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§   1.   LE   CARTE    LATINE. 


AvTertenza  preliminare. 

'  Questo  primo  paragrafo  contiene  un  breve  spoglio  delle  più  antiche  serie, 
o  inedite  nell'Archivio  di  Stato  genovese  o  già   divulgato  p(»r  ìq  stampe, 
di  carte  medievali  latine,   d'origine  ligure;  e  Io  scopo  oaclusivo  della  ri- 
cerea  è  quello  di  giovare  alla  storia  del  dialetto  della  regione  nei  sec.  X» 
XI  e  Xn,  ai  quali  dette  carte  risalgono.  Por  quanto  concerne  in  ispecie  il 
lessico,   un   maggior  profitto  si  sarebbe  potuto  trarrò,  mercè  ua'indagino 
più  estosa,  dai  nomi  personali,  d'origine  romanza,  che  nei  documenti  meno 
utichi  e  nelle   cronache  ci  vengono   innanzi  in   tanta  copia;  ma  codesto 
^  ano  studio  che  per  varj  motivi  non  poteva  ancora  qui  esser  fatto  eoa 
^ooll' ampiezza  che  si  meriterebbe. 

Le  raccolte  da  me  esaminate  nell'Archivio  genovese,  son  questo  duo: 
Carte  dell'Abbaila  di  S.  Siro  (SS),  e  Carte  dell'Abbazia  di  S.  Stefano  (SSt). 
Comincia  la  prima  con  una  carta  dell' a.  9Q0,  la  seconda  con  una  del  065, 
«  scendono  poi  l'uxia  e  l'altra  fino  a  tompi  assai  tardi.  Io  però  non  lo 
seguo  oltre  la  fine  del  sec.  XII.  —  Citerò  as«ai  ]ioche  volte  una  terxa  rac- 
colta, intitolata  delle  Materie  polìtiche  (MP). 

Molto  numerosi  sono  i  documenti  a  stampa,  e  si  contengono  nello  pub- 
licaeioni  che  ora  dico: 

Cartario  genovese,  edito  dal  prof.  L.  T.  Belgrano  negli  Affi  della  So- 
rtiti ligure  di  storta  patria,  voi,  li,   parte  l  (C).   La   carta  più  antica   di 
questo  Cartario  è,  per  quanto  si  può  congetturare,  dell' a.  965.  Vi  si  cora- 
ArebiTÌo  ylottol.  ita!.,  XIY.  1 
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jirendono  non  po?hi  dei  docamenti  dì  SS  o  di  SSt,  da  me  esaminati  su 
l'originale,  e  io  l'arrerto  con  la  doppia  ciuzione;  per  cs.:  SSt  1045  (C  156 

Regittro  della  Curia  Arcivetcovile  di  Genova,  edito  dal  medesimo.  Atti  oc( 
ToL  II,  parte  II  (R);  —  /'  secondo  Registro  della  Curia  Arcivescovile  < 
Oenova,  par  del  medesimo.  Atti  ecc.,  voL  XVIII  (R*;.  —  Con  R  e  R'  no 
si  risale  più  alto  del  sec.  XIL 

LSfer  lurium  reipublicae  lanuensis,  in  ìfonumenla  historiae  patriae,  V 
(LI;.  Il  più  antico  docamento  di  questa  raccolta  poru  la  data  del  958. 

//  Cartolario  del  notajo  Giovamu  Scriba,  ibid.,  Chart.  II  (Scr.)-  L'orig 
naift  si  conse?Va,  primo  della  serie  notarile.  nell'Archivio  di  Stato,  e  ! 
grande  scorrettezza  dell'edizione  mi  indusse  a  ricorrer>-i  più  d'una  volt 
«questi  atti  Tanno  dal  1140  al  1166. 

Nel  citare  i  documenti  inediti  e  i  raccolti  in  C  e  LI,  mi  parve  sufBcen 
indicar  l'anno  a  cui  risalgono.  A  questo  feci  preceder?  anche  il  numei 
dalla  pagina,  per  R*  e  per  Scr.  Citai  invece,  nella  più  parte  dei  casi,  sa 
tanto  la  pagina  di  R,  che  è  bensì  una  raccolta  che  abbraccia  tempi  diver 
o  spesso  molto  antichi,  ma  compilata,  quasi  per  intero,  ncll'a.  1143.  Alcui 
tratti  sono  penS  aggiunti  un  po'  più  tardi,  e  di  questi,  come  di  altri  pocb 
segno  pure  la  data. 

Cito  finalmente  per  'Rime'  entrambe  le  parti  delle  *Rime  genovesi',  edii 
noli' 'Archivio  glott  ìt',  voL  II  e  X;  e  se  la  distinzione  è  necessaria,  r 
Qumdo,  colla  sigla:  ri,  alla  prima  parte,  e  colla  sigla:  rp,  alla  seconda. 


A.  Spoglio. 

Appuntì  fonologici. 
\'ocali  toniche. 
A.  1.  In  0  davanti  r  complicato:  cum  erbore  uno  C  1010,  erboribus  SS 
V\\%  erbores  SSt  I02S,  de  Erchis  R»  95,  1172,  cfr.  LI  112S.  —  2.  -AKir  -.vria 
Albano  SSt  1012  (C  82),  ni.,  ora  Arbò,  super  Aitano  S.S  1019,  ni.,  ora  Arti 
Martinus  campanaritu  SSt  1104,  calegarius  SSt  1  lOS,  oto  fornarius  SSt  110' 
b"rrilarius  SS  1180;  campo  da  canale  clario  R  171  (ante  1083);-  de  F 
raria  SSt  1103,  cf.  §  2  B,  terra  caunlaria  SS  1147;  coli"  i  internato:  do  r 
unirà  LI  1128,  carbonaira  LI  1134,  in  atra  R*  03,  1172  'nell'aja',  Rolandi 
horlairt  R*  45  e  46,  1174,  in  Coruaira  R'  oC,  1175,  cum  tnrra  llodaire  11*  5 
115»3,  acc.  a  Rodar,  de  ttul^oira  SSt  lH»»'i,  Darbauaira  R*  353,  1214,  ecc.  - 
A!:.-o  esito:  blancus  }.(inaterius  LI  11*32.  oborti  cattal^rii  SSt  1109  (ma  di 
f:.  :  terra  ziurlerii  R*  3-"30,  1211,  due  volto),  forestcrii  R  3S,  Petrus  alferii 
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f-45,  Wilielmus  quarler  R  82,  in  alio  tei-ciet-io  R  ì'ìo,  in  scnteria  R  147, 
>ns  lanfrius  R  298,  caìxcellerius  R  388  (1153),  bai'aterius  SS  1173,  Loerius 
200,  1184,  acc.  a  Loterii  201,  1180.  Due  altri  nomi  proprj,  dei  quali  al- 
meno il  secondo  venuto  di  fuori:  gualterij  SSt  1011,  oliueri  SS  1109, 
iuerii  SS  1137,  uliuerius  ih.  Ver  Teodero  C  909,  Teodarus  SSt  1026,  cfr. 
;h.  X  357  390,  Sarà  una  falsa  ricostruzione  lohannns  maxelladrus  R  154. 
8.  Con  1'  e  cosi  largamente  diffuso  (cfr.  Arch.  X  168  ecc.):  manso  de 
tejieis  R35.  pecia  que  dicitur  castegna  bona  R  167  (1018),  iohannis  riki 
castagna  R  236  (966). 
{E  lungo.  4.  Due  esempj  del  dittongo:  meise  lunio  C  969,  méise  Decenber 
1035.  Forse  di  puro  valore  ortografico  »nixi  C  1017.  Non  par  genovese 
niiolmo  paisi  SSt  1103,  che  l'od.  pàis'e  è  recente  contrazione  di  paéii/e^. 
E  di  posizione.  &.  drktvm  rondemua  C  1028,  prò  dricto  R*  287,  1205. 
lungo.  8.  Puramente  ortografico:  nprelis  C  1000,  apreli  C  1017;  più 
«otevolo:  ansaldi  sardetie  R  47,  plano  de  la  sosena  R  285  (1060),  Gandulfus 
mlena  LI  1146,  opizo  sardena  Scr.  338,  1156,  Pisena,  se  non  al  num.  Il, 
ì.  §  3  A. 

breve.  7.  streiaporcus  'Strigliaporco'    npr.  Scr.  357,  1156,  lohanns 

^rflaporco  R*  399,  1243,  noi  genov.  stor.  strigò;  de  cellio  bianco  SSt  1173, 

ino  a  tempi  vicini  s^gu,  ora  caduto,  ecc.  Ma  Tigna  L  H02,  R  20. 

[0  lungo  e  p  di  posizione.  8.  ad  fucem  SSt  1153,  R'  35,  1173,  balde- 

*n  SSt  1118,  haìdizun  SSt  1130  ecc.;  mense  octubris  SS  1100,  de  la  curie 

1100,  Casal  de  curte  R50;   pratum  lungum  C  999,    ubi  dicitur  Munte 

loro  C  1017,  in  loco  et  fundo  Munte  Mauro  C  1017,  Aqunlunga  C  1019. 

T.  9.  Iohannis  qui  dicitur  bisxola  R  342,  lohannes  bìxola  343:  1'  i  proba- 

liilmente  da  k;  cfr.  num.  15  e  il  §  3  A. 

iU  latino  e  non  latino.  10.  Scrizioni  non  limitate  alle  carte  liguri: 

KiWìs  vocem  C  965?  e   1011  'auctoris*;  aufarsionis  C  1017  'ortersionis', 

pwpwita  'opposita'  ib.,  octori  ib.,  auberii  SSt  1033  'Oberti*,  auliuas  SSt  1037, 

niferimu*  SS  1039  'oflorimus',  aufersio  ib-,   cartula  ipaa  aufcrsioìii$  ib-, 

^ftnor  SS  1041,  dono  et  aufero,  aunibus  omnibus,  aululil  obtulit,  in  uno 

Rimo  documento,  C  1045,  auglerius  SSt  1097,  due  volte,  'Oggero'.   Son 


K  aas&i  frequente  ynieii  miexì  npr.  :  *  do  oredes  quondam  Oberti  vice- 
«'"nitis  et  de  miesi'  C  1003,  'do  eredes  quondam  miesi'  SSt  1009  o  1014 
(CU2),  'filius  quondam  »iie«"  SSt  1014  (C9l),  'nos  ingo  filius  quondam 
"Uflii"  SSt  1019,  0  cosi  puro  in  carte  del  1027  e  1029.  L'edit.  lo  ronda  con 
'Mijfftsio*;  ma  chissà  elio  non  sia  da  ricorrere  alla  base  mcdiu. 
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tutù  casi  di  au  iniziale,  per  lo  più  atoao;  e  sarebbe  fors'»  troppo  spicc 
il  tenerli  senz'altro  per  's-crizioni  a  roTescio'.  Più  chiari:  Munte  -Vo 
C  1017  acc.  a  Monte  Mcun,  Casal  de  Loro  R  51.  Maiafred^s  de  Lori  i 
acc.  a  Manfiredus  de  Lmtro  33,  Oberti  de  elodo  SS  1 I5S.  Qui  stieno  anch 
mali  ocelli  R  5S.  npr..  frequentissimo  in  Scr..  e  OneJu  R  -»3  *alnet 
npr.  vivente  'Oneto'.  la  malcbttits  SSt  I1C«9.  od.  nar-yu,  s'ia  una  scr 
etimologica.  E  il  ti.  eod^tplauma  SSt  1027,  Ca<T;>fc»;ia  11/4,  Ccjpioma  11£ 
Cedapluma  llStJ,  ''cctcplaumc,  potrebbe  risalire  a  ''cataplasma;  i 
come  intendere  cs  ni.  di  questa  {imi 

Vocali  atone. 

11.  Iniziali  :  ^  da  f-:  iw  le  sorte  C  106Ò  «  copia  del  12i>ì  .  f>naxrnMi<itì 
C  lieo,  «mbrcnui  LI  ll'tì.  npr.,  sia»  «npaiui,}  MP  ilvV.  i.iuiil:elm'js  rngat,i 
deo  R  52,  cfr.  Z  binaci  LI  i:'>?,  E'^.bri^n  R*  lòò.  i::^:-.  —  IS.  Final 
Allato  al  lat  Izìumna  C  l'X^,  l'jyX  1012,  1032,  i'A-G.  j;'.jni*  streiapor 
R'3!??.  1243.  osjorroao:  Gotiia  i-^galiius  et  /««i  gersiaao  C  I X»3.  i.'idii 
qui  dicitur  ì>om  f.i^:e  SSt  l->2«?.  i.-'.-s-iriù  de  iisdulfo  SS:  I-.'*s>  C  l',?G",  i 
hannis  bìascus  SS:  ll'J?.  Veci  ^  G'u^nf.  —  Lì  caduVà  c-rlle  vocali  do: 
n  r  non  apra??  «  -oa  nel  sec.  XII:  serri  de  bsLit:»*»  SS:  11  li  de  ti 
rfuMfi  SSt  1135.  freron  de  laa^isr?  ^S  ll&j.  h^ìdiT.:*-.  R  i'.-.  de  C2sh 
fftu»  2l'.  loLàaaes  sifrji-.n  43.  Wilieln-js  •  .^r€^:z:r.  ^'i  ec:.:  c^ì-cr  s* 
rajlo  SS  I12i."',  0:«r:us  de  Rsi-ifr  LI  1135.  j  rir-*  .v:.V/jr  MP  11^. 
bonsf^Z'r  f.ujV:..t  SS:  113t>,  iz  ^v.-'  Vwi  di:i::ir  ^r^i:;  SS  llcT.  g-jileiniv 
«J«fc:.';r  SS  1141.  *.--».-j:.v  L!  1142.  *.vx-:.-'r-  S:.-.  14.  ll4o.  pr:r:i5  : 
j^viT  SS  ll^^^  ic»=.iriru«  :'.:-.7r;r  R  Sr".  d.^=:i=.:rus  c-t.s  :r  41  «:•:,  N 
nlì-  re<ta  1'  ì  d:>po  .\  .-:  ia  -ille  S^-^U  C  ??':  e  :::  Tj:..:.".  SS:  ll?i.  :: 
BSt.--^  i-  -."j'^j-s  C  i*?.'.  SS  US:.  L:-:..:.  R  .2.  SS:  ll.Ac.  cri  =:•:■ 
de  >:/-.  F.*  14-:.  li:»:-,  o.-a  >.:.  01;u.i  de  M-r.  R*  J-l.  i:Tj.  ;ri  .ir  .V 
cfr.  §  O.K.  Mi  dell" -t  :ie  rada  dc:o  •;  e  sii  rlsr^L::-  -rlla  *..1ì:a  rr^: 
ces:e.  ^-i::d:  :-?*:ì  c.cir'ì"i  ~-  z  ^  -zjz  '..  t.  e. :  r-z-v.  ir:.  -:.  ;  ::^z 
fu.-ws  :oc*.vri;  ci.  a  ^.-r*;  :_;-•»•  Co  rollìi:.:  z,l.  :  •-:."-  .  :.:-  e  il;-izi  itì::: 
sicura  z;irllr  car;»  lili-e.  S:  i.ou  :i:iiv..\:  -,--;:-•.:■  --.z  '.:■:•.  :_;  d;.-.:ur 
SS:  1  l-i5.   ".-.ihj !"';.'  ci*  i*?.   UT,"-.   d~   ••'».: c«.i"';,"    SS:   .1.*..   :::.      ..:,-.. -t", 

cfsjLf  i**;r.  :."...  :-"i":>.r:.r.~^"Jì''-^J  £,r.ib'-5  .<X?.  K  «eli  :  fri  di  cre^d-rre  .•;. 
».V.r.-kjii.-s  s.  :':«>;  r.i  rld;::;-  a  .V - .-w —..  ;_uizdc>  Io  •lv.=-:"  i.a=.r.:  az.-;-: 
<*.;._«.^i.i::-:-;-:  il  i.::;'_ir:  *:?::;    —  IX  e  i\  z.  Lts.lizdc  (•f.s^.i.i  C  '.*/ 


tadj  liguri.  §  1,  A.  Carte  latino:  Fonetica. 
Bbìamo  il  noto  motìesterio  C  997,  999  (tre  carte),  10O3,  1005,  acc  a  moni- 
ftrrio  O  1005,  monesiorii  SSt  1014  (C  92),  nwnesleria  1016  ecc.,  canenarius 
R"  23,  1 173,  caneuariua  R"  44,  1 174  ;-    tibi  Rehemzoni  monchi  C  1055,  coi 
inirebbe,  so  spetta  ad  -il cu,  de  Comego  R'  127,  1188,  do  Cumcfjo  R*  282, 
ì,  ni.,  ora  Cò'inagu.  Qui  è  normale  dissimilaziono  in  compera  R*  149, 
J04;  155,  119(5,  e  altrove,  eamerorius  R'  400,  1255  o  spesso  altrove.  — 
«  da  i:  in  fundo  caletiiano  SSt  1000,   ora  Ca[v}indh  (avrà  veramente 
e  orig.,  ma  pur  servo),  gotef\redus  ib.,  deuixionc  SSt  1023,  semenadura 
^  1028,  macenabit  SSt  1108,  maceìiare  ib.,  calegctrius  ib.,  SS  1141  e  altrove, 
igatores  SSt  1 109,  Bonefaeius  SS  1 137  e  altrove,  cfr.  Bonefaci  rp  IV  3,  Guil- 
llraus  jaofc»5in  LI  114G  *polIicinu,  frexon  do  langaaco  SS  1150,  Dielesa- 
R  95,  in  besanio  lOt,  do  felippo  101,  Gandulfo  de  necino  103,  de  uexino 
i,  eorexarius  105,  besauus  nostor  237  'bisavolo',  sempre  vivo,  costa  da 
stro  243  (992)  ecc.  Variamonto  scritto  il  nomo  dell'od.  Sestri:  in  insula 
~Sestri  R  79,  do  Sigestro  90,  Segestri  1 14,  do  Seestri  133,  fossato  de  cestri  274. 
^  In  poQultima,  allato  a  formo  con  i  (come:  in  gaterico  SS  1003,  in  loco 
fundo  graktnico  SS  1100  ecc.),  abbiamo  Casalego  C  1066,  martlnus  de 
maxelega  R  82,  do  persego  143,  do  carpeno  254  (1010),  campo  donego  275, 
BÌdotus  codega  Scr.  476,  1158;  Pisetia  miilior  R  266,  so  Tacceoto  è  suH'  », 
3ndam  Piceni  R*  19,  1175.  -  Scambio  di  prefisso  in  premoniorio  Scr.  294, 
1155,  ora  Prementwi.  —  15.  L*  i  di  ponultìma  deve  forse  la  sua  consorva- 
lione  alla  palatina,  noi  numerosi  nnll.  in  -ici:  tnontdnisi  SS  993,  Cauólixi 
C1089,  acc,  a  Cauàlexi  R  82,  Sauàrixi  SS  1137;  cfr.  Celanisi  Moconisi  Pa- 
niti Trapelici  nell' 'Indico*  di  R,  e  gli  od.  SiAneU  Mucónezi  Pdneii  ecc. 
Citerò  anche   Tunisim  Scr.  301,  1155,  ora   Tùneii.  -  Un  i  da  u  :   a  Bri- 
^mno  R*  137,  1188,  quatuor  arboribus   flcuum  ot  unius  brignoni  R*  427, 
l'Ì57,  acc.  a  Brugnun  Scr.  428,   1157;  434,    ììbl,  a  Lanfranco   brugnone 
H*51,  1174  :  ora  è  brinuit.  —  16.  a  da  *,  i",  ti  :  Sarafine  Scr.  312,  1156,  per 
assimilazione;  [boni  cordeanerii  Scr.  327,  1156,  coU'od.  kurdané  *funajo' 
opp.  con   'cordovano*?];-    cura  miìsearo  LI  1127,   filius   drìtali  (dattero; 
o<l.  iàtou  *dattaru)  SSt  1138,  Obcrtus  sulpharus  R  316,  acc.  a  sulferus  124, 
Ote  tyilfàr  R*  194,  1153,  ansaldus  tulfarus  Scr,  411,  1157,  ego  garofalus 
Scr  415,  1157,  ogerius   lugarus  Scr.  418,   1157.  —  17.  u  da  o  :  lungobar- 
<fo»-uin  C  992,  1000,  funienele  SSt  1007,  acc.  a  fontanele,  in  sorto  do  fun- 
tàM  C  1040,  acc.  a  fontana,  Custantini  C  \035,  uliuerius  SS  1137,  iohannis 
SS  1141.   Più  numerosi  gli  u  da  ù  lat.;  ma  qui  mi  limito  all'-u: 
Intm'njM  num.  3.5,  do  lu  zerbu,  de  lu  eerredu^  Ugo  magì'u  LI  1 135. 


6  ^^^^^^^^^^F  Parodi, 

Dittonghi.  18.  Oltre  i  casi  citati  al  n.  10,  matto  qui,  per  quel  che  vai- 
goaa,  Todaterya  ToderadaC  971  (ali.  a  tefrmL  SSt  1011,  leteya  1022,  Uu- 
deroda  1030  ecc.)>  ofrasia  SS  1035.  Poco  c'insegoano  iaperator  aguslus 
SSt  1031,  Sancti  Aguttini  C  1003,  cam  pri ore... a^ujf ino  SSt  lliT);  ni.t 
poò  notarsi  :  in  loco  qui  dicitar  Austana  R  422. 


Oooaonantì  continue. 

J.  19.  Già  citato  Genarius  C  999  ;  e  ai  aggiunge  :  melioreotnr  non 
wwftwr  SSt  1097.  ila  :  Zoagii  num.  20  e  42.  Di  nessnna  importanza  :  menao 
tmadiut  SSt  1009?  ecc«  E:  de  lo  poto  R 146,  de  sopra  j»oto  de  leocaria  R  IA4 
(1018),  obi  dieitur  poio  R230  (1060),  non  sono  che  varianti  pseudoetimolo- 
gielM  di  'podiom*,  od.  jmìu.  Di  contro  all'od.  lùgu^  luglio,  SS  1030  ImUtis. 

J  implicato.  90.  U:  in  j>«tio  SSt  lOOOf  (C  72X  ma /««yti  SS  1 100,  io  tùia 
pe^  SS  1175,  ora  Pfgi,  ubi  dicitur  maUolo  SSt  1030?,  ma  asque  in  maytot» 
SS4  1140.  de  magtokto  R  47,  in  loco  Bergalli  SSt  1027  (C  135),  in  bergnlli 
R288  (1000),  Bttrgagii  R  298,  in  comodi  Scr.  257,  1145,  monacus  de  cnmogt 
Scr.  288,  1155,  ds  roca  taiada  R  105,  in  capella  de  rumalUo  R  14,  capello 
rmmtagii  320,  Rolandos  eegii  blanci  349,  eomeiano  SS  1 163,  ora  Ktirnigrn, 
à^  Zomaio  R*  1:^,  1188,  ora  S^uàgi.  Gli  esempj  più  antichi  per  la  ridu- 
aioos  in  g  aoao  della  metà  dal  aec.  UL  Cfr.  Ha.'.  •>  SL  MJ  :  Se  mugna- 
negasM  *in  m.'  C  1047,  derivato  del  nL  che  oggi  è  Minàmgu^  è  da  Mam- 
■iaBos,  otteftiamo  un  es.  di  mj  protonico  in  n,  cfr.  Dwàà  eoe.  §  3A  « 
Smismamo  Septimianos,  presso  Firenze,  Rom.  XVtU  d03n.  ^  tt:  SJ: 
carta  oftrweimns  C  909  (*);  obi  dicitur  fàiaioM  SSt  101 1,  C  1012,  occa> 
JMM  SSt  1022,  umèfMn»  SSt  1027,  dttnxùnte  SSt  1028,  «mmàxa  una  do 
d«>pM  C  1065»  «bà  cwnm  dkatar  SS  1109,  dne  volte,  Turtex<xnut  R  38  (i). 
—  Ì&  CI  :  riuo  Yemat*im  C  p«st  987?,  ae  bob  va  al  n.  24,  baidt:uH  num.  ti 
•  12,  anetmo  cvvua  R  84,  Rubaldos  betoia  86,  de  bvuxamiomte  146,  ia  vico 
ifaiacv  R*201.  1180.  efr.  J/alMwm  R  11.  ora  MuàaiÀa^  Obartoa  da  oaniMca 
SSt  1179.  eogn.  viveote  CanoM;  aemlenuegia  num.  30,  in  fossato  da  preda 
maria  R  188  (1061)  'di  Pietra  Mancia*.  -.  24.  TJ:  LaMÒando  n«aaa  mtardus 
SSt  1014,  jMraòw  SSt  103S  e  ptdoU  SSt  1031 ,  due  volte,  abbiamo  :  mo- 
a«co  p.  17,  Jciir*Minia  naia.  94;  mtmmmss  R  29  'anziano',  aU«p€  nam.  48; 
da  opiaone  ttntxoia  R  13,  88,  aa  è  'stratiolo',  e  più  dubl^  ancora:  Johaanos 
r*sa  R  53,  laaCraacas  rcsmw  ih.  «  PTJ  :  domìaiooa  taattmr  R  30  • 
LszuM  9m»aktmmm  SS  1175.  La  scriskmi  eoma  isiwiwiew  ceciaii^  R  41  di- 
ptadooo  dalla  a^parsotearanta  analoghe:  «Mi.m'aaa  «e».  —  SL  DJ  :  Campuia 


Studj  liguri.  §  1,  A.  Capto  latine  :  Fonetica.  7 

tMmun  C  105»},  Wilielmua  laueso  R  88  *Uiiideu,  cfr.  Rom.  XIX  484, 
\c<tmporsasco  R  266.  Sa  in  iohnnnea  ragius  R  39  s'ha  veramente  radius, 
risulterebbe  una  scrizione  sul  gonere  di  caciator.  Ma  forse  risnliaiuo 
un  /  implicato.  —  26.  I*or  B.I  ecc.  ho  soltanto:  per  cambio  SSt  IIO:], 
Iscrizione  a  rovescio',  e  probabilmonto  Zoblolo  C  1023,  diminutivo  di 
sbio',  cfr.  Tod  Santu  S'offu. 
li.  27.  Tre  eseiupj  di  -l*  in  r:  a  feletore  II  294,  cfr.  'Filettoh;',  Symon  do 
merello  R  467,  se  con  l'od.  merclu  mf-lu,  fragola,  risaliamo  a  *uiolìllu; 
Wilielmi  de  Baiato  R*  362  o  363,  1210.  Forse  è  una  'scrizione  a  rovescio' 
noi  frequento  Silos  per  Strua  :  manibua  Johaani  et  Silo  C  1023,  Sancii  Sili 
(C  98),  SS  1026  ecc.,  e  in  caUeUtrius  Scr,  438,  1157,  tre  volte,  cal- 
496,  1158.  Allato  a  'silui3  buscaleis"  C  108'J,  occorre  'siluii  buscareis" 
I06S  (C  187);  ma  è  alternazione  che  non  si  limita  alle  carte  liguri.  Por 
io  r:  guiUiennus  Scr.  238,  1141,  tre  volte.  —  28.  ALT  ALD  ecr.  :  Ru- 
SS  1180,  Arnaudus  SSt  1187,  Wilietmus  do  Ando  SSt  1187,  Obertua 
tus  SS  1193.  Curiosi:  Ansaido  It2l8,  Ansaidii  220.  Por  ULT  ricordo 
'noo  mutmn  louge*  SSt  1118,  dubbio  perchè  isolato,  quando  s' hanno  bui' 
teti  SS  1158,  de  Dolteuclo  R'  129,  1188,  ora  BòsantJèu.  lu  una  carta  di 
1138  è  tra  i  consoli  di  Tortona  nominato:  Obortua  scopelliis;  ma,  so 
por  c'è  il  signif.  di  'scalpoUo*,  non  sarebbe,  io  credo,  valido  esempio  iu 
questo  numero;  cfr.  §  3  A.  —  20.  L'N  in  U,  nel  sufi',  'allo:  de  ì-uncatlo 
R47,  fossado  de  ceredallo  178,  costa  do  cernilo  235,  fìne  roca  qui  dìcitur 
mzalla  202  ecc.  Ha  notoriamente  ragione  sua  propria:  prò  multoite  et 
•^no  R  45  (prò  muntonibus  duobus  R  33,  prò  muntone  35  ecc.). 

L  implicato.  80.  CL,  GL.  Il  più  antico  esempio,  ch'io  abbia,  per  la 
risoluzione  in  c'  </,  a  formola  inizialo,  è  de  iarolo  R  300  'do  glaroolo';  dov^ù 
<lt  coofroutare  la  grafia  corrispondente  delle  'Rime'.  Del  reato,  sempro 
intatta  la  formola  iniziale  :  elusa  SSt  1024  e  1 103,  clerico  SSt  1109,  clanica 
SSt  ino,  a  mansione  do  lo  clnpacio  R  104  (1068),  ora:  ou  C'apihu,  kcu« 
i»  la  clapólla  K  213,  ora  C'upéla;  glareto  R  204  (002),  glariolo  300  (1164), 
ìd  molendioo  glorie  SSt  1170  ecc.;  sclaracor  Scr.  14,  1143;  cfr.:  marchio 
il6  crouexana  SSt  1196.  Interno,  dopo  consonante:  tordo  SSt  109U,  ma  ad 
iorchivan  LI  1141,  se  esatto.  Tra  vocali:  wigiua  arpini  LI  1102,  uegii  ib., 
cfr.  Petn  ttegii  R  109,  in  uilla  uegia  Scr.  288,  1155,  musso  de  scalqauegia 
SSt  1156  (autenticità  incerta},  musscus  scalciauegie  Scr.  324,  1156,  Johannes 
mila  ttfgia  SSt  1193;  usque  ad  conigium  R89;  damianus  de  fontanegio 
Ser.336.  1156.  acc.  a  de  fontanegli  LI  1128,  fhntaneglo  R  164  (lUOtì),  ora 
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è  '^^^^^^^^^^r  Parodi , 

Funlaneyi;  fino  lauaglo  pagrnano  R  218,  fine  lauaclo  R  249  (098).^ 
'scriziono  a  rovescio',  significativa  di  molto,  è  qaella  per  cui  gì  è' 
veci  di  g:  ogUria  SSt  1005,  'Ogorio',  auglerius  auglerio  SSt  l()07,  Ogleri 
SS t  1173,  R*  27,  1176:  80.  1170,  ecc.;  cfr.  RugUtrius  SSt  1167.  —  81.  PL  B 
Iniziali,  non  offrono  sicuri  esempj  di  risoluzione.  Abbiamo  :  blauas  coUe( 
SS%2,  de  blatut  SSt  1007,  bianco  SSt  1103.  Johannis  bkmcus  SSt  1109, 
cellio  bianco  SSt  1173,  ma  Brundo  R«  66,  1180,  npr.,  Brondus  ib.,  §3 
Interni:  dublum  C  999,  1000,  in  dublo  C  1003.  in  dublum  SSt  1014  (C, 
pena  dubla  SSt  1026,  dublum  SS  1065,  foaato  de  ponpliana  SSt  I( 
«  fosato  qui  pergit  a  Ponpiana  C  1077,  in  uultablo  SS  1003,  uuUabh 
Ser.  288,  1155,  de  Monta  Ohio  R*  138,  1188,  che  sftrà  Mons  Opulu 
eadcq>lauma  SSt  1027  e  caapioma  1194,  num.  IO;  ma  notevole  sopra  tuK 
fosato  do  staliani  SSt  1018,  od.  Stagp'n  (che  non  so  staccare  da  stab«fl 
risalirà  perciò  a  *stabulani).  Statano  LI  1128,  ad  Staianum  SSt  1173 «( 
Non  popolare:  m&  puplica  SSt  1011,  1027,  aia  plubica  SSt  1074,  uia  j 
prica  SSt  1100:  cfir.  num.  26.  —  «2.  FL,  Fulcus  reftaiu4  SSt  1173,  ^ 
liolmus  re/tao  ib. 

B.  88.  Scempiata  la  doppia,  come  nel  genovese  storico  :  lera  SS 
<C  82),  ubi  dicitur  Sera  C  1059,  curii  SSt  1069,  ubi  dicilur  toett^ 
SSt  1081 ,  teranua  C  1085,  iusta  tera  Andrei  C  1086,  tre  volte,  alL 
ti^ru  beloni  SSt  1095,  tgra  rustici  ib.,  Ugo  de  ture  SSt  1109,  de  ifngm 
ali.  a  Magnerri  R«  63,  1 177,  Menaguera  80,  1170,  Obertum  Caparum  R»  3! 
1210,  più  volte,  terucio  p,  16.  —  84.  Metatesi:  ca.^alle  prèda  strecta  C  10 
*Pietra  stretta',  in  preta  streU  C  1040,  Preda  strecta  C  1047,  filii  scurlamt 
R  17  *Crollamazza";  cfr.  scorlando  Arch.  VITI  387.  catthredam  R  430  (lOO 

8.  85.  Il  dileguo  di  s  finale  domina  pur  nella  scrittura:  (ego) 
prendo...  firmaui  SSt  964,  ad^lberto  index  ib.>  cunrado  rogatus  ìb-r 
dero  C  969,  ansaldo  silueradus  SSt  1000,  est  fosaio  ib.,  nos  marUnus 
bnmingu  SSt  1007,  ubi  dicitur  canpo  zuconi  SS  1012  (C84)  ece.<  Per  1 
nixiale,  oltre  si-  da  si-  in  scindicxts  tcindieo  R'360  e  361,  1211  (cfr.  i 
seidnoH  SSt  1014),  noterò  Io  s-,  come  nell'italiano,  di  'Oborti  xocolar 
SS  1177.  Per  :  d'altre  provenienze:  in  canpo  zuconi  SS  1012.  C  1040,  10< 
otto  topo  SS  1138  (Tortona),  xebtirum  e  ziriale  p.  17,  oltre  l'oscuro  ^ 
iote  C  967»  od.  gen.  Akasoa,  nomo  del  pubblico  giardino.  Il  suono  «  ^ 
i  ignoto  al  dialitlto  od.  della  cittA,  ma  forse  non  fu  sempre  cosL  Ctr, 
10,  23,  24.  25  e  46.-86.  SCI  :  grf^xfncius  SSt  1099,  m 
uem  Pexum  R*  40,  1172  ecc. 
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"S.  87.  Pochi  gli  esempj  della  trascrizione  nn  :  a  porta  superanna  C  1000, 
donno  nostro  Ardoinno  C  1003,  in  fontana  de  granna  R  164,  sancte  marie 
patrannie  R  274,  in  molaganna  SSt  1187;  di  che  vedi  Arch.  X  152  e  §  3  A. 
Per  l'uscita,  aggiungi  agli  es.  del  num.  12:  buccadasen  Scr.  369,  1157, 
èoecadeuen  370,  1157,  npr.,  cfr.  l'od.  Bukada/e,  ni.,  male  italianizzato  in  *Boo- 
eadasse*.  — 88.  La  nasale,  antica  di  certo,  degli  od.  stranbu  e  sfeiibu,  si 
riscontra  in  Strambus  et  consanguinei  ejus  R  18,  Strambus  Modicus  R*  109* 
1182,  Ouilienzono  Zembo  R*  32,  1178,  cfr.  Rom.  xtii  52  ag.,  St.  it.  di  fil. 
class.,  I  433  n. 

Consonanti  esplosive. 

C.  89.  Wilielmum  Gamelum  R*  79,  1170,  tre  volte,  con  ^-  antico;  Hen- 
rigo  rex  C  1005^  ubi  dicitur  ualle  fugaciaria  SSt  1022,  monagot  SSt  1031, 
due  volte,  monagorvtm  ib.,  due  volte,  ubi  dicitur  Vigo  C  1087,  in  palaua- 
nego  SS  1088  (C  193)  ecc.;  fontana  sagrada  R  254  (1010).  Notevoli  grar 
fie  sono  h  e  he:  monahits  C971,  Waraho  C993,  monahis  C  997,  mona- 
horum  C  999,  tnottahus  C  1000,  monahorum  SSt  1018,  1029,  tnarhio  SSt  1033, 
monaheorum  SSt  1 100,  monahcos  ib.  ecc.  —  40.  CT  :  saletis  LI  958,  C  965, 
979,  1020,  SSt  1049,  ali.  a  salectis  C  969,  993,  SSt  1019,  in  preta  streta 
C  1040  nL,  ali.  a  preda  strecta,  cfr.  num.  34,  e  a  felecto  G  1027  ;  finalmente 
Dominicus  de  feìeito  R82,  in  saleiUi  R' 22,  1177,  Oberto  Peitenato  R*  123, 
1183;  140,  1186,  coi  quali  manderemo  Guaita  tana  LI  1142,  filius  guaita 
folte  R  34,  facit  guaitam  cottidie  R  37.  Di  et  che  per  falsa  analogia  prenda 
il  posto  di  (,  sono  esempj  :  imperaotor  C  1000,  Ictalia,  eecteri^  icta  ut,  prò 
etemporg^  ctunc  ib.,  salectis  practis  C  1004  ecc.  — 41.  CS:  nos  saxo  filius 
SS  10%,  saxo  et  ofrasia  ib.,  bisxola  e  bixola  num.  9;  e  a;  varrà  di  eerto  s. 

G.  48.  Caduto,  ne* due  soliti  esempj  jugu  fagu:  iuuo  LI  962,  C  979,  993, 
SS  1004  (C  62),  de  Zouaio  R*  125,  1188,  num.  20;  usque  ad  Faum  Caseaui 
R  18,  fine  fao  frigido  273;  e  sono  scrizioni  pseudoetimologiche:  in  fagido 
frigido  R274  (1060),  per  fadum  frigidum  R315  (1145).  Di  ^  non  etimo- 
logico, ma  di  effettiva  pronunzia,  è  notevole  es  :  Rolandi  pigoiarii  R'  215, 
1 196,  ali.  a  *  fontana  pioghsa'  R  254  (  1010),  ora  pi§6gu  pi§ugwfu  ;  e  proba- 
bilmente gli  si  aggiunge:  de  magugeno  SSt  1190,  in  magugeno  SSt  1196» 
cfr.  num.  12.  Metto  qui  il  frequente  saonese  LI  1139  ecc. 

<)T  OT.  48.  quintanascum  «fogna'  R*234,  1193,  per  aequittum  R*  269, 
994;  19,  1175;  Ogerio  frenguello  SSt  1164,  Lanfranco  frenguello  SSt  1165. 
In  *Enrieam  Ruttiguellum^  R'  372,  1218  si  ha  -gue-  per  •^^,  come  tal- 
volta nelle  'Rime*.   Si  spiega  coir  influenza  di  'carro*:  cadrubius  R' 83, 


IO  ^^i^^^^^^^  Parodi , 

II71.  in  carrubio  K*  362,  1210.  —44.  W.  uuido  SSt  1005,  uuaraco  1011  scCi^ 
toa  guardiani  LI  958 >   gualterij  SSt  1011,   guilieltni  SSt  1014,  guilìelnn 
SSt  lice,  1109  ecc.,  cfr.  Gulielmo  peztillo  R  19. 

CK  €L  46.  in  alpe  tnaxeria  C  987,  iusta  pedem   de  nuuoerit  ib.,  cosi 
albinoti  nutxenasco  C  1066  (copia  del  1201),  in  alpe  maaccria  SSt  1097, 
pedem  maxerie  ih.,  inalauxelo  SSt  1099,  RoUandus  do  nionUaello  LI  \\A%. 
baldas  coUxella  R  37,  flumexello  225,  do  axereto   ib.  (male   italianizi.  il 
Assereto),  baldi  caulixelU  R  315,  molendini  àe  piguixello  SSt  1190,  1196  ecc 
Cfr.  anche  il  num.  15.  Qui  stia  pur  Pistna  num.  6  e  14. 

6E  61.  46.  sineitedo  C  965,  un  po'  sospetto,  in  loco  et  fundo  Zuminfiani/ 
C  1017   Geminiani,    cfr.  in   Zimign-mo  SS  1120,    uilielmus   de   iermatu>^ 
SS  1137.  de  iiimtedo  R  133,  SSt  1171,  GailieiuoDO  Zembo  R*  32,  1178,  Z«4 
noardut  R*  33,  1178;  aproazenare  R*  275,  1201  'propagginare';  cfr.  cor#- 
Àarius  num-  14,   col   quale    manderò:    Gasi»  C  1019,    ubi    dicitur    Gftft 
(e  =  s  o  /ì)  R>  233,  1193,  ali.  a  costa  de  gagio  C  lOlO,  od.  geo.  munte  t(« 
Ga^u,  cfr.  Arch.  IX  409  sg.  n.  Ricordo  ancora  la  scrizione  i,^',  bonchè  gì 
latina  e  frequentissima  nelle  canto  medievali:  jVmtor  C979,  980,  Icmuit 
C  980,  janfxanis  SSt  1005,  jemianus  SSt  1015,  1024,  campis  i<frbii  SSt  lO-lt 
jermanis   SSt  1142;    [a    pali»    in    iuso   SSt  IIOSJ;    inienium   in  genia; 
SSt  1016  (C  98),  ì^  SSt  1024,  aiere  SSt  1026  'agere*  (C  132),  in  fato  fri- 
gido R  277,  cfr.  num.  42,  ecc.  Da  J-  francese  :  de  monte  jardìno  R  26,  in 
jardino  SSt  1179,  cfr.  Moniardini  R«  392  e  393,  1240.  —  47.  In  dilegu(Kj 
nella  protonica:  a  te  oberto  guaina  Scr.  286,  1155;  decem  fossas  proane 
rum  R'409,  1253.  cfr.  num.  46.  Non  hanno  importanza  i  nomi  germaaidi 
rainardus  SSt  1027,  mainardo  SSt  1037,  reinaUìos  reituirdus  SSt  1045.  ri^' 
naldo  C  1045.  maginfredi  SS  1064  (C  169),  mainfredus  SS  1137,  R  51,  Afan-, 
fredut  R  53  ecc.  Scrizione  a  rovescio:  Eginricus  rex  C  1004?,  1012,  lOU 
ali.  ad  Inricus  1006,  Anricxis  SS  100& 

T.  48.  nodale  et  honorado  LI  962,  nodali  honoradi  ib..  Costa  do  PraAù 
C  979.  fossado  ib.,  fine  fossadus  R»  269.  994,  refudauimus  C  1003,  Morted»' 
C  1004?.  foaado  SSt  1005,  garsanedo  ib.,  quondam  Leda  cuniax  mea  SSt  1009? 
<C73),  cfr.  nos  lohannes...  et  Leta  C  1012,  in  locas  et  fundaa  Codoledo  C  1023» 
due  volle,  SS  1039  (oggi  'Cogoloto"  Cu^ó'),  vwrtido  SSt  lOiò,  1060,  1099,  ; 
ubi  dicitar  pradello  SSt  1031  ;  uie  publice  qui  nominatur  strade  SSt  llOJ^j 
cfir.  ttra0  'strada'  ri  xit  454.  xxi  12,  a  t  §§  2  e  3;  de  aaaamrfo...  de  miru 
d«  cerreto...  de  ptivUlh  LI  1 128  «ce  In  cadiua  C  1005,  se  ^captava*,  si  h'  nna,! 
•(»«        n««  a  rov^'si^io*.  Palese  il  dileguo  in:  de  vendea  LI  1134,  Camiainii 
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Carmaino  R  39,  R'  127,  1188,  ali.  a  Idonis  de  camiadi/io  R  31,  de  pania 
K  46,  Guìlìelmii  eaiti  R  60  'caduto',  Citaini  acc.  a  Citadinus  R*  83,  117 1 . 

ÉxatUo  R' 244,  1192;  ubi  dicitur  j;e  de  monte  SSt  1018,  Anselmus  al- 
i  R  82.  —  49.  TR:  quondam  Perus  judici  SSt  1009?  (C  73).  e  il  npr. 
'rona  SS  1030,  frequente  più  tardi.  Non   m' è  chiaro:  tibi  Manzo  do 
UoUuna  filio  quondam  Pdroni  R'  364»  1201^. 

P.  SO.  in  locas  et  fundas  liiuariole  C  969,  de  loco  riuat'iole  SSt  1011 
(C  77),  1016  (C  97),  a  la  louttria  C  lOlO,  pauariano  C  1019,  ali.  a:  in  villa 
fMpariano  SSt  999,  1022,  ma  de  Paoarano  R*  197  e  198,  1184,  oggi  Pavuht, 
Cattatma  C  1047,  Wiliclmos  laueso  R  88,  num.  25,  Rubaldo  ceuolle  R*  250, 
1193  e  259,  1203;  aproasenare  Jn'o^^tna^•um  num.  40  47;  Martinus  Bationtt 
R  235  (1039),  se  è  'Batticapo'.  —  51.  PR.  Caureisco  C  1019,  in  uilla  Caurasco 
SSt  1033,  do  eabriata  SS  1107,  1109,  de  cauriada  SS  1137,  aldeurandi  R  28C. 
B.  63.  Inutile  citare  esempj  come  'do  sancta  sauina'  SS  1039  e  simili, 
(  mi  ristringerò  a  'thouie  scanini'  SS  952. 

A.ccrDKNTi  GENERALI.  —  58.  Qualcos.!  più  che  un  esempio  d'aferesi  :  por 
nìmiam  firmitateni  SSt  1027,  C  1029,  SS  1039:  cfr.  Tod.  fermója  infermeri.i. 
Siamo  allo  stesso  caso  di  'fante':  Bonafante  C  1047  ecc.  E  qualcosa  più  che 
na  esempio  d'apocope  è  il  tiolito  cai  terra  de  ca  aubtana  de  ponte  R  48. 
Qui  metto  anche  Oiromus  Scr.  432,  1157  'Gerolamo',  od.  G'hnu.  — 64.  As- 
limilaziono  vocalica,  oltre  che  nel  comune  salamonus  R*  72,  llt!8,  più  tardi 
Sarrmiun,  e  in  Sarafine  num.  16.  puro  in  centanario  R*441,  1254 ,  ora 
tentarla.  —  65.  Dissimilazione  di  consonanti ,  non  specifiche  :  Yicencius 
ri' 79,  1170,  Sancii  Vicencii  101,  1173,  ora  Visehsu^  propielas  R  183,  od. 
yropiu.  Non  oso  aggiungere  galea  R  118,  R*  269  e  272,  1194,  cfr.  Rem. 
IX  486.  —  66.  Metatesi  sillabica,  non  specifica  :  de  padule  R  237  (966),  de 

*ìe  R  46.  Par  che  rimanesse  tuttavia,  nella  disposizione  etimologica , 
ago,  oberto  sarago  Scr.  472,  1158,  obertus  de  sarago  479,  1158,  aargua, 
or»  id^ou,  anter.  sàgaru.  Agg.  Rainarolius  R*  256,  1194,  ni.,  cfr.  l'od.  rarta 
ruL  —  57.  Commistione  di  temi,  oltre  che  nell'ant.  rendere  C  1006,  anche 
ia  hergamena  C  1005  'pergamena',  acordio  R'  412,  1254,  od.  akòrdiit,  su 
'concordia*,  in  eius  terratorio  R' 383,  1228,  cfr.  Schuchardt  vok.  II  103. 
Ha  cmtangit  R  162  e  224  (972)  rientra  nella  generale  tendenza  a  reinte* 

Bf«f»  il  verbo  composto. 

RiwwMTo.  58.  I  fenomeni  pid  caratteristici  del  dialetto  genovese  del  300, 
V*^  ilire  che  appariscano  già  tutti   nello  più  antiche  nostro  carte.   Per 
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alcuni  pochi,  elio  non  si  mostrano  so  nou  alquauto  più  tardi,  possiamo 
talvolta  restar  dabbj,  se  ciò  sìa  da  attribuire  alla  scarsità  dol  materiale 
elio  dallo  carte  ricaviamo  (così  per  la  caduta  della  uscite  vocali  dopo  n,r), 
o  8*5  piuttosto  non  sia  da  ammettere,  che,  fenomeni  secondar]  come  tono, 
essi  spettino  n  età  seriore.  A  ogni  modo,  ha  la  guarentigia  di  una  ben 
rispettabile  vecchiaja  ogni  caratteristica  dialettale  che  in  codeste  carta  si 
riveli;  e  qui  à  riassunta  la  nostra  esposiziono,  indicandosi  per  ogni  feno- 
meno l'anno  dell'esempio  più  antico.  —  Vocali:  d  in  «  davanti  r  com- 
plic,  1016,  nuni.  1;  -ei-ius  per  -ahius,  1102,  num.  2;  é  in  et,  969,  num.  4^ 
-INA  in  -ena  KWO  (copia  del  1143),  num.  6;  o  in  w,  999,  num.  8;  éu  in' 
1017,  num.  10;  —  e  vocale  atona  predominanto,  907,  num.  13  0  14. 
Consonanti:  -LJ-  in  ff,  1143,  num.  20,  e  questo  è  veramente  l'alt 
esito,  a  cui  dovette  precedere  la  fase  del  j,  serbata  da  gran  parte 
dialetti  liguri.  Un  g-  da  GL-  è  del  1143,  num.  30,  cfr.  toettdam.  a  p.  21;  e 
-CL-  -GL-in  ^  sono  indirettamente  attestati  da  Ojjlerin,  num.  30,  fin  dal  U 
-PL-  -BL-,  ridotti  prima  nell'unico  -bl-,  danno  pure  3  fin  dal  1018,  num. 
cfr.  num.  26.  E  poiché,  nei  dialetti  liguri,  LJ,  CL,  PL  si  sono  arolti  cia- 
scuno por  diversa  vìa,  §  4,  non  sarà  caso  fortuito  che  la  fase  ff  s' abbia  piA 
tardi  nel  primo,  cho  non  nogli  oUri  duo.  -ALT-  ecc.  in  -aul-  1180,  num.  Z^ 
Doppie  R  scempiate,  1023,  num.  33.  N  'faucale',  1000,  num.  37.  -C-  in '^| 
1005  e  1022,  num.  39;  -CT-  in  jl:  feleito  1143.  num.  40,  e  quivi  insieme  sì 
confrontino  le  'scrizioni  a  rovescio'.  -CE-  -CI-  in  z,  987,  num.  45;  GÈ  Gì 
in  se  /i  (0  ie  :il),  965  0  1017,  num.  48,  cfr.  num.  19  e  25.  -T-  caduto.  113 
num.  48;  -TR-  in  -r-  1009?,  num.  49;  -P-  in  -»-,  969.  num.  50. 


Appunti    morfologici. 

Articolo.  —  69.  tla  uno  capite .,.  da  alio  capite  SSt  999,  a  perticas 
pedes  XII  a  pedea  liuprandi  quond.  regis  SSt  1011;  in  loco  lo  mulinello 
C  I0S9;  a  la  louaria  C  1016,  carta...  ostensa  et  a  l  ordine  lecta  SS  1039, 
(Il  h  casale  G  1040,  in  la  fontana  ib.,  quinta  pecia  da  t  oliua  C  1086,  per 
lo  terminus  SSt  1142  ecc.  Curiose  scrizioni:  da  buno  latore  (due  volte)... 
da  balio  latore  R  218  (1019),  220.  Notevolissimi  e  non  facili  a  spiegare: 
in  0  poio  R  164  (1068),  in  a  costa  ib.,  m  0  runco  171,  in  0  broglo  ih., 
usquo  I»  o  plano  195  (1096),  irt  0  roncallo  219,  in  o  brolo  254  (1010),  1» 
0  planello  ib.  Vedi  §  3,  s.  'Articolo'.  ■ 

Nome.  —  «0.  Come  altrove:  i/)sm  peciet  C  1013,  ealendes  genarius  SS  1017 
18),  omnea  pecia$  de  terra  0  1029,  a  suprascriptes  dues  porciones 


k 
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In  'filli  selueradi  de  le  ualli'  R  265,  ò  l'-i  che  ci  aspettiamo  pel  fem.  plur. 
£  3*,  ora  -e.  Nei  aomi  di  tipo  germaaico,  la  diflerenza  tra  il  nominativo  e 
i  casi  obliqui  sembra  osservata  un  po'  meglio  che  nei  latini  ;  ma  non  no- 
tRTÒ  ae  non  ^quondam  aUlani'  SSt  1027,  quondam  gaznni  SSt  1083.  — 
41.  Genere  ecc.:  in  eadem  monesterio  C  1003,  SSt  lOlO  (C  97),  SSt  1020  e 
iltrove,  in  locai  et  fundas  Rìuariole  C  9G9  e  npesso  altrovo,  anche  in  locas 
«t  funda  SSt  1010;  nepoia  mea  SS  1089  (C  194),  nemim  persona  SSt  1045 
(C  157),  SSt  1100  (C  204).  Si  fonda  Buiruso  volgare,  tuttora  vivo,  oltre 
'tHprascripto  pedo'  C  1031,  anche  'uinea  et  flcas'  SSt  1026,  C  1079,  od.  gon. 
If§t.  Poi  neutro,  oltre  i  citati  *lccas  et  fundaa',  sieno  addotti  ancora:  de 
jtsm  dieta  mobilia  SS  1039.  ubi  noncupatur  Cavipom  C  1006,  SSt  1085  (C  188), 
1095  ecc.;  dwi  miUa  mancusos  aureos  SS  1039,  tuttora  duà-min.  —  63.  Com- 
parazione: de  plus  propinqtnoribus  parentibas  nostri»  SSt  1019  (C  115). 

Pronome.  —  08.  Unico  ma  doppio  es,  di  pron.  congiunt.  nel  npr.  Deilo- 
maìe  K*  155,  1196,  Deilomedis  R«  226,  1198,  cioè  De-lu^me-dé  (Dei  per  Le 
aBcbe  in  Qualdeioot  Scr.  404,  1157),  'Dio-lo-mi-diedo',  cfr.  Demerodi  §  2  A, 
nam.  4.  Ed  è  di  particolare  importanza,  perchè  il  solo  esempio  genovese  in 
cai  si  mostri  la  condiziono,  secondo  me  originaria,  cioè  il  pronoiim  atono 
iccusativo  che  precede  al  dativo;  di  cho  ho  toccato  nel  Giorn.  stor.  d. 
Iettar,  it.,  X  189  .sgg.,  e  in  Rom.  XVIII  2ft  sg. 

Vkrbo.  —  6t,  Conjugazione  mutata:  libellum  petire  SS  1004  (C  64)» 
C  1012.  —  65.  Desinenze:  rendemm  C  1028,  ueyidemus  Scr.  300,  1155;  de- 
heVMt  SSt  964,  concambiunt  R  1 1,  cho  ci  riportano  alle  3*  plur,  tuttora  vive 
parte  della  Liguria,  cfr.  §  3;  aie  data  'sit'  SS  1039;  de  uilla  benestai 
2ft4  (1170).  —  66.  Tempi.  Presento  con  accento  di  terz' ultima  nel.  sng.  : 
jitegn  formatico  R  405,  cfr.  iohannos  bizegans  formatico  392,  di  certo  p't- 
tega  'piizica',  ora  pcs'iga.  Imporf.  cong.  :  debesset  SSt  1024  (C  124).  Per- 
fetti: tradedit  SS  1019  (C  161,  malo  altrib.  ali* a.  1049),  tradeditis  ìb.,  ma 
é  eiTta  scritta  a  Tortona,  uindedimus  C  1003,  SS  1004  (C  64),  probabll- 
ffltnta  già  latini,  ofp^simtts  offersistis  SS  1019  (C  161).  Participj  :  Johannes 
fono  R  82,  Nichela  Cai/MS  R*,  160,  1197;  223.  1193  ecc. 

IxsBCtiNABiLi.  —  67.  do  superioro  capito  fine  iuuo  cerexole  C  979,  o 
spesso;  a  palis  in  iuso . . ,  et  a  molendino  in  suso  SSt  II  OS;  da  la  ripa  i>i 
A»  SSt  1142.  Frequentissimo  ò  siue  qtte  'sia  che':  sibe  que  alii  aunt  coe- 
Mttes  C907,  siuc  que  alii  sunt  coer.  C  999,  sibe  qtte  a.  s.  e.  C  1013  ecc. 

Sotti»!.  —  68.  Mi  fermo  al  caratteri-stico  e  frequentissimo  -asco:  casa 
wuatea  SSl  1018,  in  locas  et  fundas  Langasco  C  1019,  Caurasco  ib.,  terra 
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sei-rinasca  C  1029,   in  mugnanegasco  C  1040,  1047,   in   cagensaseo  C  I 

Ainensasco  C  1047,  Maxenasco  C  1060,  Tossato  LewoKO  C  1066,  dft  ca« 

nato  stropasco  C  1087,  ubi  dicìtar  borlasco  SS  1100,  usqae  ala  sorte  « 

ridsasca  SSt  1142,  in  etndidasco  R  18,  in   terra  composta  ib.,  de  «tfwi 

(siepe,  cogn.  od.  Cevaseo)  19,  in  laco  lugasco  148,  terra  prndotea  174,  t»i 

uallascn  190,  castaneto  uallasco  223,  do  cimporjoico  2C6  ecc.  —  Di  -a Ho. 

al  n.  29.  —  E  sia  ancora  notato:  decenum  R'  36S,  1108,  cfr.  Tod.  geo.  (fff«Vl 

■pecie  di  misura. 

Appunti  lessicali, 

Son  tenuti  Sn  oonfloi  esmì  rittretli:  p«r  altro  malorialc,  meno  cnrfttterìRttoo  o  pHt  io- 
corto,  al  pouono  veder  gii  iodioi  delie   Tarie  raooolte.  In  fondo   sono   uniti  a1c< 
nomi  proprj,  che  hanno  per  il  lessico  una  certa  importanza. 


1 


inai 


at>Uflatorium  R  263  :  ^aìnblatofiwn  '^uod  habebitis  super  elusa  ^t  auper  uia 
ista. ..  in  Buspenso,  quod  nuUomodo  impediat  uiam  hanc  neque  euntaj^ 
et  redeuntes  per  eatnJein  viam,  noque  impediat  quolibet  modo  clusat^ 
niolendini'.  Cfr.  R288:  *  ambulatorio  de  uìnea',  e  sopratutto  R'  36,  1173, 
ovQ  ai  descrive  un  vero  pergolato.  È  dunque  il  gen.  od.  angóu,  liguri» 
oecid.  aiigaù'  'pergolato*,  che  già  ricondussi  ad  ambulatorium  in 
Giom.  ligust.  1885,  p.  247,  prima  di  conoscer  le  forme  Iwisso-latine.  Si 
veda  anche  Due.  s.  ambulatorìum-2,  dove  si  cita  Giovanni  da  GeaoT«_ 

barbanus:  'do  barbanis  sau  parentibus  mais'  C  973.  Cfr.  CIL  IX  G402.     ™ 

bedum:  'uia  dacurrit  iusta  bedum  istius  eluse  noua'  R  262,  cfr.  263;  'da  una 
parte  bedo  et  aqua  ductile'  R  2Ì>4.  È  Tod.  bèu  canale,  gorello.  Cfr.  Dae. 
B.  bedum  bediuni,  Kfirting  n.  IIOL 

binellus,  od.  gen,  binelu  gemello;  'in  rnolendinis  illis  binellis'  SSt  1149> 
'in  motendinia  binellat'  SSt  1172.  ^È 

blaua  biada.  Per  gli  esempj,  v.  il  num,  31.  Anche  il  verbo  derivato:  *it* 
tamen  ut  possint  runcaro  de  bosco  et  ìmblaoare'  R'  220,  1201. 

bosco:  'insuper  dare  debeant  modiotatem  de  bosco  quem  ibidem  colt 
fuerit,  exeepta  murta'  SSt  1097.  La  tnurta  myrtus  è  il  'bosso*,  cfr.  V« 
gon.  murtin  mortella;  e  bosco  vai  'legno'  in  generale,  come  tut 
nel  piemontese  e  in  qualche  dialetto  ligure. 

buscalea;  'terris  arabelis  et  erbis  silvia  bus.aleis^  C  1089.  L'od.  geo. 
skaga  vale  'bruciaglia,  fruscolo',  ma  buskaga  boscaglia  è  negli  scrittoi' 
de*  secoli  precedenti,  Cfr.  n.  27,  dove  è  già  citata  la  forma  secondar' 
btueareii  SS  1085,  e  Due  s.  v, 

òucriuj;  *tn  galeam  vdl  buciwn  vel  in  aliquo  Ugno  quod   non  sìt  f 
R*  451,  1238;  'quia  mcdictas  honcrìs  sea  carrici  onius 
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«8t  ipsius  Raimondi  Restagni,  et  in  ipso  bucio  marìnarii  xt  fuerunt* 
R*352,  1214;  *pro  qualibet  persona  veniente  in  nave,  sive  bttcio,  sive 
Urida,  sive  galiota,  sive  sagitea'  R*  432,  1256,  e  cosi  altrove.  Per  altri 
«sempj,  di  tempo  e  luogo  diverso,  è  da  vedere,  oltre  a  Jal,  Archéo- 
iogie  navale,  Parigi  1840,  II  249,  sopratutto  Relgrano,  Documenti 
inediti  riguardanti  le  due  Crociate  di  S.  Ludovico  ix  Re  di  Francia, 
raccolti  ordinati  ed  illustrati,  Genova  1859,  pp.  312  sgg.,  ov'è  anche 
data  una  minuta  descrizione  del  *bucius\  I  documenti,  noti  al  Bel- 
^rano,  in  cui  si  parli  di  questa  sorta  di  nave,  non  scendono  oltre  il 
sec.  XIII  ;  io  la  trovo  però  ricordata  nello  Statuto  dei  Padri  del  Co- 
mune della  Repubblica  genovese,  pubblicato  per  cura  del  Municipio, 
illustrato  dall'Avv.  C.  De-Simoni,  Genova  1886,  p.  93,  all'a.  1436. 
E  efr.  Due.  s.  bussa,  buzia,  bucia.  —  Le  'Rime'  ci  offrono  buzo  busi, 
«he  rimasero  enigmatici  al  Flechia,  Vili  335,  ed  altro  non  sono  se 
non  la  voce  che  ora  studiamo.  La  pronunzia,  come  dimostra  1'  u  ben 
fermo,  doveva  essere  bùsu,  da  unire  coU'ant  frc.  buce  buue,  che  il 
Kluge  Etw.  *  47  deriva  da  una  base  germanica,  ant.  nord,  bùxa,  angl- 
sass.  busse,  ingL  buss,  od.  ted.  buse.  Cfr.  Mackel,  Die  german.  elem. 
in  der  fì-anz.  u.  provenz.  spr.  20  e  174  ;  e  aggiungi  Tod.  spagn.  buso 
e  il  catal.  bussò. 

calare:  'et  abbas  non  possit  inferius  ponere  scilicet  calare  inferius  sua 
canalia'  SSt  1187.  Cfr.  §  2  e,  e  Due. 

«a/miM  colle:  *pro  calmo  Asegnino'  R  280  (1039;  efr.  'de  Monte  Asignano' 
R  267,  'de  Montasignano'  ib.,  che  è  lo  stesso  luogo,  oggi  Muhtes'indn, 
Mons  Asinianus);  'usque  in  calmo  de  Carello'  R  279,  R*  56,  1175. 
Cfr.  Rom.  XXI  9  n. 

<rosa:  *uia  que  dicitur  erosa'  SSt  1011,  cfr.  1026,  1118;  'in  fossato  eroso 
R  272  (966).  E  l'od.  gen.  cròs'a  viuzza,  e  crò/u,  più  raro,  in  frasi  come 
intu  cr5/u  da  man  'nella  concavità  della  mano.'  Cfr.  Arch.  I  545, 
Kdrting  2280. 

insererex  'pastenatum  et  inserilum  non  habuerimus'  SSt  1007;  'atque  annis 
ftingulis  viginti  busmos  inserere'  R«243,  1192.  Vale  'innestare',  gen. 
od.  inséi.  Non  so  invoce  che  significhi  bustnos. 

luiuclerius  R*  269  e  272,  1194;  449,  1228,  naucherius  R"  454,  1228,  bis,  nau- 
cherus  451,  1228,  bis,  naucherios  R*  449,  1228  ecc.  Il  noihé  noshé  nozhèr 
delle  'Rime'  non  è  da  leggere,  come  il  Flechia  propone,  nocèr  noce,  che 
sarebbe  anormale,  bensì,  come  anche  la  grafia  dimostra,  nSgrr  nògè'. 
Né  mi  pare  verosimile  l'oscillazione  supposta  dal  Pieri,  Arch.  XII  158. 
Si  potrebbe  invece  ammettere  un  doppio  tipo  per  una  voce  affine,  an- 
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ch'essa  studiata  dal  Flechia,  Arch.  Vili  400,  ugé  voghe,  cosi  che  la 
prima  forma  {vug^')  rispondesse  a  *vog^lariu,  la  seconda  a  *voga- 
riu.  Potrebbe  darsi  però  che  in  voghe  Vh  fosse  puramente  ortografico; 
cfr.  vocherius  del  Continuatore  di  Caffaro  a.  1244  e  vochieri  in  DeSimoni, 
op.  cit,  p.  271.  —  Quale  uffizio  avesse  il  'nocchiere'  sulle  navi  e  in 
che  si  distinguesse  dal  '  pilota',  espone  il  Belgrano,  op.  cit,  pp.  23  sg. 

paxonadas  R  300,  palizzate,  gen.  od.  pasùh  palo.  Cfr.  Kdrting  5970. 

phioUtm  unam  olei  LI  1 128.  E  notevole,  per  la  vocale  che  ha  comune  col  ri- 
flesso francese.  All'incontro:  fialas  C  987.  Cfr.  SL  it  di  fil.  class.,  I  421  n. 

guintanascum  R*  234,  1 193,  fogna.  Altrove  quintana,  che  vive  noU'od.  gen. 
kintaha,  di  scarso  uso,  tranne  in  qualche  frase  stereotipa.  Cfr.  Due. 
8.  quintana  quintanea  e  Arch.  Vili  381.  L'etimo  è  incerto.  Con  Io  stesso 
suffisso:  forano,  Fdrster,  Galloital.  Predigt,  X  18,  riana  od.  piemont, 
che  valgono  tutti  e  due  'chiavica,  fogna*. 

rexentarum  unum  R*  368,  1218.  Cfr.  rexentar,  pag.  21. 

scindula:  'facit  palos  prò  vinea...  et  scindulas . . .  et  stringit  butes  et  tor- 
cularia  et  tinam'  R37;  assicella;  cfr.  Due.  s.  schindula. 

serabula:  'surexit  in  serabulis  cum  rapagulo  in  manu'  R*  330,  1218.  Cfr. 
Due.  8.  saraballa  sarabola. 

seue  siepe:  'fine  seue  de  pradello*  R  150  e  204  (992);  anche  seuale:  'fine 
seuale  de  persego'  R  143,  e  setiasco,  'de  seuasco'  R  19,  n.  68. 

spitum  spiedo:  'Turtoxanus  dat  fasci um  unum  spitorum'  R38;  cfr.  Due, 
e  Kdrting  7688.  L'od.  gen.  sptdu  è  importato;  e  spitum  riviene  forse 
a  un  dialettale  *spéu;  cfr.  imspea  §2c. 

terucio  terrazzo:  'ego  salivi  in  terucio"  R'  328,  1218,  'super  quodam  teru- 
do  ubi  habebat  granum'  ib.  330.  Cfr.  Due. 

topia  pergolato:  '■topia  una  de  vinea'  R  164.  È  vocabolo  non  popolare,  con- 
servato tuttora  nel  contadinesco  tópia,  e  diffuso  piuttosto  largamente. 

trexenda  'intercapedine  tra  due  case',  onde  poi  anche  'ricettacolo  di  im- 
mondizie': 'non  possit  facere  vel  habere  latrinam  in  trexendis  iusta 
domum  oius  positas'  Scr.  256,  1145,  e  inoltre  SSt  1181;  più  tardi  è 
molto  frequente;  cfr.  Due.  s.  transenda. 

truina:  'iuxta  ortum  qui  est  post  truinam  sancii  Laurontii'  R*  106,  USO. 
È  la  'tribuna'  o  abside  delle  chiese  medievali  e  ricorre  spesso  in  altri 
documenti  genovesi.  Cfr.  Due.  s.  tribuna  truyna  trofina.  Due  esempj , 
relativamente  moderni,  ho  dalla  'Cronaca  di  Giovanni  Antonio  di  Paio' 
(Lunigiana),  edita  negli  Atti  d.  Soc.  lig.  di  St.  patr.  X  :  'Del  mese  de 
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Luglio  1443  s'è  fatta  la  trotjna  dela  chiesa  de  S.  Maria  de  Ghotola* 
p.  544;  Tano  del  1452,  del  moxe  d'agosto,  fo  depinto  la  troyna  dela 
Chiesa  de  Croia'  p.  572.  L'etimologia  corrente  fra  i  cultori  degli  studj^ 
storici  è  'tribuna';  ma  non  è  agevole  dimostrarla. 

zebarum  unum  R*  368,  1198.  È  l'od.  gen.  aebru  bigoncia.  Gfr.  pag.  21,  s. 
rexentar. 

striale:  'ortum  seu  zirlale''  R*  312,  1215,  anche  ciriale  313.  Cfr.  il  ni.  Cu- 
riale. Sarà  cereale. 


baconus  Wassallus  292,  1197;  cfr.  K5rting  980  e  il  num.  sog. 

baffadosso,  'Andrea  b.\  R  406,  due  volte.  Probabilmente  bafa  d'osu,  cfr. 
Arch.  X  12  n,  K5rting  988,  989.  Giovanni  da  Genova  ap.  Due.  :  'Perna:. 
baconus  vel  baffo  porci';  cfr.  §  3 e. 

bisxola:  'lohannis  qui  dicitur  bisxola"  n.  9,  od.  gen.  bùiua  'bussola'  » 
*  portantina',  bisueta  salvadanajo. 

boletus:  'Ingo  &.'  Scr.  332,  1156,  'Johannes  boletum'  R*  202,  1185;  cfr.  §  3. 
calabronus  :  '  Otto  e.'  R  29.  I  dizionarj  danno  all'  od.  gen.  :  gravalùn ,  ch<> 
io  però  non  ho  sentito  mai. 

erusetuSf  'Wilielmus  cr.\  Scr.  329,  1156.  Sarà  l'od.  gen.  kurs'etu,  specie 
di  pasta  da  vermicellajo. 

faollus,  'marescotus  f\  Scr.  434,  1157;  par  l'od.  genov.  fùulu  granchio. 
Cfr.  §  30. 

flaono,  'lohanni  /?.',  R'  296,  1207;  risponderà  all'it.  fiadone,  Kòrting  3175. 

ffritOy  'Bonus  Johannes  ffr.'  R'  205,  1186;  od.  gen.  ffrita  granchiolino. 

ffrugnus,  'Obertus  gr.\  R'  214,  1195;  ital.  grugno,  gen.  grinotu  colpo  sul 
viso. 

hostaliboi^  'Petrus  h.\  Scr.  316,  1156;  sarà:  ' osta-i-buoi ' ;  cfr.  Arch.  VII 
523*24. 

laueso  'Wilielmus  I.'  R  88,  num.  25. 

maimonva  'Vasallus  m.',  e  anche  maimonij,  R'  46,  1172;  va  coU'it  gatto 
mammone^  gen.  gatu  maimùh,  Kdrting  5033. 

manente,  'filius  martini  manenti''  R  405.  Potrebbe  anch'essere  nome  co- 
mune; vivissimo  tuttora:  maneixte  mezzadro.  Forse  riviene  qui  il  ni. 
Manes^h,  variamente  scritto  nelle  carte:  manezani  SS  HOC,  de  Ma- 
nentiano  R  21,  Monetano  R*  127,  1188,  Afanentano  R*  130  e  131,  1188. 

▲reUTio  rlottol.  iUI.,  XTV.  2 
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margon  'Ruinaldua  m.'  Scr.  303,  1155,  'rainaldus  margonus  ib.; 
grùh  ^morgone  'palombaro'. 

wiajtttfo,  'AubertuB  wi.',  SSt  1105,  cognome  tuttora  vivo,  Masùctty  num.  24. 

olicedo  R  148,  oUceto  272  (966),  de  olisceto  157,  da  Olexedo  R*  40,  1172;, 
ni.  che  devo  risalire  ad  uleri,  del  quale  non  si  citano  che  riflessi  spa-fj 
gnuoli,  Kórting  8466. 

pantaxadus,  •  Vidianura  pantmx4idum\  R  71  ;  cfr.  pror.  pantaisar  ecc.  K5i 
ting  6106  *p[h]antasiare  e  l'od.  gen.  spantaìima  fantasma. 

peto,  *Gandulfu3  peto  de  lupo\  R  134.  Non  andava  porciò  mossa  in  dubbio, 
l'antichità  del  vocabolo,  Rom.  XIX  486. 

jìicamilio,  ^a  te  p.\  Scr.  413,  1157,  frequentissimo  nello  eronaeho.  S«  a« 
ricava  un  verbo  pikà,  probabilmente  col  senso  di  'beccare*. 

polesin,  'Gutltielmus  p.',  LI  1146,  '  Ansaldi  ;)i</»Wm'  R'  195,  1153;  cfr.  §2c 

tachinus,  'Bernardus  (.',  Scr.  417,  1157.  Ora  solo  bif/ih. 

tafUr,  'Obartus  t,\  R  25,  cfr.  Kòrting  2384,  e  §  3c. 

B.  Documento  latino-oenovese  dell' a.  1156. 

(E  proprìament*  un  inrentario,  anoeiso  al  testamento  dì  Raimondo  Piooeaado , drl 
5  marzo  WfA,  e  contenuto  ae\  già  citii.to  'Cartel Ario'  del  ootajo  Giovanni  Scriba.  Dopt 
le  conTalidazioui   d'uso,   '^Testei  amaldus   Moge    Martina*  (vecolas  lonbardai  taidl 
Egidii'  eoe.,  (i  pasta  nel  testamento  ad  atformar  l' esistenza  d'una  earta  «upplementtn. 
ore,  da  un  certo  «e^no  in  poi,  devon  trorarai  enumerati  gli  oggetti  spettaati  alla  t«- 
doT«:  'omnGD  raubam  quc  «cripta  est  in  pupiro  illu  a     [/    inferius  possi!  accipere  uar 
nea  quomqae  volaerit  et  iubeo  quod  abaoluatur*.  Difatti,  accanto  al  testamento,  fraiu 
quaderno  e  l'altro,  è  inserita  di  traverso  e  cucita  iasiemo  una  carta,  di  carattere  diSfr- 
reato,  doT«  «1  trova  11  segno  indicato.  Sopra  questa  carta  scrisse  inoltre  alcune  parole, 
di  propria  mano,  il  notajo  stesso,  neUUncbioetro  roaiiooio  del  cartolario.  L'aoteatidii 
non  n*è  dunque  dubbia.  —  Fu  naturalmente  pubblicata,  col  retto,  anche  la  nostra  osrtfc^ 
e  trovasi  a  p.  309  della  citata  edizione:  ma,  pur  troppo,  non  meno  scorrettamontr  ddH 
resto.  Nò  so,  d''allrbnde,  cbe  finora  abbia  richiamato  l'attenzione  degli  studiosi  Trat- 
tandosi d'un  testo  così  aotico,  io  mi  attong-o  strettamente  all'originale,  o  sciolgo  beni^ 
le  abbreviazioni,  ma  rendendo  in  coraivo  le  lotterò  aggiunte.)  ^H 

Duos  sospeales.   una  archeta  parua.  septem  tabula;  de  aueto. 
duas  botas.  una  mastra,  et  duas  bancas  de  maniar.  et  duas  t»^^ 
biilas  Ae  maniar.   et  quatuor   bancas  àe  sedere  in   butega. 
roenda^n  de  cosina,  seiar.  fogolariu//i.  tabulas  fenestre  d<?  ca.i- 
5  mara.  clauatura  de  camara.   latina,   duos  lectos.  tjoendas  balc^fl 
nu;yi  de  caimera.   duas  tendas  de  canauacio  qua?n«>»  cooperiajH 
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pannos.  unum  niaiitellu??i  de  coniculis  coope/'tum  de  scar- 
unu/n  mantellui/i  uulpis.  diias  segias'. 
LInu;>i  mortep  de  ramo.   II  jiestelos '.   duas  catenas  ab  igne. 
una  graica  de  ferro  ad  ponendu;>).  scutellas.  una  afpfit  de  ferro,  io 
una  conca  de  ramo.  II ir""  senauerios.  unu^Ji  pedem  de  candeler 
de  ramo,   duos   candelerios  de   ramo,   una»»  scutella/H  pictam 
•le  almarìa.   et  una  scutella  de  ramo,   duos   bacinos  de  ramo. 
(ìuos  lebetes.  et  duos  pairolos.   nnnm  rexonlap  de   ramo,  duos 
anolos  de  auro,   ei  unum  cutar   argenti   ruptuw.    quatuor  ca-  is 
tenas  de  peHega.   un[a]  lucerna  de  ramo,  et   unum  dogol  de 
ramo  cum  pendilore.  unuw  lectiu/i   inpictuwi.  duas  coceras  de 
piuma,  duo.9  cosinos  umts  de  corre,   et   alius   de  carpita  de  ' 
lana,  et  unuw  aurigep.  unum  col<jerer  de  cor.  duos  coopertopos. 
tluos  lenqoles.  et  una?n  uellata/?i.   unum  orinale,   quatuor  meia-  20 
role  de  oleo,  el  una  orca,  et  unaj/i  securew,  et  una?«  balanra?n 
cum,  V.  libris  de  ramo,   et  unmn  mai'cum  de  ramo,  et  una»; 
cupa/H  de  terra,  et  una»i  araola?»  cum  aqua  nanfa,   et  unam 
lacam  de  ramo,  et  unum  coiap  de  ferro,   unuw  uaxellum  de 
ure[to.    u]nu;H   enaper   cum  uno   enajjo   de    ureo,    una   enaper  25 
cii;rt  una  cupa  de  ligno.  unaw  botam.  unawì  mecena?Ji  de  porco, 
una  bota  ubi  ponuntur  om«es  minutas  ros.  duas  almusala*.  duos 
laracamos  iauni.  una  pelle  uaira  pellatas.  una;«  coope/'turam  de 
cendal  uetera  *.   omne.f  res  istas  quas  hic  scripte  sunt  radono 
wori  race  prò  x.  lib.  (IIII  et  colinum  et  padellam  et  ueru)^.     30 

Note  lessicali. 
12,  Abneria. 

'«Imiiala;  26.  E  certo  lo  ap.  almo(ala,  Kòrting  5522,  Due,  8-  almucìum,  al- 
nacelta.  Dirà:  'coperta',  forse  da  letto. 


'  Con  questa  linea  finisce  la  prima  parto  della  carta,  che  è  divisa  dalla 
conda,  contenente  l'enuraoraziono  degli  ogjjetti  spettanti  alla  vedova,  per 
m«uo  d'una  riga  in  inchiostro  nero,  sulla  quale  appare  il  segno  voluto,  0 
|K>co  lontano  da  esso  la  valutazione  :  Ib.  in. 
'/  pestetos,  sopra  la  dotta  riga. 
<*r,  nu  il  r  è  espunto. 

oQguono  dopo  uetera,  ma  cancellate  da  chi  scriveva,  le  parole  :  in  donxo 
«wiuò  ^ulani  expendi,  icxxx.  sai.  una  aj'ca  ferrata  que  ttalet  xx.  sol. 
Ld  parole  ita.  parentesi  sono  scritte  in  rosso,  dal  notajo  stesso. 


20  Parodi, 

amolam  22,  od.  gen.  dmtui,  misura  di  liquidi,  poco  inferiore  al  litro,  it. 

amola.  Cfr.  Arch.  I  486. 
archeta  1,  arca,  cassa. 

arpa  10.  Va  forse  coU'it  arpione ,  prov.  arpa  artiglio  ecc.,  K5rting  3893. 
Non  oso  proporre  che  s'abbia  a  leggere  arca;  v.  però  la  nota  a  1.  23. 
aueto  1,  abete,  ora  perduto. 
auriger  18,  od.  gen.  uégè  origliere. 

baracamos  27,  1.  baracanos?  Ognuno  sa  che  'barracane',  nel  senso  d'una 
specie  di  tela  e  d'una  specie  di  panno,  è  voce  tuttora  vivissima  e 
molto  diffusa;  ma  qui  si  tratta  piuttosto  di  uno  'stragulum',  denomi- 
nato dalla  materia  on d'era  fatto.  Cfr.  Due.  s.  barracana.  Circa  il  m,  vien 
da  pensare  all'it  harracame;  ma  il  genovese  ha  solo  barahah. 
botas  2,  botam  22,  bota  23,  botte. 

carpita  17:  'et  alius  (col^erer)  de  carpita  de  lana'.  Ducange  s.  carpita: 
'panni  villosi  vel  erassioris  genus,  et  vestis  ex  eo  panno'.  Cfr.  Io 
ap.  carpita  carpata ,  che  è  forse  il  vocabolo  originario  ((  =  tt).  Nello 
'Statuto  dei  caravana'  (gonov.-bergam.)  trovo  una  carpita  (a.  1391). 
eafam  23  'romajuolo',  K5rting  1838. 
cìauatura  5,  ora  cavò'ja,  anter.  éavaù'ra, 
coUnum  29,  colino. 

colterer  18.  Ci  dà  un  *culcitrariu;  cfr.  coceras. 
corre  17,  cor  18,  euojo.  La  forma  genovese  schietta  è  da  riconoscere  in 

eor^  cioè  cor;  ora  non  abbiamo  che  un  semiletterario  hdju. 
coceras  16.  Parrebbe  dire  'materasso';  e  la  forma  conviene  coli' ani  gp. 
cosedra.  Cfr.  colgerer  e  rexentar.  Nel  cit.  'Statuto',  trovo  cutcidera^  » 
più  notevole:  *strapointa  unOf  cosereta  una\  allato  a  cocereta. 
cuiar  14,  coiar  23,  cucchiajo,  od.  gen.  Tcùgà,  il  cui  ù  pare  adombrato  nel 

primo  esempio. 
dofol  15,  quasi  'doccinolo'?  L'aggiunta  'cum  penditore',  dimostra  trattarsi 

d'uno  strumento  che  si  può  appendere  in  alto. 
enaper  24  ;  enapo  ib.  ;  Kòrting  3967. 
fogolarium  4.  Nel  nostro  contado  fu^ud  focolare.  Qui  però  si  tratta  di 

cosa  che  può  muoversi,  e  perciò  molto  semplice. 
gratta  10.  L'od.  genov.  ne  manca,  ma  possiede  due  vocaboli  afiSni:  $reisiu 

'graticcio',  del  contado;  §riiela  'graticola'. 
iauni  27  gialli.  E  dal  francese;  ora  ganu. 
mastra  2,  madia. 

meiarole  19,  'mezzaruole'.  Come  misura,  la  mozzaruola  equivaleva  a  due- 
barili. 
meeenam  25.  Par  difficile  separare  questa  voce  da  mesena  'succidia'  che 
il  Ducange  illustra  con  eserapj  di  Galvano  Fiamma  e  d'altri,  benchè^ 


Studj  liguri.  §  1,  B.  Doc.  lat-genorese.  21 

sarebbe,  nella  nostra  carta,  il  solo  termine  estraneo  agli  arnesi  o  aten- 
sili domestici.  É  voce  sempre  viva  e  molto  diffusa. 

»norter  9,  mortajo,  od.  tnurtà.  La  desinenza  -er  non  so  se  abbia  valor  reale. 
Complemento  indispensabile  del  mortajo  sono  i  pestelos  ib. 

orca  20. 

pairolos  13,  pajuoli. 

pirtega  15.  Non  è  chiaro  cosa  significhi  'catenas  de  pertega*,  poiché  le 
'catenas  ab  igne*  son  già  ricordate  di  sopra,  1.  9. 

mino  9,  1 1,  12,  15,  21,  od.  rcfmu,  ramo. 

rexentar  13,  cfr.  Flechia  Arch.  II  29-30,  Kòrting  6718.  Ritorna  il  nostro 
vocabolo  in  R'  368,  1188:  'culcidram  unam,  cussinum  unum,  cooper- 
torium  unum,  linteamina  tria,  sarabolam  unam,  interulam  unam,  toa- 
giam  unam,...  calderam  unam,  lebetem  unum,  concam  rami  unam, 
banchetas  duas,...  iupum  unum,  situlam  unam,  caciam  unam  ferri, 
zebaram  unum,  rexentarum  unum,. ..  decenum  unum*.  Per  sarabolam 
6  sebarum,  vedi  pp.  16  e  17;  per  decenum,  num.  68. 

seiar  4  *BÌt'larìu;  segias  8;  oggi  segSf  e  s^ga;  cfr.  Arch.  I  485. 

senauerios  II,  forse  'recipienti  per  la  senapa',  ma,  avuto  riguardo  al  loro 
numero,  più  per  conservarla  che  per  imbandirla  sulla  mensa.  Acquista 
cosi  valore  il  senaperius  del  Ducange,  ch'egli  vorrebbe  correggere  in 
henap«rio.  Cfr.  il  Due,  pur  s.  senape. 

cendal  28,  zendado. 

foendam  4,  foendas  5  'chiudenda'.  Fa  difficoltà  il  g-,  che  dovrebbe  va- 
lere ó-,  ma  probabilmente  lo  scrittore  si  trovava  impacciato  a  rendere 
il  suono  palatino.  È  un  cv-  in  é-,  che  va  aggiunto  all'esempio  dei 
num.  30  e  58. 

sotpeales  1,  cfr.  Due.  s.  suppedaneum. 

uaira  {pelle)  27;  l'aggiunto  pellatas  varrà  'spellata'. 

uaxellum  23;  cfr.  l'od.  vaselasa  tofianla. 

ueUeUam  19;  di  certo:  'coperta  vellosa'.  Cfr.  Due.  8.  vellata. 

ureo  24,  due  volte,  'vetro',  ora  vedru,  vocabolo  tardo.  Ma  vréu  era  an- 
cora vivo  nel  quattrocento,  §  2  e. 


Paxodt. 
§  2.  IL  DIALCTTO  NEI  PRIilI  SECOLI. 


A.  Testi. 

N.  1.  —  IstraiionL  politiche  A  S«garano  [Salva^?],  inviato  <i*t 
Cornane  di  Gobots  a  Cipro.  ^ 

CiKM  il  MOCCXX.  V 

IDaìFtrigimalfy  metPArekiwim  di  Stata  ^otomm;  Itatene  politiche,  Maxz» 
Villi*  _ 


A  noi,  Hiiftw,  eoaateaw  per  aiege»^  e  a  i—w»ia  redsfreno,  n  cono  ■» 

dira  d«  aote,  pria*: 

Qeeade  vai  ttnì  ìa  neaageala,  pnnalraej  U  letora  a  li  mercanti,  la  qaar 

Xoi  a'aaeaeo  di^jta.  la  apwae  ìafatanjae  de  riatencioM  de  lo  r«j.  e  ee  li  aoetri 
i   amianjati  aa  matide  de  ù.  Aacor  «e  a  la  neetra  qaectian  elio  n'e  fauorraer 

o  ao,  ■  eegoaée  cke  a^ì  tnaeteJ  i«  la  aolaatae  e  in  lo  eeBbta(n]te  de  li  mer* 

caati,  laatar  Te  paereì  caneMar  in  lo  itmtangu  de  la  «wirearie  et  in  la  oMlia 

■  [^■ilin  *.  CfceUa  d%aeae  iapeno  eke  nei  ne  eaaeaM  eeaw  li  eeraixi  de  la  etaa. 

la  atte  cke  eoi  T'aeiewei  che  deUe  fiMee,  a  nei  e  a  li  aeivaati,  che  ben  no 
10  se  peraee  eftar  aegmà,  laatar  peere»  rerpher  la  aoelEa  acgartae  e  de  Io  noet» 

aaer,  Mgeada  che  a  aei  e  a  B  altri  patta. 

•  panee  ia  «aeeto  iieMgìD  per  tnetar  d*aeeBae;  e  ee  e  De  feeie  tmttìt  Inter  Uil 
«■cesti  a  par  eleaM  de  B  aeiin^  peran  £r  che  aej  o^  che  fi  grandi  retai  ti 

tt  che  aal  «owee  e  ter  de  ^ateta  gacrra  ao  e  atae  praaìtto  a  tae  onere,  ergwido 
che  nei  crei. 

la  eeeee  che  pecfc*  yaitet  de  deeearcKar  le  gaiee  per  eeipeeoH  —  inlaadejle 
^«ar  eeipcBaa  penne  dahiwea ,  e  che  per  qacele  dahie  ao  ae  pareee  cegar  la 
elv  — .  laatar  el  peteei  pceetalaiau  dMawrt  le  ni  een  la  ktaia  de  [elreeari  * 

W  «he  Bai  T'aaimo  dejia.  e  eiaada  deaeart  da  le  i^  eaiaarie  per  parte  aaelra.  liil 
«eae  ee  dex»,  e  ìa  epreee  £r  «eà  cobo  e  dire  de  eeta  : 

'Segaer  Rei  nei  ■areaatì  amo  vcgafej  ia  la  aeatia  tana  eoa  gran 


Dnota  carta  fa  già  prthfieaia,  eHB—an  la 
*Ai<cUvàe  Starieo  itefiiM'  XDt  108  ^g. 

e  al  aie  an«n.  aetie  la  ce 
■a,  a  cai  la  'btitìaeì'  aOM 
p|k  91  ac.  a.  —  Kfw  ìh 

dohhiak 

«Octf 


ia,  daC 

mam.  a»— Ju  potnte] 

da  Bea  fiv  tro|ipa4 

ra  poeta.  Cirea  il 

la  ahbraviasioai^J 
ID  raaeìllare 


Studj  liguri.  §  2.  Testi:   I.  Istruzioni  ce»:.  23 

ktra  inarco  do  dorno  sìf^urtao  do  star  e  de  andar,  sì  corno  noj  boiho  usaj,  e  in 
p«ro  che  alcnnfe]  re  aospezoii  Bon  inter  noj  per  alcuno  cric  o  comandi,  fajti  per    25 
La  anatra  majgtne,  die  se.  aìcunnu  nariun  farti  dupiin  otc. 

"  Per  che  lo  daxe  do  Zenoa  o  lo  so  conseio  uè  manda  a  dir  per  mi,  comò  elio 
intende  de  niuor  con  honna  paxo  e  pacificamenti  t'ori  tuti  lì  principi  de  lo  mondo, 
e  che  per  la  (tracia  de  De  la  citae  de  Zenoa  e  lo  destreto   e  iu  forati  iuBttxin  o 
paxe;  per  che  da  chi  auanti  non  e  da  dutiior  elio  per  li  sol  deetritiiaj  eea  fajto    30 
offeca,  aaluo  n  li  boJ  innimtxi. 

**  E  in  perzo  per  alcnnno  discordie  chi  Bun  stae  mter  In  bob  coronna  e  lì  Ze- 
ooexi  —  chi  no  deuorea  '  esser  Btaita,  chi  considcrusso  l'antico  tempo  de  li  eoi 
■trapofBaj  e  ancor  de  li  noetri,  do  lo  i^rande  amor  e  do  la  forando  alfetian;  e  da 
l'nnna  parte  a  l'atra  no  >;he  douerea'  obbo  altro  che  honn  amor  — ,  por-    35 

naa  eaaer  che  per  lo  mar  etao,  lo  rjuar  Rraii  tcmpo^  fa  In  ritao  do  Zonoa  a 
iosteff nuo ,  mier  lor  (^ralnjdo  (^ucro  n  grandi  dalmati  —  e  donde  non  e  unitao 
no  pò  eser  iufltixia  —,  che  qaoBta  no  aerea  parto*  de  caxoii,  e  ancor  li  faci  cì- 
tajn,  chi  per  la  lor  spocialitae  auera»  portao  reo  pnrollc  e  Bomenao  zinzanio, 
•or  per  eeser  ì;ì  ^atia,  bì  corno  trajtor  de  bo  Comu/t  o  ancor  de  \\  nostri  bor-  40 
giiem  aemoiene  menti. 

Perche,  Seg;nor,  quando  piaxcBo  a  la  uoBtra  Corronna  d'aner  firn  \h  bonna 
paxe,  honorc[u1er  por  t'uuna  parto  e  per  l'atrn,  bì  corno  so  dcitoroa  raxonener  '' 
menti  far,  lo  noBtro  Dnxo  e  despo^to  n  uiuer  paciticamenti  o  amoroBBa  menti  oh 
tati  qnellì  do  Questo  mondo  e  Bpecinl  monti  con  la  nostra  Ooronna.  Per  che.  45 
quando  to  piaxosBe  da  mandar  la  uontra  nmliaxn  in  corte  dn  Ruma,  lo  quar  o 
Ingo  eomnn  e  honoreuor  per  voj  e  por  lo  nostro  Comuri,  eìlo  no  aerea  monto 
eonteato;  e  de  zo  uo  prega  che  ^i  d^biaì  mandar  la  nostra  uoluntao,  azo  che 
tinto  ben  ae  possa  compir,  a  honor  do  Do  e  de  crestianìtae.  , 


S.  2.  —  Proposizioni   fatto   dal   Cornane  di   Genova  al  ro  d' Un- 
gheria, per  un'alleanza  contro  i  Veneziani. 
3  luglio  MCCCLll. 
{Dall'originale,  nell'Archivio  di  Stato  genovese  ^  Materie  politiche.  Mozzo 

vm.j 

SumuB  contenti  de  far  liga  com  lo  Bepnor  Rey,  ala*  offcnsion  do  lo  Venc- 
tiain,  lecondo  l'orde»  parlao  cum  niaìetro  Freyrigo,  in  questo  modo  : 

Primera  menti  che  noi  ae  trooercmo  a  nostro  poey  inter  lo  Rorfo,  lo  pa  tosto 
the  noy  porremo,  a  ogni  offonesioii  de  Se  terrò,  lo  quaé  tennen  li  Yenecia//, 
Mando  lo  dito  Begnor  Rey  per  terra,  eum  le  Boe  gente,  por  uia  ordonaa,  quando 
l'ordem  sera  dayto  intar  noy  o  lo  dito  Segnar  Rey ,  abiando  in  le  terrò  de  lo 
ilto  Rej,  chi  Bum  a  la  marinna,  apnregiao  refrescamento  per  le  nostre  f^nreo, 
uoelie  per  defocto  de  vìctualia  le  uoBtre  i^aloe  no  perdesem  lo  tcrMpo,  o  che  la 
*u  e  la  BpejBa,  chi  aera  monto  grande,  no  foase  itayta  iudorno. 


'Molto  dubbio.  *  Dnbbio,  Forse  la  lettura  pia  rigorosa  Barebbo  detueraia 
•  dftrtertja.  'La  finale  può  anch'essere  un  i.  *paiie  è  molto  incerto, 
M  Bnche  peggio.        *  j-axonoiier.        •  alo. 


24 


Parodi, 


15 


» 


10         Item  ohe  per  Io  Segnar  Bey  aecreta  mesti  ees  d«jto  in  tncUo  a  lo 

«Indico  praeeate  lo  modo  e  la  condicio»  d»  qiwie  tom,  chi  wcrn  pa  kfiiM  a 
deaeir  conquistar,  e  nude  le  galee  poe— em  noie  aner  redneto  e  refmeomeniov 
per  p«  w^nitae  de  le  diete  galee;  e  ancor  qoae  «um  quele  terre,  donde  rio  a 
pa  amixi,  edamde  qaar  aam  qaelle  le  qnae  pò  lengeramentì  ee  porream  ianagir. 
E  quete  dinamo  per  puaor  raxoik  La  prtmera  ti  e  che  quando  de  regnoa  m 
innagine  an  logo,  li  altri  «e  inaaciaeni  poa  pa  lengeramenti.  L'atra  raxon  «I 
e,  che  poMsado  toato  inoagir  un  logo  e  apedameali  eom  galee,  «e  eli  a'apayran 
de  prooeir,  monto  e  poa  grande  afano  la  star  tn  prua  «nn  galae,  corno  mani- 
feata  menti  se  «a,  wa  per  li  temporai,  eea  per  le  grande  epejae  cbe  menna  galee, 
0  per  altre  raxon  asar,  ehi  m  lìorrean  dir.  Per  che  k  meste  che  qneate  eoae  M 
faxan  cam  grandiaaiino  ordem  e  secreto,  e  che  la  caoalaria  foee  asi  tosto  alo 
opoxito,  corno  le  galee  se  demoetrasem.  o  fona  aaanti  m  moetrase  la  eaaaJarìa, 
moatraodo  de  dar  aianto  a  nn  logo,  per  ferir  eagazamcnti  a  ao  altra. 

Saaao  ooatanti  che  of^ni  terra  ohe  teneM  li  VeneciaM  wa  do  Io  Ror.  roma- 
V   gnaado  noy  franchi  e  Uberi  ia  Io  ao  tegnev.  La  roba  e  li  prexow  cooQoirta  per 
la  galoe,  aea  de  le  gnlee.  La  roba  conqniata  cam  Toata  de  tona  a  cam  le  gala* 
inaeme.  aea  per  meitae. 

8a  per  aneatnra  faxaado  qaeata  ligha  elo  reqneriaa  tnnpo.  qoeato  laaemo  a 
ooy.  Sano  contenti  alo  pa  longo  par  agni  doi ,  e  per  qaenin  tempo  aerno  Qaa> 
30  tanti  dn  no  f ar  paxe,  firn  a  doi  ng^j,  aanin  eoa  roloatae;  o  qpmÉo  poi  promoter 
Wgnia  meati,  e  da  li  ananti  no,  et  veran  viee. 

BaaBeìe.T^w  menti  abia  par  inìaiii  li  Oatalaii  ci  aaqnnoea  iitaoruin. 

Itaa  no  aan  in  numorìn  de  aregotdar  a  io  ingaor  Bmf ,  de  defender  che  H 
nmrenntì  taoHihi  no  nayaaan  a  Teaexia.  In  qaeatn  òpcnKÌ^  ne  aerea  grandit- 
35   aimo  faaor. 


>'.  3.  —  Lettera  del  Capitano  e  LaOf  olantai*  Del  Vorma  al* 

l'ammiraglio  di  Tarchia. 

20  sovembra  MOCCLVIIL 
f  DaWmifimtie,  mOrArckirii?  tU  Sla^  y^mwem,  oad.  5  Som  Giorgio,  Ulti- 

•alate:  *R^«laa  Comporaraai  CapituU\  f.  301  h.  J  * 

k  ra«te  e  magnifico  et  poaaente  Segnar  hiiwf f  j  ne  frma  naalm   e  de  lo  ho* 

•orno  Oeafaa  do  Zanna  maaaar  Otekam,  ginnii  anwnio  da  la  Turchia,  Io  qaar 

lo  Sognar  Dna  lo  maatngnn  in  gtaada  baaor  «t  pomnna^  mtwio  voi  dexiraL  Noi 

À  roeoaonw  la  Tooire  bitam,  tua»  in  5ieUn*  n  di  vinli  dai  de  lo  BMÌae  paoma 

t  do  8ateibrt.  por  la  «noe  lalmi  noi  «ìano  at  rngaiirnm>  la  Toobm  aanilne  o  Io 


baaeteo:doU^4«Moa 
o  aài  o  ateo  paura  do  li 


da  wiatio  DB 
oani  dn  cU  Biaaatf 


'*  Q<aaila  earto  fa  già  pabblicata  dal  Lobero.  Mtmmrit  tttrieht 
Smmtm  éi  &  Gioryo,  p.  21;  •  poi,  aa^nando  il  Lobor»,  ^  canon.  Olii 
aalTùitMduìttM  al  ano  diuottarva  f  amara  a».  La  poca  aeesrataxu  dai  miai 
^M  pcilao»Mori  aù  eoasigUò  ^naata  riatasapA. 
■la 


Studj  liguri.  §  2.  Testi  :  2-4.  Proposizioni  ecc.  25 

«  si  pregemo  lo  Segoor  Dee,  chi  a  faito  Io  ce  e  la  terra,  che  elio  re  gaarde  e 
ne  defenda.  E  etiamde  Timo  lo  bom  amor  e  piaxer  de  la  nostra  paxe;  de  ehe 
noi  Te  referamo  gratia  e  si  semo  apareiai  a  tato  Io  vostro  piaxer  e  honor,  io   10 
qoar  e  antro  proprio.  Ancor  si  inteisemo  in  quella  vostra  letera  de  lo  aemixo 
de  Filipo  Deraerode  e  Bonefatio  da  Sori,  seraioì  e  amixi  vostri;  e  pero,  ancor 
ehe  Ma  contro  honor  e  bem  de  lo  nostro  Comnn  e  dano  g^rande  zo  che  elli 
Torei*,  noi  si  corno  quelli  chi  seme  a  tnti  U  vostri  piaxer  et  seruixi  apweiai,  si 
mandemo  comandando  a  li  nostri  de  Peyra  ch'i  fazam  la  dieta  francheza  a  quelli   15 
Filipo  et  Bonifatio,  corno  voi  comandai,  si  che  la  dieta  francheza  sera  faita  per 
lo  vostro  amor  e  per  lo  vostro  honor.  Noi  ve  pregemo  che  noi  ne  mandei  de  le 
vostre  letere  e  de  lo  vostro  bom  stao  e  si  ve  recomandemo  li  nostri  de  Peyra, 
ehi  Bum  vostri  figi  e  seruioi  e  veraxi.  Lo  Segnor  De  si  ne  guardo  aora  e  sempre. 
Per  parte  de  noi  Lnehim  de  lo  Yermo  capitan  e  logo  tenente  in  la  citae  de  20 
Zeaoa  per  li  grandi  e  magnifiohi  Segno!  de  Miram,  de  Zenoa  e  de  tuta  la  Lom- 
bardia, e  lo  Conseio  de  li  doze  Antiam  de  la  dieta  Citae  de  Zenoa.  Data  in 

Zenoa  M  CCC  LTJ  die  xxj  Marcii. 


N.  4.  —  Proposizione  fatta  al  Consiglio  degli  Anziani  e  airUf- 
ficio  di  Provigione  del  Comune  di  Genova,  per  ottenere 
fondi  occorrenti  a  scopi  diversi. 

12  Aprile  MCCCCIIII. 

[DalV originale,  nell'Archivio  di  Stato  genovese.  Registro  6  dei  •Diverso- 
rum  Cancellariae',  f.  SS"»  e  89».]  * 

Como  voy  saney,  Segnoy,  el  e  fermao  accordio  cum  li  Yeneciaym,  ratifficao  et 
approao  per  oste  Comun.  Per  caxom  de  lo  quar  acordio  se  de  far  alcanne  cosse 
ali  Yeneciaym,  per  le  quae  fa  mester  auey  certe  quantitae  de  dynay. 

E  anno  meuro  examem  in  oste  cosse,  per  lo  ofRcio  de  la  prouixiom,  lo  quar 
a  pn  per  mam  e  pò  mastegay  questi  seruixi,  apar  che  de  neccessitae  se  couegna   5 
pagar  le  qnantìtae  ohe  voy  odirei,  e  per  le  caxoim  che  e  dyro,  per  obseruaoiom 
de  lo  dito  accordio. 

Primeramenti  li  dynay  promisi  l'ano  passao  d' acordio  a  meser  Zacharia 

o 
Trìaixam,  lo  qua  fo  ambaxao  per  li  Yeneciaim  in  està  cytae.  f»  ITI  CCC. 

o 

Anchora  Io  dano  de  la  nane  preyza  in  Euiza,  lo  qaar  f>  IH  se  auisa  che  sea.   10 


*  In  questo  testo  abbiamo  una  delle  solite  'proposizioni'  o  'proposte', 
«he  si  presentavano  ai  Consigli,  perchè  discutessero  e  deliberassero  in- 
tomo ad  esse.  I  Cancellieri  solevano  trascriverle  nei  loro  Registri  in  vol- 
gare, come  realmente  erano  state  lette,  mentre  della  discussione  conten- 
tavansi  di  dare  un  sunto  in  latino.  Il  giorno  12  aprile  [1404],  —  si  legge 
neir indicato  volume  —,  «conuocato  et  congregato  Consilio  vocatorum  in 
sala  magna  Palatii  ut  moria  est,  et  lectis  et  vulgarizatis  in  praesentia 
vener.  Consilii  Antianorum  et  Officii  Prouisionis  ecc.,  tener  propositarum 
talis  est».  E  segue  il  nostro  testo. 


Parodi , 
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[f.  S9*]  Ànokom  lo  d&no  dà  U  tutae  e  de  la  garea^a  preise  per  le  lUMtrt 
garee,  o  ntenae  a  Zenoa  coni  la  arnia(r);  Io  qua  dano  «e  aoiia  che  oea  t."  d. 

Ancbora  lo  dano  fatto  a  Monsepnor  lo  Oooeroaor  per  U  Yeneciatm  per  ior 
reeza  e  maruaxitae  ;  lo  qnar  Monsei^nor  no  Tor  ni  ^i  par  cooeneyuer,  che  li  dil 
Yeiieciaim  te  debìam  poey  ìactar  ni  vantar,  che  abiando  Ior  faito  dano  e  ma 
oaxitae  a  HouMcnor  e  elio  abia  auao  in  eoe  mariti  e  in  soa  Tertoe  de  lo  aoc; 
e  de  li  beim  de  li  Veneciaim.  elio  no  se  ne  sca  paffao  e  utisfaito.  Ben  ohe  el 
no  abia  maj  Toesno  ni  voia  rcnicrteg-he  ';  ei  uor,  comò  e  debito  e  eooeafljnMi 

che  lo  dito  dano  a  elio  sea  a  lo  mem  im  parte  satisfaito.  E  beat  che  lo  dito 

» 
dano  de  lo  dito  Monse^nor  se  possa   raxoneiner  menti  extimar  in  pa  de  Villi 
fjrìm,  nientemem  lo  dito  Monte^or,  considerando  teaeramenti  cfao  <in«ato  tar 

dano  de  incyr  de  borssa  a  li  citainx,  no  uor  meter  qaallo  dano  no  ma  im  t.  V, 
Ancbora  lo  aoaradito  officio  de  la  prouixiom  n  beaogna  per  li  sodar ,  o  lea 
per  la  g«nte  chi  som  oltra  tono  e  a  None,  e  per  satisfar  a  altri  Ior  debiti  e  par 

A 

cosse  a  lo  bostnto  neccessarie  —  f  V". 

o 
Le  qaae  qnantitae,  comò  tov  Tey,  montam  a  soma  de  circha  f.  XVit 
pervo  che  eati  dj-nay  coaennem  tati  manaatim,  e  perzo  cfae  sempre  in  pi 
e  fan  atri  nostri  mov  de  troanr  monea,  e  rey  debitoy  e  noxe  rancee,  si  par 

Mcmsegpor  e  a  Io  Conseipo  e  a  lo  officio  de  la  prouixiom  predito  che  se  besoipii 

> 
tronar  moo  de  aoey  per  la  caxoim  sonradite  —  f.  xx. 

E  perso  piaxa  a  tot,  Se^oy  congrega^  ooci  •  eonaeio,  eooaeiar  e  aaisar  unda 
e  per  che  moo  te  debia  recoocrar  e  aney  qneata  moaea  presta  menti,  per  zo  eli» 
firn  che  a  qaeati  palmenti  no  sea  dayto  roMpimenta,  li  nostri  prezoim,  chi  aoi 
in  Tenexia,  no  pom  aaey  liberaciom  ni  esser  rellaxai,  ni  se  porreyna  obaeni 
le  cosae  promise. 

L*  atra  caxom  per  la  qnar  o  aai  reqaeati  a  eooseio,  ai  e  ehe,  corno  Toy  «aoexì 
ell'e  monte  fiay  scheyto  e  aachof»  pò  tchaze.  che  p«r  choase  tochatine  a 
Segnoria  e  alo  siao  de  noetni  Se^Bor  lo  Rey,  e  a  Io  bem  e  a  la  saluaciom  da' 
qaeato  Comam,  se  •  coaejpMO  e  fonaa  coaerra  apeader  secreta  menti  alconns 
qaastiiae  de  dynar.  Le  qitaa  par  1*  s«ereceza  fam  bom  fratto,  zo  che  serea  de 
grande  dano  parezarle.  e  per  esto  moo  si  se  e  obaiao  per  lo  tempo  paaaao  a 
monti  iani  e  inconaenienti  da  qneate  cytae,  e  cosso  sa  «  vista  per  ihayra  pi 
IVr  che  par  bem  e  *  coaaa  neeocaaaria,  che  tata  fia  che  Monaegnor  lo  Conerà 
e  lo  Conacgie  eogaeaeenm  o  Teynm  smar  afeer  o  ami— rio  per  bem  de  la 
gaoria  o  da  lo  ala*  de  «oatro  Sagnor  lo  Rej,  o  salaamaato  e  bem  de  *  q 
cTlae,  eho  ae  apaada  aaereta  mentì  alcanna  qnantitae  de  dynay  e  che  elli  lo  ie- 
Ubcrena.  la  qvalli  can  Io  dito  Monse^or  cnm  lo  conscio  o  cnm  qacUa  parta  io 
la  dita  flaaasgJQ  elM  m  Monaegaor  pam,  o  wHamdn  alla  tanto  poosam  e  abiam 
Wjria  da  tu  qm!!*  tar  speyaa  aecrat»  meatt,  de  la  ■— oa  do  lo  Comam,  in  l& 
«oaw  profila;  par  cho  par  oUo  a  jter  lo  Oonsegìo  sea  £aita  la  delibaraciom, 
U  Qaawtitao 

8a  la  4«a«  eoaM  lo  dito  ¥oiwag«ot  sa  yat  aaaaj  le  latendoìm  e  le 
éa  voi  citaTiB,  aon  «o^ ì  wqaastL 

B  pano  piaxaao  a«  «età  ariroada  patta  assi  coasegiar  e  (fine  li  nostri  parer, 


1 


■ao  a 
proa^ 

tM 

a  ^^^H 

lode--" 
rtado 
ibism 
am^  in  l& 
iom,  a  dfeH 


pairabbo  isaait  aa  orrore  per  .ttmttiijlkt  rimctiard»  ma  non 
■  aMoidi  del  tatto  boat  ool  aeaML       *Fof«o  Ta  va  tolto.       'rA«. 


Studj  liguri.  §  2.  Tosti  :  5.  La  Passione 
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N.  5.  —  La   Passione. 


Ho  estratto  questa  Passiojie  da  un  manoscritto  della  Biblioteca  civica  dì 
ticnoTa,  cha  porta  la  segnatura  1.  2.  7  ed  il  titolo  :  Cronaca  di  Jacopo  da 
Yaraffine.  E  un  bel  codicotto  in  foglio,  cartaceo,  legato  modernamente  in 
pergamena,  scritto  quasi  per  intoro  da  una  modosima  mano  e  a  due  co- 
lono'», con  iniziali  rosse  e  turchine.  1  fi>gli  sono  6G,  di  cui  4  bianchi;  il 
racto  del  primo  ò  circondato  d'un  fregio,  ed  ivi  comincia,  con  una  grando 
iniziale,  la  Cronaca  del  Varagine,  in  latino,  dalla  quale  il  cod.  s'intitola. 
la  fine  di  essa,  al  f.  SO*,  VExplicit,  in  rosso,  ci  conserva  con  tutta  esat- 
lana  la  data  della  trascrizione  :  Explicit  cronicha  communis  Janue,  qun>n 
oompilauit  pcnernbilis  pater  dominus  frater  IcKobus  de  Varatine  de  ordine 
fratrwn  predicatorum ,  Januensis  archiepiscopus ^  anno  domini  millesimo 
liucentesimo  no»agesiino  rptinio.  Scriptain  manu  mei  leronimo  de  Bruno 
Ebredunensis  di/ocesis,  anno  domini  millesimo  CCCLIIJ,  de  viense  febrwi- 
TÌo.  In  carceìibita  Yenetorum,  incarceratus  eum  lanuensibus,  prò  nimio 
re  repletus.  Quosta  data  vale  a  un  dipresso  anche  per  la  Passione,  ohe 
e  subito  dopo,  dal  f.  40'  al  f.  47**,  scrìtta  dal  medesimo  e  adorna 
taeot  essa,  nel  recto  del  primo  foglio,  d'un  fregio  e  d'una  grande  iniziale. 

Terminano  il  codice  la  leggenda  di  TundaJo  in  latino,  f.  48"-55'';  T'Epi- 
ttola  beali  Bernardi'  al  cavalier  Raimondo  di  caslollo  Ambrogio  f.  56-57'°, 
pà  pubblicata  dal  prof.  Vincenzo  Crescini,  Giorn.  ligu»t.,  X  351  sgg.;  in- 
fine alcuni  frammenti  di  non  molta  importanza. 

Per  la  trascrizione,  nulla  ho  da  aggiungere,  tranne  che  ho  sempre  reso 
ecn  m  la  nasal  finale  delle  abbreviazioni,  eccetto  in  e  non.  Intorromiio  la 
stampa  verso  la  fine  del  i.  43°. 

If.  40»]  Pensando  in  mi  meetosao  elio  Le  som  ordenao  e  mÌB8o  in  lo  campo 
4»  Oriate,  qaamuiadee  indegno,  couicninc  bouerar  e  lauonir  luuar  chi  eea  ac- 
MpUd  dauanti  da  Dhee.  E  vegando  in  questo  campo  e  in  questo  mondo  monte 
pyuntc  non  far  fructo  per  deffecto  do  liumor  e  do  ayguc,  he  si  mo  som  motulio 
t  (itender  do  quella  coluBtial  fontanna  viua  della  scriptura  Baynta,  6(^gundo  la  ■'> 
OMa  poMÌbilitae,  e  menarla  '  per  condnjto  a  quelle  iauo  chi  aom  lonzi  da  quelle 
taglie,  a  zo  che  quando  sera  vegnuho  lo  tempo  dello  meBsoyni,  non  me  dìgti 
kSefpior  de  questo  campo  che  lo  so  fnivto  sca  [«erio  per  pìgresta  in  le  mei; 
onjin  e  me  togla  la  bajrta  de  questo  lauor  e  me  zicthe  -  for  do  !a  soa  terra,  e 
I  deaonor  me  connegna  mendigar.  Lo  frajto  lo  qual  rcqnere  Criatc  delle  sohe  IC^ 
(liimto  che  elio  a  pyamtao,  zoo  delle  nostre  anime  che  oUo  a  crcae,  e  si  e  amor 
«caritae  a  Dhe  o  allo  proximo.  E  questo  testimonia  lo  sauio  Salamom,  chi  parla 
* ooj  in  persona  de  Crìate  e  dieso:  Fil(/,  da  michi  cor  (uum.  Conuen  donclia  a 
^■Mte  piante  adur  aygua  che  le  farà'  acender  in  l'amor  de  Dhee  e  render 
^■«to  do  carìtae.  Trey  coaae  me  parem  inter  le  aotre  che  apocialmenti  ne  adrem  *  1» 
l'tnor  de  Dhee.  La  prìmera  ei  e  apensar  lo  bem  che  elio  n*a  fayto,  la  se- 


"Wma/o.       ^  zicclte.       ^  la  fata.      *  Non  si  legge  con  sicurezza  se  non  ad. 
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Parodi , 


Kunda  si  o  Io  bem  che  elio  n'a  pramigeo,  la  terza  ai  o  lo  mal  dello  qasl  elio  n't 
liberay  e  scbampay.  Quamniado  che  lo  nostro  Seg'nor  u'abia  faito  monti  grandi 
bem,  che  Qaa«i  som  senza  nomerò,  Bolamenti  um  bon  n'a  fayto,  e  anco  e  li 
excellente  che  uissum  non  pò  asttmar,  zoo  cb'  elio  n*  a  roheinny  o  recbatay  dello 
BO  sangne,  per  la  soka  passìom.  E  inperzo  to^Io  questo  bem  conyntar  anaofi 


-25 


40 


3 

nnla 


onto 
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Sogundo  che  noy  legamo,  in  lo  sabao  de  ramo  d'oliua  lo  nostro  segnor  in< 
IboBii  Cristo  ai  era  a  una  mcnssa  a  un  digiiar  im  la  caHxa  de  Symom  lo  louroaa. 
papiando  Li  Maddalena  queste  cosse,  si  corse  inconte[&]nente  cum  una  bni 
.    d^ingaento  monto  sprecioso  o  monto  olente  e  ai  lo  spansse  su  in  la  testa  de  Crùte. 

10  A  quella  meysmo  dittnar  si  mangiauam  li  discipuli,  Inter  li  quay  si  era  loda 
Scharioto,  lo  qnal  ora  procuraor  o  ret-eaByiia  tuto  za  che  era  dayto  a  Criate  • 
alti  discipolL  E  questo  luda  ai  era  layro  e  traytor  e  do  tote  le  cosse  che  gas 
oram  dayto  si  Lnuolauu  la  doxena  parte.  Quando  questo  vi  la  Magdaleaa  ehi 
spauaeo  quello  precìoso  tn^uento  sa  la  testa  de  Criete,  elio  aue   monto   grande 

15    dolor,  e  inperzo   cum  grandu   indignatìum  sì  inconienza  a  mormorar  o  dine: 
"  Questo  e  monto  gronde  perdìciom,  quo  questa  fomena  a  fayto.  E  no  ero  monto 
meglo  vender  questa  ingueuto,  chi  varea  bem.  ecc.  dynay,  e  dar  li  alli  poui 
ca  spander  lo?  „  E  zo  non  dixea  elio  mtga  per  compaasiom,  ch'elio  aneaw 
poueri,  ma  perzo  ch'olio  ne  *  uorea   inuorar  lu  dexenn  parte,  coati  come 

^  faxca  de  le  aotre  cosse.  E  Cristo  rcspoxe  alla  soa  mormoratiom  e  Toze 
soy  diacipoli,  cbj  tuti  parcnin  consoutir  in  le  piirollc  du  luda,  e  diseo:  *  Segni 
per  che  so  voy  cossi  molesti  a  questa  t'emona,  chi  m'a  sjianynto  questo  inguenlo 
udosao?  Ella  ei  l'a  fnjio  in  memoria  della  mea  scpuUara.  E  my  si  vo  digo  una 
cossa:  voy  si  auera  sempre  con  tov  li  pouerL,  ma  voy  non  aucrey  sempre  my. , 
E  lantor  fo  [cliel  ^^  delli  soy  npostoly,  ndando  queste  porolle,  si  pensa  incdn- 
tenente  In  iniquitac  dolio  traymento  o  ymmagina  comò  elio  poesse  auer  li.  tu. 
dinar,  che  vììo  aueyun  perdao  dello  prexo  do  l'ingiionto,  chi  valea.  ccc,  dina/. 
Eilo  incomenzn  n  pensar  eoura  questa  iniquitao  o  aregorda  se  che  li  Zue  ti  aueam 
rea  voluittae  Incontra  Crlsle  e  che  el!i  lo  cerchauani  d'ocier  por  inuidia.  Perw» 
ee  n'anda  incontencntc  a  lor  e  si  gue  disse:  "Scgnoy,  e  so  tropo  bem  che  roy 
c«rehay  de  prender  Ihesu  Criste.  Ma  ee  voy  mo  vorey  bom  pagar,  e  ve  Ilo  darò 
in  baj'rìa.  Che  ho  ei  som  so  diescipulo  e  non  se  guarderà  de  my,  o  ordenaro  lo 
tempo  e  lo  logo,  unde  voy  porrey  lenperaraonti  prender  lo.  „  E  quelli  reapoxaa: 
"  Cbo  Toy  tu  che  noy  te  dagamo?  „  E  luda  gne  disse:  "  Voy   me  darey.  ixx- 

35  dynay  de  bom  argento.  ,  [r]  E  elli  si  guo  inpromìssom  alla  soa  volantae.  Allaora 
so  parti  Judo  dalli  Zue  e  *  rctorna  a  Criste.  E  Cristo  si  comanda  alli  eoi  diiiì- 
pali  che  olii  penssasscm  de  npareglar  la  Paacha,  e  cllt  si  fcm  scgundo  che 
Critte  comanda.  La  zobia  sanynta  cena  Criete  Inter  quella  casa  con  tati  li  sor 
dissipull,  0  li  si  era  la  donna  in  la  compagna  dello  figlor,  e  ella  conseruan 

40  tute  le  coue  e  lo  soe  parolle.  E  seando  Criste  alla  meossa  in  la  ccyna,  elio  d 
])reyxo  lo  pam  o  si  lo  bcneyxì,  e  lo  caloxo  dello  vim  atressi,  e  ordona  in  qaelU 
ineyssma  ceyna  quello  aagrameuto  sprecioxo,  zoe  lo  corpo  e  lo  sangue  co,  e  fi 
lo  de  a  mangiar  a  a  beyucr  alli  soy  discipuli.  E  aprcaso  incomonza  a  parlar 
dine:  "  Vorey  voy  odir  moraueglosa  eossa?  Segnoy,  ho  ve  digo  che  un  ds 

45   ai  me  de  trayr  e  dar  me  in  le  maym   delli  pechaoy.   Aora  poei  veyr  e  laoer 
cognoBur,  che  lo   figlo  de  l'omo  si  va  segando  che  la  scriptura  testimonia. 


t'  ni.       •  Sembra  ei. 


Ugnn. 

mise  he  ù  Te  di^,  che  gay  r  quello  per  chi  lo  figlio  de  l'omo  ^ora  trajo; 
che  ben  era  per  si  che  elio  non  fosse  zamay  nao  in  lo  mondo.  „  E  lantor 
Li  diesipuH  incomenzam  tuti  a  ecuzar  eo  e  a  dir:  "Mayetro,  chi  e  quello  chi 
te  voi  trayr  ?  he  non  som  desso  ,  dixea  caschaum.  E  Juda  se  voze  a  Criste  e 
diue  :  '  Maistro,  som  he  desso,  chi  te  dom  trahir?  ,  B  Ihesu  Cristo  si  ruo  dÌBBo:  ^ 
'Ti  mmno  l'ay  dito.,  Mcsser  snin  Zohanno  ri  era  alla  menssa  do  Cristo,  ili' 
perso  che  elio  era  fantim  e  Criste  si  l'amaua  monto  tenera  menti,  die  za  l'a- 
atjum  elio  ordenao  de  lassar  lo  in  cambio  so  alla  mayro  ;  e  messer  sam  Pero  si 
MMa  a  llao  de  sam  Zobannc  e  era  monto  pim  de  dnlor  do  le  parolle,  che  Cristo 
■B**  dito  iu  la  menma,  de  lo  so  trajmento.  E  [in  por]  zo  se  voze  a  sani  Zohanno  19 
e  «i  gue  disse  :  "^  Ho  te  pre^o,  Zohannc,  che  ta  domandi  allo  to  maystro  chi  e 
quello  de  noy  chi  lo  voi  trayr,  e  quando  ella  te  Ilo  auera  dito,  ti  lo  diray  a  my.  « 
E  ^«efto  dixea  sam  Per,  inperzo  ch*eUo  velea  ocior  tiuello  chi  volea  trayr  Criste, 
monto  amaua  grandemcnti  Cristo  e  tropo  aueyua  grande  dogla  che  Criste 
etse  morto.  E  messer  sani  Zobanne  se  voze  a  Cristo  e  si  li  demanda  e  1& 
JHnitfi  :  "  Maystro,  ho  te  prego  che  tn  me  digai  chi  e  lo  traj-tor.  ,  E  Cristo  si  gue 
fine  pia[(f]namenti  :  "  Elio  e  quello  a  chi  ho  darò  lo  pam  bagnao.  „  E  allaor 
Crìate  si  de  lo  pam  bagnao  a  Juda,  E  quando  messer  sam  Zohanno  aue  TÌsto 
IO,  BÌ  fo  monto  smarrio  e  «asse  risponder  a  sam  Pero  so  che  Cristo  gue  auea 
ijio,  ma  lo  Scgnor  non  tosso  iupaihar  '  ta  soa  paesiom,  che  si  sam  Zobannc  20 
■Miae*  dito  a  sam  Pero,  Juda  si  e  quello  chi  de  trahir  lo  Segnor,  sam  Per 
fteer**  morto  inoontenente,  o  Criste  non  voleyna.  E  inperzo  sam  Zabanuo  si  cayto 
li  acboMO  a  Cristo  e  si  se  adormi  monto  ferte,  e  non  poo  reB[iondcr  n  sam  Pero 
■0  eb'ello  Tolejua. 

Quando  Juda  aue  preyso  lo  pam  della  mam  de  Criste,  inconteneute  gue  intra   2& 
demonio  in  Io  cor.  Inperzo  caschum  si  do  prender  assempio  in  queste  parollo, 
non  receuer  lo  corpo  de  Cristo  com  pecbao,  per  zo  ohe  lo  demonio  si  e  aj>- 
pareglao  do  vegnir  apresso,  corno  fo  a  luda,  chi  auejTia  preixo  indign amenti  lo 
pam  che  Criste  aucyaa  bencyxio.  Per  zo  iiieontenente  ee  [eoa  lo  fuozo  dalla 
Stnia  e  ai  co  a  ordenar  com  li  Zue ,  eh'  elli  s'aprctaesom  "  e  aparcglassem  de    30 
«•gnir  a  prender  Cristo.  E  lo  Segnor  chi  beni  saucyaa  donde  elio  andana,  si 
dina:  "  0  Juda,  zo  che  tn  dei  far  fa  tosto.  «  E  li  aotri  dìacipuli  a&  pensam 
he  lo  Segnor  lo  mandasse  a  procurar  alcbunn  cosea  per  la  Pascha;  inperzo  non 
marsueglam  che  elio  se  leoasso  dalla  mensa.  Quando  Juda  se  fo  partio  dalia 
della  compagnia  do  Criste,  si  so  uno   ze  inoontenente  alli  Zue  e  disse:    3& 
sy ,  appareglay  uè,  chVUo  e  aora  tempo  de  compir  la  cossa  vostra ,  che 
IO  som  partio  da  Criste  dalla  mensea,  nndo  e  o  mangino  e  beuuo  com  elio. 
ty  che  elio  andera  questa  seyra  a  horar  in  monte  Olìucto,  comò  olio  e 
Appareglay  no  monto  bem  com  le  arme   o  vegni  com  mego;  che  se  roy 
•eoza  mi,  voi  non  faressi  niente,  che  elio  si  a  un  so  discipulo,  chi  e  so    '^ 
tarmam,  chi  a  nome  Jaromo,  chi  se  gne  somcgla*  monto,  e  per  aucntura 
prenderesai  quello  in  camgìo  de  Criste.  Ma  ho  verro  com  voy,  che  moDto 
lo  cognosso,  e  si  ve  dago  questo  segno,  azo  che  voy  lo  cogxtossay.  Elio  si 
1  DUnza  com  li  eoy  discipuli,  cho  quando  nissum  do  lor  ven  de  fora,  che  elli  141] 
'  laluam  e  si  lo  baxam  per  la  bocha.  E  in  per  zo  he  si  faro  cossi,  che  quello    i^ 
qual  he  diro,  Maystro,  Dhe  te  ealue,  e  che  he  boxerò  per  la  bocha,  prendi 
LiinOo  0  eapiay  lo  tegnir  forte,  in  perzo  che  tropo  bem  s'asconderoa,  se  voy  non 
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gae  auoBai  la  mento ,  cossi  corno  elio  fé  qnando  voy  lo  toIcbU  (irondor  io 
tempio.  , 

Qaando  lo  fauKo  disoipulo  auo  tate  co«bo  orrienao,  ao^ando  che  o  dito, 
61  rcmutse  por  com|)ir  Io  traymonto,  lo  Scgnor  qui  era  remaeo  alla  mena 
quando  Jada  8«  fo  partìo  *  si  f^arda  allì  soy  discipuli  e  ai  gae  dieso:  *  He  ve  afi' 
dir,  fijfioy  mey,  una  noua  monto  forma,  che  voy  serey  tuli  scbandalizny  per  my 
in  questa  noyte.  E  zo  cho  so  troua  acripto  per  lo  Propbota,  sera  reriflìcabo  de 
my.  Voy  sauoy  bem  che  e  acripto,  che  ferio  *  lo  pnator  o  Ile  pegforc  fuziran. . 
E  nllaor  sam  Per,  chi  era  de  grande  ardimento,  si  rcspoxc:  ''Maystro  —  dia» 
aam  Per  —  non  pensar  cho  ho  foysao  tanta  fallo.  He  to  imprometo,  ao  tati  li 
aotri  te  habandonossem  e  se  partisacm,  he  non  te  habandonarea  *  firn  che  b« 
fosse  vino.  „  E  lo  So^^nor  si  respox'a  sam  Per,  per  somor  da  li  aotri  e  ai  gut 
disse:  "^  ilo  te  digo,  Pero,  in  veritae  in  questa  noyte,  ananci  che  Io  gallo  canta, 
tu  mo  renegaray  trey  fìae,  che  tu  non  me  cognosai. ,  De  questo  cosse  fo  monto 
torbao  sam  Pero  e  in  per  zo  resposo  e  disse  :  **  Mayatro,  non  me  dyr  pn  qneat» 
parolle,  cho  to  imprometo,  ai  e  bexogno,  e  som  apareglao  de  morir  com  tego, 
auanti  che  te  abandonasne.  „  E  li  aotri  dissipuli  dissom  lo  semegiente.  Quando 
Criste  aae  dito  a  li  soy  discipuli  tute  lo  pnroUe  cho  o  dite,  e  nilaor  ao  leua  dalla 
menata  e  ai  a|iarcgla  e  si  laua  li  pie  ulli  soy  dissipali.  £  quando  elio  fo  a  aam 
Per,  si  non  se  voloa  lassar  lauar  li  pio,  e  si  gue  respoxe:  "Sapi,  M«y«tro  — 
disse  sani  Per  —  che  tu  non  mo  lanaray  lì  pye.  „  E  Cristo  resposo:  "  Se  non  te 
lauero  li  pie,  tu  non  aueray  parte  com  mego  in  vita  eterna. .  E  lantor  diose  aam 
Per  :  "  Heaaer,  se  non  te  basta  li  pie,  si  me  laua  le  maym  e  la  testa. ,  E  Cmla 
li  respoxe:  "  Elio  basta  ben  dcUi  pìc.  ,  Apresso  queste  parolle  incomeni 
a  ordenar  lo  so  testamento  e  si  ptama  li  soy  discipuli  o  si  gue  disse: 
me,  elio  e  tonpo  che  he  vaga  a  quello  clii  m'a  mandao.  Sapiay  che  ho  si 
dero  e  si  staro  un  poco  che  voy  non  mo  veyre,  i;iperzo  che  ho  rogo  allo 
payre.  Infra  questo  tenpo  voy  si  auere  tribulatioym  e  peyna  o  pia(n]7.ero.  Ma  1 
TQ  digo  che  pocho  tempo  nndera  [h]  npresso,  e  poa  me  Teyrey  e  lantor  ai  t» 
legrarey  e  la  vostra  allegrerà  non  ve  porrà  esser  toUeyta.  Ho  vo  dago  —  diaaa 
Cristo  —  un  novo  comandamento,  che  voy  dcbiay  amar  Tom  l'aotro,  ooaai  corno 
Toy  saney  che  amo  voy,  e  questa  si  e  la  hereditae  la  qual  era  perda»  per  lo 
pecchao  dolo  primcr  parente,  chi  conscentando  allo  demonio,  si  perde  l'amor  da 
Pbec;  e  mi  som  quello  chi  combato  contro  lo  demonio  per  far  uè  render  quello 
amor.  E  vev  si  l'o  bem  trouao  e  che  peyna  goe  ho  durao  e  quanto  mo  eosta 
questo  umor  e  questa  vostra  hereditae.  Che.  xxxiu.  agni  e  che  la  som  andao  cer- 
ebando  e  tìnalmenti,  beo  cho  quello  amor  dello  me  payre  che  vo.y  aueyui  perdno* 
To  Rea  renduo^,  si  me  cnnem  dar  In  moa  vita  e  soetegnir  orribel  morte  e  tato 
lo  me  sangue  spander.  Donoha,  figloy  me,  vo  prego  —  dieso  Criste  —  che  voy 
gardei  bem  questa  hereditae,  che  me  eosta  cossi  cara,  e  sapiay  che  ogni 
cognoasoram  cho  scay  mey  tìgtoy,  se  voy  aver»  amor  o  caritae  ineeme.  « 


Quando  lo  Segnor  aae  oonpie  '  queste  parolle.  si  se  porti  dala  caaxa  com 

lì  soy  dÌBCit)uli,  e  scando  ^a  la  noyte  scura,  si  vegne  a  um  fyome.  lo  riual  a 

nome  torreus  Cedrom,  e  passa  dotra  dallo  fyome  cou  la  soa  compagnia  e  ve 

^3    in  su  lo  monto  nUueto,  o  de  tuti  li  soy  discipuli  si   ne  proyae  solamenti  troj. 

Questi  si  fom  sam  Per  e  sam  Jaoomo  e  «ani  Zohonae,  e  questi  ai  mona 


*  ee  for  parti.     *  ferirò.     *  habundonarea,     *  jìtrdua,     *  rtndua.     *eont 
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o  e  daaanti  dii  Ilor  ai  incomenza  m  doler  se  monto  e  n  contrietnr  o  disse: 
Trista  la  mcn  vita  fìm  alla  morte  „  dieso  Crieto  e  si  bo  parti  da  lor  tanto  corno 
e  lo  trayto  d'una  prea.  E  allaor  coraenza  a  considerar  e  a  contemplar  In  peyna 
»  la  crudora  morte,  che  8D  aproriniaua  alle  carne,  e  incomenza  forte  a  tremar 
T>er  lo  (f rande  vpanento.  Preyxe  CriBte  a  borar  lo  so  payro  e  a  dir:  "0  payre  5 
me  celeetial,  he  te  pre^o  che  ta  debi  vcir  aotra  ria,  ec  te  pinxo,  azo  che  non 
beToa  questo  calexo.  Ma  tuta  fine,  payre  me,  sea  la  toa  volantae.  „  E  quando 
•Ilo  ave  coni  orno,  «t  retornn  nlli  eoy  dìacipuli  e  trouali  che  elly  dormoam  bem 
forte.  E  si  li  denegla  e  dieso  gae:  "  Per  che  se  voy  cossi  tosto  adormit*  non 
t>o«}'ui  Toy  una  bora  veglar  cotn  megoVn  E  quando  eilo  li  [<-|  aue  dessiay,  si  10 
(orna  anchor  a  orar  e  disse  quelle  mestesso  parolle,  che  elio  auea  dito  aunnti,  E 
•prcMO  retorna  anchor  alli  trey  dissipali,  li  qua]  si  eram  tornay  a  dormi  so.  E 
lo  Mgaor  si  li  deeuegla  e  si  gue  disse:  'Se  Toy  non  poey  voglar  per  niy,  allo 
tnem  reglay  per  voy,  azo  che  voy  non  introy  in  temiitatiom  rea,  che  lo  demonio 
ai  e  monto  sollicito  de  mesihar  l'animo  dello  persone,  cossi  corno  se  mesihia  Io  lù 
frratn  inter  lo  criucllo.  ,  Apresao  queste  parolle,  i'riste  retoraa  un' aotra  iìa  a 
l'ormtiom  com  grande  aflictium  e  disse:  "  0  PajTC  celestial,  e  so  bem  che  ogni 
a  e  potsibel  '  a  ti,  e  inpcrzo  te  prego  che  questo  calexo  tu  non  rae  Ilo  fazi 
twyiier.  Ma  tuta  fiae  sea  fayta  la  toa  voluntae  e  non  la  mea.  „  E  quando  elio  aue 
compia  questa  oratiom,  ta  eoa  carne  regno  in  monto  grande  spauento,  che  per  90 
«isiunna  coma  la  carne  non  consentia  alla  morte,  ma  lo  spirito  e  la  raxum  al 
«^nsentiua.  E  de  questo  si  n'aceyze  in  Criste  una  si  grande  batagla,  zoo  inter 
lo  apirtto  e  la  carne,  ch'elio  si  gue  vegue  un  suor  de  sangue  da  la  testa  flm  alli 
S>f«,  che  agotnnn  forte  menti.  E  aIla[o]r  dosconde  l'angelo  da  cel,  mandao  db  lo 
Ito  paT»  e  si  lo  conforta.  25 

In  questo  se  deuemo  apensar,  quando  noy  sostegnamo  olchonna  tribulutiom, 
<]aant«  Cristo  no  sostegno  per  noy,  che  quello  chi  e  rey  do  lo  cel  o  della  terra, 
T  aUe^rexa  e  conforto  delli  angeli,  vegne  a  tonta  miseria  che  lo  rouegne  esser 
«onfortao  da  l'angelo.  Qual  e  duncba  queHa  persona,  che  per  l'amor  do  Criste 
Jiodabia  voleyr  portar  ognunchana  peyna  in  paciencia  per  lo  so  amor?  E  quando  30 
4]uwfeo  cosse  Tom  compie,  si  se  lena  Cristo  de  l'oratìom  e  si  retorna  nlli  dissipuli 
e  trona  che  elli  dormoam.  E  allaora  li  dessia  e  si  gue  dieso:  "  Segnoy,  voy  non 
mso;r  possuo  una  bora  Tcglar  com  mcgo  per  lo  me  amor.  Lenay  su  tosto,  cho 
•eh*  me  ludo,  lo  cjnal  me  vera  a  prender  e  a  dar  me  in  lo  maym  delli  pecbaoy. 
Vsyne  che  elio  non  n  dormlo,  anoy  e  staito  più  sollicito  a  veglar  ]>er  far  lo  8& 
trayioonto,  che  voy  non  sey  etayti  a  orar.  .  E  cossi  corno  elli  fom  dcsuoglay  e 
ìmukj  saaa,  echa  Juda  u  con  esso  vegnia  monti  seruenti  nrmay  e  com  spae  e  com 
lan^  e  eom  bastoym  e  aueynam  lanterne  stressi,  e  tuta  quella  gente  staoam  da 
«tta  parte  occultamenti  [d].  E  Juda  si  so  no  zc  a  Criste,  corno  de  zo  non  fosso 
nUnte,  e  destexe  le  eoe  braco  e  si  lo  abraza  e  poy  si  lo  haxu  per  la  bocha  e  si  40 
fm  disse:  '  Maystro,  Dee  te  saluc;  bem  possi  tu  star.  ,  E  Io  Segnor  si  gè  re* 
•poze  eom  granile  umìlitae  e  si  gue  disse:  "Amigo,  a  che  sey  tu  vegnnhoP  . 
lamBiraentc  la  gente  che  Juda  aueyua  menao  com  sego  si  corsem  tuti  sdosso  a 
tMala  eom  grande  remor,  e  Criste  si  parla  e  disse:  "  Begnoy,  che  demanday 
«ojrf  .  K  quelli  si  gue  rosposom:  "  Noy  si  domnndemo  Ihosu  nazarom,  a  chi  fa  4& 
idllo  Criste.  a  E  Cristo  respoxe  e  dieso:  "  Segnoy,  e  som  quello.,  E  quando  olio 
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sue  coflsi  reepoxo,  (quelli  bì  caytem  luti  in  terra  e  non  g:ue  fo  alchum  chi  in  pi* 
■e  poeaae  Bostegiiii'.  Allaor  li  diecipulì  bì  reepoxem  a  Chete  e  bì  gae  disBem: 
*  Mewer,  voy  tu  che  noy  li  ociamo  tuti?„  E  Cristo  disse  do  non.  E  sam  Per 
non  at«xo  alla  rcsponùum  de  Crieto  o  mete  mam  a  um  so  contello  e  dene  mia 
6  tcBla  a  Ulti,  e  tagla  (?"«  iu'-a  l'oreffla.  E  Cristo  si  lo  repreyxe  e  disse:  "  0  Pero, 
Pero,  alloga  lo  te  cotclLo  e  guarda  che  tu  non  toc-batwt  più  nisBum,  che  te  so  dir 
nna  coesa,  che  chi  ferirà  de  cotcllo,  do  cotello  Bora  ferio.  Pcnfiito  tu.  Pero  — 
disse  Cristo  —  si  me  Toresse  defTeudivr,  che  lo  me  payre  no  me  mandasse  più 
de.  XII.  legioym  d'ang^elif  Ma  non  notalo  impoibar  la  mea  passiom.  „  E  laor  prexe 

10  l'oregla,  chi  era  cayta  in  terra,  o  si  la  retorna  in  la  testa  do  qaoUo  a  chi  sani 
Per  l'auca  taf!;la.  e  si  pne  Uà  sana.  E  poa  disao  anchora  olii  Bcruenti  un  atra 
fiae:  "  Segnoy,  che  demanday  voy?  „  E  quelli  bo  leuam  da  terra  alla  «oa  toxo  e 
si  gao  dissein  :  "  Koy  donmndcmo  Ihesu  naz.arem,  chi  a  nome  Cristc.  „  £  Criste 
anchor  roBpoxe  e  disse:  "  Bejrnoy,  he  t'o  dito  che  som  dosso.  8e  voy  me  de- 

1&    manday,  lasBay  andar  questi  mey  discipuli,   inperzo  che   he  remagno  per  lor 
Luntora  questi  mÌBeri  cegui  e  essorbay  si  prexem  Criste  e  si  lo  ligam  fortemeati| 
corno  se  tigam  11  layri.  E  quando  cUi  l'anem  ligao,  si  corasem  soora  alli  di» 
polì.,  chi  tati  ftizinm,  saluo  moascr  sam  Zobanne,  chi  era  fantini  e  non  poey 
forza  coBsi  fuzir,  e  in  per  zo  fo  pigino  e  rctegnuho  per  lo  mantello.  Ma  elio 

20  lassa  lo  mantello  in  le  mayni  do  quello  chi  lo  tenea  o  se  no  fuzi  poa  in  gonellaJ 
E  Tegando  lo  nostro  >Segnor  niesaer  Ibeau  Criste  questo  cosse,  [42J  si  rcspoxe 
alli  Zuo  e  si  guo  dieso:  '  Yoy  sey  regnhuy  '  a  prendor  me,  cossi  comò  he  ffoaso 
un  layrom.  Per  che  non  me  prendeyui  voy,  quando  he  t6  aniaystrana  contìnua 
menty  in  Io  vostro  tempyo?^  Ma  bc  cognosso  bom  che  questa  si  e  la  vostra  hors, 

25  ta  qual  e  poestae  o  vertuo  delle  tenebre.  Voy  auey  fayto  questo  mal,  che  lo  de- 
monyo  chi  e  stayto  vostra  guya  si  ve  a  oljscurio  lo  vostro  cor,  in  tal  guisa  che 
voy  non  poey  sostegnir  la  luxe  della  doctryna,  la  quol  ve  doxea.  ,  Quando 
nneBser  sam  Zounne  se  fo  partio  da  le  maym  do  li  Zoe,  chi  Faueyuam  preyxo,  costi 
desitogloo,  corno  elio  era,  si  se  n'anda  alla  cassa  donde  la  uorgem  Maria  era 

30  remasa,  in  la  compagnia  do  la  Magdalena  e  de  le  aotro  Marie,  e  bato  alla  porta 
oofl«i  spaucntao  e  tuto  pyamgorosamenti.  j 


I 


Quando  la  donna  intcyxe  pianxcr  «am  Zohanno,  tota  se  smarrì.  Ella  a'are- 
gordaua  bem  lo  parelio  che  Cristo  nueha  dyto  in  la  ceynna,  corno  elio  deuea 
esser  trayo  o  dayta  in  le  maym  deOì  Zue,  e  monto  eciando  auoyna  in  memoria 

35  zo  che  auea  dyto  Symeom  propbctn  in  lo  tempio,  quando  ella  l'auea  portao  a 
offerir,  ch'elio  gue  disse:  "  Q  donna,  questo  to  figlor  si  sera  miaso  qnoxi  comò 
lo  segno  chi  e  uiiseo  allo  bersaaglo,  a  chi  caschum  fere.  „  Ancora  disse:  **  Final- 
menti  questo  to  figlor  bì  sera  fono  d'um  glayo  e  d'uà  coutello,  lo  qual  strapoosara 
l'anima  toha  de  dolor.  „   Tute  questo  co^e  la  donna  conseruaua  in  la  meni 

40   Boha,  e  si  saueyaa  bem  che  la  Scriptura  non  poeyua  mentir.  Bì  che  olla  era  i 
grande  spauento,  aspectando  che  queste  cosse  se  conipiesem,  e  inperzo  eUa 
tuta  esmarrin.  Quando  ella  sue  oyo  la  voxe  de  sam  Zobanne,  ei  respoxe  e  diaao 
'0  figlor  Zabanuo,  che  noue  som  questa  che  ay  tu,  figlor  me?  unde   e  lo  to 
maystrol'.  E  sam  Zobanne  sì  respose  e  disse:   "Madonna,  sapi  per  certo  che 

45    elio  si  e  preyso;  che  Juda,.  un  delli  dissi  pulì,  si  l'a  venduo  per.  XXX.  dynay 
Zue,  chi  Tarn  fortemeuti  ligao  e  si  l'au  menao,  e  non  so  dunde  k  seam  anda 


tnt«^ 
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esso.  ,  Liiulor  6i  [ireyxo  alla  donna  mi  dolor  cum  pyanto  si  crndel  e  si 

te,  che  ella  non  auo  buyria  ni   i^osHa   clie  ella  so  pooBse  aostcffnir  bq  li  pye, 

cayte  in  la  terra  comò  morta,  ni  non  ano  vertuo  de  rosponder  a  sam  Zo- 

ine.  E  allaor  le  donno  chi  oram  com  ella  bì  In  relouain  [0]  du  terra.  E  quando 

Rpirito  ^1  e  reuoq^naho,  si  se  reforza  de  parlar  a  ineBBcr  sani  Zohnmie  e  bì    Q 

Jiifse:  "  O  tigior  Zohaune,  perche  o  Btayto  jjreyao  lo  me  fif^lor  e  elio  iiueha 
lu  furto  alli  Zuc!*  Zn  li  eanaua  elio  li  noy  infermi  e  guo  rensucitana  li  Boy 
morti.  Za  no  o  usanza  che  eo  ronda  por  bom  mnl.  O  fiprlor  rao  Zohanno,  donde 
vram  li  dlscipnlj,  quando  io  maygtro  fo  preyso:*  24on  ^ae  era  nìsBuni  chi  l'ayasBe 
t  th'ì  io  »(>.banipaBe«  de  lor  mayml-'  „  E  eam  Zohanno  ^uo  respondoa:  *  Sapi,  ma  io 
donna,  che  tutl  li  discipuli  si  fuzim,  Quando  lo  majstro  fo  iircyao,  che  l'ani 
non  a»poctaua  t'aotro.  „  E  lantor  la  donna  si  piunzca  com  nj^ranyndi  Bospirl  o  si 
dixca:  "O  lìglor,  or  te*  abandona  ogni  persona,  0  Pyoro,  chi  inprometesti  de 
morir,  auanti  che  tu  abandonassl  lo  to  mayatro,  o  nora  «ì  Vay  jiorduo  e  ei  to  e 
tiayto  COMI  leuao  e  proyso!  „  E  poa  dixea:  '^  O  Juda,  tìf^ìor  crudol,  tu  ay  mal  }5 
meritao  lo  me  fìglor,  chi  to  auea  pcrdonao  Io  pechao  della  toha  ma^Tc,  e  tu  si 
g-ae  ay  procurao  la  morte  aoha.  Oy  me  dolenta,  tu  non  lo  auhataBti  cobbì  chnro 
<|ui>Bto  me  figlor,  comò  my.  Che  ho  som  quella  cho  lo  portay  nono  meyei  o  che 
\o  nort(fay  com  lo  mo  Inyto  proprio  e  cum  fay^a  lo  nlleuay,  e  tu  si  l'ay  vondno 
•■  ilayto  percoli  vii  preso,  comò  e.  xxx.^  dinay.  „  Apresso  queste  paroUc  se  leua  20 
la  donna  «•  inai  for  della  casxa,  e  apresso  guo  voj^ne  la  Ma^^rdalena  0  lo  aotro 
>'  iauam  per  la  terra  pyanzando  o  criando  e  digando:  "  Chi  nuerca  visto 

'■  :     .  .r?  „  .SpesBo  fiae  cazoa  e  speaso  fiae  bo  leuaua,  corno  quella  chi  anca 

hi  onr  i<  lo  vi^or  perdoo,  per  li  ^ayndi  aospiri  e  per  li  gravndi  doloy  e  lamenti 
dio  elio  falco.  25 

Quando  lì  Zoe  ouem  cossi  proyxo  e  li^ao  Cripto,  comò  o  ve  o  contao,  elli  si 
to  mcoam  n  casxa  d'um  ch'auea  rezuo  to  pouol,  ma  allora  '  non  rozcyua  pyu.  E 
(laando  Cristo  fo  a  oasxn  do  quello,  bì  gue  zo  eam  Per  de  dcrror.  Ma  cobbì  comò 
Dna  AncoUa  dola  casxa  vi  gam  Per  aprono,  bì  Tuuu  rocog'nosEUO  0  ìncomonxa 
;^"  a  criar  adesso  e  a  dir:  "  Yeraxo  mentì  he  te  cognoBBO,  cho  tu  bì  e  dclli  di-  30 
•cipuU  de  <)uo&to  homo.  „  E  eam  Per  auo  gram  paor  0  8Ì  respoxc  tuto  epauontao 
t  diae:  *  0  femona,  tu  non  di  voritae  de  nyento,  ny  non  sny  cho  tu  to  digy.  » 
B  pvti  »e  eam  Per  doUo  paroUt»  de  questa  fcmena,  lo  pia  tosto  ch'elio  poe,  0  zo 
K  n«  a'ssetar  a[)C  de  lo  fogo  e  si  so  aschadaua,  inpurzo  cho  era  frcydo.  Quando 

pontifficho  Anna  aue  nisto  Cristo,  [e]  cho  li  Zuo  aucyuam  preyso,  ei  so  Uo  fo    gij 
D«usr  dauanti  0  si  lo  tncomenza  a  domandar  e  disee:  '  Or  me  di,  che  do<^trÌDa 
9  i)QQsta,  la  qual  tu  vay  predicando  por  ludoa  e  per  lerusalora,  0  vay  preaari- 
eaado  la  gente  e  incannando  Io  mondo  ?„  E  Cristo  lantor  si  respoxo  0  ei  disBe: 
'Frac,  la  mea  doctrina  no  0  moa,  ma  0  dallo  mo  payrc.  To  aay  bem  —  diaec 
Criitt  —  che  he  si  o  parlao  parcyxcmenti  i>or  Io  mondo  e  non  ho  parino  in   ^q 
■chofo.  ma  duuanti  ogni  gente. ,  Quando  Cristo  auc  zo  dito,  bì  vegne  un  dell! 
«crai  dv  quello  Anna,  0  bì  leua  la  mam  0  bì  de  a  Cristo  nna  grande  maschna  su 
laniiMulla,  e  com  grande  ira  gne  cria  adoeso  e  disse  :  "  Duncha  respondì  tu  cossi 
•Uo  lH)Qtiffioo?„  Alaora  Cristo  ao  vozo  cuu»  grande  humilìtae  a  quello  chi  l'a- 
luAta  ferie  e  si  guo  disBc:  "^  0  frao,  ai  ho  mal  dito  si  me  reprcodì  do  lo  mal,  ma  ^^ 
ri  he  DO  ho  dito  mal  perche  mo  feri  tu  ?  „ 
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Parodi , 


In  QQMtd  co«M  n'amsjatra  Io  segnor  Ibeaa  Crìatc,  che  no7  dobjano  le  iniu 
cbo  ne  eom  f&rte  portar  in  paxe  e  pacienti  menti,  per  lo  eo  AmoT,  coki  co 
elio  lo  B  porU[e]  ])«r  lo  nostro.  Quando  Crìste  «ne  respoxo  allo  seroo  chi  l'am 
coaù  ferie,  si  comanda  Anna  che  elio  fame  menao  a  caaxa  de  CaTphae,  iuxe 
5  oaello  anso  e  moicana  e  rezeyaa  lo  pouoL  Laora  6i  fotti  li  senieati  a[>pare?laT 
eon  lo  arni<>,  e  si  prey«ein  Cristo  e  ri  ne  Ilo  meaacn  e  8Ì  Io  apreaeotam  a  Ca; 
phaa.  E  tam  Per  ù  gè  andana  aprwio  e  intra  dentro  della  porta  de  Cayphat. 
iacooteaente  gne  cria(tn>  adotso  '  e  li  g«  diflM(m):  *  Teraxementi  tu  «ey  de 
lìle*  e  ù  sey  diacipalo  de  questo  homo. .  E  «un  Per  g:ae  recpoee  e  diaw; 

10  fenena,  ta  te  ini^nny.  he  no  som  de  qnellL  ,  E  se  eam  Per  e  ù  ae  mina 
fcc«.  E  lantor  on  de  la  fanùgla  de  Cayphss  ci  Tane  vieto,  e  si  era  de  qaelli  età 
•nai  ttayti  •  prender  Oriate,  E  quando  elio  l'aoe  rect^iiaenio,  ù  {rie  cria  adoMO 
■ote  fÌDfie  *  et  gw  diese:  "Che  homo  eej  ta?  No  eey  tu  delli  dlBsipoli  de 
qaeeto  hoino?  Peiui  '  tn  che  Le  non  te  cognoata?  .  E  aam  Per  si  ae  excnsana 

15  •  ^aello  ceruo.  e  lo  eeruo  goe  dìaae:  *Coiwi  to  po7  ta  «eehaHr,  che  la  toa  pa- 
nlla  H  t*  fa  manifcatoy  Kon  toni»  eom  qaerta  haow  istar  Torto?  Xon  £oati 
ta  «Mita  «hi  taglÌHÉi  roragU  a  im  tlrJn  MarchoP.  E  nam  Per  chi  se  Tajna 
««■i  Kwnmiyeui,  cobi  grande  pennr  diae:  '  He  to  nno  «oora  tuti  li  ucramesti 
delln  leM,  che  zamay  qseeto  homo  ke  non  ri  ni  gm»  porlay.  Or  Tarda  ee  ta 

SD  m*aj  bem  pigiao  in  eamgi». ,  E  qnoado  tam  Pe»  aae  coesi  parlao,  iii[(f ]corntc> 
senta  odi  cantar  Io  gallo,  e  Io  Satcaat  Dwon  Crìeta  ai  gma  guarda  per  Io  vixo. 
B  iaMBleaMto  ■'miw  aam  Per  in  le  paraQe  che  Gkiato  gae  aaea  dito,  e  cono 
«In  n—jae  ìaveamime  a  Osto  de  aea  maj  ntaaiwanr  In.  E  allaor  se  parti  i 
ÌHÉL  te  4eBa  caBBn  «  ne  in  oaa  fMW  fi  pnaee^  •  iaeaananam  a  pyaiuer  monto  forte  le 

Ift  w  potàan,  •  snany  in  lo  taanpo  della  ceka  Tito  qaaà  bob  il«to  eenza  la^ma;  ai 

dto  •eaaogao  che  dia  paHanm  coatinaaaMaftì  *  na  aadario  par  eamgar  ee  li  ogi. 

QMBfio  lo  aoitoo  Segnar  tu  apieennÉne  dnneatì  ée  Ckypkan,  ehi  era  ei^nor 

de  te-  Jneiie  ia  qaelle  anno,  ti  «enneaaa  Oqrpkae  a  intomcnr  o  a  demaadtf 

Criito  do  aMota  eona.  E  lì  teìxi«j  ai  aaeiw  apaicglaa  «oato  fiaoae  taadaie« 

10  Me,  lo  «ano  toelìmoaie  ei  toeaneeaauB  a'cknaar  Orlato  o  dir  :  '  Xoy  ù  aaaiao 
od»  do  la  Weka  da  qiiiato  1m*o,  càe  eUo  ai  pe  iIualiBu  Io  tempóo  de  Dea  e 
rckafitear  lo  ia  trej  gàerai  Oatdar  eke  pnaeaiÉiem  e  qaaata  cte  dixe,  eta 
par  de  qaeato  a  degno  de  mortaL   àntkaia  ai  a  dito  cbo  chi  w»  maagiera  la 

»  aoa  fcbr  do  Dka  pafia.  Oaavdny.  ancaer^  ai  «Beata  o  da  aaCrfr.,  E  Oriate  aoa 

oon^  «teiJTWif— to  taaÉÌHMainia«aaÉimtì?  l^tr  ohe  aoa  leaiieadi  ta  a  gaeate 
cniai«k  ete  «aanti  to  dbamf  a  ponte  aaai  to  eneaxà  n?,  E  Ciìatopar  ae  toxe*. 
S  kaÉer  Ckjrptee  ai  gao  c*ìa  teta  a  ai  dtaaa:  *  Bo  to  Maaiara  par  De«  tìoo. 
«  cteta  taedeM  dte  la  «aiìtaa.  ae  ta  aagr  Oritoe  i^br  de  Ohe 
mtm  T«aoeloaeatao  BiigBea  «te  b  annan  éaHenapan*  tei 
a  al  li^BH  a  Oa^phea  •  ai  gae  tene:  *  Ontoenaali  te  to  4ga  «te  T07  Tcyrej 

-41  ee  attetaa  tata  to  cnheanan  e  csìn  teto:  *  SagHV.  aa  aany  Taj  odio  laateaMW 
cte  faaato  haaae  poctear  a  UfH  a  Stet  Ptavte  aadoma  «09^  nnrrteade  noti» 
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e,  da  poy  che  noy  l'anemo  odio  parlar?  Cho  ^o  une  par,  BCffiìoy,  do  far?  „ 
chi  crau  li  bì  criani  tuti,  diffando  tut'a  uua  voxe:  "  Veraxe  mente  elio 
s  belìi  meritao  la  morte.  ,  K  allnora  Cayphae  &i  fo  dcsituglar  Cristo  nno  e  ei  lo 
fé  IJcrar  a  una  colonna,  e  bì  j?uc  fom  do  'ntorno  aotri  cum  correzo,  ootri  cam  bn- 
•toTm,  «otri  cum  cbanne;  aotri  j43rt]  true  danani  com  lo  maym,  aotri  puft  pelanam 
]&  barba  e  la  testa  o  aotri  può  zitliauam  lo  laimirlo  por  lo  viso  o  per  la  tarni», 
eotri  (me  Bi>aaiinm  per  la  lioclia.  Cossi  stana  lo  nostro  Bo^nor  U^no  alla  colohnn 
e  aneyuB  li  soy  ojji  fnssay  e  ìnUinday  cum  una  binda,  e  duxeom  i?up  delli  ba- 
«ttO]r  «a  per  la  tosta  o  poi  dixcam:  "0  Cristo,  ndeoina  cbi  e  quello  cbi  t'a 
^^feyo. ,  E  in  questa  maynera  stote  lo  Scpaor  tata  quella  noyte.  O  misero  pe- 
^^■•or,  cbi  non  say  sostognoT  un  pocho  de  peynna  in  scniixio  dolio  to  payre, 
^^Ks  A  tanto  approbrio  '  o  vituperio  soetegnao  per  anrlr  to  la  porta  do  vita  eterna, 
^^Baando  porrcssi  tu  satisfar  a  cotanta  bcnignitae?  Va,  loze,  o  peehaor,  qnante 
^%at«ine  lo  Bognor  butuua  a  quelli  cbi  go  faxeam  cotanto  mal,  guarda  cbe  olio 
dixe*  :  "  Payre  mo  celcatiul,  quL>«ti  non  cognosscm  lo  mal  cbe  olii  me  faxem. 
Perdonay  guo,  si  ve  piaxe.  „ 
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Stogando  lo  nostro  Sognor  in  lo  tormento,  cbe  o  conintao.  in  la  casxa  de  Cay- 

pbju,  la  mayre  eoa  si  nudaua  [ter  la  terra  rriundo  e  querando  cbi  dello  ho  tijor 

gue  dieeee  nono.  E  corno  ella  s'aprostmaoa  allo  parnxo  do  Cnyplins,  ella  oscbota 

«  odi  lo  remor  o  la  voxe  delli  Zuc.  E  allaor  la  donna*  ei  pyama  la  Magdalona   20 

e  «  gne  disse:  "  Za  figlerà,  za  tosto,  che  he  creo  che  lo  to  maystro  seba  in  questo 

lofo.  •  Acosta  so  la  donna  allo  paraxo  e  ascbotaua,  e  ella  si  odi  tropo  bem  conio 

li  Ziie  lo  biastemanam,  e  lo  menazc  che  clli  fauam.  Laora  incomen^a  a  criar  alla 

porta  o  a  bater,  perzo  cbe  gue  fosse  auerto.  Ma  la  Boha  Toxe  era  fajta  per  lo 

piamto  bì  debel  e  si  rocho,  cbe  ella  non  poeyna  oseer  odia.  Bem  era  vegnua  ve-   25 

ritfiuel  la  parola  de  leremia  prot)bcta,  chi  disse:  "...  pìnnxando  e  lo  pyanto  in 

la  noto  e  '  le  eobe  masselle  e  non  gu  e  chi  gue  daga  consolatiom  de  tuti  li  soy 

charì-  a  ^  ancbor  fo  compia  in  ella  v.o  cito  David  propheta  guo  auea  dito,  cciam 

ite  de  fila:  "  He  o  laoorao  criando  pyanzando,  tanto  i-lie  la  moa  voxe  fayta  e 

Tocha  o  sorda. ,  Or  pensa,  pecbaor,  in  cbe  guisa  la  donna  stuaa  do  fora  dello    SJO 

ptraxo.  e  odina  lo  acuso  cbe  faxeam  in  contra  lo  so  figlor  e  li  colpi  cbe  elio 

Mrte^ta,  e  no  Intcndeyna  ni  odyua  niasum  cbi  lo  scbusasac  ni  chi  lo  deffen- 

4(He,  ma  odiua  la  voxe  forte  criar;  "  Mora  mora  questo  malnaxo  peccbaor.  „  Or 

quale  quella  roayro,  cbi  compaBsiom  non  debin  auer  alla  mayro  do  Cristo  e 

piiaxor  com  ella  de  cotante   crudelitae,  (/>]  ciii  fom  fayto  allo  so  figlor  senza   35 

«dpa  V  pechao?  Tuta  la  noyte  etete  quella  dolcnta  maire  in  anguatia  o  sospiri, 

Hpectando  e  contemplando  la  peyna  cbe  lo  so   tìglor  portauo.  Quando  la  noto 

{«compia,  che  za  se  fazea  lo  iomo,  e  ocha  lo  romor  vegnir  de  la  gente  alla 

cm»  de  Cayphas,  cbe  Pillato  mandnun  a  prender  Cristo.  Noy  deucmo  intender 

twiorche  alli  Zue  non  era  licito  ocier  ni^sitnna  persona,  o  quando  olii  trouanam    40 

•Ichqfn  degno  do  morte,  si  lo  dauam  in  lt>  maym  do  Pillato,  lo  qua!  rezeyua  la 

**|noTÌa  0  ora  corno  ìucxe  do  mal  oRìcio,  e  a  elio  s'ap^rtegnen  do  dar  morto  e 

«lifr  quelli  cbi  fuUiam  e  faxoam  oura  do  morir.  E  questo  faxea  in  persona  de 

Hrapcrtor  de  Koma,  cbi  segnorczana  por  tuta  ludoa.  E  ìnperzo  Caypbas  ano 

Cwc  in  hayria.  La  noyte,  comò  he  o  dito,  si  manda  a  Pillato,  roino  elio  aueyaa    45 

«»  homo  preyso  degrno  de  morto,  a  Pillato  ai  aspeyta  firn  allo  iorno,  o  allaor  fo 


'  Od  vpproòrio?       *  danna       '  AndrolbD  qui  :  io  pianto  in  ;  cfr.  Thronl,  I,  2. 


ann&r  li  toy  cbaualeri  e  li  soy  ternenti  e  ù  li  m&nda  nla  cmsxa  de  Ca7pha«, , 
donde  Crieto   era  propco.  Qacgta  gente  Tegnia   a  som   do  truinbe   e  de 
Qnando  elli  foni  vcgnuy  olla  casxa  de  Cajphas,  ti  fom  auerto  le  porto  e  el  andani] 
tuti  dentro  dn  lo  paraxo.  La  donna  chi   era  dt>   fora,  vo«8<.<  andar  aprcMO 
5   tronar  lo  so  figlor,  ma  ella  no  aaeyna  poteanza  ni  vertue  d'andar  in  la  caixa^l 
per  la  grando  epreeea  della  gente,  si  che  ella  no  fo  rebuta  de  fora  coni  grand«-i 
angowa.  Quando  Carphae  ane  uiato  la  famigla  de  Pillato,  sì  guo  de  Cristo  in 
banUi  e  Qoelli  si  gne  ligam  le  maym  forte,  e  comi  si  lo  manda  fragellao  a 
Pillato.  E  quando  cUi  insitn  for  della  porta  de  Cayphas,  la  donna  te  l«aa 

10   ella  poe  e  guarda  si  ella  poosse  Tcrr  lo  so  fìglor,  o  ella  non  lo  reeognoaao*, 
peno  che  elio  era  tnto  cangiao.   Elio  anejna  lo  eo  Tito  tuto  aito,   11  ogi  a  ftl 
nerorm  nergrì  e  Io  tìxo  e  la  faza  tuta  pjnna  do  rpuazo  o  la  te«ta  tuta  pan*  ' 
e  lo  corpo  era  tato  prm  do  lanaglo  e  da  monte  parte  pìoncjna  tuto  sangiM,  ù 
che  elio  non  {Ktoyua  '  pia  auer  figura  hamana.  Bem  era  compio  zo  che  Taafi 

ìi   propheta  aaea  dito  in  persona  de  Crìste:  Xon  tÈt  in  eotpteiet'  nrgue  dtcor.  La 
maTT»  ebe  k  goardaua  intorno,  qoecto  co  figio  noo  aaoe*  oogoiMaer,  e  inperzo 
«Ha  *a  Twa  aOà  Magdalena  e  ai  gue  ditte:  "  O  fi^on,  [r]  iraarda  te  tu  Inter 
qiaiali  ciO|,Tiowatai  lo  to  maìatro. ,  E  la  àfagdalena  laor  lo  gaa  mostra  e  ditaa^H 
*8api,  msdoaoa  tnayre,  che  «quello  che  tv  vey  comi  firag«IIao  à  e  lo  to  fiffior.^f 

90  Ia  doana  ti  lo  guarda  e  ti  lo  recogncase  e  ineoBesaa  de  corre  apreaao,  eo«i 
corno  dia  poe  jua,  e  a  crc«er  la  roxe  pio  fotio  che  oQa  poe  e  cria  :  "  Donde  e 
aadaTta  cotanta  beUexaf  Tu  eri  In  pin  bello  homo  che  [e]  TÌaae  may  e  aora 
•aj  evasi  caiBgiaot  O  figior,  a  te  co«fì  abandoaao  lo  lo  payre,  che  elio  non  te 
iafcwda  do  cotanta  pcyna  ì  O  figior  me  ptoòaao,  per  eho  Tonati  ta  retornar  in 

B  Ihamalem?  Za  aane>^  tu  bem  che  li  Za«  to  procnnwam  la  morte. ,  Monto  ■• 
abriaaaa  la  donna  in  la  vpreyaaa  per  prender  lo  to  fi^or,  ma  li  aenonti  ai  la 
lalMtaBaai  e  ai  la  doacJiaxaoam,  che  ella  boq  «e  poeyna  aproximar. 

Q»«-*~  Oìate  fo  meaao  a  Pillata,  ti  fom  aparegla; 
■•■»(■)  d^axamtnar  lo.  E  «laaado  dio  fe  bem  aTaaiiiaa, 

ao  Xm  e  ai  £aee  :  *  Segno  j,  Toy  b^m;  nauo  eoa 

par  anal  Eaetor  e  per  raj.  Eeha  ■»  cbo  To  uulìiMaBU  nwiiaan,  a  ai  ve  dtgo  che 
wam  txoao  in  olio  eaxaa  alehatiBa,  per  la  qaar  eli»  aaa  dagao  de  morta  ai  de 
pafUL  Per  eho  doaeha  Torey  Toy  eke  e  Wf/maim  la  aag:«e  inalo  de  qaerto  boa» 
iwto  MHta  earpa  e  pecchaoP,  E  laara  B  Zae  ti  napaf  a  Pillato  e  ai  ditae«: 

95  *  Sita  par  catta  eho  ai  taiate  boaao  aoa  fcaia  aal  fceler,  wmj  ae  to  raaareama 
wtmnm  S«j  atta  geato  a  ala  Dee  a  dayto  la  tea»  par  Vaiaani  •  per  coma  ebe 
hmà  mas  m»  ftrtait  toala  fidk.  Ma  aoy  to  d^aaaa  per  Tcritae  la  roeza  da 
fatto  bmi.  dw  alo  soa  a  laatao  peraoDa  de  OaElea  taaa  ia  eoci,  che  ella  non 
afeia  prwnriflian  da  to  aaatza  lese. ,  B  altotr  ai  dwaailt  PSIato  alli  Zue  doodo 

dO  QM*  «a  aaa,  e  eK  «  gw  iìttti  da  OaìBlBa  B  allaor  ti  reapexe  Pillato  e  n 
f«a  dine:  'Sefatj,  ni  tawtn  ìroaio  e  da  QaiBSIaa,  vey  aawy  beta  ebe  noa  le 
«Ma  n^ar,  ah»  aoa  a  inasto  da  aaa^w  ia  ^anOi  de  GaBkacU  asta  in  Oiera- 
mIwb    taday  deaciba,  —  dìnta  PBIato  —  ani  to  ntHany  mmàm  boa  a  HendM» 


i  fi^or,  ma  li  aenonti  at  la 
eyna  aproximar.  ^1 

ly  li  farixcy  e  li  Zoe  e  ti  ce^| 
iaao^  ■  lo  Ktoma  de  fora  al!^| 
ato  baia  e  me  Taney  acntaoS 


I -  *        : 
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N.  G.  —  Da  una  Cronaca  universale. 

Il  [krosento  brano  0  la  traduzione  di  Boezio  cho  soguc,  sono  estratti  da 
medesimo  codico,  appartononte  alla  Biblioteca  delle  Jlissioni  Urbane  di 
lova',   dovfl  porta  Ìl  nuin.  .40.   Pur  Tota,  si  può  assegnarlo  alla   prima 
ttà  iM  suo.  XV';  cartaceo,  legato  in  pergamena,  di  umi.  275  per  100,  man- 
ito  dol  primo  foglio  0  di  alcuni  in  fine.   La  numerazione   è  in  cifro   no- 
ie, d^Ua  stossa  mano  che  il  codico;  comincia  col  secondo  quaderno  e 
poi  senza  interruzioni  fino  al  f.  391,  col  <iualo  il  cod.  ora  termina.  Ec- 
llto,  a  quanto  pare,  un  breve  tratto  del  primo  (juadorno,  materia  forse  ag- 
jnta  alquanto  più  tardi  sulla  pagine  lasciato  ]>rima  bianche,  il  cod.  è  tutto 
■l'una  stossa  mano;  ha  iniziali  maiuscole  in  rosso,  ma  uibriche  nere;  scritto, 
I  cominciar  dal  Boezio,  in  due  colonne,  per  motivo  dei  versi,  quantunque 
kcopi»ta,  una  volta  proso  l'abbrivo,  continuasse  poi  fino  in  fondo. 
Fio  detto   che   minca  il  primo  foglio.   Esso  conteneva  parto   della  'Ta- 
rol.i'.  il  séguito  della  quale  occupa  ancora  la   motti  antf^riore   del   primo 
r-no,  cioè  5  carte,  tranne  il  verso  dell'ultima.  Ma  la  carta,  che  ora 
.^■>.i -mrao  incontrare  por  la  prima,  si  trova  por  uno  spostamento  ad  os- 
tare la  quarta-  Noi  verso  della  quinta,   nello  4  seguenti  o  nel  recto  della 
li.  è  contenuto  il  tratto,   che  abbiamo  detto  parer  d'altra  mano.   Co- 
a:  <  In  quelo  tempo  sapiaìvlo  t-o  redeinptor  de  la  huniana  generation 
messer  Jheau  Criste  quello  chi  deueiua  esser,  cognossando  sa  esser  preuegnuo 
tanto  presso  ala  aoa  morte  e  passion  quanto  era  lo  mercordi  santo  . . .  >  e 
termina  :<  ...  e  la  dolce  maere  laniera  tio  lo  cognosce,  tanto  lo  aueitutm 
brttuo   e  dcsfigurao.   E  cossi  fini   lo  raxonamento  de  l<x  gloriossa    Vergem 
Maria  cum  lo  so  glorioso  figio   messer  Ihesu  Criste,   la  (pracia  de   lo  qua 
ifmper  Sfa  coiti  noi.  Amen.  > 

Col  secondo  quaderno  comincici  propriamente  il  codico.   Esso  contiene  : 

dal  f.  1'  al  f.  89'  una  specie  di  compendio  del  Vecchio  e  del   Nuovo  To- 

tUmento;  poi  alcuni  capitoletti  sulla  Vergine,  89''  sgg.,  a  cui  s'accompa- 

jnuno  28  miracoli  di  lei,  104»-118\  o  uno  dei  noti  'Pianti'  119°-124'';  una 

lunga  serie  di  'Vito  di  Santi'  e  di  'Sormoni',  che  occupano  non  mono  di 

Vii  fogli;  la  leggenda  di  Barlaam  e  Giosaffat,  298V313'';  il  primo  capitolo 

i«lU  vita  di  Giuda  Iscariota,  313^-314'',  che  non  è  se  non  un  pezzo  stac- 

cuto  Mìa.  'Cronaca',  con  cui  il  volume  comincia;  poi:  Como  se  comenssa 

h  lancio  baldssmo  in  Jioma,  e:  Como  la  ueronicha   fo  trouaa  e  porlaa  in 

roma  in  lo  tempo  de  tiberio  Cessaro  Imperao  .  .  .  314''-318'';  una  leggenda 

tli  Sjnla  Margherita,  che  va  fino  al  f.  321'';  la  Vita  di  S.  Giovanni  Evan- 

geliila,  322*-35G'',   altra  copia  di  quella  pubblicata  dall' Ive,  Arch,  Vili 

S)  «gg.»;  de  le  questioim  de  Boccio,  357 *-386*,  per  le  quali  è  da  vedere  il 


'  Fa  già  brevemente  descritto  dal  Banchkbo,  Genova  e  le  due  Ridere, 
513  »g,  e  dal  prof.  L.  T.  Belgrano,  'Giorn.  Ligusl.',  a.  1882,  344  sg. 

'P«r  rendere  possibile  il  confronto,  riferisco  il  principio  della  leggenda, 
'Mondo  è  dato  dal  mio  codico: 


38  ^^^^^^^^^^ifcdi, 

namero  seguente;  infine  l'epistola  di  fra  Bonaventura  da  fiagnarea  ad  an 
suo  amico,  3SC*-301'',  che  resta  incompleta  por  la  mutilazione  del  codice. 

Uno  studio  particolareggiato  dello  fonti,  a  cui  attinse  il  nostro  compi- 
latore* sarebbe  qui  fuor  dì  luogo.  Ci  basterà  accennare  cho  il  compendi* 
biblico,  di  cui  riportiamo  il  principio,  non  è  cho  la  traduzione  dell'antica 
'Cronaca  universale',  probabilmente  d'origino  catalana,  che  fu  studiata  dal 
SucniER,  Denkmàler  der  provenz.  Literatur,  pp.  495  sgg.,  e  dal  Rohdz, 
ibid.,  pp.  589  sgg. '.  Tuttavia  il  traduttore  s'è  anche  valso,  in  almeno  duo 
luoghi,  della  Passiottc,  da  noi  pubblicata  al  n.  5,  inserendone  nel  suo  testo, 
al  f.  58',  il  breve  tratto  introduttivo.  Pensando  in  mi  mesmo  ecc.,  ed  un 
altro  capitoletto  al  f.  84'  :  Or  staxea  la  uergem  ttiadona  sancta  maria  inter 
unna  cajoa  in  lerusaletn  .  .  . 

per  la  correzione  dei  passi  evidentemente  errati,  io  ho  tenuto  a  riscontro 
della  traduzione  genovese  il  tosto  catalano  del  cod.  Laur.  Red.  149,  già 
studiato  dal  Suchier  (R)  *. 

I>ixe  in  lo  libero  d<ì  Goncxie,  dio  in  lo  comoRsamento  de  lo  mondo  crea' 
lo  ce\  e  la  torra.  E  la  terra  era  uoa  e  futo  lo  mondo  ora  tcnebrozo  e  io  epiricto 
de  Dee  andouo  eonre  le  aìgoe,  E  era  tutn  lo  mondo  pomo  unna  pilota  reondn,  chi 
fosse  fayta  do  monto  cosse,  cobgì  corno  de  laicì  e  de  [trec  o  de  fof^o,  chi  fossa 
poseaa  in  nnna  conca  de  aigon.  E  cotale  era  tuto  lo  mondo.  Dieso  lo  nostro  »e- 
gnor  Dee:  "  Ses  fayta  la  laxe.  «  E  qnando  la  luxo  fo  fnytn,  fom  li  Angeli  crear. 
E  ul  Dog  cho  la  luxe  era  bonnn  e  deHitnrti  la  luxo  da  lo  tenebre  e  apela  la  lux* 


i 


Coci  comenesa  la  nasaiom  e  la  ulta  firn  n  la  morto  de  lo  biao  mcraer  eam 
Zoane  Rateato,  comò  uoi  odirci  nprcsso. 

A  loHAO  de  Dee  e  de  la  dociBBÌnin  vergcm  madonn  Sancta  Maria  e  de  lo  biao 
e  glorioseo  mescer  sani  Zoane  Bateeto,  do  lo  qnar  noi  vogiamo  dir  alcanna  cotta 
a  lo  eo  honor  e  a  delleto  e  oonBRolluciom  do  te  anninic,  lo  quae  eum  eoe  deuote. 
K  no  intendo  dir  de  le  eoe  aotiBaimo  virtac,  per  w  cbo  e  no  sauoroa,  che  an- 
cbora  «um  beneite  da  U  tinncti  ;  si  t^'be  e  no  intendo  do  dir  cossi  soma  altetsa, 
ma  nolo  dir  de  la  eoa  aita  nieditandolta  e  pcnssandolo,  aso  cbo  piceni  e  grandi 
chi  la  lezem  si  ga  ponnam  monte  n  lo  maìm  (sk).  Cho  so  la  soa  mente  fog«o 
denota  a  meditar  la  ulta  do  Cristo  e  pcnssando  do  elio  pìccm  e  grande  cum  la 
morte  e  resaurreasiom  soa  e  gloria,  non  e  da  laasiar  por  questo.  Perseo  che  penraar 
de  elio  e  amar  elio  e  Totima  parte,  e  questo  du  monsor  sam  Zoane  faesarao  per 
dar  rocroatiom  a  lo  mente  iulferme  e  unna  onera  fantioloBcha,  si  che  queste  aj>- 
nime  fantiole[e]che  abiam  onna  Icticia  epirictnal  e  cossi  apparram  a  modictar, 
fi  cho  poa  poseam  o  sapiam  intrar  a  meditar  la  vita  de  Cristo  e  de  la  Dona 
nostra,  eoa  maire.  E  te  tlli  (noi  trouoram  lotidn  in  penesar  la  uita  do  li  lancti 
in  cotae  cosse  fancioloBche,  quanto  maormenti  in  penesur  la  aita  de  Cristo,  undo 
e  tuta  perifetiom?  E  auoitnndo  la  mente  a  queste  moditacioim  bassete,  taueram 
poKsa  mogio  penssnr  e  ìntrar  a  lo  graindo  cosse  do  li  sancti  ;  e  cossi  intreram  a 
pensaar  de  mesaer  Ibosu  Crìatc,  chi  a  faiti  coesi  boim  li  sei  sancti  .... 

'  Cfr.  Studj  di  filol.  rom.,  H  202  sg.,  n. 

*  la  questo  codice,  al  f.  163'",  ossia  nella  seconda  colonna  dol  recto,  co- 
mincia un  componimento  ascotico,  catalano,  che  corto  ha  da  fare  con  quel 
'Ragionamento  della  Vergine  col  figliuolo",  cho  dicevamo  parere  d'altra 
mano  nelle  prime  pagine  dol  nostro  manoscritto  genovese. 

'  ctrca 


I 


ngun. 

•  ]e  tenebre  nocto.  E  cossi  fo  conpia  Tonerà  o  li  comcnsamenfi  de  Io  primo 
IO.  Disao  lo  nostro  scprnor  Doe  lo  secondo  iorno:  "  Sen  fayto  fcnnamento  in 
EO  de  ìe  atgoo,  chi  partìssa  Tanna  da  l'aotra.  „   E  cossi  fo  faj'to  e  fé  lo  no- 

ae(?nor  Poe  tìrmamcnto  o  possa  le  ai^oe,  chi  eram  soura  lo  tirmamento,  de 
"iota,  e  «pella  lo  nostro  Boj<nor  Dee  quello  firmamento  cel.  E  cossi  fo  faita  l'o-    5 
ser»  de  i^aello  eegondo  iorno.  Disse  lo  nostro  aeg^nor  Doe  lo  torso  iorno:  "  Sunm 
vasajr  '  lo  aigoe,  chi  stam  soto  lo  firmamento,  in  uni  logo  e  apnira  sccba  '.  *  E 
fayto  roMii,  o  apolla  Dee  quella  socha  terra   e  Io  amassamonto  do  lo  aiffoe 
ella  lo  mar.  E  ui  lo  nostro  sofirnor  Dee  che  tuto  era  hom  o  disse:   "  Inzenore 
terra  erba  e  erbori  clii  fu&sam  fmcto,  se^condo  lo  lor  linaio.  ^  E  oi  lo  nostro    10 
lor  Dee  che  tuto  so  ora  hom,  e  cossi  fo  compia  l'onera  de  lo  terso  iorno. 
Io  Bognor  Dee  lo  quarto  iorno:  "  Seam  faito  luminarie  in  lo  lìrmamento 
do  lo  cel,  chi  partissam  lo  iorno  da  la  nocte  o  seam  in  segnai  de  lo  di  &  de  lo 
l«ini»o  e  da  l'ano,  e  si  rcsplondcm  in  Io  fìrmaniento  de  lo  col  o  alutnineni  la 
(erra,  n  E  fo  faito  cossi,  e  fé  lo  nostro  segnor  Deo  doi  fframdi^  luminarij,  e  lo    15 
maor  chi   scjfnorozasso  lo  di ,  e  questo  si   e  lo  eoi ,  e  lo  nieuor  soBrnoroznsso  la 
noite,  e  questa  si  e  la  lunna,  e  tute  le  stole,  e  misele  lo  BD(;nor  Dee  in  lo  firma- 
mento de  lo  cel  e  che  elle  aluminasscm  la  terra  e  cho  olle  soxnorozaBsem  lo  di 
e  la  nocte,  e  departi*  lo  di  da  le  tenebre.   E  ui  Deo  cho  tuto  era  boni  e  cossi 
fo  compia  Tonerà  de   lo   quarto   iorno.   Disse    lo  nostro  segnor  Dee   lo   quinto    20 
iorno:   *  Congrogemo  possi  in  le  ni^oo  e  tuti  uiuani ,  e  lì  oxelli  in  lo  nyro.  „  E 
crea  lo  nostro  segnor  Deo   possi  graindi   a  ballcnno  e  de  atre  Kcneracioim,  e 
aotrewi  li  oxelli  uìaessom  in  le   aire   segondo  lor   linaio.   E  ui   lo  nostro  sognor 
Dee  che  era  bom  o  benixilli  e  dieso:  "Creasi  e  multipUcai  e  impij  le  aigoe  de 
lo  mar,  [l**]  e  semegieiuomenti   [disse]   a  li  oxelli  che  elli   cresessem  e  multi-    25 
plicassem  soure  la  terra.  E  cossi  fo  compio  l'ouera  de  Io  quinto  iorno.  Disse  lo 
«ostro  eegnor  Dee  in  lo  sesto '^  giorno:  "  Norige  la  terra  cosso  uiuc,  bestie  e  tati 
laimai  chi  oagara  scuro  la  terra,  piascunnu  du  eoa  figura.  ^  E  fa  faito  cossi.  E 
ni  Io  nostro  segnor  Dee  che  so  era  bem  e  disse:  '"  Fassemo  Tomo  ala  ymageni 
e  limilìtndem  nostra,  chi  segnoreze  le  bestie  do  la  terra  e  tuti  li  animai  cbi   30 
team  loure  la  terra.  „  E  bcm  sauemo  noi  cho  in  (quello  tempo  Dee  no  nuca  figura 
de  homo,  ma  elio  profecta  de  si  inesmo  chi  deuea  esser  [in]  figura  de  liomo", 
(inando  elio  disse:  'fassemo  Tomo  a  la  yinagcm  e  sìrailìludem  nostra.,,  Ma  per 
tu  tati  lì  Zno  e  li  pagaim  no  uossem  in  so  crer-  E  forma  lo  nostro  sognor  Dee 
l'omo  de  Io  pu  uil  alimento,  so  fo  de  terra,  o  no  do  la  pu  formaa  torra,  nnci  lo   35 
(e  de  la  pa  uil.  e  so  fo  por  lo  trauaiamonto  da  lo  diauo,   e  crealo  perche  elio 
dm«MW  goardar  quella  sancta  gloria,  che  lo  diano  auea  perdua  por  lo  so  orgoio. 
E  ({Dando  eUo  Tauo  creao,  si  misse  in  elio  spiricto  de  uita  e  possnllo  in  lo  pa- 
trio tereito;  e  felli  oegnir  uelentay  de  dormir  e  trasselli  unnn  costa  de  lo  co* 
itu,  ede  qnella  costa  forma  Dee  la  fcmciia.  E  mentre  cbo  elio  dormin,  fo  montao    40 
la  cel  e  ni  in  spiricto  tuti  quelli  chi  deucam  ìnsir  de   elio.  £  i|uando  elio  fa 
^Mao,  profetica  e  disse;  "Questo  osse  e  questo  carne  ai  suui  de  lo  meo.  „  E  poa 
iìmt  lo  nostro  segnor  Deo  a  Adam  e  a  Eua  son  moier:  "  Ueue  che  e  uè  dago 

•  ui  atri  tuti  lì  aotri  arbori,  chi  fnm  fructo  soure  la  terra  e  semenza  ';  e  si  uè  dago 

U  Kg^oria  de  tuti  li  animai  e  de  tuti  li  oxeìli,  in  li  quai  e  o  possao  spiricto  de   45 


*anf«uì/\  R  tifiislaiJes.  *  Cfr.  Il:  e  apareacha  tteha.  ^grumrfi  piuttosto 
tbe  gniadi,  *  Forse  deparlixsem  ;  cfr.  R.  :  e  qtu  deMtuen.  *  quinto  *  gue 
^ntM  ptndrt  forme  de  home  R.       *  chi  semodei  cfr.  R:  qiie  fan  fruyt  e  gament. 
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Parodi , 

ttita,  oho  voi  abiai  obe  maniar  e  cbo  aiuc.  ^  £  ni  lo  aoetro  Bcsraor  Dee  che  tai 
le  cosse  cbo  <<>llo  auoa  faìto  cram  tute  bonnc,  e  cossi  fo  compia  rom^ra  de 
•axcni  torno.  Or  auei  odio  corno  lo  nostro  seg^aor  io  prumer  iorno  fo  la  Kustnac 
da  lo  torno,  soe  la  Ituce,  o  tuie  spirictuaì  creataro;  Io  scgondo  tomo  fo  io  ed 
per  cbd  lo  e|>LrictuBÌ  creatore  k^ì  habitaMom,  e  im  li  aotri  trei  iomj  fé  lo  icgia 
nostro  le  ro«3e  chi  aum  omtro  li  alinicati:  im  lo  prurae  do  quelli  troi  fé  tcnn 
ralitai  de  lo  iorno,  boc  lo  sol  e  la  lumia,  e  im  lo  soi^oado  fé  li  poé«i,  e  im 
tono  iorao  fo  le  bostio  e  Tomo,  o  poseallo  in  lo  pu  fermo  alimento  clu  sea.  [ 
in  la  terra,  [e]  allog^allo  im  lo  parcjzo  terreeto.  £  ao  [2*J  Adam  no  aToase  peci 
auerea  inxenerao  l'omo  senta  peccao  e  sen^a  laxoria  carnai;  o  la  fomena  auf 
ìnzenerao  in  quella  mayncra  e  Bensa  dolor  aneroa  partoio,  e  eeroam  staiti  se: 
boxie.  £  im  parer  zo  terreste  Do  anca  poesao  erbori,  che  quando  e  Hi  ne  uuceàe[ml 
mas^iao,  zamai  no  aoeroam  aauo  see  ni  fame,  e  nm  ootro  erboro,  che  quando 
elli  ne  anessom  mangiao,  samai  no  aueream  auuo  soe,  e  lo  tereo  ertio  ',  che  ur 
mai  nisum  no  li  aoerea  possuo  noxor.  £  a  la  per  lim  mauieream  de  lo  or' 
de  aita,  e  da  poa  auanti  zamai  no  «ereom  Etaiti  ucgri  ni  do  tercana  staiti  mi 
roti.  E  comò  aora  la  generacium   passa  e  more,  «eream  staiti  in  lo   tcnii>o 
trenta  a^^i  rcceuni  in  la  pn  ata  g^loria,  zoo  im  lo  pareizo  celcstiar,  e  zamai 
aneream  ccesao  de  far  coasi,  tana  firn  che  no  fosse  compio  lo  nomerò  de  li  an 
chi  ciiritom  do  col.  E  fo  coesi  oreao  l'omo  per  compir  quelli  ìogì  de  li  auge] 
Or  stafrando  Adam  in  Io  pareizo  terreato,  diseo  lo  nostro  scgnor  a  Adam 
■  Ma  moier  Eua:  '  E  ne  dago  parola  che  de  tnti  M  erbori  chi  eum  in  lo  pi 
rajzo,  che  noi  no  possai  mangiar  *  o  nxar  a  tata  nostra  ooluntaj,  aaluo  quello 
in  lo  quar  e  la  sciencia  de  lo  bem  e  do  lo  mar..  E  ai  gè  mostra  l'erboro, 
qoai  bora  noi  no  mangerei,  uoi  morrei  per  morte.  «  E  lo  diano  chi  fo  de  qoe 
puein  bntao,  de  so  aoe  inuidia,  e  pensa  comò  elio  lo  porrea  inganar; 
«he  allo  aaaea  die  lo  linaio  de  Tomo  deaea  montar  im  cel,  soe  in  la  aancta  g! 
doade  elio  e  CMto  par  la  eoa  superbia.  E  pensa  in  che  moo  elio  lo  pooiM 
iraaar,  aao  che  romo  pardcaee  lo  hereditagio  de  qoclla  sancta  gtaria-  £  lo 
taor  pmtaa  ferma  de  aerpeato  a  le  aia  oMÙer  d«  Adam  Eua  e  si  gè  dii»se:  *'  Per 
cb«  a^a  cowiaadao  lo  nostro  Sef^iMr  obo  aot  ao  maaiai  de  l'erboro  de  scientia 
da  hea  e  de  mar  ^  .  E  ella  respote:  *  Perso  che  noi  so  moriamo. .  E  elio  gè 
diaw:  *Oeiaoi  morir  *f  Anti  aorei  noi  ecmeianti  ali  dee.  chi  sam  Io  bem  e  lo  mi 
E  par  atra  ao  ae  a  elio  doaoaoi,  se  no  che  elio  no  uol  che  noi  sapiaì  tanto  e 
■Da  n. ,  E  de  so  meati  lo  diaaa,  chi  maj  no  dime  neritaì;  ande  per  la  soa 
fa  taain,  che  Adam  maagia  da  lo  f^acto  e  sape  bem  e  mar.  Possa  che  A< 
aaa  maagiao  qaelio  ftaeto,  (S^J  n  eke  aaaad  che  «UoaaesM  peecao  si  anea 
hMB  de  aeioaeia  *,  e  poam  eh»  «fio  aaa  peeeao  sape  lo  aur,  per  che  dio  crete 
parala  de  lo  diaaob.  E  eosn  Eaa  prebe  de  lo  fraeto  e  à  ae  ataaia  e  si  ne  de  ^ 

^  sa  Burio.  Clio  ao  nmagia  par  amor  da  gasila,  e  d«  preaeata,  come  elli  ne  auem 
■ngiao»  «Si  taa  amxì  ds  la  ttf  da  la  losaiia  e  fb  aao  inter  quelli  um 
pacea»,  la  qaar  enas»  ialer  aai  lata  tempo,  e  fom  lo  lor  asaime  morte,  i^ena 
cIm  Qaali  cki  peoeam  le  kr  aaaùaa  oam  morte  e  laxem  sote  terra,  codai 
le  a«po  marte I.  Ma  per  pasìtaacia  raaaìma  rmasiita  da  morta  a  aita,  cosai 

4}  reeaaìian  la  «sepa  nostra  per  la  aslaalaì  da  Dias  alo  di  do  lo  nixio. 

OmI  taceia>c»ai  le  sete  i^M^ay.  ^  aasaem  per  la  baesD  che  Adam  msngìi 
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i;  BaaAr  Is^ar. 
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uguri.  §  2.  Tc3ti  :  G.  Da  uns^JronSc^ìmveraa 

Adam  te  am  peccao  mortai,  chi  tuto  Io  mondo  impij  de  seto  peccao  tnortae,  in 
lo  quar  fo  ìmbocso  '  tato  lo  eo  linaio.  Lo  primo  pocrno  fo  supcrbiA,  quando  elio 
nc»t«  [o«8e]  in;;oar  alo  nostro  Bcgnor  Dee  e  noBse  esac  souro  tuto  le  atre  (fonte": 
tniperso  fu  piosto  pu  buseo  cba  nisam  notro.  E  do  quoUo  ])eocao  dixe  lo  libero 
de  Salnmon,  che  non  e  dnuanti  da  Dee  '  obi  cxalte  lo  bo  cor  per  peccao  do  en-  5 
pcrbia-  Lo  eef^ondo  peccao  fo  dczobediencia,  quanido  elio  paR«a  lo  comanda- 
manto  de  lo  nostro  Eot^nor  Dee,  e  por  bo  perde  tote  le  coaeo  <-hi  li  oram  reco- 
mìsae,  e  poi  che  elio  pecca  sì  no  fo[ni]  de  presente  dezobedìentc.  Lo  terzo  peccao 
fo  aaiiricia,  che  elio  daxea  men  cbe  olio  no  deaea  dar'*,  e  per  queUo  pecca  o 
pcrd*>  per  grani  drito  tute  le  cosso,  le  quai  li  fom  donni.  E  de  questo  |>cccao  10 
dixo  lo  apoeloro  mcsscr  sam  Poro,  che  raunricin  si  o  Boruitudem  do  le  jdole. 
Lo  quarto  peccao  fo  eacrilefifio,  quando  olio  prcize  la  coesa  la  quar  li  era  deuon 
il*  lo  lopo  ss^ao;  e  de  questo  peccao  dixe  lo  profeta:  "Chi  deforn  mostrerà 
«(uititftv  \  de  esser  cassao  fora  de  lo  parcizo.  „  Lo  quinto  peccao  fo  de  la  gora, 
«•ho  per  nm  bocom  pasua  lo  comandamento  de  lo  so  ecpnor.  Lo  sexem  peccao  15 
fu  fnrnicacioTO,  per  so  che  l'nnnima  do  Adam  fu  e  ora  ainstra  a  Dee  e  elio 
l'aiuttra*  a  lo  diauo,  nndo  porco  elio  morì  per  colpa  e  per  penna;  e  in  so  elio 
comiaité  aanltcrio  com  um  Btrang'er  e  perdo  l'amistanBa  de  la  ueritaj '',  e  ad 
qnrUo  peccao  fo  omicida,  che  bì  mesmo  cum  tuto  lo  so  linaio  mi^se  a  morte.  E 
^  qne«to  peccao  dixe  [3"]  Moissea  profectn:  "Quello  chi  ocira,  sera  morto  in  20 
e  in  nnnima.  „ 

IL  Cori  se  cointa  80  che  lo  nostro  seguor  disse  a  Adam. 

Inoontenente  ohe  Adam  ano  peccao,  uef^no  Io  nostro  segnor  Dee  e  si  li  disse: 
'Adam,  tu  ai  peccao,  che  tu  ni  fallo  Io  me  comandamento  e  ai  fuito  a  seno  de 
U  tOK  moier.  E  in  perso  auerai  penna  cum  luto  Io  to  linaio  e  cressorai  de  iomo 

iomn,  e  con  suor  e  con  fniga  manRiorai  lo  (o  pam,  e  quando  tu  liiiiorerai  la    25 
irra  Io  di,   olla   no  te^  darà   so  fructo,  e   a  uiuer  uuerai  grande  travagio  e 
tuto   ionio  lo  affano  in  Io  to  linaio.,    E   poa  disse  Io   Segnor  a  Eur; 
'*Im{><no  che  tu  obedisti  a  lo  diiino  e  conseiasti  a'^  to  mnrio  elio  elio  passasse 
lo  ma  comandamento,  e  tu  apartuirai  li  toi  figi  cum  dolor  o  lo  dolor  multipU- 
tkera  per  tuto  tempo  in  lo  to  linaio.,,  E  ìmpcrso  Io  nostro  Segnor  disse  a  Eua:    30 
|*!a  apartuirai  li  toi  (ìgioi  cam  dolor  „,  poasamo  noi   intonde  che  so   olla  no 
llBtsee  pe«rao,  ella  auerea  infantao  con  alegressa  e  senza  penna    Possa  se  zira 
>  ustro  seprnor  Dee  in  ucr  lo  serpente  o  si   gè  disse:   **  Imporeo  che  tu  ìnga- 
[la  doitua]  *"  e  la  feisti  peccar  per  passar  lo  rao  comandamento,  tu  sorai 
[nirsito  ti  e  tuta  la  toa  semensa  e  eì  tirerai  tuto  tempo  lo  poto  per  terra;  e  ai    35 
[■stero  inimistai  inter  lo  to  linaio  e  lo  linaio  do  la  femcna,  0  tuto  tempo  goar- 
fdsni  alo  pee  de  lo  so  linaio  e  guarderai   n   la.  toa  testa  ".  „    E  imperso   che  lo 
■cgnor  Dee  disse  alo  ser[icntc,   che  elio  nnderea  per  terra  BÌrassiuandose 
ItpMto,  pou&mo  noi  intender  che  elio  nuca  pee,  auanti  che  Dee  lo  marixiase. 


^imhocao',  R  tmboìcat.       *  yente;  correzione  di  eòsit,  che  ram&nacns«  avera 
scritto.  B  «oA»"?  tots  los  altrea.       '  Cfr.  R  :  que  no  ts  he  deuont  deus  qui 
*m  f\\r.         *  Cfr.  R  :  com  elio  coieria  mes  qtie  no  li  era  aloiyuul.         "  Cfr. 
"S:  qui  dt*iOH7-a   los  nnittuari».  '  lo  iiistra  ;   R   ftjuatala.  '  dei  uevdader 

*poii  R.  •  fila  nnctete  "  coimeioffato  "^  In  dunnn  ngg.  secondo  R,  che  ha 
k  fmnitrt.  •'  Cfr,  R  :  e  loti  llnatijt  tots  tempi  gnardcra  al  tnlo  de  In  fembra 
*l«im  tU  eap. 


E  faite  queste  cosse,  lo  sc^nor  Doe  descassA  Adam  e  F.na  fora  do  lo  pareyi 
tereeto.  E  quando  olio  ne  Taue  zitno,  si  gè  diese  lo  nostro  so^uor  Dee,  cli«  oUt 
uerea  tempo  elio  olio  li  mandcrea  lo  orlo  de  la  miBerlcordìn.  Quando  Adam  fo 
batao  fora  de  lo  pareiso  tcrceto,  ei  ee  ne  zo  in  la  vallo  de  Ebronzo. 

UI.  Coci  se  eoìnta  quando  Adam  fo  eitao  fora  de  lo  partixo  («resto  e  corno  tt  m 
Ebron, 

6  Qaando  Adam  fo  ìb  la  uallo  de  Ebroa,  eomenea  a  uiacr  de  lo  so  affano 
snor  G  ano  doi  Hkì  ,  so  fo  Abol  a  Chaim.  E  per  raxou  de  lo  Bacrifìcìo  da 
bestie,  dio  ìnuea  '  [3']  Cairn  in  uer  Abel,  per  so  cbo  Abcl  offcriua  de  le  mei 
bestie  che  elio  auea,  e  Chaim,  chi  laaoraua  la  terra,  e  offeriua  de  le  pa  fini 
[frutc>]  che  elio  auoBBO  ni  rocoiesee.  Ma  per  eo  che  Dee  gonrda  a  la  offerta 

10    Abel  e  a  quella  &>*  Onlni  no  uosse  g^oarda,  si  no  aue  Cain  dolor  e  ocisae  so 
Al>el.  E  dapoa  che  ella  l'aiie  morto,  dieso  io  nostro  segnor  Dee  a  Calm:  "  Dii 
onde  el  e  to  frao  Abel  ?  „   Reapoze  Caini  :  "  Segnor ,  le.  no  son  e  goardìam 
mo  frae. ,  E  lantora  dieso  lo  nostro  segnor  Dee:  "La  vose  de  lo  sangue  de 
frac,  che  tu  ai  spaiuto  su  la  terra,  ei  a  criao  a  mi,  ma  li  darò  neniansa,  quanto^ 

15   a  mie„.  Per  tiuclìo  dolor  de  Abol  pìanzo  Adoni  cento  agni  e  in  quelli  cento 

no  uoUe  andar  ape  de  sou  moier,  perso  che  lo  nostro  segnor  De  no  ooleioaT 
nasse  de  la  maruaxo  scmoDBB  do  Cairn.  E  quando  Adam  aue  sete  conto  trenta 
e  doi  agni,  si  uegne  Taiigcro  e  coinnndagi  che  elio  deuesse  a2ar  cnin  soa  moi«. 
E  lantora  elio  aue  um  iìja,  alo  quar  elio  posse  nome  Seth.  E  questo  Seth  fo  la 

20  logo  do  Abel,  e  de  lo  linaio  do  questo  Seth  nasce  la  nostra  dona  '  sancta  JforiA, 
do  la  qual  nasce  io  nostro  segnor  messe  lesu  Criste.  Quando  Seth  ano  reato 
agni,  Adam  ora  *  uogio  e  rccrcscRgi  la  ulta.  E  um  iomo  elio  era  monto  stanco, 
che  elio  aaea  dt^roiliao  monti  erbori,  e  liutassc  cum  lo  poeto  sum  unna  ìapa  s 
comensa  a  piaiuo  e  pensa  in  lì  graindi  mai  che  elio  Teiua  nasce  in  lo  mondo, 

25  e  cogmoscea  bem  che  tato  so  era  por  lo  so  peccuo.  E  pìama  lo  so  fijo  Seth,  le 
qua  lì  fo  do  prozonto  dananti,  o  diaseli:  "Votene  alo  pareiso,  alo  angelo  eh*- 
robim  chi  e  Li  e  goarda  l'intra  de  lo  pareiso  o^  l'erboro  de  uita,  e  a  in  man 
unna  «pa  de  fogo.  E  quella  goardia  fo  faita,  da  pon  che  to&  moire  e  mi  foat 
cassai  defora  de  lo  pareizo  per  li  nostri  peccai.  «  E  Seteh  reepoze  a  so  piiit: 

30   "Mostrarne  la  aio,  unde  e  debia  andar  a  lo  poreizo,  o  so*  che  dom  dir  alo  in- 
gelo  cherubim.  „  E  Adam  li  disse:  "Per  questa  via,  auerta  dale  '  peonna 
fom  de  li  mo  pcc  e  de'^  toa  maire,  chi  sum  scche  o  marce,  tanto  fo  grande 
nostro   peccao,   fo[moJ   zitai*  de  lo   pareizo,  e  Ili"'  unde  noi  scarchizamo  oeii 
li  nostri   pce,   mai   possa   no   gè   nasca  erba   zamai.  Per  quelle   peonno  tu 

85   dorai  ia  Io  pareiso,  e  dirai  alo  angelo  chenibim  che  me  incresso  do  uiuer  e  ebij 
elio  mo  mando  de  Torio  do  la  luisoricordia,  che  lo  me  segnor  [4*]  Doe  me  in*] 
promissc,  quando  olio  me  cassa  de  lo  pareiso.  „  Quando  Seth  aue  inteizo  lo  co 
mandamento  da  lo  pairo  so,  elio  eoinciisa  do  andar,  e  quando  elio  fo  olla 
mìo  cauo  de  la  ualle,  si  trova  le  [icaniie  de  so  paire  e  do  soa  maire,  le  quidj 

40  cram  seche  e  marce,  conio  so  patre  li  auea  dtcto,  e  fo  spaventao  de  lo  spkndof  i 
chi  insiua  fora  do  lo  parelio.  £  acostosae  a  lo  angiolo  cberubim.  E  raag«*] 


'  Cfr.  R  :  e  j)fr  i^o  del  sacri fici  de  Iris  bcstles  crehec  a  Caym  «nvtga  coni 
abel.  Io  ho  soppresao  chaim  chi,  davanti  a  per  raxoii.  "quando  *  da 
*4  za  **»f  *e  e  80  ^ah'^K:  oierta  deìes  pe/adea.  *  de*  •  Cfc  B| 
Min  fom  gitats.        '"e  lìii  que  la  on  noa  eakit/ua iiem  R, 


ilj  liguri.  §  2.  Tosti:  0.  Da  una  Cronftca  universale. 

i%  ai  U  dine:  "Che  demandi-tn?„  E  Solh  gì  respozo:  "  A  me  paire  Adaiu 
rreeeo  do  aloe;  si  me  [manda]  a  ti  a  pregarto  cbe  tn  gì  mandi  de  Torio  do  la 
ìcordla,  cbe  lo  nostro  eognor  De  U  impromisee,  (juundo  elio  lo  buta  fora 
pareizo.  ,  E  l' annero  go  disse:  "  Meti  la  testa  dentro  e  ^oarda  bom  so  cbo 
seimL.,  E  8eth  (o  ala  porta  do  Io  pnroizo,  conio  lo  annero  li  anca  dicto,  o    5 
la  tcstn  dentro  o  f^oarda,  o  ui   in  me:^o  de   lo  pareizo  uuna   fontantia 
le,  do  la  quor  insiun  qimtro  fiami,  cbi  sum  principai,  ali  quaì  noi  di(;amo 
nome,  alo  primo  fiiom,  ni' atro  Cum  ',  al' atro  Tri^us,  l'aotro  AuffratrcB,  e 
li  qnatro  fiumi  am  irapio  tuta  la  terra  do   aigoa.  E   aprouo  do  quella  fon- 
era  um  erboro  monto  grande  o  monto  [»im  do  rami  o  no  auca  foie  ni    10 
£  Seth  goardu  a  quello  erboro  e  diaae  infra  hi  moemo,  che  questo  erboro 
««mi  Korsao  per  lo  poccao  de  so  p&ire  e  eoa  maire,  e  co|,fiioBce  le  lor  penne. 
•  S0  ne  torna  al'angcro  e  disacU  tute  so  die  olio  auon  TÌeto.  E  l' aligero  11 
che  elio  tornasse  un'atra  fia  tìm  aia  porta.  E  miesc  dentro  la  testa,  corno 
ilo  aaea  faito  dauauti,  e  ui  che  quello  erboro  tocaua  du  la  cima  ^  firn  a  lo  cel,    15 
U  cima  do  l'erboro  ui  star  um  fantim,  chi  purea  cbi  pianzesee.   E  .Soth 
li  ogì  e  so  fé  per  l'erboro,  e  aue  iierj^oRnn,  e  [ui]  lo  rame'  do  l'erboro 
pertUBttuam  la  terra  e  tocnuam  dentro  da  l'inferno,  e  cognoeeo  Tannima  de 
fimi  Abel-  E  poa  toma  aFanf^cro  Cbcrubìm  e  cointai?!  bo  elio  elio  auca  uisto. 
l'uL^ero  gi  disse:  "  Ai  tu  uisto  quello  fantini  ?  Quello  si  e  Io  fijor  de  Dee,  cbi   20 
lo  pcccKO  de  to  payro  e  do  tou  iiinyr<^,  e  elio  Io  de  destruer  quando  sera 
B.  E  quello  si  [ej  Torio  do  la  misericordia,  che  lo  nostro  sognor  Deo  pro- 
•  to  paire,  quando  elio  lo  buta  fora  de  Io  pareizo. ,  E  quando  Seth  se  no 
andar,  Tangero  li  de  treo  graiinc  do  In  seincnsa  do  quello  erboro  e  de  lo 
iito,  lo  quar  auea  mangiao  so  puire,  e  dkseli  :  "  Quando  tu  acrai  a  to  payre,  [4'  J    25 
lo  terso  ionio,  cbe  tu  lo  sotorerai,  metigo   queste  tre  granne  Inter  la  bocha, 
la  lengon.  „  E  Seth  se  ne  torna  a  so  pnire  cum  questo  tree  grnnne  e  coin- 
p  tuto  so  cbe  Tangero  li  auea  dito.  E  quando  Aduni  aue  odio  che  elio  dcuea 
ai  fo  monto  alegro  e  iDcomeDsa  a  rier,  chi  in  tuto  lo  tempo  de  la  eoa 
tamia  no  auea  rizo,  e  leua  te  maim  a  col  e  disse:  "  Segnor  Dee,  prendi    30 
nìma  mca,  se  elio  uo  piaxe,  che  e  euiii  usai  tìscuo.  n  E  a  cano  de  trei  iorni 
ilam  mori  e  Seth  «o  fìjo  gè  mìsse  quello  trco  granne  sote  In  longon,  coma 
fani^ero  li  auea  coninndno,  e  poa  lo  sopcli.  E  a  cauo  de  poche  tempo  i)uelle  tree 
inno  nase«m  e  fe[m]  tre  uergo,  le  quai  aucn  piascunna  mn  braso'  de  lon* 
e  de  quello  uorge  Tanna  ora  do  cedro  e  Tjitra  cipresso  e  l'atra  palma,  o    35 
inam  lo  paire  lo  fìjo  e  lo  spiricto  sancto.   Lo  cedro  e  Io  pu  noto  erboro 
•ea,  e  qacUo  significa  lo  payre;  Io  cipresso  o  lo  pu  orituiEO  erboro  cbi  sca  e 
\h  pò  spesso  de  rami,  e  quello  significa  lo  fìjo;  la  palma  cbi  e  spesa  de  fogia  e 
[fa  lo  f rute  dece,  signitìca  lo  spìricto  sancto.  E  stotem  quello  tree  ramo  in  la 
{boelia  de  Adam  tam  tìm  alo  tempo  do  "Noe.  Aora  anei  odio  comò  mori  Adam,    40 
s4e  poi  elio  romaze  Seth  so  fìjo  maor  in  la  gcncrocium. 

[IT.  Coci  comttita  le*  getteracmm  d«  Seth,  le  qune.  foin  nour.  —  La  primera  ttae. 

8«th  ano  nm  so  fìjo,  Io  quar  aiioa  nome  Enos,  e  fo  la  uitn  de  Seth  octo  cento 

I*  trenta  e  doi  ogni.  Enos  aue  um  fijo,  lo  qua  aue  nome  Malnsel,  e  fo  la  aita  de 

octo  cento  e  cinque  agni.  3IaUaeel  aue  um  fìjo  chi  ano  nome  Caiuna,  e  fo 


*rum  o  rii»»i;  R:  Sigran  Ffiaon  tigris  tufrates.       *  cini       •  Cfr.  R:  tiin  tea 
teli»  del  ilil  arbre,        *  afoso;  R:  una  hrnssa  de  loiich.        °  In 
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In  itita  de  Mallnsel  mille  R?ni.  Chaimia  nuc  Din  fijo  lo  qua  aoe  nome  Jarecb, 
fa  lu  uim  de  Clmiiiiia  octo  cento  Qgui.  Jurech  aue  uni  fijo  «hi  aue  nome  Cai 
e  fo  la  uitn  (ile]  Jaroch  octo  cento  e  qnarautn  e  Uoi  afrni.  Enoch  uno  um 
chi  aae  nomo  Mntusalom,  e  quando  Enoch  aue  trexonti  eisanta  o  cinque  o 
6Ì  lo  leua  lo  noptro  Bognor  Dee  e  raissello  in  lo  pnreizo  tcrresto.  Matu^al^in 
um  fijo  chi  aue  nome  Lamech,  e  fo  la  ulta  du  Matuealem  nono  cento  o  uintì  doi 
agni  E  coiBÌ  fo  compia  la  prumera  goneraoiom,  la  quar  aue  genoracinm  none. 


h,t^ 

I 


[f.  6*]  V.  CoiHo  lo  nastro  segnai'  Dee  comanda  a  Kohe  die  dìo  feiaae  t'archa. 
incomcHsn  la  segonda  etae. 

Quando  Noe  aue  cinque  cento  agni,   inzcnera  trci  fi)?ì,  Sem  Chaim  e  ISì» 
E  in  quello  tempo  cram  croBsuì  monti  mai  in  lo  mondo,  tanto  che   lo  no«t 

10  ee^nor  Dee  disse,  che  elio  em  pciitio  che  elio  auesso  fuito  lo  omo  im  lo  mon4 
£  disse  a  Noho:  "  E  noio  ainesar  tato  lo  inondo  o  destruer  toti  quelli  chi  uiue 
Bourc  la  terra;  ma  ti  boIo  uoio  eaIuo,  che  te  porto  grande  amor  per  so  cho  solo 
0  te  o  trouao  iusto  io  questa  f^eneracium.  linde  e  te  comando  che  tu  faci  oama 
archa  do  boin  kjifnnme,  cliì  sea  beni  ncetaa  '  e  bem  inucrnifa  dentro  e  ddffoca, 

15  0  Bea  de  queetu  yrandeeea,  per  loncoesa  goa  trexcnti  e  jier  lorgesaa  poa  Bisanla, 
E  fami  in  questa  monti  Borai  e  monte  camere  e  iutreraipo  ti  e  toa  ntoier  c« 
trei  toi  figi  e  con  boo  moior  dontro,  che  solamonti  ti  e  lor  o  trouni  juatt  ttmn  I 
terra,  e  meterai^o  dentro  do  tali  animai,  cobbì  de  bestie  corno  de  animai'^ 
oxoli,  in  li  quai  e  epiricto  de  aita;  de  piascum  um  par,  maeiho  e  fem»na, 

20   che  elio  ne  romagna  eemenfia,  imiierso  che  tutl  li  atri  morram  per  le  aigoe 
lo  delunio.  „  E  lantora  Noe  mÌBso  mani  a  Parca.  E  quando  ella  fo  lìura  de  fa 
eegondo  che  Dee  li  auoa  comasidao,  elio  bo  gè  rccogie  dentro  com  eoa  moi«ri 
com  Boi  fìgioi  e  com  le  lor  moier  e  com  tuti  li  animai.  £   quando  elio  gj 
dentro  bom  Borrao,  lo  nastro  «ognor  Dee  auri  tute  lo  fontanne  do  abisso  e  pio 

25    quaranta  di  e  quaranta  nocte,  por  bì  grande  forsB,  cl»e  tuto  lo  mondo  fo  piin( 
aigoa,   in  gulza  che  ella  monta   Bonro  Io  mondo  quaranta  goa  e  eoure  le  mtot\ 
tftgne  chi  oram  in  terra.  E  Forca  andana  eotire  le  aigoo  corno  unna  nane, 
quando  lij  aigoe  Bcseam,  l' archa  roniazc  in  Erminia,  Bouro  unna  grande  ma 
tagna,  chi  e  ala  pu  cha  nisunna  aotra  cho  homo  sapia.  E  quando   Noe  am 

80  gnosuo  che  monti  iorni  era  che  l'arra  ora  Btaita  forma,  olio  auri  uuna  dt  111 
feneBtro  do  l' archa  e  gonrda,  e  ui  che  elio  era  in  logo  noto  e  ui  che  la  terra  •!»| 
couorta  de  aigoa  ancora.  E  manda  om  corro  detfora,  lo  quar  troua  la  terra  Mti 
oonerta  de  carne  morta  e  mB[n]gia  e  no  aue  cura  do  torna  anche  ^  E  quaadéj 
Noe  vi  che  lo  coruo  no  tornana,  l'atro  iorno  manda  unna  columba,  la  qi*!] 

35  trona  a  olio  a  l'ora  do  uospo  e  adussc  in  becho  unna  rama  de  oliua  nerde  |5''|.  CJ 
quando  Noe  la  ni,  si  regracia  Dee  do  quello  marauegie.  E  poa  stete  tre!  ionrill 
in  cnao  do  trci  Ìoml  manda  l&  columba  unna  atra  fia,  e  torna  a  elio  de  praMataj 
e  uolaua  in  ato  e  no  uosae  ìntrar  dentro,  per  dur  a  intendo  a  Noe  che  oaa! 
uaua  da  inan(;iar.  Alnora  penBa  Noe  cho  bem  poiua  iueir  fora  de  1*  archa  e  i 

^0    fora  tuti  li  antmui  e  tati  li  oxelli,  chi  cram  in  l' archa.  E  alaora  iucomeaH  t] 


^ncctao;  potrehlie  rispondere  ad  ^SBSottato',  ma  Bara  da  correggere  acfmmMÌ 
con  K,  che  ha  sìmentndu.  '  Cfr.  R:  totes  a»imaìitg  ari  com  i-fptiìiejf  evi»  *( 
bf»ti{$  com  dfhx  colntairts.  'anche;  credo  sia  ebagllo  dì  lettura  per  a  mini, 
de  tornar  a  nohe  K. 
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iplicar  rum  li  eoi  fì^oi,  cbe  elio  impij  tuto  lo  mondo  de  g:eDte;  ondo  per 
mnynera  lo  nostro  seg-nor  Doe  reconera  lo  linagìo  do  In  hamtinna  gene- 
t,  ebi  era  penino  per  lo  dilauto.  £  coesi  incomensa  la  M^onda  ctao. 

VI.  De  la  generacium  de  Noe. 

Pona  cbo  Xoe  inai  fom  do  l'arcLa  o  ano  compio  se  cento  a^ni,  inzenera  um 
forte,  lo  qna  aucn  nome  Gerico;  o  questo  lerico  fo  (^''^iiclt)  homo  conio  um    5 
^ante.  K  odi  parlar  de  lo  logo,  nndc  inxoa  lo  nostro  [)acro  Adam  eotcrao,  e  ze 
la  onlo  de  Ebron;  e  quando  o  fo  in  la  uallo  undo  era  Adam,  elio  ui  quelli 
ti  rami  cbe  uui  auei  odio  dir  ea  dorar,  chi  noesoni  in  la  bocha  de  Adam,  e 
fizeìi  e  pozoli  inter  lo  deserto  o  olnrpa  l'um  da  l'atro.  Ma  per  la  uobntay  de 
p  per  quella  cosea  chi  donea  «o>fnir  ",  quoEti'  trei  rami  s'acostan  tutì  in  um    io 
e  fom  de  tati  questi  treei  rami  um  grande  erboro,  e  no  auo  intor  l'erboru 
tum  pariimento,  galuo  do  le  foKÌe.  chi  ernm  do  cedro  o  do  cipresso  o  do  parma. 
Bt^ttì  quello  erboro  in  quello  logo  tani  firn  alo  tempo  de  lloiase?.  Or  do  scura 
lei  odio  comò  Noe  compi  ro  cento  ugni  [prima!  eho  ucgnisBO  lo  diluuio,  e  npresso 
M  troxcnti  cinquanta  agni,  e  fo  la  aita  de  Noo  noue  cento  o  cinquanta  agni.    15 
B  morì  Noe  e  romaze  so  fijo  Sem  mnor  in  la  generacium.  Sem  auo  un  fìjo  chi 
■ss  nome  Alcbisncam,  o  fo  la  vita  de  Sem  agni  «e  cento.  Alchisacnni  auo  um 
tjo  chi  auo  nomo  Salac,  e  fo  la  uita  do  Alchisacam  agni  troxenti  noranta  e  oto 
Satac  ane  um  fijo  chi  aue  nome  Abel,  e  fo  la  uita  de  Salac  troxenti  agni. 
90  um  fijo  chi  aoe  nome  Sallog,  o  fo  la  uita  de  Abel  trexonti  agni.  Sallog   20 
f3.io  chi  ano  nomo  TCachor,  e  fo  la  uita  de  Sallog  duxenti  e  trenta  e  octo 
ni.  Ifachor  ano  nm  fijo  chi  ane  nomo  Tarech,  e  fo  la  uita  de  Ifachor  '  [f.  6*] 
•eli  e  quaranta  e  octo  agni. 

Cori  ctmten*  ecmo  Tarech  fé  unna  iiionea ,  de  la  quar  foni  U  trenta  dittai, 
ptr  fi  gitai  fo  nenduo  lo  nostro  segnar  »»<?*"««•  Jtf«u  Cripte. 

Osetto  Tarech  fo  unna  monca  monto  grande,  per  Io  comandamento  de  Brioro  ', 
de  Babilonia;  e  questo  Brioro  acatn  do  quella  monea  trenta  dinai  per  so  25 
86.  E  per  quelli  trenta  dinai  fo  uenduo  Juscp  ali  Egispìain,  co8«i  corno  voi 
de  chi  ananti.  E  ciuando  la  renna  Slbillia  uegne  do  Oriento  in  Jerasalem 
(r  odir  lo  seno  de  Salamon,  intra  in  lo  tempio  por  orar  o  otTeri  quelli  trenta 
kl.  E  alaora  ni  lo  fusto  de  la  croxu  o  profctlza  corno  aoi  odiro  apresso.  E 
aiado  *  Xnbac-do^nossor  deroba  lo  tempio  de  Jcrusalcm ,  si  leua  iiuesti  trenta  30 
iioù,  e  quelli  fom  possa  daiti  a  um  rei  de  Babaeni  por  sodo.  E  quando  lo  no- 
«gnor  Dee  messo  Ibesa  Cristo  nasco  in  Betholeni  do  la  uorgcin  glorioza 
nuulona  Snncta  Maria,  li  trei  rei  chi  la  uegnem  a  orar  o  oiferim  iinolti  trenta 
iitfti,  corno  voi  odirei  in  In  istoria  do  li  trei  rei  do  Sabaem.  E  quando  la  nostra 
itmt  fuzi  de  Bethelem  in  Egipto,  questi  trenta  dinai  li  caitom  a  la  rìu»  do  um    35 

rum  atre  cosse,  lo  quar  fiume  auea  nome  Xilo,  e  troualt  um  pastor  de 

Enacnia.  Quello  pastor  eauea  de  astrologia  e  cocrnosse  per  l'arto  de  astrologia 

[Unirttte  de  quelle  quatro  cosse  e  goardalo  munto  bem  e  no  lo  mostra  a  alcnm, 

•w  ftm  che  lo  nostro  scgnor  messe  Jhesu  Cristo  no  pricha  im  lo  tempio.  Alaor 

!•  t>uta  so  go  acosta  a  Ino  o  si  gè  de  queste  quatro  cosse ,  le  quai  fom  soc.  E   40 


I 


'eli  deuea  tinnir  è  nel  ms.  dopo  trei  rami.       '  questri       '  Xachor  ripetuto 
i»  priocipìo  del  rerao.       *  Brioro,  R  biuero.       '  quanda 
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messer  JhoBU  Cristc  lo  cognotce  monto  bom,  o  ncstÌBse  la  camixia,  e  por  tslo 
cbo  la  caniìxia  foB»e  pissona,  la  qual  li  uo^e  da  col  la  nocte  che  elio  nasM  i» 
la  aergem  Maria,  e  quando  elio  la  uestìa  ella  bì  fo  bì  grande,  comò  li  fa 
meste.  E  quando  fo  la  zobia  sancta,  Jada  uende  messe  Jbesu  Criste  per  qoi 
trenta  dinai;  li  quinzo  foni  daiti  a  Centuria  e  ali  eoi  uassali,  cbi  goardam  [6^]j 
jitorìmonto  de  mcsser  JhcBD  Crlste,  e  li  aotri  quinzo  fom  daiti  per  um  carni 
corno  aoi  odirci  in  la  paeaiom  do  In  nontro  Sognor.  F)  de  li  auanti  no  fo  nie 
cbi  BanoBse  de  che  mctalu  crnin  quel!  dinrii.  E  alcuin  disaem  e  ponsam  che 
foeecm  de  argento,  ini»crso  rbo  li  Eoangaliata  li  afjellnm  de  argento,  ma  pw 
era  cbe  la  ({uello  tempo  tato  la  metnlto  era  apellao  argento;  cosi  corno  [aor»1 
per  questo  nome,  metallo.  Sin  quelli  dindi  no  eram  se  no  d'oro.  Uoi  anei  odiò" 
comò  T&rccb  fu  ^fuelli  dinai,  chi  fo  pnire  ilo  Abram,  e  per  quainto  m&in  elli  p«i> 
sani;  e  aora  torneremo  ale  genoracioim. 


TIII.   Cori  comenaa  ìa  tersa  etae. 


3 


Tarccli  auo  un  fìjo  cbi  ano  nome  Abram.  E  questo  Tarecb  adoraaa  le 

15  0  ora  saccrdoto  o  aeruìua  ia  lo  tempio,  undo  eram  monte  idolo.  Ma  a  Abram 
agrouaua  monto  quella  uita  che  fuxoiua  so  payre.  £  aucgne  um  iomo  cbo  Ta* 
rech  andaua  alo  bosco  o  lassa  la  iaue  de  lo  tempio  a  so  iìjo  Abram  e  conuui- 
dalo  che  elio  inluminasc  le  lampe  de  lo  tempio.  £  quando  lo  paire  ne  fo  andao, 
Abram  intra  dentro  do  lo  tempio  cum  unna  manaira  in  man,  e  li  era  asai  idoln. 

20  Inter  le  <iuae  ne  era  unna  ehi  era  maor  de  tute  le  atre.  E  Abram  si  le  taia  taM 
cuin  la  picoBsa,  a  l'unna  tnia  lo  braso,  a  Taotra  la  testa  o  a  l'aotra  la  gamlMi 
in  tur  guisBtt  fha  no  Vi  romaze  arcunna  cbi  no  aueBse  taiao  quarcho  coasa.  E 
quando  elio  le  auc  cossi  tagiao,  6Ì  nuda  a  quella  chi  era  la  maor  de  tute  U 
aotre,  e  degi  troe  ferie  de  la  plcoBsa  in  la  faasa,  ma  no  gè  taia  arciun  meDbi* 

25    a  deliuro,  e  poBsa  li  apeize  la  picossa  alo  collo  e  inai  fora  de  lo  tempio.  £  qua 
BO  paire  fo  negnno,  sì  gè  disse:  ''Illuminasti  tu  lo  lampe  de  lo  tempiot. 
Abram  disset  ''Paire,  no,  cbe  no  li  oaaai  ititrar,  e  ei  creao  che  li  tei  dee 
reo  coese  e  si  creao  che  elli  abìam   auuo  inscme   quarcbo  breiga,  che  elli  i 
faito  bì  grande  bruda  tnaenie,  cbe  e  ne  Bum  morto  de  poira. ,  E  TarecJi  n 

80   tempio  cum  Abram,  chi  lì  zc  dcrre,  o  quando  elio   fo  intrao  in  lo  tempio, 
troua  tute  le  idolo  despesao  o  fo  forte  mentì  spauentao.  E  Abram  li  disse: 
e  fio,  che  tati  questi  toì  dee  Bum  cosbì  taiai?   Per  auontara  quello  dee  manri 
anuo  deBdeguo  che  tu  ori  quelli  atri  dee.  Unde  e  no  creao  che  nisam  dcbia  i 
se  no  [T*]  un  solo  dee..,  E  eo  paire  Tarech  do  so  aue  grande  desdegno  e  noi 

S5    uoIsQ  respondo.  Tistiuo  Tarecb  eetanta  agni  e  possa  morì,  e  alaora  fo  conpbl 
Bogonda  etae  o  comensa  la  tersa  otao,  in  la  quar  uiue  Abram. 

IX.  Ckimo  Abram  aut  um  fjo  de  ìa  soa  sihmta,  chi  aw  nome  laamaiì. 

Quando  Abram  aue  compio  Bctanta  agni,  elio  auo  um  fijo  chi  noe  no 
Ismael,  de  unna  eoa  eibaua,  chi  anca  nome  Agal,  de  la  quar  uegno  lo  linaio  i 
li  Saraxìm.  E  auelo  corno  e  uè  lo  diro.  Abram  si  era  uegio  e  no  poeios 
40    fijoi  alcum  do  soa  moior,  chi  nuca  nomo  Sarra.  E  Sarra  lì  disBo:  **  Pon  clii  I 
mea  uentura  e  tanto  forte,  che  Dee  no  me  uor  dar  arcum  fijor,  abinc  de  I»  i 
etra  sihaua.  „  Quando  la  Bibaua  *  fo  ingrattea  do  so  Bcgnor,  si  ve  inanpcrbi  e  i 


traduttore  non  intese.  Cfr.  R:  axi  eom  lot  apdla  Tiom  arti,      '  «'"»"• 
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nolea  far  li  comnndumcnti  de  soa  dona,  nuanti  so  contrastauu  cum  olla;  porcbo 
la  dona  ms  ira  o  cnesain  fora  de  cùiù.  E  Agat  zc  aprouo  de  unita  fontauna  e  lì 
fc  asots  0  cumenta  a  {Munzer.  E  Tangero  li  aparee  o  li  dÌBee:  "Agar,  die  fai 
tu  coci  e  perche  pianzitu-'.  Ella  rogpozc:  'Impurso  che  mca  dona  si  m'a  feria 

*  fti  m'a  coesa  fora  de  caza.,    I'^  ll'auK^ro  rcepoze:   "Tornatone  a  cnxu  do  toa    5 
dopa  e  eeruila  beni  de  chi  ananti  e  no  fossi  dozobodiento  ali  soi  conmndainouti. 

E  Ifoania  hom  che  tu  si  e  grauea  e  aparttiire  fijo  chi  auera  nomo  leniael,  e 
quelJn  aera  homo  nionto  fero,  e  le  main  do  tiiti  li  homi  scram  contrn  lo  o  soe 
main  centra  tuli.  „  £  Io  angelo  poa  so  parti  da  ella,  o  Aanv  tto  ne  torna  a  caza 
de  eoa  dona  e  fogi  obediente'.  E  cosai  Abram  nue  uin  tijo  do  la  soa  sihuun.  E  10 
|Kia  Sarra  jtcr  Ih  ji^acin  de  Dee  inua  uentura  e  ìnp^raueasae  e  aue  um  tijo  chi 
Me  nome  Iseacli.  E  ijuanda  Abram  aue  nurantu  e  nuuo  ugni,  circoncixe  si  e  tati 
li  toi  fijoi  o  tuta  la  sua  masna.  E  l'n|  quello  tempo  fiixensc  tanto  mar  iu  lo  mondo, 
che  no  era  alcnm  homo  chi  cog-nosoase  Dee.  E  Abram  goarda  o  cognosce  che 
no  era  alcum  Dee.  se  no  quello  lo  quar  auea  creao  tute  le  coese  de  quoeto  ^5 
mondo.  £  quando  lo  nostro  segnor  Dee  aue  oieto  lo  bom  poneaineuto  do  Abram, 
n  U  manda  la  soa  gracia,  corno  uoi  odirei  coci  apresso. 

X.  Como  l'anff«ro  comanda  Ahram  che  elio  feisse  sacrificio  de  to  fijo  I/tach. 

Qaando  Abram  aue  cento  agni,  si  ano  doi  fìgi*,  de  eoa  moier  [1^]  l'um,  qu'clli 
•aa  nome  Imac,  0  lantora  aue  Sarra  noranta  aii^uì.  £  quando  ella  aue  compio 
MAto  agni,  si  mori  im  Ebrum  e  lessa  la  terra  a  Abram  in  lu  cauo  de  abria^.    SO 
E  lo  novtro  segnor  ui  lo  bom  cor  de   Abram  e  si  lo  uo»bo  pronr  e  si  li  disse: 
'Abram  Abram.,   Elbi  rospozo:  "E  sum   coci..   Disse   lo  nostro  segiior  Dee: 

*  Prendi  lo  to  iljo  Issach,  che  tu  ami,  e  fané  sacriiìcìo  a  mi  sum  um  monto  che 

*  te  mostrerò.,  E  louasse  Abram  de  nocte  e  inscla  so  a7,nm  e  preize  lo  so  iijo 
laukcb  0  doi  «omenti  o  zesene  su  Io  monte,  chi  l'auea  coniaudao'  0  mostrao  lo  2.5 
antro  Segnor-  In  quello  tempo  era  costumo  che  so  fuxoa  sacrifìcio  u  Dee  de  le 
bestie,  e  ocioalem  sum  um  pozo  monto  aoto  0  bruxaaa[ii]lo  in  quello  monte,  a  so 
cbe  lo  fumo  montasse  a  lo  nostro  segnor  Dee.  Or  quando  Abram  fo  som  lo 
monto  cum  so  tijo  Isaac,  disse  alaora  ali  eoi  soruenti:  "  Aepeitcnie  coci,  mi  e  me 
fijo  andcremo  un  pocho  auanti,  e  poa  tornerumo  a  uoi,  quando  e  nucro  faita  la  80 
mea  oraciam.  ,  Alaora  so  parti  Abram  0  preize  so  6jo,  e  quando  elio  fo  loitano 

jda  li  aotri  fantim  disse  Iseac  a  so  pnire:  'Echa  le  legno  e  1»  fogo:  undo  e  lo 
trificio?  ,  Kespozu  Aiiram:  "  Fijor,  lo  nostro  segnor  Dee  proucira  do  la  offerta 
io  lo  sacrificio.  „  Possa  Abram  fo  um  otar  de  terra  e  aceizc  su  Io  fogo,  e  preize 
^0  e  Ugallo  e  misaelo  sum  lo  faseo  do   le  legne  e  proiEelo  per  li  caueli:  si    35 
nolea  ocicr,  tegnando  lo  brasso  leuao  cum  Io  cotello  in  man.  E  l'angero  da 
«•I  cria  a  grande  uoxo:  "Abram,  Abram,  no  tochar  lo  fantim,  che  lo  nostro  ae- 
|Bor  Dee  a  cognoson  la  toa  fé  e  a  uista  la  toa  noluntai  e  Io  to  cor,  che  tu  no 
lluieiui  lo  to  fijo  ni  gè  uoloiuì  perdonar  de  ocirlo,  per  amor  de  Dee.  „  Abram 
l»oa  la  testa  e  ui  um  montom  Inter  uni  epineao,  chi  staua  apeizo  por  lo  come,    40 
s  Xl>r&m  «i  lo  prci/e  e  de  quello  fo  sacrificio  0  Dee,  in  Io  lego  de  so  fijo  Issac 
t  (initUo  logli  iipellft  do  li  auanti  lo  nostro  segnor  Dee  Ve.  E   lantora  disse  Io 
Ul^ro:  'Abram,  lo  nostro  segnor  Dee  dixe:  imperso  che  lu  ai  obeia  la  maa 


'  ***'*«J^'      *  doi  fiffi;  forse  errato,  cfr.  R:  hae  fili  de  aa  muller  qui  iute  nom 
*•■»<••     *^-ttottrata  Aùt-am  m  la  cono  dobie.Cft.Qeneai  sxm,l9.     *  comanda 


AH 


ParnJi, 


Iiarola,  zuro  per  mi  moBtno  che  e  maUiplichero  Io  to  linaio,  ei  comò  lo' 
do  lo  col  e  corno  In  urcnnu  de  lo  mar;  e  lo  to  linaio  jioegcra  '  le  porte  de  li 
inimlxi  e  li  lor  log-i.  „  Tornaecno  Abram  e  so  fìjo  n  li  «otri  fantina  o  zeneen*  i 
C8ZU.  E  |)08ea  mori  Abram  e  aoteralo  Issao  so  fijo  io  quella  uallc,  unde  era  w- 
terra  Sani,  e  romaze  Iseae,  chi  auca  trenta  o  cinque  a(;nj,  quando  so  paire  ma 
Isaac  aue  unna  moier  olii  nuca  nomo  Robecha,  e  era  sor  de  um  chi  uuea  no 
Labam.  [8«]  E  qoando  Issiac  auo  nornnta  a^rni,  ai  aue  doi  Rrì  de  boh  moier 
bacila^  li  quai  nassein  u  um  parto;  lo  mnor  auca  nome  E.taa  o  lo  aegondo  aa 
nomo  Jacob. 
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XI.  Como  Is$ac  de  la  be/ussium  a  Jacob,  in  cnmbìo  de  £Imi/  so  fra», 
DLxo  in  Io  libero  do  Genexis,  che  in  quello  tempo  disse  Rebeca  a  so  fijo  Jaco 


"E  0  odio  to*  paire,  chi  a  dito  a  Co  frni  Exau:  pija  lo  to  èrebo  e  uà  a  ca 
e  de  qnelln  casea  che  tu  pigenii  aparciemeln,  che  e  uog-io  mauiar  e  poa  bel 
xìjrto,  Quanti  che  e  mora.  „  E  Rebeca  por  lo  amor  che  ella  auea  in  Jacob, 
loiua  far  in  f^u'ua  che  elio  aueeee  la  beniesinm,  e  disse:  "Fa,   tìjo,  bo  che  e 

15    diro.  Uà  do  presente  a  lo  atabio  o  pija  doi  do  li  mcioi  creueaoi  e  do  li  maoi  i 
Ko  eeam,  e  ai  li  apareiero  toato  e  li  [porterai  tosto  a  to  paire  a  maniar,  o  ali»' 
bonixirn  auanti  che  elio  mora.  „   Respozo  Jacob:   "Maire,  corno   so  porcioB  to 
far,  che  me  frai  fi  e  tuto  porozo  e  mi  sum  tuto  lioio,  aenaa  pei  e  eensa  cau>H!ì^ 
E  BO  per  auentura  rao  paìro   me  co)7noseB8o,  e  temo  che  elio  no  me  dei(t»<*  I» 

20  eoa  marixam,  in  cambio  do  lu  benÌ8BÌum.  „  Disao  la  niayre:  "No  temi,  fijor, 
lassa  questa  cossa  aoure  do  mio,  fu  pur  ho  che  e  te  o  coniandao. ,  Jacob  te  n4 
zo  ale  bcatie  e  aduaae  doi  crauenoi,  e  Rcbecba  lì  aporeia  corno  ella  meio  tanea« 
che  pur  piaxeaeem  a  Isaac  ao  mario,  e  preìxe  la  pelle  de  li  crauenoi  e  li  sa 
faaaa  Io  coUa  o  le  main  de  Jacob  o  noati^^e  Io  robe  de  Exau,  chi   eram  maaia 

25  nober  e  bonne.  Jacob  ze  a  so  pnire  o  diaseli:  "  Paire  me,  leuatc  au  e  man^d* 
la  mes  oaesa  e  benixlroe,  aunnti  che  tu  mori.  „  E  Isaac,  chi  ora  tanto  ncgio  ch0 
elio  no  uciua  quasi  niente  ni  ^  coi<^noacea  archum  i>cr  uista,  inteize  che  quali 
no  era  la  uoxo  de  Exau.  Dotasse  e  disse:  "Chi  e  tu?„  E  Jacob  disse:  *£ 
lo  primo  tìjor  to  Exau  e  o  fuito  zo  che  tu  me  comandastL  „  Disse  Isaac  :  "  Coa 

SO   pò  esser  che  tn  abij  si  toato  troaa  la  cassa  e  che  tu  aoi  tomao  si  tosto  f,  Pii 
Jacob:  "Elio  e  stao  la  uolnntao  de  Dee,  ohe  o  si  tosto  tronao  so  cho  uolcins-*] 
Disse  lasac  :  **  Acostate  a  mi,  fìjo  me,  che  e  te  uoio  tocar,  se  tu  e  lo  me  in 
fijor  Exau.  „  E  Jacob  ao  accosta  n  elio  e  tronalo  perozo  su  lo  collo  e  sa  I*  i 
Dieso  laaac;  "^  Lo  maim  e  lo  collo  eum   de  Exnu,   ma  la   unxe  si  e  de  Iacok« 

35    Alaor  li  disse  che  [8'')  elio  li  doiago  a  maniar,  o  quando  elio  aue  manrtso'i 
demanda  a  heiuer.  E  ([uando  elio  aue  maniao  e  bcuuo  si  gè  disse:  *  Fijor,  so 
atate  a  mi  e  ai  me  baxa. ,  E  lacob  ac  scosta  a  elio  e  ai  lo  baxaua.  Senti 
lo  odor  de  la  roba  de  Exau  e  disse:  "  Cosai  me  nom  de  lo  robe  do  mec  fijo.  coB»^ 
nem  do  lo  odor  do  Io  prao  fresco,  lo  quar  n  bcnixio   Io  nostro  seguor  Dee.»  nJ 

40   disse:  "Dee  te  dea  de  la  roza  de  lo  ccl  e  de  la  grassura  de  la  terra  e  abofrj 
dancia.  Sei  aegnor  de  li  toi  frai  e  so  inzenogem  dauanti  da  ti  lì  fìjoi  de  U  »«• 
maire,  e  chi  to  raarixirn  eoa  mareito  e  chi  te  benlxlra  sea  boneìto  e  pim  de  b»-] 
nissioim.  „  E  poa  se  ne  ze  a  caza  e  insi  defora  Jacob ,  quando  elio  aue  rec«att&J 


'  mangio 


It  B;  tpotsqfran  lea  partidea  de  toé  enamii-hf^.     *ot9 


liguri.  §  2.  Tosti  :  6.  Da  una  Croùac^uni^pBaier 

U  benixiam.  E  intAnto  acì^no  Exau  o  adusse  la  uianda,  che  olio  auea  aiiaroiau 
ta  CAta  soa,  e  intra  a  so  paire  e  ai  ga  dieeo  :  "  Pacre,  Icuato  sa  o  si  mania  de  la 
cassa  che  o  (ireizs,  corno  tu  me  comandasti,  e  Leniximu  auanti  cbe  tu  muri.  „ 
Dìew  làsnc:  "Chi  e  tu?„  Respoze  Exau:  "E  8um  loto  prumcr  fijo  Exau  o  euni 
«taìto  in  caza  e  ei  o  faito  so  che  tu  me  comandasti.  „  E  (quando  FsBao  inteizo  so,  ó 
fo  tnto  spaaentao  o  maraueiaso  monto  corno  poeiua  esser  quella  Fcmoianen  o 
diaee:  "Chi  m«  adagse  a  muniar,  auanti  cbo  tu  ucji^nìiìi,  e  si  me  disse  che  elio 
e»  Exaa  o  si  m?  mauian  de»  fiuella  uinnda,  che  elio  me  ndusse,  e  si  lo  benixi  o 
wra  beneito?,  Dlxe  Exou:  *  Prenoto,  pnirc,  cbe  tu  mo  binixi. ,  Disse  Issac;  "E 
no  te  poeso  benixi,  cLo  to  frai  m'e  uof^uuo  monto  inganorozamenti  osi  fa  lena  IO 
la  toa  benixum.  „  Disse  Exau:  ''  Per  corto  drito  o  apriao  lo  si»  nomo  lacob,  chi 
n  mo  n  inganao  aotra  fia,  quando  ollu  ueata  io  nome  de  Io  me  primogenito;  e 
Aora  mo  a  inganao  e  inuorao  la  men  bcnixum.  „  Questa  fo  la  conpera  cbo  lacob 
de  a  Exau  \  so  fo  de  lo  primo  genito.  Che  Exau  uegniua  da  lauora  da  Io  campo 
e  era  monto  stanco  e  auea  grande  fame;  e  lacob  staua  a  caza  o  aparoiaua  a  Ili 
maiuar  o  coxinana  Icntii^io.  E  Exaa  disse:  "  Frae,  damo  quarcho  coesa  che  o 
manie,  che  e  o  grande  fame.  „  Disse  lacob:  "  E  no  o  niente  che  e  to  possa  dar.  „ 
Disco  Exaa:  "Dame  de  quelle  tentigio  cbe  tu  coxi. ,,  Disse  lacob:  "  Dume  la  toa 
prima  ^nita  e  to  darò  do  le  lentigio. ,  Cbo  disse  Exau':*  "Che  mo  fa  la  mea 
prima  genita?  Sea  toa. ,  E  lantor  laeob  preize  unna  scucila'  de  Icntigìe,  si  gè  la  20 
de  »ote  quella  conacniencia;  e  in  questa  mainerà  acata  Jacob  la  prima  genita 
de  Exan  so  frai.  E  perso  disse  Exau  unna  atra  fin  a  so  pairc:  "^to  me  ai  tu 
«cniao,  pairc,  alcanna  bcnUium?„  Resposo  Issac:  "  E  o  daito  a  to  froi  abun- 
lUncia  de  pam  [f.  O"]  o  do  uim  e  de  olio  e  si  l'o  faito  aegnor  de  soi  frai;  e  de 
iìd  auanti  che  te  posso  e  far,  fijor  meo?.  Disse  Exau  forte  monti  pianzando:  25 
'Progote,  paire  me,  che  tu  me  dagi  olcunua  bonbcium. „  Rospozo  Issac:  "In  la 
Toxaa  de  lo  col  e  in  la  grassura  de  la  terra  sea^  hi  toa  bonìxium.  ^  Visque  Issac 
arni  Ircxenti  e  poa  mori  in  Ebrum.  E  possa  Jacob,  per  la  poiru  cbe  elio  auo  de 
IO  Ini  Exau,  fuzi  in  Soptania,  e  Exau  peusa  de  ocier  Jacob  per  lo  ingano  dio 
filo  li  aueva  faito  de  farso  dar  la  benixiuni.  E  laniera  auea  Jacob  agni  eetanta.   30 


N.  7.  —  Do  le  quostioim  de  J3oocio. 

Li  traduzione  di  Boezio,  cho  prcsonto  ai  lettori  doli' 'Archivio',  traondola 

codice  sopra  descritto,  non  6  fatta  sulP originalo  latino,  ma  bensì,  corno 

appare  dal  'Prologo',  sulla  voraione  francese  attribuita  a  lehan  do 

[lUong*.  Nel  codice  va  dal  f.  357»  fino  al  f.  386",  o  qui  rimana  intorrotta,  si.-» 

{|(Tch0  l'amanuenso  se  no  fosse  stancato,  sia  piuttosto  poncho  trascrivessi? 

|H  pure  da  un  osomplaro  incompleto.  Il  luogo,  dovo  la  traduzione  s'arresti^ 

v»i  nel  tosto  latino  verso  il  fino  della  Prosa  IV  dell'  ultimo  libro. 


'Cfir.  R:  quitta  compra  que  iacob  feu  de  Esaù  del  priiner  enfftndrament  fo 
^aqitata  manera.  E  forse  da  leggere  fé  da  Kraii.       'fa iella       ^ sea  sea. 

'Si  TGda,  iatorao  a  qufista,  nn  articolo  del  Dolislo,  Bibl.  de  l'Ec.  des 
Di.  XXXIV  (IST3),  pp.  8  sgff. 

dL  iUL,  XIV.  4 


Parodi , 


La  straordinaria  scorrettezza  del  •Boezio',  posta  a  confronto  colla  si 
fìcente  accuratezza  del  resto  del  codice,  dimostra  che  l'amanuense  nr 
sotto  gli  occhi  una  copia  assai  guasta.  Io  mi  sono  adoperato  in  ogni  modo  p«r 
restituirò  al  disgraziatissimo  testo,  fin  dove  era  possibile,  le  priniittv«  scm- 
l)ianzo  ;  nel  cho  mi  furono  naturalmente  di  grande  vantaggio  il  testo  lati 
(ediz.  Teubner),  o  l'originalo  francese,  nella  redazione  del  cod.  friuac.  L.  IV 
della  Biblioteca  Nazionale  di  Torino  (F).  A  nucsto  codice  non  mi  fu 
ricorrere  cogli  occhi  miei  proprj;  ma  pienamente  m'assicura  l'opera 
statami,  colla  consueta  gentilezza,  dal  mio  ottimo  amico  prof.  Vittoi 
Gian,  ohe  si  assunse  di  confrontare  i  duo  testi.  Gliene  siono  dunque  r««<» 
pubblicamente  vivissime  grazie.  Dove  né  il  latino,  né  il  francese,  per  \t 
sue  peculiarità  ed  imperfezioni,  mi  venivano  in  ajuto,  dovetti  contoatarmi 
di  congetture,  pur  studi.indonii  di  sempre  contenerle  nei  limiti  della  p^ 
rigorosa  prudenza;  od  ognuno  potrà  accertarsi  di  per  sé,  riscontrando  [| 
lezione  del  ms.,  che  si  conserva  nelle  note,  so  io  mai  abbia  mancato  a 
fjnesta  norma. 


sem- 

I 


ff.  857^1 

A  lo  nome  de  lo  noatro  Segnor  aeraxe 

e  de  la  gram  corto  do  cel 

e  de  la  uorgem  Maria, 

chi  uoia  craer  nostra  guia 
5    in  lo  eo  sancto  reame: 

chaum  chi  ode  diga  amen. 

Questo  libero  in  Pania, 

ornao  de  i>biìloB8otiÌA, 

fé  Boecio  in  proxoni 
IO   per  eoa  conesollaciom; 

undo  olio  fo  deecapitao 

e  sam  Henerim  fo  apellao, 

pei  la  tiìtu  uirtuoBBa, 

che  cum  ElpcB  soa  apoesa 
15   fé,  e  imperBo  che  elio  porla 

la  8oa  testa  [ci  presscnta 

*am  lo  otar,  poy  che  taRia 

8Ì  fo  fora  in  lo  piaHsar; 


81  corno  expoxiciom 

a  faito  Joham  de  Meom, 

chi  lo  UO880  tranelatar  ' 

p3r  In  malate  rea! 

de  Fillipo  quarto  *  de  Frnns»». 

E  le  nierauegie  de  Irlanda, 

e  d'amistao  epirìclua], 

e  In  ulta  de  Bellart, 

0  *  lo  libero  de  la  Kosea, 

in  chi  Tarte  d'Amor  e  incloaea, 

chi  castelli  insegna  aquìetar 

0  roxe  cogie  i»or  oritar, 

trasse  do  mam  do  Gìlloxia, 

Bellacoìiìe  e  Cortexia: 

poi  le  miilicio  do  Vepecio. 

Aora  trateremo  de  Boccio. 

do  che  elio  a  preieeo  In  fior 

de  la  eentencia  de  l'Aotor. 


'  I  versi  precedenti  «on  fattura  originale  dell' anonimo  tradattore,  »  di' 
incomincia  il  Prologo  dedicatorio  di  lehan  de  Meung;  al  quale  &oc«nnai 
r  ^Esordio',  ed  è  in  prosa,  laddove  il  tradattore   continua  in  versi.  £ccone| 
principio,  secondo  che  è  dato  dal  Delisle,  loc.  cit.,  p.  H:  "  A  ta  royal  nULJv 
trùfi  noblo  prince  par  la  grace  de  Dieu  roy  dea  Frangoia,  Phelippe  le  quart. , 
Jehan  de  Mcun,  qui  jadi»,  oo  rommant  de  la  Rose,  puis  <{uc  Jnlousie  ot  roit  i 
prison  Bel  acacil  (v.  32).  enseis:nai  la  maniero  du  chastel  prendre  et  de  U 
coeillir,  et  translata)'  de  latin  ou  franijois  le  livro  Vefrece  de  chevnierio,  et  I 
livre  dc8  merrctllot  de  Hjrlande,  et  la  vie  ot  lea  cpistn^a  Pierres  Abnelort  It.  ' 
et  Heloya  ea  fame,  et  le  livre  Aered  de  esperitnelle  amitie,  envole  ore  Boéce 
Consolacion  ,.       »  de  quarto  Fiìlipo       '  e  in 


Stadj  liguri.  §  2. 

chi  a  inielleto,  de  saaeir  che  tute  coeae  tendein  a  bem  e  ecbiaam  so 
che  li  noie,  e  so  mostreremo  per  raxom  e  [b]  per  cxperiencia;  clie  tuti  naturai 
dexìderij  mostram  uoUcir  so  Baluamcnto  e  perfieciom  o  fuzir  bo  contrario  o 
corruptiom.  Che  se  um  albero  o  piontao  intor  doe  terre,  l'unna  bornia  o  l'aotra 
t«a,  noi  lo  uef^amo  inetcr  tato  Boe  raixe  iu  la  bornia  terra  e  no  in  la  rea;  e  li  5 
picem  alboxoUi  chi  naseem  eotc  li  grandi,  eeiupcr  si  bc  iocliinnam  a  lo  callor 
i»  lo  eoL,  corno  a  bem,  e  echiuam  l'ombra,  Bo^ondo  lo  libero  de  le  piante.  E 
la  bestie  saluaige  t'am  lo  eomegiciuer,  chi  ee  aprìuaxani  fassandoUi  beni,  e  per 
(nrlU  mal  le  domeetef^e  iuBalaaig^iesem.  E  lo  huniani  lica^io  per  benefiicij  n- 
ceaoì  e  seraixi  moritac  ama  e  sagae  Tom  l'aotro,  e  per  torti  e  otragij  discrepam  10 
lor  bemuogienesa  e  compagnia;  e  lì  alimenti  per  nostro  beni  ae  reduem  a  logo 
de  laluamento  e  fuzem  li  etrannij  corno  coriiptiom.  Si  che  tute  cosBe  tendetn  a 
bem  tcrminao  e  eeuEsa  error;  anchor  quo  ili  homi  sonenzo  se  monom  eensea  ter- 
minaciom  ordenaa  a  '  diueresi  bom,  per  eonffuxìoxn  chi  (i  menna  a  falir  de  lor 
perffcciom,  per  orror  de  bom  eeriBsiber-  in  li  quai  ellt  eum  norij,  chi  leuementi  15 
li  (km  laasar  lor  proprij  bem  e  corner  li  etrannij.  E  eenteaciam  che  per  hì  sea 
bom  chi  Te  '  por  accidente,  auanti  che  olii  «egnam  a  discretinm  do  partir  li  bem 
taoci  da  li  aeroxt,  per  cognosscnssa  de  |c-J  bem  intendabor;  a  Io  quar  li  conem 
mesar  per  doctrinna  de  drita  exporiontia;  e  a  so  uegnui,  ioissein  in  le  eoase 
tki  wam  a  dcllctar,  undo  quando  e  tanto  corno  ee  de.  Lo  coutmri)}  de  pussor,  2Ù 
ft|fei  w  dolleam  de  eo  che  per  raxom  se  de  ioir,  e  se  delletam  de  so  che  [per] 
^^nm  ee  [de]  doler  *;  il  che  la  lor  vita  e  arrossa  e  amara,  corno  menai  da  li  bem 
^naiber,  li  quai  enm  de  picena  duraa  e  no  eensea  triatessa.  Per  che  a  tai  e 
[(rofTetcincr  la  translataciom  do  questo  libero,  per  la  disputaciom  chi  insegna 
corno  chanm  se  do  contegnoi  in  li  prosperi  auegoiinentl  e  anersei.  S5 

QueMo  Boecio,  comò  leol  citoj-m  de  Roma,  somper  procura  de  soetegneir  lo 
Um  comum  cnni  raxom  e  uirtue,  6Ì  franehamenti  contra  lo  tirnuie  o  felloim 
rt&tuti  de  Thcodoricho,  rey  de  li  Romnim,  in  g'niBRB  che  elio  cheito  in  so  con- 
uuascio.  Si  che  no  possando  Theodoricho  cum  roxoni  ucaxonarllo,  studia  corno 
cnider  maUiciossamenti  de  dostruerllo  cum  Caosse  bcxio  de  letere  apostice,  che  30 
fé  far  da  parto  de  rimi)eraor  de  li  fJrcxi  a  Boecio,  ìntTenzandoBBO  che  fosscm 
negnoo  a  le  eoe  maini,  de  thonor  che  de  io  uolleir  era  aparegiao  in  tuto  de  se- 
li']  corre  lo  pono  romam  contra  Theodorielio.  Per  le  quae  elio  mostra  cho 
Boecio  fosse  iu  traiaeom,  chi  de  so  era  monto  inocento  e  ignorante;  e  no  Beando 
JtewiJte,  lo  fé  eentenciar  a  mandar  in  prexom  in  Pania.  Undo  uoraxe  uirtne  35 
»ei»«a  uicio  sosteno  e  tormento  e  aspere  fortunne  Bauiamenti,  comò  sauio  e  de 
rum  cor,  ecntando  gran  dol  de  bob  dcaauenturu,  corno  apar  in  so  parllar.  Unde 
tllo  ktatni  e  penssa  si  esser  homo  demonao  per  pasaiom  Benssibor,  e  per  che  olio 
•UbiUi  fillossoffia  a  confforto  de  eoi  dolloi  per  bem  iniendaber;  per  che  lo  libero 
ttpellao  do  ConssoUaciom  per  illIoBBoflìa.  Cho  turbaciom  de  cor  assende  in  li  40 
■oi  lejTii  per  bom  tempora!,  ma  confforto  e  constancia  se  aportom  a  nober  e 
Ittffftla  intenciom.  Or  mostra  Boecio  sai  dolloi,  comò  nciram  li  lezaoi. 

E-rj/h'cit  próllogug. 
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Parodi , 


Libro  I. 


I.  E  '  chi  prudencia  solleiua  insegnar       Morte  me  fa  gram  torto. 


10 


25 


de  gram  materia  e  bem  ditar, 

e  de  stadio  portana  ^  la  fior, 

or  me  compiansso  cam  gram  dollor. 

Le  Mnsseto  chi  indicio 

som  a  rissmar  e  principio, 

che  e  imprexi  in  zoaencssa. 

[358a]  me  restoram  in  uegiessa; 

che  aotra  cossoUaciom 

no  me  nal  a  goarixom 

de  langor,  in  che  e  sam  acgnuo, 

deber,  descarnao  e  channo. 


chi  no  me  prende  tosto, 
e  pn  che  ella  me  assatana 
quando  e  me  delletana, 
aora  si  me  abandonna, 
che  ella  me  parea  sì  bonna 
a  trame  de  l'angustia, 
nnde  e  sam  per  industria. 
Amixi,  per  che  apellao 
me  aaei  noi  bem  agarao? 
Che  me  stao  no  era  certo, 
quando  fortunna  m' a  somerso  '. 


L  Hic  ostendit,  Proffeta  quomqdo  iienit  ad  consoUa>tdo[m]  t'psiint  in  habitu  pulcrt 
tnulieris. 


Comtemplando  me  dollor,  parceme  ueir  nnna  dona  monto  ancianna,  da  aueir 
in  grande  reuerencia,  cum  li  ogi  monto  ìhairi,  mostrandosse  pcr-fiaa  de  gran* 
dessa  de  dona,  o  aotra  iìa  cresser  tam  firn  a  lo  cel,  tanto  che  11  mei  ogi  no  la 
poeam  ihairi.  Yestia  de  uestimenta  delicatissima  o  duraber,  che  monti  za  foi^ 
ssam  do  strassar,  in  la  qnal  era  [b]  scripto  de  sota  in  su,  corno  a  scharim,  in 

30  parolla  grega,  ohi  signif&cha  Proffeta,  so  e  Praticha  *  e  Teoricha.  Quando  ella 
ui  le  Masseto  chi  me  conffortauam,  ella  se  ne  mostra  de  corossar,  digando: 
**  Yagam  uia  questi  rubaodi  chi  no  dan  remedio  a  dollor,  ma  lo  acressem,  cam 
dollsor  inueninao  e  spinne  d'africiom  '  travando  li  cor  de  li  homi,  strenzando 
lo  gram  fruto  de  raxom  per  soe  luzengo.  «  £  disse  :  *  Lassenrae  goarir  questo 

85  maroto,  chi  e  stao  norio  de  nostri  costumi.  „  Laor  quelli  repreixi  inssim  deffora 
ucrgognoxi,  e  mi  chi  auea  li  ogi  turbai  e  lacrimoxi  no  cognosaea  bem  eoa 
grande  aotoritae,  e  corno  xboio  atendea  pur  a  neir  so  che  ella  farea.  E  ui-lla 
aproBsimar  a  mi,  remirando  mea  fassa  angossossa,  digando  la  inffrascripta  rixmt 
per  nostra  turbaciom: 


IL  Boeciom  sirnd  mirahìlUter  doctiim  •  hic  laudai  Proffeta,  qtiod  ridit  iptum, 
tantia  Hcientiis  intnonerabiìlibus  expertum  et  approbatum,  grauari  dolloribu» 
et  mente. 


40   0  raxom,  d'omo  Inmcra, 
chi  deschazi  in  tal  mavncra 
e  deuc  ncigra  e  oschurn, 


mantenente  che  te  cura 
de  tcrrennc  afHiciom  ! 


'  Se  nel  cod.;  ma  ho  corretto  col  testo  francese,  che  ha  le.  Certo  è  uno 
degli  errori  soliti  nelle  majuscole  miniate,  aggiunte  dopo.  '  portani  *  H 
cod.  ma  f omertà.  Si  confronti  il  testo  francese  nel  Dclisle,  loc.  cit.  :  N'estoit  pat 
ceriain  moti  estnt  Quand  si  bas  fortune  me  abat.  L'assonanza  in  luogo  di  rima 
non  può  faro  difficoltà.  *  Patriarcha  *  de  fereciom  *  Il  ma.  dolc*,  più. 
sotto  tante  scientie.  Del  resto  sarebbe  fatica  sprecata  il  tentar  la  correzion» 
di  simili  rubriche:  tutt'al  più  si  può  cercare  di  renderlo,  quando  riesce,  intel- 
ligibili. 
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\c\  Chi  BoUciut  cel  contemplar, 

mI  e  liinna  aixitBf, 

le  itelle  e  le  planete, 

lor  c«rcttlli,  corsBi  e  inete(r) 

per  certi  numeri  proaui, 

caxom  e  r&xoni  trouaui 

corno  le  aode  se  niouem  per  uento 

e  lo  cel  se  uoze  in  lo  contro; 


sol,  chi  la  eeira  Btramonta, 

lo  matim  dn  aotra  parto  monta;  IO 

primo  tempo  chi  fior  fa, 

cotom,  ro3'XÌm  o  pome  da. 

Homo  sauio  o  inascgnao 

or  e  negnuo  in  lo  contrario, 

che  cel  do  aa  pia  contemplar  15 

ni  de  tristesea  cce&ar. 


II.  Reiribuit  Pi-opfteta  medicinam  Boedj,  ut  per  illam  recipiat  mnitatem. 

*  E  tu  quello  ohi  e  stao  norio  de  nostro  laite  e  paaeuo  do  nostre  niando,  a 
ehi  noi  auomo  dao  tai  arme,  che  se  tu  no  le  zitassi,  alcuiu  no  porreu  nencer 
toa  fermeesa?  cog:ao58Ìme-tn  ?  taxi-tu  por  unta  o  per  xboimeuto?  Men  mar 
•area  per  nmta,  ma  o  par  che  tu  sei  xboio.  No  dubitar,  che  noi  te  goariremo  SO 
de  il  o(;i,  che  tu  ai  OBchur[a]ì  de  la  uiuoUa  de  lo  cosse  oachure  e  torenne  ',  e  de 
la  molotia  de  to  cor,  inganao  pa|,r)  che  tu  no  cogno&si.  „ 

UL  Hic  Boeciut  osttndit  ae  conssollalum  aditeniu  "   Propìmtae,  ipsi  fideliter  me- 
dìcoHtis  '. 

fe>Blo  pertarbao  *  a'aaiuoUisae 
o  iorao  a' afoBSchisse, 
■eiMaa  parei  aol  ni  lunna 
n!  de  note  stella  alchunna; 
M  da  toHM/'era  ''  esse  la  bixa 
la  ninolla  coasa  e  dobrixa, 
li  che  io  Bol  sodanamenti  ' 
nu  lì  rodij  pianamenti; 


cosai  bonna  cognossenssa 
e  uirtue  e  pnciencia 
tram  lo  cor  de  osacurcssa 
e  lo  rondem  a  proessa. 
In  tar  guiaaa  li  me  ogi, 
chi  auanti  eram  scuri  e  molli, 
ani  rucDuerao  la  uista 
piaìra,  bella  e  proulsto. 


85 


UL  Ilic  potiti  que^iones  Botcij  et  P.,   dicentes  quod  malloi'um  est  bonos  et  sa- 
pientes  per  vim  inffiJttare  et  eo['i]dein  si{c)  posinmt  offendere''  aine  caussa. 

Or  te  parti  la  niaolla  de  mea  triateasa,  ai  che  e  ai  lo  cel  e  preLsi  cor  e 
ccnfforto.  e  cognoesoi  la  ihera  de  mea  fixicianna,  e  acertaimc  che  ella  era  mea 
amila  Proffota,  in  la  maxom  do  chi  e  repairaua  in  mea  inil'ancia,  o  diasi  :  "  O 
BuiatreMa  de  uirtue,  corno  e  tu  uegnua  de  lasau  aoto  in  logo  de  nostra  exiila- 
tiom  a  esser  faoBsamenti  biaiìsma  corno  my ':*  „  P/nfluSxoffìa  :  '  Dillcto  fìjor  me, 
«luiu  [f.  S59<?]  la  caxom  de  to  traQagio;  a  mi  ae  apertem  de  aiur  la  to  inno- 
«tflcia.  Or  no  dubitar,  che  aaucir  dei  che  li  muluoxi  aomper  ae  foraaam  do  bater 
upiencia.  Membrar  te  deaerea  che  aouonzo  acriuanio  contra  Io  error  de  follia, 
fa  che  Socratea,  maiatro  do  nostro  Pratom,  mori  in  nostra  preaseacìa  eonsaa 
nlpt.  Herei  *  de  lo  quar  uosaem  oaser  li  Pìcbori  e  lì  Stoici,  chi  a  forsaa  mo 
ivim  e  rompim  la  roba,  thcBBoa  ie  men  mani,  ehi  tata  se  cretcm  aueir,  per  um 
booboiu  do  nostro  babito  che  eili  portauam.  E  ponasandoese  esser  de  nostra 
oc  ocissem  anno  gram  partia.  De  la  fuga  de  Naxagoras  te  de  soue* 
•  de  li  tormenti  de  Z(en]oni;  anchor  de  Ckanio  e  Sotom  ",  chi  e  cessa 
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'rrrcnw  *  adueiìtus  '*  medica nteji  *  ed  t.'i  ^  lessmera ;  ] 
\-UtMi*re.  *  éoflornumenti  ^  ostendere  *  heì-eo\-  Pichori  % 
'B.9,  30  Bg.  'at  C'anioa  at  Senecaa  at  Soranos...  aciro  potuisti' 


*cel  t.f      ^  lesamera',  F  de  aa  ttsmere, 
*  hereo  ;-  Pichori  ata  per  Epicurei. 
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noua  o  pubiolia  ',  li  qual  aotro  no  menna  c[ii]  dostractiom,  che  so  che  enm 
inebriai  do  nastri  uoetumi  o  deaemeRieial  a  ti  malnaxi.  Si  che  no  te  marauegiv 
Bo  tempesta  n'asaotA,  clie  nostra  Bpociul  intonciom  e  In  desplaxcir  a  11  nialuAxL 
E  te  elH  suin  monti  ni  aaeerabiam  lor  cauallaria  contra  noi,  nostra  contfaronna, 
chi  in  tato  li  dosprcsia,  atrn  '  bob  Ronto  In  eo  dominio  e  inzenzefr)  de  tai 
muro,  cbe  semo  a  ee^r(ì)  du  lor  bru/.o  e  li  scricnio  o  metumo  a  derixom  in 
lor  bubanza  e  uanitae.  „ 

IV.  [6]  Hìc  ponU  Propìuta  quattem  »ed«n  topiem  siili]  debeut  facere,  t</  prr 
sicudones  non  timeat. 


Chi  ror[goj§rio  d'uuenttira 
•opoditasso  [e]  la  cura  ' 
«  aemper  raxom  obeieeo 
in  tnto  M  che  li  auenisic, 
HO  dotorea  zn  tempesta, 
formen  ardente  ni  mollestia. 


Folli,  no  dotai  menana 
che  re  tirano  uè  fasta. 
Paor  de  cor,  faoaan  eperanssa 
per^  conca  età  in  dotansaa 
de  BO,  chi  poeir  no  a 
e  chi  tosto  fallirà. 


lY.  liic  Hotat  Boecins  qut  fecit  popnlìo  romano,  ut  per  hec  9»ttndat  quod  iptt 
noM  mtrutiat  condcmpHori. 

Hic  ditit  Hvffeta:  "Intendi  tu?  o  e  corno  l'aaanm  a  l'arpa?,  —  '  Xe  t« 
eom^aBii  oontra  de  mi  f  Sam  in  la  carrega ,  unde  tu  me  lolleini  assetar  o  de- 
olMar  le  eoat,  chi  a  Dee  e  a  li  homi  aperteneam?  o  e[a]  tal  ihera  e  habits^ 
oomo  quando  e  cerchana  lo  aecreto  de  natura  e  la  uia  de  le  stelle,  che  ta  ne 
iMKfrnaui  a  a.ina  brticha,  aaente^iando  lì  noatii  costumi  a  l' ordem  de  Io  eel  f 
E  questo  lo  ^erdom  che  noi  aaenio  de  seruìte  ?  Za  aenteacia  Platora  per  te 
eomandamento,  che  li  «aaìj  e  boim  aoni  te^ni  a  ^oernar  lo  bem  comom,  * 
•0  eho  olio  ro  aog^na  in  le  maim  de  li  maluaxL  Per  la  qnar  [e]  aotoritae  e  pu 
ìm  ••luacioni  e  proffeto  de  tnti  me  amixi,  [xei]  a  incontrar  *  li  tirani  disaoardasii 
de  paxe  e  de  taxen,  eantta  «arar  da  so  eomia  Qaanta  fia  snm  e  ttae  eoe- 
tterio  «  Ooaitaatot  olii  tato  ìomo  aaaataoa  li  fieioi  ?  E  oomo  o  e  faito  soeenM 
demele  a  Tricrule  lo  pteoosto  U  torti  che  elio  Interprendea  ?  E  quanta  fioa  0  t 
d>iMwo  li  oatmi,  praixi  •  tetto  da  li  barbari  per  lor  aaarìcia,  cbe  alchom  so 
p—iea.  molaado  ma*  aotorilaa  ti  arnsaane  a  cran^  pengit  p^t  no  poeix  lo  dritl 
■luadwar  ai  eowsasiitir  a  tette  fìar,  haliseniio  si  crea  doUor,  aegaado  ramar  D 
Wa  «le  U  tirasi  coom  lì  etoaieìai  t  E  qaeada  U  gnade  Camia  e  destructiom 
fck  «ka  eBI  anìlf  anuaai  la  aewiaa  de  la  bìaaa,  e  pceizi  Io  piao  per  lo  bea 
«MMMi  «aalra  lo  rey  •  lo  pitaarts^  e  Aj  aHtaMiar  che  ao  foooo  e  trassi  àt 
loefca  ali  «ImIm  de  parala^  omn  aJB  daastaaam.  1»  richf  t  de  PaoUim  eoe- 
■HMak  S  eaa  ebe  PmUìm  aoaHatto  ae  tene  a  tatto  avcaaao,  me  mixi  in  l'sju 


•  r 


Hi 


■a  Trìba  JBtae  aaetfio  < 
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de  Ceprtsnu  O  e  bom  percassao  grande  dUscordia  centra  ini,  per  iiniar  l>a(t)  1* 
drìtara  e  raxora  cha  la  (tracia  de  li  cortexaim?  Ma  sai  tu  chi  iii'acuasa?  Baxille, 
per  ìa  ii£>cceeBÌtue  de  bo  debito,  chi  fa  nm  do  quotli  cbe  lo  rcy  doscaeao,  quando 
Opilliom  e  Gaudencio  fom  condempnai  a  |(ij  andar  In  couifinnio,  per  la  multi- 
tndem  do  lor  boratL   Li  qnai  par  no  aoUeir   obeir,  ec  miesem    in  la  francliisìa    5 
de  In  zexia;  e  quando  lo  rey  lo  »ape,  si  te  bandir  che  iniTra  uin  tortncm  zoissem 
iR«aeDa,  o  che  elio  li  farea  eogrnar  in  lo  fronte  o  cassar  uìa:  lo  iorno  che  la  ' 
Bra  acunaciom  fo  reoouua  contra  my  !  Che  pò  so  esser  Y  Àn  so  desacruìo  li 
aifar,  che  fortunna  no  a  umtn  de  l'acuesaelom  de  nostra  inocencia,  ni  de 
I  niotai  de  li  accugaaoi?  chi  me  biusmam  d'aueir  schainpao  li  Senatoi  de  morte,    ^^ 
m'acaxonnam  che  e  o  impaihao  lo  portaor  de  le   letere,  chi  conteneani  cbe 
Senator  aaeam  fatto  crimem   rontrn  la  rcal  maistac,  a  perchaesar  la  frau- 
do Roma.  O  raaistrcssa,  che  te  sombia  ?  Che  corto  lo  messo  no  impalhai 
ea,  ma  li  Senatoi  uoeai  e  boni  snlaar  ; . ...  no  postando  per  lo  merito  de  coeso  *, 
ngondo  lo  decreto  do  Socrate*,  uerltae  negar  ni  cotTcssnr  boxia.  Ma  tato  meto    15 
in  toa  e«ntencia  e  de  li  aani.)  e  scrino  per  ordem,  aso  che  lo  eapinm  quelli  chi 
oerram  apresso.  À.nchor  che  bem  aaoream(o)  ''  eapao  lo  barato,  se  noi  aucsscmo 
aaao  copia  de  la  conCfcssiom  do  li  acnssaoi;  e  bom  norrea  aacìr  relejposto  comii 
Canio,  a  chi  Gaiao,  fijo  de  Germanico  *,  dieae   che  lo  era  stao  acciiBsao  de  la 
cooìnraciom  faita  contra  lai,  obi  rcaposso  :  so  e  lo  sauesae,  tu  no  lo  [f.  SGOa]  sa-    SO 
mtmbL   Anchor  che  e  no  me  kmcnte.  so  li  maruaxi  se  forsaam  €outra  uirtac, 
aia  forte  me  merauegio  che  cHi  possam  compir  so  che  elli  intorprendem;  che 
aoUeir  malliciar  contra  inocencia  uem  da  nostro  doffeto,  la  quar  a  cbaum  de- 
ikar  ambia  interprender  a  l'aya  do  Dee  ^  Por  che  e  no  binesmo  om  de  toi  fa- 
milliar  chi  demanda  :  se  De  o  undo  oem    to  mar,  e  se  Dee  no  o  undo  uem  lo    25 
bem':'  Qneito  di^^o  e  bem,  persso  che  li  maluaxì  am  percasaao  la  nostra  destra- 
i,^0m  per  inuea  de  la  Senatoria  "  e  per  so  che  anomo  deifcisso  li  boim  de  lor 
ideUitae.  Za  te  sonem  cbe  tu  me  dixeiui  conio  o  deuea  dir  e  far,  se  lo  rei 
loriche  inrorpasee  a  torto  tata  la  Senatoria  ^  do  lo  crlmen  de   chi  olii 
Mittuun  Albim.  So  che  o  foi  tu  lo  sai  e  lo   perig-o   in  che  e  me  miesi,  per  def-   30 
der  la  innoccncia.  No  digo  zo  per  uanto,  che   guierdom  do  lesso  diminuisae 
nerito  de  secreta  conssìencia,  ma  per  so  che  chautn  uc^^a  a  che  fìm  e  ue^nuo 
innocente,  chi  soetem  penna  de  matoflicio  per  faoFsa  acussaciom,  abiando 
erìtao  gxii[e]rdom  do  aera:£e  vìrtuo.  Chi  vi  umcha  li  zuxi  tutì  cossi  in  acordio 
pttnir  uicio,  lenssa  che  alcum  foa&e  alquanto  atemperao  o  p&r  zo  [cbe]  inzegno   35 
pò  arra,  o  per  fortunna,  che  homo  no  sa  umdo  possa  tornar  ?  Che  so  noi 
(mo  conffessao  aueir  [^|  occìsbo  preui  0  bruxno  zexie,  si  no  se  douerea  dar 
iiontencia  che  elli  am  duo  centra  mie,  no  Beando  prcssente,  d^andar  in  con- 
I  Ibie  lonzi  cinquecento  mìgia  ;  unde  e  sum ,  per  la  diìligencia  de  deliberar  *  la 
[^•tuitorìa,  no  posaando  demandar  odiencia  a  scussarme  de  lo  biassmo.  De  che    40 


")i  t       '  Forse:  pri-ìr  lo  in.  d.  e,  mi;  F:  Certei  te  confesse  que  les  aenateurs 
Imtflilr  estre  gauf:....  imùa  certen  en  droit  ti  enlz  auoient  ih   tant  vers  nioff 
*■••  -    T  lenvé  faulx  iuffemeiDi  qu  il  me  neinùle  que  ie  feisse  mal  de  leur  bien 
.  I  'ift  la  mtncuuge  de  folk  ite  peut  changcr  la  uerite  (1.  meriie)  dea  chasea 
•'  jyis  Kfton  h  decrvt  Surrattv  uerite  uyer  oh  confesser  vteucoiiffe. 
»  fi*  F.         *  de  Giyman  chi       *  Errato.  F:   ihatiI»  pouoir  contre 

I  MWK/f:  .4-  - .;,;/(;  la  quille  chatn  dmsloiul  imprent  au  gceu  de  Dieu  Qui  tout  wit 
*mbU  tftrt  moiuitrt  et  grani  meriteiìle.       •  senotaria       '  smotorùt      *  dee  liberar 
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nlcum  de  nostri  innimixi  per  eo  merito  no  pò  esser  accuseao  '  !  Per  ecnbianti 
inenor  inallicìa,  ani  boxardamenti  dlcto  che  noi  anemo  ossao  do  nij^romnncil 
per  iiucir  bonor,  la  qanr  cosgn  ti,  cbi  cri  cum  noi,  caesaai  de  nostro  cor  con 
malunxi  eperzuri  e  BacrilleKiJ,  o  aref^ordani  a  ]e  nostre  orofrie  80  cfao  disse  Piti 
fi   jjorflB:  Bcrui  a  am  Doo  e  no  a  puesoì.  Ancor  cbe  o  no  anesse  mcstcr  de  aya  di 
Bpiricti,  eeaudo  in  la  excellonoia  cbe  tu  m'aueinì  mieio  (juaxi  eenbiant'a  r'<«i] 
e  per  mca  innoccncia  e  la  lionestao  de  me  amixi  e  la  aanctitae  de  Io  paire 
moa  motficr,  cbi  (rrundemcnti  noi  dclTende  de  la  Bospessom  cbe  am  de  noi.  [Ma| 
per  toii  dntrinno  e  costnmi,  do  che  noi  eemo  imbeuerai....'  E  no  BufHria  d'aca* 

10    xonunnc,  ma  vollctn  dir  che  tn  sey  porticipoiiior  in  questo  crimon.  E  so  e  cb« 
lo  Kuognr  de  ptissor  no  ee  dcpronde(r)  tanto  a  lo  merito  do  bem  comò  a  l'amo 
de  fortunna,  chi  pcnssa  cbe  bo  sea  bem  tanto  eomo  uom   bem  tcinporar.   P< 
ebo  li  nml  aucnturoxi  bo  departom  [r]  da  honna  opinioni,  por  le  diuerese  e  co 
trarie  scntencìo  do  lo  pouo,  lo  (xaai  me  fafm)  mal  nrcj^ordar  ",  ne^andome  desca»-^ 

15  Bao  0  deapo^fiao  do  tati  mei  hem  e  dignitao  per  faoBRa  renomaa.  De  che  li  ma* 
Inaxi  oacrcr  m'acaxonnam,  li  quai  me  «enbia(m)  tieir  cum  iota  fellonnamenttj 
fraf^ar  maUoft!ci,i,  »tadiando  a  tuta   destraciom,  o  li  boim  cmer  baisi  e  aterraj 
por  paor  do  nostro  perigo.  Per  che  li  marfatoi  prcndom  *  ardir  do  mal,  no  Beand 
puntj  de  lor  mallofRcij;  do  che  no  conucm  erjar.  „ 


V.  ffic  Boeciua  conqu^-ìtur  de 
fjiiod  Deìis^  facto  hoininutn 
pessimi  dominantur  botn'it  ff 
Bomii$  querit  Prophetalm/ . 

20   Tu  chi  Bozì  in  to  trosano 
Bonssa  nlcum  mouimeuto, 
e  fai  cbo  troni  e  loxuo 
Bum  a  to  comandamento, 
e  le  stelle  menar 

26    BOHBBa  dosuiamento 
a  lo  cel,  clip  uirar 
fai  8um  80  fermo  contro, 
chi  più  dolco  uiollnr 
fa  in  BO  andamento 

SO   che  mai  per  «nuiicar 
organaBse  strumento  ; 
crealo  Icnna  o  iorni 
fai  adimiciuir, 
tempi  0  coBBo  *  adorni 

85    a  maurar  e  Borir; 


Deo  per  modum  ejrclamaciouis,  quia  vidttur 
deretUnquat  et  de  ipais  non  eitret,  qitoniam  mM' 
eos  acriter  persecuiitur. 

\d]  unerno  nuo  de  fogie 

fai  ramar  e  brocblr, 

(e)  la  stai  pinna  '  de  fogie, 

e  poa  fructo  cogie; 

comeuEBftr  e  finir  " 

lo  prtimer  stno  cbe  tom 

chaunna  creatura, 

si  che  ogni  cossa  uero 

a  BO  tempo  e  dritura. 

Ma  de  li  borni  par 

che  tu  no  noi  auer  cara. 

O  rei  cellesttal. 

atempera  too  messura; 

fa  raxom  dominar 

e  cor  senssa  iaceura. 


'  Il  frc:  0  rom  ffia/if  est  ì<i  mente  de  noz  eHneini»  dont  nuh  ne  peut  (Mf^\ 
accime  de  tei  Mn^me.  Cfr.  B.  15,  122  gg.,  che  non  è  in  tutto  ben  reso.        *  Laci 
Si  coafronti  il  tosto  latino,  16,  137  sgg.,  ed  anche  F  :  Car  paurce  que  noa  «omi 
embue  de  In  docirine  et  enformez  de  tea  meìirs  il  cuident  que  nous  noioni 
a  tei  malefficc  comme  a  uner  de  lari  de  nj/gromance.  Et  encore  ne  letir  M«{ 


fU. 


•  B.  16,  148:  pifffit  reminÌKci.        ^prender 


ma.  ba  il  mascb.  pim,       ^  Qui  il  punto  e  virgola  ì  In  tal  caso  sì  eopprimere)) 
il  the  del  verso  seg,,  d'accordo  con  F. 


de  mallicia 

indura  ; 

iu  aturn; 
fthi  per  natura 
luminar, 
%  e  o?chura. 
nei  menar 
dÌ8Conffitiira; 

amentar 

a  chi  lo  zura, 

i'O  {K)fisa  trouar 

coaertura. 


No  uo^ai  che  traizom 

rogne  ni  fellonia, 

ni  che  ree  pu  cba  bom 

pofisa  per  maistria, 

za  che  alcuni  secreto 

no  te  se  pò  crouir, 

e  che  a  chaam  tal  ecto  ' 

dai  corno  e  so  merir. 

Voi  li  nieti  in  uia 

e  in  corneo  uoraxe, 

Do,  chi  no  desuia  * 

[f.  S61  II]  de  raxom  e  de  paxe. 


15 


20 


Ut  PropJteta  Quanta  nit  inffirmitais  BoeciJ  ti  qua  de  causa  fuit  iit- 


toBto  corno  e  te  ui.  si  cognoasei  elio  tu  te  tegneiui  exilliao.  Ma  tu 
In  to  pCRBEMìr  ^  Che  aotri  cba  ti  no  te  pò  exillìar;  che  se  tu  t'aitensvi, 

in  lo  reame,  onde  tu  nasaesti,  do  lo  Bonram  Scrinar,  chi  aìeitni  no  de- 
ma  fa  recciaer  cìtarm  a  grani  iota  per  eoa  trancila  k-i.  C'bi»  anciannn* 
tai  tu  in  soa  citai,  in  la  qaal  chi  noi  bo  «tallo  fondar  dentro  da  la  ibo> 
6  dubin  esser  exilliao.  Per  che  no  m'e  cura  de  lo  loiro^ande  tu  e,  pur 
ÌDor  possa  assetar  e  far  cesear  lo  bruzo  de  toc  ntfccioim,  de  so  che  tu 
lo  che  te  tormontam.  A  che  aora  ue^sercmo  Icui  reincdij,  iìin  n  tanto  che 

recciaer  pia  forte  meìxinna.  „ 

I  Wc  ponit  Propheta  modum  facilìem  tril/uendi  Boitcìo  nunlicinam. 


lo  sol  e  in  cancro 
I  ecampisea  d' antro  *, 
I  semenera 
no  reco^iera 
biaua  ni  i^ram. 
traaaia  in  nani 
lata  cercha  in  bosclio, 
la  bixa  guza  lo  rosto  \ 
nim  Toi  costumar 
'  no  aendlmiar, 


che  li  roxim  no  am  eaxom 
firn  a  lo  tempo  d'aotom. 
Dee  II0S90  le  t-oese  ordeuar 
0  uo  nijfum  intiTmo-sitiaa. 
Caunna  su  lo  bo  tein|io  ^ 
assi  in  firn  comò  a  tl'ajuento. 
Cc»88Ì  fé  Dee  lo  cor  humam, 
che  se  elio  uor  uiner  certam, 
Be  0  no  desleugoa  ni  desuia, 
tate  penne  cassa  uia. 


25 


80 


45 


50 


Oftttndit  iVoffeta  quomodo  iuffitmìias  Boecii  ait  ìonga  per  diias  que- 
ìt,  qua»  Proffeta  »ìbi  fecit  et  quibua  Boeciim  nessittit  debite  respondere, 

fiuta  dicit  :  '"  Crei  tu  che  lo  mondo  eoa  faito  da  nentura  o  per  raxom  ì  ,. 
per  foi  de  opiniom  cbo  Dee  chi  !o  a  faito  !o  pfouerne.  ,  Propbeta  : 
tA  che  Dtìe  a  faito  li  homi,  saueir  dei  che  elio  a.  cura  do  lor,  cosai 
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•  81  potrebbe  anche  intendere  e  scrÌTcre  :  d^  chi  ecc.  Però  il  latino 
«he  stia  por  la  ìntorpretaziono  che  adotto;  fors' anche  F:  Si  com  df  «o» 
iirs  Le  rie!  ne  se  (Itnuie.  '  Lai'uaR?  E  il  tutto  h  frainteso.  •  Cho 
y  F  non  serve  e  dev'essere  nltorato:  Qnant  le  soitlcil  se  monte  un  murre 
tout  ite  rhault  et  df.strempe.  °  Si  j)uù  leggere  anche  roseo,  E  F  qui 
\  serre;  s'allontana  dal  latino  più  che  il  genovese:  Qui  rioìete  qttitrt  es 
mt  la  bise  amai  tic  ie.s  noif:.       *  Ahhunna  sa  lo  tempo  so 
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Parodi , 


10 


15 


IO 


25 


coma  dn  Io  notre  cosso;  do  che  tn  no  dobij.  Saì  to  a  qiiai   goaernaoi   Dm 
ucrno  li  liomi  o  lo  mondo,  ut  a  quel   firn   ogni  cossa  a  intenclom  de  aef^r? 
Dixo  U.  :  "E  lo  Bollea  boni  sauoir,  ma  laiigor  m'a  tnrbao  la  memoria..  Di 
Prophotn:  "  £  sai  to  chi  o  lo  principio,  da  chi  tute  cosae  eum  ne^ue?  ,  [e]  B. 
dixe  :  "  81.  ,  Propbota  :  "  E  chi  ?  »  U.  :  "  Dee.  „  Dlxe  Propheta  :  "  Como  e  to,  t. 
tu  «ai  lo  principio,  e  la  fini  no  sai  tu  che  tu  eoi  homo  ?  „  Dlxc  B.  :  *  Beai 
ohe  o  Bum  animnl  raxoueiaer  e  coesa  mortai.  „  Dixo  Propheta:  *  Sai  tu  ohe 
•eì  aolra  cosbu?  ,  Dixe  Boecio:  *  No. ,    Dixo  Propheta:  '  Or  bo  e  la  raxom 
toa  mallotiu  e  la  iiiu  do  toa  ffoarixom,  chi  no  sai  la  firn   de  le  cosse  in  che  to 
MÌ,  e  to  to  per  o:^ìllao  e  dcspogiao  do  tuta  to  hcm.  o  pensai  che  li  maluaxi  seam 
poMsnti  0  bcm  aucnturoxì,   e  no  t^arc^ordi  a  qnai  (;ouornao  lo   mondo   m  f;o- 
uerne,  o  crei  che  le  auenture  de  fortanna  nocrnam  senssa  raxom  o  Boa[ml  c&ium 
non  tanto  de  marotin  ma  de  morte.  Ma  e  rej^racio   lo  Sof^nor,   che   natura 
t'o  anohorn   nliandonno  de  tute,  per  che  noi  aucmo  g^ram  fondamento  do 
rirtc,  XA  che  tu  sontencij  che  lo  mondo  sca  (ninernao  da  la  prouidoncia  de 
Che  do  questa  picena  stazella  *  te  faremo  noi  uef^iir  a  callor  de  uìta,  min 
per  leui  remodij  Io  faoBse  opìoioim,  de  che  lo  *  cor  se  infortnnna   per  tenebri 
do  turhaciom;  si  che  le  affecioim  se  partam  e  che  tu  rcceiui  pia3'ritae  d« 
ra\o  lumora. 

YIL  llie  I*fOfiht(ii  auffert  onmem  osscuritatem  de  mtnte  B.  ti  d«  corde  tw. 


B. 

I 


$i  conio  lo  niuollao 
de  l'aire  e  carrofrno 
[d\  a&btchlsM)  la  lumera 
de  le  pUnete;  la  th«ra 
de  Taire  chi  io  rellogana, 
cIm  quaxì  iomo  semegiaaa, 
si  turba  e  per  lo  acato 
che  a«ir  no  m  pò  p«r  entro; 
in  tal  foÌ«s*  «  in  tal  faer 


aapi  che  l'è  de  to  cor. 
8«  cluramenti  noi  aeir 
e  dei^rtir  faoeao  da  uoir 
e  per  via  drita  caminar, 
tuta  raallicia  dey  schiaar; 
che  nude  tee  afBlcioiin 
regnam  e  fiam  lor  mAxoin, 
Io  oor  e  preiiM  e  marmenoo, 
comò  aao^Uo  e  inchainoo. 


Lxaso  n. 


L  ani$m  itptr  MBMsnw,  i 


mmtmlJBitnttm  fortìutt  tt  quod  in  rtlM* 


A  la  — rnhiaiit*  eka  te  lU,  I*  afiodoim  de  taa  pniai«n  fortanna  e  lor  mu- 
l*CÌ9M  «MB  %mIU  «U  t*  «WMM  a  oBMsaxio  e  dii  tnrbam  to  cor,  e  no  aotro. 
IO  p«r  ti  divanti  «hìmI— bH  ìa  eh*  ImlBii—  t'a  miao,  «oow  qaelli  che  a  noi  in' 
Rmaar  p«r  wuA  à»  étOMBAagaaa,  «ki  tiw— timBm  ìa  doOor  q«aado  ella  se  d*- 
IMUttk.  Cke  M  ta  «aaaMwi  ma  «•!•(•»  la  miinà  eke  mai  ao  t«  dm  ù  lesa 
cM  flHM  a  kwr;  «aplaBda  «U  Mia  dia  «la.  qaaaèa  «Oa*  [C  maa\  t'ah 
raaa  •  WBlaa  eam  l(a)Mi  Hakiaati  é»  Uubm»  aka  la  deaprexiaai,  e 
ib  iniiai  ia  )•  wattaoii  eke  la  ywaiiM  4»  attiri  manti,  Xa  per  «o  che  [per] 
i4i— ■  aaawibai  li  car,  aam  •  da  la  pnaffi  akttana  leagoa 
•  4m*  «ki  !■  «■Art»,  par  «atào  prta lier  paa  pia  fatte  beacragio.  Te 


•  Otiil^i^al  fra. 

aacar  vwaHaMcali  pasM 


oA  a  tew  aa  A  aa'akamìaac. 
il  ««W  al  plaralt.       •«■■<«; 


Studj  liguri.  §  2.  Testi:  7.  Boo/io,  II,  n. 
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donchft  alianti  ramaniciùoi  dù  retoricha,  chi  uà  cossi  drita,  quando  Befi:oo  nostri 

cottami  e  statati;  ncgna  auanti  maxicba  cantarLxe.  la  camayrcra  do   nostra 

maxo  '.  Comifortaie,  o  homo;  crei  tu  esser  lo  prume,  che  fortunnu  abia  inganao? 

che  «o  e  soa  mainerà.  Or  ai  trouao  la  faossa  dcossa  auoi?olla,  chi  a  li  aotrl  ee 

•■Kondc,  e  aioitaniia  da  ti  li  dcxiri  do  soi  faoci  zogi.  Che  se  tu  ay  in  orrexo   5 

soa  trayzom,  tu  ioyrai  do  li  barati  cho  ella  Va  faìto;  che  ella  t'a  lassao  coasa, 

de  che  mai  nissuni  no  poo  esser  asogarao.  Te  tu  a  preciossa  la  prosperitac,  chi 

it  tosto  ce  departe,  ni  per  chiira  lineila  [fortunna],  cho  homo  no  a  segurtao  du 

mtenair,  o  chi  aduxo  doLlor,  iiuaudo  ella  eo  parte?  Donckii  ec  l'omo  no  la  pò 

amstar,  e  quando  ella  fallo  lassa  catini  quelli  chi  l'anoaui,  che  cossa  o-Ua  aotru    10 

eha  niodtra  de  mosaauenturu  chi  de[&]bia  Tognir?  SI  che  rotuirar  lo  cosse  presento 

_•*>  suffìcia,  anci  -  o  seno  conssidcror  la  fiin  e  la   mutuciuni  de  fortunna,   per  no 

itiar  eoe  menoBse  ni  proxiar  soo  luzengo;  che  chi  eo  mete  in  eoa  aoruitudeni, 

)r  paciente  a  eofferir  so  cho  se  fa  in  Boa  corte.  Cho  chi  dceao  lei(r)  de 

andar  o  de  star  a  quella  che  elio  anosso  preisso  a  dona,  o  (fi  farea  torto.  So  tu    15 

daitondessi  toe  ueire  a  lo  nento,  tu  no  anderossi  miga  nude  tu  uollessi,  ma  ande 

looiento  te  menasse;  e  se  tu  scmeaassi  in  terra,  aueressì  bonna  naa  o  rea.  Tu 

t«  «  mlsao  a  la  (^oucrnaciom   de   fortunna;  obeir  te  conuein   a   soa  mainerà. 

Pesasi  tu  per  foresa  reteiit^ir  lo  corsao  do  la  rou,  chi  torna  ti  uiaeaaS'  So  e  follia, 

[se]  a  se  tenesse  in  uni  esser  o  in  uni  pointo,  ella  no  screa  fortunna.  20 


.  Sic  otttndit  foriunalmj  esse  mutabiUem  et  iiottquam  in  eotUm  statn  mona  e, 
ned  iotidie  mutai  e. 


Qatodo  soa  desterà  pinna  d'orgogio  ' 
m1  mi  terni  meter  in  restoio, 
il  prestamcnti  lo  sorprende  * 

Or  e  baso  so  cho  era  in  aotura. 
Li  di  M  pianzer  no  a  cura 


e  li  retorna  in  pocho  d'ora, 

]••]  sì  che  la  flota  '  uen  dcasoura. 

Quando  [e]  più  dol,  e  ]>iaxeir  [n']  a(m), 

no(ro  cha  zug'ar  o  rie  no  fa(m).  30 

Tal  ioya  in  picem  tempo 

fa  lo  bino  tristo  e  doUento. 


{II.  Uù  Pi'ophrta  in  f^ernnoiin  fortune  (fixpufal  cu»i    Boecio,  ostendens  emn  non 
itbrrt  conqueri  de  fortuna,  rum  omnia  tempornllia  suo  fortuna  luborent, 

*0  homo,  perche  te  biaasmì  tn  de  noi?  che  torto  te  fassemo  noi?  qna!  beni 

rsoemo  noi  lenao?  Prendi  tal  zn.xe  conio  tu  noi  a  pinezar  cantra  de  noi  de  la 

(poMosiom  de  richesso  de  honor  e  dignitae;  e  se  tu  poi  prouar  cho  mai  homo 


85 


'rarom  *  Od  anti.  'È  scritto  ong,  pia  un  segno  abbroTietiro;  ma  il  frc. 
•^be  ogni  dubbio:  Quant  sa  destre  plaiite  d  orgueiì.  *  io  può  valtìr  'loro'; 
^nrpTdxde  è  scritto  sor  prende.  Il  vergo  che  dovrebbe  rimaro  con  qucato  e  com- 
Jfefne  il  senso,  fu  saltato  dal  copista  por  inavvertenza.  11  frc.  ha  :  Si  soudaiiu- 
•fM/  Ui  ftitrprftU  Qitc  h-  fìat  de  tner  ne  ni  prent,  *  Non  oso  correggere  io 
i««"«>,  come  vorrebbe  il  senso  ed  il  testo  francese,  porche  ogni  cosa  qni  ò  tanto 
ttiriiata  e  confusa,  che  la  colpa  potrebbe  anch'  essere,  anziché  del  copista,  del 
■dottore.  Nel  verso  sog.  potrebbe  pur  leggersi  quanto,  invece  di  quando; 
«Ito  ò  natnrulmento  la  fortuna.  Del  reato ,  ecco  l' originale  :  Et  si  Ics  tre- 
urnt  n*  jtou  de  ìuurf  Qite  le«  ìxtn  neniicnt  au  desieure.  Et  bns  vìennent  qui 
hauU  Ne  de  Uur  jÀorcr  ne  lui  chaidt.  Quant  plus  doltns  soni  et  piains  d 
Si  H  en  fait  que  iouer  et  rire.  C  eat  uà  ioie  qu  en  pou  d  e^pace  Chetifz  et 
iiMmrrs  face. 


60 


Parodi, 


10 


i 


mortai  n'auesBC  propria  Bognoria  e  crerò  cbo  so  che  tu  ay  perdao  fosse  to.  Quando 
natara  to  miase  for  do  lo  uontre  de  tou  maire,  nuo  de  ogni  Lem,  e  te  recent; 
o  to  norj'  do  meo  richeaso.  E  so  te  fa  impacicDte  cootra  de  mi,  che  e  t»  fi 
tropo  faooraher  e  t'aministrav  pia  diUij^entemonti,  cha  monti  aotri,  e  ariron 
ti  de  gloria  compia.  Or  no  te  compianzi  za  che  no  te  faiBcmo  alcnm  torto.  Ri- 
cheese  e  honor  e  bem  Bum  du  nostru  drito  e  me  loruem,  comò  camaircro  lor 
done;  quando  o  uegno  elio  uennem,  qoando  e  me  parto  elle  ee  partem.  E  [d] 
affermo  che  bg  li  bcm  cIid  tu  pianzi  perdul  fossem  staiti  toi,  ta  no  li  porrcMi 
perder.  Lo  col  u  gram  pooir  do  mcnnr  lo  biiillo  iorno  e  poi  de  cossarllo  per  t«< 
nobrio  de  noito;  e  Taire  d'aim[>;r  la  terra  do  fior  e  do  fracto  e  poi  de  eonffbn- 
dorlla  de  iuasa  e  de  zer,  e  lo   mar  a  bo  drito  de  osBor  unna  fia  dellecteiucr  fl^ 


Buaue  e  aotra  Ha  oriber  por  uento  d  per  tempesta.  Cosrì  e  do  nostra  majaera* 
anna  (ina  montar  e  aotra  tia  dE>8aender.  Monta  snm  la  roa  se  to  piaxe,  a  pato 
cbo  quando  e  rctiozo  no  to  tei;nì  '  a  mal  bo  ta   dcssendi.  No  to  menbrafr)  do 

15  Cresaio,  rey  de  Lidorio,  che  LìtuUufl  *  dotana  tanto,  chi  poi  lo  miase  a  tal  cod- 
ditiom  e  dcstnictom,  che  oUo  fa  mcnao  a  lo  fogo  por  arder,  se"  no  fosse  unna 
gram  piobia  cbi  lo  deliuera?  Ai  ta  obliao  cli«  Panlice,  rey  de  PerBRia,  ne^e  a 
«i  gram  mÌBBiTia  cbo  elio  piansse  de  pietae  ?  *  De  che  eam  le  canssoim  de  lì 
iugollai,  d'aotro  cha  de  fortanna  chi  tanto  se  stramua  e  Ber  no  *  si  iuiproaista- 

20  menti?  Za  ny  tu  lozuo  che  in  la  porta  do  lupiter  eram  doi  toael,  rum  pim  de 
bem  e  l'aotro  de  mal,  e  [f,  3fJSf*J  za  t'amo  noi  dao  più  de  bem  cha  de  mal,  ni 
anchor  to  amo  abandonao,  por  che  tu  dei  sperar  de  niegio,  e  no  xmarite  in 


mandar  unna  lezo  per  ti  eolio,  chi  e  in  comum  reame  de  tuti. 


'% 


II.  Propheta  in  perssotìa  fortunt  at-guit  hominum  eoìuntatea,  qui  nunqitam  pot-^ 
tunt  thtsuaitrù  tei  pecunia(m)  saciari. 


Se  tanto  "  comò  [in]  la  mar 
25    e  [in]  l'aìre  oxeUoti  o  aerenne, 
fosaem  stelle  in  lo  f  rniamento, 
rhì  amiiÙBtraBBcm  tuto  tempo 
fortaniiQ  [a]  li  liomi  couooxi, 
oro,  argento  e  doim  prcciori, 
80   za  per  so  no  coasoream, 


ma  pii(r)  scmpcr  aneìr  uorream, 
che  se  tuti  foBscm  inlTòxi 
no  seream  per  ao  aaolli. 
Aotra  guisaa  de  più  nqalstar 
cercbereuni  e  in  terra  o  in  mar, 
che  quando  couca  e  più  richa 
assai  0  pia  auara  e  trista. 


III.  tìic  osiendit   Prcffttii  BoeciolmJ  debere  gaudere  et  noi»]  de  admistrìùne 
rum  temporaìUitm  contristari. 

''So  Fortunna  te  parllasae  in  tal  gnìssa,  tu  no  saacressi  che  contradir;  e 
de  lui  te  noi  lamentar,  noi  le  daremo  logo  (A)  de  dir  „,  B.  dLxe:  "  Lo  loe  raxoL 

4t>   Bum  belle  e  pinne  de  doaaor  do  retoricha  e  do  muxichu,  tanto  corno  olle  dnranu'^ 
Ma  lo   mar  e  si  inracinuo^.  che  a  pressonto  corno  elle  fallom  e  dol  reuom  ,. 
Dixo  Prophcta:  "  Veir  e  che  so  no  e  Io  remedio  de  cor,  ma  e  preparaciom  contrs 
la  dureasa  de  toa  maUotia;  cho  quando  eaxom  eern,  noi  te  daremo  meLxinna 
chi  te  sanerà  e  farato  cogaoaaer  Ilo  esser  mal  agurao.  E  no  digo  quando 

45   paire  mori,  che  asi  tosto  lì  maor  do  la  citae  te  preissetn  in  cura  e  to  aonaioii 


'  tcfjMìv       *  Cirus  F.        ^  e  se       •  Un  po'  meno  bizzarramente  F:  Aum* 
tu  ouhfie  comrtunt  paulus  quant  il  ot pria  le  roy  deperse  ('Persi  regis'l)  «t  Hì«{ 
a  si  grant  miaere  quii  e»  ploura  de  pitie,       '  aoruem  ?       "  tanto       *  int 
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r  per  marini^io  ',  clii  e  unna  bella  mainerà  diffinitiua-.  Le  digfnUac,  che  no 
nollvamo  dar  a  li  anciaiin,  domo  a  ti,  in  f^uisea  che  ^e  to  coese  mortao  pom 
Bueir  prexio  ni  bianssa,  chi  porrà  canzeilar  la  memoria  do  to  bom  aprur?  No 
te  menbra  che  tu  uiiti  U  toi  doi   fii;i,  faiti  conseolli  n  (;ram  compagna  o  ioia 

Rcitaim,  menar  o  assetar  in  carrega?  Clie  tu  prc-pnneiui  da  to  RlorioBso  in-   5 
fno  Io  lesso  real  in  la  piassa  comiinna  do  pouo,  chi  utteudeuni  che  glorioasa- 
^ti  li  saoUnssi  do  toa  loqncncia  ?  Por  elio  to  binsmi  tn  do  fortunna,  chi  t'a- 
lenirana  e  norioa,  corno  fé]  eo  dilleto  fantìm  ?  Se  tu  fai  soma  de  li  Lem  e  do 
mai  che  a  t'a  fuito,  tu  no  porrar  nc^nr  clic  tu  no  sei  bem  nirnrao.  E  se  so 
no  te  par.  per  eo  che  le  cosse   chi  to  pì&xt^ani  sum  paesao,  coesi  to  do  sembrar   10 
che  «o  clie  to  dcEpiaxo  passera.  Nassosti  tu  nuo  aora  nnuiiinenti  in  la  uiotae  do 
tioesta  vita?  Croi  tu  che  in  lo  cosse  terronne,  che  li  homi  am,  sea  rcrtom  stno? 
So  nei  tu  cho  li  homi  mossmi  delTallem   in  porho  d'ora?   Se  pocsso  esser  cho 
fortnnna  aucsse  formo  «tao,  si  fallirea  ella  a  b  morte.  Cho  quando  l'omo  [en] 
M  bom  ai^r  de  fortunna  mor,  che  differencìa  fai  tu,  o  che  a  te  lasse  in  toa   15 
■ito,  0  che  tn  la  lassi  a  la  morte  ?  , 

M.  llic  osUmlil  Frophrta  mutnlììlUaton  f.vsc  «vi  rcbiifi  momltuu'.i,  jxr  tres  simil- 
litudints,  BÌlìcet  aollia  '  iteinon'a  et  man'jf. 

Lo  mstim  che  Io  sol  e  nao  chi  rosse  abate  e  fior  dcbrìxa. 

bello*,  aermeifio  e  allinmao.  Or  o  lo  mar  snauo  e  dar,  25 

1 1«  (tclle  Iena  boa  lamern  or  asperessa  p4?r  uentar. 

90  e  fa  psllidar  lor  biancha  ihera  ;  Cossi  se  cambia  natora 

ilio  fior  da  so  condimento  [il]  chi  no  fa  per  anentnra, 

•  I  le  roio  dolce  olimonto.  nnti  afnral'corsso  certo  e  stnber 
E  poi  ncm  la  freida  hrisa,  fortnmin,  chi  [o]  si  mnnbor?  90 

IT.  ffil;  attera  Propiteta  Boe(ic[m]  esse  feUieem  per  multat  raciones,  guamm 
prima  eat  òonUaa  taceri,  K4xnda  uxoris  eastltas,  tercia  fUìorum  prtideneia  et 
hmataa. 

Boeclo:  "E  no  posso  nettar  lo  gram  corsso  do  prnsperitao  che  e  o  aimo,  ma 
M  »  chi  più  me  confTonde.  cho  la  souranna  pestillcncitf  e  esser  stao  in  bom  grao 
«  I>o»  detscb[a]ir.  „  Propheta:  "  Doncha  uen  toa  "  messauentura  per  lo  to  ponesar 

*  no  do  li  dani.  Or  no  to  lomentnr  de  fortunna,  za  che  Dee  te  saluo  so  cho  ta 
pa  prexinui  in  toa  prosperitae  e  chi  mcior  te  e.  No  niuem  nnchor  lo  doe   pre-   35 

i?  iole  de  to  linaio,  chi  eum  conpsolli,  li  <inHÌ  ancbor  cho  olii  seam  zoueni, 

timo  de  lo  auo  e  do  lo  pairo  rellut^a  in  lor?  e   toa  mogier  si  sauia  e  casta, 

cbi  tunto  «e  dol  per  to  amor!;'  0  Simacus  so  pairo,  homo  pim  tlo  tuta  nirtue,  in 

'Ili  teruixo  tu  te  abandoneroxi  a  morir?  Se  In  ulta  0  la  [f.  364rt]  più  cara  cosea 

rlie  homo  u^a,  tu  te  dei  tegiici  por  bem  nffurao,  habiando  questo  cosse  chi  to    40 

rm  Ilio  care  cha  la  uita.  Or  cessa  de  pianzer,  che  fortunna  no  t'a  anclior  si 

tsmptttao,  che  lo  cosse  chi  te  romnnnem  e  speranssa  do  tempo  chi  pò  aTcnir  no 

lo  posia  confTortar.  n  Dixe  Doecio:  *"  E  pre^o  D(?o  cho  so  sea  formo,  che  tanto 

«omo  so  sera  noi  pensscrcnio  de  scampar,  ^a  tu  nei  corno  o  sum  des^j^uarnio  do 

me  omftmentL„  Dixe  Propheta:  *  Or  negamo  noi  cho  tu  e  alquanto  meiorao,  za   .15 


*  marraro.  CorrefCRo  col  testo  frc.       *  Intendi,  col  teeto  latino  o  eoi  foc, 
*di  *iBniti',       »  soiie       *  berUo       »  da  toa 


che  tu  co^oui  no  busi  tuto  perdim.  Ma  forte  me  peiasn  de  la  ototfto  de 
lamontandote  tAnto  de  so,  che  nirunna  coesa  te  fuUe  de  to  bom  ag'or.  (%i 
quello  chi  0  si  bein  ncrurao,  cho  ulcunna  coEua  no  se  falla  o  tato  ee  oonumt«1 
Qnceta  e  la  f^rande  an^osaa  do  la  condìcìom  de  lì  bem  humorm,  che  l  no  ftoa 
6  iiepnir  inscmo  o  y  daram  pocho.  Li  um(de1  nm  nJinndam-in  de  riotieMe  e  nota 
che  olii  ecam  iiai  do  uillom;  li  aotri  nnm  renomay  de  f^intillossa  e  sum  ci  p*> 
veri,  che  clH  no  uorreum  esser  ra^''nosftui  e  no  [i]  trouam  inogier  angondo  lo 
li  aotri  am  mogicr  bonna  e  belltt  e  no  pom  far  Hjor  e  iimnesam  rìchocatf  a 
8trnnniJ;  li  antri  am  fìjoi  dcssconci,  de  che  citi  eo  dollem;  e  por  so  a  ^reue  [t\ 

10    che  oleum  acorde  za  bem  la  condicìom  do  ho  seno  a  eoa  fortunna.   Se  o  poeiN^ 
esser  che  nlcnm  fosse  in  tato  bem  a>?nrno,  elio  serea  si  lamtrorosso -,  che  se  «U 
cunna  cossa  pi  fallisse,  in  lui  no  aerea  remedio  do  confforto,  per  so  che  i>ocfc 
coesa  toi;ie(r)  la  perffecìom  de  bora  agur.  Monti  sum   tiora  chi  cre^cani  '  de 
cbar  lo  col,  se  clli  aucssem  um  pocho  do  so  che  gi  falle.  Lo  ioga  che  tu  apel 

15   exillio  e  paixe  a  li  habìtaoi;  per  che  alchum  no  o  mal  nf^urao,  saluo  chi  » 
pensEB  esser,  e  per  contrario  bom  agur  ucm  da  pacioncia:  cho  olcam   no 
bem  «Karao,  chi  no  uollosse  cambiar  so  stao,  se  o  no  e  pariente-  Oriinde  ai 
ritudom  e  in  bom  n^ur,  ancbor  che  elio  pnirn  doce,  per  so'  che  rctojmeir  no»#' 
pò,  ma  se  ne  na  quando  elio  uol.  Per  che  cerchi  tu  bom  npfnr,  chi  l'ai  assbio 

20   ìu  ti'^f  IngRoranoia  te  conflbndc.  Voi  tu  che  e  te  mostre   la  porta    de  bofll 
a^iirP,  Dixc  Boecio:  "Sì.,  [e]  Dlxe  Propheta:  "Ai  tu  più  prcciosaa  cossa  de  (•! 
cor?,  Dixe  B.:  "No. „  Dixo  Prophota:  "Tanto  corno  tu  [lo]  ee^orezerar,  for- 
tunna no  te  porrà  noxer.  A  so  cho  tu  sapij  che  in  lo  cosse  do  fortunna  no  pò 
esser  follitiitiie,  dirote  comò   fellicltac  e   lo  soarara  bem  do  natura   ohi  Ta  per 

25  raxom",  chi  no  ee  pò  perder,  por  soa  magnifticoncia;  por  che  la  mutaciom  dr 
fortacna  no  pò  tochar  a  ueraxe  biansaa.  Anchorn  pia  che  quelli  chi  a  faona 
fellicìtae  cercha,  che  u  elio  sa'  si  che  olla''  possa  cambiar,  o  olio  no  sa.  Se 
no  sa",  corno  pò  elio  esser  bem  amarao,  chi  e  si  auogoUo  '"?  Se  so  sa  cho  elio* 
BogoB,  o"  gè  coDcm  dubiur  de  perder  so  cho  perder  so  pò;  per  che  o  no  pa^ 

30  09eer  bem  aj^arao.  E  se  do  so  no  cura,  doucba  e  catiuo  bem  quello  che  homo 
no  cura  do  perder.  K  za  che  lo  anuime  no  morem  cum  li  corpi  e  biunssa  i* 
fortunna  falle  quando  lo^corpo  mor,  so  a  fosse  ueraxe  biansea,  poi  cho  li  corpi 
«nm  morti  le  annime  seroam  mar  auurae.  Ma  tu  say  che  monti  nm  ccrch 
buntitudem ,  no  eolbimcnti  «ostcgiìundo  tormenti,   ma  receuando  morte.  Dondi 

85   no  pò  dar  questa  uita  bianssa,  zn  che  a  no  fa  mar  ngurai  [</]  quelli  a  chi  eOt 
fttUe.  « 


IV.  Hie  doett  PfOpìitta  hominem  t'oHenttm  rjwf  t'eir  fullicrm  tsibi  elliffert  redam 
ttàim  elt]  abitare  **  in  conslanit. 


Chi  zerchur  uol  lof^o  auencìner 
bom  e  bello  o  ntaneiuer, 
no  fo^sA  in  lo  doniinioin  " 
41)   do  montala  eoa  maxom. 


che  lo  uento  t^o  greuerea. 
li  semt'ifieiHfr  mal  farca 
Bu  0  la  fondasse  in  lo  eabtom, 
unde  liato  io  mar  folloni, 


'  Cfr.  f  3CC<»:  n  ffi'tut  e  fht  ecc.  •  Inmgrì'osao.  *  eenJtatti;  ma  resta  • 
ogni  modo  tVuintono  l'intero  periodo:  Mouìt  non/  oves  tU  ficna  qui  ruùltroif*** 
fgtrf  juMi/Ufn  au  cìil  *  ilz  auotetil  mig  Irt»  pou  tiu  rfinanapt  eh  trs  bims.  *  O 
no  *  iw  ti  ii\  ti  •  B.  84,  74  «g.  :  naiufat...  l'aliont  ilrgentin.  ^  fa  *  ola  '  fi* 
*"  ttffonolh       *'«//«;  il  f/«*  {•  di  accBsatÌTO.        **  chf  o       ^abiterr       "ittmiattf 
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'che  Tonda  la  ^  boetichcrca, 
(»i  che  ella  no  eo  sosterrea. 
'Ma  Bso  che  eemper  romana, 
*  metano  in  mozo  de  montagna 


e  boia  fondamento  fttgsa: 

si  no  dotcrca  mciiH^ea 

do  mar  ni  uento,  nin  in  paxe 

etara  per  bom  tempo  e  maruaxe. 


V.  JBc  ostendit  ProjJteJa  qvod  dona  fortune  faciunt  ÌMmittem  beatum,  dicena  qucd 
foriune  *  atperilas  utiUù  est,  et  docst  diuiciai  honorta  famam  gloriam  et  pò- 
tenciam  non  optanda(m). 

"  Se  li  bem  de  fortunna  fallem,  che  co88a  o  in  lor  clii  no  8i[a)  a  doaprcxìar? 

9e  bem  conesideremo,  le  richesae  eum  precioasc  da  noi  o  da  lorP  Che  apre(ì)xi?    10 

(f.  3ii5  u\  Àproxi  tu  soma  de  dìnai,  chi  no  dani  uallor  ealuo  quando  olii  fie  partem 

fondando ,  e   penna   quando   olii  a'amasaam?  0  catìuo  riclieesc  e  BOflVaìtofiìie , 

fili  no  sei  aotro  ciia  inflìenra  d'orcgie!   Le  quae  oleum  ni  piiseor  no  pom  tute 

uieir,  ni  ecìamdee  qnaxi  alcnm  n'a,  eonsa  apoucrir  aotri.  La  ìbaressa  de  le  pree 

{iKcìotse  0  loro  de  li  liomi?  Qram  meraueia  '  e  clie  liomo  chi  acia  raxom  a^ia    15 

li  jfram  deuociom  in  cosse,  chi  no  am  uita  ni  seno.  Anchor  cbo  eoa  bcllessa  eoa 

iionnaa  da  lo  Creator,  elle  Bum  piii  IìubbC  de  noi,  iwjr  che  elle  no  merlBBcm  nostro 

nniradom.  Deletite  ta  in  bellcssa  do  canili  \  chi  e  unna  do  le  porticioìm  ^  de 

la  mondo,  ni  ai  ioia  de  ueir  lo  mar  suaue,  o  sol  lunna  e  stello  luxir'r'  Ossito  tu 

KlorifKcar  de  la  bellosea  de  le  cosse?  KasBcm  do  ti  lo  fior  do  primo  tempo?  la    20 

tttbondancia  de  lo  fruto  uem  da  tiy  Per  che  te  sorprendi  tu  de  faosfia  ioia?  per 

tiip  sbraci  tu  li  aotr[o]i  bem?  Fortnnna  no  te  darn  za  li  bem  che  natura  t'a 

ilirgao.  Li  bem  de  terra  eum  ordenai  per  uinnda  a  11  homi  e  a  le  bestie.  Se  tu 

«T  M  che  rafficia  a  toa  sostontaciom,  olir)  no  te  conaom  demandar  la  eaperfluitae 

de  fortunna,  che  natura  e  soetegnaa  {b}  do  pocho,  o  se  tu  la  constrcnzi  a  otragiu   25 

bIU  le  {ara  dano  e  doUor.  Sembiate  che  aucir  diuerseo  corso  e  preciosso  te  faa- 

Mlm)  bello.  Se  elle  sum  piaxoiuer  a  la  vieta,  locram  la  focate  la  materia  do  la 

M««  e  lo  inzegno  do  l'onerer*.   0  ti  te  te  de  ia  frrani  rota  do  li  seruenti  fan- 

r«ili  beiti  agurao?  No,  che  ee  elli  eum  mal  insaoKOBÌ,  za  o  grani  carrcgo  a  ta 

niwora  e  perigo  a  lo  segnor,  o  so  olii  sum  boim  reputerai  tu   la  lor  lontaj-  in    'W 

tì^,  Dixe  B.:  "  No.  „  Dixe  Prophcta:  "  Doncba  li  bem  cho  tu  apelli  per  toi,  no 

l»ium  propriamenti;  por  cbo  tn  no  li  dei  cubìtar',  ui  auoir  dollor  ee  tu  li  perdi. 

Ptf  che  couey  tu  tanto  prosperitae  de  fortnnna?  Ponflai  tu  per  so  scbiunr  aof- 

bit>?  No,  che  chi  più  a,  da  ayna  pu  gi  couem  ^oardar,  o  lo  prouerbìo  dixe  che 

dti  pÌQ  a  più  gc  falle,  o  a  quello  falle  poco  chi  cercha  la  sufììciencia  de  na-   35 

tm  0  no  la  euperfluitae  de  couoa.  Lo  aotre  cosse  eo  contentam  do  so  che  re- 

"jotre  natura,  e  ti  chi  ay  intendimento  e  e  eemegioiuer  a  l'co,  quanto  sea  in  an- 

ninn.  uo  te  par  '  auoir  aallor  senssa  lo  cobbc  foranne,  basse  o  uir,  senasa  ulta,  che 

ta  demandi,  e  no  comtempli^  [l'iniuria  ohe  fai]  in  quello  chi  a  tuta  falto,  sote- 

■>i«oe  ordenao  a  utilitae  de  i'umant  linaio;  e  mctì  tue  dignitae  sota  li  pcc  de  le    40 

*■«  cowe  per  to  zucgar,  obeyando  a  lor  chi  ani  mon  uallor  do  ti,  per  [e]  chi 

»Ile  (am  faite.  Che  qaando  l'omo  so  cognosse,  elio  e  più  n>*io  de  tate  aotre  cosse, 

r>)uiindo  elio  noce  cojBrnoase,  si  e  più  basso  cha  beetia,  a  chi  per  natura  no  s'a- 


to 


fortuna 


*  meuiicitu  n  frc.  si  ecoeta  assai.         *  canti,  ma  è 


robabile  sia  crror  del  tradottore.         "  pctitioirn\  ctr,  la  nota  4.         *  oi/«iV; 
dt  Pouurier.        '  cnittar;  il  fr.:  et  puis  qu   il  n  i/  a  poiut  de  beaute  que  tn 
OOmuoititr  poitr  quo}/  as  tn  ducil  se  tu  fev  /lers  ott  ioie  ne  fu  /?,*  <i«.        ^  par 
•  Lacuna;  cfr.  B.  38.  72  egg. 
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portnin  nncir  cognosEonsfU.  So  o  aror  a  loar  li  ornamenti  foraim;  che  M  eUi( 
bolli,  go  chi  0  dentro  romnn  laidn.  Ma  li  mRlqnxi  no  pengeam  che  aotra 
*p[n]  dui  nro,  |kt  elio  ellì  unm  monta  fìa  mal  eegurt  «luellì  cLi  lo  am;  ao 
fo  '  chi  ee  contonta  do  lo  conegnciuer,  chi  poni  andar  cantando  iotor  *  li  Ui- 
roiin.  n 

V.  Hie   Propbetn  arifuit   intnahratofuij  dfxidenotm]  ìuiìjtndi  et  laudai 
«co/»/,  quonnn  vita  aimpìtx  '  erat  et  contenta  rebus  gut  tiaturafmj 
SMbnteiitatrnt. 


Boym  fom  li  prumcr  anciaim 
o  li  nntixi  pntxaim, 
chi  no  rrrrlinuam  dellicio 
n  b'iilottauam  da  uici,ì. 

10    Inndo  itr  lor  prouondn, 
e  ni)foa  vra  la  son  bcuenda; 
fum  l'orba  ^e  aeoretrauam 
e  a  ipu'tta  (Tuisria  ttauant. 
Xo  co(;no«£CAm  |>oxoin 

13    ni  aaeam  nlTcciom 

d'alrhum  *  drapi  de  rollor, 

ni  sancani  lo  dollor 

por  <^oucA,  cho  li  mercanti 


«ostennem  si  forti  o  tanti. 
Alcbum  no  fona  a  lor  guerra 
in  lo  mar  ni  in  la  terra. 
Piaxpsse  a  Dee  che  retornaaae 
tal  maynera  e  no  mancbaeae 
in  li  cor  clii  eum  ardenti, 
[d]  uenncmd'  a  reo  mouinientt* 
Chi  primer  la  terra  anri 
zomc  e  oro  de«acroaì, 
afisay  meio  poea  far, 
che  tuto  coaerti  a  mal. 
Monto  e  da  oe^cr  repreino 
chi  perigo  a  miaso  o  compreim. 


VI.  //»V  /Vu/Affrt   cuti  otitntìert  diffnitatM  «tf  pottMcias  non  jtei*uda«, 

q»od  maìi*  tini  ft)  compamcione*  matlorum.  quihus  ijìHf  diuicìe  ri  potnd 
fttqmtniit^imte  ««cwiK/wr. 

*  Itabìn  itoi  dellunij  ai  fiama  do  fogo  no  som  pio  da  tiiemor  «"omo 
i«  homo  malnaxe.  Cho  coni  se»  tn  sai,  cho  li  toi  antoccMoì  ee  fomam  d«  abaj 
1a  stataia  tc^oria  de  lì  coBsaolU  de  la  citae  de  Roma,  chi  per  lor  orgogto  ti 

98   t*m  la  coranna  r«aL  E  9c  powanw»  a»endo  ìa  li  boim,  chi  anem  de  rairo, 
no  K»  piaxom  d' aotra  bontae  cha  de  li  lor  dnrowte^  "■;  perche  airtne  da  baoor 
a  lo  dignitae,  no  mi(ra  dignitao  a  airtne.  Che  t>e  tu  tìkì  li  rati  nolleir  segnoi 
Vom  l'aotro,  tu  J'auerosai  a  grande  derixom.  Coni  e  do  pocha  naraoa  deli 
•Cffaom  rum  lo  corpo  de  ramo,  eiii  e  ai  aeiaer  che  aoBeiueo  e  etao  morto  per 

40  ao»eà>.  e  suin  le  aotrv  eo«>$«  do  fortoBB*,  ehi  nm  «ndior  pia  air.  Porreaase 
to  cor  de  «o  flraacho  «tao .  chi  tanto  a  wg^o  «eraxe  raxom  P  Za  sai  ta  bi  mt- 
rmneta*  VXfia]  de  constaacia  obe  ■!■  hono  maatra.  chi  per  aoa  firaiicha  uirtn? 
f«  Ireack*  Ik  lnu(o«  cam  li  deatì  «  là  aciaeh»  «un  Io  aìaw  de  co  tirano,  aasati 
«b«  eU«  R*  lothao  ttaellar  li  onmwwMor*  de  la  roahiraciom,  faita  contri  d« 

4&  M.  E  Mi  to  mmm^fiimu  preeo*  **  d*  BetenUea,  chi  ocian  m  oale  Rocid«  ",  « 
de  Rtgtftoi  to  rNMa,  cU  prciwa  •  ÌMbaìaa  tanti  afiiebatoa  e  poa  fo  d<  l«t 
«MMMM  •  iitrtTa—e  81  «Im  a  greae  e  cke  ao  iate»aa  to  otra^  aom  lo 


ìf^fm  L'i 


*«tetZN^ 


*TMfea  nmràaito.  P:  fm  »> 


^MHf  ■    fl^  (V  to 

F  Bau  aiata.        *  Pare 


*nfre.:  CSn-  ertiti 
1  ncM  i 

H  tmprattcti$ 

F:  caHfari 
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AncLora  doy  BAQoyr  che  natura  no  soffcre  cho  doe  cosso  contrarie  o 
to  se  zonssam  may  ineome,  per  cbo  tu  poi  pensBar  ohe  se  lo  poaeansec  e 
de  fortanna  che  tu  coaey  fosscm  bonno,  che  no  se  zonzerenm  n  li  mal* 
comnnnamenti  ne  am  maor  abondancia  cba  li  aotri;  ma  eo  zon^eream 
per  officio  do  natura,  bì  comò  forasa  n  lo  forte  e  lenperessa  a  lo  lenper, 
li  a  Io  contrario  do  natura  acoetar  no  se  pom,  anci  *  ee  dopartem.  Sa  cbo 
uìcia,  obi  da  eoa  natara  no  so  pò  snollar  de  ricbosse ,  ni  possansa  [fa] 
memmo  ni  '  dosli^r  do  lo  chainno  do  /ellonta  *  ;   che  quando  dia  ag- 
li maloaxi  ella  no  li  fa  boim,  ma  doBoroao  lor  malicia.  Si  che  llnal- 
OBsamo  concluer  ciio  rìchoBBo,  poBBonsso  o  difi^aitae  de  for[i]tunna  no 
rulmenti  l)onnc  ni  fam  a  dexirar,  za  che  semper  a  li  boìra  no  se  zon- 
^am  boim  quelli  chi  Vam.  „ 

Pìfophtia  uult  ostetidere  per  exemplum  Neronis,  quod  dignitates  homini» 
'tiam  mnnifesUint  uel  ipsiiis  htiitatem. 


■me  lì  doUor 

I  imporao, 
boa  cradellitae 

•o  frai 

ha  so  maìstro, 

^  e  ministro; 

ire  fé  sihapar, 

rzo  Roma  brojcar, 

•o  iiima|;inar 
wllom  Bcbarmczar; 
dniaua  le  mondo 
tato  per  circondo. 
legia  e  che  no  se  tremo, 
b  nicio  0  pooir  eum  insemo: 

;er  a  la  spaa  uenìm  forte, 

an^oBsar  la  morto  ^ 

ero  fo  cracifiicar, 
a  sani  Poro  (fo)  tagiar; 


10 


ma  le  eoe  ree  onore  lo  aoguim 

e  condasaoni  a  mal  firn. 

Cbe  fjnaado  Roma  bruxa, 

si  forCo  EO  epauonta 

de  um  f^ram  brnzo  che  elio  oi,  gg 

cbe  for  de  la  citae  fazi, 

e  do  um  par  cbe  elio  troua 

in  lo  uentre  se  iinspoa, 

undo  tute  spauentao 

fo  da  loui  '>  rDzigiao(r),  40 

[e]  e,  si  corno  e  scripto  in  lo  qaemo, 

fo  uieto  inter  lo  infFcrno, 

battio  e  tormentao 

e  d'oro  caodo  abencrao; 

e  uerra  cum  Anticristo  45 

a  centrar  In  fé  de  Criste, 

centra  Ziobe  e  EUia, 

chi  de  li  boim  seram  gaio. 


uuìt  Propiheta  osicndere  gloriam  huiits  mondi  non  esse  petendani,  et  per 
racionei,  quarum  prima  per  contperacianem  ii{d\  cellum,  seconda  per 
em  et  ex  differencia(m)  [de]  moribus  et  lingua,  tercia  per  diuers- 
ìiominum,  quarta  per  comperacianem  ^  nd  eieniitate[m] ,  quinta 
cionem  ad  homines. 

'fi:  "Ta  sai  cbo  oouea  de  lo  cosso  torronno  a(m)  auuo  pocbn  segnoria 
Ma  oso  cbe  aùrttte  no  fosse  oblia,  so  nossemo  inuexondar  de  le  bezogne   50 
ao  miga  corno  alchum  obi  Io  fani  per  esser  renomay. ,  Dixe  Propheta: 


il  frc.  non  serre.       "  Si  può,  al  solito,  leggrere  anti  od  anci  a 

in       *  I!  frc:  Xe  la  pvissance  r.e  fait  mie  auoir  puiasance  sur 

qui  Mt  enchainez  de  fauJx  delitz,         *  Cosi  anche   F:   C  est  mer- 

lous  ne  tremòleiit  Quant  vice  et  poiwir  s  assemhlent.  C  est  mttttre  oh 

i»  fort  Pour  plus  y  nuffoissier  la  mort.  Il  resto  della  rima  monca  nel 

comi)  nel  latino,  e  par  fottura  del  traduttore.  Si  noti  la  nuova  leif- 


eoppnmo  tuto. 


comperactOHiim 


irto  eletcol.  ital.,  XIV. 
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*  Piaxome  che  tu  no  uoUessi  obliar  uirtue,  ma  a  quelli  chi  so  fam  per 
de  reaomon  no  dago  o  olcham  Iosbo.  Che  se  noi  cerchemo  le  raxoim  de 
astrologi,  noi  troueremo  che  a  la  compernciom  e  reapeto  de  la  (rrandeasa  de 
col,  tuto  lo  circuito  do  la  terra  par  niente  o  nm  sor  pointo '.  De  lo  qoar. 
5  gondo  Tolloine,  pò  enaer  gcnrenmenti  babitao  la  dexenna  partia,  mioaaadolo 
mar,  fiumi,  pan  e  dcgaerti.  Douclia  no  e  seno  a  cobear  in  deetender  renoma  b 
8i  picem  logo  e  incluBao.  Ànchor  che  monte  nacioim  gQ  habitem  ;  ma  ai  •«  dev 
Bomegiam  de  lenffoe  e  do  mainere,  ai  che  in  nm  logo  e  loao  ani  coahime  chà  e 
biaeemao  e  punio  in  um  aotro.  Per  la  quar  cosea  o  per  l'aeperena  de  li  camÌRi, 

10  no  Bollamenti  li  nomi  de  li  aingiillai  homi,  ma  (incili  de  le  citae  e  pronincie  d« 
pofisamo  Bauoir.  Che  a  lo  tempo  de  Marcbo  Tullio  Roma,  chi  era  in  eo  aoto 
cormo  e  tbemua  da  li  Perssiaim  e  da  passo  aotre  nacioim,  no  era  anchora  co- 
gnu88[a]a  otra  li  monti  de  Cospia  ^  Como  dofnJcUa  paesera  lo  nome  de  am  sola 
homo  onde  Roma  no  passa?  Per  che  homo  no  «e  de  foroaar  d^  alargar  so  nome 

15  in  lo  picem  termen  e  dura  de  qneeta  aita  preasonte,  ma  ae  do  far  acognoner  « 
la  uita  de  la  ternitae,  chi  e  Bensea  firn,  a  la  qnar  ella  no  se  pò  comperar.  Cbf 
doo  durao  chi  abinm  tìm,  quanto  Tanna  bc  eoa  maor  de  l'aotra,  ae  pom  bem 
ttingoar  per  multiplico;  ma  che  Tanna  agta  firn  e  Taotra  [no],  troaar  no  t«  pò 
In  lor  proporciom  d'ingoallanaa.  Per  che  lo  renomar  de  questa  ulta  comperto  t 

20  la  ternitae  e  niente;  per  che  chaum  homo  de  adriasnr  soa  conseiencia  o  nirtas 
a  meritar  lo  bem  scassa  firn,  o  no  aarìr  le  oregie  a  lo  stronar  do  lo  poao,  ni  de 
demandar  loguor  de  esser  loao  do  parolle.  Che  fa  a  li  prodomi  (f.  867  a)  eoMf 
renomai  do  le  coeso  terronno,  se  quando  li  corpi  morem  Tunnima  e  alleirra  ii( 
partisse  da  la  terra?  „ 


VII.  Ht'c  probol  Propltffa  ffloriam  huiits  mondi  uaiiani  e^se  e/t]  ntitJo  modo  deiv- 
dermuìam,  quoniani  fatua,  gloria,  diuick,  hoiiorea  ti  uoluptalcs  eli]  simiU» 
ptrtunt  et  in  nichiUo  reuti-tuntur. 


25    Quello  chi  in  renomar  ' 
mete  tnto  so  penssnr, 
aniasar  de  bem  lo  cel 
e  le  graindo  onere  de  Dee; 
che  coesi  auera  umta, 

90    Be  in  crossor  so  nomo  pointa. 
Che  in  terra  no  pò  romancir 
orgogioxi  ni  mnntoneir 
lor  nita  per  rcnomar  *, 
ai  l'anger  de  morte  Bcbìnar; 

S5   che  morto  prende  per  ingonr 
picem,  grande  o  comunal. 


Unde  e  lo  corpo  do  Platom  ? 
undc  e  Brutusi'  ^  unde  e  Catomf 
Le  Bcripture  chi  notoria 
ne  fam  "  eoa  nanna  gloria, 
no  li  8oetra6Bo[m]  de  morte 
ni  de  penne  leue  ni  forte. 
Toi  chi  fama  parchnssni, 
Buar  dei  no  Boay  cassai 
de  la  celestini  gloria: 
ancir  deucy  in  memoria 
cho  quando  partirei  de  sa 
che  noi  rcuderej*  raxom  de  lo. 


Vili.  Hit  pvoìjnt  Pfojfeta  aiperitntem  fortune  [utilem  e»9t] ,  et  Iwc  muitit  rado 
nibus  ileclarando  ^ 

{f'ì  "  Aso  cho  tu  no  pensai  che  e  prenda  continnaamontì  goerra  cnm  fortaaoi« 
SO   e  digo  che  monta  fia  anom  gram  beni  a  homo,  quando  olla  gi  descrouc  la  f**- 


Spianto       '  Il  lat.  ha  Caueamm  nu}nt*ttu  ma  il  fro.  Irs  motu  iMpitn» 
eùspirnitì).       *  Probabilmente  renotìtaa.       *  Come  alla  n.  prec.       '  11  «eoo» 


M  incerto.       *  Sopprimo,  dopo  f»m,  un  de. 


declaranda 


Studj  liguri.  §  2.  Testi:  7.  Boezio,  II,  vit,  vi 
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titaa  de  soa  mainerà,  so  e  che  più  proplieta  ^  a  homo  la  mara  netitura  cha  la 
iMmaa.  Che  qnBndo  la  bonna  par  bem  aguroesa,  ella  in^'ana  monti  homi  e  im- 
conna  quelli  chi  Tazam  per  faoci  sombiaatì,  o  destorba  ueraxi  bem  per  eoe 
ten^e.  Ma  la  rea  mostra  per  so  cambiar  no  aiieir  pointo  de  stao,  e  inescgna 
leliaera  quelli  chi  cognosaem  floa  faossa  bìanssn,  o  ai  uomo  eauia,  por  uesaio 
it  tribnllacìom  atra  monti  folli  a  ucruxi  b(«m,  per  la  forsea  de  lo  croche  de  soa 
tucrssitao.  Te  ta  a  pocho  eo,  che  aspora  fortunna  fa  dcscouerto  li  cor  de  toi 
amlxi  ?  Che  qoando  olla  ee  parti  da  ti,  el  ne  porta  li  amivi  che  olla  t'auea  dao, 
e  te  laua  li  toi,  che  si  caramenti  auereesi  acatao,  se  tu  te  foBsì  cognnesuo,  qaaudo 
tu  Bombiaui  etscr  biao.  Aora  cbo  tu  ai  trouao  cognogeonesa,  toa  ucraxe  amiga, 
chi  [e]  più  precÌQ88a  e  più  te  de  CBser  cara  do  tati  aotri  bem,  bì  te  compiansi 
kaeir  perdoe  toe  ricboe^e.  „ 

TIIL  Ific  Proplieta  laudai  amoretn  fìdelium  amkarum,  ostendens  quod  nichil 
dukiiu  '  Mera  '  amidflija  poteat  eaat. 


Or  piaxosBe  a  Io  Segnor 
ler  ao  dociasimo  *  amor, 
ti  corno  tea  lo  mondo  inseme, 
detomor  le  cosso  streme, 
ia  IO  che  bate  la  lenta 

^.(f)  de  aoraxe  proaidencia  ". 
fa  che  li  alimenti 

>^V(lcaeni  à  coueenmenti 
lo  fortunne,  la  grande  unda, 
die  li  terra  no  profonda; 


lo  iorno  fu  per  so!  luxir, 
e  noto  per  lunna  slhairir. 
Per  tal  amor  su  dem  soetrar 
lo  creature  de  mal  fua. 
honorur  o  beruir 
quello  chi  couem  olieir: 
per  fòrssa  "  in  lo  eternai  ' 
giorno  de  Poguo  trionifar  ', 
eepondo  che  '  ouerao 
Bueremo  [e]  mcritao. 
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25 


30 


LqBO  in. 

hti^  liber  tereiiu,  in  quo  oatmdit  quod  Ìp»é  nofn]  uadat  in  ntiaaet'ìam  stio 
natu,  et  quod  de  nmis»ione  rerum  temporali ìum  iiofn]  dolIeHduiìi  est. 

L  "^0  sonram  conforto  do  cor  doaeaxiai,  chi  per  la  uirtue  de  toc  sentoncie  e 
Pu  lo  dolssor  do  to  canto  me  ny  ei  recreao,  che  e  cognosso  mi  no  esser  impnr  '' 
tleinnaiFre  do  fortunna!  Per  ebano  me  despinxe  Tagror  do  li  remedu  de  che 
ta  li  faito  menciom,  ma  li  qnero  cum  ardor  d'oir.  „  Dixe  Prophetn:  *  Bara  co- 
fttnto  che  atentamenti  ai  oio  nostro  parollo  e  intendo  ia  di$poxiciom  de  to  cor; 
»i  le  coBBe  chi  romannem  sum  pia  ponzonte  cha  quello  che  tu  ay  receuue,  nn- 
duv  che  quando  tu  le  aueraj  receuQO  olle  sum  ei  doce,  che  tu  arderai  tuto  de 
Weuoeir  unde  noi  intendamo  de  (i/)  menar[te]  ".  ,  "  E  in  che  logo?,  dixe  B. 
I^  Propbeta:  "A.  aoraxe  bianssa  che  eompua  to  cor,  per  bo  che  anchor  no  la 
)<ilMxir. ,  *  E  te  prego,  —  diio  B.  —  cho  ne  mostri  questa  ucraxe  bianssa. ,  Dixe 
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40 


'  Certo  il  copiala  intese  Propheta,  onde  è  probabile  sia  invece  da  leggero /jco- 
*  Qui  sopprimo  iiiì.      *  ucraine      *  dotinsìmo      *  Questi  Tersi,  abbastanza 
oscuri,  mancano  a  B  e  F.   Il  resto  è  tutto  travisato,  né  corrisponde 
trico.        •  E  forsmr[ne]?  0  va  con  forucia  pr.  CO,  24?  Oppure  è  da  cor- 

'pona,  cio5  pSia  'poi'?       '  trionffar       *  eternai;  h  correzione  ovvia,  mo 
inaoificiente.         '^  Sopprimo  un  e.        '"  iH^oar ;  cfr.  il  lat. :  wj^  i>;i/w;f hi  ,. . 
tum  arbifrvr,  e  il  frc.:  giie  ie  ne  aui  pos  despareil.       '^  inaridì'. 


^^B^^ 


m 


Parodi, 


Propbota:  "  Farollo  uoUunter,  ma  auanti  te  moetrcremo  coese  pin  uexiiui«  k  toc' 
cognouenssa  ' ,  aso  elio  quando  tu  le  uoirai,  più  leaementi  possi  oo^oMer  U 
faosBA  bianeea  o  la  ucraxe.  „ 

I.  Hìc  Propheta  probat  faUsam  felicitatemi  ut  ueniamuè  in  coguieionem 
beatitudittis. 


Chi  campo  noi  far  portar, 
le  gpintie  faega  Icuar 
e  netezar  do  preom, 
per  aaeir  meior  meBSom. 
Quaniln  amar  la  g'nlla  a*  aentio, 
Bucaro  par  più  eauorìo. 


e  apresso  la  noito  torbaa 
bello  iorno  '  moior  par. 
Gobbi  parram  Li  bem  ner&xi 
a  cbl  coguosscra  li  faoci, 
0  B  bem  perffeti  tornerà 
0  li  maluaxt  furerà, 


n.  Hie  oslendit  Propìuia  omnes  homines  naiufalifer  apet«re  ntmmum  homu^ 
probans  quud  quìiique  sunt  illa  gite  deuiant  cor  humanum  a  cognitione  neri 
toni  *,  8iinc£t  opes,  hoitares,  potencia,  gloria  et  uoluptales. 

"Ancor  che  la  cura  de  la  gonte  nage  e  se  trtiuagie  (f.  B68n)  per  diaerse 
maùiGTe.  lor  tntonciom  e  dexiderio  e  do  ueair  a  Btno  do  biarigea,  per  la  perffc- 
ciom  elio  ella  contom  in  ei  do  tuH  bom;  de  li  quni  se  alcliom  gì  fallisse,  ella 
no  aerea  sotiram  bom,  per  che  l'omo  porroa  aotro  doxiror  che  dexi&r  acraxs 
20  bem.  E  nataralmciiti  in  ioti  cor  d'orni  o  do  uecnir  a  lo  souram  bom,  ma  arror 
li  indue  a  faoci  bem,  penssando  per  richcBse  uenir  a.  bianssa;  e^  alcbam  qnervtiij 
dignitae  per  aaeir  honor  Inter  li  ncxim,  aotri  la  penBBam  aquistar  per  regnarci 
esser  zotnti  a  quelli  chi  rognam ,  aotri  so  forsaatn  do  cresser  renomaa  per  pax*  i 

0  per  guera,  per  eo  che  olla  gc  par  ucraxe  biansaa,  e  a  puBSor  par  che  far  fetta  | 
25   e  BoUasso  sea  eouranna  fellìcitac.  Por  che  monti  useam  de  l'unna  per  roxom  de  ' 

l'aotrn,  li  quai  Rum  con£ru.\i  in  dìllicie  do  lo  corpo,  o  se  dotierasifìchnm  '  de  quanto 

1  fam  e  am,  Bdtcndando  a  faaor  o  renomaa  e  a  aotre  uaiiitao.  Ancor  che  moier 
e  fijoi  e  amixi  ueraxi  '  Beam  da  computar  in  U  bom  do  utrtue  e  no  de  fortunni, 
comò  ti  amisi  chi  anm  percassai  per  auoir  pia  poeir  o  eollasao.  E  li  bom  de 

30  corpo  Bum  ordenai  o  li  bora  de  su,  boo  per  esser  forte  auemo  poeir,  e  per  esser 
bello  0  longier  senio  renomay,  o  per  esser  asym  senio  allogrt.  Cho*  l'omo  no 
quero  aotra  [cosa]  cha  foUicitae,  coma  quello  (V^)  chi  Be  tem  biao  de  Fouransi 
beatìtadem,  quando  pò  auoùr  ao  che  più  ama.  Or  posaamoneira  ogio  le  mainen 
de  fellicitae,  che  li  homi  quorem  in  questo  mondo,  de  ricbesse,  reami,  honoTi 

S5  gloria  e  possanssa;  de  che  li  EpicUori  se  cretom  osaor  souraim.  Lo  qnai  coon 
dexiram  por  aaeir  dolleto,  comò  l'onurlo  chi  uol  intrar  iu  caza  e  no  sa.  ÌU 
questo  no  e  studio  de  ucgntr  a  stao  i;bi  no  brame  ?  A  lo  quar  olii  se  dem  forwv 
de  andar,  por  la  saffìcìencia  do  ogni  bem  chi  e  in  si ,  chi  passa  de  uallor  ogni 
aotra  cosso,  per  la  grande  excloncin  do  eo  lesso  o  dcllcto  sensa  triatessa;  nade  j 

40   caum  ama  e  a'acorda  de  ueulr,  anchar  che  forssa  de  natura^  dcssnio  lor  dinemS, 
oppinioim.  „ 


*  L'è  Bt  potrebbe  anche  leggero  a.  Tamara  gitila  e;  il  frc. :  QuaìU  Van 
a  sentii  le  goust.  *  ioriior  *  boim  '  per  che  'Il  traduttore  abbrevia^ 
e  dÌTcntn  inintelligibile.  Cfr.  il  frc:  et  »»  soni  pleitsieur»  qui  leurs  chosa  nitif 
mefìetit  et  usnit  de  l  une  por  1  amour  de  l  nutre  camme  aucum  qui  reulUxii 
principaìment  delices ,  et  poitr  lee  aroir  pitta  legifrenient  ai  e  eaforcent  d  aiNMr 
ricìuucts  et  poitoir  et  lejs  atUres  qui  renllent  auùir  pouoir  ott  ponr  a*atmtl^ 
richcsgeè  oit  pottr  auoir  renominee,  Et  en  ielle  maniere  ae  diiteraefUnt  let  uo 
lite  oeuures  humaiues . . .        •  tm-axim.       *  che  p»tr       °  Errore;  cfr-  B. 


9j  lìgopì.  §  Z.  T««ti  :  7.  Boezio,  in,  ti,  iti. 

bat  IVophtta  quod  natwalUer  itiest  hommibua  aprtere  mmmum  bo- 
nuth.  Ostoìdit  etiam  qu/irita  sit  uirtu^  vt  nature  potencia(m)  in  otnuibiig 
trtnturia  '. 


Or  intendi  de  nntara. 
tìù  a  BÌ  lo  mondo  in  cura 
lo  per  Bon  ley  destrenzc  si, 
che  tnto  in  nenir  a  ei, 
e  6c  per  forma  o  strauia 
wer  '  li  couom  tornar. 
Ch«  quando  e  preiaeo  Io  leoni 
ai  ligso  itn  prexoin, 
le)  no  li  aar  apriuaxar 
ni  darlli  beni  a  mangiar; 
che  se  leze  in  la  campoc^na  * 
mai  de  tormtr  no  «e  lapnn  *; 


ictie  n  |iresKcnte  ^a  «oacm 

|de  natara  '•'  chi  reuem. 

|E  WB  noi  mi'tcmo  nnna  oxeleta 

jin  anna  bella  ga^rietD, 
a  ehi  esili  grum  studio  e  cura 
apSM^iomo  la  pastura, 


ie  o  pò  ineair  do  la  gabia. 

mantenente  a  la  boechaf^a 

ee  no  va  cum  grande  allegreasa, 

no  tardando  ma  in  l'reta  *, 

Se  (la)  mam  prende  e  '  tira  im  terra     25 

Taota  cima  de  unna  feria, 

tnntoeto  **  corno  ella  bc  lassa 

a  lo  col  drita  so  pasea. 

La  eeira  va  in  occidente 

[lo]  sol,  chi  '  in  oriente  80 

uoi  lo  inatim  retomar, 

per  In  terra  ìnluminar. 

E  la  lanna  chi  rcnona 

per  tondìr  eo  che  ella  troua, 

quando  ella  a  tato  ccrchao  35 

torna  pur  in  lo  so  «tao  '". 

O^ni  coffsa  a  eoa  natura 

torna,  d'aotro  no  a  cara, 

e  pur  E'acordaui  in  la  fini 

unde  e  ordonao  lo  beni  diuim.  40 


IO.  //i>  prohnt  Pi-nphein  quoti  in  rebu»  mond<inìa  nulìa(m)  jMtcst  tssr  feUinias,  fi 
dh'iat  r/ijaiitt  mundi  dunt  eousnollucioiietn  eoi^iJOri nvd  non  iufficiencinlnij  mentis. 

^H^O  aam  animai,  por  che  bo('/);;iiì  tu  tanto  conca  torrcnno,  dexirando  da  ue- 
■V  a  oefAXO  biansaa?  Pocha  fé  e  conetancia  to  cadello.  Parto  ciuceta  la  nia  de 
andar  a  boni  porto,  ni  ohe  richcese,  honor,  nueir  ",  beni  che  fortnnna  promote, 
I^Mani  hoRto  Itiao?  Certo  so  e  ^ande  error.  Fosti  tu  mai  seneea  laffno  de  cor, 
^Bbdo  to  abondaui  richesee?,,  Dixe  B. :  "No. „  Dixe  Propheta:   "Era  «o  per 
I^BBOcir  «o  che  tu  uolloiai  ni  remodio  a  eo  chi  t'agreaaua?,,  Dixe  B.:  "  Man- 
dati. «  Dixo  Prophctn:  "Doncha  vorreeeì  tu  aueir  nuuo  VomeoBBcr  dellnerao  do 
l'iot»©?  n  I^i'to  B.:  "  E  lo  confTeflso. ,  Dbce  Propheta:  **  E  l'omo  chi  brama  ".  de- 
lira co  ohe  elio  no  a?„  Dixe  B.;  "  Si.  „  Dixe  Propheta:  "Doncha  a  soiTraita 
ikl  DO  a  perlTeta  auffìciencia,  eo  che  tu  auciui  (juando  tu  habondaui  perffeto 
rleheaw-»  Dixe  B  :  "  So  e  ueir.  „  Dixe  Propbota:  "  Dnncha  no  poni  dar  le  ri- 
(hciM  aufBciencia  ni  to^'ier  eoffraita. .,  Dixe  6.:  "Bem  lo  eo.  „  Dixe  Propheta: 
^^^■m  lo  dey  laucir,  e  che  li  pu  forti  tog:iem  n  li   più  eeiui  o  per  foreaa  o  per 
^Hato. ,  Dixe  B.:  "Coesi  e. „  Dixe  Propheta:  "Doncha  an  le  richefno  b^eeogno 
^Vaya  foranna  per  eoa  f^oardia,  so"*  che  no  ancrca,  chi  auease  coesa  che  homo 
M  U  poe«ae  togier. ,  Dixe  B.:  "A  eo  no  se  pò  contradir.,  Dixa  Propheta:  "Don- 


45 


fio 


&5 


*frt<iturr        ' nror]  'ù  tre:  Affif tv  l  fstuft  estre  mente,        ^  eompagna        *È 

mM  tradotto.  Derono  inoltre  mancare  almeno  due  vorai,  benché  dal  me.  non  ap- 

•1"  <.'fr.  il  frc.  :   Se  le  anng  fres  lui  tatui  la  boucht  De  uà  praie  quan  mei-  lui 

l'mtcut  maintenant  lui  souuifnt  Et  naturvl  mter  lui  rruinit.        *  uaturuiu 

'•»  UKifer  fresai        ^  e  Ila        *  tanto  tonto       ^  chi  e        "  Quest'accennb  alla 

'«'«,  monca  nel  testo  francese.        "  auerei       **  brama  e       "  «o  f 
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Parodi, 


cha  toma  la  cossa  in  so  contrario,  cbe  le  richesse,  chi  prometem  tuSòau 
fom  aaeir  noua  sofFraita  '  d'aio.  In  che  mainerà  8e  deffendo  richesaa  de  Bofl^mits? 
No  om  li  fichi  fame  (f.  SGOu)  e  froido  -?  Ta  dirai  cbe  elli  am  da  saollam* , 
^oamiisc  da  freido.  A  ueir  ncir  e,  ma  so  Boffraita  e  conffòrtaa  de  richewe, 
ella  domora  e  rencm  tato  iomo,  «i  che  adeeso  a  mestor  de  nono  secorHo. 
chor  che  e  no  diga  '  che  natura  a^ia  assay  de  poche  cosse,  ma  pur  aaaricia 
ee  saoUa  may  ;  si  che  za  che  rìchcsso  no  pom  cbassar  BoSraita  ni  Baciar  cou< 
anti  la  refTam  de  nono,  corno  crei  tu  che  ella  da^a  E-jfficiencia?„ 


in.  Hic  probat  P>-oj^ta 
homtHum  saciare. 


aliquaa  diiiicias  non  poaae  uoUuntatem  et  deriderium 


Se  Tanaro  auesse  aerger, 
10  campi,  nìffne  e  boi  mayner  * 
e  bofl«chaierio  e  ]>rartc  * 
e  do  tbe8«oru  scgnorie, 


za  eacia  no  serea 

de  par  aquietar  couca, 

e  *  de  lassar  certa  Beando 

tato  a  la  morte,  e  no  ea  qnandi 


lY.  Hic  Propketa  probat  [dignitatea]  aiiguam  òeatUudineiH  non  ìargiri  4 
cius  adueraitatem  UH,  cuius  perveraitattm  ^  maniftitant. 

"  Se  dif^nltae  fatn  honor  a  chi  le  a,  e  le  maistrie  pom  meter  pooir  in  cor  dt 
(luelli  chi  le  useam?  Certo  {b)  elle  no  soUem  far  cessar  uicij  ma  inetruerlU.  Zi 
sai  tu  che  Chatullto,  [quando]  ui  eseetao  Nonìom*   in   carreRa,   che   olio  ^'' 

20  disse  ...*''  Yoy  ta  che  unta  fam  Io  dignitao  a  li  malaaxi,  e  comò  elle  deBcrotiaa 
le  lor  mallicie?  De  le  qnae  monto  seream  reposte,  ee  elli  no  fossem  misi  in  fr 
gnitae.  Como  se  pò  dir  cbe  quelli  seam  degnai  de  reuerencia  per  lo  dignità»,  la 
cho  elli  Bum  mixi,  quando  elli  no  sum  definì  de  quelle  dijiiTiìtae?  Che  uirtae  1 
Boa  propria  dignitao,  che  a  moto  tantosto  in  chi  ella  te  zonzo,  so  che  no  poo 

£5  far  le  dignitae  BoguUar,  per  la  propria  degnltao  chi  gi  falle.  Doncha  «e  tal  di- 
gnitao no  dani  reuerencia  da  si,  tanto  som  pia  aontaì  quelli  chi  le  am  a  torto, 
qaando  elli  "  moatram  che  de  lor  do  sam  degni  E  bbo  cbe  ta  oognoeri  cb 
Tombra  de  tae  dignitao  no  po(m)  dar  reuerencia,  tu  Bai  che  se  per  aaentura  u- 
chum  chi  SBaesao  do  monti  me«tcr  '*  zoisse  in  terre  de  etrannie  nacioim,  che  U 

SO  barbari  chi  no  li  cognossem  do  ti  aneream  in  reuerencia.  Che  se  honor  li  iam 
dao  por  natura,  e  per  cstimaciom  do  gente  o  no  gi  fallirea,  in  che  logo  i  (» 
Bom;  bì  comò  a  lo  fogo,  chi  per  feoa  natura  0  cado  per  tato.  Per  che  tamtaiii) 
unnuÌBsem,  qaando  (e)  quelli  le  am  [douc]  no  le  cognocsem  ".  Certo  la  Benatocii 
de  Roma  fo  za  de  grande  dignitao,  per  la  cura  che  elli  aueam  de  lo  bem  comim, 

35  e  aor  no  e  a  Roma  officio  pu  desprexiao;  che  so  chi  no  a  honor  in  si,  I'b  d» 
l'opinioni  de  la  gente,  chi  soaenso  8e[n]tenciam  per  antrLflfexim.  Doncha  dit 
ualor  am  le  dignitae,  se'*  elle  no  pom  dar  rooerencia.  ma  se  aailissem  quisdo 
li  mnmaxi  le  am,  e  perdem  ualor  e  prexio  ecgondo  che  lo  tempo  se  cambia  ptr 
raetimaciom  de  la  gente,  e  cbe  monti  le  pom  dar  e  togier!'. 


\ 


'  taffailra  *  fraìdo  '  Lat.  Taceo  guod;  frc.  le  ne  parie  ptu  qut  natun 
a  a8$a  eoo-  '  jn<iyntrt  *  praerie  P  'Da  sopprimere  P  '  iHius  quiiMi 
ptr  eim  amttm  ^  youiom  *t€  **  Lacuna  non  indicato.—  F.:  i7  /  otfip^^ 
boeu  et  coHtrefait  en  Utpreatnce  dt  tout  Upeuplt.  >'  e/2(  "  B.  fiO,  tt  ig.:  Si 
qui  mmltiptid  conmtlatu  funetiu.       "  H  frc  :  Pùur  cr  guani  oh  les  a  la  <mle* 


n$  ha  cognoùt  tantott  t  tSHanuisseHt. 


m  e 


Studj  liguri.  §  2.  Testi  :  7.  Boezio,  IH,  iv,  v, 
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lY.  Bie  probat  Pi'opJtfta  quod  potencia(m)  quani  habebat  Neron-,  ipsiu»  nequicie 
dentonttmuit.  —  Propheta  dicit: 


Margarite  in  ten 
ni  tbenoro  preclosso, 
no  WMtnawm  de  couea 
lo  n  Xeron  orgoiosio 


de  far  mal  a  li  ìnocenti 
e  condempnar  nccliamenti, 
e  da  luxuria  abominar: 
tanto  auea  cor  desloar!  • 


V.  Hie  probat  Propheta  poienciam  huiua  mondi  nullam  esse,  et  hoc  per  multaa 
màones  infferiua  declarata[s]. 

*  Qaasdo  aisti  ta  mai  cbo  bionssa  de  familioritao  (d)  de  patio  darasgo?  Za  e 
n  pim  d- 'exempi  ne^^i  e  naui.  No  sai  tu  cbo  monti  rey  am  cauibin  lor  biaiiBsa 
iamioeriaP  0  bianaea  de  poseansa  real,  chi  no  to  poi  cardar,  quando  reame 
fille!  Che  se  am  rey  a  grain  reame,  se  o  no  e  ben  circondao  d'amixi,  bianssa 
itt  in  gronde  perigo  de  fallir  o  do  aegnir  a  triatcssa.  Per  clic  li  re  am  moor 
porcìom  de  mieseria  che  de  biaixsBa,  o  um  Romani  chi  auca  [vroao  11  perigi  chi 
iT&m  in  rczer  e  gouemar,  lo  mostra  per  semegiaotaa  de  unna  spaa  nna,  che  oUo 
M  fa  apender  aoaer  la  teeta,  aso  che  continnaamontl  li  faesao'  paor.  Che  pos* 
uwu.  e  qneflta,  chi  no  ee  pò  alargar  lì  a^uillom  de  conseiencia,  ni  schiuar  moreeo 
de  paor?  Te  ta  a  possante  quello  chi  a  auironao  de  gente,  che  a  dota  forte, 
ucbor  che  o  li  spauento  per  mostra  de  seraeuti  armai?  Certo  e  o  tay  rey  per 

itQi,  ancbor  che  li  reami  ee  teguam.  Norom  conatrenew  Senecba,  bo  maiatro 
liamilliar,  a  cerner  de  che  mainerà  morto  meri  gi  greuerea  morir.  Anthoaio 
npcraor  fé  ocier  a  le  epao  do  eoi  canaller  Panpiniom*,  chi  longo  tempo  era 
ttao  p06saj]te  in  Boa  corto,  e  ambi  doi  uoìleam  rcesignar  e  dar  lor  richesae  a 
•latrilo  impcraor.  Ma  nionte  naisse,  cho  quando  nieeseanesa  tira  a  ti  (f.  STOa) 
qaello  chi  de  chair,  o  no  ee  pò  Bostegneìr;  ei  cho  ni  l'um  ni  l'uotro  no  m  poem 
«wegneìr  ni  echampar.  Che  poseanssii  e  doncha  quella  chi  fa  paor  n  quelli  chi 
l'am,  e  no  lum  a  acgnr^  tanto  corno  clli  la  uorem  roteneir,  o  no  ta  pom  laBsar 
wuia  f^erigo?  Deffondcrani[te]  li  amisi,  cho  tu  ai  da  proaperitae  e  no  per  uirtue? 
^So,  che  quelli  chi  amam  tanto  corno  fortunna  dura,  deuennem  intmixì  quando 
cena,  e  no  e  peetellencia  chi  più  noxa  a  homo,  comò  lo  innìmigo  familiar, 

I  «pia  so  esser.  ' , 

V.  Hk  doeet  Propheta  quod  {Ile  est  tiere  potens,  qui  ui'ciis  dominatur,  unde  pò- 
tmciam  dominandi  uiciis  debet  ab  homnibu»  postuìhtri. 

Po  cha  fiotri  snm  do  perigo 


lì  homi,  chi  per  antigo 
MfooMem  '  li  nostri  alTar, 
li  n  da[m]  a  corrosaar  *. 
CU  noi  aeraxe  segnoria 
n  cor  abia  in  baillìa, 
s  che  coaea  ni  laxnria 


aueir  no  Io  possa  in  cura. 
Che  se  lo  mondo  te  dotasse, 
tu  te  seruÌBBO  a  ho[nojrae80, 
za  cosea  bem  no  faressi 
80  [toj  cor  no  sotcmotessi 
a  r&xom,  chi  e  Eoiiranna 
maìstra  o  lìxicianna. 


'  Questi  tersi  si  scostano  ancho  pìb  del  Bolito  dal  testo  latino.  Pare  che  il 
ndattore  si  ricordasse  alquanto   del  metro  VI  del   secondo  libro.  *  da  ex. 

'fàsm  *  Papiitianum  B.  *  sej/tiir  *  *■(  ^«i  acruenf  non  e-ntre  F.  '  f o- 
tmtmr  "  Questi  primi  versi  non  si  trovano  nel  testo  latino ,  mn  bensì  nel 
baaemtt  0  quale  tuttavia  non  ajota  a  correggere  il  quarto. 
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VT.  Hic  probat  Pi'opheiit  fama  hiti^n  mondi  ac  gloria  non  ea9t  petenJa.  rum 
fugiant  «ìcut  uetttum. 

"O  imnnn  gloria  epnndutt  in  li  millira]r  de  li  borni,  clii  no  o  aotro  cb«  inf- 
llrtiirti  do  ofor'Ìq  ,  por  faossa  opiniorn  du  P'Ouo,  cbo  soncnsso  loan  quelli  chi  no 
iiu  8um  doKTii!  Za  obc  fa  n  lo  pordomo  esser  loao  do  so  cbo  elio  a  tnerio  p«r 
ulrtiR>,  7.U  cbc»  elio  uo  qiior  aotro  fauor  ni  g^nierdam  pha  de  serretn  conaienci&? 

5  Cbu  far  no  80  do  raoncioni  do  la  inondanna  rcnoinaa  de  questa  breuo  ref^iom, 
ebi  no  ucin  quando  noi  tiogiutno,  ni  rotcnoir  [so]  pò  a  nostro  piaxeir.  E  le  &!• 
cbum  Bo  Kl<»'if!iua  de  so  linaf^io,  so  e  coesa  infTenta,  cbe  nobelleEsa  no  e  aotr» 
nba  moritnr  per  uirtne,  do  cbe  eum  Ioai  sei  antccessor,  si  cbe  loaso  e  lor,  o  no  d» 
quelli  cbi  uonuoui  aprcsso,  se  i  uo  onoram  corno  elli  fem.  Ma  tanto  e  de  iwn 

10   in  ai,  cbo  li  nai  do  li  K(^ntillomi  am  ncccssitae  do  seg^nir  le  onere  de  lor  antt^-j 
oessoi;  aotrunionti  olii  desligneream,  de  cbe  elli  dem  aueir  anta., 

VI.  Uic  probat  Proph«U>  omitra  homine»  equallUer  nobiìlea  esae  nechue  unum  mm 
alttto  nobiltiot'cni,  mfsij  qui  cor  auum  mtiltis  bonilatibu*  adimpieuit- 

Oht  oonaaidara  l'uniam  linat^io,  e  le  stelle'  nomerà, 

ucm  tnto  da  uui  pnrug^io,  e  li  homi  in  terra  ordena, 

ohe  crea  lo  sournin  Se^icnor,  in  cbi  elio  misse  le  anniine  dentro. 

15   (e)  chi  do  toti  e  iifouernaor;  No  te  aantar  de  nascimento, 

olii  a  lo  sol  la  luxo  [a]  readua  '  ohe  chaam  a  drita  fraucheesa 

e  la  lunua  n  faita  coruua,  ehi  peccao  no  fa  ni  mallicia. 

VIL  Mie  probat  Prcpkda  me/h^iatt»  corporia*  aìtiquid  mm  posse  impendert  in- 1 
titmdimi$  tomphmttiUiim. 

*  Or  07  do  li  delleti  do  lo  corpo,  a  lì  quai  monti  no  pom  auenir  aensua  gna 
SS   faùttt  •  quando  olii  Tarn  si  t^e  ronde[m]  aoDeacM  deapiaxeir  e  pentimonto  e  pas**| 
dt  audlotia  •  doUor,  in  peraaoana  de  quelli  chi  io*  inteneiom  metcm  ^  la  loi 
Gk*  par  ob«  faito  se  se*  Io  principio,  cbaunt  chi  de  L.  i  .  noi  are^rdar,  sa  òi\ 
!•  im  e  doUoroata.  Che  w  tM  deUioie  pooasem  dar  biaasaa,  le  bestie  mute  k> 
IMM  bla»,  chi  no  ìntandMi  a^ao  de  compir  lor  delleti  de  corpo.  La  ioia  eia 
90  Vvmm  »  fa  ae«  nofier'  •  figior,  aeraa  aMai  hoaeata;  aachor  cbe  ta  aj  oio  ds 
«kft  ablflM  fM»  «•  Iwaofctay  <•  «Oi  fi«t«J.  cU  •  tmm  «riber  a  natora.  £ 
ofcor  «Iw  pMiai  II  lUoi  aaMa  beta,  «  »^  !•  pam  ••■«■■o  grasd»  iiiaaiaiii 
««■M  aìrka—a  i»  ajr  firoM.  Far  eh*  tagao  a  kaoi  dka  b  paroUa  d'Eehipedci 
«ki  dfaa»  cke  qiaell»  dkl  ao  a  fgi,  mal  a^nr  lo  fa*  b«a] 


TU.  Orni 

La  aaiasa  da  la 
■a  Ira  l'iaaw  éa  i 
far  lata  pacha  i 
«MMatealp 


mltmjptmm  me 


dW: 


'  hamtìn^mi  h^nttifUraiy, 


«allK      «ranfie      «j 


-A,—      « 


n^)«a/hM;<|^.F: 


ìtmm^ 
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proòat  Pfophetft  misaeriafm]  homìnum  multam  esse,  lìitm  u[i]dtì%t  qiiod 
motulana  in  eo<h^n  statu  non  manent  ef  ad  qufi-endum  heatUudìiiem 

'Doncha'  Barn  tute  eoe  dìo  deeaiamento  de  neraxo  fellicìtao,  Benssa  menar  n 
fini  «0  L'Le  prometem:  e  Ili  may  chi  sum  iiicluxi  in  lor  to  mostrerò"  broncmenti. 
Yo  ka  amaasar  rtrJieeaa  do  pencunia?  O  couom  che  tu  la  Bostragi  da  quello  chi 
Vt.  Voi  tu  aaeir  dignitao?  EUo  te  couem  [essor]  a  dan^er^  de  quello  chi  la  da; 
I  egaii  ae  noi  Bonermoatar  li  aotri,  o  to  couem  abassar  a  demandar,  [per]  aquietar 
tnteneìr.  Voi  tu  poesanea?  Tu  serai"  eempor  in  dota  de  toi  sugleti.  Couei  tu 
mains(r>?  0  te  couera  Bofl'erir  monto  asporoege  o  pcrig^i,  e  za  asBoprnrao  no  ne 

maj* Tuti  quelli  chi  te  uoiram  to  desprexieram,  corno  veruo  de  ei  uil 

MBA  comò  toa  carne.  E  quelli  chi  crem  auoir  nobollcwa  (f.  371  o)  per  lo  condicioiin 
dt corpo,  comò  forssa,  bollessa,  lengeressa,  sum  incauta]),  elio  u  pouora  poase^sioin 
i^cpoiam.  Chi  pò  pansar  anofTanto  do  f^andoBsa,  ni  tboro  do  forteesa,  ni  cigni  de 
ttigcreasa?  Bcgoarda  lo  grandor  do  lo  col  o  la  fornicBsa  do  bo  uiasao  mouimonto, 
e  10  eobear  d'aaeir  queste  ooeso,  ma  do  cognoascr  e  acruir  la  rnxom  chi  bo  go- 

K~  da;  eho  bellesea  de  corpo  decorre,  corno  ^or  uoiiclla,  chi  leuementi  Be  goasta. 
li  homi  nueasem  si  forte  aiata  corno  louo  ceruel,  chi  uè  otra  li  monti,  si  che 
•  ni  corpo  no  Deasae  do  ueir  l'interior,  la  piii  bella  forma  do  lo  mondo  parrea 
li.  Se  l'omo  te  tem  bello,  bo  aaem  da  la  fraueliesBa  de  li  ogi;  lUicLor  pa 
>  sana  freoe  do  trei  giorni  goasta  la  bcllcssa  do  lo  corpo.  Sì  che  do  queste 
««««  poi  far  anua  Boma,  che  elle  no  pom  dar  so  che  elle  promotem,  ni  am 
ptrfvGÌom,  ni  mennam  a  ueraxe  beatìtndem,  ni  bit  i  fam  qnelli  chi  le  am.  , 


THI,  Hic  Prcphtta  reilarguit  honùnes, 
ukisu  inondi  et  lardi  in  aquirendo 

.ii  ('(imo  e  greue  la  ìgnoraucia 
cbi  tocie  a  homo  eoa  bianaa, 
Xrouar  no  pò  bo  che  elio  ({uer, 

in  ooutrarìi  camin  for  ! 

me  di.  homi,  bo  uoi  array. 

Ko  eaooy  uoi,  se  noi  ccrehai 
ii>  le  rtrae  pree  precÌ08sc, 
(è*  IO  lom  tute  cosse  occiosso  ? 
t  u  M  poBBcha  in  bosBchagie, 
ollxitifl  Be  cassa  saluaige 
b  lo  tur  ni  In  riuera, 


qui  niulium  siint  pronti  in  aquirendo  di- 
eternam  ylorium. 

che  tal  no  e  la  mainerà. 
Chi  raxom  uè  eapia  render 
ondo  uostro  bom  e  [aj  prender, 

[torra,J 

ondo  quaxi  aotro  cha  guerra 
no  e  ^  ma  su  in  lo  someto, 
und'o  Qcraie  bem  e  noto: 
lo  qnar  prego  che  u'adriese, 
reeoncillio  d  atie«o 
in  Io  BO  Beruixo  far, 
por  Boa  gloria  aquistar. 


IL  Mie  proòat  Froffeta  sicud  w/o  tempoì'alia  beatitudinem  non  aducunt,  wo- 
ttndo  nos  ut,  dirnìssis  mondania,  cw  nostrum  in  eelleatibua  eriyatttr. 

*  Se  ta  oognosei  la  faoBsa  folicitao ,  bì  te  mostreromo  la  ueraxe.  «  B.  dixe  : 
'Ben  cognoaso  che  richceao  no  am  auffìciencia,  ni  reami  poesansea,  ni  dignitao 
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^pignUant         *  Invece  del  D,  il  roiniatnre  diaegnò  un  0.  '  Sopprimo  uii 

Mt  *  alanffn-;  Correggo  con  F.  ^  tuei'ai;  F:  tu  serng,  O  ttiueraif  •  La- 
(Bii  non  indicata,  corrispondonta  al  Int.:  Voluptariam  vitam  degasf  *Del 
nao  mancante  non  è  traccia  nel  ma.  Cfr.  F  :  Mais  ou  rostre  Lieti  seì-a  pria  JV 
•*»  BOM*  tneore  opn'g.  Voun  le  qiteres  en  terre  boa  Mais  la  ne  le  trovare  pns 
Ckr  U  éit  tur  le  citi  amuitt. 
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rouerencia,  ni  renomao.  glorio,  ni  deUeti  dam  loia.,  Propbeta  dixe:  "Sa!  hi; 
caxom?^  B.  dixe:  "  O  me  la  par  ucir  per  unna  fondeara,  per  ohe  e  la  dexiio  tir 
da  ti  pia  ibatramenti.  „  Propheta  dixe:  "  So  o  simpleseo,  chi  prende  p«r  bem 
pertTeto  bo  chi  no  a  pointo  do  i>erR'ccio[n.  Crei  ta  cbe  eufficicntia  agie  deffeto  de 
6  poBB»nstB?  ,  B.  dixe:  (e)  *  No,  „  Propheta  dixe  :  "  Tu  dy  nel,  che  se  ella  no  aiiMH 
poBsanesn,  ella  auorea  beBogno  de  goardia. ,  B.  dixe:  "Cossi  e.,  Propheta  dix«: 
"*  Donchtt  conuom  che  sufficioncia  agia  poseanssa  per  natura.  ,  B.  dixe  :  *  Coni  • 
bem  ueìr.  „  Propheta  dixe:  *  Parte  che  ella  eea  degna  de  reaerencia?,  B.  dixe: 
"Si.,  Propheta  dixe:  "  Fassamo  tuto  un  do  aufSciancio,  poeaanssn  e  rcucrenoia.  , 

10  Dixe  B.:  "  FaBsamo,  che  lo  ueir  te  a  do  otriar.  „  Dixe  Propbeta  :  "  Serea  io  degno 
do  loxo?„  B.  dixe:  "Si.,'  Proiibeta  dixe:  "^E  chi  no  a  bessogno  de  pofsanasa 
ni  do  reueroQctia,  auera  deifeto  de  uir  f^^loria?,  D.  dixe:  'No.  ^  Propheta  di»: 
"  Doncha  coueni  motcr  queate  condicioìm  corno  le  aotre.  „  B.  diie:  "Cowi  e  da 
far.  „  Propheta  dixo:  "  QuoUo  obi  a  qaoate  coise  o  questo  condicioim  aera  biaoP. 

15  B.  dixe:  "Mandcsì,  che  anclior  che  lì  nomi  seam  diuixi,  la  co«ea  e  por  tata 
unna..  Duco  Propheta:  "Doncha  uei  to  che  arror  do  homo  departe  ao  ohe  a 
tuto  uni,  creando  prender  boema  parte,  do  che  quaxi  am  niente.  Cbe  chi  M 
quer  cha  richoBsc,  e  per  sparmiar  volle  *  eofierir  dezaxio  e  molestie  e  esser  deasc^ 
(^nossQO  e  perder  posEansaa  e  renoma;  e  chi  spendo  tato  per  nucir  possanasa  i 
Bonensso^  neccesBìtac,  per  la  qual  o  falle  de  poeir,  so  o  no  la  pò  mendar.  E 
cossi  e  de  U  honori  *  e  de  le  dellicìe,  chi  dozonzem^  cossa  tuta  unna:  a  chi  oem 
l'unna  scnega  l'aotra,  falle  a  tuto.  „  B.  dixo:  *  E  corno  o  chi  le  noi  tute  inseme f. 
Propbeta  dixe:  **  La  soma  (d)  de  bianssa  no  se  troua  in  queste  cosse,  che  proio 
ama  cbo  no  pom  dar  so  cbe  prametem.  ^  Dixe  B.  :  "  Bem  lo  colosso. , 
Propbeta:  ''Or  za  cbe  tu  sai  la  condiciom  [de]  faoasa  bianssn,  pensaa  de 
to  cor  a  BO  contrario,  e  troueray  la  ueraxe,  chi  da  pertfeta  Bufficiencia, 
BansBa,  reuorencia,  gloria,  honor  e  dcUcto  tuto  inscme,  e  senssa  (im, ,  B.  di: 
"Monto  dexiro  a  bo  uegnir,  per  che  e  me  terrò  a  lo  consseio  de  Plntom, 
amigu,  chi  dieso  cbe  in  la  mener  cossa  chi  Boa  se  de  qQ[eIrir  lo  eouram 

30   de  tuto,  cbe  aotramenti  mai  no  se  comenssera  cossa  chi  bem  fìnis8a.H  Dixel 
pheta:  "Bem  dy.  „  —  Or  comenssn  soa^  oraciom. 


20 


25 


IX.  TTic  Propìteta  comendat  diuinam  poteneiam  et  ipsam  iuuoeat,  ut  de  ipta , 
aliquid  (licere  urritatia. 


Per  raxom  e  aonesa  falla 
oay.  Dee,  pu  drito  cu  Etralla; 
feisti  li  ccl  Bouro  le  torre 
85    e  lì  tempi  corre  g'rand  erro  ^, 
e  feisti  le  cosse  souranne 
scnBsa  mesihia  do  mondatine. 
In  toa  bollcssa  chi  passa 
tuto,  ay  discrita  '  la  massa 


de  lo  bello  mondo  in  to  cor, 
cbe  tu  formasti  in  si  pìcem  or 
inseme,  in  si  pcrfTeta  g^uisa 
e  in  compia  paxc°  dinissa. 
E  ay  li  alimenti  zointt 
per  propocioim  e  pointi: 
insaeme  freìtlo  e  callor 
e  sccbessa  ^"  e  lìcbor. 


'  Sopprimo:  Propheta  dixe  si.      *  roUc\  cfr.  p.  78,  11.      *  itosutnèso 
*  consionaseni;  cfr.  ae  dejsmize^  p.  78,  2.        "  Kxt        '  F:  Ttt  qui  par  raisom( 
fault  GoHun-nes  le  boa  et  le  hatilt  Feis  le  eiel  et  puis  la  tetre  Et  fuis  le 
courre  vrant  erre.       *  deacripte  F.       "  parea\  e  correggo  eoo  F.;  ifn  ptrf«itk 
ffiit  n»  deuite,       *"»ecAa«wm;  F.:  aecheresM. 
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peisBo  terra  no  bosso, 
li  fogo  Bo  cerdio  lasta 

^B  lengioressa, 

jkoa  maÌEtreHA, 

lieto  creatura 

ipi  per  natura: 

]ti  de  tato  s'olarR'a 

ipe,  l'aotra  se  incarna, 
•  bestiai, 

^tro  animai. 

Ir»  e  ang^Uicba, 

9*  ànima(l)  apellu, 

JBienbre  spandua 

i  parte  fendun  '. 

ùr  e  mennoria 

p,  obi  a  uictoria)''^, 

p  doi  rotorni 

ft  torna  "  offni  iorno  ; 


onde  a  bo  goarda*  e  [in]  ai  reuen 

e  pur  in  so  che  sota  tem*;  20 

ti  coguoeeando  ei  inlluetra 

e  tantosto  a  ti  se  aitistra. 

Le  aotre  basse  de  cocì, 

die  tn  semeni  ogni  di, 

a  ti  per  lley  do  bon  aire  25 

fay*  tornar,  corno  a  bom  paira. 

De,  perffoto  bem  e  luroera, 

datio  forsea  e  mainerà 

che  toa  gloria  comtemplar 

possamo  fej  aquietar;  80 

che'  ti  cognosse  e  nostra  firn, 

e  principio  e  cnmim 

e  retor,  termen  o  cossmo, 

e  chi  tutor  B«a  ^  forte  e  fermo 

in  lo  so  santo  reame,  86 

in  lo  qua!  noi  somper  ihame. 


ì^opheta  qiurit  an  ait  Detta  et  ubi  sift]  heaiitudo.  Quae  ideo  ostendit  quid 
RM  8iut  htatUitdo, 

Ia  che  tu  cognoBsì  che  faita  e  fnossa  biunssa  e  qnar  e  la  neraxe,  or  fa 
ir  nndc  ({ueata  ueraxe  a  eoa  maxom,  e  auanti  regoardar  so  nlcbuin  tal 
Wto,  corno  noi  amo  scripto,  pò  esser  trouao  in  le  cosse  roondanno,  a  eo 
h  inmaginaciom  no  te  ingane.  Ma  cbe  à  tal  bem,  no  se  pò  za"  con-  40 
le  tute  cosse  no  porffeto  a  '"  comperaciom  de  bem  perffeto  se  pom  ap- 
|Bto  ";  per  so  che  se  in  la  generaciom  do  le  cosse  fosso  cossa  no  porficta, 
iwtjie  couerrea  che  o  fosse  alchunna  co^ea  perfTeta,  da  chi  elle  procoes- 
i  se  IO  no  fosse,  homo  no  porrea  inma^cinar  donde  fosse  aegnua  la  no 

peno  che  natura  no  e  auoir  principio  da  •*  le  cosse  chi  fallem ,  ma    45 
'  da  le  cosse  intrege  e  perdete  [a  le  no  porfeto).  Doncho  se  bianssa  fallo, 

amo  mostrao,  o  ne  couem  esser  unna  in  che  sea  tuta  perffociom.  „  Dixo 
*8o  e  coesa  certa,  conclussa  o  proaa.  „  DLse  Propheta:  "  Or  goarda  nnde 
tk.  La  comunna  opinìum  de  tuti  cor  buuiaym  u  cbe  Dee  sea  bom  e  princo 
mese,  e  xa  che  elio  e  boni,  o  cout^ni  per  raxom  cbe  eo  bem  sea  perffeto,  50 
Unenti  0  no  serea  princc  d'aof.  bem.  E  za  che  eoacm  esser  alcam  bom 
pe  qaello  no  fosse  pertfcto  o  ne  serea  an  aotro  bem  perlfeto,  chi  aarrea 
^a  prumer,  per  so  che  la  cessa  pcrtfeta  auanti  0  chn  la  men  perffeta. 
ineroenti  finir  nostra  raxom,  (e)  da  confessar  e  che  Dee  sea  perfeto 


fila;  F:  feìidue.  '  Questi  due  versi  mancano  a  B  e  a  F,  e  probabil- 
po  una  glosa  del  traduttore.  '  in  quella  torni;  cfr.  F:  Et  fait  aussi 
cour»  Eli  quoti  elle  se  toiirne  touitiottrs.  *  gotirdc  "  Probabil- 
radottore  non  ha  capito.  Cfr.  F:  Vny  quaitque  garde  a  aoy  reuient, 
<«  que  aoub:  soy  tieni.  °  far  ^  chi  *  Da  leggere  sta?  Spossa 
Questo  perìodo,  preso  da  sé,  non  manca  di  senso,  ma  non  rende  no 
il  francese.  F:  Cor  toute  riens  qui  est  ntoiNS  parfuite  est  ninti  ap- 
ce  gu  die  fault  a  auoir  tout  ce  gite  la  parfaicte  a.  Forse  basterebbe 


Htitnte,  oppar  sostitairvi  cofi  o  simile. 


de 


proceetn 


70 


Parodi . 


bem.  E  noi  auemo  prono  che  compia  bianssa  o  in  bem  perirete:  p«-r  cfao 
cbo  binns8a  eoa  iu  Dee..  Dixc  B.:  "A  bo  no  se  pò  contradir.,   Dixc  Profftftn 
"  Porresi  tu  proar  elio  o  eea  principio  do  eouram  bem?„  *£  in  cLo  mainerà? 
"Quello  e  paìro  eoanmi  cbi  nnlararmenti  e  pim  de  tati  bem^  ncnssa  cbe  prei 
6   no  u^ia  alcum  for  da  si,  che  olio  e  eo  bem  o  tuto  unnu  cosaa;  cbo  se  o  Tao» 
preisBO  da  alcum,  quello  cbi  lo  anrase  dao  eerea  più  nober  rim  elio,  chi  aa 
proiao.  3Ift  noi  confFoBBomo  che  Dee  6  lo  eouram  bora  e  Ilo*  più  nober;  chn 
elH  fo88om  doe  cosse,  quando  noi  diframo  cbe  Dee  e  lo  prince  de  tuti  bem, 
no  porreamo  trouar  cbi  queste  doe  cosse  aucseo  misao  insemc.  Ànchor,  cli« 

10   cnnna  coasa  no  pò  esser  tar  corno  quella  chi  o  diuersea  da  le;  sì  cbe  se  lo 
ram  bem,  chi  e  in  Doe,  fosso  aotrn  cosaa  cha  Doe,  Dee  no  serea  lo  eonram  b 
la  quar  cessa  serea  malicia  a  dir.  Doncba  quando  alcunnn  coesa   no  e  mei 
de  Dee,  alcunna  cossa  no  e  racior  de  lo  souram  principio,  per  cbe  conaem 
quello  cbi  o  principio  de  tuto  eea  moìor  por  natTiro.  E  noi  amo  dito  cbe  bianm' 

16  si  0  in  bem  pcrfTeto:  doncba  ella  e  im  Dee.,  Dixe  B. :  "A  qneeta  concloxioni 
ni  a  la  prumera  rnxom  no  se  pò  contradir.  „  Dixe  Prophcta:  "  Or  jroarda  se  to 
e  proa  certamenti  che  no  pò  eeeor  saluo  um  bem  perffeto  (il),  (e  cbe  l'urn  sf* 
in  l'aotro)';  cbo  se  i  fossem  dinerssi  ni  se  falliraem.  Pam  no  serea  in  l'aotro, 
che  nlobnm  do  lor  no  auerea  bom  in  ei  ni  eerea  eouram,  no  eeando  perffeto. 

20  che  chaum  pò  ncir  cbe  pnssor  bom  perffijti  no  pom  esser  diaersi  l'um  da  l'aotro' 
E  noi  amo  dito  ohe  Dee  e  *  eouram  bem  ;  doncha  la  souranna  diuinitae  lì  • 
eoorazma  fellicitao.  „  Dixe  B.:  "Alcunna  cossa  più  ueraxe,  de  Dee  no  se  (to 
proar.,  Dixe  Proffota:  "  E  te  noie  far  corno  li  Ion^eta^  che  quando  elli  am  tot 
priucipar  iotencìom  certamenti,  concluo[m|  do  quella  °  alcunna  bella  ueritae,  t 

25  apellnm  corellayre.  Tu  uey  cbe  Tomo  e  biao  quando  elio  a  fellicilae  e  diuinitj 
che  folicitae  e  diuinitae  o  tuto  unna  coesa;  o  sai  che  quelli  cbi  nm  dritara  eni 
driturer,  e  cbe  qu<>lli  cbi  ani  eapiencia  sum  sauij  :  coesi  qoelli  chi  am  diniaiti 
eam  Dee,  eoe  in  participaciom.  Ancor  che  por  raxom  e  per  natura  no  posea  cm 
cha  am  Dee,  ma  in  participaciom  si  assai. „  Dixe  B.:  "Certo  bella  conrlaxioi 

30  e  procioaso  correllario  o  questo ,  comò  elio  eo  sea  appellao. ,  Dixo  Propbcl 
"  Ancbora  te  parrà  nsaai  bella  la  raxom  che  e  to  uoio  aiustrur.  Le  '  peifi 
cioim  do  eapicncia  zointo  ineome  sum  quello  cbi  fam  fcUicitae,  si  (f.  375'j)  ooom 
pnMor  menbri  fam  nm  corpo  i'  o  e  [una]  «ora  cossa  cbi  fassa  snbstaneia  lie  fi 
licitae,  a  chi  le  aotrc  fneeam  rellaciom?,  B.  dixe:  "E  uorrea  cbe  to  me  l:( 

35   am  exempio  a  questa  demanda.»  Dixe  Propheta:  "No  digamo  noi  che  biini 
e  aouram  bem?^  Dixe  B-:  "SL,,  "  SuSicioacia,  reuoreacia,  gloria  o  dellcti 
membre  de  la  felicitac,  o  foUicitae  e  um  bem  persi,  cano  e  testa,  e"  a  coni 
raciomP,  Dixo  B. ':  "Or  intendo  e  so  cbe  ta  cerchi***,  e  dexiro  oir  toa  coi 
cluxiom.„  Dixe  Propheta:  "Se  queste  fossem  menbre  de  biansaa,  l'unna  teut 

40  diner^a  da  l'aotra,  che  tal  e  la  natura  do  le  partio,  por  che  puesor  dioenitsi 
fam  um  corpo.  Ma  noi  amo  proao  cbe  tute  queste  coese  fam  unna  solla 
per  che  ellenoeam  partìe  in  menbre;  [percbc]  conerea  "  che  bianssa  no  sa 
cha  Dn  membro  ",  so  chi  no  pò  csaer. ,  Dixe  B.  :  "  Qoesto  no  e  da  dubitar, 
ma  e  atendo  so  che  romam.  „   Dixe  Propheta  :   "  E  te  proero  che  tute  qn 

45   cosse  sum  ucgnue  da  unna,  so  e  da  bem;  per  lo  qnar  homo  quere  sufficiencì* 


^ prtjrh  »f//()  f  '  Parmi  glosa  inutile;  ondo  lo  parentesi.  *«i  *(J<^ 
tnetrac  B,  'quello  ^ che  le  *o;  ma  è  correzione  insufficiente,  cfr.  B.  «i. 
lOJ  sg.  Forse:  e  li  atri.  •  Prqph.  '»  Sopprimo:  dixe  B.  "  Cfr.  F.:  m, 
•il  c^nuenroii.        "  unna  memoria;  F:  u»p  memore. 


|wr  90  che  ella  e  bonaa.  Clio  so  che  l'omo  qner  bì  o  bontBo;  che  lo  Uomo  no 
d«.\ìra  »o  che  no  o  bom  o  (ò)  die  boni  no  par;  e  per  antriffoxim,  che  so  che 
(HO  e  bom',  bo  lo  a  Bcmbiansaa  do  boni  homo  lo  dexira,  comò  bem  noraxe.  R«> 
»xom  e  caxom  do  che*  e  bontae,  che  qanndo  homo  dexira  ulcannn  cobsa  per 
raxotn  d'aotru,  l'omo  dexira  l'aotra  prtncipalmonti,  corno  chi  qoUcbbg  cuiiarcbar 
.per  aueir  «unitae;  si  che  homo  dexira  lo  cosse  per  caxom  do  boutoe.  £  dito 
.UDO  che  homo  dexira  toto  per  raxom'  do  biantsaa,  per  olio  bontae  e  bianesa  buoi 
oaaa  mossma  coesa.,,  DLxo  13.:  "^  De  so  no  ae  do  aloum  descordar.,  DLxq  Pro* 
phvta:  '  Noi  amo  moatrao  che  Dee  e  ueraxe  beatitudem  eam  xinna  mewina  eub- 
«Uncio.  „  DLxc  B.  :  "  So  e  ueir.  „  Dixo  Propheta  :  "  Doncha  posBumo  noi  condaer 
dio  Ia  aohstancia  de  Dee  o  aasixa  in  bem  e  no  in  aotra  coasa. , 

che  80  che  pia  piaxo  in  lo  mondo 
se  tra  do  la  terra  in  proffondo. 
In  le  qaae  pia  chi  so  duUeta 


Studj  liguri.  §  2.  Tosti:  7.  Boezio,  III,  xi. 


T7 


1.  A  auosttt  parto  uè  retrai 
ehi  pur  uanituc  ccrchni, 
(ili  tenebria  n  inclusso^ 


,1  rea  conea  conS'a68o^ 
•  li  cor  terrcm  aJnxe 
M  asciamcnto  de  loxe*. 
Oro  e  pree  preciosso 
bo  fioin  ouere  luminoeee, 


pm  gè  noxe  o  pio  a  ace^a, 

ma  la  laxo  de  co^OBsonssa 

Beeibiairieso  l'intendensea, 

(e)  che  quando  uem  quello  splendor 

may  no  cercbam  lunna  ni  aol. 


10 


20 


25 


iLL  Hic  Propheta  uult  oatendere  quid  sit  Deus  siue  beatUudo,  dieena  quod  qui  ut 
quid  est  beaiitiido  t{9)t  unum. 

Dlxe  Doecio:  "E  otrìo  so  che  ta  di,  che  bem  Taì  proao  per  rftxom  certa. „ 

Dlxe  Propheta:  "  Ay  corno  te  parrà  dece  lo  bem  do  che  o  te  parllcro,  quando  tu 

IftOgnoaMTaì  aoa  perfeciom,  che  per  anna  raxom  to  manifesterò  !  Or  te  bom  so  che    39 

hmo  proao.  ,  Dixo  B.  :  *  E  lo  tegno  bem.  ^  Dixo  Propheta  :  "  Mostruo  amo  che 

K  eoaie  che  pussor  dcxiram  no  sum  ueraxi  bem,  per  so  che  Inter  lor  aam  dì- 

>««nM.  Che  no  gcando  Tanna  in  l'aotra,  elle  no  am  pcrffeciom;  ma  laora  aum 

{•erffeto  r4oando  elio  sum  inseme,  si  che  possanssa,  i^loria  0  reuorencia  scam  unna 

«scm;  che  se  so  no  e  elle  no  fam  a  dexirar.  „  Dixo  B.:  "  Du  ao  no  se  de  dnbiar.  , 

Dixa  Propheta:  "  Doncha  lo  cosso  chi  aum  diuersse  no  sum  da  doxirar.  „  Dixe  B.  : 

*  Coaù  e. .,  Dixo  Propheta  :  *  Or  doncha  quelle  chi  se  zonasem ,  dexiram  unitao 

Xm  eaJKom  de  oiuer'.  „  Dixo  B-:  *  So  e  raxom.  „  Dixo  Propheta:  *  So  ohi  e  bem, 

Vt  per*  bontac  che  lo  aia,  o   no°P„    Dixo   B.:   "  Mandcsi.  „   Dixe   Propheta: 

*Doacba  otri  iu  che  esser  [bom  e  essorj  um  e  unna  mosema  coasa  "*,  [che]  per 

utora  ",.....   chi  no  Btudia  a  far  diuorsso  cosse.  «  (d)  Dixe  6.:  "  Yeir  e.«  Dixo 

l'ruphcta  :  "  Sai  tu  che  tanto  dura  la  oooaa,  corno  ella  goarda  soa  unitao,  e  falle 

Ufi  lotto  corno  ella  ec  dosuia?  .  Dixe  B.  :  "  Como  0  eo?  «  Dixe  Propheta  :  "  Como 

t»  nei  in  le  coste  oioe,  che  quando  annima  e  corpo  anm  inaeme,  Io  conio  duro, 

«  'luando  cUi  ae  partom,  si  fallo(.m);  e  la  forma  bumanna  tanto  dura  quanto  le 

nionbrv  a«  tonncm  insouie,  0  quando  elle  se  partetu,  bì  Ias6a(m)  eoa  e«senria  e 


II 


liom  nnixtra        *  per  che        '  raxome       *  iìtclusua        *  eouffus^a        "  L  da 

tesso»  »MÌamenfo?  Me^rlio  ci  avvicineri^  al  testo  latino,  il  corregf^ero  nel  rorao 

nte  e  li  cor  in  Questo  li  cor.      ^  de  lenti      *  li  par       ^honor;  F:  yiais 

fKi  ni  bo»  l  est  il  par  la  partidjjacion  de  bonte  qu  il  a  ou  no^^.       *"  raxom  ; 

A<nr  ottroits  tu  par  nutrie  roison  qtte  e^ltre  tfOn  ri  e»trr  unf/  soit  uu« 

hotf-  F.        "  Lacuna?  F  è  scorretto:  Cur  pnr  uattirt  cfw  c/mwcj»  nont 

-  "'«rfaifcc  dvnt  vient  (uiK  tncismtJS  cho.*e-t  fi)  qu(i)  a  dittrst^  chosc^  fnire  ti 

'•"diati. 
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tó 
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Parodi, 


(mitae.  E  bo  ucìraE  per  manifesto  in  tato,  cbo  tanfo  e  ^  nio  la  coeea  e  onna  ti 
dnra,  e  cottsi  tosto  falle  cnmo  ella  eo  dezonzc. „  Dixe  B. :  "So  e  uina  rax^i 
Dixo  Prophetar  "E  alcanna  cossa,  secondo  dexiro  naturar,  chi  noia  fallir 
lassar  do  durar?  „  "  So  e  coneeidero  le  cosse  chi  am  uolleir  e  no  uolleir,  o 
5  trono  cossa,  se  qaoUe  deffor  no  li  fam  forssa,  cbi  no  uoia  par  dorar,  ni  chi  [do] 
se  Batem  de  negnir  a  niente;  che  tute  cosee  due  amam  de  manteneir  eoa  *a- 
nitae  e  de  Bcbiunr  morte  e  destraciom.  3Ia  de  li  arbori  e  de  le  erli«  chi  no  am 
annima  no  so  o  che  dir. „  "De  questo  cosse  no  dey  duhìar.  cbo  tu  uey  che 
olle  naisiun  più  tosto  in  li  lo^ì  chi   go  snm  conuogneiui,  aso  che   elle  tre  \>of 

10  eam  dorar  pn  longamenti.  CLo  alcanne  cosso  nassem  in  cuntpi,  aotre  (£.  S74ni 
in  montala,  aotrs  in  pau,  aotrc  s'aferram  in  lo  roche  e  aotre  in  sabiom;* 
80  homo  le  uollo  transportar  in  terrò  do  ootro  condicioim  tantosto  sechani. 
8i  che  chaunna  a  natura  d' ^  acostarsse  a  so  bcm  e  de  '  schiuar  soa  com|r 
tiom,  tanto  corno  la  pò  durar.  Che   dirai  tu,  che  tute  am  rajxe  a*  magnerà 

15  de  bocha,  chi  trum  eoa  norixom  do  terra  e  Ea  spandem  in  mooUa  e  in  Mcorw»  • 
in  fior,  per  aneir  più  forssa,  e  lo  più  tenero,  so  e  la  meolla,  si  e  dentro,  e  la 
fusto,  cbi  e  pQ  dur,  si  e  delTora  per  difTender  eontra  la  destenperanssa  de  la 
tempo,  e  per  la  dilli^encia  de  la  natura  tute  fam  somensea  per  moItipUear  * 
per  dorar  luto  tempo  per  (iceneraciom?  E  cossi  tate  le  cosse  eenesa  anima  tendein* 

SO  n  ao  porifoto  e  a  eoa  mainerà,  si  comò  lo  fogo  noto  e  la  terra  bassa,  comò  • 
logi  a  lor  couencfyui]  più,  e  so  che  a  lor  [e]  conueneyuer  si  goardam  b  ror 
rompcm  lo  lor  contrario.  £  le  cosse  molle,  conio  e  Taigon  e  roire,  sam  lesr^ 
menti  diuisse,  ma  osi  tosto  e'asembiam,  quando  elle  sum  laesae,  o  lo 
tantosto  dìiinrtinionto.  E  no  parlo  de^  l'annima,  cbi  a  francbessa  de  noi 

£5   ma  do*  natura;  che  la  morte  cbo  natura  (ò)  fuza  e  perfaa  doxtraa  da 

por  alcanna  caxom,  e  iiutura  fa  lo  contrario,  dexirando  de  zonerar,  aso  die 
cosse  mortae  agiam  perpotuitnc,  per  prouidencìa  de  Dee,  cbi  uol  che  elio  d 
rem..  DLxe  B.:  "Or  cognoaso  o  so  de  che  e  dubitaun,  zoe  chi  d  ex  ira  a  etut, 
l'otrio. ,  Dìxv  Propheta:  "Or  fimo  noi  mostrao  cbo  hnntoo  e  unitao  sani 

30   coesa.,  Dixe  B.  :  'Cossi  e.  „  DLxe  Prophetu:  "Doncha  tute  cosse  dcxirtm 
0  so  semcgieiucr,  che  quando  lo  cosso  lassam  so  cauo,  elle  aarrnm  nii 
canzellam  senssa  gouemaciom ,  saluo  '  da  Io  eouram  bem  a  chi  tute  ci 
dom,  „  Dixe  B.  :  "  Yeir  e. ,  Dixo  Propbetn  :  "  E  o  grani  ioia  de  so  che  U 
fondao  neritae  in  to  cor,  e  che  tu  co^iiossi  so  che  tu  no  saueiui  e  che  lo  bea  e 

85  la  fior  '  de  le  cosse  ;  per  che  noi  poseamo  confifeasar  che  la  firn  de  tate  coese  •  beo. . 

XI.  Hic  laudai  Propheta  atudium  et  exereicium  in  re  e[0  dotrinam  ai^tu  mf 
morie  dUsdpliiium, 


Chi  neritae  uorr»  troaar 
[e]  uor  bem  exaniinar, 
per  no  poeir  deeuiar. 
In  so  cor  do  replicar; 


per  bonna  contemploclom, 
ihairessa  de  opiniom 
fa[r  a]  si  uenir  arer, 
fa]  la  mainerà  de  lo  cel'. 


*  d  omo 


_  —  ffl       '  «       *  tendo       *  E  no  perde  l  a»Mi»ia;  correggo  con  . 

neqtie  mine  noa  de  roJuntan'is  animofi  eognosnntis  motibnt,  aed  de  nnlurali  i 
tentiont  triìctawiis.  ila  restau  dei  dubbj.         *per       '  Errato.  Cfr.  B.  81,  lt»!> 
■  Sarà  finì.         *  11  senso  è  oscuro,  né  troppo  chiaro  è  il  testo  francc 
clarte  de  I  entendrmenf  Et  le  coltra  de  aon  pen»«nitnt  Face  orriere  a 
uenir  Et  au  friix  du  cfrcle  ttnir  {l.  en  peu  de  c.Pj.  Forse  era  scorretto 


sul  quale  il  traduttore  lavorava. 


,  scorretto  pare 


Studj  liguri.  §  2.  Testi:  7.  Boezio,  Ut,  xii. 


Laors  nerni  in  so  cor 
lo  thoMoro  che  lo  quer. 
{eS  Se  per  lo  corpo  possente 
owconu  fosse  la  mente, 


eegoa  ramonicìon 
che  dixe  lo  nostro  Platom, 
a  etudiar  e  a  imprende 
so  che  l'omo  no  incende. 


XII,  Hie  Propheta  Hult  ad  memorìam  reducere  quod  Bocetus  aepeua  dìxit,  se  nf 
scire  aiUkel  qitiòtu  gubentaeullis  '  moudua  regatur,  et  dicit  quod  tnondiu  utrt 
a  ■  Deo  digiìit  ffubemacullis  gnba'nntur. 

Dixit  5.:  "E  m' acordo  bom  a  Platnin,  in»  tu  mo  dai  a  intender  elio  dor  e 
peauntor'  de  corpo  m'an  torfaao  la  moinoria.  „  Dixe  Propheta:  "Se  tu  conssi-    10 
dari  ■•  che  tu  ai  otriao,  tu  dirai  ancor,  ti  no  eauey.  „  Dixe  B.:  "  E  che?  „  Dixo 
Prophota  :  '  A  quai  gouernaoi  lo  mondo  ae  gouerna,  ^  Dixe  B.  :  "  Beni  cognosso 
•  mca  ifniorancia,  per  che  o  doxiio  d*oir  too  conduxÌom.„   Dixo  Prophota: 
'Quello  lo  quar  per  comunna  usBanesa  apclletno  Dee,  lo  ^uia,  e  Io  (i^ouema  ra- 
xom.  Como  lo  mondo  ec  '*  Ber[e]a  osenbiao,  bo  alcuni  no  auesse  mieso  ineeme  le    15 
dineme  parile  e  contrarie  chi  go  Bom,  o  ordenao  natura  e  eoi  mouimenti  a  corto 
lago  e  tempo  e  quallitao,  ouere  e  epacio,  e  Be  alcum  no  Paueeso  teg^nuo  ìnscme, 
poa  che  elio  fo  faito?  La  coiitrnriotafl  lo  auerea  deBpeesno.   E  so  no  porrea  far 
chi  no  fo68e  eafBciente,  e  noi  amo  proao  che  Deo  [>/]  o  Bufficiencia  e  tato  unna 
BOB*. ,  Dixe  B.  :  "  Velr  e. ,  Dixe  Propheta  :   "  Doneha  lo  pouerua  elio  per  6i   90 
B«Mmo,  corno  bem  pcrffeto  o  che  per  raxom  amo  nvoBtrao  che  o  eoa.  „  Dixo  B.: 
'Co«i  par.,  Dixe  Propheta:  "  Doneha  fa  elio  so  por  soa  bontae,  chi  [e]  perno 
lom  che  lo  mondo  ee  oozo  o  Be  mantcm,  sonesa  corrnptiom.  ^  Dixe  B.  :  '^Bem 
m'acordo  che  cossi  eoa  [1»]  cossa,  che  Deo  goaeriio  tute  cosse   a  lo  perno  de 
[_kontae,  e  che  tute  cosso  intendam  natnrarmenti  a  bem.  „  Dixo  Propheta:  "  Du-   25 
iltat  no  de  alcum  che  ogni  coesa  no  rotorne  a  la  uoluntae  de  bo  gouernao  per 
utara.  „  Dixo  B.  :  "Cossi  couem  eeeor,  ohe  la  goucrnaciom  no  scrca  bonna,  se 
Ugouemaoise  dcslengoasaem ^ „  Dixe  Propheta:  "Doneha  torna  a  niente  chi  se 
foTwa  centra  Dee. ,.  Dixe  B.  :  "  Mandeei.  „  Dixe  Propheta  :  "  Doneha  e  questo  lo 
btm  souram,  chi  per  forssa  ordena  e  gouerna  tuto;  doneha  de  follia  aueir  onta    30 

aseatar  quello  chi  tuto  eouremonta.  Crei  tu  che  Dee  possa  tDto?„  Dixe  B.  : 
["Si-,  Dixe  Propheta:  "'Doneha  za  che  elio  pò  tuto,  so  che  olio  no  pocsse  aerea 
kiente-,  Dixo  B. ;  "So  e  ueir. „  Dixe  Propheta:  "Po  Dee  fa  mal?„  Dixo  B. : 
'5o.,  Dixe  Propheta:  "Doneha  mal  e  niente.,,  Dtxo  B.:  'Elio  par  che  tu  te 
iO){i.,  Dixe  Prophota:  "  Certo  no  {f.  375a)  fasso,  ma  por  la  grncia  do  Dee  auomo  85 
uomto  la  fontanna  de  la  substancia  de  Dee,  chi  no  recciue  in  si  coeso  strannio 
ni  foranae.  Per  che,  dixe  PcrmMiides,  tute  cosso  a  lini  nuironnam^  iu  unna 
li'trettam.  Lo  cercullo  do  le  oobbc  uozc  moaando  o  si  f;foarda  sensea  mouimento', 
•  lo  dijramo  per  raxom  d'entro  e  no  foranno;  si  corno  tu  ay  da  Platom,  che  le 
luoim  dem  esser  proxime  a  le  cosse  de  che  elle  sum.  „  40 

|BL  Hic  Prophetn  inuiiat  nos  ad  dexiiUn'itm  summi  boni  ex  duph'fcfj  utfllitate, 
tillicei  anivie  et  corjjon'g'', 


il'a'  bianasa  certanna 
hi  M  vegnir  a  la  fontanna 


in  ato  ",  a,  io  eouram  boni, 
undo  loia  no  uem  mem. 


'  ff»òtrtuici*H»>t  *  Due  Tolto.  *pe»9sator  *  xo  ;  o  è  da  sostituire  che  a  corno  ? 
•  Risponde  •  thtìtctarei  *  auironnem  ^  animam  et  corpus.  •  Che  in 
*iHata;  F.  Qui  petft  utnir  a  la  fontaiue  Dtt  cler  bien  qui  est  h$sM  hauU. 


80                    ~ — ^^^             Parodi,        ^^^^^^^^^^^^^^B 

Per  che  rompi  '  le  chainne 

Lo  maor  disse:  Yeu8«ui  semo, 

de  lo  nJr  cosso  terrenne. 

per  che  0  dago  per  conuegio 

Orffcus  chi  mcllodioxi 

de  rendersi  soa  moKÌer. 

canti  fauQ  mellodioxi  ', 

a  pacto  che  se  inderrer 

^^^^^B 

apreiBO  se  tana  andar 

ee  uoze  per  remirnrlla. 

li  boi  per  60  niolar. 

che  uoi  andey  per  stroparUa, 

e  uonzor  oerui  e  leoim 

si  che  più  recouerar 

e  leurefr)  e  cham  felloni. 

no  la  poiisa  per  cantar. 

Qaando  soa  mogicr  mori. 

"^0  do  ulcum  dar  lezo  a  li  amanti, 

^^^^^ 

olio  80  desconfforta  ni. 

ohe  y  no  porrenm   esser  constanti 

tan  tosto  in  onua  campati^na 

Che  quando  nndauam  a  lor  camim,      !) 

2C,  per  querir  soa  comiiapna 

che  quaxi  eraui  u  la  dm, 
or  se  nosse  por  aeir  Tamia 

(b)  a  li  domonnij,  cbo  uegnir 

te,  por  sci  Bchunzuri  dir. 

e  tantosto  li  fo  rauta, 

^ 

Unde  si  bum  atempera  " 

si  che  perduo  so  couffurto 

eoi  stroinenti  e  cantai 

mantenente  ohaite  morto.                       9 

che  mantenenti  auo  forio 

Qneita  meza  fora  e  dieta 

de  sonar  lo  fer  Zerborio. 

per  noi,  chi  in  uia  drìta 

TantaUaB,  chi  se  auen, 

deuey  nostra  intcnoiom 

^^^B 

la  leagoa  deffor  traoa*. 

m.ter,  si  che  affriciom 

e  la  frota  de  tati  quanti 

no  ne  ue^na  d'obeir                               § 

odando  si  doci  canti 

la  nanitae,  ni  soffrir 

tantoato  foni  sì  boi' 

che  a  seguir  so  cbe  fallo 

che  elli  no  sapem  che  dir. 

(e)  ta  perde  so  cbe  a  uoi  nagìe. 

LlBBO  lY. 

Incipit  liòer  qnariu»  D.,  in  quo  pnncipaìlifì  Propìieit  est  B.  conssoììnn,  Ji,ti»i* 

ei  qmd  de  sua  misaeria  debeat  conssoUan,  et  etiam  tradans  ibidem  de  ocuttii 

tadiis  diuine  prouidmcie  et  de  ectenia]  facti[8]. 

I.  "  0  gruia  de  ueraxe  lumera,  monto 

sum  manifesto  ie  toe  raxoim  o  uinM,     1 

^^^E^ 

Ma  xa  cbo  tute  cosso   ani   bom  Koucrnaor,  corno  pò  passar  alcum  mal  sensn     | 

punicioni?  E  pu,  cbo  quando   felonia 

ìorisse,  uirtue  no  perde  soUamenti  w     1 

Kuierdom,  ma   uem  scbarchiza  o  porta 

le  penne    cbo  mallicia  do  sosteneir.,     1 

"Oriber  cossa  o  gram  aboimento  seream 

se  la  maxom  do  lo  sonram  paire  foas      1 

ordcnaa  corno  tu  penasi;  che  se  tu  retee  bem  so  che  ananti  amo  proao  a'  l'ala      1 

^^^^^ 

de  quello  Dee,  de  chi  reame  noi  parllemo, 

tu  cognosserai  cbo  li  boim  som  scraper 

possenti  e  li  maluaxi  soiui,  e  cbo  no  sum  scnssa  puniciom  li  uicij,  ni  nirtnc 

Bcn<sa  ifuierdom,  o  che  a  li  boim  non  tutor  bianssa  e  a  li  maluaxi  pestellenci»; 

e  monto  aotre  cosso  ueirai  chi  so  aifermerani  e  allienernm  da  ti  horror  e  aW- 

ctom  *.  E  te  mostrerò  la  uia  de  tornar  a 

toa  maxom  {d)  e  a  ueraxe  forma  d» 

^^^H 

bianssa  per  le  ale  che  e  te  daro.„ 

J 

'  rompif        *  »iV.        •  aitmptrar        ' 

cantar        "  tar  lengoa  dtffor  traittt»  ^È 

ma  non  so  se  la  mia  coiigottura  basti. 

'  L  xboij?        ^  e        '  amiciom            H 

r     \ 

1 

StuJj  liguri.  §  2.  Tosti:  7.  Roe/io,  IV,  i,  u. 


«il 


Prophftit  uult  laudare  penai»]  ^t  quibus  ad  altont  aisendil,  nam  ipse  B. 
iulatìin  docummtìs  cmeiidithalt'ùus^  Frophefr  (Kifiatui' '. 

fa  b«m  ale  ifunpllo  che  noile  parru  und'cl  era*.  iO 

•r  «ndar  «uza  in  le  colla  Li  eete*  lo  gram  Sire, 

Ì8  RioriA  celestial,  chi  a  ei  tutor  noi  tiro, 

i>de  loia  no  do  mai  cessar;  in  lo  mondo  che  dio  ^ouema, 

la  qo»!  chi  le  uol  oocir  lo  aeW  chi  no  dcBqaorna, 

il  terra  no  pò  romaneir,  a  qneiroiitcllo"  uoraxe,  Ib 

SK  in  l'aire,  «e  elio  uorrit,  uertrur  do  |tinxcir  e  paxe, 

■^cel  montar  porrà,  a  lo  quar  no  pom  andar 

^M  Deirn  si  ^rum  lumera  li  ostina!  pur  in  mal. 

11,  B,  ituperiu.^  ntouH  que^ipnem,  quod  Dea''  regnante  ipae  uidet  mallos  dominar* 
ti  piiifjtte*  f-wt,  (tonos  (fiitem  "  deprimi  et  omni  Imijio  carerr.  Mie  Propheta  r«- 
qtundtt  prvbane  c[tj  diceus  quod  mali  sempet  malum  habent  tt  boni  bontim. 

K. STOo]  "Tu  coirnoeserai  leuomenti  che  li  boìm  am  pooir,  e*  li  muluaxì  Bum 
MDMik  pOB«aneflii ;  per  so  che  Tum  eo  mostra  per  l'aotro,  per  bo  che  bom  e  mal   20 
wm  contrnrij.  8i  cbo  chi  oe  la  fni^fillitne  de  lo  mal  pò  ueir  In  fon-aa  de  lo  bem. 
I(  a  so  che  meio  sea  cretua  nostra  substancia,  mostreremo  r.haum  per  si  o  fer- 
,  n-rento  nostro  proposito,  quando  de  l'um  e  quando  du  Taotro.  Doe  cosne  Bum, 
^^thj  snem  tutì  afar  d'orni,  bob  uollontae  e  possnnBsa;  e  bo  l'unna  falle,  alcum 
fwnien<fia  mai,  e  raanchando  poeir,  aolluntno  p'e  per  nik«nte.  Che  cossi  sea  tu    25 
Wl;  che  alcum  uo^ria  alcanna  cns^a  e  no  l'apiD,  tu  dirai  che  pooir  li'"  falle  de 
ibsMarla.  ,  Dixe  B.  :  "  So  o  ooir.  „  Dixo  Propheta:  *  Menbrato  che  per  le  ro- 
de su,  che  chnunna  uolluntao  bumanna,  ancbor  che  na^ram  per  diuersat 
Dim,  tendom  pur  [a]  aueir  bìaneeaPn  Dixo  B.:  '^Bem  o  proao  per  unna  ra- 
k.  Dixo  Propheta:  "Menbrate  che  bianssa  e  bem  som  unna  muBSina  coesa,   3(J 
ool  l'unna  si  uol  raotra?„  Dixe  B.:  '^Bum  loso. „  Dixe  Propheta:  "So  e 
che  per  aueir  bem  in  si  e  homo  bom,  per  che  li  boim  an  so  che  elli  de- 
B,  so  0  bem,  che  no  pom  aueir  li  maluaxi;  con  eo  eoa  cosea  che  li  boini  e  li 
ui  uorrcam  bem,  e  li  boim  ram  o  li  maluaxi  no.  „   [^i]  Dixe  B. :  "E  chi 
dubitA  no  intende  la   natura   ni   la  consequencia   do  l'argumonto.  „    Dixe    .4.') 
beta:  "  Ancbor  più,  clie  «e  doi  ordenai   a  unna  meesma  cosaa  e  ouera  per 
>,  e  l'um  la  fa  per  naturi  e  Taotro  la  noia  far  e  no  possa  senssa  aia,  quar 
li  tu  per  pia  poesantef,  Dixe  B.  :  "Anchor  che  e  pons«o  so  che  tu  uoi  dir, 
f !od(«xiro  oir  più  ihairamenti  „  Dixe  Propheta:  "L'officio  d'andar,  chi  aportom 
ibomo  per  natura,  mttesiio  in  uuera  per  ussanesa  de  [ice.,  Dixo  B.  :  "  Si.  „  Dixe    40 
i'topbctB:  "  E  se  um  homo  uà  per  soi  pee  e  uni  aotro,  chi  n^ia  pcrduo  lo  pocir, 
■ta  {onta  d'andur  cuna  le  maym  e  cum  le  cosse,  chi  aera  in  ao  più  poeaantei* , 
DUe  B.:  "Quello  chi  naturarmenti  fa  eo  officio.,  D  xe  Propheta:  "Crei  tu  che 
Dram  bem  aea  qucrio  per  bom  e  "  per  re  uertuossumenti,  o  che  li  re  lo  re- 
tm  per  diuersse  couee  dcssoidenaeP  ,  Dixe  B.:  "M'acreau**  che  li  boim  Io    45 
per  uirtue,  e  li  reo  in  guissa  doasconssa.  „  Dixe  Piopheta:  Tu  dij  bem 


\emrtidithiitbuii.  Forse  medicalìbus.         •  aanantur        "  unde  lera\  —  ho  in- 

Uto  l'ordine  di  questo  verso  e  del  precodonto;  cfr.  F:  Si  a  «n  enh'e  en  ai 

lumiere  Que  nuit  semole  quanque  Mt  derrit-re.        *  nezer       *  È  da  lef^f^ere 

\ed'i       *  a  quello  atUlo\  questi  ultimi  versi  non  han  quasi  riscontro  nel  toato 

^  de  dto       "oc       •  M        '"  /«        "  0        "  ma  creao 

blrio  rlottol.  ital.,  XIY.  6 


se 


('uro  di. 


e  panno  che  toa  natura  e'adricBe.  Or  groarda  che  piuera  poeir  o  la  citiotai*  é* 
li  mnluaxi,  chi  no  pom  ueoir  a  eo  che  niituraa  duxir  '  li  impenzo,  »i  comò  a-fortta. 
Cbc  sercu,  eo  l'niu  ito  natura  ehi  li  iiiiiiiieBH  li  lasHURBe?  Vei  tu  corno  poManus 
tcin  praindi*  li  folloim'i'  So  no  e  poco  nhe  olii  quorum  o  aui.»ir  a»  pom,  i«  rallenB 
6  B  lo  beni  eournm.  [f]  Ver  cb«  tu  poi  ueir  lo  ^rtini  poeir  àv  li  boim;  cbe  ce 
conio  tti  to  posftcnto  quello  cbi  in  lo  officio  do  andar  oa  tutoro  per  lo  oHMo  i 
•oi  pee,  ODMÌ  dei  tu  xuiik'"'  Vf*  pia  poeBnnto  quello  ehi  uà  a  Io  bem,  titt%* 
quur  no  se  pò  demamiur.  De  che  li  maluaxi  suiti  dcBpoj^iai  de  poeir,  it«r  Imi 
uertue  e  tornar  a  uicij,  no  cot^noMando  lì  bein  por  nuog:ollcMa  de  i^norancii  it\ 

10    pur  ardor  do   lei'bnriu,  chi  li  fa  ucr^iar   da   notra   parte.  Ver  che  elli  no  pò 
luxir^  ni  contrar  a  li  uìcij,  per  Totra^io  do  follunia  e  de  iotcea,  per  fofMa  im^ 
teinptaciom;  por  cbo  cllt  laaeam  da  eo  boni   p^rao  de  )wm  fnr.  Per  cfae  elli 
BUin  eolianionli  acnau  poBsnnBga,  ma  eum  niente^  nbc  za  se  i  laMnm  la  comunna 
fc  de  luto,  elli  no  siim  in  lo  nomerò  de  le  corae  chi  eum.  Ma  de  so  pur  au«<nior» 

15   se  mcrnne^ieram  nrcbuin,  che  11  maluaxi,  chi  sum  [liu  cba  lì  bnim,  Eieam  niente. 
Dito  B. :  *  Cossi  e.,  Dixo  l'ropbeta:  "Che  o  no  moto  miga  che  li*  malnaTJ 
wam  mar,   ma  y  [no]  sum  aimplemonti;  cbe  si  cumo  tu  apolli  lo  corpo  d'omo  { 
morto  homo,  e  o  no  l'o,  a  fcimplameati  parllar,  cossi  digMiio  de  li  Idliolm 
maruaxi,  ma  no  lo  sam  «implomunci,  bo  [e]  por  ordom  do  «oa  natura.  8i  che  vi 

20  lassa  eo  ohi  o  in  Tordem  de  eoa  natura,  liiwa  ewer.  Tu  diray  elio  li  maina 
nm  poair.  .  Dixe  D.  :  *  E  no  lo  nego  '.  ,  Dixe  PropLeta  :  "  Ma  no  gù  nota  da  fonaa 
ma  da  souerosa;  che  de  «oora  aj  prooo  che  mar  e  niente^  ai  che  ae  i  no  poi 
notro  ['i\  cba  mal,  elli  no  pom  niente.  »  Dixe  il.:  "  So  e  ueir..  Dixe  l'ropbeta. 
**  G  to  faro  iiitondor  cbo  cossa  e  lo  pooir  do  li  maluaxi.  E  o  moctrao  obo  alouns 

25   cosea  no  e  |»iu  possente  de  lo  souram  bem,  o  cbo  L'Ilo  no  pò  far  mal. ,  Oixo 
**  Cossi  e.  ,  Dixe  Propbota:  **  E  alcum  chi  ppnese  cbe  homo  pomn  tato?  ,  Dtxe  1 
"  No,  so  o  no  e  for  do  koao.  „  Dixe  Prniihctn:  "  E  li  re  pom  mal  far?  ,  Dixo  M 
"  S(,  du  cbe  ma  peissa.  „  Dixo  B.  :  "  Como  pom  elli  pio  cha  quello  chi  pò  tali 
ni  nnt  più  poeir  cha  quelli  chi  far  no  lo  poinV  *  E  più,  ohe  poBa&nssa  o  uin  i*  ìk\ 

80  bem  chi  fam  a  doxirar,  o  tuto  so  che  homo  dexira  e  ordonoo  u  bom,  oemo  » 
caao  de  natura;  cbo  noi  amo  ])roao.  Ma  poeir  far  poecao  no  pò  oeser  ordenao» 
Iwm,  per  che  o  no  fa  a  dexirar,  si  cbo  poeir  mar  far  no  e  poasannaa;  per  che 
npar  cbe  li  boim  am  poeir  e  li  maluaxi  fieuellossa.  Per  [che]  Flatom  dixa  hviVj 
obu*  «oUainentì  li  |>ordumì  po(m|  far  no  cbe  elli  uorem,  e  U  maruaxi  so  ohs 

80    dvleta  e  no  so  cbo  y  anrciti.  penssundo  ueu^nir  n  bem  per  li  mai  do  chi  m 
letujn.  hi»  «o  no  pò  ot^er,  cbo  uicij  no  mennam  mui  a  bonnn  firn.  « 

II.  Vuli  Prnpheia  adhue  probare  [t,  377  a]  per  «xemplum  maffnaiiim,  qucd  t 
per  Ixmi  mint  pvtriilf*,  iHaìli  nutem  jnitit"  iubeciUt»  ti  istrui  lo/**  domi 
quvt  HÌcior<t»ì  pri'dkJiotorum  granati  situi  //ratea  '*. 


Quelli  |chi]  sum  in  so^noria 
\nsr  f^rundu  trìcharìa, 
iieetij  de  robe  frexae, 
40   (doj  saco  "  e  lamio  narìe'*. 


circundai  da  eementi  e  maxe 
pAr  far  retroardar  nìcnnso, 
se  fnm  s  li  sim[ili  dotar. 


'  O  filiolni;  il  fro.  :  foiUfte;  e  non  ro  bo  oeisteeee  un  ff©n.  atnntni  (im^)  'fi* 
biP  ta  te.  '  naiurn  lUxirna  *  81  vorrebbu  :  eo>nu  grainìe  inpoten^n  tum  li  f^ 
ofr.  B, HB,  T5-TG  Anche  il  periodo  BWffuonte  1*  mule  ititi-so,  e  Imsta  forse  corrvj 
gtt^nun  e  nui  fnlleni,  *  rhi  uà  otru  a  tu  b,  l.  q,  ''  Forse  fiizir.  —  B.  bn  un 
verbo:  oìAuduri.  •  ti  ^  Dis*  li.  e  ti,  l,  n.,  ripetuto.  •  Erroneo,  'e  the  ""«»» 
"  <olo      ^* grateum;  ma  la  reatitoziune  à  dubbia.      "«fu#  sete.    '*Cio«  toirMW' 


Sludj  lj»nri.  S  2.  Testi:  7.  Boqkio,  TV,  it,  ut. 


m 


nrafimrcnti  pensaar 
per  iiTm>;innnoTn 
ttorevse  Bo  eh'  e  airom, 
•  «Jelleue  coj^noBBcrea 
1  «)>«  lo  cor  dentro  8er[o]a 
praino  e  tìgao  do  cbuìnnc 
It  te  oir  come  terrenne. 


Do  for  «ri>iir  '  f»oci  delicij 
o  inucii*  e  notri  nicij  ; 
obo  no  p  oleum  aejrnor 
j^rande  fé)  thcmuo  da  pussw, 
che  Bouenoso  no  so  dogia 
per  compir  eoa  aog^ia. 


I 


f. 


\*  de  far:  e  «{  pvRterebbe  a  depftr,  ae  esiateflao  nn  vorbo  deptirtt.  F  terre  poco: 

ftaaiu  de  fnvhrs  dfliees  ecc.      *  È  pfoliabilmonto  da  lejfffcro:  ira  t  intra,  corno 

7:  d  pre  d  enme.      *  a  lo  studio  d  attrir      *  Queetii  doinundn  di  lioezio  manca 

ino  e  «on  ri  connette  col  po«to.       *  in      *  ni      ^  aofra  marotia  ;  F:  itMn*- 

*  go  M     *  Leifgì:  E  chi.      ^  dubiar      "  «/      **  thi      ^  chi ;tfr.  9: 

apptrt  n  lo  fui-me  du  corjis  qu  Ut  imt  e/Kore  qu  iin  furent  hommes.      '*  dU 

»flo?  B:  tr<m!tfvriimlum.        "*  li       '"  de        "a  gtntma        ^ poti 


10 


15 


2U 


m.  Uie  onUndit  t'rojyhrtti  omnes  iutitos  es.or.  deo»,  «t  omnra  »Kiìla«  in  bMtia»  re^ 
tvreueri,  rt  rptnil  iìli  ufre  in  òrsHan  rediffiiutur  qvì,  dimineiis  boni»  optribus 
U  racicne,  nephandis  nrgociis  adhesserunt . 

*  Veì  tu  comò  uicjj  nom  ìiinolupui  fin  lo  fanR'o)  e  lo  pram  lo7.t){ft]  in  che  uìrtue 
mantem'i'  Per  che  tu  dei  creer  elio  uirtiin  ho  sita  ei-osaa  iruiordum  e  uicij  senaa 
tarnwntu;  cbo  Io  firn  per  cIjo  Ift  co8wi  e  fuita  e  lo  lo;;uer  do  l'nura,  si  corno  i|ueUl 
r.hi  correm  h  Io  studio  per^  aucir  la  coronnn,  cbi  o  lo  (^nierduin  de  corpo.  Ha 
ooi  amo  niostrao  che  bianasa  e  Io  Houeruni  bem,  per  chi  tute  cosac  cum  faito; 
per  cbo  lo  eouram  bem  e  lo  guierdum  do  tuta  cosbp  humnnne,  Jo  fjMar  no  «e  pò 
toffior  t  li  boim.  Per  che  boim  coalumi  no  pom  ossur  SL-nsttn  Io  f:;u!urduiii.  , 
{Dti«  B.:  "  £  in  che  guìssa  li  muraaxi  aprexìam  li  boim  ?  „  '  Di.xc  Prophota:)  '  Per 
M  cbn  1a  coronna  dt>  pordomo  no  pò  ebair,  ni  '  la  bcllesaa  do  ao  cor  no  *  pò 
Mar  aranchan  per  aotrni  mnlitia'.  R  tuto  nialnoro  de  jniìordum  gam  [per]  raxom 
la  lo  barn  cbn  l'omo  n'atende,  ei  cbo  qnollo  chi  a  bern  in  «i  no  \)o  irsaer  nensaa  lo- 
(taar.  Or  te  Bouejfna  do  questo  corrcllario  ch'o  t' o  eoncUiPeOj  eo"  [o]  che  fbem]  25 
aatra  cbo^aa  no  o  cha  bìunasa,  si  che  tati  [Sì  boim]  per  la  lor  bontao  partici- 
p«ia  Cam  Dee.  Por  cbo  alcuni  euuio  no  do  dubitar  che  li  nialuaxi  seam  eenasa 
ptaiiB.  Che  za  che  bem  e  mar  auiu  contrarij,  »o  lo  bem  a  so  g'uÌQrdum,  por  ra^ 
vm  tciucm  cbo  lo  mar  a^^ia  eoa  penna;  cbo  ai  corno  bnntne  e  lop^ncr  a  li  boim, 
«MI  malliciji  e  loeuor  a  li  re.  Si  che  chi"  se  tem  intachao  do  penna,  no  dubin  •*  go 
aoM«r  intacbao  do  mar.  Per  che  ae  li  {e]  maruaxi  eo  uoUeeecm  recof^iioIsFer, 
aOi  Bo  porrcum  pcnssar  ai  CFi-er  sensa  penna,  che  lo  pezor  mar  cbi  f>pa,  ao  '*  e 
aallicia,  no  auUumenti  [a]  iutucbao  ma  corroto.  Doncba  chi  a'uloitanna  da  hcm 
lana  a  p«aer,  per  che  li  muluaxi  Inagam  a  esser,  chi  auanti  crnm,  ma  {a\  la 
forma  de  lo  corpo,  che  "  nncbor(uniJ,  par  ch'i"  eum  homi.  Si  cbo  quelli  chi  :-<5 
lur  niallioia  am  luaeao  de  eaeur,  no  um  pia  nutura  do  homo.  Che  ae  tu  uey 
homo  dis«ai;urao  '*  per  uicij,  tu  no  lo  '^  dcy  te;^''noy  per  homo  ma  bcHtìa.  Per 
che  per  soa  uollunttie  lo  toie  aotr[u]i  so  aucyr,  di  '"  che  elio  e  acmegieiuor  a 
kbao:  o  ao  cito  e  fcllom  [e]  atcnssa  "  uollunter,  aacmofiriallo  a  lo  cam;  o  ri 
tasoautnenti  affoaita  do  baratar  aotri,  dì  cb'clo  a  tal  corno  la  notpo.  E  ao  ira  40 
b  piando  teasaa  tcmpcranaaa  e  frem  de  diacrecioniì,  (elio  per  pc7,o  cba  leem;  e 
••  [a]  paora  quando  no  de,  toneìr  lo  poi  "  pia  uìl  cba  ceruo.  E  ae  elio  e  lento  o 
Pugro,  di  rbo  elio  aiao  a  mainerà  d'axem;  e  eoello  o  miiaberdeso  bom  prcpu- 
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nimento  e  conseio,  ra[ae]ra[ì]  ta  '  corno  li  oxelli  ;  e  se  o  se  delleta  in  laxnrìit,  ri 
Tasemeia  a  unna  troa  infran^aa.  Coesi  e  tuti  quelli  chi  per  mallicia  la  sambonna 
oita,  per  la  quar  olii  participam  cum  Dee;  ei  che  chi  so  no  uul,  deuem  beitia 
e  pezo  cha  bestia.  „ 

III.  [d'\  Uic  ostendit  Proplieta  quod  mtUacio  animorum  *  qtutm  homines  fadunt, 
mallis  operibuH  inherendo,  est  maior  quatti  si  *  suutn  corpus  in  aliquatH  *  far- 
nuLtn  bestie  tnutetur\ 

3   Quando  UUixes  de  Troia  uenia,  no  boiicsso  do  poxom, 

chi  per  mar  proisao  eoa  uia,  per  caxnm  ni  diciom, 

Eurue'  ei  forte  inepenese  cho  ior  cor  poeseo  muar. 

che  lo  naue  mantenento  Ma  za  tanto  no  eapo  fiir;  I 

zen  a  rìBSolia  do  la  deosea  cho  Tomo  a  in  cor  so  uigor 

'0  figia  do  sol,  incantarc88a,  per  ouera  de  lo  Creator, 

chi  tar  poxom  eapo  far  chi  per  poxom  no  e'abandonna. 

che  li  beueuor  fo  cangiar'  So  cho  o  fa  ee  "'  ei  imprexonna 

in  li  porci  saluayi^i,  in  le  carcero  de  conca, 

orssi"  e  loui  rauaxi.  de  ira,  odio  e  inoea; 

IS   Ma  per  um  dee"  fo  amonio  li  quai  uicij  a  malia  firn 

lo  ducha,  chi  a  quello  inuio  mennam,  corno  re  nenim. 

IV.  Ilic  ostendit  PropJteta  quod  ulta  mnllorum  homitium  magno  tempore  uiuen- 
ciotti,  infelicior  est  quatti  si  cito  mortuus  \_inalu8  maliliae]  viitculo  solreretur  ". 

ff.  378 a|  [Dixe  B.:  "E  uc^o]  bem  cho"  a  torto  no  ee  dixe  che  anchor  che 
iXÌ  li  peccaci  abiam  forma  d'orni,  Ior  cor  sum  cambiai  in  bestie  „  ".  *  ....  corno  noi 
procremo  a  so  logo.  E  ee  lo  pooir  de  dampniffiimr  antri  e  gi  fosse  togpino,  Ior  penna 
eeroa  menor,  anchor  li  tegna  [omo]  per  più  uallenti  quando  olii  pom  acompir 
■o  doxidorio;  cbo  so  uoUeir  mallicia  o  rea  coe<<a,  anchor  Te  più  [)Ooir,  chea 
men  de  lui  la  uolluntao  languisco.  „  Dixe  B.  :  "So  apar,  ben  cho  "  e  uorrea  che 
'i6  tar  pooir  gi  fosse  eostraito.  „  Dixe  l'rophota:  "  Soetraito  go  aera  ''  elio  più  toeto 
che  tu  no  crei  o(r)  ch'i  no  pcnBii[m].  In  ((uesta  brone  nita  no  e  coesa  ei  prceta,  le 
tnto  apar  longa  a  l'annima  chi  no  pò  auuir  firn  '**.  Ancor  che  eouonzo  gi  eea 
remedio  a  eoa  moeechanen  no  compir  eo  ro  uollcir,  cho  quello  chi  più  longamenti 
fa  mal  o  pczo  ngiuetruo  ".  Anchor  te  dìgo  che  li  maluaxi  eum  men  mar  agurai 
40  quando  clli  sum  punìj,  cha  «piando  olii  paf>9am  senesa  puniciom.  E  no  digo  conio 
monti,  chi  dixem  che  ulcunnn  fìa  li  muluaxi  tornam  a  bem  far  e  cessam  de  mar 
per  munitium;  ma  dì<;o  cho  i  eum  moior  quando  elli  eum  punij,  cha  quando  [b]» 
gè  pordonna  li  eoi  mcsfuti,  e  aotri  [no]  no  prcndctn  exempio  "*.  So  e  coesa  certa: 
80  Tomo  mcto  alcum  beni  cum  lo  mal  do  alunm,  quello  chi  lo  receiuo  no  e  mM 


'  prepotiìtnento  sa  cassuo  la  rata  conto.  Ho  tentato  di  correggere;  sa  foreo  per  «, 
cho  anche  altrove  trovammo  per  e  (/te?).  F  non  ajuta:  S  il  est  tnuableet  ne  tient  «oh 
propos  il  est  dessamblaut  aux  ot/seaux.  *  annornm.  '  sit  *  aliquo  *  ina» 
tentur  *  Euciis  '  cangiar  fé  *  vcrssi  •  per  dee  um  "**  lo  "  morietur 
"  l'è  che  il  me.,  invece  di  bem  che;  è  uno  dei  tratti  piii  ecorretti.  "  Lacuna, 
della  quale  il  me.  non  sorba  traccia.  '*  per  cìie  '^  serea  '*  Tutto  travisato  il 
latino  :  tieque  enim  est  aliquid  in  tam  breribus  ritae  metia  ita  serum  quod  expec' 
tare  longum  intnortalis  praesertini  animus  putet.  Forse  era  un'interrogazione  reto- 
rica: [Como]  iti  questa  breue  uita ;  e  tuta  aparrà  lotigo 9       "  agitmo 

"Ho  cercato  di  aggiustar  le  cose  aggiungendo  un  no;  ma  meglio  sarebbe  tra- 
aportare  questa  proporzioncella:  e  aotri  n.  pr.  ex.,  dopo  sum  punij. 


Studj  liguri.  §  2.  Tosti:  7.  Boezio,  IV,  iv. 
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i«r  B^rso  cbn  quello  chi  a  pura  mnlicia?  ,  Dixe  B.:  *  Cosbì  aitar.  ,  Dixe  Pro» 

hcU:  "  E  8«  l'omo  mete  mur  nouo  cuin  la  mnrunxitae  io  quello  chi  l'a  tot» 

lat*,  aenaea  missiom  '  de  beni,  no  tiereiillo  piìto  atrurao  cha  qucillo  a  cUi  bq  metO 

kleflm  bcm  per  recoaerarllo?  „  Dixe  B.;  "  Handesi.  ,  Dixe  Frophcta:  "  Doncba 

km  li  maluaxi  alcum  boin  quando  elli  sum  punii,  por  la  dritura  do  la  puniciom  ; 

I  qeando  clli  no  euni  punij,  ei  assondcm  in  mar  n^iuello,  Beando  quiti  de  ponna, 

«  M>  e  mar,  sci;ondo  toa  coaffessioin.  „  Dixe  B.:  *  A  bo  no  ee  pò  rontniriar.  « 

Disc  {'ropheta:  "  Doncha  aurn  li  muluaxi  ptn   mnlleiti.   quando  clli   sum  quiti 

ie  penna,  cha  quando  elli  aurn  punij  dritumenti;  che  punir  li  malunxi  ai  a  drìto, 

«no  punirlli  si  e  torto.  .  Dixo  B.:  „  A  so  no  se  pò  contradir.  „  Dixe  PropUcta': 

*'K'\  mar  te  pò  nei^ar  che  drito  no  eea  bem  e  cho  torto  no  eoa  mal.  ,  Dixe  E.: 

*B<itii  «e  ee^ue  a  la  concluxiom  dauunti,   ma  e  to  quoro  se  tu  oy  BCf^no  cho  lo 

mnimo  aprcMo  la  morte  de  lo  corpo  nliiam  alcum  tormento.  ,    Dixe  l'rojiheta: 

*Ri,  monti  e  (grandi  [e],  de  li   qnni  li  um   per  puoir  le  nnnimo  por  agror  de 

innne.  li  aotri  sum   ]iurgntorij  de  mem  penne.  Ma  nostra  intenciom  no  e  aora    15 

Inctsr  de  eo,  anci  de  mostrar  che  la  posHnaesa  de  li  marnaxi,  che  tu  te^eiui 

Ili  fin]tleprna,  e  niente,  e  che  quelli  chi  no  Bum  punij  no  aurn  Benssa  penna,  e  che 

lo  poeir  de  mal  far,  che  tu  dexiraoi   tosto  esser  finio,  no  e  monto   ionci  da  la 

bn,  e  che  quanto*  [pin]  elio  durerà,   più  li  sera   caxom   de  mar  BK'ur.  Che  lì 

vitliuii  [sum]  più  mal  a^ruraì  quando  contra  drito  sann  quiti  da  penna,  cha  quando    20 

•Ili  rom  punij  n  drito.  „  '  Più  ueraxo  coma  do  qwjata  no  se  pò  dir.  Ma  quando 

•  mnwidero  lo  zucf^nr  de  li  homi,  chi  o  (luolln  chi  to  noliesse  creor?  ,  dixo  B. 
*Oo«i  •  —  dixo  Prophota  —  mn  oo  uuoin  fperjch' ì  no  pom  ROHrdar  n  lo  afilen- 
d«rdo  oeritne  ni*  leuar  li  ogi.  chi  sum  acostumai  in  tonobre,  Bemeffiuiuì  n  oxelli 
adii  la  nocto  da  uista  o  lo  torno   BuoK*>llesfla.   Che  elli  no  ^oardam  a   Tordem 

^Èàt  cosse,  ma  a  lor  ulfeciom,  creando  cho  li  niahmxi  Boam  bem  accorai  poa- 
^Mo  mal  far,  per  so  che  li  par  CBser  quiti  da  puniciom.  Ma  gonrda  che  la  du* 
ntifr  lei  a  statuio:  che  quando  tu  ay  formao  to  cor  in  tioim  costumi,  in  no  aj 
mnler  \d]  de  euxo  chi  to  renda  to  loi^ucr,  che  ti  moesmo  t'e  ncompngnao  a  lo 
grun  bem;  e  se  tu  metì  to  studio  a  mar  far,  no  te  etor  domandar  for  da  ti  chi 
I»  pmuMa,  che  ti  messmo  to  znigi  per  diuersee  uie  a  mar.  Che  eo  tu  KO^rdlì  [or] 

•  loeei  or  A  zo''  chi  o  in  terra,  eun^aa  clic  notro  t' uuegna  cha  la  r»xoni  do  to 
diierMO  regonnlo,  o  io  parrà  che  tu  sci  zointo  quando  a  le  Btello  quan  Ui  a  lo 
hngt)':   ma  li  siniplì  no  lo  co^nossom.  8o  alcum  no  auoeeo  muy  uieto  e  pen* 
MMeche  uista  no  f<iH«e  de  perfTcciom  d'omo,  zuigcrumo'  noi  che  quelli  no  Bum    9h 
U0(pAì\,  cbi  no  lo  crem  ensier?  Tui  Bum  quelli  chi  no  crem  queste  codee,  e  osi 

iw  Creran  Be  noi  proaisemo  per  uiue  raxoini  che  li  otra^iaoi  sum  pozo  a^uruy 
<ÌA  li  otratfiai.  «  Dixe  B.:  *  So  me  |)ar  certo.  ,  Dixo  l'ropheta:  *'  j'oi  tu  pcnssar 
cbe  li  mnluiixi  no  dcBserunm  du  esser  purvlj  ^  ,  Dixe  B.:  "  Nu.  »  DLxt;  Prupbeta: 
'DoDclia  npar  che  sea  mur  agurao  in  [luseor  mayncru,  quaindo  olio  e  [maruaxej.  10 
Km  elio  a  deseruio  d">eii»Dr  punto,  dime,  dubierai  tu  che  elio  no  aea  mar  a^- 
»«?.  Dixo  B.:  *  No.  „  Dixo  [f.  37»  «]  l'ropheta:  "  E  se  tu  fosai  lor  xuxe,  chi 
piQirtBii  tu,  o  quello  chi  u  fuitu  la  iuiuriu  o  quello  chi  l'a  receuua?  ,  Dixe  B.: 
*E  f  rea  punir  lo  murfator  e  satiafar  a  quello  a  chi  fosao  fdito  otraftie  tii  mar. ., 
Di<r  Proiiheta:  *  Doncha  tcrre^wi  tu  por  [>iu  miuerto  quello  cbi  aucBBC  taito  lo  45 
MBq,  rba  quello  chi  l'auesae  rcccuuo':'  „  Dixe  B.:  "  C<i8gi  npar.  „  Dixo  l'ropheta: 
Hn  molUcia  de  aoa  natura  fa  mar   agurao  lo  marfactor,  olio  opur  che  chi  fa 
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^Omittiom? 
^i»ìo  ttrrt. 


*  dixe  B.      '  quando      *  li 
•  fogli       ''  no  zuigerento  noi 


^  ore£0\  cfr.  F:  or  por  le  cifl 
*e  deiuiao  o  ;  corroi^jfo  con  P. 


UMlid*  a  aotriii.  oHBIMP^^  raareito  '  oiui  cbi  la  recelue.  Ma  li  aao«ati  tua 
«ora  ttUo  lo  cotitrHrto,  i}ii  bu*  fi>rHHaiii  a  iuclmar  lo  cuxe  [it]  anoir  nwnoa  da 
qaello  chi  (u]  rccouuo  lo  dauo,  habiando  lo  marfactor  luaor  montar  d«  ninMn» 
«ordia.  Chu  li  maluaxi  doucreatn  raser  mouai  dauanti  li  zuxi  no  (xtr  corro*» 
^'  ma  per  (>ietae,  comò  ce  monoam  li  inaroti  daivaati  li  tno^Ki,  a  bo  vh»  li  uxi  per 
drita  via  kì  ieua««i'in  niaUioia  da  pacluio:  e  ooaai  no  auoreavn  meatur  do  auocali 
per  ai  dulTender,  e  bo  li  iiollc«som  aoeir,  li  deaereom  curobiar  la  daSÌMuaiom  t« 
acus^aciom.  L  ao  li  maluaxi  co/noBSOsaom  quoeta  lauta  uirtue,  elli  no  aorraaaB 
BftMtwr  da  daffendoitor,  ma  ae  tnantorroani  do  lo  tuto  in  la  [6]  uolluataa  da  l'a- 

19  c«ia«ior  «  da  li  zuxi;  e  «osai  no  auorea  ay[n]a  loj^o  in  cor  do  bouio  aauio,  cte 
alvum  no  deaeama  li  boiin,  i»  raxom  no  dixe  do  deeearaar  li  maluaxi.  Comi  8o[ni] 
aicio  43  tnarotia  da  cor  corno  lan)cor  e  niarotia  do  corpo;  e  corno  lo  mitroto  car> 
poraiuit>nti  no  a  metter  do  esaer  abaadoaoo,  ma  ne  de  aueir  chanm  piotau,  amai 
più  ae  da  auuir  iuiacerioordia  de  li  maroti  do  cor,  a  no  por6ee;<uirllt  crudc-rui^ati, 

li   per  «o  che  la  avaluaxitoo  die  elli  %m  e  pia  g:raua  cha  murotia  dt  corpo.  . 


rV'.  Uic  rrojtJteta  reprcndit  iUos,  qui  commtur  viultos  nd  morUm  d«*{utere. 

•0  «eaj  [ro],  roxom  80grai(r) 
e  teiiefio[iii|  achiuai*  e  fiiM(r); 
DO  demeiiai  foraseoariu 
[a]  alovin *, 


Porcfao  '  aadauoi  ai  Tonto 
a  oordiar  a  mani  la  niort«, 
ebì  pret«ta  ucm  aona»a  aipeU^r 
e  fa  cBualli  tonto  umlari' 

20   e  peto  '  fui  i-ita  ''  li  ealuaigi 
oiaai,  elli  per  for  noru^fi 
•0  acarpeatani  vuoi  lì  d^nti}* 
Por  Hev.  no  fui  eanj^ononli 
li  votelli,  &bo  auci  torto*; 

25   aeay  tutor  de  bom  '  conlTurto; 


ti  coHMi  a  uni  piaxore» 
(<:]  o  auenoiaer  «oreo. 
Ma  corno  aauio  eor  far, 
Quello  ehi  uol  bom  gtieroE*  '", 
a  ii  boiui  do  bein  uolloir 
V  de  li  reo  pietuo  aueir- 


T.  Jlie  M/tfndit  Propittta  cur  mallifaj  al iqtuindo  tonti ngat  lionutn  tt  f  «onuaraiOi 
ft  hoc  focU  reicere  "  qualmjdam  que4tionf[ot]  difficMe{mJ  ad  votutMtlurn. 

*  Alduim  liooio  no  dexini  aaaar  oxiliao;  aoffrattomo  ni  nontao  ;  anoittl  uor  aiwa* 
dar  do  rioheeae  e  poaaanaaa,  per  alar  in  paxe  in  aoa  cttaa,  per  ao  rlio  in  «(vcata 
maidvra  pò"  meio  trartur  ouoro  do  pcrHViciom  u  ^uernar  io  pouo  o  far"  |iarti- 
oipar  in  lor  liiutiwa.   Ma  lo  carcere  e  li   tormenti  anm   buono    |»er  li  cJtoyia  do 

40  mali»  vita;  ina  li  Imiin  sotTorcm  ii  mai  cha  li  maifatoi  dcuercam  portar,  o 
maruaxi  aui  li  Kui^dom  de  uirtup,  cho  «o  dom  dar  a  li  pordoini  —  iti.\t<  li. 
SavatwMioM  ta  dir  la  eonchitiom  da  questa  roxam  V  Per  bo  che  o  me  mnraDoi^a 
M*.  ae  e  na  oroena  cho  nuentura  seniua  raxom  «o  bosturnasBo;  cho  la  ic«)u«raa* 
ctom  do  Deo  me  xboìsse  luto,  chi  alounna  Kaa  fu  bcm  a  li  boim  o  mar  a  li  mal* 

45    UAxi,  [ti  aotra  fiaa  da  ali  raaluuxij  so  che  elli  dexiram  e  £a  "  mar  u  Li  boia^.g 
8e  ta  no  gè  troui    d]  raxum,  cLn  dilTorencia  aerea  ititcr  eo  e  le  oucra  da 
tuaaaf  ,  Uixa  Propbeta:  "  8a  uo  u  niorauegia,  ciia  o  par  che  alcunuo 
aeam  doiBordonae  v  o«airuB«u,  de  cbo  homo  no  aa  la  raxom.  Ma  tu  >ai  che  DoaJ 
chi  e  bom  i^ouerna  lo  moiuio,  si  che  anchor  chu  tu  no  aapi  la  cjixom  de  sa  «^ 

ftO   dem,  ta  no  dt'y  dubiar  cho  tute  coua  no  seum  bcm  foito.  , 


'  Da  corrojfgcr  w»aw^>i»  »/>  '  Ffcchr  *  jjn- so  *  che  n  •  foWi';  cfr.B  =- 
•ort  est  iusla ,  • .  rnlio.  '  Cin'-  /wim,  *  «vhiuar  •  oleum  sono  si^uia.  F  :  Xt  de-— 
menar  forgenen'r  A  at4  tant  guit  de  mn  vie  'aie  .  Come  corro^^jforo  Y  Forse  :  [a*/  gnioi."^^ 
"•Sta  p«r  guitrdimarl  "  medicare  '* pom  "  Nt<l  ma.,  far  Ta  innanzi  a  g^^^ 
ueniar,        "  /ìir        ^  Dopo  boim,  «opitniiui  le  parolo  e-  n  li  maluaxi. 


StuJj  liguri.  §  2.  Tosti:  7.  Hoo/.io,' 

Prophi'ta  uult  fostenJtr^J  homines  quando  nfusiuni  cofwww»  rry  t/uoiì 
mofnj  intetliffunt,  multum  ndmirare  quod  (aìiguid)  possit  esse. 

QneUi  chi  no  sani  la  raxom 


tomo  corre  eeptentriom, 
!•  e  io  carro  eam  Murtitn 
ttii  t>ur  '  torna  a  la  bou  firn, 
^^  nm  lo  iiunl  uira  lo  noi, 
>  ptr  iD*nuieg^i«  e  Ter. 
IUkW  •  luta  pianft  lu  Innna, 
«  (fé  nam  oacurcMa  alciutm», 


e  «i  ne  iMirilam  li  paswnr 

corno  «d  «o  fo«M  heror;  IO 

«  ZA  no  80  meraiirgiam 

ile  eo,  che  abae«o  uc^am 

lo  mar  chi  lu  riuii  usaiiota 

e  «111  chi  forte  sobaoda, 

uhe  ueir  e  corra  lenj^iera,  15 

ma  forte  e  a  saneir  la  mainerà*. 


n.  Quia  B.  posult  quFsHoves,  sfquitur  pnrs  in  qua  Propheia  uult  Uictis  queslio- 
nibmt  rtJtpoìidere,  et  osUndere  quare  Louis  ali  [f.  3flOa]quantio  contiti ffaf tifi 
malia  et  malli  8t(m)pe(ir)  protpfì-eninr. 

•Coni  e;  [nja]  za  che  da  ti  nenì  lo  dom  de  doMcronir  la  rnxotn  cho  tcnehria 
rorÌMB,  o  le  pre?o  che  tn  mo  miinìfesti  sa  de  che  e  me  merano^fio  e  turbo.  , 
Prophptu:  "Tute  croneracioim  e  iiroce»»!  dp  natura   pfr]pndem  soa  causa, 
i*m  e  fórnia  do  lo  corto  e  formo  «tao  de  rintenciom  dfi  Doc,  chi  o  aouranna   20 
onUe  e  onlena  Ip  cosso  in  diuorBue   mnìnere;  lo  qua»  diucrftMtae  eum  a[)eltao 
iMtinaciom,  (le  qnui  no  homo  Ipoomenti  jver  prouidencia)  *,  chi  dixc  l'ordoin  do  lu 
«tom  de  le  cosso  dcffor,  asointe  e  departie  in  lo  moo  che  de»i)i(!)?a  *  ueraxe  pro- 
liil»ncia,  chi  contem  tute  corvo  iin  si,  quanto  cHo  «cam  dinorsae  e  scorsa  nomerò; 
Bfor  che  ordonaciom  *  lo  ordena  In  bo  motiìmento,  lofro  o  forma  e  tem[>o.  Si  che   25 
filili  ordom  temporui,  co»»i  dcRpiecni.  quando  dli  mm  Bimplernonti  in  lo  in- 
oJlmeoto  de  Dee,  »i   e  prnuidcncio;   ma  quando  eìmplesea  eo  departe  im  lo 
terrenno  in  dinerssl  tt'Hipì,  si  e  destinaciom.  Ma  ancor  che  Questo  doe  corso 
tn  diaertse,  l'unna  nem  da  l'ootra,  che   Pordem  do  destinBciom  uem  da  la 
pronidencia.  Si  corno  l'onercr  a  in  *  ro  cor  la  forma  do  bo  che  cHo  uol    30 
ftr,  per  che  homo  uc  la  materia  e  l'ouera  dofTor  per  corsso  de  [h]  tempo,  cosrì 
liiitiìple  pronidencia  do  Dee  ordena  e  ferma  fiinffnlar menti  ro  cho  a  do  far,  e 
(Wr  dettinaciom  ordena  e  ferma  «ìn^ularnienti  e  in   diuor«8ù  mainerò  o   tem|ji 
III  eh(s  ella  aproiiistu;  a!  ch'o  ^uissa  do  destinaciom   mima  in  ouera,  o  per  npi- 
Hcti  rhi  «eruatn  a  la  prouidoncia  do  Dee.  o  per  anniina,  o  pur  officio  de  natura,    35 
ip«r  mouimonto  de  «telle  o  per  uirtiie  d'uiiurclli,   o  [ler  diuorsiii  inr.cpni  do  de- 
Unij.  Unde  certo  e  che  prouidcncia  e  la  forma  do  la  cosso  chi  dem  esser  faito 
>b«r  e  benna  ^  ma  distinaciom  e  ordem  muaher  in  lo  tempo,  che  la  simplo 
F^aidencia  a  ordoaao.    Per  so  tuto  en  ohi  e  sii^ìeto  a  destinaciom,  0  Botemisso 
^tprDDidencioL,  che  destinaciom   mossma  g'e  «abitata:  0  alciinno  coase  *urn  chi    40 

e  aonermontam  Tordem  de  dÌRtinaciom,  so  eum  quello  qui  som  sointe  0 
(VVHO  de  Dee,  ai  forme  ohe  mutaciom  do  distinacioni  [a  lor]  no  eo  doetende. 
Abbo  pitsKir  ro«  so  tomam  Bum  om  pointo,  ecnndo  Tunna  Inter  Taotra,  e  quella 


'più  "Mal  tradotto.  '  I.,u  confusione  è  (rrnnde;  ma  sopprimendo  qnosto 
fvfodeito,  TI  ai  rimelia  in  parto.  Ehso  tuttavia  rieiionde  ul  Int.:  qui  nn:fli»9  cum 
ittpM  di0inne  iiitr'llifjtìnliut  puritutf  coimpicitur ,  prouidentin  iioiiiinatiir  ;  onde 
Vrabba  ftfree  da  inserirò  diqK)  mnincre,  i-oA:  le  guai  m  homofin  la  niente  de  iJec/ 
•  pr  :  ma  In  diutrugitae  ecc.  *  ilenpuf/ia  *  detitinmiam  t         "Si  ieg^jro 


^uitoato  nt». 


bwtitf 


88  l'anodi , 

chi  e  pia  presso  de  lo  poinio,  chi  e  so  cent[r]o,  a  mem  monìmento  e  qaun  • 
corno'  ceiit[rjo  de  le  aotre  chi  ee  gè  mouem  d'intorno,  e  quella  chi  più  «'alot- 
tanna  se  moue  iin  niaor  epacìo,  e  se  alcuna  cossa  ee  zonso  a  lo  potnto  li  w  si» 
sonssa  moucrsse  *  ;  si  che  per  questo  raxoini  ^  chi  più  s'dlarf^  *  da  Dee  a  maor  mo- 
5  uimento  do  destinaciom,  e  quello  ohi  più  s'aproxima  a  Dee  e  pia  franche  da  Is 
dicto  mouimonto,  [e]  so  e  chi  se  zonsse  cum  lui  no  a  pointo  de  monimento,  ma 
fuze  tuta  mutaciom  o  dostinacioiu.  Che  si  comò  lo  corso*  do  razom,  chi  aa  da  am 
lo^o  a  um  aotro  e  proa  unna  cosea  per  unna  aotra,  e  connperao  a  Io  intelleto,  ehi 
cof^nosee  ihaira  ueritae,  e  a  Dee  [zoj  chi  [s'Jinzener  ,  [e  tempo  a]  perpetnitae*, 

10  e  lo  cercullo  a  lo  centro;  cossi  o  compara  la  mutaciom  de  destinaciom  a^  la  prooi» 
deucia  ferma  e  staber,  chi  moue  lo  col  e  atompcra  li  allimonti  ineeme,  cha  l*an 
transmua  l'aotro  e  tra  a  soa  natura,  o  renoua  li  corsi*  de  le  cosso  chi  naesem  eie 
corrompem,  per  scmcnsse  e  per  frncto  chi  rendem,  e  inclue  *  le  oaere  homanne 
por  zonzimento,  si  che  "*  no  pom  perir;  che  elle  am  lor  princìpio  da  la  pronidencì* 

]5  chi  e  staber  e  chi  le  yrouorna,  la  quar  n}  se  mone  de  lo  intendimento  de  Dee, 
chi  robtrcnsso  le  cosse  muaber  in  soa  propria  formcssa,  che  aotramenti  chas- 
relleream.  Lo  quar  ordom  tu  no  poi  cognossor;  per  che  te  scmef^iam  le  auenture 
mondanne  confTusee  e  storbee,  ma  elle  am  certe  maynere  chi  le  adriosam  a  bem; 
che  l'omo  non  fa  alcunna  cossa  per  intenciom  de  mar,  ni  etiamdo  so  che  li 

20  mamaxi  fam,  che  elli  lo  fam  per  intenciom  de  aueir  bcm,  ma  aror  li  bcstorna. 
Ma  tu  me  dirai:  che  pò  esser  più  dcssurdcnao  che  a  li  boim  uem  alcunna  fiaa 
bem  e  aotra  fia  mal,  e  seme(;ioiuer  a  li  maruaxì?''  Or  me  di  ee  li  homi  am 
si  ibaira  cognoescnssa,  che  [d]  elU  no  fallem  a  zuigar  quai  enm  li  boim  e  qaai 
Bum  li  re  ".  Certo  le  opinioim  de  li  homi  sum  diuersee,  che  so  che  li  um  tennera 

25  bom,  lì  aotri  tennem  maluaxo  '*.  Ma  noi  creamo  che  alcum  sea  chi  possa  cogno» 
Bcr  li  boim  e  li  maluaxi,  poa  che  olio  cognosse  le  condicioim  de  li  cor,  che  di- 
uerssiiBcam  a  lo  '*  fuor  de  le  complcxoim  de  li  corpi;  che  cossi  e  de  li  cor  corno 
de  li  corpi,  a  li  quai  a  l'um  e  couegnciiier  coesa  doce  e  suauc,  e  a  l'aotro  amare 
e  agro  e  ponzente.  E  ee  so  par  ineranegia  a  chi  no  cognosFC  Io  complexoin, 

80  80  no  par  miga  a  li  fixichi,  chi  cognoesem  Io  atemperamento  de  li  corpi.  E  comi 
do  li  cor,  chi  sum  maroti  por  uicij  e  saim  per  nirtue,  li  quai  no  pò  '*  bem  «o* 
gnoeecr  aotri  cha  Dee,  chi  e  gouernaor,  phillossuifo  de  li  cor  per  soa  prouidan- 
cia,  chi  uè  da  l'aota  i'enestra  eo  che  fa  moster  a  caschum,  e  si  l'aministra  per 
bella  mcrauegia  de  destinaciom    Che  quelli  chi  no  sam  la  raxom,  ao  raeraiw 

S5  giam  do  so  che  fa  quello  chi  la  sa;  per  so  che  alchunna  fia  crei  che  eea  drito, 
si  e  aotramonti  dauanti  quello  chi  tuto  sa.  Lucham,  nostra  fumilliar,  dixe  ci» 
la  caxom  chi  tuto  uensse  piuxe  a  Dee,  e  la  caxom  chi  e  uonssua,  chi  fa  eo  eht 
li  homi  penssam,  piaxe  a  chaum  '*;  so  e  a  dir  che  le  caxoim  die  Dee  a  ordenae 
um  eempcr  uictoria  e  no  fallem,  ma  quello  a  chi  [f.  381  a]  li  homi  goardam 

^  sum  nanne  e  ucnnom  fullie.  Per  che  sapi  che  tuto  so  chi  uem  centra  sporansea 
o  ordenao  a  drito,  ancor  che  so  paira  conCTuxiom  a  monto  opinioim.  Se  alenai 
u  si  bem  condicionau  che  elio  soa  bom  a  Io  zuigar  do  Duo  e  do  li  homi,  e  "  elio 
no  a  gram  cor  in  tuta  lo  auorsitao:  lasserà  elio  soa  bonna  vita,  per  so  che  a  no  li 


'  quesai  corno  e  -  moruease  *  «»  che  sta  nel  ms.  dopo  raxoim.  *  «  alar- 
gam  •  corpo  *  Cfr.  B.  110,  75  eg-  'e  •  corpi  •  iiicluem  *•  Da 
leggero:  per  sonz.  [de  cajroimj  chi  no  pom  p.?  "  Qui  eopprimo  nn  dixe  B. 
'*  Sopprimo  rf/jr« /Vop/i«?/a.  ^*  maluaxi         **  li         ^  pom         '•  Per 'Ca- 

tone'!      "«e 


Studj  liguri.  §  2.  Testi:  7.  Boozio,  IV,  ri.  89 

•ea  aansua  a  deffenderllo  da  eoa  moeserenBsa  '  ?  No ,  che  Deo  lo  sparmiora  *, 
ehe  auensitae  no  lo  foisse  maruaxo,  por  no  dar  penne  a  quelli  a  chi  olle  no  enni 
eonaei^neìaer.  Or  um  aotro  piin  do  uirtue  è  rsi]  amìi^o  de  Dee,  cbo  '  pcnssa  Dee 
ehe  peccno  eerea  se  alcam  mal  gè  uegnisse  ni  marotia  do  corpo;  per  ro  no  lasea 
che  a  11*  net^na;  che  Dee'  disse  che  li  homi  pcrffeti  am  ei  odifficaolo  lorcor",   5 
eha  alehnnna  auerssitae  no  li  pò  auegnir.   E  eouenzo  auom  cho  li  boim  som 
nini  in  aota  f^ooornacionn  per  abassar  mallicia,  obi  tropo  aota^  eresse;  aotra 
fia  departo  De  [a]  aloara,  se^^ondo  le  condicioim  de  li  cor,  e  aotra  fìay  ponzo*, 
a  so  che  ellt  no  orgoioxissem.  [Àj  aotri  manda  tribnllaciom  per  conifermnr  lor 
airtae  per  ussaio  de  paciencia;  e  aotri  am  paor  do  interprendor  pia  che  [b]  elli    10 
no  pom  compir,  e  a  questi  manda  tribulaciom  a  so  cho  clli  so  cognoseam.  A. 
aotri  lassa  achatar  nome  gloriosso  in  questo  mondo,  por  morir  honoroiuermenti; 
aotri  da[m]  exempio  de  soffrir  tormenti,  siin^tsa  ponpscr  de  esser  uensui,  por  mostrar 
ehe  uirtue  no  pò  esser  uenssua  per  mar.  E  de  tute  queste  cosse  no  do  alcum 
dubitar  che  elle  no  seam  faìte  ordenamcnti  e  [a]  bom,  ei  comò  apar  per  lo  bem    15 
ehi  auem  a  tuti  quelli  in  chi  li  bem  sum  dopurtij.  1]  por  questo  caxoim  auom 
ali  maluaxi aor  proeporitae,  aera  auerdsitao;  o  de  le  uucrssitae  no  dubie  alcham 
ehe  no  li  uegnam  a  bom  drito.  Che  li  lor  tormenti  fam  alcum  sostrar  do  mar 
•  eaatigam  lor  mallicia,  o  la  prosperi! Jtae  lor  insscgna  a  li  boim  che  faita  ella 
e,  quando  olla  serue  cossi  inprouiatamenti  a  li  re-  Cho  alcum  sum  grossi,  che   20 
quando  li  fallo  alcanna  cossa  tcmpurul.  per  quella  adouom  che  elli  se  abandonnam 
a  tute  malioie;  per  cho  Dco  li  consscntc  [ridi  gga],  a  so  cho  elli  cessem  de  tanto 
mal  far.  Un(de)  aotro  se  sente  tacao  do  uicio  e  uo  che  olio  a  proeperitae;  sì  se 
toffere  de  mal  far  per  paor  da  perder,  e  lassa ^  eoa  mallicia.  Aotri  sum  alcanna 
fia  eheiti  in  [e]  messauontura,  che  clli  aueam  descruio  aquistando  tanta  prospe-  25 
litae.  (Alcum  am  proeperitae)  '";  alcum  am  poeir  de  cxercitar  li  boim  e  punir  li 
maluaxi;  che  cossi  corno  Inter  li  boim  o  li  maruaxi  no  e  pointo  do  acordio,  ni 
li  maluaxi  Tarn  Inter  lor.  E  so  no  o  morauogia;  cbo  olii  messmi  no  pom  acor- 
dar  lor  "  cor,  anci  fum  «ouensso  so  che  so  cor  dixo  do  lassar.  De  che  anem  bella 
merauegia  de  la  prouidoncia  de  Dee,  che  li  maluaxi  fam  soueneso  do  li  re  boim.   90 
VcKtndo  che  de  malicia  li  nem.  grande  uilania,  si  prendom  nyna  centra  malli- 
<it  e  se  tornam  a  lo  contrario,  so  e  a  uirtue,  per  esser  desemcgeiuì  de  quelli 
ebs elli dessaman.  Dee  sollamenti  a"  questo  poeir,  che  lo  mal  li  eea  bom,  o  se 
ilehnnna  coua  lassa  Tordem  special  per  alcum  sembiante,  ella  caze  in  um  aotro; 
*i  e  ehe  coesa  no  pò  eseer  doeeordenaa  in  lo  reame  do  prouidcncia.  Per  che  lo   35 
Orcfcodixe:  "Dee  a  fortissima  uista,  chi  a  tulo  proue, „  si  che  alchum  no  pò 
coaprender  Io  soo  ouere,  e  quando  elio  goarda  so  che  elio  a  faito,  elio  doschassa 
tnti  mal  Si  che  [a]  considerar  l'ordem  de  eoa  prouidencia,  no  trouerui  pointo 
^  mal  in  terra,  ancbor  cho  [d]  sombi  che  grande  abondancia  gè  ne  sea.  Ma 
PCfUchetn  no  dicssi  longa  [questa)  raxom,  o  te  diro  alquante  parolle  rismae,    40 
*  *>  che  possi  sostcgnei  so  che  ucm  aprcsso.  « 


'  Tatto  frainteso.       '  sparmierea       *  chi       *  che  a  no  li;  ma  il  senso  Kop- 
^  eempro.         •  Errore.         •  1.  cm-po  ?         "  aora        "  ponzem         •  lassam 
^*n  errooee.       "  Da  correggere  aeordarse  con  '/       '*  a  aoUamenti 


90 


Parodi , 


VI.  Hie  Prophela  postquant  deierminauit  questiones  predirtas,  faciendo  menekmem 
in  soluptione*  de  prouidencia  De-u  et  de  faicHo,  uult  nos  invitare  ad  eogilB- 
cionem  altìtudinia  summi  Dry. 


10 


Se  paramenti  uoi  ueir 

lo  drito  do  De  e  so  pocir, 

goarda  8u  in  la  cclcstiul*, 

ande  mai  no  o  molestia; 

chi  da  lui  le  (roerre  desschassa 

e  a  li  alimenti  lassa. 

Primo  tempo  [fu]  fìor[ir]  buxom 

e  la'  stai  sucbar  mesaom; 

tuto  mete  in  so  camim 

chi  lo  fa  ucfcnir  ■   fiiu. 

Como  sauio  do  dritura, 


De,  che  Va  misto  in  andenra, 
do  corsso  fa)  metuo  ley  atabcr, 
iusta  de  lui*  e  durabcr. 
Oho  so  elle  ^  [a'JastallaBaom, 
cho  Bcmpcr  no  retornassem, 
tuto  80  eh' e  ordem  certam 
deuerrca  fallente  e  uam, 
che  za  no  auerca  duraa 
aìcunna  coesa,  so  retornaa 
no  foissc  a  Io  comcnsaamento, 
[a  p]render  e  dar  fcrmamcnto. 


YIL  [f.  382a]  Hic  prohat  l'roplieta  omnem  fortunam  tatn  aduerstiam  quam  prò- 
speram  bonam  esse  et  utillem  HoUentihua  eam  jtacieitti  animo  tollerare. 

"Tute  maynore  do  fortnnna  eum  bonnc  ,.  Dixo  B.:  "Como  jm)  «o  esaerf. 
Dire  Propbotu:  "  Tuto  fortunno,  o  piaxeiucr  o  aspcrc,  ram  o  |>er  f^uierdonaro 

^  per  oxercitar  li  pordomi,  o  per  punir  o  ]>er  mendar  li  muluaxi;  ei  che  chauau 
fortunna  o  driturera  e  proitoteiucr.  8o  ella  e  driturera  si  e  benna,  e  se  la  e  prof* 
fcti'iuer  ai  e  bornia.  „  Dixo  13.:  "80  e  uoir,  ma  Io  romam  parllar  de  li  head 
dixe*  Bouonsso  che  alchum  am  rea  fortunna.  „  Dixe  Propheta:  "^  Voi  tu  che  ma 
parllemo  um  pocho  a  la  maynera  de  Io  pouo,  a  so  che  no  payra  che  tropa  ti 

30  alIarpTomo  '  da  lo  comum  ussaioP  «  Dixo  B. :  "  Si.  ,  Dixo  Propheta:  *  Alchaa 
Bum  uirtuosi  im  auorsaitan  0  per  auerrsitae  se  tram  a  onere  de  nirtue,  ai  eh* 
fortunna  aducrraaria  li  e  proffeteiucr.  La  fortunna  aspcra  chi  punitsa  e  reflraina 
li  maluaxi  tnm  lo  pouo  a  bonnaf  „  Dixo  B. :  "  No.  „  Dixo  Propheta:  "  Doncba 
la  fortunna  rlii  aueni  a  li  uirtuoxi  e  benna;  a  li  maluaxi  tute  fortonne  tau 

35  ree.  ,  Dixo  li.:  "  Certo  so  0  uoir. .  Dixe  I'ropb<;ta:  "  Ma  alcum  no  lo  aa  otriv. 
[b]  Per  so  no  de  homo  uirtuosso  tener  a  "  f^reuc,  so  elio  raze  in  contnmacio  dt 
fortunna,  comò  lo  prò  cauallcr  quando  so  cria  a  lo  arme;  che  a  l'uni  e*  a  l'aot» 
u  aparegiaa  matcìiu '",  o  do  Kloria  acrecscr  a  lo  caualler,  o  d'acreeaer  nirtass 
lo  uirtuosso.  Per  che  uoi  purchassai  uirtuo,  no  uo  inuoIIui)cy  in  lasso  de  dilliciii 

40  asi  in  peg^ricìe;  che  tropo  prendoret-bi  uepera  bataKia  centra  fortunna,  e  perito 
che  auensitae  no  uo  ultatense  o  dubio  che  ioya  no  uè  corossasso  ".  Teneiuo  fermi 
in  lo  mezo;  elio  ehi  0  più  o  men,  uoraxo  uirtuo  lo  deeprexiu,  aenssa  dargfi  pointo 
do  ^niordom  de  so  truuaf^io.  In  nostra  mam  auey  lo  pocy  de  nostra  fortonaa 
far  benna  o  rea,  che  tuie  fortunnc  chi  parem  aspcre  ponzem,  se  elle  nona 

45    correzuc  ".  _ 


'  soluciptione  *  Forne:  in  l'aire  reksfe,  che  assonerebbe  con  molestie.  Ctt.V- 
Jieyarde  vera  Ir,  rivi  en  linult  Si  troutittras  que  rie.ns  n  y  fault,  '  de.  Cfr.  f- 
Si  fait  printemps  fiorir  buiiwouit  Ut  est/r)e  seivlte  les  tnoiasons.  *  Da  eorwJT 
Ifere  ?  *  elle.m  *  dixem  ;  o  fori«o  :  //  comum  parllar  ?  ''se  allegrtmo  '  * 
•  cìie      *•  apareijiao  martirio      "  Mal  tradotto.      "  Mal  tradotto  e  iaintelligibU*' 
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h  Projììifta  inuiture  unum  quemqv^  »  nd  percipii^ndam  uirtuUm,  ostétt- 
)Uhl  uirtu9  tst  aia  folla  ijuae  non  frangìt  in  aduerasù. 


kris  Hellenn  rttuU 
i  Orcxi  80  proui 
jisuirio,  per  circondar 
,  Io  frai  aoni;Ì.ar. 
^  A  li  iptrti  Bo  uioio 
I  fu  laorifficio; 

cbe  da  ti  dee  mgaiciom 

misistracioai, 
laoterar 

»iro  (e)  bnixnr. 

\  dnni'  S   uifni 

sui  li  Priiimi. 

janase  Ullixca 
PoULxene*. 


Erohallca  sofFri  ^raym  tmuafrl  :  ^^ 

la  gento  mezi  caimlli 

eotentiaee  *  a  eo  tnllonto 

«  oxelli  feri  *  uolk-nto, 

e  lo  leom  Bcortega 

e  de  la  pollo  ae  ainanta.  SO 

Tanto  auo  de  furto  aaentare, 

corno  cointam  lo  t<cri|iture, 

cha  quando  fo  aoay  truua(^i[a]o 

da  li  dea  fo  asftalao. 

A.  iim  boiu  aeisempio  u^^adritai  S& 

e  cum  li  forti  audur  uo^^iuy, 

«  ueirey  che  uau  a**  quore^ 

li  cel  cbj  ain  aonssuo  lo  tcre. 


LlBBO  V. 

quintini  li.,  in  gu»  diipiUaftf  d»  casu  et  fortuna,  de  *  conuenitneia 
ìfrncia  inh-r  iibrrum  arbifrium  et  diuinam  prouidencìam ,  interrogan» 
I»'  tiìif/uii  Hit  crtmw»,  H  si  tast  (jttid  nit,  quefeado  etiam  /sij  verom  sit  li- 
prbitriom,  tt  ai  *st  quid  mt. 

■  Bmonimentì  mm  dritarer,  ma  o  to  prejfo  cho  tu  ino  diffi  ebo  coesa  e 
''f,  Dixo  Propiietii:  •  C'nxo(m)  e  [d]  uuentnra  no  e  aotracoBfu  cba  lo  nome    30 
i,  che  za  che  I>u    «tatui  0  nrdcnn  o;;ni  cosna,  (luesta  nunntura  no  pò 
•enna  eaxom.  Per  che  ciixo{m)  ni  aucntnra  no  pò  eascr  in  la  (cuisea 
,  che  quando  Pomo  fa  alniiinu  rossa  e  notriiiiiunti  «ueiii  cbe  elio  no 
e  auentura;  corno  %o  uni  liomo  cauasee  e  tmuusso  tessoro,  li  borni 
•o  e  auentura.  ti  bì  no  uern  niitja  da  niente,  ma  ko  caxoni.  che*  se    35 
o  BenBBa  prunixiom,  per  clie  upur  che  eoa  [uueutura].   Clie  so  ulcum 
niixBo   lo  tPMoru  undo  olio  cauaua,  so  no  aerea  auegnuo;  e  so  e  la 
aacntura,  quando  diucrsse  caxoirn  so  MBsenibiain  sunasa  le  intencioim 
jehì  so  fain;  che  quello  cbi  cauaua  no  iiiteiidoa  trouar  th«s8oro,  e  quello 
inieso  no  anca  inccnciom  cbo  r|ucllo  lo  truuBB.tc.  Ma  questo  uuogni-   40 
l'ordum  de  prouidencin,  cbi  cbaunna  coaaa  mute  a  prouidimento  e  a 
lO,  corno  80  conetn.  „ 

mal  Propheta  qiiod  casus  est  inopimite  rey  etitntua  '"  ftr  (cirkuinfttteHtibu$ 
lin  ti*  "  quf.  olh]  aliud  geruntur  '*,  et  hoc  probat  per  «imilitudinem  '*. 


*  durar      *  aottmisso      *  ferir 


vana      '  quertm\  tir. 


il 

^^Ifc  ceuUe  ront  requene  Le  dei  qui  tmt  raincu  la  tertv.     *  ce      *  che 

icorttie        "  et  uiu        "  Questa  rul>rica  non  è  altro  che  la  d»-f)riiKÌona 

r.  data  dal  tento  latino  in  fine  dolili  Prosa  I:    IjiceX  if/ilur  dffiiiire  eo' 

]nopinatHm  rx  coiifliifnfi//uti  fausta  in  hie  qtiae  uh  a/iqiii/l  gtruiititr  ewen^ 

Orare  lacuna,  nun  indicata  nel  nies.  Alunca  pruliabilinente  un  foglio. 


45 


III.  [f.  36:3.;]    i,,c  !>ur.H 


tjiifxl  Titta»  ah  firmo  no  . 


et  facto  hominum  lcjoffnos.sit ,  iteti  ntmstf  quii  tir  uvtunla»  homiuum  per  U 
ar'titn'i  facultatem;  et  ostendil  quod  nichii  potati  fallire  diuina  prmidt 
Amen  '. 

Tum  ego:  \En\  inquam*.  "  Proao  che  libero  arbitrio  e,  aor  nome  maor 
«tiom,  elio  tro|jo  par  esser  contraria  coesa  cbko  diuinna  proiiidencìa,  ti  eo«iUÌ 
dito,  o  esser  libero  arbitrio;  cho  bo  Dee  uè  tuta  coaae  e  |>cr  nisBuin  iiioo  pò  • 
falJio,  bcaso^no  o  che  iief<^Ma  «luollo,  chi  In  liroiiidemin  nproui»tn  ueg^nir.  V 
5  BO  Dee  ub  eterno  a  co);noa8uo  no  Bollami'titi  li  filiti  do  li  borni,  ma  ctiamdM 
Befani  e  le  unlluntae,  niente  Bereu  libertao  de  lo  arbitrio,  ni  faito  ni  uolluntaa 
OBscr  aotramenti  (uhaj  conio  elio  a  prouisto.  Cbe  bo  pò  esser  uolramenti,  no  mi 
ferma  prosBiencia  de  quella  co«Ba  chi  auem  in  lo  toinpo  cbe  umiira,  ma  wifi 
opinioni  incerta;   la  qnnr   coesa  e  follia  sentir  de  Dee.   Ni  no   me   ]>ìflxe  qM 

10    rnxom  de  alubutn,  cbi  ae  forssam  de  soluer  (jiicsta  queetiom  per  questo  meo; 
coesa  no  do  ucjfnir  per  so  cbe  Taprouista  Duo,  ma  e  per  Io  conucrsso:  Dm 
prone  per  so  cbe  ella  de  uof^nir.  In  questo  meo  e  necccssatìo  tornar  in  la  M 
trarla  parte,  che  no  o  ncccesBario  aue^nir  qiioUo  cosse  cbi  Bum  prouiste,  ma  (| 
elio  e  *  neccoesario  prouey  lo  co!>bo  ^  cbi  dom  auegnìr.  Quu.xi  ae  afluige  caio  i 

l&  bitanstta  \  quar  Bea  la  caxoni,  de  Tunna  a  Taotra,  o  la  presBoncia  e  caxoin  de 
coBso,  0  le  cosse  chi  dem  aucnir  «um  cnxom  de  la  prosBonoio.  Ma  noi  *  [int* 
demo]'  demostrar,  [qualunque  ee  Bea]  l'ordem  de  caxom  ^  Io  auei^nimentode 
coese  BHpue  inanti  esser  neccessario.  Ma  e  intendo  pronr  lo  prìncipal  propoi 
mento  per  questo  nriuo':  ne  ^'^  ulcum  seze,  la  opiiiiom  chi  penssa  quello  ìcmt 

20  nccceBBurio  cgBur  ucraxe,  e  (ter  lu  contrario  se  elio  o  uey  cbe  olio  seco,  cUo 
neccefisario  eu^te:  udoivchn  e  ìa  l'iiiina  parte  e  in  l'aotra  nccceaaitae,  in  l'oiu 
de  Bozer  e  in  Taotra  de  uoritae.  Ma  per  bo  nipim  Beze  cbe  "  Bea  oeritae,  fl 
elio  e  la  uerltae  imperso  cbe  elio  «eze.  G  coshì  cum  ho  sea  cobsa  cbo  la  raM 
de  la  ueritao  prorea  pu  da  l'unna  do  le  parte,  ancborn  n  intramlKi  le  partt 

S5    cotnnnnH  nncoeasitac.  Semc^'ieuerf munti  «e]  pò  raxonua  de  la  firouìdoncia  e  i 
le  coMie  chi  deni  utietfiiir;  cbe  ae  elle  num  preuiste  impertao  cbe  elle 
nonir,  e  no  auoanem  per  bo  che  elle  "  fom  prouiste,  no  per  qut-llo  meft 
ccssitao  in  l'unna  [inrte  che  in  Fuolra;  cbe  elo  e  nessessitae  che  elle  ai 
o  0  nccccBBÌtae  cbe  cHc  seam  prouÌBte;  In  (juar  coBsa  [e]  assai  destruc 

90   arbitrio.  . 


^  Questa  rubrica  pare  ai  riferiaca  a  tutta  l'ar^romontazione  e  uan  alla  «ola  la 
Prosa.  Forse  ^  da  lop^gere  :  ....  fifd  facta  hominum  et  Consilia  toluntateaqm  fi 
noscil  (cfr.  B,  p.  126,  8  sg.).  Inde  consequitur  —  facultatem  Etiam  otttndU 
*  Cum  tyo  inquam  il  ms.  .Sono  le  prime  parole  della  Pro«a  IH  nel  testo  UtUi 
Questo  modo  d'introdurre  ì  capitoli  e  le  arf^omontaziitni  si  fa  ora  (to^rvlB  ' 
nostro  tcBto,  ma  non  tnì  rÌ!<ulta  che  sìa  lo  stesso  |)el  codice  francMo.  dol  <iu 
nnzi  dubito,  ec  abbia  più  da  faro  con  cbbo.  Forse  il  testo  gonoTeao  dipende  d'< 
innanzi  dirottamente  dal  latino,  ma  t  brevi  tratti  che  conosco  di  F  non  mi  ( 
mettono  di  (giudicar  con  siiure^zui.         ^  «  *  Soi>priino  dopo  cosa*  le  pait 

fhi  Kum  prDuiMte.  ''  La  traduzione  zoppica  tutta  piii  cbo  mai.  *  no  ne  ' 
capisce  facilmente  come  -demo  (forse  Ited.,  donde  ne  ti.)  potesse  cadere.  *8i 
primo  qui:  ni  per  quello  urdem  (cioè  oi'  dem,  cfr.  n.  5)  demoatrn,  ripetitìom 
roaea.  'Sopprimo,  dopo  rnoo,  un'intera  proposizione:  Se  elio  xeQur  In  opini 
th»  penata  quello  w{juiv.  K  evidentemente  un  duplicato,  più  acorrotto,  di  <)Qi 
ubo  vien  dopo.       "*  «o  e      "  Intendi:  Ma  niffun  seze  per  to  the  ...      "  etU 


StuiJj  liguri.  JJ  2.  Tflsti  :  7.  Bonzio,  V,  iii.  9?> 

Jam  turo  quam  preposterum  '.  L'ordem  propoBtero  o  contrario  de  lo  naturar 
recto,  soo  quello  dauanti  doror  o  quello  dercr  duunnti;  o  do  so  e  argomcntao  che 
la  preneocia  de  Dee  soa  raxom  do  ue^nir  le  cosso  e  no  lo  contrario,  cho  cosse 
Msm  raxom  pressencial.  Or  torneino  a  lo  propooimonto.  In  questa  parte  intende 
proa  che  le  cosse  no  sum  raxom  do  la  prossencin,  ma  Iti  consHcquencia;  che  ft 
Dee  sa  cossi  le  coese  chi  deui  aucgnir  corno  lo  paseac,  cho  elio  e  eternai,  ma  lo 
cosae  no  sum  vnÌKti  raxom  do  la  presnonciu. 

"^  Adoncha  in  le  cosse  chi  dcm  aue^irnir*'  •  •  Anchora  si  comò  quando  o  so  unna 
eoMS  pressente,  ella  o  do  nocrossitao,  cossi  quando  o  so  cho  ella  debia  aucp^nir 
•Ila  e  ueraxe  necccssitac;  e  cossi  lo  uucfcniincnto  do  la  cessa  [sapua]  uuanti  no    10 
w  pò  schiuar  Anchora  fìnalmenti  so  alcum  penosa  la  eossu  in  uotni  maynera 
ehc  ella  o,  quella  no  sicncia  ma  e  fnossa  opiniom,  loitanna  da  sicncia;  ondo  so 
alcanna  cessa  dencsso*  auep^nir  cho  lo  so  auog:nimcnto  no  scu  certo,  corno  so 
porrà  comprender  che  ella  dobia  auc^nir?  Cossi  corno  la  sicncia  no  do  esser 
oioaiha  cum  la  falsitae\  rossi  la  coesa  consoua'  de  quella  no  do  ossor  aotra-   l'*) 
menti  cha  comò  (la  cossu)  o  consscna;  e  questa  e  la  raxom  [d]  cho  la  sicncia  no 
a  bozia,  cho  bcssogna  cho  la  cessa  sea  conio  ella  e  conceuua.  Adoncha  corno 
cog'nosBO  Dee  lo  cosse  che  dem  auegnir  no  corte?  Se  Dee  le  cognosso  che  elle 
dem  auopiir  do  corto,  le  qnao  cosse  otiamdeo  sum  possibcr  no  uegnir,  e  si  elio 
■e  inf^ana  *;  la  quar  cessa  e  follia  no  pu  ^  sentir  de  Dee  ma  dirllo.  E  so  o  io  uo   20 
•i  cho  lo  *  cognossa  quello  cosso  poeir  uegnir  e  no  nefcnir,  che  prcsscncia  o  que« 
■ta*,  lu  quar  o  niento  certa  e  nionto  staber?  e  cho  difTcrencia  surea  Inter  quella 
de  Dee  e  Tbircxìa  '"?  Chi  su  inffenzeiua  adeuinar  ",  sperando:  quello  che  e  d.ro 
0  elio  sera  o  no  sera;  o  soro  tct^nuo  sauio  se  elio  sera,  u  tronero  caxom  (so  elio 
no  aera].  Anchora  cho  diflerencia  seroa  de  quella  do  Dee  a  quella  de  li  homi,  li   25 
qasi  su  lo  cosso  no  certo  "  no  ani  zuixio?  l'cr  la  quar  cossa  e  da  conclucr  che 
eoa  so  sea  cossa  cho  apresso  quella  fontunna  do  la  prouidentia  soum  tute  cosso 
terminae  certanne  cortamenti,  e  de  ncccessitac  ucraxo  tutto  quello  che  elio  prone  ; 
e  rossi  segue  che  no  sea  libero  arbitrio,  lo  quar  la  prouidencia  do  Dco  constrcnze 
e%a  a  nm  ouegnimonto  „.   Quo  semel  rect^jto^'.  Faitì  monti  ari^umcnti  dio  lo    ìtO 
lihero  arliitrio  no  sea,  aor  segue  pur  in  Io  [f.  SS4a]  contrario  per  monti  argumenti 
che  elio  sea,  e  per  monte  raxoim  e  conssoiinencic.  Aduncha  dixo  e  segue: 

*  Se  Io  libero  arbitrio  no  e,  monti  **  guai  '-'^  si  "*  |  ne]  segue.  Lo  primo,  che  indomo 
»  mal  e  proponui  "  e  day  guicrdom  a  li  boim  o  penne  a  li  ree,  li  qua!  no  a(m) 
neritto  la  libortai  do  li  annimi,  costreiti  a  far  so  cho  o  fuitu,  bcm  e  maL  Lo  35 
KROndo,  par  iniqnissimo  quello  chi  o  dicto  oiiuissimo,  so  e  punir  li  reo  e  remu- 
Bcru  li  boim ,  li  qua!  no  ani  reccuua  la  uuUuntuo  ma  la  nocessitao-  Lo  tcrsso, 
Boierea  differcncia  da  li  boim  a  li  reo:  du  la  quar  cossa  nissunna  so  pò  pen- 
■tt  [pa  maraaxe]  ".  Lo  quarto,  seguirca  che  li  nostri  uicij  so  reiierissom  a  Dee  ". 


'  Cfr.  n,  p.  127,  45.  Nel  seguente  breve  tratto,  ò  corno  un  commonto  e  un  rias- 
*<nto,  che  fa  il  traduttore,  deirargomentazione  di  Boezio  *  Lacuna  non  in- 
<iie>ta.  Non  è  ben  certo  a  cho  risponda  questo  periodetto  interrotto.  Cfr.  il  la- 
tìsq,  p.  127,  45-50.  •  deueaner  *  ftlUcitae  *  conceifma  "e  se  elle  se  tiegauatn 
^  più  *  e  se  o  le  uè  chi  se  le.  •  quella  questa  "*  Chirexia  "  adeiuar 
"n  /e  cosse  ho  cretem  ;  cfr.  B  :  si  ufi  homines  incerta  indicai,  quorum  est  incertus 
Omfiw.  F  non  aiata:  dea  hommes  de  ce  qu  ih  cuident  auenir  ou  non  auenir. 
"  Cfr.  B,  p.  128,  81  ^.  ^*  in  monti  ^*  grai  ^  se  "  proponuo  "Bsce/fe- 
ntiua.  "  Sopprimo  ana  proposizione,  cho  mi  sembra  lo  stesso  di  quella  che 
MfM  :  HI  «erra  caxom  de  quello. 


Lo  qninto,  no  eoren  spcrntiBflu  '  ni  cuxotn  do  prej^ar  Doo,  ni  v^irrar  alcof 
E  che  eoruirca  '  8X>erar  o  ;>rc'(rnr  alchum  bem^  Benni^Q  lo  comò   precne  o  b(i 
iiMreito  II  Io  eswr?   K  m  olio  nerca  leuao  *  tiiu   riuollo  foonunorcto]  do  orw\ 
pregar  intcr  Doo  e  li  homi,  per  lo  qunr  noi  ei  *  pOB^iitno  ewor  consoinli  cam 
che  cot'^i  In  huiiiitnna  i^'eneraciom  gorea  bal>Andonaa  da  epennwa  de  la  Mia 
lannH,  ri  comò  o  Aita  do  eoura.  „ 


UL  llic  Propheta  fnrit  quamdnm  exlòfclamacitmem,  enmodo  patett  < 
uidencia  Dey  et  liiirfoni  arMfiom  int«r  se  rfpufjiinnt ,  ti  u»tn 
altero;  <juofl  vste.mlit  euein'fe  ex  uMo  nn»tfi  iuhlUctun. 

Quenam  dùcont  federa  *.  In  questa  parte  fa  unna  cxclamaciom  de  anna  gnmit 
m<aitK\cf(ìa,  eoo  ohe  doo  cosso  intrambo  uernxe  e  uerc  ee  diecordcni,  chi  e  coota 
le   raxuim  de  tuti  li  iillo^HolTi.  Clio  dio  e  dita"  la   natura  do  In  prouideiull^, 

10   contfcMmatt  da  tuti  fillos^tofìì,  o  dita  In  natiirn  do  lo  lilioro  arliitrio,  conffe 
BCinc^ìuiuLMnenti,  hubiundo  iirritui  cnsachum  persi.  C'onsaidcrui  l'um  cum  l'uv 
Tdiii  dcatrcniiso  '  Taotro,  u'ì  corno  e  proao,  o  poróso  adoncha  dixo  :  "  Cbo  meraa« 
e  (|Uo»<tu,  cbu  doi  Buuij  uc}'  8Ì  diecordem?  , 

.Seti  mviis  cecit.  In  qtioatu  parto  dixe  :  "  Como  pO  oesor?  Cb'e  apiironcit, 

15   doITctu  de  nostru  inU-llocto,  chi  par  cossi,  o  no  o  corno  par;  cho  Io  inteU 
grauu[o]  do  la  carno  no  pò  ueir  tanta  Butlg:ìtuc^.  „ 

Sed  air  tanto.  Oixc :  "Se  lo  intoUcto  no  t>o  montarsi  noto,  per  che  so  affd 
do  montar?  0  olio  sente  la  uerìtae  o  elio  no  la  sento.  Se  elio  la  soiito,  peri 
uà  olio  curchnndo  so  che  elio  le]  af  o  so  elio  no  la  fonte  ni  sn  «o  che  elloi 

20    ccrehitndo,  lo  sef^oe  quello  clii  no  pò  ueir;  o  tv  elio  cvrchu  quello  chi  li  e  i 
cognogsor,  elio  nu  lo  ooR'aotìBcrn.  „ 

A»  cutn  mriìtcìu  \  Metuo  In  a[ii)aroncia  cum  lo  dcffecto  da  nostro  intcllectO|| 
fuita  iti{|uixiciom ,  por  la  quar  par  cho  l'annima  nostra  abia  semonsFa  e  rajr 
^e  cogiioseer  sotìllmenti,  quamuiedeo  cho  no  possa  per  monti  impaihamsnti,  ! 

25    questa  parte  moto  la  ueritao  eogondo  soa  optniom,  la  quar  e  de  *  l'Iatnni, 
prosa  per  Ari^totille  e  per  zexìu.   Platom  moto  lo  ideo  per  si  da  li  corpi,  «  i 
mcgieiucrmonti  lo  annìnto  humanno  creao  nb  eterno  e  dcputae  a  li  proprij  ro 
o  auanti  che  olle  desinontaesem  a  li  corpi,  elle  erain  piano  do  sìoncia  e  de  siili 
0  aneroam  uista  questa  questiom;  ma  intrai  in  lì  corpi,  olle  perdciuam  le 

89    tkullao  0  teneam  le  uniuorbsae,  undo  dixo  de  soura:  ^i<o<f  guùque  dirit  inmn 
recurdatur.  Si  che  chi  ccrchn  lit  ueritae  a  uni  abito  neutro,  ni  tuto  lo  M  ni  i 
lo  ing-nora;  ma  conesando  por  dotrinna  e  per  ueso  lo  parto  a  lo  tuto,  ebs 
npelln  soma,  eo  o  li  particullui  perdui  '"  a  lo  so  uniuersal,  rotacatu-la  ".  mt  i 
si  BOtilmenti  per  la  (^reuossa  de  lo  corpo.  E  questa  e  l'intcnciom  [d\  do  Boeci»^ 

85    no  de  Aristotìile,  lo  quur  dixo  cho  noua  anniina  fo  creaa  in  lo  tempo,  intrt  1 
lo  corpo  e  o  corno  una  ciirtu.  roaau  o  tura,  in  la  quar  nissui.na  cossa  e  peiita;( 
oerchando  "  e  intfussa  in  In  corpo  e  inObndaa  o  creaa  ".  Ma  questa  senteacìa  i 
M  aoorda  ni  conuom  ii  ta  sentoncia  ni  a  le  parulle  de  Boeoio. 


'È  inutile  0  mnnea  a  R.       *w  o  arrea;  F  non  ajuta.       **f  flleMramì 

*  no  se       ""  Il  Merrum  HI  ò  qui  esposto  e  quasi  commentato  in  prosa.  citaOd 
i  prinei|ij  doi  versi,  donde  muovono  le  vario  parti  dell'eppuaìxione.  Nel  teito 
(.pzr  -,  pi  ci'ntiiioa  a  triidurro  in  versi:  Qiiet  causf  peut  mttttt  di»a/r4t\ 

ci'  une  s'accurde  A  l  nutre  ecc.  .Solo  trutte  trotto, Hn  mezzo  ai  tuitl 

ejjj.,.!,.,,,  ,,    «lo8«c,  in  prosa  francese.       *  dito       ^  dentrmua       *  Anehar  i 
Hteitle       "da        ^'produti       ^' reaucatat       "ì.  creando?       '■Datoppr 
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Prophftn  soluit  qurstioìies  tfibi  Jirtntt,  mtendms  annchurifalem  guexfhnftì 
ire  tiro  tanto,  t)uod  inU-ììrtus  miKtev  et  ntcio  iwrn  pos«uut  diitine  proui- 
^tr<fn»i>endf.j'e  simplìcilutnn. 

:  Vftit*  harr  eM,  inquit  '.  Filiti  Mrj^iiinenti  forti  [im]  intrsinbe  le  prirt« 

té  Ia  qaofttiom,  in  questa  parto  motando  la  roxom  in  '  lo  dcfFoi-to  do  nostro  co- 

pnoMÌnitfnto,  lossumu  la  qu>'8tiom  dieta  da  eoura,  la  quar  fo  '  dito  no  eeeor  suf- 

ck'ntc,  re«t)oadando  a  lo  prunier  arffumento  o  n  unir*  e  a  disputar  quello,  mo- 

«ranrio  rhc  elio  paira  bon  '^  o  no  Bea.   Doneliu  dÌ3:e  che  la  qn(»8tiom  du  la  pro~   fì 

«Ó^Mtcia  0  antif^n  «  amai  diaputon  e  miti   tormiiiAa";  e  Marcho  Tullio  in  uni 

Bbtro  do  diutnitao  ne^ra  Doo  ao  ancir  pressencia  de  le   roese  chi  dum  aupi^Tìir. 

•Aora  ay  la  caxoin  di>  la  o8e[f.  SSrwiJchuritno  de  In  questioni,  [i<ol  o  che  lo  in- 

fetk'to  e  la  r&xooi  homanna  no  pò  montar  a  la  8Ìinfj!ieitao  do  la   diuinna  prcs- 

Mnria.  La  'luar,  Bf>  ella  8o  pò  penssiir  per  alchum  mtm,  bo  pò  deturminar  ,,  ei    10 

flHno  M  torba  in  rulttma  l'roasa,   in  In  quar  bo  iracta  la  iintura  do  la  diuinna 

ff<Miid«DCÌa.  BO  o  de  la  ternìtac  o  de  In  natura  du  la  tcrnitac.  Vey  qupfta  que- 

itfnm,  E  per  so  dixo  ohe  tiniiimcnti  elio  noKcra  de  terminarllu,  ma  nuanti  bg  uol 

tfiìw  monto  uotre  coeec.  *  E  im|irima  e  demando  per  cbo  (quellii]  rij^ponesioni 

4ii<>iir>i  no  iial  ',  la  quar  dixo  nbo  In  prc-Rsoncia  no  e  caxom  do  tici'cesaìtHe  a  lo    15 

nmchidem  aaeg^nìr,  e  no  innpaìba  lo  libero  albitrio.  Tu  no  trai"  lo  urgurnento 

J(  la  oeccenitoe  d?  lo  coese  chi  dom  au{>irnir,  de  altnindo"  so  no  [die]  quello 

Éinm  prcaezuo  no  pò  slnr  rbc  clic  no  uei^nam.  Adoncba  so  la  prouidencia  no 

bmwaaitae  a  lo  c^bbo  chi  dem  aucifnir,  la  quar  coasa  tu  oonffi'saasti   ponho 

iti,  li   uorentoxi   euc(fniiiiontì   do  '"  le   coaeo  no  som  constroiti   a   nlcbuin    20 

'••  E  metamo  per  impomibor  "  no  osaer  preMpnci»  de  le  cosso   chi  au««- 
7 no  screa  do  nei^'CBsitac  '*.  Ancora  metamo  la  preeecncia  eeser,  ma  no  im- 
'*  raueirnimentu  do  le  co«^e:  ancbnra  stara  Io  libero  arbitrio.   E  bb  tu 
irai  la  prcsaenria  no  esser  caxom  de  neccofiaitao.  ma  ella  e  ec^no  che  le  coese 
lUbìain   neffnir  de  neccesaituc,  tììgo  cbo  per  questo  moo  so  presaoncia  no  35 
li  oucnti  de  lo  eoese  eeream  nocccssarij;  che  of^ni  seg'no  mostra  pu  "'  cbo 
•08,  ma  olio  '^  no  fa  quello  cbo  elio  '^  demo^tra.  Undo  0  da  mo«trar  in 
1IIÉ6  cusso  Qui^nir  da  neccessitao,  a  so  che  upaira  la  proescncìa  csaor  sogno 
imIh "  npcceenitae.   in  uotra  mainerà,  se  questa  e  niente,  ni  qnella  no  pò 

f^no  do  qnella  coesa  chi  o  nulla.  ,  30 

M  nero.  In  questa  parto  dìxe  obo  la  probaciom  faitn  da  sef^ni  0  da  "  cosse 
deCTora,  no  e  souranna-"  ni  necccMaria  probaciom,  [ina  questa  0  da  trar] 
ik'  eoaaeKOeioer  e  neccessarie  caxoim. 

Sei  ^ui  firri  patest.  In  questa  parto  rcssume  la  quostiom  de  nuoir  "•  meìor  re- 
■pscto  de  Io  tempo  presscnte.   "  E  eumo  |(i>  esser  cbo  quelle  cosse  no  aucf^nam,    gjj 
[som  prcuozue  che]  dubiam  auo^nir?  Quaxi  cbo  noi  crearne  che  quuilo 
,  lo  quao  la  prouidtìncia  proue  che  debiam  uojfnir,  no  oegnam ,  e  no  arbi- 


'TV  iffa,  in  fine  della  rubrica,  0  poi  in  principio  della  prosa:  ifetus  hoc  eH 

l^iifKtW-  Io  bo  rime'BO  il  tfsto  latino  esatto,  solo  rihi)ettando  la  trut^poslzione  di 

*  <fa        *  fu        *  Errore?        "  ella  potrà  òonnn;  il  copista  |>enttava  a 

9m.         •  mar  terminar         '  no  ual  tltsoiira  "  taxi         *  nitro  uuite 

ntffitnti  rf«        '•  eirntto        "  Rispondo  a  poaitioni*  anina,        "  Ilisponde 

Intera  propo^^iitione:  ititm  igitur,  giiatitiim  ad  hvv  ntUitrt,  qiiae  ex  arbitri» 

'  a</ iT^r»<ri/a/«rn  rcx/<fN/f(r  ir' Manca  forse  quul I-osa.       "  impftihemo      ^ pitt 

"  tila       "  qutiita  de       '*  ite       **  fi/rntma       *'«</<•       **  aurir 
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tremo  ehe  qunmaisdeo  che  u«f(nam  ' La  qnr.r  fo$9a  e  unìo  cbo  tn 

ineio  i)or  iiuecto  elio  o  te  dirn.  Noi  ucKanm  Tur'  tnanto  cotse  prencnt«  ■  or 
bì  conio  0  in  le  crenture  *  chi  bo  iieyffum  «ora  in  tn  aora  [t:]  in  la,  o  aotrei 
a  questo  meo,  o  nìgunna  ueccossitno  *  constronieer  o  muar  corso;  cbo  indento 
r*   eercain  lo  arte  ^  so  tote  cosso  so  mouefecm  conHtrcito.  Adonrba  Io  rn-K.^  •hi  <>«, 
ani  ii«ccu8»itao  do  (iresBento  che  olio  «om  fuite,   uonuem  seiiMa  no 

80  dira  iiIrLum",  cbo  lo  coaau  chi   suoi  in    (j rosse n te  ' Adoniltu.  u' ...un 

negnir'  elio  erain  libero.» 

Sai  hoc,  inqitis".  Aarn  vana,  o  inforsso  lo  (inestioìm,  demandando  so  de  le  r« 

lo    incerte,  che  uor  "*  lo  libero  arbitrio  '",  i)0  esser  prc-Rconcia.  che  monto  fce  par< 
acordur;  che  [eo]  elio  suin  proaeue,  co\\f,wg;oir  ne  de  '^  nccxcBettac  :  [se  dogcomìi 
manche,  elio  '°  no  pom  za"  eeacr  pronezue '^  o  niente  no  pò  comprender] 
ecientìa  '"  «e  no  de  certo.  Or  se  lo  coeee  chi  som   incerto  "  firn  prouttto  qn 
certe,  questa  e  iinna  confussioni  '"  oascura  e  opiniom  faoBiia. 

\h         Cuius  fvroris  cau^xa.  In  qnt-sta  parto  ponne  In  qucBtiom  do  questo  erwr, 
che  l'omo  no  pò  znifrar  se  de  le  corso  do  Io  libero  arbitrio  pò  esser  preaMOcii 
che  le  eosto  che  Tomo  coffnoanc,  olio  penann  [che]  l'o  uirtno  de  oo^noaM  io  1 
oosae  e  no  in  l'omo,  e  elio  o  tnto  lo  contrario;  cho  o[*ni  co^ea  obi  o  oogn 
no  e  fiORVonuA  eegondo  eoa  uirtue,  ma  seffondo  iiirtao  do  lo  cof^noBSOor.  *  E  i 

20   BO  metamo  um  [rf]  picem  oxompio.   Um  corpo  reondo  nltrnnienti  sente  e 
dora  '"  lo  uedeir,  aotramenti  lo  tochar:  lo  ueir    fugando  da  lonxi  zita  li  nut 
do  la  luxo,  e  Ite  tuto  quello  ineeme;  lo  tochar  eonsaa  ueir  »o  apoza  a  lo 
intorno  intorno,  e  per  le  parte  ro^cnoBse   tutu  lo  rcondo.  Ancbora"*  notr 
consaidcram  lo  seno  de  l'omo,  uotrnmcnt!  la  innia^rinaciom.  aotramenti  laj 

25   lìijrencia  "  o  aotramenti  la  raxom.  E  lo  seno  conssidera  In  fif^ura  missa  in  I 
gieta  muteria;   la  raxomi  passa  questo  e  p^oarda  lo  asperto  lo  qnar  e  in  I!  rill 
gallai,  cum  unìuereeul  conesideruciom ;  l'odio  do  la  intcUifi^encia  e  più  alUie'J 
pMsao  lo  ambito  ~''  do  iu  uniuuresitae,  uè  ((uolla  pura  eimplo  t'orma,  la  quarl 
niasum  aotri  e  ilota,  tu  e  in  uni  pointo.  I[i  la  quar  cosaa  e  da  ueir  che  la  uirts 

30  do  sonra  comprende  tote  quelle  dceota,  ma  la  uirtue  denota  no  pò  montar l 
quella  de  souru;  che  lo  seno  no  pò  otra  la  mctboria  o  la  ÌnmnKÌnnciom  no  monti 
n  le  specie  aniuerssae,  ni  la  raxom  no  pò  montar  a  la  sìmple  forma  de  U  dii 
nitae.  Ma  la  int^Uf^onriu,  tii  corno  Rraardando  soucr  tute  cosse,  ronseuua  la  far 
de  tuto  cosilo  do  eota,  zui^a,  ma  in  moo  no  (F.  S8Ga)  co^noaauo  a  Io  aotre 

35  che  ella  cognosso  la  aniucrssar  de  raxom  e  In  figura  dn  la  inmaginaciom  s] 
materiale]  de  Boni  ^,  [no  useando  raxom  ni  inmaKÌnacioni  ni  soni];  ras  (b 
quello  uno  momeoto  ^'  de  munte  ^  ferina  ^  tute  cosso  cognoiaae.  Ha  la 


•Snpplisci;  nihil...ut  erenirent  *«»'  natura  necM9Ì(afi«  futbviJi»«.       *Sop|wìi 
queste;  cfr.  F:  noua  veoMS  mouJl   de  chonfn  a  l'ueil  iuitt   comme  nn  ha 
'  Corr.  'quadrijfhe'.         *  neccesuarfa         *  nutre        *  uhhunna         '  SuppliidS 
[quitd  qiiae  uiiiic  fitiiij  prius  quam  fiet'etit,  euetilura  Don  fuerint.   Ho  uoppr 
qui  le  parole:  ette  sum  libere,  che  for«o  venivano  dopo  iietinem  sen/^sa  nerruitì» 
unendovisi  per  mer.zo  d'uu  e        *  Risponde  iil  lutino:  ttiam  pra*eo<jì%ita>     * 
quid      '"  chi  im      "  che  u.  l.  I.  nrb.  manca  a  B.      ^' cotuèeffo  tjf  ne  de      "' 
ridotto  da  un  elle  anteriore.  '•  posna         "  prnuesua         ••  sci'a         ' 

*•  ounffejikiom  '''  considrro  **  aite  hvrtt  "  Sopprimo  diuinna. 
•■  ulbitrio  '*  Manco:  nec  rottone  ulcn«  nec  imn(jinatione  nec  sensibtt*. 
bilmonte,  empndo  ripittuto  ««mi  nella  ri^a  ee^rueiilo,  il  copista  aaltò  dalPuno  : 
Taltro.  **■  Rispondo  a  ictu.  »"  niente  *'  Polrehbo  risponderò  a  formali 
vjcchft  ti  1  ggcsBc:  fuej  forma[lmeiiteJ  ;  F:  i7  voit  tonte»  thwMa  formtl/neni. 
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lo  ell&  froardu  lu  uniuerssur,  no  '  ama  ud]o  inmafcinttciom  ni  Beno,  com- 
^r«ail.>*  la  coese  inmngìuej'uer  e  Bennsiber,  la  ijuar  difiìnisso  la  aniuensa  de  aoa 
^MkMcioni :  Tomo  e  animai  raxoneiucr  do  iloì  pee.  La'  qnar,  spando  (iniaer«ea 
LCO(niicìoin ,  e  coesa  ruxoneiaer  inma^inoyncr  e  Boneaiber;  la  qnar  cows  ella* 
eoTiRaldertt  per  raxonoiucr  conzecioin,  no  nutnando  inmagìnaciom  [ni  seno].  La  5 
,q«ar  ìnmHtfiuitcìom,  etiamdee  che  ella  rereiaa  comenBamonto  de  aoìr  e  de  formii 
veni  \  [inluniina  tute  coeso  senssibcr,  no  per  seni]  ma  per  inmaffinae  roxoim 
uit^ar.  Adoncha  uey  che  in  co(fno«ser  tute  ebosso  cbanm  ussa  auanti  eoa 
'ffnprìa  fucuUao  cho  de  le  cosso  co^nossne;  o  imperso  che  of^ni  zuixio  e  opera- 

(le  [lù]  zai^'u[o]^,  e  mosto  cbo  cliaum  fiissa  oporaciom  de  propria  poasanssa    10 
I  ik'tutra.  E  aoando  la  coasu  pur  nnna,  li  moy  de  suig'ar  ■um  diuensi. , 

I  Bie  ponit  B.  tpiod  aninM  noatra  mementom  de 


B.  Spoglio  fonetico  b  morfologico. 


Avvertenza   pkelìmìnare. 

8|>oglio  grammaticale  e  lessicografico,  che  presento  in  queste  pagine 
tori  <ieir 'Archivio',  ha  per  sue  fonti  principalissìme  i  testi  segiieoti: 
La  seconila  parte  delle  antiche  'Rimo'  gonovosì,  <Ja  me  pubblicata 
TOl.  X  (l»jir*  Arcliìvio",  jip.  111-140;  e  anche  la  prima  parte  di  esse, 
Il  164  sgg.,  specie  pel  nm.  l^  oUrochè  per  raffronti  qua  e  là  ne- 
rj.  Sì  cit*no  quelle  Con  rp,  questo  con  ri,  aggiungendo  l'inilicaziono 
poesia  e  del  verso;  ma  si  rimanda  genericamente  ad  entrambe  le 
.  colla  citazione:  'Anonimo'  o  'Rimo'. 

I  tosti,  da  cui  incomincia  questo  paragrafo;  e  dcS  de',  de',  dc\  se- 
fOiù  da  un  solo  numero,  quello  della  linoa,  indicano  rispettivamente  i 
^rimi  quattro;  ps  e  mu. ,  ticcompagnati  da  due  numeri,  ruppresent&no, 
faudo  paja  necessario,  il  primo  la  'Passione',  il  secondo  i  due  ultimi 
6  e  7,  che  provengono  da  un  medesimo  manoscritto.  Ma  di  questo 
dato  bene  mettere  a  contributo  anche  la  purte  rimustii  inedita,  per- 
molto  importante;  e  con<4orvando  la  stessa  sigla,  l'ho  accompagnata 
eel  num'jro  del  foglio,  r\ifclo]  o  t?[«-5o].  Inoltre,  il  bruvo  tratto  del  nostro 
'^04tee,  che  nk  detto  a  p.  37  parer  d'altra  mono  (f.  5v-10r),  fu  distinto, 
Ai  che  pareva  opportuno,  culla  sigla  mu*. 

1  Frammanti  di  Laudi  sacre  in  dialetlo  ligure  antico,  pubblicati  dal- 

».  Paolo   Accame   negli  'Atti   della  Societi   ligure    di   storia   patria', 

Ii57-ó72.  Si  citauo  con  Ip,  il  numero  dulia  Laude  e  del  verao.  Furono 


*  eofnprender       '  lo       *  elio        '  Cfr.  B  :  gensu  tamen  abaente  senti- 
kUqtit*  tvntuatrat  non  tmeiinli  ned  imaginarm  ratione  iudieandi. 
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ritrovati  dall'Editore  stesso  noU'Àrchivio  parrocchiale  di  Pietra  Ligure,  ed 
f>  ben  probabile  che  rappresentino  il  dialetto  del  luogo  sul  principio  del 
sec.  XIV. 

4.  Le  Laudi  genotxsi  del  secolo  XIV,  pubblicate  da  V.  Cbescini  e  G. 
I).  Belletti,  'Giornale  ligustico',  X  339-350.  Sono  un'altra  copia  delle 
precedenti,  più  compieta  ma  assai  rammodornata,  poiché  il  codice,  onde 
sono  estratte,  non  è  certo  anteriore  alla  metà  del  sec.  XV.  Si  citano  con 
Ig,  il  numero  della  Laude  e  del  verso. 

5.  Una  prosa  genovese  del  sec.  XIV,  pubblicata  dal  prof.  Croscìni,  in  se- 
guito alle  Laudi,  pp.  354-359.  È  la  nota  Epistula  beati  Bernardi  militi  Rai- 
mundo  Domino  Castri  Amf/rosii,  e  proviene  dal  codice  stesso,  dal  quale  io 
trassi  la  'Passiono';  cfr.  qui  p.  27.  S'indica  con  ep.  o  la  pagina. 

6.  Il  Trattato  dai  genovesi  col  Chan  dei  Tartari  nel  1380-8Ì,  nell' 'Ar- 
chivio storico  italiano',  S.  IV,  XX  (1887),  pp.  161  sgg.  Editore  ne  è  l'av- 
vocato Cornelio  Desimom,  che  si  valse  d'una  mia  copia.  Si  cita  con  tr. 
e  la  pagina  dell'estratto. 

7.  I  Diversorum  Cancellariae,  registri  dei  cancellieri  della  Repubblica, 
conservati  noU'Àrchivio  di  Stato  genovese.  Cominciano  coiranno  1380? 
si  spingono,  sebbene  con  grandi  lacune,  molto  oltre  nel  sec.  XVI;  la  loro 
lingua  è  naturalmente  il  latino;  ma,  oltreché  anche  il  latino  può  servire, 
appariscono  qua  e  là  tratti  dialettali,  secondo  si  disse  nella  nota  di  p.  25l 
Io  li  cito  colla  sigla  div.,  seguita  dall'anno,  cui  il  registro  appartiene. 

Finalmente,  indico  con  pr.  le  Prose  genovesi,  edito  dall' Ive,  Arch.  VID 
1-97,  nei  pochi  casi  in  cui  sia  opportuno  ricordarle;  e  se  mi  occorra  di 
far  confronti  con  altri  testi,  adopero  in  genere  le  sigle,  adottate  dal  Sai- 
vieni,  Arch.  XII  375  sgg.  Con  ann.  e  un  numero,  si  rimanda  alle  Annota- 
zioni  sistematiche  del  Flechia,  con  less.  al  Lessico  relativo.  Ed  è  quasi  inn- 
tilo  aggiungere  che  dello  spoglio  del  Flechia  ho  mantenuto  l'intero  ordi- 
namento, nonostante  qualche  difficoltà,  che  vi  s'opponeva;  e  che,  sorvolando 
rapidamente  sulle  cose,  già  ivi  trattate  a  sufficienza,  mi  sono  esteso  asaù 
più,  dove  la  materia  era  nuova,  o  mi  pareva  necessario  di  modificare  ii^ 
qualche  modo  l'opera  egregia  del  rimpianto  Maestro. 


a.  Scrittura. 

1*  —  b)  g  reso  con  i  in  rp  ;  ma  nei  testi  più  tardi,  la  scrizione  gì  preaiS.* 
il  sopravvento,  almeno  noli' interno  del  vocabolo.  Ricordiamo:  negami 
rp  2,  26,  per  veg.;  dolleam  mu.  51,  21,  per  dógan,  doga  ig  23,  31,  e,  eoiO- 
«i  trattasse  di  e,  veihi  Ig  25,  77,  pijhar  5,  58. 

e)  Anche  nei  testi  meno  antichi,  ihera  54,  22,  ccc ,  non  di  rado;  e  inolt;^^ 
per  la  nota  analogia,  piascun  piascunna  39,  28,  ecc.  Per  sé  :  sihapar  65,  ^■ 
fnasiho  44,  19,  maxiho  200  r. 
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I?  per  TS,  suH'analogìa  di  cfte  per  kK,  in  ihemer  Ihemtto  04,  32; 

11.  thenor  51,  32,  thessua  53,  49,  oltraelir*  in  </ioro  73,  11,  clV.  c^n  per 
l;  anche  2)A«  20,  4tì.  Frequente  in  ps  T intrusione  di  h  nell'iato:  mtituhìD 
fwj/Fiwho  verificdlio,  sohe  27,  7.  10,  ecc. 

e)  Se  acc.  a  gt  gì,  por  ghc  ghi  (gè  nm.  50,  pregerc  rp  6,  :^3,  insaUtai- 
fissem  ma.  51,  9,  ecc.),  t'  è  pure,  collo  stesso  valore,  gue  gui  (lusenguff  rp 
^\\^,digui  3,  344,  ps  29,  16,  ecc.;  e  perfino  daquando  rp  3,  215,  com  seguo 
|is31.  1),  s'ha  poi,  rjuRsi  inversamente,  acc.  ad  aigua  ecc.,  anche  aiga 
rp8,  30,  gay  ps  29,  l,  gnrdn  30,  5,  gerra  rp  9,  2,  sc'^sh  4,  22*.  —  Nel  pa- 
nllolo  di  sorda,  gli  stessi  fatti,  ma  più  rari:  qui  (l.  hi)  rp  9,  5,  gue  7,  171, 
p»28,  16,  squergne  rp  3,  263,  squarehitar  7,  146;  per  contro  cAt^o  de'  8, 
probabilmente  per  questu. 

g)  X  rende,  oltrocbù  i  e  .«,  anche  il  semplice  /,  specialmente  in  ps  e 
ìf'.nte  preixo  paraixo  caxa  (in  ps  anche:  casxa)  ecc. 

h)  *,  quasi  sempre  raddoppiato  in  mu. ,  rende  ancho  /,  ìHsso  rp  4,  23, 
ùtiitrm  mu.  53,  51;  pili  spesso  s,  esan  rp  3,  111,  inuegiseiy  179,  thessua  mu. 
53, 49,  ecc.;  o  i,  Mera.«ft'  rp  1,  73,  bosia  3,  68,  disc  3,  157,  raion  7,  64,  ecc. 
Cfr.i  per  i,  noa^r  rp  8,  141,  immisi  8,  245,  franar  Ig  25.  133. 

m)  Oltreché  il  suono  faucale  ìin,  qui  nn  rendo  talora  anche  ri:   tennuo 

rp6, 1,  onnunchena  6,  4;  o  s'arriva  pure  a  venui  rp  9,  189.  Spesso,  come 

ui  ms3.  toscani,  in  rp,  lengni  1,  23,  eoe,  di  rado  altrove:  ingnorancia 

!ffln.  62,  20.  Notevoli:  uinge  (1.  viOe)  rp  5,  48,  sengui  (I.  sefiui)  5,  96,  e 

qui  certo  anche  tengo  9,  127. 

d)  m  per  n  è  qui  pure,  all'uscita,  frequentissimo,  e  in  qualche  testo 
Bonntle;  n  por  m  quasi  sempre  in  rp,  davanti  a  labiale,  e  ronde  la  giusta 
lirnounzifl,  cfr.  Rom.  XXII  314.  Negli  altri  testi  si  fa  raro,  e  abbiamo  anzi 
iion  di  rado  m  per  }i,  camgio  29,  8,  quanido  41,  6,  ecc. 

o)  Incoerenze  grafiche  :  o  per  m,  fyome  ps  30,  43.  44,  acosao  rp  6,  57, 
cfr.  nm.  12;  se  per  s,  conscentando  30,  33;  3  per  *ft,  ruma  rp  3,  104,  sera 
S, 35;  u  per  i,  dv^se  rp  3,  142;  e  per  s\  constrencimcnto  rp  6,  114,  e  per  i, 

*tt«ce5,  57.  —  Ha  invece  sue  profondo  ragioni,  come  quello  che  al  fonda 

mIU  pronuncia,  lo  scompiamento  dello  consonanti  esplosivo  (rarissime  ec- 

«tioni:  peccaor  peccai  rp  5,  24;  6,  22);  di  m  e  di  «  (senno  rp  3,  181, 

K  «M  T,  230).  L'oscillamento  maggiore  cbo  si  avverto  invece  nelle  con- 


Va  qui  principalmente  badato  all'eflTflttivo  incontrarsi  di  ^tm»  latino  con 
^'  fonovese,  com*  è  in  anguila  rp  4,  IO,  ecc.,  ansila. 
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tinuo,  Ila  senzA  dubbio  il  suo  motivo  nella  tunggioro  diiSeoltà  dia 
tano  ad  un'esatta  percoziono.   Scotnpio  k  il  ^  in  rp,  e  si  oscilla  pAr  { 
che  invAce  appaiono  raddoppiali  in  ps  e  mu.,   perfino  dopo  con9<n4 
in  principio  di  parola:  voUmr  51,  lì^  fassarulolli,  fatili  51,  8.  0,  Ilo  28," 
60,  44,  ecc.;  merisaa  28,  7,  ecc.  Uro  molto  incerta  in  rp,  serra  Bora  I,  ; 
ttarrai  3,  323,  ecc.;  mono  invece  negli  altri  testi,  Pel  fenomeno  in 
rale,  cfr.  Rom.  XXII  314,  e  il  §  3  A. 


b.  Rima. 

l**.  Il  simpatico  e  fecondo  poeta  di  ri  e  di  rp  mostra  ntìi 
tanionto  delle  vocali  ia  rima  siffatto  rigore,  che  ben  appare 
com'egli  fosso  in  questo  seguace  della  scuola  provenzale,  e«l 
ben  rappr^senlata  nella  sua  stessa  Liguria  da  valenti  cultori.  Io 
e.sport'ù  qui  le  norme  principali,  a  cui  fedelmente  si  tiene;  ni 
essendo  rp  troppo  breve,  perchè  se  no  possano  trai*re  condu" 
sioni  perfettamente  sicuro,  e  trattandosi  di  materia  non  ancora 
studiala,  sebbene  assai  imporlante  per  la  Fonetica,  mi  varrò  ali* 
che  di  ri,  pur  ristringondoini  alquanto  nelle  citazioni.  Per  COB* 
tro,  addurrò  scrupolosamente,  cercando  di  spiegarle,  tutte  le  » 
cezioni  —  e  non  sono  molte  —  che  si  ritrovano  nei  due  testì. 

I.  La  vocal  breve  del  dialetto  non  rima  che  con  vocale  brovn; 
vocale  lunga  non  rima  che  con  vocale  lunga.  Rimano  insienw 
soltanto,  per  -e,  in  ri:  fé  fede,  fé  fece,  de  deve,  de  diede,  f* 
rex,  ve  vede,  he  bibe,  che,  e  est,  ze,  poé^  Dihninò,  cfr.  2,  l^J 
6,  136;  12,  214;  14,  108.  637;  44,  1  sgg.j  53,  132.  166;  56, 
35.  199;  63,  89;  72,  17;  115,  3;  123,  17  sgg.,  ecc.;  in  rp:  M 
deve  4,  55:  e  est;  fé  fede  8,  294:  de.  —  Per  -f,  in  rl:Ì 
reo  rei,'  De,  me  mio  miei,  Tade,  ZachCy  e  io,  pe  pee  piede  ^t 
ve  vieni,  te  tieni  aule  ao'ite  mante,  le  egli,  tu  e,  ì>e  vedi,  jw 
pfiarife,  ere  crede,  cfr.  2,  39;  4,  15.  41  ;  5,  17;  7,  1  sgg.;  9, 1 
12,  254.  466;  M,  86.  112.  134.  156.  218.  276;  16,  58.  a5.  161 
170  {cei  1.  oe).  309.  413;  18,  2;  45,  93;  53,  226;  72,  1  sgg. 
94,  5;  136,  157  sgg.,  ecc.;  in  rp:  re  reo,  De  eliande^  »j«,  n 
pe,  manie,  le,  tu  e,  zue,  cfr.  1,  57;  2,  14.  34  ;  3,  17.  235;  ^ 
5,  11;  6,  27.  132.  156.  218;  7,  17.  113.  179;  9,  141,  ccc^ 
brevità  di  he  bibe  devesi  al  modo  imperativo;  per  quella  di 


de  deve,  ve  vedo,  rini.  41'';  invoce  in  ere  crede  sarà  con- 
sone di  due  Cy  da  cree,  mantenuto  pni-  analogia  di  creemOj 
—  Così  abbiamo  da  una  parte  -fi,  dall'altra  -aa  (che  non 
.(■  se  si  pronunciasse  gij\  -ù)  :  ri  alegreiui  14,  282:  amrà', 
.  ',  70;  71,  77;  spec.  123,  9  sgg.,  ecc.;  rp  sa  5,  33:  an- 
k.ri\  fa  5,  43  ;  dea  fa  ;  a  5,  69  :  m,  o  cosi  7,  33  ;  sa  7,  243  :  fa  ; 
/hS,  204:  ra;  fa  8,  408:  v^a:  ca:  desfa.  E  invece:  ri  ftjoa  1,  15: 
c^ebraaf  cfr.  3,  5;  56,  15,  ecc.;  pp  maUinna  3,  39:  iornaa; 
tei«  3.  354  :  apelaa.  Per  le  numerose  rime  in  4,  e  per  le  poche 
florrispondenti  in  -j,  cfr.  nm.  44'';  per  le  rime  in  -o,  nm.  10. 
Kpci?zioni  non  ve  ne  sono.  Anche  lo  vocali  interne  sono  soggette 
regola;  e  non  rimano  che  fra  loro  gli  ò  provenienti  da  aw, 
1.  còsaj  pioso  1.  còsic  clausu,  reposso,  osso  ossa  'ausò 
sat,  oppur  rimano  con  rosse,  da  volse 'voile*  (1.  vose),  cfr. 
39;  12,  73.  228;  14,  220.  449.  019.  697;  38,  06.  90;  45, 
46,  1,  ecc.;  rp  3,  65;  8,  214  {ma  dosso  ri  36,  21:  osso\ 
0  134,  401:  dosOy  ì,  pòsit  dòsu  òsu)',  e  pur  fra  loro,  da 
parte:  sezo  seggio  ri  30,  9:  pezo;  pezoir)  16,  259  imeso; 
rp  8,  400:  seze;  lezam  ri  95,  17:  correzam,  tutti  con  e^, 
ill'altra  polezo  rp  8,  5:  lavezo]  verezi  8,  71:  pelezi,  cioè 
su  laves'a  ecc.,  Rom.  XIX  484  e  qui  nm.  4;  da  una  parte: 
'ga)*ila  vita  saita  ri  2,  1;  49,  290,  ecc.,  cioò  Margarita 
,  dall'altra:  descunfita  ri  49,  314:  scrila,  con  ?.  Secondo 
rodierna  pronuncia,  farebbero  eccezione  digo  ri  14,  394,  digui 
fp  3,  344,  che  rimano  con  nimigo,  liguij  ma  l'i  di  di^u,  ora 
\nte,  conservava  probabilmente  ancora  la  quantità  originaria, 
«fr.  §  3  A.  E  cosi  è  certo  da  dire  per  y.xe  'la  lettera  ar\  oggi 
^f.  che  rima  con  pernixe  ri  45,  57  (?);  mentre  isopo  ri  6,  45, 
oggi  is'òpuj  che  rima  con  tropo,  cioè  tròpu,  è  da  confrontare 
con  gli  od.  plpa^  frate  ecc. 

II.  La  vocale  aperta  del  dialetto  rima  soltanto  con  vocale 
aperta;  la  chiusa  soltanto  con  la  chiusa.  Si  aggiungano  ai  cassi 
gik  citati  :  da  una  parte,  2)rea  pietra,  od.  pria,  galea,  nel  sec.  XVI 
wnj,  descea  vieta,  tutti  con  e,  secondo  il  nm.  4,  rea  sul  masch., 
ir  ri  14,  32;  38,  130;  49,  166;  83,  3;  dall'altra,  con  a»,  se- 
ndo  i  nmm.  3,  4,  7,  mea,  dea  dia,  sea  sia,  od.  sa;^  crea  creda, 
tria.  covca  od.  ima',  monea  od.  inanoBit^  e  luUi  gli  imperf. 


ìndie,  e  i  coudiz.  in  -e«,  avea,  povi'ea^  ecc.,  cfr.  ri  14,  491] 
16,  318;  4:3,  07;  49,  81.  90;  54,  11;  70,  3.  51;  98,  13;  11( 
I  sgg.;  137,  19;  138,  125.  157;  rp  3,  159;  7,  39.  —  Pajoa 
da  mettere  cogli  e  chiusi   i  vocaboli,  che  coutengono  un  e 
iato  con  i,  iato  che  al  tempo  dell' Anonimo  non  doveva  esscf 
in   tutto  scomparso,  come  dimostra  anche  una   certa  mobilili 
dell'i:   trei^  maschile  <li  très,  con  t  analogico,  dei  devi,  lU 
vedi,  sei  sis  ed  estis,  tutte  le  2.'  plur.  indie,  di  2,'  conj.,  ani 
sarei f  e  di  3."  lezei,  pres.  cong.  di  1.'  nienei^  fui.  porterei  ut 
t'ei,  ecc.,  fei  feci,  e  i  perfetti  in  -ei,  comoitei  &  simili,  inolt 
rei  re,  lei  legge:  cfr.  ri  4,  53;  6,  9;  12,  170,  342.  412;  14,  lOlj 
71,  71;  79,  175.  251;  87,  1,  ecc.;  rp  3,  59;  0,  31;  8,  57, 
Si  noti  che  ye,  forma  contratta  di  rei,   rima  con  -è",  ijui  I 
lun.  41''.  —  Per  l'iato  con  e,  mancano  sicuri  elementi  di  gin 
duio:  ere  da  aree  può  aver  e  da  creo',  e  di  tree^  femÌDÌli 
analogico  di  très,  o  di  ì-ee  roti  pi  29,  22,  mu.  88  v,  non 
siamo  dir  nulla.  —  Più  gravi  dubbj  suscita  1'  e  in  posizionar^ 
specialment«'  davanti  a  gruppi  con  .<?,  perchè  troppo  profoml 
mente  sono  ormai  alterate  lo  condizioni  primitive,  né  sappian 
da  quando  ;  ad  ogni  modo  le  presunzioni  stanno  in  favor  d* 
poeta.  Sono  sempre  distinti  nella  rima,  dove  son  frequentissir 
terra  guerra  e  simili  {tcvra  giuBra),  da  iìiera  mainerà 
{cera  maiìxera)]  e  rime  senza  dubbio  esatte,   almeno  per 
vocale,  sono  pure:  ferma:  acesma  ri  49,  245,  cfr.  gli  od.  fentt 
.vtriiwu;  tempesta  91,  25:  r/ìanifeftta'j  festa  129,  30:  sertOj 
fwnesta  138,  156,  con  «,  e  probabilmente  anche  tempesta: 
ri  79,  153;  86,  65,  rp  5,  55,  nonostante  l'od.  testOy  così,  d'sl"j 
tra  parto,  con  f,  questo  ri  91,  116:  pesto;  esca  63,  13:  pesoìA 
e:  centresca  63,  88,:  refrescìia  133,  109,  inoltre  probabilinenM] 
ahelestra  134,  231:  mcneslra,  centrescfuz  112,  0:  senestra^ 
nostante  gli  od.  ijienenra  seneatrOy  infine  questo  94,  99:  pfw'n 
che  ci  darebbe  già  l'od.  prestUf  e  cosi  cesia  03,  37:  pt 
Ma  harestre  138,  187:  destre^ 

III.  Non  rimano  se  non  fra  loro,  da  una  parte  i  vocaboU< 
ossitoni  0  no,  uscenti  in  vocale,  dall'altra  i  vocaboli,  ossitoni 
no,  oscenti  in  con^nante  (i,  r,  forse  n).  Abbiamo  innumer 
voli  casi  di  rime  in  -àr  -e  r  -ir  -^[rjf  le  quali  si  mantengon 
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ttopre  distinte  dalle  corrispondenti  in  -à  -e  od  -e",  in  -i  (es.  ri 
Hp4B;  35,  1  sgg.:  72,  9  sgg.-  95,  173,  ecc.)?  in  -ei;  anzi  spesso 
Ptetrecciano  rime  in  vocale  e  rimo  in  consonante.  Le  apparenti 

Ezioni  provengono  da  guasti  del  testo.  Così  arreni jiio  in  ri 
volta  -ar  che  rima  con  à,  12,  298,  ma  il  v.  299  dovrà 
^^ersi;  se  fa  grande  mestar  {:  sacri  fica  [r])\  come  senza  dub- 
bio l'inìntolligibile  verso  13C,  80  va  corretto:  parola  dà  axa- 
mma  (  :  tihomiìma  ).  Al  v.  50,  229  è  un  setitelrj^  che  rimerebbe 
con  De,  ma  questo  dovrà  mutarsi  in  cer  cielo;  e  così  il  v.  104,  1, 
di  t'orrezìone  alquanto  più  difficile,  sarà  stato  in  origine:  L'ao- 
liss'uno  re  de  cel  o  cer^,  E  non  conosco  altre  eccezioni,  se  non 
di  pura  grafìa. 

Non  minore  esattezza  troviamo  nei  parossitoni.  Rimano  in- 
sieme, da  una  parte:  acender  ascender  prender  imprender 
''(prender  inlender  offeìider  render  desirenzer  inspenzer  ven- 
«fer;  beiver  rezeioer ,  asleneiver  basteicer  cariteirer  cove- 
neim^  cureiver  dexeioer  valeiver  xeiver]  scriver  oicer',  re- 

i  fponder  confonder;  poazer  zonzer;  cognoscer  descognoscer\ 

\   ìiaxer  coxer  ecc.,  ri  14,  295.  319.  515.  535.  633;  53,   186; 

I  «0,27;  79,  115.  225;  81,  9.  63;  86,  73;  88,  5;  89,  1;  90,  2; 

'  %,ZÌ\  114,  39.  43;  116,  5;  127,  43.  57.  67;  129,  45;  131,  11; 

j  133,  7,  cfr.  il  precedente;  134,  287;  136,  25  sgg.;  137,  15;  rp 
3,  83.  113.  131.  151,  334;  4,  53;  8,  320;  9,  305;  dall'altra 

^  P'we,  1.  pase^  naxe]  spande  comandej  ciande  gi'ande\  prenda 
offende  renile  spende,  hevende  ;  crcxe  increxe  ;  asconde  a  fonde 
arconde  confonde  restponde,  gronde  sponde',  noce  oce:  vi  14, 

i  431.555;  70,  15;  75,  39;  95,'49.  63.  113;  115,  5;  118,  1  sgg.; 
12ti,  43;  134,  07.  233;  138,  191;  rp  6,  118;  7,  70;  8,  90.  Non 
ricordo  nessuna  eccezione,  .\dunque  il  -r  al  tenijio  dnir  Anonimo 
era  an(^ra  ben  saldo. 


'  È  meno  necessario  osservare  che  ai  v.  8^,  1  di  ri  requer  non  è  un  im- 
iratìvo,  nel  qual  caso  il  -r  sarebbe  erroneo,  ma  un  indicativo,  e  manca  un 
reqHcrt,  o  che  ai  vv.  12.  566  o  567,  le  cattive  scriiiioni  xrpelii  :  dir , 
10  per  sifpelitdi  (ossia  -»).  Al  v.  95,  121  è  da  leggere  ooio  dir  {:falir). 
(ibio  rimano  se  darsena  138.  109  {zdà),  od.  dàrsena^  ci  offra  un  nuovo 
di   proparosaitono,  con  accento   secondario  sull' ititi  ma  {ctr.  pelacjo 
^S'2:£0),  0  se  invece  sia  proprio  da  leggera  darsetut.   L'od.  dartenà  ri- 
Mal<«  »  darsenal,  e  rappresento  un  compromosso  coIPital.  arsenale. 
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Parodi. 


Meno  sicuramente  possiamo  parlare  dei  parossitoni  in 
«luco:  nechizem  ri  90,  1:  gralne/n,  se  son  veramente  casi 
-ip;ine,  il  che  è  assai  dubbio,  ura.  8;  multilndem  ri  51, 
bcatUud{in)en\  soliziludem  rp  4,   19:  amarUrtdem\  ancuz 
8,  356:  ruzen.  Naturalmente  sono  assai  rari,  ma  i   pochi 
che  si  trovano  sono  tutti  esatti,  cosicché  potremo  concludere 
molta  probabilità  che,  come  il  -r,  anche  il  -n  si  udisse  ancoi 
al  tempo  del  nostro  poeta. 

IV.  Dittonghi  interni  e/,  ai  au.  E  notevole  che  questi  «oi 
trattati  dal  nostro  verseggiatore  con  maggior  lil)ertà.  Infoi 
Y -ci  sorto  da  -èct-  rima  talvolta  con  V  et  di  beneilo,  seblxii 
la  pronuncia  dovesse  riuscire  leggermente  diversa,  Rora.  XI 
484  sg.,  e  r  ai  solito  rima  coir  au  sorto  da  alt  e  simili.  Carli 
abbiamo  qui  un  buon  indizio,  che  1'  u  del  nuovo  dittongo  01 
aveva  assunto  un  suono  indistinto,  non  molto  lontano  da  i.  Bi 
di  -ei'  deleto  leto  sospeto  eleto  aapeto  o  axpeito  con  feto  (ci» 
deìeitu  ecc.)  rimano  fra  loro,  ri  2,  3;  39,  G8;  91,  84;  134,  355 
rp  5,  51  j  7,  101;  9,  178.  222.  289;  e  fra  loro  rimano  poi 
beneiio  o  recoieto  1.  rekugeitu  ri  4,  37,  ove  la  pronunzia  pfl 
tara  essersi  (atta  uguale,  nm.  6;  leggermente  inesatta  pare  invi 
la  rima  beneiia  :  eleta  ri  131,  3,  posto  pure  che  il  secondo  n 
presenti  eleiia  e  non  il  dotto  eie  io,  che  abbiamo  ora.  —  Es. 
-ni'.att;  fiuto  rima  con  aoto  aotrOj  guaita  con  asaota  ri 
59.  83;  129,  89;  rp  8,  212. 

Per  gli  altri  dittonghi,  rimando  ai  singoli  nomeri  dello  spt 
glie.  E  fa  appena  bisogno  di  dire  chi  le  rime  gazaira  :  amat 
o  simili,  ri  49,  85;  91,  80;  rp  4,  45;  ponto: cointo  rp  6, 
e  spesso  ovunque;  tanta  :  spainia  rp  7,  135,  ecc.,  sono  inesai 
solo  in  apjiarenza,  e  dorrebbe  scriverai,  da  una  parte  amair[ 
poinlo,  dall'altra  spanta.  Mono  facile  è  rendersi  ragione  del 
rima  speiga  :  hutega  ri  138,  149.  Tutta vùa,  poiché  speiga  suoi 
ora  [tUJscf^a,  potremmo  supporre  che  il  dialetto  possedesM 
antiquo  un  doppione  cei{^  <T^- 

y.  Assoiunzeu  Mentre  il  rigore  del  nostro  poeta  è  cos'i  grani 
nel  fiur  rispondere  fra  loro  identiche  vocali,  troviamo  una  oM 
rilassateua  nell'accordo  delle  consonanti,  cosicch;è  si  possa 
OD^Uetre  un  disotto  numero  di  mere  assonanie.  Es.:  maisti, 
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0  simili,  ri  12,  376;  IC,   10.  278;  rp  1,  235:  jpreichir. 
ri  6,  110;  deslrenze  :  offende  14,  G33;  venire-,  maramenle 
t,  87  (ma  conmenlo  :  dentro  8,  21,  1.  drenlo:  e  cosi  feore: 
ri  14,  100,  1.  /i'eve);  triumpho  :  gorfo  ri  49,  140,  cfr.  74; 
m'.acesma  49,  215  (ma  orchi: porsi  ri  94,  30,  rp  7,  195, 
rima  e.satfa,  se  si  corregge  pariti,  com'è  ora).  Inoltro: 
tga: tregua  ri  73,  3,  esempio  non  ben  sicuro;  lofengue  (1. 
ISw^e)  :  lengue  12,  402;  xchmche  :  ci/iquc   114,  63,   Alcuni 
jdroccioli  :  inzcnera  :  leìora  ri  53,  300;  subila  :  .oliscila  rp  8,  322. 
Nel  primo  ca.so,   manca  pure  l'accordo  della  vocale  atona  non 
ile:  1.  teiera'?  E  l'accordo  della  finale  manca  in  gramo  :  fame 
472,  cui  forse  possiamo  aggiungere  mente:  laleìiln  12,  109, 
ida  corregger  talento.  Non  parlo  di  pelago  {:zo)  ri  54,  52, 
s'attribuisce  un  accento  secondario  suU'ultitjia,  n  di  multi- 
(prob.  ?'):  richo  74,  13.  Sono  quelle  a  un  dipresso  le  asso- 
io  sicure,  e  come  si  vede,  si  ristringono  ancor  esse  a  un  nu- 
deterrainat^  di  aisi,  cioè,  come  negli  antichi  pjeti  fran- 
f,  specialmente  all'incontro  di  gruppi,  che  contengono  una 
pida  0  una  nasale.  Maggior  maraviglia  ci  cagiona  il  difettoso 
rdo  delle  vocali  in  gramo  :  fame,  cosicché  non  sembri  so- 
lio il  sospetto,  che  il  testo  sia  guasto,  sebbene  non  ne  abbia 
irenza. 
)ì  altri  casi,  ov* entra  in  gioco  una  sibilante,   non  possiam 
picare  con  piena  sicurezza.  Troviamo,  ad  es.,  misse  misit  :  Re- 
me v\  4,  27,  iniasem  : perventifinem  {\.  perverl.)   5,  21,  o 
ra  parto  guis.se  (1.  O^se)  :  tramisse  75,  27,  cosicché  si  pnssa 
re  incerti  *ra  tnìffe  e  nvse.  Cfr.  ji^omixi  :  scrisi  102,  7, 
Vi  rendo  possibile  anche  un  terzo  caso,  cioè  un  promisi. 
•jtarticipio  si  mostra  la  medesima  oscillazione;  miso :  abis.^o 
124,  ches.  darebbe  l'od.  rnUu,  ma  visoimiso  74,   17, 
)e  si  arguirebbe  mlsu^  cfr.  ociso  :  tramiso   16,  449,  e  qui 
dioisi  :  ìnisi  129,  09,  ?ni.pi  :  ennimi.ri  b4,  57.  Non  è  l'orse 
limile  supposizione,  che  sul  part.  mUu  si  rifoggiasse  an- 
pf.  tnìse  (!.'  pers.  misiì),  e  per  contrario  sul  pf.  mJse 
part.  iHls'u,  pi.  /nizi.  Invece  sarà  vera  assonanza  in 
•:vraa:e  vi   12,  424  (.v':i),  e  così  pure  iu  diaìe  disse: 
[vedesse  12,  182  {s:s)f  dise  1.  disc  iscrisse  16,  9,  dixe: 
fé  79,  231;  ma  è  esatto  dixe  134,  457:  falixe. 


IMO  ^^^^^^^V         Parodi, 

In  ogni  altro  caso,  anche  le  consonanti  si  corrispondoau 
perfetta  esattezza;   e  non  si   troverebbe  ad  es.  un  i«  in 
con  ii/iy  o  un  r  con  r  o  simili;  dimodoché,  lutto  sommatOj  lo 
sonanze,  che  veniratiio  enumerando,  appariranno  ben  poca  an 
né  toglieranno  molto  alla  lode  di  accuratez:!H  «•  rigore,  che 
abbiamo  tributato  all'anonimo  poeta/. 


•  e.  Fonologia. 

Vocali    toniciio. 

2.  —  A.  Oltre  gli  osempj ,  già  citati  dal  Flochia,  abbiamo  erehò 
48,  11.  —  Ed  è  notevole  amara: paira  rp  4,  45,  cfr.  nm.  l*"  IV,  che  et 
un  amaira,  cioè  amari  a  per  amaru,  come  del  resto  occorre  in  più 
trioni.  —  Possiamo  toccar  qui  dei  dittonghi  ac,  ai  di  formasione  rotutt 
NeirAnonimo  (o  certo  anche  in  dc'-dc'*,  in  ps,  tr.)  si  mantonerano  distlB 
quantunque  paja  talora,   per  colpa  dell' amanuenso,  il  contrario;  vodi, 
lima:  per  ae,  ri  14,  1.  90.  168;  16,  66;  36,  45;  37,  11,  ecc.  ecc.,  rp5, 
0,  74;  per  ai,  ri  3,  2;  14,  154.  272.  284;  16,  25.  45.  265,  ecc.  ecc.,  rp  i 
7,  171;  9,  58,  ecc."  Invece  in  pr.  e  mu.  (o  certo  anche  in  de*)  dovenj 


'  Dovo  la  rima  non  torni  o  manchi,  convien  correggere  il  testo  o  i 
porre  una  lacuna.  La  correzione  spesso  fu  già  indicata  dall'Editore; 
trovo  è  assai  facile.  Così  asobrio  ri  12,  532  è  da  leggere  asinità; 
368  corr.  me  mara»eio  e;  22,  1,  breue  1.  beruer;  43,  18,  1.  </iV  in  teràt 
.'i4,  210-1 1 ,  1.  fuiiran  :  apareieran  ;  57,  50-51,  1.  rangttrar  : ...  ben  seffur 
70,  55,  I.  de  zo  mign  no  trovava;  79,  175,  pOisei  ò  da  sostituirò  a  pMI 
lasciando  intatto  pon-ei  nel  verso  seg.,  o  cosi  perdonai  6,  9  ò  da  oonl 
gero  perdonci;  126.  45,  1.  seguro  a  forse  tnaiuro,  in  luogo  di  natitio;  K 
181,  l.  che  tropo  gran  fata  me  par;  voi  134,  22:3,  I.  voi  {-.ioi);  boi  IM» 
1.  bo  (:  so:  so  :  pò),  ecc.  E  in  rp,  fore  3,  138,  1.  fòle  (:  parole),  e  cosi  a 
zon  e  fore  7,  79  sarà  da  leggere  ctimon  fole;  zoa  9,  213,  I.  sova;  e 
8,  1^6:  sean,  1.  snn:seran.  Dopo  il  v.  5,  93  manca  senza  dubbio  qi 
(la  nota  è  inesatta);  così  dopo  il  v.  6,  63;  invece  il  v.  7,  1<J7  non  é« 
posto  0  va  espunto.  Non  so  come  correggere  oryogi  7,  51  (ò'),  iu  rima 
sagogi  (li).  Non  parlo  dtìlla  misura  dai  vorsi,  che  senza  dubbio 
stati  esatti,  ma  furono  dai  copisti  barbaramente  sconciati. 

*  Sono  eccezioni  apparonti:  peccae  ri  60,  17,  che  è  da  legger  peccai} 
sai  71,  5:  eilac,  ove,  chi  consideri  il  tosto,  s'accorgo  facilmente  che, 
il  V.  5,  il  senso  non  corre,  o  deve  mancare  qualcosa;  truunae  86,  28:  | 


Studj  lijfiiri.  §  2.  Spoglio  fonot.  n  luorfol.  107 

avT«nuta  la  fuaiono  noli' unico  suono  <p,  conio  dimostriino  stai  90,  t<, 
fa»  93,  35,  ecc.,  scriiioni  a  rovescio,  j>aet'e  staeto  4'(,  2,  Occ,  quasi  fasi 
irmi}dic,  stet9  ette  div.  Ì46H,  Perrera  14<>8,  ecc.  In  teine  mu.  lor,  ali,  a 
iiM,  od.  gotjos'.  rtPtt't  *rani;i  rnna.  <'•  piir*}  tinu  scrizione  a  rovescio,  cfr. 
no.  ](\. 

■t,  E  lungo.  In  ni  naturalmente,  scritto  di  solito  o,  almeno  noUe  *Rimn\ 
idcnzA  etimologiai.  Ma  V  ei  vieno  a  nianc.-tro  noli' iato:  snvea,  save- 
77,  15,  cioò  snvefora  ecc.,  corno  prova  anche  l'od.  pron.,  nni.  l''  II; 
OMO,  c«rto  con  «,  donde  lo  sviluppo  ou,  nm.  15;  »  così  trei^  macchilo 
tros,  Mi'  dei,  2*  plur.  acei  aaeeì^  e  lo  altri>  formo,  citato  al  nm.  P'  II,  il 
lo  n  pur  da  vedoro  por  l'iato  con  e.  —  Resta  e  ({*),  com'è  noto,  pur 
iti  n,  m;   ma  par  n  fanno  occuzionc  ps,  Ig,  sagno  di  origine  provin- 
:  eeiita  pg  28,  40.  42;  32,  33,  Ig  4,  67.  peina  p»  30,  28.  35;  31,  3,  ecc., 
i,tì\ù,  32,  ecc.,  quaranteina  Ig  4,  66,  Madareina  Ig  11,  37;  20,  43,  ecc. 
un.  3. 

italo  in  I  :  pause  paissis  utu.  62^,  15  o  30U  v,  cfr.  §  1  \  nin.  4  :  provin- 
\  Frequento  ò  pia  Rom.  XIX  481  sg.  (ma  nin(e  un'  unica  volta  mu.  320  v). 
E  breve.  Di  norma  e  (cioò  e);  uàa  l'antico  ìe^  tuttora  vivo  in  più  d'un 
;oio  della  Liguria,  apparisco  in  ps,  che  però  non  è  esente  da  qualcho 
ttto  d'imitazione  letteraria,  o  più  di  rado  in  Ig  :  jr>tV  ps  :50,  19.  20.  21; 
2,  ecc.;  Ih/ero  33,  ]'A,  priegoig  15,  53,  o  vadan  pur  qui  cieffi  Ig  20,  15, 
5,  13,  oxielli  20,  54,  pietà  25.  30,  e  par  iiucllo  che  può  servire, 
ftnf\[t  1,  26. —  Del  dittongo  stesso  mi  pajono  osompj  il  «olito  mainei'u, 
ud. tnaiWa,  da  *manaria,  e  inoltre  canuzirera  rp  1,  3;  mu,  59,  3;  60,  6, 
foti  influitesi  che  può  raifron  tarsi  a  quolla  del  tose  pianere  paninro;  cfr. 
Korj,  XIX  483.  Mono  sicuramento  si  può  diro  sa  staera  rp  1,  28  {-.rivcra) 
luontrato  nella  stessa  analogia,  per  lo  fasi  astate  ria  *slaliera^  ctt.  Vìi, 
ftra. —  Sarà  bene  infine  accogliere  qui  anche  un  cenno  dp.Ile  traccie,  ubo 
li  dittongo  ha  lasciato  nella  posiziono  palatina  :  sezo  pezo  mesa  ecc.,  cioò 


*,  ove  il  SBU90  vorrebbe  itutltiplùal^  ina  basterù  correggere  en  lant<t 
\e  tanto,  sopprimondo  insieme  il  che  dol  v.  31.  perchè  tutto  s'aggiusti. 
I difficile  ù  frni  o  frnr  fratf?llo  (e  propriam.  'frate'),  che  rima  due  volto 
-ai,  43,  3  e  lil5.   Forse   da   ('raiye,  con  -re  caduto,   contro   la  regola 
<tirt  maire,  o  per  commistiono  con   un  collato rale  frae  frat[r]e  o 
IteLr]}  o  por  troncamento,  cniti"  nell'ìt.  fni\  A  frai  dove  rispondere 
l'fld.  e  antico  f'rir. 


^^^^^^^V        Parodi, 
sé^ti,  da  5  ii  l'p^f.  contro  laverò  ecc.,  cioè  lavei'u,  da  ì,  cfr.  ntn.  l*  1. 
Per  le  varie  posizioni  d'iato,  err.  nm.  l**  ii:  mtta  od.  mee;  d  ò>  od>  f~;i 
De  re  reo,  con  f,  anche  nm.  41'*;  infine,  nall'iato  non  originario  con  a, 
biamo  già  due  volto  pria  mu.  23  r. 

6.  I  lungo.  Il  solito  prttma  rp  H,    103,  eh.  prumer.  —  Nell'iato  *4j 
'Rimo'  conservano  l'accento  anlioo,  reina  ri  12,  178:  fantina,  e  co«ì 
243.  253.  407,  ecc.;   non  però  in  beneito  mareito,  ove  le  due    vocali  ■])( 
jono  già  stretto   in    dittongo,  certo   per   attrazione  d'altri   participj; 
nm.  l*"  IV.  E  come  e-i,  cosi  pure  a-i,  saita  ecc.  Al  tempo  di  mo.  poro,  l'i 
ora  scomparso  e  1"  »,  davanti  nn,  già  assorbito:  renna  regina  45,  27» 
trove,  ali,  a  reina,  (renna  *freg-ina  'fregola'  'furia'  2til  r;  cfr.  Sarren\»,\ 
ali.  a  Sarrein  ib.,  ant  it.  bordini.  —  Forse  già  lat.  vo4g.  nioola  34,  43;  ! 
21.  28,  cfr.  m.-l.,  jt.  gf.  50,  Arch.  Il  440;  e  par  indizio  d'origine  provineit 

7.  I  breve.  Lo  condi/,ioni  del  nm.  3.  Citeremo  Seseìria  SeceytUa  CectiH 
Sicilia  0  Cecilia  mu.  248  v,  250  v,  crcissema  148  v  (auU'ant,  quarei/fmaì 
ora  kre's'itna^  peigam  96,  3,  ora  ce^an,  cir.  speiga  nm.  1''  iv.  In  te*yo  ved 
Ig  15,  15.  26;  16,  43,  ecc.,  (ali.  a  vego  20,  10),  resta  forse  1'  ei  di  H 
per  attrazione  dell'inf.  vd,  deirimpf.  veioa.  Davanti  «:  meina  meine  \g\ 
83;  7,  44,  provinciale,  cfr.  ann.  7.  —  Rosta  al  solito  l'i  di  Ugo,  rp  3, 
de'  1.  28,  ecc. —  In  iato:  oltre  l'isolato  veoa  mu.  90r,  cui  sta  allatoì 
sempre  vivo  vidun,  ricordo  :  sen  alt  rp  7,  39,  cfr.  nm.  l**  u,  sea  sol».'  mu.  23i| 
che  è  l*od.  ste,  ali.  a  see  23  r,  122  v,  ìg  17,  41,  se  mu.  80,  19  (ma  td] 
39,  55).  Por  fé,  ve  nm.  l"-  i,  41'*. 

8*  I  di  posizione.  Breve:  profeto  profitto  54,  28  e  altrove,  [atjtetrioi 
8,  145,  cfr.  l'od.  àbrfliu  'alla  carlona'  'a  fusone'l,  enpe  rp  3,  170, 
7,  132,  ora  inpe  ihtrc,  vencer  mu.  53,  18,  inffenta  72,  7,  constrense  93,  29,  < 
ora  vinse  finta  costrins'e,  insenzer  cingere  54,  5,  non  più  viro,  iaeettìi 
178 r,  ora  gasihtu.  Sempre  simplc  82,  43;   85,  34,  ecc.,  forse   IntiaisiBOi^ 
ma  d'.nltra  ragione  il  sempre  vivo  W>«frt  inHndao  Ip  "i,  41,  ps  35,  8, 
Ali.  a  mesa  messaggiero  rp  4,  52;  8,  98,  il  partic.  misso,  sul  perfetto, 
ositi  di  -Ttja:  necheza  rp  7,  218,  reeza  219,  ecc ,  ma  preftixia  rp  9^ 
in  rima  non  peijrixìa,  mondixia  mu.  154  v,  185  r,  fì'anchixia  55,  5,  i» 
de'  29.  38;  ^tìròjucxio  ps  34,  28;  36,  42.  K  probabile,  secondo  si  dirà  mefil^ 
nel  §  3,  che  nel  secondo  esito  abbia  qualche  parte  -iie  da  -ities,  ch<  i 
conservato  integro  in  nerhisem  gratisem  ri  90,  1.  3,  cioè  gratile  «cc  (< 
peisem,  cioÀ  peise,  ri  62,  23).  Diversamente  il  Fischia.  Por  Idia,  nm. 

9*  0  lungo.  Spesso  scritto,  o  quindi  già  pronunciato,  u:  punì  rp  5,  ' 
conpagnutn  6,  100,  munti  molti  8,  200,  perdvmi  9, 354,  i'nxtidiuso  6,  47,  ecc. 
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10*  0  breve.  La  pronuncia  ò  è  assicurata  dalla  rima;  oso  :  eroso  ri  70,  25, 
tp8,  280,  1.  òs'u  kròs'u,  ali.  a  vozo:gozo  ri  133,  132,  1.  voi'u  §os'u;  scora  : 
cortora  rp  9,  246,  besiiore-.ensignore  ri  53,  298,  tutti  con  ó,  ali.  a  tara: 
fura  ri  43,  71,  oroztesoru  rp  3,  25;  8,  200,  con  5  da  au;  infine,  da  una 
parte  lo  frequenti  rimo  di  moi  modi,  con  fgloi  figliuoli  ecc.,  tutto  in  -ài, 
«dall'altra  di  croi  con  szhoi  ri  101,  18,  cioè  croi,  plur.  di  crojo,  e  coi 
chiodi.  Cfr.  Rom.  XIX  480  sg.  Esompj  notevoli:  cor  cuojo  mu.  113r,  cfr. 
p.20.  martorio  ('.purgatorio  od.  -òju)  rp  6,  269,  mu.  248r,  ecc.,  Giromo 
mu.  90r,  od.  goniu,  ovo  1'  5  sorse  davanti  al  n  originario.  —  So  proceda 
im,  si  conserva  o  schietto,  come  nel  genov.  od.:  omo  cioè  Òmu.  Un  se- 
condo esempio  è  corno  come,  cioè  kòtnu,  ora  kìime,  Rom.  XIX  481.  E  ri- 
MDO  solo  tra  loro:  ri  14,  379.  699;  21,  1,  rp  2,  63;  3,  89;  7,  95,  ecc.  —  An- 
che all'uscita  si  aveva  o  schietto,  e  rimano  insieme  to  tuo  e  so  ciò  ri  12,  332, 
tp6,  39;  '.),  313,  ecc.,  so  suo  e  so  ri  12,  303,  ecc.,  zo  e  alò  12,  354,  ecc., 
tee  nló  rp  3,  310,  pò  può  e  alò  ri  14,  651  ;  100,  5,  zo  e  pò  14,  525,  so  e 
fo  rp  2,  5,  pò  e  bo  bue  ri  14,  469,  to  zo  so  alò  pò  boi  (che  va  corretto  in 
ie)  \'i&,  00  sgg.  —  Davanti  -»,  ora  già  m,  come,  pei  tre  esempj  possibili, 
dimostra  la  rima;  bonisnvon  ri  49,  54,  :raxon  128,  1,  iconpagnon  rp  3, 
133.290;  bom  :  tron  :  son  :  bochon  ri  136,  180  sgg.  Nella  flessione;  bona: 
fmom  ri  14,  286.  411,  ecc.;  inoltre  sona:  trono  53,  82,  oggi  sona,  ma 
trunn, 

12.  C  lungo.  Noto  ancuzen  (:  ruzen)  rp  8,  356,  od.  ankìs'c,  che  non  paro  ben 
dichiarato  in  .\rch.  XII  400;  bussttla  ps  28,  8,  od.  bisua.  —  Per  aiV,  nm.  10. 
-hfornien  mu.  149 r,  confiuiscono  forse  fiirmine  e  furgou,  vivi  tutt'e  due. 

IJ.  U  breve.  Come  al  nm.  9;  la  scrizione  «  è,  per  più  forte  ragione, 
Jreqnonte.  Non  so  quanto  valga  corta  rp  7,  178,  od.  kùrtit.  Conserva  1'  k,  zoa 
Jiovarp  9,  213,  ecc.;  o  vanno  qui  i  possessivi  femmin.  toa  soa,  come  di- 
■oojtra  anche  la  rima;  toa: eoa  rp  G,  94;  soaicoa  ri  79,  103,  rp  3,  95, 
•pron  ri  38,  22;  79,  261;  soeidoe  ri  70,  43;  138,  193. 

15.  Dittonghi.  Per  esempj  di  AU  lat,  nmm.  1»>  i,  10,  29,  33,  37.  Non 
P»jono  indigeni:  zoi  rp  9,  219,  di  fronte  a  ioga  ri  12,  362,  yoga  138,  167 
('■cmja,  :  croge). 

Dittonghi  romanzi.  Da  éu,  eù,  iti  si  sviluppa  ou,  iou,  cfr.  §  3,  e  i  primi 

-«mpj  app.ijono  in  mu.  :   creao  credo   48,   27.  28.  33,   cioè  *kr^u  kron, 

"t'acreao  81,  45,  axcao  aceto  151  v  e  axao  135  v,  gameao  camello  155  v, 

ipineao  (s^.ittou  o  spiniouì)  47,  40,  rooeao  roveto  13  v,  vreao  vetro  144  r;- 

■peìtdeaor  10  r,  59  r  'chi  fa  lo  spese',  venseao  -eaor  vincitore  46r  e  v,  co- 
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gnosseanr  97  r,  impenzeaor  112r,  e  così  sponeaor  faxeaor  conbateaor.  ih 
incolla  78,  10,  ora  moula.  —  Ricalcata  sul  singolare  è  la  grafia  dei  plu- 
rali: lezaoi  51,  42,  forbinoi  29  r,  seroiaoi  servitori  50  r  (ali.  a  servioi),  def- 
fendeaoi  tenzeaoi  confessaoì  corrompiaoi.  Anche  in  dir.  1468  cogiaoi  raee^ 
glitorì;  oggi  tehs'un'j  ecc.,  da  iehs'(e]u*i.  Rifatti  sui  precedenti,  i  piar,  ef»- 
veaoi  crac,  capretti  48,  15.  22,  cfr.  il  mio  lesa.,  gameaoi  51  v,  come  gi 
od.  Itiej  lati,  merkiiéjy  §  3.  —  Poco  chiaro  scorpiawa  scultura  51  r,  foiM 
per  sktn-póùra,  §  3. 

L  Continui.} 


ATONE  FINALI, 

DETERMINATE   DALLA   TONICA, 

NEL  DIALETTO  PIVERONESE. 

DI 

G.  FLECHIA. 


PUBBLiCAZlONS     POSTUMA. 


Il  dialetto  piemontese,  pigliato  nel  suo  più  largo 
significato,  potrebbe  dividersi  assai  naturalmente,  mas- 
sime per  ragioni  fonologiche,  in  due  grandi  sezioni, 
che  si  potrebbero  dire,  Tuna  dell'alto  o  l'altra  del 

,  basso  piemontese  ;  ed  una  delle  più  notevoli  loro  ca- 
ratteristiche sarebbe  per  la  prima  sezione  il  prefSo- 
minio  dell'  e  atono  finale  (v.  App,  *)  e  per  la  seconda 

-il  pre<iominio,  anzi  generalmente  il  dominio  incondi- 
zionato ed  assoluto  dell'  i  atono  finale;  e  ciò  massi- 
mamente là,  dove  nell'italiano  si  tratterebbe  per  lo 
più  dell'alternativa  dell'  e  o  dell'  i  atoui  d'uscita. 
Alla  prima  sezione  apparterrebbero  propriamente  le 
Provincie  di  Torino  e  di  Cuneo,  alla  seconda  quelle 
d'Alessandria  e  di  Novara.  Quindi  è  che  per  es.  le 
voci  le  quali  in  Torino  suonano  skarpe^  spale,  vake, 
robe,  pare,  mare,  preive,  antende,  C  porte  ecc.,  in 
Alessandria  si  pronunziano  skmpi,  spali,  vaki,  róbi, 
pari,  mari,  previ,  antendì,  C  porti. 


*  L L'Appendice  citata,  qui  ed  altrove,  non  s'è  ancora  po- 
tuta rinvenire  tra  le  carte  del  Defunto;  e  cosi  «'ò  indarno  lin 
qui  corcato  un  Saggio  lessicale  che  doveva  andare  unito  al 
presento  lavoro.] 
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Flochia, 


Queste  ÌQggi  fonetiche  si  adempiono,  può  dirsi,  senz*  eecezioiu^ 
COSI  nell'alto  come  noi  basso  piemontese,  e  segnatamente  in  que- 
sto, dove,  per  es.,  nella  città  d'Alessandria  riesce  impossibile  il 
trovare  un  vocabolo  che  termini  in  e  disaccentato,  come  accaitn 
a  un  di  presso  nel  siciliano  proprio. 

Ora,  fra  lutti  codiasti  dialetti  o  varietà  dialettiche  del  PÌ9« 
monte,  ve  n'ha  una  propria  d'un  villafjgio  topofjrafica mente  si- 
tuato come  sopra  la  linea  interme<iia  che  divide  le  due  serioni 
e  in  ordine  al  sistema  delle  vocali  atono  d'uscita,  delle  quali 


si  ragiona,  affatto  diversa  non  solo  da  tutti  i  dialetti  che  i 


im- 


mediatamente  la  circondano,  ma  per  avventura  da  tutta  la  fa- 
mig'lia  do' parlari  d'Italia;  e  quindi,  al  par^r  di  chi  scrive,  b«a 
meritevole  d'essere  studiata  e  denunziata  alla  glottologia*. 

Cotesto  villaggio  è  Fìverone,  con  popolazione  d'intorno  a  1600 
anime;  da  oriente  ultimo  comune  del  circondario  d'Ivrea  (prov. 
di  Torino),  e  da  tramontana  e  levante,  contiguo  al  circonthnu 
di  Biella  (prov.  di  Novara);  ed  ha  contermini,  a  circa  tre 
lometri  di  distanza,  da  mezzodì  il  comune  d'Azeglio,  da  ponenl 
quello  di  Palazzo  (canavese),  entrambi,  come  Piverone,  del  a^j 
condario  d'Ivrea;  ed  a  mezzanotte  i  comuni  di  Magnano  e 
mone,  e  a  levante  quello  di  Viverone,  tutti  e  tre,  già  s*intfio(l<^1 
appartenenti  al  circondario  di  Biella.  In  tutto  coteste  terre,  a^l 
tigue  a  quella  di  Piverone,  regna  assoluto  1*  i  atono  d'uscita, 
fuorché  in  Palazzo  il  quale  ba  proprio  Ve  atono  d'uscita  iarj 
sieme  col  Canavese  (v.  Apj). ),  che  viene  a  dire  coU'alto  Piemonte. 

La  legge  fonetica,  esclusivamente  pi-opria  del  vernacolo  pi^fr] 
ronese,  consiste  nell'azione  che  nell'alternativa  dell'  e  o  dell'i 
finale  la   vocale  tonica  (  s  -mplice  o  dittongo  )  esercita  seraprtj 
sulla  seguente  vocale  d'uscita,  ne' vocaboli  d'ogni  natura  o  m*-l 
niera,  parossitoni  o  proparossituni,  per  modo  che  l' atona  final*] 
venga  ad  essere  sempre  e  quando  la  tonica  precedente  si»  a  i 
e  o  (V,  ai  au  ei  eu  oi^  e  venga  ad  essere  sempre  i  quando 
tonica  sia  f  t  ?<  li*.  Quiodi,  per  cominciare  dai  plurali  feminifil 


'  [Cfr.  Salvioni,  Arch.  XIII  355.] 

'  [All'cc,  all'  cu,  uir  '(,  è  apposto   nel  ma.  un  segno    di  richiamo, 
iiulla  risponde.] 
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che  come  di  prima  declinazione  finirebbero  di  regola  in  e  nel- 
l'italiano  e  nell'alto  piemontese,  e  nel  basso  in  i,  vedremo  nel 
piveponese  avvicendarvisi  1'  e  o  1'  i  finale  secondo  sia  detormi- 
l'una  o  l'altra  vocale  dalla  tonica  precedente.  E  perciò 
rà  sempre  1'  e  d' uscita  : 

r  a  tonica  :  andje  anitre,  anime,  arke  madie,  bumarde 
»iar<1e,  ha.^xje  casse,  krave  capre,  fraje  fragole,  Qavje  catini, 
Jrorje  gravide,  mandale  mandorle,  lande  lungaggini,  mashe 
jtreghf,  tuxje  natiche,  salvaje  salvatiche,  wamje  zie,  ecc. 

)po  l'è  tonica:  anireje  intiere,  arsele  ricette,   arjunde'e 

Iva,  propr.  ritondelle,  fiìmeìe  fera  ine,  geaje  chiese,  sireie  ci- 

?,  Oricele  gheppj,  niarele  matasse,  neoe  nuove,  pere  pietre, 

ie  lisce,  siere  stuoje,  tìrere  impannate,  loecc  vedove,  fevre 

ibri,  ecc. 

[Dopo  r  e  tonica:  \^deja  ilava,  feja  faceva],  biiteje  botteghe, 

tk  gazze,  kareje  seggiole,   cmoende  chiudende,   erbe^  feje 

are,  lengue  lingue,  tnelje  melighe,  peiihne  cingallegre,  perlje 

Pliche,  seje  setole  setae,  teje  baccelli  thècae,  wersje  storti 

pwpr.r  guerce,  cfr.  Diez  less.),  verne  ontani,  ecc. 

ttpo  r  a  tonica  :  cere  aje,  cewe  acque,  bianktrre  bianchicce, 

zangole,  c(ere  chiare,  ficere  fiamme,  gcere  ghìaje,  nei- 

nericce,  7'rtvc  raro,  slarctvre  malesce,  tummre  toraaje, 

r«  ♦vitariae  (v.  App.),  ecc. 

jpo  r  Q  tonica  :  bÌQoe  turchine,  livide,  boje  insetti,  koje  co- 

De,  bQÌke  biforcute,  kqce  cotte,  ko^e  cosco  e  zucche,  korze 

iire,  d'jce  e  dnsdore  garbate  e  sgarbate,  falospe  faville,  rji- 

gelose,  f'/ole  fiamme,  baldorie,  ^ore  vinchi,  Qnjje  gusci, 

allodole,  piote  zarafte,  piobje  piogge,  virole  vajuole,  vqje 

ecc. 

i  dittonghi;  ai:  Qaide  gheroni,  kuaire  quaglie,  ©ccj  aui 

alte,  fande  falde,  saure  salso,  ecc.;  ei:  keine  catene,  feire 

teine  lendini,  leisne  lesine,  veitie  vene,  vcire  ghiere,  ecc.; 

capuleìtre  taglieri,   faceure  fiscelle,   meure  mature,   ma- 

f'e  maritatoje,  rataouleure  pipistrelli,  sbnrneure  •sfornida- 

sliture  aratri,  stirew^e  stiratore  ecc.;  oi:  roide  comandate 

1^,  loìre  poltroni. 

s' avrà  sempre  1*  i  d' uscita  : 

I^^Tehlvio  glottol  it«I.,  XIV.  8 
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Dopo  r  s  tonica:  assi:Ui  ascelle,  bastemji  besteraiuie,  begt^ 
maggiolini  (melolonta  \'Tilgapis),  b^riii  prune,  berli  cacheroUi, 
bl(;ssi  bellezze,  k7'csti  creste,  aesti  cesti,  suwctti  civette,  fcni} 
ciccioli  fritti  di  majale,  fremmi  ferme,  frcski  fresche,  mf^sy( 
messo  sost.,  tncski  bagolari,  vtìlli  vele,  vssH  vecce  vesce,  ecc. 

Dopo  r  i  tonica:  amnigi  anse,  kaatini  castagne,  kulini  colonne 
kulici  collectae,  frigi  fredde,  frauiini  forbici  propr.  forbicine,' 
inondi  visciole,  lantiji  lenticchie,  Uri  lire,  miji  mie,   miaiini 
medicine,  nansji  narici,  pliji  pelliculae  scorze,  prigi  pevere, 
spinffi  spille,  sìmici  polline,  turlifuli  patate,  urtiji  ortiche, 
iivi  vuoto,  viri  volte,  ianzivi  gengive,  ecc. 

Dopo  r  u  tonica  :  arjimdi  rotonde,  hùji  bollire,  kluki  chioc 
buwi  denti  del  pettine  ecc.,  krusli  croste,  kruwi  crude,  sivvk 
cipolle,  druxoi  grasce  ecc.,   duwi  due  f.,  fumni  fetnine,  hui 
niune,  nuici  venuto,   murfluni  mocciose,  mushi  mosche,  pale 
nuwi  nude,  punci  punte,  sansuioi  sanguisughe,  t^iibji  gialle^ 
fttubji  stoppie,  sunti  bovine,  turni  caciuole,  turtuli  lurtore,  ttr< 
unte,  ungi  unghie,  uici  uve,  oandumji  vendemmie,  ecc. 

Dopo  r  ii  tonico  :  bvùski  brusche,  briUi  brutte,  biiski  buscl 
fuscelli,  ki'tkùji  conchiglie,  kiini  culle,  figuri  Bgure,  frusti 
gore,  li'tci  lupe,  midi  mule,  piipi  poppe,  siici  asciutte,  si 
scimie,  siisiiji  cicigne  caociliae,  sufi  zuppe,  triipi  trippe,^ 
aguzze,  lìgi  agucchie,  ùUiini  ultime. 

Alla  medesima  stregua  riescono  quei  nomi  che  dal  tipo  de 
neutri  plurali  del  lutino  ritennero  ne'  volgari  italiani  il  fìniment 
in  a,  passando  al  genere  femiuile,  come  le  braccia ^  le  cigliuti 
le  conuiy  le  ossa  ecc.,  e  quegli  altri  di  forma  analogica,  quali 
le  dita,  le  budella,  le  carra  ecc.  Di  questa  sorta  nomi,  alcuni 
nell'ulto  piemontese  mantennero  1'  a  finale,  esteso  pure  al  sia- 
gelare  e  fatti  maschili  in  entrambi  i  numeri,  come  p.  e.  il  tor.i 
paira  pajo  [>aja,  mila  mille  mila,  mija  miglio  miglia,  &  aoc 
nella  provincia  dì  Cuneo,  dija  dito  dita;  ma  buona    paH^  «Gì 
questi  nomi  in  a  assunsero,  come  feminili  plurali,  la  simbohca* 
loro  desinenza  in  e  che  nel  basso  piemontese  si  mutò  poi  gon^ 
Talmente  in  i.  Ora  codesto  e  plurale,  nato  da  a  pei*  influeno 
del  genere  feminile,  nella  varietà  pivoronese  si  mantenne  intatto j 
quando  venne  a  trovarsi  preceduto  dalle  toniche  die  vogliono] 


Alone  finali  doterroioate  dalle  tonichi^ 
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^B  d'uscita,  m:i  passò  poi  in  t  se  la  tonica  precedente  è  di 
^elle  che  richioiJono  l' i  per  Tatona  finale.  Quindi  p.  e.  da  un 
lato  asfje  'agia,  bra^e  braccia,  buele  budella,  ìlare  carra,  korne 
nrna,  servele  cervella,  eoe  uova,  lax^re  labbra,  Qì^se  ossa, 
Bss-^'e  perseca  {alatr.)i  pf^re  paja,  ecc.,  e  dall'allro  diji  dita, 
P  fila,  fusi  fusa,  mulini  *mulina,  pcMi  peta,  pumi  poma,  punì 
poigna,  zicniffi  ginocchia  ecc. 

In  ordine  ai  nomi  vuoisi  ancor  notare,  che  quest'azione  della 
tonica  per  la  determinazione  dell'  e  o  dell'  i  d'uscita,  nel  pive- 
^■lese,  si  esercita  pur  normalmente  là  dove  il  nome  maac.  di 
iipo  originario  o  secondario  in  -io  soggiace  a  quell'apocope  d*  o 

Ésing.  e  d' i  al  plur.  che  può  dirsi  caratteristica  della  più  parte 
dialetti  galloitalici.  Quindi:  o)  da  -io  originario   dopo  a: 
armare  armario   armadio,  kambe   cambio,   save  savio,  ecc.; 
àMO  e:  badstere  battisterio,  ^umùlere  ciraiterio,  ruwinere  [quasi 
^rvinerio'j,  vanrjele  evangelio,  ecc.;  dopo  e:  kumerge  com- 
mercio, prui>erbe  proverbio,  sterne  *sternio,  ecc.;  dopo  g:  di- 
mone demonio.  Orinare  Gregorio,  niQoQe  negozio,  Ione  To- 
nio, ecc.;  dopo  i:  basili  Basilio,  ffucUgi  giudicio.  Uri  lilio  gi- 
glio, ecc.;  dopo  u\  krùci  crucio,  diliiiH  diluvio,  diibi  dubbio, 
^b(udt  fastidio,  ecc.;  /S)  da  -io  non  originario  dopo  a:  anave 
^tnavio.....  ande  ♦andio  andito,  kande  *candio  c^indido,  majine 
manico,   care  carico,  pose  mansueto,   babe  *babÌo  da  bablo  e 
Biblo,  babulo  pabulo,  babbio  (qui  per  rospo)  e  pabbio,  malave 
Tualavio  •mal-abito,  malato  (cfr.  Arch.  Vili  367,  s.  maroto)  ecc.; 
dopo  e:  eie  olio  oleo,  sale  *selio  solido  liscio,  ecc.;  dopo  e:  ari' 
terpe  •anterpio,  intrepido,  dappoco,  ecc.;  —  burenfe  (-enfio, 
-inflo)  gonfio,  ense  *ensio  insito  innesto,  erpe  *erpio  *erpico  er- 
pice (v.  Arch.  II  9,  X  92),  pease  *pessio  persico  pesco  e  pe- 
sca, ecc.;  dopo  o:  orde  *ordio  hordeo  orzo,  tosf^e  *tossio  tos- 
sico, vQle  *volio  volito  volo,  piove  piovuto  *plovito  (cfr.  nap. 
bÉWtoppe/o  piovuto,  kioppeta  pioggia);  dopo  e:  tcbi  *tebio  te- 
^Mo;  dopo  i:  hribi  *cribio  *criblo  cribro  crivello,  skivi  *schi- 
»io,  schifiltà;  vivi  *vivio  vivido;  dopo  u:  rubi  *rubio  rubeo 
palio,  dubi  *dubio,  duplo  doppio,  (juttii  *gumio  gumito  e  ubi  tu, 
iftorti  ♦stumio  *stumaco,  stomaco,  upi  *upio  oplo  opulo,  oppio, 
urubi  grosso  trivello;  dopo  «:  siibi  *subio  sibilo,  striipi  stor- 
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pio,  stroppiato.  Cadono  pur  qui  i  riflessi  del  tipo  in  -litico,  -ag- 
gio: vjage  hurage  dab/iage,  bijlaye  baliatico  ecc. 

Siano  qui  finaliuente  aggiunti  alcuni  nomi  maschili  rispoD* 
denti  jHJP  lo  più  a  torme  in  -ev  del  piemontese,  lombardo  ed 
emiliano,  ne' quali  ha  luogo  l' avvicendamento  d' e  in  i:  kadu' 
vre  papacre  ladre  \  ale^re^  medre\  dzembi'e  nuoetnbre  stemr 
bre]  povre,  povero  e  polvere;  (;^ndri  condri  timdri  i^ndri] 
maf/isb'i,  sincri  zingaro,  subri  bigoncia,  uliibi'i'y  si'ikri  zucchero, 
e  inoltre  abate ^  pare  padre,  tnare  madre,  arede  erede,  prece 
prete,  ureste  nh,  forme  tutte,  già  s'intende,  anche  proprie  del 
plur.;  cogli  avv.  shuase,  quasi,  ance  anzi;-    omne  uomini. 

Quanto  ai  verbi,  cotesto  avvicendarsi  dell'  e  e  dell'  »  cade 
nelle  seconde  persone,  che  per  Io  più  coincidono  in  una  stessa 
forma  nel  singolare  e  nel  plurale;  quindi  kattfe  canti  cantate, 
imve  nuoti  nuotate,  lezc  l<'ggi  leggete,  tenie  tingi  tingeto,  tno- 
rje  muori  morit»?,  porle  \>(>v[ì  portate,  t^t  kolje^  ti  corichi,  fUvre 
puzzi  puzzate,  laure  lavori  lavorate,  IraiaCf  traversi  traversate, 
mute  salti  saltate,  zeine  digiuni  digiunate,  meure  maturi  ma- 
turate; e  z^jnmi  gemi  gemete,  piji  pigli  pigliate,  puQi  scodelli, 
scodellate,  zuioi  giuochi  giocate,  stiX'i  pulisci  pulite;  kantate 
cantavi  cantavate,  pjaoe  pigliavi  pigliavate,  leiiji  leggevi  1^ 
govate,  hanfeitse  cantasti  cantaste,  kan(t*ifti  canteresti,  cante- 
reste. E  avviene  pure  nelle  forme  infinitivali  procedenti  da  tipi 
della  terza  conjugazione  latina:  pianse  piangere,  leie  leggere, 
perde  perdei'e,  kore  correre,  ic^nmi  gemere,  skrivi  scriverò, 
pruwi  prudere,  unii  ungere. 

Anche  le  enclitiche  osservano  questa  legge  senz'eccezione: 
atidastie  andarsene,  dame  dammi,  damne  dammene,  fané  fann» 
facci,  matte  [mette]  mettiti,  faje  fargli  o  farle,  vaje  vacci,  dasse 
darsi;  specme  aspettami,  lovie  levati;  ve.<!sme  versami,  kueràte 
coperchiati,  copriti,  horje  corrigli,  drobje  aprigli,  sorte  sfogati; 
sautme  saltimi,  darieifiie  sdigiunati,  péeinme  pettinami  ;  knite 
cogliti;  sbrf^mU  spremiti;  pijji  pigliale,  pijmi  pigliami,  dnsoigti 
svegliati,  musini  mostrami,  andumxni  andiamcene,  kuri'tji  preje 
corsole  dietrole.  E  ancora  nel  pron.  encliticam.  ripetuto  dopo  in- 
declinabili: icardje  laje,  guardali  là,  tcardje  liji  guardale  lì, 
wardnif  kuini,  guardaci  qui;  vaje  dvenje,  vagli  o  valle  davanti, 
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vaje  nin  adosje  non  andargli  adossogli,  vaje  nin  ansùmji  non 
andargli  in  cima  (propr.  'sopra'). 

L'effetto  prodotto  nel  pi  veronese  dalle  vocali  toniche  che  de- 
terminano nella  serie  delle  vocali  palatine  d'uscita  il  doppio 
esito  dell'  e  e  dell'  i,  si  ripete  analogamente  in  ordine  nelle  vo- 
cali labiali  (o  u)\  e,  com'era  naturale,  per  l'azione  di  quelle 
vocali  toniche  {a  e  e  o  ce  ai  au  ei  eu  oi  ou)  le  quali  vogliono 
r  e  atono  d' uscita,  qui  si  viene  ad  avere  1*  o,  mentre  s' ha  1'  u 
per  influenza  delle  toniche  (q  i  u  ii)  che  determinano  l' i. 
Quindi,  a— 0:  aso  asino,  bravo!,  buraio  borraggine,  kardo  ca- 
•pruggine,  ^naro  amaro,  runkazo  fusaggine  (cfr.  mil.  rankazerif 
*roncaggine);  e—o:  ebo  ebbio,  peco  pettine,  seto  ni.  Settimo; 
e — o:  merlOf  presto  avv.,  termo  termine;  o — o:  avolio,  borno 
cieco,  cofo  cofano,  coro,  drolo  fr.  dróle,  govo  o  zovo  giovine, 
moro,  ordo  ordine,  orgo  organo,  orlo,  osto  oste,  solfo  zolfo; 
w — 0:  cero  agro,  mairo  magro,  wwro  quanto  quanti,  poco  (tor. 
aire  maire  vaire)',  ei — o:  beilo  balio,  neiro  nero,  surdeivo  ni. 
Sordevolo;  eu — o:  ineuro  ginepro.  —  E  all'incontro:  e — w:  ka- 
lezzu  fuliggine,  Qeddu  garbo,  vezzo,  VQshu,  vescovo,  vczzu  ruzzo, 
fregola;  i — w.  anhuizu  incudine,  biru  pollo  d'india,  citu  zitto, 
^ruizu  brivido,  ribrezzo,  minu  minio  e  micino,  pruiiu  prurig- 
gine,  ursizu  rosalia;  u — u:  kuku  cuccolo;  ti — iii  biilu  elegante, 
beli' imbusto,  bàru  burro,  mùsu,  riìiu  ruggine.  —  I  nomi  di 
battesimo:  karlo,  baldo  Ubaldo,  gako,  lario  Ilario,  mario, 
nasio  Ignazio,  utavio  Ottavio;  kurnelio,  mar  celo,  pero 
Pietro,  remo',  berlo',  §risQsto,  vitgrio',  Quidu,  ligu  Eli- 
gio, liviu,  kuintu,  riku  Enrico,  ziliu,  Basilio;  cognomi: 
favaro,  teano;  bur^esio;  ambrosio;  f'iirnu;  soprannomi: 
O^jo,  tofo. 

In  forme  verbali,  prime  e  terzo  persone  del  plurale:  kanto 
cantano,  cantino,  cantiamo  (cong.),  kantavo  cantavamo,  canta- 
vano; kredo  credono,  credano,  crediamo  (cong.),  feio  facevano, 
facevamo,  perdo  perdono,  perdano,  perdiamo  (cong.),  bqgo  si 
muovono,  bóljo  bulicano,  bulichino,  koljo  coricano,  morjo  muo- 
jono,  muojano,  moriamo  (cong.),  sccero  vedono,  vedano,  vediamo 
(cong.),  auQO  alzano,  alzino,  alziamo  (cong.);  (;eino  cenano,  ce- 
nino ceniamo  (cong.);  purteisso  portassimo  portassero;  meuro 
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Flechia, 
,  maturino,   maturiamo   (cong.);  zt^mnm  gemono  ge- 


cong.);  kih'^zia  scoreggiano,  scoreggino,  sco- 
reggiamo (cong.);  akriou  scrivono,  scrivano,  scriviamo;  farijn 
faremmo,  farebbero;  nonpu  rompono,  rompano,  rompiamo;  stttju 
puliscono,  puliscano,  puliamo  (cong.)- 

Anche  il  pronome  /o,  usato  encliticamente,  suona  /o  o  lu  se- 
condo la  vocale  tonica;  quindi  mallo  mettilo,  metterlo;  purltUo 
portarlo;  tento  tienilo  tenerlo;  perdio  perdilo  perderlo;  koilù 
cuocilo,  cuocerlo;  daslo  alzalo;  fallo  faglielo;  meinlo  menalo; 
koHo  coglilo;  ma;  sbrcmlu  spremilo;  pijlu  piglialo;  runplu 
rompilo,  romperlo;  purtumlu  portiamolo;  butlu  mettilo,  kiizlu 
cucilo,  inatalK,  messolo.  E  encliticamente  ripotuto  dopo  indecli- 
nabili: heiklo  lalOj  vedilo  là,  beildo  lilu  o  kuilii  vedilo  li  o  qui, 
ecc.  (cfr.  p.  llG-7). 

È  noto  come  il  piemontese  abbia  insiemo  col  genovese  un  cori 
detto  n  faucale  (cf.  Ardi.  II  117);  ma  la  faucalizzazione  di  co- 
testo suono  nel  piemontese  è  di  doppia  natura.  Il  torinese,  o 
piuttosto  l'alto  piemontese  in  genere,  ha  codesta  nasale  fauca- 
lizzata  e  l'ha  come  suono  semplice;  mentre  nel  basso  pieraoiK 
tese  la  nasale  si  raddoppia  e  si  raddoppia  in  guisa  che  il  primo 
suoni  faucale  e  il  secondo  dentale;  quindi  mentre  gl'it.  lan<K.~ 
cateiui  spina  coroìm  luna  nell'alto  piemontese  vengono  a  sa- 
nare lana  kadeija  spiha  kuruùa  lima,  nel  basso  si  profferi- 
scono lafjtm  kadeìjna^  spif},)ia  kuviihna  lumia.  Ora  il  piver<>- 
nese  che,  fuor  delle  sue  specialità,  concorda  generalmente  col 
basso  piemontese,  non  conosce  punto  cotesta  faucalizzazione  se 
non  dopo  1'  a  tonica,  mentre  dopo  le  altre  vocali  presenta  la  na-fl 
sale  inalterata,  vale  a  dire  né  doppia  né  faucale,  corrispondendo 
per  questo  rispetto  al  dialetto  canavesano  che  non  soggiace  punto 
alla  legge  della  faucalizzazione  (cfr.  Nigra,  Arch.  Ili  37);  quindi 
hnitoanla/jna  -tanne,  aggiunto  d'una  specie  di  fave;  kaìUara^ntt 
raganella,  dacaijna  dipana,  fubiahna  (v.  gì.)  salamandra,  f/id* 
tiaj  manne  manico,  pajizahna  paesana,  pianlanna  piantaggine, 
spiaùno  spianano,  tersahìia  terzana,  valzaftna  ni.  (v.  gh); 
spina ^  buna  buona,  kurumij  Iriina  tuona;  kutia  culla,  lùtìa\ 


*  Codosta  limitaziond  della  faucalilà  al  n  preceduto  dall'  a,  è  pur  pi 
pria  del  dialetto  d'Azeglio. 
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Sorgerebbe  ora  qui  primamente  il  quesito  circa  il  tempo  e  il 
luogo  in  cui  sia  incominciato  questo  movimento  d'invasione  ita- 
cisiica  nel  basso  piemontese.  Un  esame  degli  antichi  documenti 
volgari  pedemontani  farebbe  credere  che  prima  del  XVI  secolo 
prevalesse  ancora  generalmente  1'  e  atono  d*  uscita,  determinato 
principalmente  da  ragioni  storiche  ed  Gtimologiche.  Quanto'al 
jogo  donde  siasi  primamente  diffuso  coteslo  principio  fonetico 
eli' itaci SHK),  mi  par  verisimile  che  il  movimeniu  sia  stato  dal 
air  alto  e  s'ha  naturalmente  da  credere  che  le  ragioDÌ 
jltoriche  ed  etimologiche  abbiano  sempre  più  cessato  di  operare 
tol  prevalere  generalmente  delle  tendenze  fonologiche. 

Venendo  poi  ad  indagar  le  ragioni   di  queste  singolari  leggi 
fonetiche  proprie  del  piveronese,  dirò  primamente  come  a  me 
paja  ch'esse  abbiano  a  ripetersi  da  certe  condizioni  topografiche 
di  Pi  verone.  Già  s'è  detto  che  questo  comune  trovasi  come  sulla 
linea  intermedia  che  separa  le  due  sezioni  dell'  allo  e  del  basso 
piemontese.  Ora  vuoisi  ancora  avvertire  che  passando  da  tempo 
imiDomorabile  pel  bel  mezzo  di  Piverone  la  strada  maestra  che 
correva  tra  Ivrea  e  Vercelli,   questo   comune  veniva  ad  essere 
[Come  il  punto  centrale  in  cui  il  movimento  commerciale  dei  Ca- 
ittvesani  e  dei  Vercellesi,   cioè  dei   commercianti  che  avevano 
per  nota  caratteristica  dei  loro  dialetti,  gii  uni  l'uscita  generale 
ìd  e  e  gli  altri  in  i,  veniva   come  ad  incrociarsi  e  a  confon- 
[dersi  nei   loro   parlari   confluenti   nella   promiscuità  delle  due 
'•^gi  0  tendenze  diverse.   Quando  poi  la  formazione  dei  due  si- 
«teJui  fonetici  venne  definitivamente  .a  rassettarsi,  Piverone,  che 
con  questa  sua  positura  veniva  per  conto  della   pronunzia  ad 
wsMre  esposto  alla  doppia  attrattiva  dell'  e  e  dell*  i,  dovette  na- 
turalmente trovarsi  come  in  una  lotta  od  oscillazione,  in  cui, 
'■non  potendo  liberamente  e  ricisaraente  passare  all'uno  dei  due 
sistemi,  dopo  un  qualche  periodo  di  fluttuazione,  per  uscir  come 
dall'impaccio  di  questa  quasi  arbitraria  promiscuità,  fini  per  ac- 
conciarsi con  normalità  maravigliosa  a  cotesta  nuova  legge  che 
io  direi  d' assimilazione  quantitatfva.  In  fatti,  noi  veggiamo 
che  in  questa  alternazione  delle  due   vocali   palatine  d'uscita, 
r  €,  la  più  forte  e  la  più  piena   di  esse  palatine,  è  la  voluta, 
come  fìnalc,  dalle  quattro  toniche  a  e  e  o,  che  sono  i  più  forti 
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suoni  semplici  del  vocalismo  piemontese,  mentre  1'  i,  la  mei 
forte  delle  vocali  palatine,  viene  a  rispondere,  come  atona  d'i 
scita,  alle  toniche  meno  forti  e  i  u  ù.  Le  figure  che  risultane 
da  questa  legge  sono  quindi,  da  un  lato  a-e,  e-e,  e-e,  q-Cj  e  datj 
l'altro  j?-«,  I-I,  u-ij  il-i;  e  quanto  ai  ditton;^'}ii  tonici,  vi  si  risponde 
sempre  coli'  e  atona,  poiché  essi  dittonghi,  oltre  all'essere,  cor 
dittonghi,  i   suoni  più  pieni  e  più  forti  del   vocalismo,  hact 
sempre  pel  primo  ed  accentato  olemontu  una  delle  vocali 
toniche  richiedono  1'  e  finale;  quindi  le  figure  rf*-tf,  àit-e,  &^^ 
ét4re,  ói-e. 

Neir avvicendamento  delle  due  vocali  labiali  atone  d'uscitt] 
(p.  117-8)  si  dee  pur  riconoscere  la  stessa  assiruilazione  quanti-l 
tativa  che  per  le  due  vocali  palatiTiej  e  questo  fenomeno,  coniel 
già  s'è  notato  di  sopra  (p,  118  n),  ò  pur  proprio  del  prossimo] 
azegliesc. 

Per  le  diligenti  e  minute  indagini  da  me  fatte  intorno  a  qufrl 
ste  leggi  fonetiche   soltanto   proprie  del   vernacolo  piveronese, 
credo  di  potyr  affermare  che  esse  vivono  ed  operano  pur  sempre] 
nell'assoluto  e  pieno  ioro  vigore  e  non  vi  s'incontra  un  solo] 
es.  che  lor  contraflaccia.  I  neologismi  stessi,  ossia  le  voci  novet] 
lamento  importate  in  questo  dialetto,  s'adattano  immediatament 
alle  sue  leggi,  come  s'è  visto  pei  recenti  nomi  di  battesimo  re 
nuti  ad  avere  per  atona  finale  1'  o  o  1'  w  (v.  p.  117),  e 
si  rileverà  ancora  da  duo  recentissimi   casi   eh'  io    posso  dir 
d'avere  colto  in  flagrante.  Due  soldati  di  qui  vanno  per  servizio] 
militare  Funo  a  Girgenti  e  l'altro  a  Trapani,  e  di  là  scrivono] 
ai  loro  parenti  lettere   rispettivamente  date  da   Girgenli  e 
Trapani.  Ma  questi  due  nomi  locali  passati  qui  su  labbra  pive-' 
ronesi  suonano  immediatamente  girgente,  e  trapane,  e  ciò», 
già  s'intende,  perchè  tra  le  figure  di  pronunzia  piveronese  r< 
sopra  non  vi  sono  né  quella  à'  -e — i,  nò  quella  d'  -a — i,  e  per  con* 
seguenza  non  possono  aver  luogo  lo  tei-minazioni  in  -ènti  -àpanLi 

E  ora,  conchiudendo,  mi  pare   di  potere  asseverare  che  ne 
l'assettamento  definitivo  e  nella  continua  osservanza  di  qt 
sue  leggi  fonetiche  la  popolazione  di  Piverone  abbia  dato  e  dil 
saggio  di  felicissimo  istinto  e  di  squisiti-^sima  sensibilità. 

Piverone,  ottobre  1888. 


sritlca.  —  La  crilica  rlella  mìa  Storia  dell'  i  ìnediano  (Arch. 
I  Xlll  141-2G0),  falla  da  Meyer-Luuke,  in  Zeilacfir.  f.  roman. 
\  pkilologie,  XIX  131-39. 

La  'recensione',  che  intorno  a  codesto  mio  lavoro  ha  publilicato  il 
Meyer-Lubkc,  [lunto  non  manca  dì  cortesia.  Autore  di  due  recanti  e 
wlebrato  gr.immatichi? ,  una  italiana,  o  l'altra  generale  delle  lingue 
wmaaiche,  egli  non  va  di  corto  fra  coloro  che  presumano  di  fare  un 
punto  fenijb  nella  scienza,  sia  pure  por  un  breve  numero  d'anni,  e 
non  antivedano  legittime  proposte  d'innovazioni  anello  a  molto  breve 
«adenza.  D'altronde,  riuantunqne  io,  debole  pensatore,  mi  senta  li- 
1»ero  da  ogni  freno  che  non  sia  <|iiello  della  pura  ragione,  sono  il 
■jrimn  a  credere  eìie  quelle  due  grammatiche  siano  due  ricchi  e  stu- 
pendi riassunti  di  stnc^j  linguistici,  i  quali  debbano  restare  por*  molti 
-•Mi  come  capisaldi  e  punti  di  partenza  per  le  indagini  ulteriori  '. 

L'ficeortczza  del  critico  può  talvolta  ossero  stancata  o  fuorviata  dal 
tósttr»  di  chiarezza  che  sia  nella  scrittura  sottoposta  al  sno  esame  ^. 
Jb  confesso,  che,  nel  caso  presente,  la  critica  mi  pare  venir  meno 
Ippunto  intorno  a  quelle  parti  del  lavoro  criticato,  che  meno  meri- 
W  il  rimprovero  d'oscurità.  É  vero  cosi,  che  io  riconosco  nella 
fcnnola  illl  s-tiiUi  (Arch.  XIII  161)  le  medesime  condizioni  fone- 
pehe  che  in  illT-s  palis,  onde  si  veniva,  a  illT  ì-stulti  o  i-stgUi  e 
UlI-'s  palis,  0  quindi  per  gradi  a  f(;i  stolti  g  il-elfji  jiali',  ma  sell- 
arne si  abbia  in  questo  due  serie  delle  combinazioni  necessariamente 
twijurati,  e  nella  jf,  seguita  da  esplosiva  o  da  altra  cons.,  la  identica 


itro  tjuosto  righe  si  stampano,  corr^  U  triste  nuova  che  la  salute 

^-LiihKE  sia  in  (u3ndi/,ioni  tutt' altro  cho  lioto.  Tutti  i  romanologi 

loo  voti  fervidissilui  porche  l'attività  di  un  canipione  cosi  altamente 

non  KÌa  tolta  so  non  por  breve  tempo  alla  loro  ammirazione.] 

XIII  221  n.  1,  Kcconnundo  i  coelScienti  che  determinarono  il   pala- 

imnntn  di  si-  iniziale,  noto  che  <i  viwjhinli  (si  —  aros)  da  me  veduti 

aoo   tutti   avuto    itna   cinghja   di   setole   bianco-gÌHllognole   intorno  alle 

|itJÌ9  >■  Ora  para  sia   stato   intero  die  io  dorivi  cimjhials  da  chiffhia,  e 

posto  abbreviato  tra  parentesi,  non  aia  biistato  a  fare  inten- 

>vo  in  mente,  che  cirufliia  non  ha  croato,  ma  soinjdicemente 

to,  per  accidentale  combinazione,  la  forma  vera  od  originale  di  quella 
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L'ausa  generatrice  della  epentesi  d'  un  »,  nuUadimeno  séguito  a  dire 
in  più  incontri,  che  anche  in  altre  combinazioni  (de  ab  cum  prò 
illls)  si  dovea  finire  in  d-egli  da-gli  ecc.;  poiché  la  quanliti  ' 
-t-  G  \\  natura  stessa  della  sibilante  producevano  lo  apandimci..,  :. 
quella  vocale;  e  ugualmente  si  veniva  a  de  illi's  annìs  ed  a  d« 
-ÌUT'3  il»  line  di  periodo;  p.  es.  son  di  qu-e///»  =  sunt  de  eliji», 
quest'ultimo  di  illl'd.  Doveva,  mi  pare,  facilmente  intendersi,  che  il 
tin  primo  stadio  ammetto  la  /  pura  da  ogni  mistione  con  \oj  soltanto 
nel  nornin.  piar,  in  fine  di  periodo:  son  ([a-elli  sunt  illi.  Ma  studft 
uirincfMitTo  :dle  parole  del  M.-L.,  io  parrei  imputato  d'i;{noraro  eh» 
la  -.y  finale  latina  si  estlnso  poi  nelFitaliano,  e  che  de  illjù,  sia  ck* 
gli  venisse  dietro  oculis,  oppure  palis,  finì  in  it-^yli.  Il  fatto  <-hp 
la  forma  più  smilza  e  più  assottigliata  dell'articolo  è  quella  sogmu 
da  consonante  scempia  (>',  d'-ei  pali),  e  non  quella  seguita  da  vocjJ* 
{yli,  iletjli  occfj),  non  richiama  per  nulla  l'attenzione  del  critico;  e 
in  conclusione  il  suo  discorso  induce  il  lettore  a  credere  che  io 
metta  la  mu'^zione  di  -is  in  •41.  Ma  questo  io  non  ho  detto  mal 
sempre  detto  molto  chiaramente,  che  secondo  me  (e  non  son  soli 
accanto  alla  -s  si  svolse  un  i",  che  ne  è  il  prodotto  e  non  la  ti 
inazione.  Condono  poi  ad  uno  straniero  la  equazione,  implicita  nel 
discorso  :  stinco  :  slunho  ;  :  /ìxtìare  :  fischiare.  Quanto  ali*  interrog. 
(Ay'i),  elio  traggo  da  quis,  dico  per  ora  che,  se  avrò  salute,  ne 
sentire,  in  tal  genere,  delle  più  grosse.  Il  M.-L.  lo  trae  da  qn! 
c'è  veramente  un  chji  italiano  che  nasce  da  questo;  e  ne  tratto 
Arch.  Xin  177  n,  dove  ammetto  che  lo  -J-  siasi  diffuso  dall'Intel 
gativo.  Qui  egli  avrehbe  potuto  osservare,  che  Io  -1  del  relativo 
tecedente,  cnmc  ogni  altro  ì  finale,  si  sarebbe  dovuto  spandere  in 
e  quindi  in  -ji  dinanzi  a  vocale;  per  es.;  *quIJ  est  e  poi  *quji  e 
ed  in  fino  kji  est  prò  bus  etc.  '  ;  ma  ci  sarebbe  stato  di  bisoj 
che  simili  combinazioni  preponderassero.  In  qui  p rebus  est  ed 
tre  simili  dizioni,  lo  -i  non  si  sarebbe  spanto,  come  non  si  è  Sj 
in  <^Kt  =  ecco  hic,  si,  li,  così,  costi:  era  dunque  necessario  il 
corso  di  qualche  altra  analogia,  che  in  tal  caso  trovava  il  suo 
damento  nella  mutazione  organica  della  forma  interrogativa 
stesso  pronome  (quis?). 

Se  a  me  piacesse  di  girare  0  dissimulare  le  difficoltà,  accogU< 
di  buon  grado   la  correzione  che  mi  si  propone,  derivando 
direttamente  da  *prHneu,  e  non  da  prn'nu  *prunjò  con  n 


'  Suppongasi:  'siuum  ìmplct  officlimi',  0  che  altro  si  voglia. 
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da  ■prùTiolo,  poiché  non  ammetto  che  un  ^",  propagato  siiU'ul- 
la  vocale  da  i  o  da  u  interni,  possa  produrre  alterazione  nell'ul- 
ka  consonante  (comi/yo,  pìl'\a,  nidjo  ecc.),  ben  inteso,  nell'italiano. 
i  la  moplblo/ia  dei  nomi  di  piante  ha  diverse  cause  logiche  e  sto- 
bo,  che  le  dividono  in  varie  specie,  per  dir  così,  flloloijiclie.  Co- 

Kindo  dal  fico  o  dal  pero,  che  son  tomi  primitivi,  si  viene  al 
no  ed  al  ciliegio,  nomi  che  d.d  frutto  so»  passati  alla  pianta, 
faggio  ed  al  leccio  (fageus,  ilice us)  che  riformano  il  nom» 
pra  quello  del  frutto  e  del  logname  loro.  Sotto  l'aspetto  storico,  il 
rio  non  è  più  il  dorico-hitìno  mS.1  u  m,  ma  sihbene  il  ul?,)iov  de'  Greci 
tentali.  Da  questi  il  commercio  dello  piante  per  noi  non  indigene, 
che  si?ino  d'innesto,  passò  in  gran  parti?,  nell'età  di  mezzo,  agli 
l»bi;  ed  arabi  infarinati  di  latino  bastardo  vennero  nei  nostri  porti, 
fors' anche  nei  mercati  interni,  a  vendere  gli  at^-clditali,  gli  al-bi- 
gli  al-loi-i  e  gli  at-cipressi.  Il  M.-L.  voglia  credere,  che  quando 
riamo  una  sentenza,  questa  è  preparata  da  considerazioni  che 
anche  di  là  dalle  ragioni  puramente  grammaticali.  Cosi,  non 
!odo  probabile  che  i  pruf/ni  o  pnoii,  corno  piante  salvatiche  ed 
ne,  siano  entrate  in  questo  commercio,  1'  a-  del  portg.  abninho 
potrebbe  altro,  se  mai,  che  esservi  stata  trasmessa,  per  analo- 
altre  voci  arabeggiate;  ma  ò  più  probabile  che  vi  sia  mistione 
anu  e  aprugnus,  che  verrebbe  a  dire  sterpo  e  frutto  da 
,1L  Se  poi  si  volesse,  in  tesi  generale,  negare  la  propaggina- 
di  un  i  Ai\  li  e  da  1  interni,  tale  opinione  troverebbe  nel  por- 
li più  debole  appoggio;  poiché  farinha,  rainha  da  farina 
na,  e  tanti  nomi  in  -ìnho  -inka,  nei  quali  -n-  si  sarebbe  dovuta 
re,  si  spiegano  appunto  ammettendo  la  propaggine  dell' -1- 
e  poi  -injo).  Il  sul!',  eu  od  iu  non  fu  mai  applicato  a  casac- 
e  senza  bisogno,  e  devo  avere  avuto  una  ragione  noi  significato. 
»  (  p.  202)  spiegai  cijrnjo  e  corniolo  con  cor'nus,  ossia  can 
si  d'un  I  svoltasi  dagli  omorganici  r  e  n,  non  feci  conto  di 
da  farnus,  per  non  inciampare  nella  elasse  di  faggio  e  fog- 
lageus,  che  è  un  vero  derivato;  ma  non  riscontro  che  il 
Simo  suliisso  sia  stato  applicato  ad  arboscelli  o  poco  più,  se  non 
vero  e  proprio  aggettivo  di  materia  (per  es.  *  basta  cornea'). 
che  la  diJlìcoltà  di  un  -Io lo  rimasto  atono  fin  dal  romano 
questa  è  per  dir  vero  superabile  per  la  considerazione  di 
diveràt»  di  formazione;  ma  bisognerebbe  vedere  un  poco,  entro 
i  termini  il  vero  italiano  (cioè  quello  del  buon  uso  e  do'  più  an- 
moDumenti)  ammetta,  o  no,  sdruccioli  in  -àio  derivati  da  nomi 
>.  Vera  ragione  di  derivato  in  -io,  ha  prugn-uólo,  specie  di  fungo 
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che  nasce  tra  i  pruni,  spini  o  sterpi  di  varie  specie,  poiché  ogmj 
sente  che  quel  suffisso  vi  modifica  il  senso  della  base ,  e  sta  ad  ii 
dicare  che  non  è  il  j)ru;io  stesso ,  ma  ne  dipende  o  sta  con  esso  i 
relazione.  Mal  si  spiega,   dal  lato  logico,  pnignolo  e  prugno 
vero  e  proprio  derivato  nello  stesso  senso  di  prunu.  Siccome 
è  una  faccenda  questa,  che  non  mi  riscalda  molto,  cosi  lascerò 
che  *pruneu  -e a  sia  stata  da  prima  chiamata  la  frutta,  per  < 
stingucrla  dalla  pianta,  oppure  che  si  volesse  con  la  dorivazìoBe 
stinguere  il  'susino  salvatico',  quando  p/'uno  indicò  gli  arboscelli i 
nosi  in  generale.   Noto  nondimeno  che  pruno  -a  nel  senso  prop 
sono  ancora  vivi  nell'uso. 

È  certo  che  i  diversi  significati  delle  voci  che  si  connettono 
menare,  non  si  spiegano  col  solo  lat.  minare.  Ora,  avendo  io 
messo,  e  non  escluso,  la  presenza  di  questo  verbo  nella  mistione  < 
un  tema  formato  da  m  a  n  u  s ,  le  difficoltà  fonetiche  opposte  dal  ÌLA 
non  mi  feriscono.  E  giusto  che  *maeni  avrebbe  dovuto  dar  *« 
ma,   senza  dire  che  a  ciò  contrastava  minare  e  che  poi  mancai 
toscano  il  ditt.  te  tra  in  e  n,  siamo  nel  caso  di  forme  quasi  sen 
accentate  nella  flessione,  e  di  una  serie  fonetica  per  varj  modi 
da  contrarie  analogie.  Tale  estinzione  ebbe  luogo  perfino  con  la  i 
pressione   del  suffisso  -io;  p.  es.:  pannolano  e  pannolino  doveti 
senza  dubbio,  essere  in  origine  -laneu  -lineu^  Senza  far  contoi 
frnc.  gratuje,  che  potrebbe  anche  venire  da  *granlca,  noi  abbù 
Grama  come  nome  di  più  luoghi:  or  come  si  spiega  questo, 
ammettere  un  Sgrani um  passato  in  *gratnl,  e  dat.  abl.  *granifl 
dove  la  dissimilazione  impediva  che  il  dittongo  vi  si  diffondesse 
nomin.-accusati<''o^  Nella  serie  di  -aniu,  che  è  del  resto  assai 
vera,  il  tipo  di  dat.  abl.  sopraflece  quello  contrapposto  di  nomiitH 
cusativo.  Accadde  a  questa  specie  quello  che  accadde  in  particeli 
all'una  od  altra  Voce  dell' italiano,  dove  per  es.  il  dat.  abl.  j^ra 
tolse  ogni  vita  al  uom.  acc.  *granieri,  fr.  gremer.  Ma  c'è  altro  anc 

Essendo  mio  proposito  di  trattare  dell'  t  mediano,  solo  incideo 
mente  mi  toccò  di  rigettare  l'equazione  -t°-às,  voluta  àaX  2£-Li 
da  me  semplicemente  rigettata  con  la  manifesta  intenzione  di  non 


*  I  due  composti  italiani  hanno  la  più  stretta  relazione  storica  e  mo 
logica  con  lo  voci  francesi  Unge  e  lan/je,  che  in  origine  furono  aggetl 
ed  andaron  congiunti  con  drap:  drap  Unge,  drap  lange.  Queste  forme  pi^l 
suppongono  dat  ablativi  secondarj  rifoggiati  sopra  i  nomin.  aceuiatixi| 
contratti  *linT  *IainT,  senza  di  che  gli  ablativi  primarj  lìnjo  lanjosì 
lineo  lance  avrebbero  direttamente  prodotto  Ugne  lagne  (•*lina  ecc.). 
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Urne  (Arch.  cit.  191);  ma  il  M.-L,,  come  padre  amoroso  dell' o- 
sua,  molto  natii ralmento  ci  tiene  (Zeitschr.  cit.  134-37),  quasi 
^le  Avessi  voluto  dare  nn  assalto  a  fondo.  Tuttavia,  quel  che  dissi 
\  da  maturo  consiglio.  A  lui  deve  aver  fatto  impressione  la 
•"  gt'oijrafica  del  fenomeno;  poiché  -ava  -ai-i  da  -abam 
aon  si  ristringe  alla  Toscana,  ma  anche  si  allarga  all'Alta 
tome  si  diffondono  a  mezzodì  i  tipi  chianv-ava  rhiam-ive,  leg- 
ieg^Tfe,  che  presuppongono  -ava  -nn,  -èva  -evi.  Trattando  io 
llAno  nella  sua  forma  più  specialmente  toscana,  non  perdo  di 
'la  conformità  die  certi  suoi  fenomeni  incontrano  ne' suoi  varj 
ti:  anzi  mi  studio  di  spremerò  il  toscano,  siccome  generalmente 
lieo  e  meglio  corredato  di  documenti,  per  levarne  tutto  quel 
Bhe  poi  ci  conduca  a  spiegare  lo  stato  anteriore  degli  altri  dia- 
[Ora,  non  è  necessario  il  rigore  d'una"  legge  fonetica  por  creare 
eonformifà  dialettali,  ed  il  bisogno  d'una  configurazione  analo- 
ìì  p«6  estendere  in  un  raggio  geografico,  oltrepasaante  di  gran 
gli  stretti  confini  d' nn  particolare  dialetto.  La  legge  fonetica, 
ultimo  accetterebbe  il  M.-L  ,  sarebbe  questa:  ammesso  tu 
\ix  sentis  e  tu  siedi  da  se  di' 's,  tu  ami  sorgerebbe  da  un  se- 
Io  *ames,  già  prodotto  da  ama*s,  cho  poi  veniva  a  trovarsi 
[condizioni  di  sedés.  Questo  metodo,  di  condurre  i  suoni  nel 
tutte  le  loro  mutazioni  possibili,  mi  pare,  devo  pur  confes- 
»,  incauto  e  molto  abusivo.  C'è  il  pericolo,  con  queste  corse  e 
vne  di  suoni,  di  ridurre  ad  una  sola  vocale  e  ad  una  sola  con- 
lutti i  suoni  di  una  lingua  cho  si  trasformi  in  un'altra.  Ma 
^fiktto  reale  non  sì  riscontra  quel  che  uno  s'im.agina  a  tavolino, 
moderni,  nonostante  il  loro  malaugurato  itacismo,  non  hanno 
la  necessita  di  pronunziare  Hwi  per  titììé  ^  7i\ixi,  come  conse- 
Ed  del  fatto  che  nj*'^  era  divenuto  timi,  ed  il  ditt.  »i  passato  per 
io  n  avea  l'obbligo  di  seguirne  lo  sorti!  Come  nel  greco,  così 
ino  et  passa  in  i,  ed  ai  finisco  in  e,  senza  incontrarsi  mai  in 
Flooao  Dnico,  essendo  a  tutti  noto  che  privatei  divien  privati 
Iti  f«rma,  quando  aulai  si  fa  aulae  poi  aule  q  non  va  più  oltre. 
il  periodo  di  muii7.ione  d'un  suono  in  un  altro,  la  serio  di 
f  casi  simili,  che  subiscono  quella  mutazione,  definitivamente 
jee  e  si  chiude.  E  una  tendenza  che  del  tutto  si  estingue,  e 
lento  rinasco,  o  nella  medesima  estensione  o  coi  medesimi  ca- 
li nel  ricomparire  delle  medesime  condizioni.  Por  es.  :  le  gut- 
fi  di  e  ora' e  gente  passino  in  palatine  nel  volgare  scadente, 
[dai  VI  soc.  in  poi  nessuna  gutturale  soffre  quest'alterazione  di- 
ad  nna  pura  vocale,  anche  se  sia  i  od  e,  e  soltanto  la  soffre 
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dinanzi  ad  j  seguito  da  altra  vocale  :  cahafijo  in  cafaggic.  Farò  t^ 
dere,  se  riavrò  la  salute,  che  in  un  solo  periodo  fonetico  il  tj  Ut 
passa  in  z  {pozzo  ^  puteus  ecc.),  ed  in  tutti  gli  altri  presenta  «iS 
di  figura  diversa.  Cosi,  quando  sedés,  per  via  di  sede's  *8ed?i»,| 
8i  fa  (tu)  siedi,  nollo  stesso  tempo,  e  sotto  la  spinta  della  ìX^m. 
causa,  amàs,  per  via  di  ama's  'araais,  si  fa  {tu']  a>ne.  In 
due  serie  la  forza  trasformatrice,  che  risiede  nella  lunjliezi,»  .._i 
vocale  e  nella  presenza  della  s  finale,  si  esaurisce  tutta  nella 
zione  di  un  i  epentetioo,  il  ijtialo  si  rappresenta  con  le  figure  di  *»(w 
deis  *aina\s.  Ora  abbiamo  qai  due  dittonghi»  et,  ai,  i  quali,  conw 
casi  infiniti  di  lingue  e  dialetti,  naturalmente  passano  nelle  n 
semplici,  o  quasi  semplici  i  od  è,  che  poi  anche  si  abbreviano, 
non  sappiamo  se,  quando  ciò  avviene,  le  due  figure  si  trovano 
stato  di  sedls  am:és,  od  a  quello  addirittura  italiano,  d'i  siedi 
ossia,  se  i  diftonglii  si  serapliflcano  durante  la  vita  italiana  delle 
sonanti  finali,  o  dopo  il  dileguarsi  di  queste;  ma  ogni  uomo  <F 
parziale  criterio  ammetterà,  credo,  pur  nella  prima  ipotesi,  che  qni 
ama's  è  ridotto  ad  *amais  poi  *amés,  la  causa  alterativa 
raggiunto  il  suo  termine  finale,  e  definitivamente  chiusa  la  seria 
suoi  60*61(1.  La  spiegazione  che  fa  nascere  un  -i  da  un  -e  seconi 
--as  manca  di  semplicità,  poiché  -as  per  discendere  ad  -es 
sogna  della  epentesi  d'un  »,  e  quaudu  giunge  allo  stato  di  t?*  ha 
sogno  di  tornare  all'epentesi  per  raggiungere  lo  stato  di  -i,  quand» 
le  tendenze  della  lingua  hanno  preso  un'altra  direzione.  Anch'io 
ferisco  lo  stadio  di  mezzo  *amais  *ames  ame  all'altro:  *-a 
*umcn  a>ne;  ma  è  un  fatto  che  prima  di  giungere  ad  ami^  la 
percorre  un  periodo  in  cui  la  *  finale,  ossia  la  principal  causa 
l'epentesi,  ò  sparita,  e  le  seconde  persone  finiscono  in  -e,  co 
vede  da  ti  fide,  [tu]  ose  parie  vante  e  tante  altre  figure  simili 
M.-L.  ci  sfila  davanti  (1.  e.  13(3).  E  vero  che  ne  presenta  altret 
con  I  finale,  ed  attribuisce  al  linguaggio  poetico  ed  alla  rima  (j 
in  -e.  .\nche  qui  andrò  in  parte  d'accordo  con  lui,  per  non  a^ 
una  fede  illimitata  nolla  naturalezza  del  linguaggio  poetico  itali 
del  primo  secolo;  ma  non  credo  che  i  poeti  se  lo  cavassero  luti 
testa.  Per  me  essi  altro  non  fecero  che  profittare,  per  i  bisogni 
verso,  di  una  forma  realmente  vissuta  e  che  stava  tramontando, 
praffatta  da  analogie  contrarie. 

Senza  rifare  la  storia  delle  nostre   conjugazioni,   può  dirsi 
fondamento  storico  di  quest'analogia  era  larghissimo.  E  anie,  e 
anche  amave,  dovea  divenire  ami  amavi,  perché  non  solo  aeidire 
tu  senti  Q  sedere  tu  siedi  (-és  in  -t  concordato  anche  dal  M.-L.)* 
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:chè  amasti  ed  amós  amassés  dovevano  o  mantcacrsi  con 
e  ad  I  nella  finale.  Alla  base  organica,  che  esercita  l'at- 
ne  analogica,  io  aggiungo  credi3  vetidis  ecc.,  ossia  lo  -is  della 
l\jug.  Il  M.-L.  difende,  all'incontro,  la  mutazione  organica  in  [lu] 
et'ede  e  simili,  facendo  passare  all'-/*  la  comune  vicenda  dell'i 
peve,  e  ricorre  ad  esempj  di  altre  lingue  romane.  Cosi  egli  viene  a 
U  critica  anticipata  d'  un  lavoro,  che  si  sa  non  essere  compiuto, 
Cp«r  lo  meno  non  pubblicato,  nel  quale  lo  -ìs  avrà  da  recitare  una 
oooa  parte.  Si  vedrà  come  io  nicgbi,  elio  il  mantenimento  dell' -t  in 
il  e  da  -M  allo  stato  intatto,  sia  un  latto  del  comuno  romano:  lo 
IBgD  invece,  compreso,  s'intende,  il  suo  prolungamento  secondarlo, 
un  fenomeno  dialettale  del  latino  d'Italia.  Mi  spiego:  allo  scio- 
imento  dall'unità  romana,  il  volgar  latino  d'Italia  conserva  sempre, 
Bon  per  un  secolo  solo,  una  buona  parte  di  s  ed  anclie  di  t  finali, 
id  &nzì  seguita  in  generale  ad  esser  più  latina  dello  altre  lingue  so- 
lfile, sebbene  venga  infine  un  rivoltolone  che  ne  lo  renda  inloriore 
iliversi  punti.  In  questo  jjeriodo  di  vita  isolata  ed  indipendente, 
Utìno  italico  assume  caratteri  suoi  proprj,  che  non  possono  esser 
Kaoni  ad  altre   lingue  della  famiglia  se  non  per  mera  coincidenza. 

t questi  caratteri  enti'uno  gli  effetti  della  -s  sopra  i  suoni  prece- 
.  Ma  il  M.-L.,  alla  sussistenza  d' un'equazione  organica  -i  =  -ì&, 
ne  il  fatto  italiano  do' nomi  deVgiorni:  tncwti^,  inercole-,  f/iove-, 
k/i,  da  martla  etc.  lo  non  voglio  esser  vinto  di  cortesia,  e  da 
f  mia  rinunzio  volentieri  all'analogia  di  lune-dì,  che  egli  tiene 

ir  ioefiicace  ;  ma  senza  toner  conto  dell' irrogolariti  di  mercole-  da 
tpcarl,  noto  l'altra  irregolarità  più  generale  che  va  contro  la 
gione  dei  composti:  capi-ìiera,  capi-tombolo,  petti-rosso,  codi-bù- 
•to  ecc.,  dove  tutti  sanno  che  lo  -/  del  |.<rimo  componente  è  stato 
(apre  breve,  e  pur  s'è  mantenuto  intatto,  e  come  tale  si  sarebbe 
f  dovuto  mantenere  in  *  marti-di  e  simili,  presupposti  dal  M.-L. 
t  pare  che  egli  non  siasi  accorto,  od  abbia  trascurato  la  conside- 
tdooe  che  io  feci  noi  mio  'Dialetto  ecc.  di  C.  di  Castello'  p.  87-8  n, 
hi»  cioè,  la  tendenza  toscana  a  mantenere  o  cambiare  in  i  io  i  ed  e 
fotonici  intoppò,  fin  da  antico,  un  ostacolo,  che  il  tempo  dovea  ren- 
;.re  pii^i  gravo,  nella  spinta  dissimulativa  provocata  dall'i" 
^  -g'ueute  nella  medesima  voce.  Se  il  dialetto  era  spinto  a 
defendo  e  respectu  in  difendo  e  rispetto,  si  trovava  re- 
da  questa  via,  rispetto  a  destino  e  resisto,  dalla  ripugnanza  a 
te,  per  la  tonica,  con  maggior  forza,  la  stessa  vocale.  Di  qui 
illazione  cho  in  questa  parte  presenta  la  storia  del  toscano.  Tale 
oAnza  oggi  si  spinge  nel  volgo,  persino  a  mutar  vicirto  in  vecino 
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e  finire  in  fenire,  clie  sono  voci  piane,  e  con  maggior  forza 
spiegarsi  fin  dalle*  origini,  contro  gli  ossitonì  *martidi  ecc.,  che  p^ 
gìo  si  comportavano  dall'orecchio. 

L'unica  ohbjezione  che  abbia  qualche  valore,  contro  T ammissione 
d'un  ital.  -i  da  -ìs,  è  desunta  dalla  desinenza  delle  seconde  pen. 
plur.  do' verbi:  ama-le '=  ama-tTs,  senti-le  •^  senti-tls  ete.  In 
appunto  che  la  figura  proto-italtana   di   questa   persona  sia  st 
-ti,  di  contro  al  -te  dell*  imperativo ,  come  nel  dialetto  calabrese,  al- 
legato a  qnesin  proposito  dal  M.-Lùbk.<».  Piuttosto  che  lasciare  à«nu 
spiegazione  i  numerosi  fatti  che  esporrò  nel  séguito  del  lavoro,  coay 
verrà  ammettere  che  il  sentimento,  in  presenza  di  forme  (-<i  e 
che  avoano  l' apparenza  di  parfcicipj  passivi,  finisse  col  prcf 
dell'imperativo,  logicamente  più  gagliarda  ed  enfatica,  eM 
da  primo  al  congiuntivo  {al/òiate,  che  aruliate),  quindi  poi  agli 
tempi  e  modi. 

Una  sola  cosa  essenziale  mi  si  sarebbe  potuta  criticare  ;  ed  è 
certa  mia  titubanza,   a  proposito  di  Monte-Scalari  e  MotW-Asiti 
(XIII  2-4),  nel  negart»  il  dittongamento  della  tonica  (sempre  -»fl 
li  non  -airis),  come  effetto  del  prolungamento  secondario  dello 
Ora  lo  nego  addirittura,  benché  gli  effetti  di  altra  specie  misi; 
sentino  sempre  più  numerosi. 

n  M.-L.  (1.  e.  137  sgg,  )  è  poi  sulla  fine  costretto  a  minute  «o 
dallo  quali  par  che  non  riesca  a  strigarsi  se  non  rinunziando  ad  i 
ragionevole  spiegazione.  Se  non  conoscessimo  il  suo  immenso 
diremmo  che  qui  ha  perduto  ogni  giusto  pentimento  logico  e  fon 
dell' italiano.  Sia  cosi  lecito  chiedere,   com'egli   mi  spieghi  lo 
piamente  della  /  di  mille  e  millia?  come  la  disparixione  dell' W-l 
queir -ia?  E   dov'è  un   neutro   in  -le  che  non  faccia  -lia  al 
ralo?  Né  mella  né  fella  non  faranno  al  caso!  E  come  provai 
che  mila  sia  forma  recente  di  contro   all'ant  mifjlia  latin eggtatft  I 
milia  ì  Che  forse,  in  tempi  recenti,  la  fonetica  toscEuia  ha  mutato 
ossia  -lya  in  -la  ?  Il  fiorentino,  in  tarda  età,  di  miylia  fece 
nàggja^  come  di  paglia  fece  paQ^ja  ecc.,  ma  non  mai  pala  né 
gitanti I  Uscendo,  dunque,  dalle  antiche  ragioni  di  quantità,  la 
colta  di  spiegare  LI  fenomeno  si  fa  maggiore. 

Relativamente  a  r}iylÌQ  e  ffioglio,  il  M -L.  parla   di  dissimilaxio 
ed  è  giusto,  come  anch'io  aveva  fatto;  ma  é  la  qualità  della 
milazìono.  che  va  spiegata  con  ragioni  organiche,  perchè  affattu  st 
Se  alla  lingua,  di  juliu  piaceva  far  luglio.,  essa  poteva  contaat 
anche  di  loglio,  senza  cercare  dì  gioglio.  E  perchè,  in  luogo  di  qa 
sto  e  di  giglio,  non  ricorrere  a  *loggio  e  *Uggio,  o  *lodio  e  *Hdi9^ 


rme  conseguenti,  che  erano  molte  più  ovvio?  La  via  che  condasse 

ff-  parrebbe  proprio  cercata  col  lumicino  da  qualche  studioso  di 

Utiffliezze,  che  per  leggiadria  avesse  avuto   vagliezza  di  passare 

lezzo  a  *lfoljo  o  *(jiljo\   Che  bel  gusto,   e  che   orecchio  felice 

rrcbbe  avuto  il  popolo  italiano! 

Dice  poi  il  nostro  critico  non  esser  di  bisogno  trarre  Usciva  da  li- 

ivia,  bastando  all'uopo  lisi  va;  ma  quest'ultima  forma  spetta  ve- 

Bnta  ad  una  variante  dell'aggettivo  lixiviits,  che  più  tardi  fece 

ehe  -ivus.   In  ogni  modo  la  soluzione  del  quesito  dipende  da  un 

»e  più  accurato  dei  cambiamenti  dello  *:t;\  a  cui  il  M.-L.  non  è 

iK6  ben  riuscito. 

La  legge  di  propagginazione  regressiva  tla  un  -1  latino-volgare,  ri- 
iltante  o  rafforzato  per  contrazione  di  due  vocali  o  più,  è  cosi  so- 
aente  stabilita  che  non  crolla  per  dirsi  che  io  ricorra  senza  bi- 
Bo  a  complicazioni,  e  disconosca  le  aflinità  tìsiologiclie  che  passano 
ria  i  e  ì  n  s  jtlj.  Sebbene  sia  io  il  primo  ad  accorgermi  del  mio 
sapere,  mi  pare  che  queste  siano  ornai  cose  troppo  elementari. 
le  vocali  atone  quelle  che  si  mantengono  o  si  mutano  secondo 
880  più  0  mono  otTìcace  de'  suoni  palatini,  ed  anche  di  altri.  Nel 
ao,  e  nemmeno  nel  pretto  fiorentino,  non  e'  è  suono,  palatino  o 
>,  che  faccia  deviare  le  toniche  dalle  loro  leggi  di  mutazione:  l'i 
I'm  danno  e  ed  5»  come  quasi  da  perttztto,  e  per  istuggire  a  que- 
vicenda  ci  vuole  una  causa  più  forte ,  qual  è  il  prolungamento 
il  dittongamento.  Lo  i'  tonico  breve,  che  paro  siasi  mantenuto  in- 
fin  dall'origine,  o  dm  si»  sorto  da  altra  vocale  che  non  sia  lo 
I  lungo,  proviene  dalle  forme  accentate   sulla  flessione  o  nei 
i  in  generale:  ti^na  è  l'arret.  tcgna  =  tTnea,  che  si  rifa  sopra 
ed  intignare,  mischia  vieu  da  meschia,  che  si  rifa  sopra  jm- 
re  e  -oto.  In  questa  parte  l*arretino  ò  il  fratello  maggiore  del 
DOiune  toscano:   tanto  è   vero   che  questo   parlate   vaano   poi  tutte 
isecurdo  con  mescolare  e  mesticare  da  mìaceo  niixtum,  sia  o  no 
1a  vocal  radicale.  L'enormità  del  fatto,  che  il  dittongo  tonico 
dì  aesculum  siasi   mutato  nell'i  di  ischio,  doveva  avvertire  il 
l«yer-Lùbke,  il  quale  adduce  tale  esempio,  che  qui  la  mutazione  era 
nei  derivati  iachieto  -oto  -one  ischiaccia,  che  riagirono  sul  pri- 
tivo.  Può  avervi  agito  anche  esca  (cfr.  Arch.  IX  428  e  ivi  n.  3), 
U  M.-L.  2>otrebbe  trovare  un   altro  grosso  esempio  noi  pis.  lue. 
it.  incigiw  incignare  'rinnovare'  da  encaeniare.  Le  forme  le- 
degno  pegno  segno,  da  lignum  ecc.,  dovrebbero  finirò  col  per- 
ftderlo,  che  nemmeno  ntd  toscano  più  spinto,   poteva  la  palatinità 
'luoni  accostanti  sottrarre  lo  i  tonico  breve  alla  legge  della  aua 
àrckÌTio  ffloHol.  itkl.,  XIV.  > 
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normal  matazione.  Con  ciò  intendo  riferirmi  alla  mutazione  de 
cale  tonica  nel  suo  genere,  od  ordine  che  voglia  dirsi;  chò  > 
alla  qualità  specifica,  cioè  all'esser  più  larga  o  più  stretta,  pu 
dipenJore  dai  suoni  vicini,  comd  per  esempio  in  loglio  sognc 
dove  l'ò  è  stretto  o  largo  secondo  le  varie  pronunzie,  ma 
stanza  è  sempre  o  e  non  u. 

Mi  parrebbe  infine  tempo  sprecato  a  combatter  la  illusione 
sia  stato  un  latino  volgare  *céresus,  in  luogo  di  cérasus, 
ciliegio  ecc.  L'affermazione  che  tédatio  da  sellnon  è  forma  i 
e  non  latina  volgare,  non  dice  nulla  a  vantaggio  di  quella  illi 
Per  la  nota  2,  Arch.  XIII  222,  oltre  il  sédatw,  ci  avevo,  con 
anche  il  garófalo  (-fuXXov)  e  V  ànace  o  dnaco  (JLvtaov),  ma  fe< 
a  tenergli  per  ora  a  dormire.  Del  resto,  ho  dato  qui  sopra  uno  sj 
generalissimo  alla  storia  morfologica  de' nomi  di  piante  strani 

Bianco  Bia: 


'  In  origine,  come  sopra  ho  accennato  di  volo,  ciriegio  fa  il  nom 
frutta,  che  poi  passò  air  albero  che  la  produce,  ed  è  il  gr.  xc/Mccrto) 
toci  direttamente  per  via  popolare,  come  qualche  altra  voce  de 
ortolani.  Per  queste  bisogna  ricorrere  a  critcrj  complessi,  trattau' 
voci  che  il  volgar  latino  non  creò  dal  proprio  fondo,  ma  accols( 
straniero. 


I  DIALETTI  ODIERNI  DI  SASSAEI, 
DELLA  GALLURA  E  DELLA  CORSICA. 


P.  E.  6UARNERI0. 


||C<)«tiou«zione  e  fine;  r.  tuI.  X(II  1J5-40.  —  La  atainpa  s'iatorrompeTa  dopo  1  primi  tt 
BBaerì,  oh«  fanno  pArtc  del  )  1,  oio6  delle  'Ann«tasioni  fonologicha',  o  coi  qaall 
»'«rriT«Ta  all'  /  tonico  in  fosUione  J 


In  posizione'.  23.  Sass.  Intatlo,  so  rivieno  a  ì:  gilu  e  an- 

Ixsu  che  è  log.,  mila  -a,  pila,  vina,  rizsu  oriciu,  milli,  an- 

anguilla,  kunilu,  fìbbia;  -Issem  -Isses:  fìnisd  ecc.;  -Isti 

is  fìnisifpi  ecc.;  zinku  cinque,  t^inli  venti,  fìntu,  iiprinlu, 

(,  frissii  fritto,  libbra,  Hbbrw,  is'ula,  huindizi,  ecc.;  ma 

fredda.  —  Gali.  Nella  stessa  ragione  r  inutili  gli  es.,  eccetto 

frigidu.  —  Còrso:  ffilu,  om.  gidtlu,  simmia,  liccu  liccio 

'  'cosa  da  nulla';  -Ivi:  sentii,  pertìi  partii  ecc.;  spirtu  e 

rdu,  fristu,  cirikue,  slintu  estinto;  kuindeci  ecc.;  ma  freddu, 

anche  vprtii,  allato  a  ora.  fritti  viìUi.  —  24.  Sass.  Si  riflette 

di  regola  per  e,  se  riviene  a  l:   vcgfju  video,  tresza, 

iu  -a  ille  -a,  arecca  pi.  areéói  orecchia,  vegga  veglia,  celéu 

cecàu  cerchio,  ft/j^nu  fermo,  zpìihu  zehfia  zehHuni  cerco  -a 

DO,  neldi  verde,  prku.  jjesce,  frehhu  -a  fresco  -a,  pentui,  amenta, 

\uiììenza  incomincia,  dentru  e  dreniti,  trenta,  [fetta],  nettu, 

reddu  vetro,  kanelpì'u,  minelpra,  zeppu,  isemplu  'ex-simplu 

),  V,  per  es.  Grundr.  I  603  ',  ma  anclie  isimpru  che  ripete 

log.  e  isimpiaddu  che  è  il  più  usato;  velina  vergine, 


r'  Il  lettore  condonerà  so  qui  non  diittinguo  tra  posizione  latina  e  posi- 
M  neolatina,  e  ancho  tralascio  qualche  altro  scornimooto. 
puddreddu  asinelio,  •patrillu  mot.  dì  pullì'tru,  ò  attratto  nell'ana- 
dei  dìmin.  in  -eddu,  nm.  15. 


vehhamu  vescovo,  Intiera]  solo  in  -itia  s'ha  1"  e:  biihjesia,  du- 
rezia,  pi.  rikkezi,  occ.  —  Gali.  Di  norma  intatto:  tiku  video, 
licca  *ilicea  *'loe,  Iricca,  iddu  -a,  kiddu  -«,  kapiddu  -i,  ariccij 
pinnicca  pennecchio,  vig'fì'a  veglia,  c'dkxt  óUkanij  friskUy  hiiht 
vischio,  kista  -a,  pinnay  sihku,  vincit  fingu  spintili  xtrinm 
liiinic  ciilna,  linna  pinnu  sinnu,  vizzu  vezzo,  diltu,  [fHiù], 
hindi  eccu' inde,  -inni  ind^  in  elisi:  'tninni  -Unni  -sinni  luihi- 
inde  ecc.;  pilula  vìfinij  s'unhula  semola,  liitara)  ma  veldi  in^ 
sembi  veskamii  menta  drentu  kumenéa  trenta  ginestra  «a* 
tessi  [2fppw],   alcuni   dei  quali   sono   evidentemente   d'origii 
dotta.  Ancora  e  in  -itia:  hiddesa  vie  cesa  ecc.;  infine  con  <: 
pesvtt  ali.  a  pisku,  e  puddetru.  —  Còrso.  Torniamo  pel  csm.1 
ad  e,  che  è  chiusa  se  vi  segue  II,  s"  o  tt:  asella  ellu  déUt 
kuellu,  desku  freshu  peskaj  vesku  vescovo,   kuestu  kue& 
dessu  siessn,  dettu,  bst,  anche  didu,  strettu  nettu,  coi  quali] 
passi  veku  vedo;  ma  è  un'  e  schietta  in  trecca  kavezza  arcc'ct 
pareo  cu  secca^  veccu  marinu  vitello  marino,  veg''g''a  ve 
pesH  denu  lenu  periu  senti  penna^  pénnula  o  pèntda  palpebr 
cfr.  leccese  Morosi  IV  125,  ccnnara  insemme  indrentu  sek 
tierdc  puUetm  (anche  pollru,  it.  poltro)  vetì-u  rnaestru  ece.j 
vetta  vitta,  ramoscello  (cfr.  tose,  vette  'rami  più  sottili  de 
albori'  Fanf.  u.  t),  saetta  e  vizidelta;  infine  e:  trenta,  lenta 
amo  e  anche  'striscia  di  terreno'  Grundr.  I  507-8,  cercu 
cecu  cerchio,  nergine  fermu  infermu.  Nellom.  srt.  di  norma  in» 
tatto,  come  nel  gali.:  vì<ju  vedo,  iddìi  -a,  kuiddu  -a,  cirka  oerca,| 
missu  friskii,  kaistn -a,  xikku  diitu  bencdittu  malediitu 
ditta,  fiing'u  il  segno,  kuissu  -a,  ecc.  —  26.  Sass.  L^i,  secondo 
la  norma  italiana,  in  famiìa  lin§a  fin^u  vinku  sardina  tiM\ 
ilprinu  (inii  dinu  siniljtrii  ecc.  E  ancora:  anniggu  ecc.  nm.  108,< 
bilihu  vtscu,  che  ripetono  i  log.  anniju  ecc.,  visku;  e  del  pari] 
fiiza  ciliu  e  kinga  cing'la,  il  cui  k  tradisce  l'origine  log.; 
qual  ragione  entrano  pure  kissu  -a,  kilpu  -a,  kiddu  -a,  ditU 
kutninza,  ali.  al  già  addotto  iJihamenza,  pindula  pillola,  sa 
pizza  salsiccia  e  liniiza  lenticchia.  Qui  ancora  1'  -Ulu  (come  ne 
log.)  dei  dimin.:  krabbiltu  capretto,  ampiditlaj  ecc.j  e  1* 
inde  in  elisi:  binnì  ibi-inde,  tinnì  sinni,  Unni  ecc' hic* inde. 
Córso.  Tornano  famiìa  lingua  cinhu  fin^u  strin^u  e  .f/rtrUi 
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Jm,  uro.  .^pinna  spegnere  e  spiniu  -a  spento  -a  *.  Non  ben 
chiaro  zxppit  ali.  all'it.  zeppo',  ma  non  fa  specie  Iribm  -a  treb- 
bio -a,  che  è  a  fil  di  norma  da  trlbulu  M.-L.  it.  gr.  36;  e  a- 

Kiga  (v.  n.  83  n)  cenere,  sarà  *ciniga  incrociatosi  con  bruga 
brucia. 

O. 

Ungo.  26.  Sass.  Di  regola  o:  soli,  solWy  alpori  astore  uc- 
di  rapina  Sp.  ve,  hazzadgri,  minori  piccolo,  missaddori 
itori,  passaddori  paletto  catenaccio,  pallori,  sabbori  sa- 
>;  poni  pone,  kurqna,  passona  persona;  lìoni,  muntoni  mon- 
e  mucchio,  pivaroni  razoni  iizzoni',  boii  voce,  ino^Qi  in 
[uè]  qui,  nodu\  dodizi,  no.  —  Gali.  All'incontro  p;  spli 
ctstpri  fipri  missado7'i  pastpiH,  vinidpri  a\TeDÌre,  bpci  dQ- 
ecc.  ;  ma  seguito  da  nasale  ò  o  :  kurona  passoni  poni  ilotiu 
piparoni  razoni.  —  Córso.  La  norma  ci  dà  o  schietlo: 
sofu  amore  milore  sinorc,  adore\  pulmonej  lione  epe. 
f,  kìinkone  grossa  conca,  ku/fone  ali,  a  koffa  corbello, 
armus  omero,  fukone  focolare,  pxdlone  germoglio,  kan- 
perdonu  donu  nipote  skopa;  dódeci  vómeru',  ma  nell'ora.. 
pastori  armomi  Home  kunkoni  par  soni  rag'g'oni.  — 
87.  Sass.  Si  ha  Vp  in  npi  vpi]  kptnmu  quomodo,  [tìommu 
toome];  pra  pi.  pri  e  allpra  che  è  però  letterario,  ankpra  du- 
Ugra'j  nibbpddi  nipote,  aHJipbba  e  più  comunem.  ifihpbbtdu 
■copa,  spriQu  sorcio;  e  con  1'  w,  oltre  il  comune  tultii,  anche 
pwnmu,  che  ò  pur  log.  —  Gali.  Qui,  son  nella  regola  del  pre- 
<Wd.  nra.  :  pra,  usato  solo  come  sost.,  ankpra  npi  vpi  scppa  ni- 
pjrfi;  ma  si  distaccano  kommu  nommu  pommu.  —  Córso:  npi 
*pi,  ma  bst.  noi  voi  ;  pra  allpra  nialpra  ppmu,  ppmi  di  terra 
hit  pommif  kpmme  bst.  kumme  om.  esc.  kumit,  npdu,  np  npn 
(Bische  nun  un  unn'  innanzi  a  voc,  cfr.  tose;  ma  Vo  in  voce 
Wfc  §oce  e  tiomme. 

Breve.  2b.  Sass.  Di  norma  p:  ikhpla  scuola,  vp  vuole;  fa- 
jWM  /ìlplu*  linzpluj  nizzola  nocciuola,  paggplu  pajuolo,  kup- 

k^ — 

pViisieme  con  spiniu  csm.  Ort.  206  e  om.  srt.  Ort  62,  ho  spentu  oca.  aj. 
m.  284,  e  d'allra  parte  raccolgo  pur  vinti*  vinto. 

Sp.  or.  I  63  0  70  pone  fiJslu  e  ranglu,  ma  a  me  non  risultano  così. 


tuarnenOf 

pipili  gemello,  panajpla  panattiei-a,  rannln  ragno,  vindifflu 
rivendugliolo  -a,  karrajplu  acquajuolo  che  porta  l'acqua  n« 
case  coi  somarelli,  foggiato  sullo  spagnolismo  harrera  sti 
hurrioìu  che  non  sta  mai  fermo,  vagabondo;  /{)?'«  foras 
(j{)hi  jovis[dies],  nphu  nuovo,  nphi  nove,  ohu^  àpi  bove,  pi 
pmmini,  fp^§u  gpQgu  lpQ§u,  kpzu  coque,  pp  può,  bipddu  vool 
mpddUf  apprpbbic  ad  propo  vicino;  spiargli  suocero,  iljìp^c 
ppbbulu  pbbaro,  akh^  akkpllu  eccu'hoc,  par^  e  perjj.  —  Gal 
Parimenti  p:  skpla  oo,  bplu  io  volo,  fiddplu  linzplu,  g'pi 
npi  pu  bpju  fffhu  Ipkuy  kpéi  cuoce,  ratcu,  rptu  cerchio,  wj 
spcaru  sfpQamu  opara  bpitu,  perp  e  con  l'epitesi  perpni 
Córso.  Ancora  p:  fikpla,  .wlu  suolo,  xple  suola,  voli  o 
vple  o  vp,  dplu  duolo,  [mplu  molo],  faspla  pacplu  me  più  6, 
kamispla  e  espia,  kurg'plu  corrigia  cordicella,  kursacpU 
coli  Còrsi,  xanta  maria  ciripla  S.  M.  candelaja,  funuif'é^ 
nebbia,   fumo,   munlanplu   montanaro,  paispli   raiipla,  e 
nnpp.  matteplu  pelrac'plu  ecc.;  fpn  e  /"pra,  g'poi,  mpci 
venuj  npou  dinp  di  nuovo,  vpce,  pvu  Qu  pi.  ove  pe,  bpje 
bpj  om.  bpjnf  pmmu,  .'ipnu  spna  suono  -a,  g'pku,  kpkti  coquo 
kpcu  inf.  kpée,  npce  nuoce,  rptu  rptidUj  rpta  ruota  e  aE 
una  specie  di  gonnella,  viptu  vuoto,  pple  p(f]  spcaru  sif 
[trpula  truogolo].  —  39.  Sass.  Ma  Con  o:  kori  cuore, 
muore,  oltre  bgnu  e  ros'a.  Legittimo  F  u  di  mira  pi.  nurt, 
è  pur  log.,  M.-L.  I  138.  —  Gali.  Qui  son  nella  norma  data 
Hit),  preced.:  kpri,  mpri  onde  jjipm  muojo,  i^psa;  ma  di  doo^ 
b'jnu  e  di  più  ommn,  senza  dir  di  nura.  —  Còrso.  Anc 
regolari  kpre  niprc  rpsa  rpsida  bpnu]  ma  o  schietto  in 
nuora,  sora  suora,  populu;  o  in  Ionie  tuono.  L'  w  di  Aii/I 
capili nus,  Bon.  sm.  56,  verrà  dal  più  comune  kti/jfone  26. 

In  posizione.  30.  Sass.   Va  lungo  o  chiuso  si  coatinil 
per  o  come  al  nm.  20:  ffossu  giù,  prontu  àobbu  *clopu  cop'l 
cappio,  ma  ons  dà  ps:   ìpps'u.  -a,  ecc.  —  Gali.    Qui 
sppsu,  ecc.  ;  ma  :  kiuinpsii  e  kunnosku,  mela  hatonna  ;  pvm 
iiinó  ingiù.   Per  1'  n   di   (usti   io   to-so,  cfr.   log.   tundere. 
Còrso.  Prevale  V  o  schietto:  koppia  bst.  koppiu  pajo,  kt. 
skuy  sposti  askosìi  pìetosti,  koci  koce  bst.  kpse  cuci  -ire,  aU.^ 
kucl  che  è  forma  italiancggiante;  ora.  ing'ó  kuag'g  —  31. 


A.  Sass.  Analogamente  a  quanto  ci  dava  il  nm.  6  I,  la  ri- 
soluzione noi'inale  è  oyg  :  abhaddoggii  abbeveratojo,  •acqualorjo, 
log.  abbadorzu'y  kuhhaddQggu  *coricatoriu  dormitorio,  liad' 
thg<ja  convolvolo  selvatico,  cfr.  log.  liffadoria  aligadorza  ;  ma- 
ogga  mangiatoja,  missaddogga  falce  da  mieterò;  palpggga 
pera,  log.  parloria^  rasogga  coltello.  Dal  log.  ripeterei,  cfr. 
6  IV:  kunsola  *cur3oria  [regio],  terra  detcrminata  in  cui 
rre,  quindi  circolo,  territorio,  distretto,  log.  kussoria^  raer. 
.  —  Gali.  L'esito  normale  è  tmp.  og'g'u^  clng.  ne  cu: 
'g'g'a  laalog'g'a  missatog'g'af  rasog'g'a  coltello,  vds.  di 
rasojo.  —  Córso.  Pel  csm.,  tranne  bst.,  e  epe.  -òcu,  om. 
1  •og'u',  frantoci  frantojo  mulino,  hinaloca  cesta  por  ri- 
i  l'uva;  prisQca  *prehensor)a,  fune  di  peli  di  capra  con 
si  prendono  o  si  legano  le  bestie,  fune  qualunque,  VI.  62; 
fi'issog'a  Le.  390  e  anclie  per  uietat.  flj'sog''a  Mt.  1G2,  pa- 
da  friggere,  onde  /)ussug'inu  IViggitore;  infurkatog'a  in- 
tura,  impififiatog'a^  parpatog'u  *palpitoria  cuore,  vaxog'Uj 
srt.  murUog^u  luogo  dove  si  ò  incontrata  la  morte.  — 
Sass.  L'esito  -ori  è  in  ki(hall>nri  *copertoriu  coperchio 
casseruole.  —  Córso.  Ancora  p  corno  al  nm.  26;  kwidpre 
lojo,  tvisQre  e  lisQre  cesoje.  —  33.  Sass.  L'  ò  breve  di 
viene  ad  p,  cfr.  nm.  28:  fplu  vfjluj  [pi«  log.  olio], 
;  fioggu  cunju  e  anche  k.phc,  onde  huì(/lu  cotenna,  colla  ri- 
ione  di  cui  al  nm.  31;  gggi,  mpggu  e  nella  ragion  log. 
kpddu  collo  ali.  a  kolla  xóXXa,  péci  occhi,  ihhplu  scoglio, 
orzo,  pphìiiA.  porco,  niQjju  niuojo,  mplpu  molpi  morto  -e, 
orto,  pplpu  porto,  ps.m  kosa  nplli  oltu.  Ma  all'incontro: 
colpo  ali.  a  kgjpu  corpo,  pQjpu  polpo,  kojbu  corvo,  foj- 
forbice,  ojfanu  orfano,  povru^  orriu  horreum  granajo, 
corno,  torva  torna,  fossi  forse,  mossu  morso,  dr<2mmiy 
sa  monaca,  sonnu  sonno  s(2nniu  sogno,  lon^u,  ripnndi  ali. 
\QÌpa\  konlu  honti  fronti  ponti  e  anche  montif  infine  ò  o 
D^a  *cloca  *cocla  conchula  lumaca  ali.  a  sozza  chioccia, 
dahboi  de  post.  —  Gali.  L*  o  si  ha  soltanto  dinanzi  a 
é>  9''  i>pddu  ispddi  Hgpddi,  kpddu  collo,  skpddu  scoglio, 
Ipgu  dog.  péu  olio,  pg'g'i  hodie;  cui  si  aggiunga  dabhpi  o 
pj>i.  Del  resto,  sempre  oi  porru  orriu  ylzu  holbu  tjlfanu 
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foivica  fossi  mossu  korru  torva  polku,  kolpu  corpo  o  colpo, 
folli  oUh  moUu  molU  $olti  tollu  drnmmi  .wnnu  sonniu  lon^ 
monga  monaca,  vispondn  kontu  konti  monti  kontra  inftQnlroi 
kog'g'u  cuojo  (ondo  ahuQ'ffd  scorticare  e  akkug'g'ttlà  indurireJL 
oc  ci  occhi,  koka  fossa  ossa  nQili.  —  Córso.  Di  norma  o:  ffìu 
vplu  pTu  {kole  spie  Ipìe);  kgg'u  cuojo,  Qce  bst.  ^g'e  oggi,  »i<)jf« 
(più   corauuera.  meiux  mina),  kgllu  Qccu  skQla   qvzu  A 
di>rmu  dorme,  fgrse  bst.  fQrze^  mgrsu  kQrsii  pQrkuy  nv^.j- 
m^r^e  muojo  muoja,  fQiHe  sQrte  mQrlu  prtu  rikf^rda  wprd» 
kprpu  prbu  grgssu  pssu  kpsa  p</  ppi  dpnna  kpliu  pttu  nQtU 
npslru  vostra •  giiviìipltu  salsiccptlu  ecc.;  kpllera,  pj?Wafcu  an* 
drone  porta  come  nel  gen.,  pslrUca,  tpssiki*  e  tpsku..  Ma  è  o 
schietto  dinanzi  a  nas.  f  cons.  :  sonnu  sonu  oni  lon^u  kontt, 
kontu  conto  e  conosciuto,  fronte  ponte  risponde  t07ide;  e  in 
kolpu  colpo,  polpitf  orfanu  (più  comunem.  ityfanu)^  kornu  m- 
tornu  torna  ',  —  34.  Sass.  A  tacere  di  duna  sng.  e  pi.,  ile* 
omnia,  in  cui  si  dovrà  1'  u  alla  frequente  proclisia,  cfr.  pistoj. 
ugni  pis.  unni,  it,  pili  Grundr.  I  522,   sono  comuni  col  lo^. 
Ipuna  spugna  e  tur  me  tornio,  detto  del  parlatorio  delle  moni 
che,  i  quali  hanno  ragion  speciale  nell'  o  greco,  Arch.  auppl.  1  li 
—  Gali.  Gli  stessi  esempj,  e  nella  stessa  ragione:  pw/pu  po- 
lipo. —  Còrso,  spuria  struppa  stroppu  Kiirt.  7826;  ora.  Mtini 
dunìii  e  uiazza  mozza,  nella  composizion  nominale  hapimu^n 
Ort.  62;  quanto  all'om.  iiini  ogni,   dovrà  1'  i  ai  casi  in  cui  « 
trova    pi'ocodulo   da   /,   come   p.  e.  di  onfii   kosa^   di'  tini  k., 
d' inni  k. 

U. 

Lungo.  35.  Sass.  Intatto:  duru  nuidduru  muru  fusu  rii* 
junu  luna,  luni  lunedì,  pruna^  ilpt^mìna  struma  aborto,  /wi«» 
muddii  muto,  ayguddu,  nui  nube;  pùliza  pulce,  sùmniene  i^^ 
men  untume  grasso,  ijiidizi  giudice,  inkùdini,  sùaru  suber,  tu- 
vara  tuber  specie  di  tartufo.  —  Gali.  Stesse  condizioni.  L'u 
di  piummica  pomice  non  disobbedisce  al  volg.  pùmex,  ma  «« 


'  Poi  list.,  ali.  a  intornu  rilornu  e  simili,  trovo  in  Le.  :  cornu  corni,  e*' 
•juali  andrii  seor im  cantone. 


Il  sassarosc,  il  galtoresp  e  il  ci5rso.  Vocali  tonìchfl.  1; 

(ve  all'attrazione  di  piumma  piombo. —  Còrso:  dura  matiiym, 
bum  bure,  fusu  dic'icnu,  firna  fune, /mww<?  piumma  hice,puca 
pnlce,  akutu  uputii  nuduj  più  yw;  giudici  atikùtina  sùaru  e 
tHvaru,  nùimhi  bst.  ìiiduj  om.  lubit  bosco,  luhu  dì  nassa 
TÌUaggio  nella  piove  di  Ghisoni  distr.  di  Sartene.  Se  baronie 
mlmente  rii^pondo  a  'veruno',  come  dà  il  significato,  convien 
éiw  che  la  voce  abbia  subito  qualche  deviazione  analogica.  No- 
'  terole  Vo  anche  por  lat.  v  nella  varietA  csm.  di  Alesani:  on  un, 
uno,  to  tu,  ajoto  ajuto,  ecc.  Fa!c.  592  sgg, 
reve.  36,  Sass.  Di  regola  o  cfr.  nm,  26:  ffola  e  'ola^  [piohi 
e],  hrnzi  croce,  nQzi  noce;  gohanii  giovane,  nmmarìc 
0,  ecc.  —  Gali.  Intatto:  {}Hla  kruci,  pnliga  fulica  folaga, 
nì'Uj  knitu  cubitu  gomito.  —  Cùrso.  Torniamo  ad  o  pel 
.:  ^olay  bst.  ^pla,  so  suro,  kroce  noca  (ma  piove  va  all'd), 
«M,  Qómlu  pi.  Qóoile  (ant.  losc.  gov)ito)\  ma  nell'om.  spi.: 
kntci  nuca  ecc.  —  37.  Sass.  Stanno  legittimamente  nella 
a  del  nm.  28  i  possessivi  ìqju  tpja^  tpi  to'  pi,  ambigenere, 
spja,  spi  sp'.  —  Gali.  Del  pari:  Ipjtt  to',  spju  sp'.  Ma  fuor- 
:  é^anu  giovane,  che  deve  essere  letterario,  noci,  alhpfina 
ine  che  è  pur  raer.  anhpdiiia  ali.  al  log.  inkùdìne,  e  pur 
cubat  nasconde.  —  Còrso.  Ancorar  tpju  tpi  Ip  spju  ecc.  — 
Sass.  U  II  è  dovuto  all'iato  antico  o  nuovo  in  dtd  due,  ui 
imii  in-ubi,  fusi  fuit,  fas'si  fuissen»;  ma  in  kua  nasconde, 
erra  dalle  voci  arizotoniche.  Son  logodaresi:  gutt  giogo, 
fu  cubitu  ùlumu  olmo;  senza  dir  di  rudda  TXkAh,  akkpita 
Ma  cavalla  selvaggia,  nùmrnaru  e  lupu.  —  Gali,  sempre 
Vìi  liol  nm.  36.  —  Còrso:  dui  masc,  duje  fera,  e  anche  d'ambi 
i  generi,  dtive  e  due  de-ubi,  induve,  fui,  fusti  -e;  ma  als.  doje 
•lue,  rfaue,  fai  foj  om.  zcv.  dui  duji  duna. 

In  posizione.  39.  Sass.  Se  lungo,  rimane:  nudda  nulla, 

tnuUla  mestola,  biiggu  buggpsu  imhuggd  bujo  -oso  abbujare, 

hruza  brucia,  guljya  gusto,  ftdpi  fusto,  fruiti.   —   Gali.  V.  al 

am.  38.  —  Còrso.  Rimano  pure;  e  sia  citato  solamente:  csm. 

Amc'u  bst  biig'ii   bujo.  Strano  il  bst.  pprQu  -a  purgato  -a.  — 

^■Sass.  Ma  se  breve,  riesce  a  o  cfr.  nm.  36:  loxzu  fango, 

^zzUj  rqizUy  oajjona  vergogna,  itproppiu   storpio,  ilproppia 

^exturpiat  Grundr.  I  516,  ma  cfr.  Kort.  3039,  ziodda  cipolla,  dolzi 

Arehivio  glottot.  iUtU,  XIV.  10 
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e  dozsi  dolce,  kocca  culcita  coltre,  doppia,  torra  torre, 
forno,  soldu  sordo,  all'  incontro  :  .^pldu  soldo  33,  moHha  mosca, 
iìiìiofpa  ascolta,  aolpu  agosto,  nnza  oncia,  innnduy  fondu  ^ 
kaidiif  fondu  d'uà  cespuglio  di  vite,  xo  sunt,  kulojnbi^  phmh- 
omhni  brjkka  sobbra  sfitta  :  zojfara  fgndagQu  ondiii^  oiUaddi 
ùntati.  —   Gali.  Sempre  «  secondo  il   nin.  36  ;  onde:  pnzzu 
ruzzH^   \^suzzu   sozzo],  ainnuzzu   ciudda^  hidzn   polso,  fÌM(/ri 
kulpa  iftculta  turra  tassa  fundu,  fundu  di  vita,  mundu  unda 
kulumhtt  {più  usato  kidumbulu}  umbra  bukka  sunna  suilu  m» 
pra,  inutlu  verso,  sluppa',  pùlvaraj  rùndula  rondine,  ùndici 
ùntatiy  mifcciku  moccio.  —   Córso.  Si  ritorna  all'o  nel  csnu  : 
salimog'a  salamoja,  lozzu  sudiciume  {luzzosu  sudicio),  po::u  o 
pozza  pi.  pozze,  lu  pozzu  blgn.  il  mare,  gocca  e  nello  st  sign, 
anche  gottu  {sgotta  sgóltani  sgocciola  -ano),  vergono  cipolia 
dolce  polpa   volpe   ascolta   voltu,  poUru   pù'lidru  h.  polir 
Asc.  I   18  n,  koUre  (più   comuni   kallrone  kultrìna)y  sipol 
dappiù  y  korre  e  kore  correre,  lorre  g'ornu  forha  fomu  ori 
sordu  (ma  spila  soldo  33)  rossu  tossa  moska   bosku  a§o 
fondu  monda  tonda  kulombu  rompu  piomba  boìOia  {/otta  in 
g'oite  motta  sottu  sopra  stoppa;  pólvara  óiideéiy  móndulu 
mundo  scopa  da  forno,  mòcciku.  Ma  nell'ora,  srt  è  «:  ci* 
mnnuzza  sulku  sipulkru  furru  g'uruu  surdu  fundu  munà 
dundi   untia  pung'a   bukka  supj'd.   —   41.  In  questi  dialetti 
-UCLU  si  riflette  come  se  fosse  -oclo.   -   Sass.  fìnf^ccu  gir 
pidpccu.  S'aggiunge  kulora  M-L.  I  132,  senza  dir  di  fiottu  tu 
Kòrt.  3349.  —  Hall,  finge  cu  pidodc'u  ecc.;  oltre  frotta  (fcl 
più. —  Córso:  finpccu  dinpccu  ecc.;  oltre  kplpa  ptdsu  kgr 
kprtUj  bst.  fpr^a  folaga.  —  42.  Sass.  L'u  si  mantiene,  con 
nell'italiano,  in  aliulpa  aligusta,  tujba  turba,  ùlti>nu  e  altri, 
cui  in  ispecie  notevoli  :  assunga  o  assuna  e  una.  I^roviene 
log.  in  kujpa  log.  kulpa,  buzza  pulsu  log.  bulzuy  muljni  me 
piùvaru  0  piùaru  log.  pitiere  polvere  della  strada  \^pQJi 
polvere  da  fuoco  ha  V  o  per  l'p  dell' it,  ppleere],  mulca  mfl 
chia  feccia  deU'olio,  ursu,  tuipa  torta,  kuiunna  kuntiu  ti 
unde  dove,  unda  (più  comune  tnarelti)  ^runda  rùndini,  rm 
moccio  {mukJiunpsu  moccioso  o  anche  bimbo),  ^utta  gotta, 
puppa.  —  Gali.  Qui  è  sempre  1'  m,  secondo  il  nm.  36.  —  Córso 


aMwtrese,  il  gallurese  e  il  c6r»o.  Vocali  toniche. 

Sltre  che  in  unèa  ung'a  e  fanffu  (als.  fonffo),  pure  in  dande 
e  keriufu  che  è  il  genov.  karugyti. 

Y. 

43.  Sass.  Con  la  solita  varietà  di  l'iflessi  :  meruhda  man- 
orla;  Imtiru  pabbilu  O^^'^l  bossa;  i)rulia,  mulpa  mirto,  tunnu. 
Gali.:  mendula  g'ess^ti ;  paperi  quasi  *paperiuj  bussa 
Ila.  —  Còrso;  ainòndida;  g'esRu  peppere,  lenecctt  libeccio; 
hUitu  cimbaiu;  borsa  lonnw,  gro^ln  e  tnQrla  mirto;  notevole 
fopeu  carta  VI  91,  cfr.  sen.papeo  papio  Parodi  Rora.  XVlll  596. 

Dittonghi, 

AE.  44.  Sass.  Come  é  del  nm.  iO:  zela  cielo,  cegf^u,  sebbi 
««pe;  e  con  e  pel  suono  attig^uo,  cfr.  11:  fenu  fieno. —  Gali.: 
celi  ceku  sebbi,  kerii  quaero  voglio. —  Carso.  Gli  stessi  esempj, 
oltre  deda  taeda,  abreju  ebreo;  ma  kgr§a  kerzu,  cerco  chiesto, 
pel  r  che  segue,  cfr.  nm.  16.  —  OE.  46,  Sass.:  pena  zena:  e 
qui  passi  anche  fetc  foedu  brutto,  che  è  log.,  v.  nm,  183;  gli 
slMsi  esempj  nel  gali.,  ma  feilu,  e  altresì  nel  còrso.  —  AU.  46. 
.Notevole,  nei  tre  nostri  dialetti,  il  costante  distacco  tra  V  o  per 
cui  si  continua  I'au  e  quello  per  cui  1' ò.  -  Sass.  Prescindendo 
da  kodfki  coda,  che  spetta  veramente  al  nm.  26,  au  dà  o:  orti 
tisoì^u  kosa  pqQÌih  pobbaru,  oltre  tjos^u  gaudiu  pi.  [josi  lodi  dei 
tónti,  come  nel  log.  ;  ma  si  conserva  anche  intatto  :  lauvu  Irau 
kauUi  kaulafì'/riy  e  pure  inalterato  è  Vau  romanzo:  faida  pa- 
raula  laula  ecc.  —  Gali.  Nelle  stesse  regioni:  orn  poaru  e 
poru  ecc.,  ma  k{)da  e  laru  Ianni  che  è  log.;  faida  ecc.,  ma 
ma  saum-  sagina,  con  cui  andrà  pigia  accetta  Muss.  beitr.  88 
ìM-L  it.  gr.  35.  —  Cyrso.  Costante  l'o;  ai  cit.  esempj  aggiun- 
si: ancgstru  inchiostro,  code  cosu  c'ostru  ecc.  cliiudere 
ioso  ecc.;  e  parimenti  nell'rtw  secondario:  pamlla  bst.  pa- 
pWa  parplle,  [lopa  topo,  lopii  pinnula  pipistrello],  tola  tavola 
Il  Bei  vocieri  assai  comune  per  'bara*.  Unico  esempio  del  ditt. 
itto:  kaulu,  ma  probabilmente  accattiito,  preferendosi  il  pi. 
r§ske  brassica. 


Vocali  atone. 

A.  Protonico.  47.  Nulla  di  notevole  pel  saas.  e  gali.,  dov'è  1i«d  aldo, 
se  si  prescinde  da  qualche  caso  di  larga  ragione,  come  ^inna^gv  fin- 
naccu  6  I,  ecc.;  ma  poi  crs.  è  da  notare  che,  nelle  formolo  -ab-  « -ìi* 
(-AL*),  primario  o  secondario,  s'altera  in  e  nel  cara.,  non  però  nel  epe. 
(cfr.  nm.  2):  berbfru  barbiere,  ermon*  omero,  ermuraccu  ramolaccio,  ertùts 
artiere,  erpia  arpia,  che  mi  sa  di  letterario,  erburone  albero,  h^tade  a- 
ri  là,  feracu  farò,  fera  derd  cfr,  serd  seria,  ecc.,  ferina,  merone  marn,** 
rM<7'M  4'1, kerhanu,  kerkera  *caricaria  cartucciera,  gerdinu  ^uerdA  pertimm,. 
serbadò  Salvatore,  sberhà  imberkn,  sperb^re  sparviere,  ecc.;  o  serapr*  ii 
armonia  col  nm.  2,  anche  per  nasale  o  palat.  attigua:  ^rencllu,  frencè  fru- 
ceso,  gennacu  6  I,  fec\a  faceva,  regoni  ragiono,  pieng~£ndu  streccatà  o  nt- 
mili,  coi  quali  passi  lekà  leìtatu  lagare  -ato.  Nell'om.  è  più  saldo,  «bcIm 
data  le  formole  sopra  notate  :  annone  arma  karhera  §uardà  ecc.  —  48.  No» 
mancano  però  esempj  dì  a  intatto  in  quelle  stesse  formole  pur  al  edu: 
balkone  knracnfia  carovana,  marinaru  pnrijUa;  cui  aggiungeremo:  kartjft 
Wdia.  —  49.  Fuori  di  coleste  formole,  ò  ben  saldo  pur  nel  csm.,  o  inDuiu- 
revoli  gli  esempj:  maifò  maggiore, pa~cp/i<  vac'plu  6  l,hasatu  fasplu  tnUiak 
haveì:a  kavicc'a  rasocu  ecc.  —  50.  Casi  sporadici  di  a  in  e  nel  crs.  «Mi 
pepprre  papyru  e  bsL  medelena  Maddalena,  nei  quali  sarà  per  «ssinil»' 
zione;  e  peura  che  dovrà  Ve  al  metatetico  perua  dov'è  normale,  nm.  47. - 
61.  Altre  alterazioni  sporadiche:  sass.  rulpagga  roncone,  se  da  rastrit 
408Ì  gali,  rustag'g'a,  crs.  om.  rustaL~a;  ma  crs.  csm.  ristag'u  speci*  di  ]•«»• 
nato;-  ctb.  surahJut  ali.  a^aroAAa;-  infine  per  influsso  della  nasal  lahiik: 
bst.  lumintà  lamentare,  ben  diffuso,  e  om.  raméntulu  ramentu  spoz^aluA, 
geuov.  rumenta  Flechia  VII!  385.  —  Postonico.  62.  Nella  coniugi!.,  i> 
{jenultima  di  sdrucciolo,  il  epe  dà  e:  hìntenu  pòrtenu  g'óhenu,  fàlenu  iM 
falò  scendere,  ecc.;  e  cosi  nello  forme  d'impf.,  con  l'accento  ritratto:  r''< 
eratis,  crenu  erant,  a\emu  aiete  aienu  habebamus  -atis  -aot,  vidiete 
—  All'uscita.  63.  L'c  nelPiropf.  è  pure  del  epe:  avt^e  vuleje  mitku^ 
sfu§aje  ecc. 

E.  Pro  tonico.  54.  Qualche  caso  di  a  iniziale:  sass.  arimani,  akh} 
hffllu  eccolo;  gali,  arimani  arisera;  crs.  csm.  ancostru  46,  asi  uscirà 
mune  esciamone,  abreju  44,  om.  accidiu  eccidio,  che  è  alterazione  popoUf 
di  voce  letteraria.  —  65.  Sass.  Di  norma  sì  riflette  per  t:  tinUi  tin'iaMf/i 
n§§à,  pidgòcu  41,  ecc.;  ma  se  gli  segue  R  o  r"  passa  di  solito  in  «  ( 
nm.  16):  hariasa  1,  sarraddu,  zajbediìu  cervello,  bam^))a  verruca  bnwl 
barramina  9,  parniii  e  più  comune  pranisi  pernice,  paldunà  perdoni 
parg  por  hoc,  ecc.;  tuttavolta:  zerr'i  cernere,  e  d'altronde:  man^Qmi 
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gftllurese  e  il  còrso.  Vocali 

t.mtn^*,  mannali  niajale  grosso,  Kòrt.  5311,  Bianchi  XHI  213.  —  Gali. 

Qui  poro  J  Q  superflui  gli  esempj  (feliiu  feliii  sanao  di  letterario);  ma  a 

ncU?  dettrt  forraoie  o  quando   gli   segua  nas. +  cons.:  sarratu  tnrrnri,  var- 

rùkvU  bruco,  iritarrd  ì-albfdfjii,  passotii  26,  «'arri  crsmore,  parrìvi  pomice, 

inii,  mdlkuri  mercoledì,  paldi  paUlund,  salpanti  e  salpia  16,  tanta  tan- 

in,  ecc.,  e  auche  innanzi  a  r  secondario:  ninrwjdn  medtrllu;  in  kiriasa 

kiriasi,  comò  in  amiattà  adnectero  congiungere,  si  tratterà  di  spinta  as- 

milativa.  — ■   Cfirso.  Ancora  i   nel  csm.  e  om. ,  non  noi  epe.  dove  è  in- 

,  <>  inutili  gli  G.sompj;  nelle  cit.  forniole  il  csm,  è  sempre  all'è:  fercaru 

rti  6,  ferncu  febbrajo,  cermlii  *cernic'Iu  crivoUo,  persona,  ier:eita  specie 

piatola,  merhrnie  perdona  cerbellu  verdona  ecc.  ;  ma  fa  eccezione  il  csm. 

;ii.,  dove  talora  s'incontra  a:  tarrenu  var^onna  pardund  (arzettn,  che  è 

Donna  nell'om.  (cfr.  nm.  16)i  banjnii  35,  fn-itu  parò   sarta   intarralu 

mi  pardutu  sarpenli,  parpena  appena  Falc.  590,  caridulu  cerniculu,  ecc.; 

ita  c'araia  1,  che  è  di  tutta  1* isola,  al  pari  di  mannerinu  majale  castrato 

d  inserto  tnandarinu,  per  inJlusso  di  ifandarinu  che  pur  dico  ma- 

j«l»  e  vien  da  ganda.  —  56.  K  it  por  influsso  del  suono  attìguo,  oltre  che 

vX  solito  dumani,  noi  sass.  funliimày  log.  fentomare,  motat.  di  mentovare, 

e  nbbarà  Oiseparare,  gali,  inard^  e  nei  crs.  summenta  summentju  stitnmind 

fmmnu  truvHla  $uppell\\  Tom.  luatinhu  csm.  rustinhu  è  metal,  di  lenti- 

«  <!  riduco  Ve  in  n  quasi  fosse  *lu-slinhu.  —  Postonico.  57.  Saas. 

lultima  di   sdrucciolo,  passa  di  norma   in  a:  pii'iaru  ommarit  num- 

tennaru  g^nnaru  «fMwart,  lepparu  11,  obbara  gohanu,  ecc.,  ma  è  i 

numerali:  ondiii  dodiii  tr'fdiii  ecc.  e  in  lìnilu  angelo.  —  Gali.:  pùl- 

iitnwaru,  littara  lìòaru  ecc.;  ùndici  dodici,  ecc.;   ma   altresì  «  nel 

p.4n»u^tt  cfr.it.  àgnolo.  —  Cflrso.  Ancora  a  nel  csm.  o  ora.,  intatto  n'>l 

:  pàrbara  péoaru  vcimaru  g^ntiaru  vsnnari  spcaru  sùcaru   ecc.,  ma 

ìeà  dodeci  tredeci  ecc.  e  ora,  onditi  ecc.  —   All'uscita.  68.  Sass.  e 

(ili  concordano  nell'avere  costantemente  -/  n  superflui  gli  esempj;  all'in- 

«oatro  nel  crs.  csm.  e  epe.  è  di  norma   intatto:  mare  pane  mane  eritnans 

•tte;  «more  odore  ecc.  ;  fukatie  putlone  26,  sarhone  stalla  less.,  ecc.  :  pen- 

•Tf  vulcre  sentire  ecc.;  e  così  neircpitesi  di  -ne  agli  inf.:  amane  andane 

/!»»  '>cc.;  ma  nell'om.  sempre  -i,  una  delle  più  spiccate  caratteristiche 

d*lb  varietà:  nuiri  pani  mani  eritnani  setti  ecc.,  dulori  udori,  ecc.,  baboni 

mMiinoni  nonno  -a,  suóeroni  suocero,  piloni  specie  di  berretto  v,  lesa.,  ecc., 

.■  teneri  siniiri  ecc.,  spirani  fani  ecc.  50.  Fuori  della  norma  pel  sass. 

•  caso  isolato  di  ragion  morfologica,  o  in  maggior  numero  nel  gali. 

é  ancnra  più  nel  córso  specialm.  om,,  ne  incontreremo  ai  nm.  208  e  219. 

Qai  passino:  csm.  ensi  anzi,  innrmi  ali.  a  nantu,  himenti  Clemente,  v. 

lAuchi  X  U3,  setti  ali.  a  sette  rifatto  su  deci  ecc.  ^  HO.  Per  l'ettlissi  qui 


8Ì  aggiunge:  tinp.  brant4  *v'ranu  vnranu  primavera,  branili  tìrra  pre- 
parata in  primavera. 

I.  61.  Sass.  DI  regola  ben  saldo  in  qualunque  formolo.  A  tacerò  àaì- 
l'estesissimo  mnrahila,  sono  casi  sporadici  di  ragione  diversa,  con  a:  m- 
§umila  it.  anffuinafflia,  con  cui  andranno  come  prodotti  dalla  stessa  csum: 
ahhpbba  27,  ambi  gìngiva;  con  ii:  suld  suliUu  *8u[b]ulare  sibilare  ctr. 
it.  zufolo  KòrL  7442,  frusu  -à  *fru8t'lare  ^fustilare  con  epentesi  di  i 
dietro  f,  cfr.  fìrusina  nm.  118  o  M.-L.  I  53;  o  poi  suoni  attigui:  bunMui 
visica,  un^uddi  inglutiro,  unipari  in  parem  insieme;  come  pur»'»  in  ponol- 
tima  di  sdrucciolo:  sìmmula  22,  preddusimulu  18.  —  Gali.  Ancora  ben 
fermo,  tranne  pochi  casi  isolati,  con  a:  alhotina  37  it.  ancudine,  hMgni» 
30;  con  u:  unU'ui  giagivai,  sumidda  somiglia  e  anche  somiglianza,  5W(<i  ei- 
citare  cfr.  hiard  56,  oltre  a  sinibula  e  peirusi>nulit ,  che  quanto  ad  àkuit 
(era.  d§Mla),vì  sarà  scambio  di  suff.,  quasi  *aquula  parallelo  ad  aqailt, 
cfr.  Diporti  glottologici,  Milano  1893,  p.  23.  —  Córso.  Di  norma  ìnlxìio, 
e  di  ragion  specialo  i  pochi  casi  con  a:  ankùdina  v.  q.  s.,  ankona  imm- 
ane sacra  anche  it,  canuga  cinisia  canore  25,  om.  annanli  annantu  iti* 
ante;  con  e:  cekala  ben  esteso;  con  o:  bst.  songuni  singuli  -uni;  con* 
tra  n  0  m:  nvmmici  Ort.  252;  in  penultima  di  sdrucciolo:  vtònaha  pif 
taku  ecc.,  e  mdstuka  mastica  Mt.  78,  oltre  nttvulu  nubila.  —  68.  Per  Tt^ 
tlissi  passino:  sass.  falpn  *fullìtare  log.  faltà  mancare,  tolga  ghiera  tiMlk 
log.  lorica  lori^lta;  gali,  prijska  persica,  steddu  fanciullo  che  sarà  i{\Y 
tollu;  crs.  fraskn  br^ske  brassica,  bsL  fbr§a  41,  ecc.  —  68.  Nel  csm.  « 
epe.  s'ha  -M  all'uscita  della  1*  prs.  sng.  del  prf. :  purtaju  temeju  krvi*i* 
portai  ecc.,  korsu  corsi,  Tnortu,  vidu,  mtesu  VI.  88  e  Ort.  178;  dorè  «gii* 
Tanalogia  dell'etimologico  sinlìu  sentii.  Nell'om,  sempre  particolare  pi^ 
forenza  per  -^i,  ma  vi  concorrono  ragioni  morfologiche,  onde  v.  nm.  20^* 
219;  e  qui  piuttosto  i  già  addotti  mia  tia  sia  mihi  ecc.  22. 

O.  6é.  Concordano  ì  Tarj  dial.  nel  dare  di  regola  u  sia  protonico  d>* 
postonico  0  finale,  e  superflui  gli  csempj;  ne  fa  eccezione  il  crs.  als.elM 
lo  conserva  intatto:  mortaro,  skolaro,  ecc.  —  6».  Fuori  della  norma  qualchfi 
o  all'iniziale,  ma  oltre  nro.  61,  cfr.  la  frequente  prostesi  del  nm.  19Ù:  MSk  J 
alìha  oliva,  d'ondo  alibari  6  III,  nngri  onoro,  gali,  ari à'  orice   bordttuT»  ' 
Caix  Bt.  431;  e  inoltre  sass.  akkannu  hoc  anno,  crs.  a^uannu,  m^rtct^ra  C  U,  J 
«  più  frequente  nell'om.:  alivu  -<i  che  è  pur  bst.,  euiore,  arilocu  orologi 
arfioluf  akkore  occorrere,  attobi'e,  atlusu,  leambrgnu  Leonbruno;-   q« 
ohe  a  anche  in  penultima  di  sdrucciolo:  sass.  ^dyanu  diacouu,  ttiàjt. 
gali,  mdlmaru.  —  66.  Altri  casi  sporadici,  con   i:  aass.  ihhiuru   oì 
lesa,  per  influsso  dell'i-  innanzi  a  s^;  gali,  irrilocu  orologio  per  analog 
alle  frequenti  prostesi  di  tr-  cfr.  nm.  lìM,  iiriniina  serotina  sera  per 


Il  sassarese,  il  gallurese  e  il  córso.  Cons.  continuo. 
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tniluìono  alla  sìllaba  ch9  precedo;  o  proverranno  dalla  lingua  della  col- 
lari i  gali,  orìgini^  orazioni  e  simili,  mentre  in  oliari  sarà  influsso  di  Qyu 
olio.  —  67.  All'uscita,  notevole  soltanto  che  mentre  il  sass.  e  gali,  danno 
*i  Delle  3*  persone  pi.  dei  verbi  e  con  loro  si  accorda  l'om.:  ani  abiani 
abarani  ecc.,  il  csm.  esce  in  -u:  anu  aviattu  ecc.  —  68.  Ettliaai:  ora,  /V-u- 
Éeri  0  frestfri  ecc. 

U.  69.  Intatto,  di  regola,  in  tutti  e  tre  ;  ne!  sass.  o  gali,  anche  in  penul- 
tima di  sdrucciolo,  in  luogo  deirettlissi:  rnsìTula  tdrrulu  tarlo,  tirrulu 
orlo.  —  70.  Casi  sporadici  fuor  <lella  norma.  Sass.:  i  in  imb\lii)i]u  umbi- 
Beu  nell'analogia  di  in-  inizialo;  in  rlsinolu  por  assimilaKtone;  e  in  niz- 
Jfio  nneeola  e  sirenu  sublenis  tranquillo  less.  por  di-^simìlazione.  —  Gali. 
Puimenti  «  per  spinta  dissimilativa  in  mikalpri  *mHcaloriu  o  vuliniai  vo- 
Icoti;  ma  a  in  naccgl^x  o  albata  vomoro  albata  arare  da  urvum  lesa.  — 
Córso.  Ancora:  !)ulintipri  volentieri,  e  rimore  (assai  diffuso,  per  influsso 
<i«I  prefisso  ri-);  mentre  è  assimilaz-iono  nell'assai  diffuso  fiUgme  e  in- 
àiuo  del  suono  palat.  attiguo  in  g'ilepjje  giulebbe.  —  71.  Anche  ijui,  nel 
aon  infrequenti  i  casi  di  a-  iniziale:  avMnore  umore  Le.  385,  ancitiutw 
',  nei  quali  però  segue  r  o  nasale,  cfr.  nm.  108. 

littoaghi.  72.  AU.  Sass.  Passa  in  i  in  ihHuipà  ascoltare  sull'analogia 
iananzi  a  s*;  e  ha  perduto  la  vocal  labiale  in  arecca  orecchia,  ao/J^u 
\o,al»nu  autunno.  —  Gali,  Similmente:  iskullà,  (irec'cif  ma  otufinu; 
romanzo,  ridotto  ad  a  &  apocopato  in  ccdda  *[auj cella.  —  Còrso, 
qrii  va  perduto  di  solito  il  secondo  elemento:  arecca  a§ostu  askoUu^ 
orìfolu  ali.  a  orìfolu  potrebbe  andare  piuttosto  al  nm.  65  con  o  in  o; 
ir  OM  romanzo  ritorna  acHlu.  —   78.  AE.  Sempre  i,  sass.;  ilpiu  aostivo 
),,itpim«i  aestimare  amara,  [finoccnt  41],  sigilda  40,  ecc.;  gali.:  istimd 
(a,  erte.;  era.:  istati  cipolla  [ fìnpc'c'ul,  ecc.  —  74.  E  u  pel  suono  labiale 
«Uigao  nel  sass.  pritfienda ,  gali,  prupnda,  anche  it.  prò  fenda  Ascoli  X  11. 


Consonanti  continue. 

J. 

Iniziale.  75.  Sass.  Di  regola  dà  g  (per  le  alterazioni  d'or- 
sintattico  V.  nm.  193):  (ja^  gannii  janua,  getta  giitd,  gobi 
^99Ù0^  g^^^^wggu  guru  gobanu,  guu  38,  gulpn,  gudìzi  giu- 
dice, [gorra  5],  ecc.,  e  qui  colloclierei  pur  gaju  -a  nonno  -a, 
in  cui  l'Hof.  119  vede  un  *diaviu*  ed  io  invece  un  semplice 


•  Cosi   correggo,  perchè  erroneamente  l'Hof.  dà  ffa^u  [*diav«s],  che 
9g.  vale  coagulo;  la  voce  log.  è  gaju. 
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aviu  KiìvL  948  con  j-  iirosletico,  sorto  dapprima  uéìla.  combina- 
zione  sintattica  tra  l'articolo  e  il  nome,  la  -j  -aju  e  poi  ab^a^ 
bicatosi  come  parte  organica  della  voce;  cfr.  nni,  155.  —  Gali, 
Riesce  al  suono  g' ^,  ma  ancora  cfr.  nm.  193:  g'a  g'anna  (fé- 
sminn  g'etia  g'ittà  g'Qi  g''innaocu  g''Qku  g'uru  g'uu  e  g'ualij 
g'useppa  ecc.  —  Còrso.  Ck>ncordano  csm.  e  om.  nell'esito  p,l 
ma  nel  epe.  prevale  lo  schietto  j:  g''a  g''esalmina  g'ittd,  g'unnì 
giugno,  g'umenta  g'twalivi  <fi seppe  [g'ileppe  70],  ecc.,  nia  ili 
ben  noto  lulu  M.-L.  it.  gr.  98.  —  76.  Sass.  Non  specitìci  e  co- 
muni col  log.,  Hof.  61,  i  casi  con  i:  zinìhbiri  ginepro  ii/UMla 
giuggiola.  —  Gali.  Qualclie  esempio  con  e  clng.,  [)  tmp.,  i  quali' 
o  provengono  dalla  lingua  della  coltura,  come  c'^anM  caa)\ed^ 
óuin(Hj  tmp.  gpamc  ecc.,  coja  gioja,  oppure  dal  log.,  il  cui  i  «i 
riproduce  costantemente  con  e  o  <j,  sia  che  continui  J,  sia  altre 
forinole,  LJ  NJ  GJ,  ecc.  —   Interno.  77.  Sass.  Ancora  g  con 
pronuncia  intensa  come  doppio:  maggu  peggu,  [abhaggà  ab-j 
bajare];  ingnìpii;  ma  è  assorbito  in  dimm  o  diunu.  —  Gali, 
clng.  c'c'y  tmp,  flf*;*:  mag'g''u  mag''g''ori  peg'g'u;  comune  è  dim»t\ 
oltre  peu  peggio,  che  è  il  log.  peas.   —  Còrso  csm.  e",  hsL' 
om.  g":  macu  o  niag'u  il  mese  e  anche  come  nel  tose,  'albero! 
fiorito',  pecii  pica  peggiore,  aceg'a  acceggia  beccaccia,  dici 
[abbag'é]. 


'  Con  v~  o  e'  sì  vuol  rapprosentaro  quel  suono  palato-linguale,  che 
proprio  del  gali,  e  del  crs.  o  che  comnnomenle  si  trascrive  con  ghj  e  chj. 
Il  Falc.  574-5  ne  doacrive  la  preferenza  dicendo  cho  'bi.qogna  alzare  la  Ub-I 
gua  preoiondola  e  raccogliendola  poi  mozxo  al  contro  del  palato;  le  guiacil] 
fanno  un  moto  di  restringimento  cho  tendo  agli  angoli  della  bocca  a 
pari  tempo  la  lìngua  batto  un  colpo  socco  diretto  verso  la  parte  antor 
del  palato  &  scatta  subito  cadendo,  raonlro  cho  intanto  dal  moto  cheti' 
prodotto  pel  subito  ritrarsi,  osco  un  suono  acuto,  come  di  fischio,  eh 
ootapto  la  proferenza  con  ta  sua  t  mista  del  suono  molle  e  grasso  dello 
simile  a  quello  di  quajja  quaglia  noi   romanosco'.  Con  questa  descriziofl 
parmi  s'incontri  quella  cho  dà  ora  il  Bianchi  XUI  178  ii  di  quol  'suono 
mez£0  cho  da  gj  conduco  a  dj'  noi  tose.;  così  che,  se  non  erro,  il  «aa 
speciale  gali,  e  crs.  risulti  dalla  stessa  natura  e  non  no  differisca  forM 
non  in  questo  che,  mentre  nel  tose,  la  gutturale  a  contatto  dell'j  viene ^ 
partecipare  dì  una  fregatura  palatina  o  dentale',  nel  gali,  e  crs.  essa  piti 
tosto  fiubisce  un'intaccatura  palato-linguale. 


Il  sassarese,  il  gaUuroso  e  il  córso.  Cous.  continue.  145 

J  complicato.  78.  LJ.  Sass.:  aìu  pala  meìu  farnila  hunsilu 
pQa  ff/hi  vplu  [binila]',  ìpuìd  làld  Irahald  ecc.;  fiÌQlu  miileri  ecc.j 

K ciche  LJ  romanzo:  akkuìì  isoli  isuli.  —  Gali.  Riesce  all'in- 
tro  a  (kl  (cfr.  srd.  mei*.  Il):  baitadda  padda  meddtc  kunsiddu 
pidda  suìnidda;  fpddu  foglio,  fQdda  cavolo,  vQddu^  ispvuldà 
kà'ld  Ivabaddd  ecc.;  fiddffiu  mxulderi  ecc.;  akfipddi  akkiiddi 
%Soddì  irrifiwkli  isoddi  isuddi  ecc.;  e  saranno  voci  colte: 
iiìu  sbaìu  itilu  inhala  evaiineliij  hunsilu  'corpo  municipale', 
hunsiJu  senza  kunsiddu.  —  Còrso  csm.  e  epe:  aìu  melu 
gihi  miìa  /amila  più  (giù  vghiy  k(/Ia  cullea,  luluj  pild 
ecc.;  muterà ,  bst.  mole  e  mola^  fìhlu  mahlu  ecc.;  kple 
If/ìe  ecc.;  ma  nell'om.  zcv.  torna  come  nel  gali,  -dd-:  tadda 
iu  giddit  famidda  pidda,  voddu  muddera  fiddplu  kpddi  ecc. 
79.  Sass.  E  i  in  poclii  eseinpj  che  ripetono  voci  log.  più 
33,  kizu  25,  lizu  ali.  a  gihi,  kgza  cuJlea  coglia  borsa,  hoiuddu 
montone,  maiu  maligni  bastone  della  lavandaja  [ma  con  màz- 
martello  di  legno  da  falegname,  cfr.  it.  mazzero,  e  mazza 
sre  forte  pestare,  s'entrerà,  nella  ragione  di  *mazza'J;  con  n 
itetico:  aniena  alienu  slntniei-o.  —  Gali.  Giusta  il  nm.  76 
roci  rifoggiate  sul  log.  danno  tmp.  ff^  clng.  e:  ggu  e  pca 
kigu  kicu  iakif/d  accigìiare,  litju  licu,  agu  aglio,  pugund 
md  germogliare,  ispugund  smelare  levare  il  miele  dalle 
|ie,  Rem.  XX  68,  angeiiu,  ecc.;  ed  è  schietto  log.  buia  bullea 
borraccia  less.  s.  imbolUjfiu.  —  Córso.  Notevole  deviazione 
I.  mug'ere  muliere  Ort.  269,  in  cui  il  -Ij-  si  assottiglia  in 
con  l'esito  normale,  cfr.  nm.  77,  viene  a  -g'-,  risoluzione 
"die  si  ripete  in  g~  g'-  illi  ^  in  funzione  di  dativo  masc.  e  fera. 
d'ambo  i  numeri,  e  di  particella  pleonastica  innanzi  al  verbo 
Bre':  bst.  g'e  illi  est,  it,  gli  é,  segno  dell' affermazione,  csm. 
["a  gli  era,  epe.  g^ere  g''èrenu,  om.  aj.  g''i,  fag'i  fargli,  g'è- 
i,  ecc.  Falc.  586-7.  —  80.  Sporadicamente  il  crs.  altera  il  X 
'lì  (cfr.  leccese  nèmmaru  Morosi  IV  131,  tose,  gnómero  II 
124):  land  tagliare,  travanata  travagliata  Tm.  20G,  kùnulu 
mallo  delle  noci,  kunuìó  voce  dispregiativa  Tm.  295,  che  postu- 


Wvei 


ìT  lo  spaodimento  di  illi  in  *iini  *illji  v.  D'Ovidio  IX  100  e  Bian- 
bi  Xm  162. 


GuartiQriO'? 

lerauQO  culliolu  corteccia  della  noce  verde.  —  81.  RJ,  t.  Dm.6 
31  e  39;  sarà  di  ragion  morfologica  il  ^  succeduto  a  j  in  al- 
cune voci  verbali,  cfr.  pres.  in  -^u  nm,  222:  sass.  rnQjju  *ino- 
rjo  morior,  pcjja  paja,  gali,  tnol^ii  mol{/a,  crs.  ìnpr^Uj  mor^t 
muoja,  keiHja  *querjo    cerco,  mentre  ne' tiiip,  palg'a  tiwig'a 
UHI.  6  n.  si  avrà  l'alterazione  di  j  q.  s.  notata  |)el  crs.,  ma  ap- 
presso consonante;  infine  è  sostituzione  del  suff.  -oniu  a  -odo 
con  i  internato  nel  sass.  zimboina   cupola,  nel  linguaggio  dei 
zappatori  zimbonìa,  che  ripete  lo  sp.  cimboHo  lanterna  sulli 
cupola  di  un  duomo  Kort.  1863*,  cfr.  log.  zimbùineddn  lantepon, 
e  sarei  propenso  a  mandarvi  insieme  Umboina  borraggine,  log. 
limbiula,  che  fanno  pensare  a  un  derivato  da  Umba  lingua,  cfr. 
infatti  lat.  buglossa.  —  82.  SJ.  Sass.  Sempre  i:  hazu  -d,  Aaiw, 
hariaza  cfr.  log.  kariasa,  tjeza  chiesa,  hamiza',  faìolu  28,  tó* 
Mna  metat:  di  *kìnÌ2a  *cinisia  cfr.  mer.  rinìzu,  prÌ2'jni',  6af- 
llzà  *baptisiafo,  kuzi  cucire.  —  Gali.  In  postonica  è:  am  agio,J 
basu  kiriasi,  brasa  bragia,  ina  anche  kazu  e  g'eza\  io  proto- 
nica pure  i  di  solito:  kisinn  fahplu  kiisi  kusidora^  isdìisì  'ex- 
de-resuere  Ascoli  VII  51 6  n,  ma  sempre  z  in  kazoni  pizoni  pti- 
iona;  caduto  l'i  in  masoni  mansione  branco  gregge,  masonaétl 
famiglia,   che   proviene   però  dal  log.,  Flechia    Mise.  204.  —  ' 
Córso.  Il  csjn.  e  epe,  a  formola  postonica,  parrebbero  uniforl 
marsi  alia  norma  dell'italiano  (Grundr.  I  533);   innanzi  avo-; 
cale  che  non  sia  a:  bacìi ^  baci,  kaétt  koci  koce  cuce  -ire,  ifr! 
nanzi  ad  a:  cavasa]  ma  anche  qui  kamica  ali.  a  ijrisu  in^riil 
grigio  ingrigire;  a  formola  protonica  di  norma  è:  kasalu  fa- 
splu  fasanu,  ammusattc  imbronciato  quasi  *ammus-iare,  e  talori 
g:  canuga  25  cinigia,  fagolu,  oltre  i  soliti  kagone  prigone  «fi.] 
nel  bst.  e  om.  è  all'  incontro  costante  la  sonora  :  bagu  carag» 
koge  (bst.  però  anche  kose)  cucire,  bragera  bragia,  fagt/lu  pri- 


irociii,] 


^  P.  e.  n(>!  modo  di  dire  assai  comnno:  mi  i'aì  fnttu  Ih  §abòu  AoflUll 
zimboina  di  snnUi  haddalina  (cho  è  la  chiesa  principala  di  Sassari^ 

*  Superfluo  ricordare  che  per  e  si  rende  il  suono  tose,  del  e  tra  ve 
come  in  bacio  cacio  ecc.,  il  quale  si  distingue  solo  por  minora  stretta  or 
dallo  *•  di  scemo,  Ascoli  Cors.  d.  glott..  22.  Men  superfluo   notare  che  »• 
crs.  occorre  inniemo  la  aonora  r/,  ^om'è  nei  tose,  bragia  cagione  e  nmiU, 
la  q^iiali3  sta  allo  :  cosi  appunto  come  è  allo  i,  cfr.  Arch.  XIII  335 n. 
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ijùne  prigó  ecc.,  i  quali  nell'om.  zcv.  assumono  il  suoao  speciale 
gall.-crs.:  prig'goni  prig'g'ó  pvig'unet^u.  Concordano  crs.  e  gali, 
nel  i*egolare  ballizd  e  sta  da  solo  csm.  g'esa,  fognalo  V  i  per 
dissirailaziono,  come  nell'italiano  (Grund.  I  527),  mentre  ora,  ha 
fjega.  —  83.  NJ.  Sass.  E  n:  hana  hampaha  haìpana  intrani 
rwa  liiia  vina  sardina  vajjona,  mela  hitona^  rimani  risinolu 
(ma  anche  fìlumela),  duna  34,  ecc.,  e  le  derivazioni  secondarie 
(•casi  d'i  ascitizio:  atuna,  diunn  11  ^  filonii  filato  log.  fllonzuy 
htjulmnu  sposalizio,  ilptcppinu  stoppino,  Hpramminu  sconcia- 
tara,  e  simili;  sino7'ì  donde  le  forme  sincopato  del  parlar  ru- 
stico in^  0  awo;  intatto  in  sgnniu  sogno  ali.  a  s^unà',  senza  la 
nasale  in  kttjìthd  come  nel  log.  hojud  cunjugare  sposare.  — 
Gali.  Riesce  a  nn^i  iniranni  slrannu  vannu  tinna  vitina 
viiikinnu  -alu,  log.  bidif/inzu,  vitigno,  bainhu  *gav!n-iu  Ga- 
jTSO,  valgnnna  danna  ecc.;  ma  ancora  sonniu  sunnià,  kujitd 
juiinu.  —  Córso.  Nel  csm.  e  epe.  è  Io  schietto  n:  kampana 
là  bartere  la  campagna,  kalhanu  e  kei^kanu,  lana  sost. 
rb.,  laiia  sost.,  vina  sona  vergona,  hisona  (bsti  ona)  fa  di 
foo,  kuTm  cuneo,  g'unw,  sinore  sinortt  e  sincopato  so  sa 
geooy.  ;  e  coli' i  ascitizio:  kapaìlu  cercine  da  mettere  in 
per  portare  pesi  o  l'anfora,  cfr.  lucci),  capaguaùi^  kapiii- 
capezzolo,  lucch.  capiiignoro  Pieri  XII  Ì7S,  karavana  ca- 
rovana, in  rima  Tm.  397,  urfanu  orfano,  ecc.,  e  nei  vrb.  fru- 
^nd  tmtfjunà  e  simili;  intatto  nel  solito  sunnià.  Nell'om.  e 


'Con  questo  digramma  voglio   indicare,  non   gii   l'intonsità  del  suono, 

dtt  è  nel  tose. -n^n-,  equivalente  a  -/in/-  (D'Ovidio  IV  ItiOn,  e  ora  Hian- 

«di  Xin  pass.),  ma  bensì  il  particolar  suono  gali,  o  crs.  om.  e  Wgn.  di  cui 

pi  altrove  (Dìp.  glott.  cit.  al  tna.  GÌ,  p.  14  n.)  ho  toccato,  il  quab  paro  in- 

Jinto  di  nasal  gutturale,  onde   pensai  rappresentarlo  con  nn.  Ma  per  non 

•oTmbbondare  in  trascrizioni  Bpeciali,  mi  contento  di  Jì/T,  avvertendo  che 

l«  proounzia  sta  di  mezzo  tra  lo  achiatto  «  a  il  gali,  e  era.  «/  del  nm.  178 

f  iggiungondo  la  descrizione  che  ne  olFre  con  la  nota  diligenza  il  Falc.SOl: 

'U  suono  balanino   è   nasale,  ma   con   una  intensità   maggioro  dm  non  in 

'^Ui  somiglianti   di  gna  gne  ecc.  nell'italiano,  e   per  avorne   un'idea, 

'^flauto  sì  possa,  sempre  meno  disforme  dal  vero,  conviene   stringere  al- 

•<)a4n(o  le  narici  o  insieme  sollevare  il  mezzo   della  lingua  ritirandola  a 

'premendola  forte  ai  palato,  non  senza  emetterò  un  tenue  cenno  dell'acuto 

'suono  dell'i'. 
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csm.  Llgn.  torniamo  a  n«:  bannu,  kuncennu  quasi  ^congegno'! 
aratro,  fìlanna  conocchia,  lanntjndusif  ecc.  —  84.  Entrano  nella 
ragione  del  log.  i  sass.  tnaiizanu  mattino,  ninnia  monaca  e  an- 
che una  specie  di  lumaca  mangereccia,  bainzu  *gaviniu  f.  q. 
s.  ecc.,  e  parimenti  gali,  monga  cfr.  nm.  76  ^  —  86.  MJ.  È  allo 
stato  di  nn  nel  sass.  e  gali.:  hinnenna  binnannd  14,  ma  int&tto 
in  gvemiu  solo  nel  senso  di  *■  corporazione  d'arte';  e  del  pari 
nei  crs.:  vindemmia  sim)/iia,  —  87.  CJ.  Sass.  Sempre  riflesmj 
per  •2Z-:  brazzu,  a^razzu  brusco,  gazzu,  lazzu  laccio,  minaitd 
siazzu  staccio,  citiazza  trezza  Yfrezza  freccia]  mtuldizsu,  m: 
23,  zozza  chioccia,  r'dpuzza  dimin.  di  restis  orzajuolo,  qu 
'piccolo  spino*,  ecc.;  in  proton.:  azz^/la  dimin.  di  acia  mal 
azzaggu  acciajo,  nizz<?la  e  anche  linzpla  143,  ecc.;  e  preoei] 
da  cons.  :  onza  oncia,  katza  kalze/la,  kalzi  calcio,  ali.  a 
zplfa  kazzi  kazziQ(jd  ecc.  103,  —  (jall.  Riesce  invece  a  -éò-i 
bracéu  g'aééu  f'acéa  minacca   vinacca  triaca  [fricca],  lice 
[i]  lice  a  eie»?,  cocca  chioccia;  isacàa  schiacciare  Kcirt.  4541J 
aécaccii  naccQla  ecc.,  e  nei  derivati:  famacca  fumaccina  neh 
bla,  ecc.   —    Còrso.  Ancora  -ce-:  acca  accia  di  filo,  br«cò 
g'ecca  stacca  minacca  vùiacca  armtiraccu,  liccu  23,  trecca  eccjj 
nei  derivati:  malaccu  ecc.,  ìadruccu  ecc.;  ttwc'a,  kalcu  kalci^ 
ali.  a  kalza  sktdzu  ecc.  —   88,  Sass.  Fuor  della  norma 
casi  in  -ce-:  facca^  bucéa  se  pure  qui  spetta  Kort.  4864. 
Gali.  Fuor  della  norma  qui  riescono  siazzu  che  è  pur  log. 
suzza  brutto  che  è  l'it.  sozzo  Arch.  II  325.  —  C6rso.  Pur  qu 
resito  'ZZ'  non  sembra  indigeno:  a^razzu  o  arazzu  •acraceu  laiftJ 
brusco,  bst.  lazza  sciocco,  detto  delie  vivande,  it.  lazzo  Korl.  Ili 
jnullizzn  immondezza,  coi  quali   passi  frezza  o  flezza  frecci» 
—  89.  Accanto  a  -ce-,  nel  crs.  talora  -c'c'-:  koc'c'a  'cuccliiaj^ 
di  legno  per  raccogliere  il  latte  che  si  mette  nelle  forme  (fa 
toc  e)  per  fare  il  brocéu'  cfr.  it.  coccio  coccia  Kort.  1972,  kroJci 


'  85.  Sia  lecito  qui  ricordare  rassimilaziono  di  nu  Bell'iato.  —  S»«i 
gonna  75,  ginnagt/ii,  mannali  55,  ma  tnaniali  manovale  g-iornaliero,  eh«^ 
pur  log.  e  sarà  foggiato   suUMt.   —   Gali.:  g'anna  gìnnaccu  mann* 
cfr.  it.  mannello  manneltina.  —  Córso:  gentiacu  mannaga  mannaja,  nwn^ 
nerinu  mann^llu,  ecc. 


scherzosa  per  'gambe',  che  parmi  cr ficea  cfr.  U.  gri'ccia 
senes.  ci'occia,  kvóccida  nacchera  specie  di  conchiglia,  diminut. 
di  clochea,  huccu  kuccmcu  cuccio  cucciolo  v.  less.,  spaccu 
spdt'cali  spaccio  -a ti;  om.  zcv.  sacctt  schiaccio,  bokkucc'ti  hoc- 
cuccia;  coi  quali  passi  bacca  buccia  sbttccaluraj  che  ritorna 
oel  tmp.  sbuccd  sbiicculd  e  ha  riscontro  nel  tose,  bucchie 
Fanf.  u.  t.  —  90.  G.I  dà  sass.  -gg-  e  gali,  e  crs.  -g'g'-:  assaygd 
wag'g'd,  piag'g'a.  Sono  dal  log.  il  sass.  rilgiu  orologio  e  gali. 
riiopM  o  iì^ilocu  nella  norma  del  um.  76.  —  91.  TJ,  Sass.  I. 
Proionico,  preceduto  da  vocale,  si  riduce  a  i,  quasi  risalisse  a 
SJ  82:  razoni  arrazund,,  siazoni  {orazioni  ecc.  sanno  di  lette- 
rario). II.  Protonico,  preced.  da  cons.  h  zi  kanzona  linz/lti  ecc. 
III.  Postonico,  preced.  da  voc,  zs:  piazza  palazzu,  rezza  14, 
\pe3ZUf  lozzu  40,  pozza,  ihhabizzn  iììkabizzà  *ex-capitiare  deca- 
pito -are,  ihhabizzaddn  scapato,  ecc.  (qui  passi  pur  kazza  cac- 
cia); curioso,  ma  di  certo  non  pofìolare,  lo  i  di  spaiiu  f/razia 
ftiiM  biddeiia  ^  gnlpizia  ecc.,  come  non  popolare  lo  -zia  di  Jais- 
piniddenzia  ecc.  —  IV.  Postonico,  preced.  da  cons.:  ih- 
inza  24,  malzu  e  mazzuy  folzn^  panza  pancia.  —  Y,  Re.sta 
Ito  prezu  prezzo  ali.  a  diprizià  prizipsu,  e  ancora  attaltu 
iaddu  sazio  -ato,  che  è  lugudorese,  Flechia  Mise.  200.  — 
I  clng.  s,  tmp.  i:  razoni  slasoni  ecc.  —  II.  linzplu  ecc.;  — 
III.  piazza,  sazzu  sazzà  .sazio  -are,  stazza  casa  di  pastori  in 
campagna  e  anche  la  campagna  stessa  v.  less.  s.  stazzona,  rezza 
pf;*it,  kìzzu  citiu  per  tempo,  vizzu  vezzo,  lozzu,  pvzzu  40, 
nhmzzuj  coi  quali  mandiamo.'  immizzi  putrefare  delle  frutta, 
^ammezzire,  Kiirt.  5345,  e  prizzQsii  pigro  cfr.  log.  preiUia 
mer.preizza  pi[g]ritia; —  kacca,  ^twéa  {anche  Qutta)\  grazia 
Pi«  ecc.  ali.  a  bidde<ia  bridfem  puaresa  ecc.;  —  IV.  Udzu, 
\kumenca;  —  V.  ancora  presa  ali.  a  disprizid  o  minispre- 
idisprezzo.  —  Còrso.  1.  vagone  o  regone  ecc.,  ma  ora.  rag'- 
t^ni  o  rag'g'ój  siag'g'oni  ecc.;  —  II,  kanzona  Unzplu  ecc.;  — 
UL  piezza  stazza  pezza  kavezza^  shavizza  {a)  posto  ohliqua- 
i^te  Le.  238,  sing'ozzu  pozza  e  altresì  prezza,  raa  ancora 

^pi  8«S3.  non  si  dice  forteiia,  comi)  nota  Io  Sp.  or.  I  128,  ma  fulpalstia 
Vagali   fuUadfsa, 
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fiacca  e  Qocra;  —  vunezza  bontà,  g'udiziu  oziu,  ìniluranza  ecf 
due  esemplari  soli  con  g  :  mimtge  cfr.  it.  minugie  Grund,  1  533 
e  ora.  srt,  hrunaga  bragia  brxista,  ma  che  fa  il  fuoco  più  tìtO| 
donde  hraìwgata  fuoco  fatto  di  hvi'ìioga,  che  sanV  da  'pr 
nitia  incrociatasi  con  *brasia,  cfi'.  K<")rl,  6427  e  Muss.  beit. 37 
—  I F.  marzu,  panza  spanzatu  ecc.,  ma  anche  qui  kuminéa 
92.  STJ.  Sa  ss.  È  z  nel  classico  esempio  hruza  -rf;  itnhì-uljà 
spazzola  non  sarà  che  l'it.  bruslia  Kòrt.  1428.  —  Gali.  clng. 
tmp.  z:  bntsd  brtizd.  —  Còrso  csm.  e  epe:  ì/ritre  bnùA 
d'onde  sbrilculu  Tm.  296  palo  da  attizzare  il  fuoco,  als.  «&rB 
coli  pali  per  ispazzare  il  forno  VI.  61;  ma  bst.  fi  om.  con  la  « 
nora:  braga  bì'v.gam  ecc.,  con  cui  andrà  begu  sciocco  tose 
ant.  bescio  bestiu  Kòrt.  1145.  —  93.  DJ.  Sass.  Iniziale  (off 
nm.  193):  gaganu  diacoDu  chierico  sacrista  Muss.  beit.  12 
go<if(a  30;  mediano:  ofjgi^  agguddit  -d  agyanì  Arch.  II  140;  e 
quali  passi  akkarjrjì  accadere;  mezzit  mizzina  bariletto  Kó» 
5361,  t^ziu  ecc.;  plzu  ali,  ad  pziu;  son  logudoresi:  iurrt 
giornata,  mpJH  ali.  al  legittimo  moggn,  ì'aju  saetta,  usato  coi 
imprecazione,  e  gosa  goni  46  goaare  godere.  —  Gali.  trap. ^ 
rata  clng,  cwrala  currateri  giornata  giornaliero,  che  sarai 
foggiati  siU  logudorese,  V,  nui.  76;  pg'g'i  ag'g'tdu  ag'g'mig'i] 
arruQ''g'd  girare  vagare,  desunto  dal  log.  arrodiii  -are  circo 
circuito  ecc.,  e  frag'g'u  -d  aborto  -ire  ali.  a  fradid  nm.  l 
inno  in-deorsu  che  presuppone  *ing'ó  e  prihog'g'i  praeoord 
coratella;  mezzu  ruzzu  ecc.,  o^iw;  caduto  il  f/,  come  nel  1 
in  ntoju,  ìnujteddu,  lapìa  *lapidea  pentola  Parodi  Rom.  XI 
484  ^  —  Còrso:  g'ornu  g'umata\  csm.  e  epe.  tT,  bst.  e  om. 
Qce  9g'e,  mpg'H^  pocu  pucale  poggio,  artHpucd  appoggiar 
Irapuc'aoa  valicava,  [riac'n  vieg'^u]',  mezzu,  przw,  meret 
meriggia  Mt.  96.  —  94.  P.T.  Sass.:  picconi  è  dall' it.  (più 
munemente  i  zappatori  kui^nmbu)i  azzua  acciuga  è  comune 
logudorese;  apiu,  mela  apia^  ilpvgppia  ilproppìu  39,  ecc.  — 
Gali.  piécQìii  ancugUj  struppid;  saja  sajtti  savio  -ezza. 


'  Etimo  ora  conformato  dal  vasa  lapidea  ad  coquinam  degli  Stat. 
Lork,  AUborg.  23G. 


n  sassarese,  il  galltirese  e  il  còno.  Cons.  coi^oSe^  151 

5rso:  appiu  siruppid  ecc.;  picconey  ancna,  bst.  ano  uve.  — 

,>S,  VJ,  BJ.  Sa  ss.:  t'abbia  gabbia  allwid,  sajvia  salvia;  arjfftì 

H|^'  babeo-eara;  e  nella  ragione  del  logudorese:  arrajuiaddit, 

' trpabbiato,  timmijn  marrubiu,  nijn  rubeu,  gojn  75.  —  Gali., 

tnip,  &&,  clng.  p:  Qabhia  gapia,  rabbia  e  rapia;  tmp.  g'g"^  clng. 

ii(Y:  ag'g'u  ag'g'i  e  oc  cu  acci\  comune:  g'izzu  appassito  lìo- 

ing'izzi  appassire  Kort.  8706  ;  karrugii  quadruviu  è  d' ira- 

iziune  genov.   —   Cùrso,  csm.  piogga  *  ;  csra.  epe.  c%  b.st. 

g":  ac'u  aci,  ag'u  ^g'if  kamcu  e  kenig'u  42  j  isolato  è 

lumbeu  it.  lonza  longia  Flecliia  II  361. 

L. 

Iniziale  resta  di  regola  intatto  in  tutte  e  tre  le  regioni. 

solita  dissimilazione  è  nel  sass.  e  crs.  gilu^  di  fronte  al  tmp. 
clng.  licir,  e  nel  crs.  s'aggiunge  cohi  loliu,  cfr.  senes,  gio- 

Bianchi  XIII  220.  Casi  sporadici  :  crs.  csm.  ruslinkii  metat. 

entiscu  56,  om.  ìustinku  gali,  listinkti  e  lisiìnkanH,  sass. 
nu  con  avulso  il  l-;  sass.  dassd  per  lassd  Ascoli  XI  422, 

i  dr  passa  analogicamente  ni  sinonimo  da^d  per  laQ/'t  XII 
W^  cfr.  tmp.  dampd  stendere,  gettare  qua  e  là,  ali.  al  sinonimo 
\timpfi  crs.,  e  srd.  sett.  e  log.  —  97.  Nel  vernacolo  rustico  o  dei 
nppatori  di  Sassari,  *i.*  scade  a  r:  ara  ala,  a/'enw  alito,  ariha 
oliva,  ihìiara  scala,  fìtpra  kurgmbn  ecc.;  cosi  anche  nell'arti- 
colo, e  inizialo  preceduto  da  proclitica  in  vocale:  va  runa  e 
ru  sori  la  luna  e  il  sole,  cfr.  algher.  Arch.  IX  339  e  testi  vivi 
e  il  genovese  II  122  ecc.  Nel  crs.  è  mitfet^u  mufolo.  —  98.  Sass. 

ali.  In  alcuni   vocaboli,  evidentemente   importati,  il  ^l^  si 


^bi  Tra.  241 


'bi  Tra.  247  abbiamo  pieffjo^  ma  dov'ossero  un  orrore  di  istampa.  —  Lo 
^p.  or.  I  13dn.  osserva  giustamente,  cli6  i  dialetti  della  Sardegna  mancano 
di  ana  parola  che  significhi  piog^gia,  tranne  a  Bitti,  dove  è  proja,  dicen- 
doti comunemente  nel  log.  abba,  mor.  ohna,  gali,  ^a,  sass.  ffr{i,  benchi-  s'ab- 
bia il  sth. piòere  e  l'aggettivo  piomsu.  Ora  si  può  aggiungere  che  il  gali. 
\a  il  Tocabolo  per  esprimere  la  piccola  pioggia  o  la  piccolissima:  piuiì-ina 
"fimièinedda  e  ptuicitid  oppure  piooicina  -d;  e  il  sass.  pure,  ma  da  altro 
ksi:  ntuddina  muddinedda  a  muddinà  da  mollis  e  rutt'ina  rus'inedda  e 

ina  da  ros. 
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pronuncia  corno  doppio:  pavinlella  stilln ,  cfp.  sellanti  selynoD.j 
—   Còrso.  Pur  qui:  paroUa  kandelle  lagrime  e  handella  pe^ 
sona  cara  VI.  99,  onde  nell'ora,  zcv.,  secondo  il  nm.  102: 
rodfìa,  cfr,  bst.  ammadapena  a  mala  pena  Le.  357.  —  99.  Tace-j 
rebbo  nel  gali.  .w/A^'  barcollare,  se  è  *salicare;   andfi  mih\ 
saika  andar  barcoUone,  kohdika  cutrettola,  log.  kuliidida  Mtu,j 
beitr.  llOn.  —  100.  Alterazioni  sporadiche:  sass.  e  gali.  mad««| 
madonarc  amvlon  amido,  log.  imi)iadonare\  crs.  inotina  mw 
tila  capra  senza  corna,  p.  e.  a  jelnsia  è  mothia  o  cornuta  Mt.33;| 
bst.  anlrit  altro;  sass.  pindida  ali.  al  gali,  pihda.  —  101.  L'oo.] 
spesso  Io  tronca  all'uscita:  hazzt  per  hazzile,  burdind  per  ftwi'- 
dinaie   bordonale,  cfr.  Flechia  VII!  333;  gali,  e  sass.  non  nìj 
danno  se  non  ria  reale,  antica  moneta.  —  102.  Sass.  11  doppici 
^LL*  passa  in  dd :   baddu  -a   heddu  <jdd»  -a,  puddreddH  24,| 
kiddic  -Uy  ziodda  40,  nuddaj  trudda  39,  troddiu  bttddid  cr 
pitutn  ventris,  puddi/jinu  ecc.;  fìlitreddn  dinareddu  panneddéì 
grembiule,  fnhìiedda  forcella,  arnese  che  portano  gli  asioaj, 
èareddi  pesciolini,  riaddeddu  rigagnoletto,  ecc.;   ìnilli  Upeìì 
pifellii  irank'dUi,  anipi(Ua,  balla  jìalla  da  fucile,  e  simili, 
voci  della  coltura;  in  siziTu  e  sinziìn  sigillo,  che  è  pur  log.jj 
sarà  influsso  dello  sp.  sello ^  e  in  piipia  pupilla  cambiamento 
suffisso.  —  Gali.:  iddìi  -a  middi  mille,  hakkiddif,  bastone, 
pumiddu  camomilla  con  immistione  di  hapti-,  cfr.  log.  kahonih 
koddit  collo  e  colle,  biddikic  bellico,  puddeh^t,  puddund  (d 
pollone)  germogliare,  in'ihiddd  ribellare,  inguddì  ingollare,  b^ 
dula  donnola,  ecc.;  uncedda  nocciuola,  nneddi  (novelli)  giovet'j 
chi,  pisiteddi  pesciolini,  pikkuleddi  pezzettini,  celvareddn 
vetto,  ulticeddu^  steddu  62,  ecc.;  ma  kolla  sU'lla  e  altre  voo 
letterarie;  isolato  àmpula  e  anche  ambula  ampolla,  dov*è  a( 
pili  la  che  s'intreccia  con  àmphora.   —   Còrso.  Nel  csm. 
epe.  è  intatto:  belht  (anche  sost.  *  ninnolo  giocattolo*  voce  in 
tìle,  cfr.  log.  bellei  niilan.  beh^J  ecc.);  calambella  zufolo  ('eia 
niella'),  corno  di  becco  ridotto  a  forma  di  zampogna  VI.  103 1 
kuralella,  kutalellu   sassolino   cfr,  log.  kòdidu   cotulu   ciotl 
Kòrt.  2228,  rnalacella  uccello  di  cattivo  augurio  civetta, 
rellu  cosa  da  poco  pochetltno,  nudelli  giunture  rotelle,  purlA 
finestra,  zilella  -«;  bidlikd  pullulare,  sfalla  ingannare  sbagliar 


«uHuirflse, 


iniiQ. 


cHlilci*  -à  solleiico  -are,  ecc.  Ma  neirom.  srt.  torui.-inio  a  -dd-^: 

Vnooihlit  g'nddtt,  oaddi   iddit  -u  n/'ilda,  riitdda  40,  puddetru 

pwidag'u  aceddu  calambeddi,  nieddif  nigellu,  habhareddu  vez- 

zóp^iativo    (li    liabbo,  aìinaniviredf/ir    ninna-nanna,   fldduleddu 

Ui'funcdda  cUeddtì  oUeddata  zUeddu  -k;  iinpp.  duminikeddic 

francisfieddu  ecc.;  ftinnureddu  Mdio  (g'aru  pa  hi  siiinit^ 

»'edr/u);  a  ddu  allo,  ind'  idd' infernu  in*!' ili-  Arcb.  II  156  n., 

jCBÌ  «'aggiungono,  s<^mpi'H  nella  region»^  ili  Zi'cavo:  nun  dt/a  non 

fila-  non  la  VI,  7,  di  dd'  Ave  dire  l'avo  VI.  0;  ma  ijui  pure: 

nella  d'on<le  slilld  risplendere,  Iti  soli  ulillaoa  iti  coli  Ort.  248. 

^108.  Sass.  Per  Io  risoluzioni  specifiche  di  l*  v.  nni.  123;  qui 

ftu  intanto  iiot<ito  che  ls  dà  Iz  e  per  assiinilaziono  .^;,  come  è 

laute  ,;j  per  i.  +  sibil.  secondaria  (cfr.  nm.  124);  onde:  bulzu 

huzzu  polso  ali.  a  bucciconi  less.;  azza  alzare,  kazzi  calcio, 

zelta   hazzig^à  kazztdaytjn,  kazzina^  kazzoni   calzone,  a 

ahhtcm   alla   scalza,  cfr.  log.  iskalzu,  dozzi   dolce,  ecc.    — 

ili.:  bulzu  bulzà  (anche  btdcu  v.  less.  s.  btdcnni\  f'alzu  ecc.; 

ijfsa  celsa  lentischio,  cfr.  lo^.  inoìùijesxa  niorus  ceka.  —  Còrso. 

Qui  s'aji^gi unge  Pulterazione  di  ì.  in  r:  rifzn  alzo,  (arza  ecc.; 

alterazione  che  del  resto  si  compie  dinanzi  a   qualsiasi  conso- 

iMte:  harki  qualche,  kerkam',  kurialiua  kurlanUe  colto  o  tratto 

'^"  *      ;  vicino  alla  casa  che  si  vuol  coltivare  ad  orto  VI.  .">9  e 

Vjìnarbvjtju  malvia^'gio,  imprecazione, //<ar/y«/7tf///<  mal- 

ugnalia  verme  velenoso,  l'unico  dell'isola,  pofpu  pórbara  sar- 

BÓca  ecc.;  bst.  ir  boja  il  boja,  tar  bolle,  (ar  vinti,  —  104.  Cór- 

*«.  Uimano  isolalo:  paca  pulce,  d'r.  ìucch.  pi  tee  Pieri  XII  118 

<  il  um.  121.  —  105.  È  di  tutta  la  Corsica  il  ridursi  di  ld  i/d 

ili  (cfr.  abruz.  e  roman.):  kalhi  skalla  nriskaUu,  /'alleile  ora. 

Welli  faldette  si>ecie  di  soltana  Ori.  LSo  n.  (sass.  fitldeUa,  gali. 

cleda),  sf/Uti  sullalti^  ecc. 

coiuplicalo.  106.  GLr.  Sass.  (cfr.  nm.  l'.>3):  cubi  (ktru 


r  Jiiìl  vernacolo  di  Zicavo  si  stiol  trascriverò  nuoato  rifleisso  por  dr  (cfr. 
h.  7)6-50},  ma  da  ciò  olio  niì  dico  il  Falc.  579  appare  evidente  cUo  il 
riiiiento  noti  differisce  dui  noto  </>;',  so  non  l'orso  por  una  più  spiccata 


Ita. 

thivio  Kloitol.  imi.,  XIV. 
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caniinà  óohbu  rahbà  accubbà  30,  rijduy  t'Qfjfw  33,  [énff'ft  schia 
di  tutu  l'isola],  «"CC. ;  ma  per  influenza  <lel  lo^udore&<»:  ^a*} 
guijijadda  ♦clagi»  *C(»ag'lo  coagulo,  gumpà  o  Rompere  ♦don 
compierò  arrivai-e,  coi  f|iiali  passi  geza  ecclesia. —  Gali.:  ct^ 
caeifda  l'oruncolo,  e  aro  d'ifii,  camma  cQbbu  a  ina  ondi  r"- 
du  ecc.;  ma  g'eza.  —  Còrso:  c'aoi  cani  codu,  c'ode  chiurlM'c, 
«f <?,<?//'«  stalla, c'ufixu  (it.  chiasso  -tiolo), cappa  moneta  KciH. 4.>13y 
cuhketU;  tocco  del  campanello  (cfr  it.  chioccolo  chioccare  1'  ' 
less.  s.  V,),  occ;  ma  g'es^a,  oni.  g'ega.  —  107.  *CL*  (*TL*).  S  ,- 
macca  macchia  d'alberi  (ali.  allo  spagnolismo  nutìica  macchia 
dei  vestiti,  che  è  di  tutta  l'isola),  avecrn  24,  re^Vw,  Ipicrn  \\ 
Qccuj  kqcca  cocchio,  finoccu  gìnoccti  pidpccu  ;  kaócan, 
cappa  ecc.;  óclcu  e  cecca  24,  mulóa  e  mucca  morchia, 
18,  incind  inclinare,  ecc.;  e  con  $-6  in  r-é:  cuccù  -à  suocB 
-are.  —  Gali.:  imicca  arie  ci  .^eccn  veccn  ne  cu  f%m 
e  a  ecc.,  ì-occn  rocchio,  pinnaccn.  pennacchio,  pinnicci' 
necchio,  ecc.  —  COrso:  hwnacc'a  macca  apeccn  rec'd'0 
arec'ca  paveccv  sec'ca,  vec'ci'.  marint',,  anyiec'cu  aniiir'Io 
capretto  o  agnelletto  d'un  anno,  ìtavicca^  ecc.  ';  kuc'c'ert' 
ed  ecc.;  mirici'.^  cercu  e  ni.  ceòu  VI.  50  (cfr.  kircQhi  sf 
di  pasticcio),  torcu  ecc.;  e  qui  forse  ancora:  csm.  ecu  om.  0^"^ 
haedulu  capretto,  log.  edu.  —  108.  Sass.  È  gg  anziché  ce, 
come  succedaneo  del  /  logudorose,  in  anniggn  annic'  In  cavafl 
di  un  anno  (log.  rt/mi/")»  kdbiggu  *capic*lu  capezzolo  (lofj.  1 
&£/■**),  piggu  ♦piclo  plico  piego  (log.  piju)^  ulpigga  urtic'la 
tica  {log.  Ht'tija),  /fiannttgga  corone  (log.  /nannujìt)^  rUJritg^ 
*r«stuc'lu  stoppia  (log.  resfujii)^  fnljiiggu  stecco  brusc/jlo 
fustiJH\  sanfjuisttgga,  furvoggn  fun^igyd  frugo  -are  (log. /Jii 
rojii  -are  occ.  Hom.  XX  R5);  ridj)agga  51  dimiuut.  di  rastr^ 
col  -r-  perduto  per  dissimilazione,  dove  perù  il  log.  ha  nwf»"* 
o  viialahi.  —  Gali.  (clng.  ce  tmp.  g'g'):  kapig'g'u  piccn  pif' 
g'a,  trìg'g'a  trichila  pergola  (log.  {rija),  vig'g'a  vitulu  (log.  bi;»»)» 


*  E  in  nuovo   dorivazioni:   spavccc'n  spettacolo   sjiavontGvole,  Ì,<L 
pffc'c'u  scapoUoUo,  occ;  spesso  con  un  e"  solo,  per  annlogia  dolio  for 
/.ioni  in  -ARir  -obiu 
pintiafn  *pinnri'''  In 


nm.  0  fl  31:  f'atiQca  fì!jcel!a,  forraa  da  faro  il 
?'■  Miala  scopa,  titiUnnacu,  ru$taca  4tì,  ««ce. 
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ìnni'fg'tf  vuslarfg'a,  ecc.  ^ —  109.  Sass.  Non  indigeno:  hi'- 
iùh\  allato  al  quale  ricorderò  ijrahila  graticola.  Lo  i  logudo- 
rese  è  in  lintiia  lenticchia  o  aaza  acucula  ago  Ascoli  II  398. 
—  Gali.:  huniddi/  seconda  il  uui.  7S;  tmp.  (lì'u'la  ali.  ti  nor- 
male/ta/r<^'*7'»  •cratic'la;  (^  col  i  log.  in  e  o  <J  giusta  il  i\\  klij', 
fh^.lhìtira,  tmp.  lùififia;  tmp.  uffuld  vedere  (log.  oJH  oclu).  — 
Wrso.  Oltre  huniln,  anche  haoiìa  e  cernila  cerniculu  crivello, 
cfr.  genov.  ant.  cerneio  od,  {•ernef/f/u  Ardi.  I  354  n.,  li  129  n., 
TIII  338.  -^  110.  Ancora  nella  ragione  del  log.,  i  sass.  :  ku- 
vakkà  HiJiueakkà  *copGrc'Iu  coprire  e  scoprire,  gali.  kHvakà  e 
katiikt!  Hof.  69;  e  iu  quella  del  nier.  il  sass.  ìu/ìfjruffn,  urabra- 
culu  ombra.  —  HI.  SCL  SC'L.  Sass.;  isaha  schiavo,  masu 
ma-scliio,  asa  aslula  truciolo  (cfr.  log.  a.snza  quasi  *a3t'lucea  0 
re  fare  a  scheggio);  misd  mescolare,  tvisd  raschiare,  f)'usu 
1,  fischio  -aro. —  Gali.:  isai>  masif-  asa  fwhn  ecc.,  isacéd 
isappa  *ex-claj»i):i  schiappa  scheggia,  isoppa  schioppa.  — 
so.  Siamo  nel  csm.  a  .vt~,  che  pero,  in  ispecio  nel  epe,  va 
do  il  posto  allo  schietto  sk  :  scavH  scoppv.  sciippà  seti- 
;  iaa.sc>'  fì-iscd  (bst.  frislià,  cfr.  tose,  fìstio),  use  a  utcalu 
;'lo  'ust'latu  brucio  -ato;  ma  nell'ora,  e  csm.  blgn.,  d'accordo 
gali.,  siamo  a  s:  saccu  89,  mam  ecc.  —  112.  GL.  Sass. 
iale  (cfr.  nm.  193):  f/atida  fjazzu,  guìueddu.  *glom-ell-  go- 
lo,  ganfjuliltu  {punì  li  jani^ulilfi  afferrare  p<;>r  la  gola  fare 
ino,  cfp.  it.  gangola  'glandola  sotto  le  mascelle,  nel  collo* 
less.  453).  Sta  a  parte:  zp::za  -i  ciiioccia  -are,  come  nel 
—  Gali.  (cfr.  nm.  193):  g'anda  g''acca  g'ut/ieddn  g'dn- 
gangola,  li  jdnfiuU  gavigne;  ma  cocca.  —  Còi'so:  g'anda 
darinu  55,  g'accii  g'umiiuiu  gràndula  ecc.  ;  isolato  (Tova 
—  113.  Notevole  il  crs.  grmnlndic  o  grt'mhìdu  granello,  sì 
l'antica  dissimilazione  (gl-lu),  o  sì  per  la  doppia  forma  che 
le  due  basi  glom-  glem-  Ascoli  II  -109.  —  114.  Sass. 
ediano:  vtóff^  vigpà  24,  ecc.;  kinga;  una  cfr.  nra.  178;  [««* 
\§iuidi  itìgììitirej  singtiddif tu  diminut.  da  singlutu],  —  Gali.: 
s ■ 

*  A  questo  nm.  spetterà  il  suff.  sass.  -////-  tnip.  -ffff-  clng.  -cV-  e  crs. 
rjT*-  a  -c'è*-,  che  surve  di  derivazione  di  pres.  ind.,  cfr.  nm.  223:  diune^ga 
'unA^  humpariifp'tf  compro,  ìibaregtji  lìberi  ecc.,  v.  .-Vrch.  Il  H98. 
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€Ìfj  (fa  -d  harfg'u  -d  coag'lo  -are,  skwjij"   sijua|j.iiur' 
(fula  stregghia;  nn<fa  inifumiihld  aggoniitnlaiv,  inf' 
«la  cui  si  viene  a  atina  mnuiti  occ,  cfp.  xan^usùnnula  per  wn»! 
/^wv^np^tt/a,  (liminulivo  «li  sunfiiifnig'ffa  *sangae  suc'la,con  ef)on^ 
tesi  di  /i;  isolato:  sihutu  ali.  a  sinnuzzu.   —    Còrso:  bcf/yi 
bìg'g'd  voglia  -are,  feg'g'a  loglia  bst.  lerfg'e  tegole,  hag'g'alu  «| 
ora.  srt.  kag'y'mu  secchio  di  l^gno  poi*  farvi  il  cagghìato,  mtfg"' 
ifd  bst.  inug''g''n>i.e  inugidonej  ntg'g'n  *pugular'p  l'ugphiare,  <^ccjjl 
singozza  om.  sung'uzza,  sing'ani  stnguli  uni  bst.  soiig'uni  (c|m 
Centuri  fiinglij  cho  va  ]>ei'dendosi  ed  è  solo  dei  vecchi);  fini 
monte  rinule  che  è  la  voce  it.,  ossondo  proprio  del  crs.:  porkti 
—    115.  UL.  Sass.:  hianku,  biaiiln  it.  ant.  biavo  blaw;  /Jfr^ 
&M»,  ecc.;   [i7/ja//rt].   —    Gali.:  biatiku  ecc.;  asubia   suVIai 
^I-L.  I  61,  ecc.;  [*ifa<Wa].  —  L'Arso:  biunku  biastetnma  e  &te- 
sleniiHU   Mt.  12."),  biada   bieterara,  occ.  ;   ^&&/«  nebbia  tribbia 
-d,  ecc.;  [.5/af/«  ora.  slaiida].  —   116.  Stanno  da  sé:  sass.:  gal 
Jie/mìia  f/alltimmd  bestemmia  -iwe  ali.  a  f'ralpemnui  -imnid 
ledire,  che  è  il  log.  frastiiiiart\  gali,  g'astimma  -dj  crs.  ora. 
epe.  (Centuri)   g'asleinmu ,  quasi  si   risalisse  a  .;'-,  nra.  Ih. 
117.  PL.  Sass.:  pinna  pinni/a  pialla  piaUii,  piaii  piace,  pù*nu 
piana  riempire,  piena  2,  pwbi  piuht  piàarit  42,  ipif^na  8,  eoc.J 
doppiti,  koppìplu  g^^mello,  ore;  cfr.  pif/r/u  108;  conservato  cor 
nel  log.  in  isi'mplu  »•  iemplu  ali.  a  isimpioddu  24  e  /e/«pmj 
finalmente:  i/iJif^lu  scoglio.    —   Gali.:  pienu  pii/ui  piwnm 
piota  46,  ecc.;  kappiu,  kuppiidi  gemelli^  ecc.;  isiinpri  htti 
pritu  ecc.;  skoddu  '^.  —  Còrso:  piettu  piatto,  pialtd  nascoE 
dorè  piatta  nascosto  a  V appiallu  di  nascosto,  piatesi  avvocali 
cfr,  it.  pialo  ecc.,  pios/fu  piovuto,  piece  antica  divisione  ammtlj 
nisirativa  (oggi:   frane,  canlon),  pierana  om.  piuraniff  pìifl''^ 
kumpii  finire  perire,  ecc.;  doppia  hoppia  ecc.  —  118.  FL.  Sass. 
fiakku  fiakkd  /ìamam  fìafjf)a  -d,  'flagare  flagrare  Ki^rt. 
fiutare  annasare,  fiori  fipttu  41,  ecc.;  unfì/i  gonfiare,  ecc.; 
nesso,  conseguita  l'epentesi  di  /,  passa  in  fr:  frusti  -rf  61,  /rii 
Sina  fuscina  fiocina.  —  Gali.  Nelle  stesse  condizioni,  e  non 
d'uopo  d'eserapj.  —  Còrso:  fìatu,  ftadonc  torta  di  ricotta  ot 
fior  di  farina  o  zucchero,  tose.  ant.  fladone  favo  di  miele  Di< 
less.  s.  v.,  fiumaic,  flàkkuhi  come   in   it.,  ecc.;   om.  li  fiokì 
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fiocca  capelli  Ort.  240;  in{)onf!c  itipunfìò,  infìavà  *infla[g]rape 
infragrure  infiammare,  ali.  a  fraCjà  fiutare;  e  qui  ancora  fr  pei* 
la  forinola  epentetica:  f'ratjeUu  sfmòellà  Uovi .  S'AOi),  hst.  frisi  io 
fiocinare, 

■l 

il9.  Sass.  e  Gali.  Ini/ialc,  Ix^n  salilo  e  superilui  gli  eseiiipj; 
m  clV.  um.  ly3;  mediano  tra  vocali,  si  pronuncia  intenso,  come 
doppio,  in  ispecie  nel  gali,:  manharri  magari,  merrula  mer- 
lo, w;c.;  ùìTitlic  urlo;  p(j)^^ula  perla,  làrrulu  tarlo;  senza  dire 
di  .va>'/'«  pancia  tlel  tonno,  che  è  di  tutta  l'isola,  e  insieme  del- 
l'il.  .vorrà.  —  Córso.  Iniziale,  nulla   di  notcH'ole,  se  non  l'orse 
lamarinu  rosmarinu,  dove  prima  s'ebbe  il  dissimilato  ^lomna- 
rirtu,  onde  poi  cadeva  il  /-  per  l' illusione  che  fosse  Tariiculo, 
cfp.it.  usignitolo  e  simili  M-L.  it.  gr.  114.  Mediano,  di  norma  in- 
llatto;  e  il  doppio  -rr-,  anticipando  una  tendenza  cos'i  peculiare 
ilei  lingufiggi  gallo-italici  Ardi.  X  63,  si  scempia,  conje  si  suol 
«fdere  anche  dalla  scrittura,   nel   bst.  in   ispecie:   sera  serra 
monte,  tera  ferera  6  II,  merone  47,  katanr  akkore  kore  kórenit 
«corre  corre  -ono,  ecc.;  oni.;  sarà  tara  faru,  ffitara  guerra,  ecc. 
—  130.  Sass.  Sono  casi  sporadici  di  dissimilazione:  httliri  *ki- 
n  brt'.  cribru  crivello,  comune  col  gaìi.  e  loj,'.,  Flechia  Mise. 
ifìì;  fujf'ftuù/fhi  briciole  diminut.  di  fi'jfarn  furfur  tritello  cru- 
^*a,  V.  less.  s.  fajfaruzza;  rumashui  rosmarinu  che  è  pur  log.  — 
'CArso.  E  del  pari  dissimilazione  nel  epe.  ferale  ferrajo,  e  nel 
l'eli  diffuso  inarUile  mortajo,  nui  non  senza  attrazione  analogica 
a  desinenza  che  subentra,  come  vi  sarà   pure  in  hai  alina 
kristófah» ,  pd.im/lt?  passero,  pi  fami  corno  marino  che  è  l'it. 
pifTero  Korl.  6162.  Aggiungi  {/rola  *<jrorla  gloria  Yl.  74,  al- 
••razione  popolare  di  voce  letteraria,  con  cui  s'accompagna  m- 
jVa  ingiurìa,  sass.  ingiiìu  soprannome.  —  121.  Sass.  Normale 
jÉB  r'  passi    in  /',  cfr.  nm.  123;  e  se  il  nesso  è  -rr-  {-Ir-}  ne 
j^te  l'assimilazione;  mulra  iHUCca  107,  celcti  cecctt  107;  ma 
Jer  -rg-  v.  nm.  176.  —  Gali.  Normale  ancora  l'alterazione  di 
:♦  in  I* :  relvu   acerbo  e  cervo,  ìtalka  polktt  lalQìf  pidfjà  vil- 
fjrtiiu  ^  salpi  10,  snlpn  cenltdlo  {b/  a  solpu-  centellare),  pnlti, 
ÌUwilit*  vicino,  a/fidtu  "ail-1'urtu  nascosto,  ecc.;  e  pur  tra  parola 
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e  parola:  pai  laft'a  per  terra,  inveì  di  inver  di,  ecc.;  <*  au:  .. 
V.  nm.  17fì.   —   Còrso.  Conserva    intatto   il    r'  e  superflui  gli 
ei?empj;  isolato  m'occorre  csra.  ni.  cecn  circ'lu  107.  —  122,  C(hj 
mune  anche  al  sass.  e  gali,  l'assimilazione  di  -;■?-  in  ->•/■•  in  entra 
-lire  -one  ciarla  ecc.,  pur  logud.  éarra  ecc. 

128.  Sa«ts.  Il  l'  che  proviene  da  r".  come  il  i.*  etimologico  {r. 
nm.  103),  ;ù  nuali  giova  aggiungaro  il  s'  che  ri'^sco  allo  medosimA  ri- 
sultanza (v.  nm.  141),  danno  luogo  ad  alcuna  alterazioni  R|iocialt'.  eiia 
riassumo  nollo  specchio  oho  sugne: 

I.  —  L  (R  o  S)  +  C  giitt.  :  VI  l  riduco  l'osplosiva  gutturale  sorila  ili* 
continu.u  .sorda  dell'ardine  a  vi  si  aBsimilu,  onde  AA  *:  batiìujiH  bil*| 
cono,  kalihi  kuìihmUJa  corchi  corcata;  bahha  barca,  mahfuiddu  marcito, 
ìndhtiuli  nier<*ol<3dl,  pahhi  porclu;,  kalihi  qualche,  ecc.;  iUfuila  i<ali, 
ihh^la  scuola,  itiftnllta  ascolta,  iftìiglu  scoglio,  btirrahlia  burraaca,  pr'Mv 
vischio,  tnolilia  mosca,  buìiìiu  bosco,  lUtRula  liscula,  buhhti  buaciir^  tre» 
vare,  ihfiribl  scrivoro,  ecc. 

IL  —  L  (R  o  S)  +  G  gutt:  il  l  riduco  parimeuti  l'osplosiva  gutt»» 
rale  sonora  (anche  socond.)  alla  continua  sonora  d^lfordino  evie 
assimila,  ondo  Jj':  ao<r  alga,  //iJ/m  largo,  /rio/jfM  "moìf/u  •raorjf>  ' 
ijjanaddu  'isganatn  svogliato  da  (fnna  spagnolismo  vii?1ì.h,  </r 
disgusto,  dijjì'nzia  disgrazia,  occ. 

MI.  —  L  (R  o  S)  +  T:  il  l  rifliicc  Tosplosiva  di»ntale  sorda  a!l 
cativa  intei'dentaki  surdu  [>  a  alla  sua  volta  assumo,  per  così  'in- 
tinta interdontale  del  suono  attiguo,  ond<3  lj>*:  alf>u  alto,  »ia(^i  mjif^ 


'  Furono  studiato  sistematicamonte  per  la  prima  volta  dal  prinrìp^ 
L.  L.  BoNAr.VRTE  nollo  Osservazloiri  che  procedono  il  Vanr/elo  di  S.  1' 
volgarizzato  in  sassara.so.  NA  questi  curiosi  fenomeni  sono  iirnprj  sol**  «■  i 
sass.;  chn  si  ost»>ndono  ad  alcuna  regioni  log.  attigue.  Come  il  .Vi'i/ojw» 
VAnglona,  il  cauipo  d'Ozieri^  che  non  mi  ò  dato  qui  desiyriverc;  cfr.  (•'''' 
ora  Sp.  or,  1  2*i  sgg.  e  le  mio  Nov.  pop.  srd.  noir.lrc/uc/o  d.  tradii,  f'i'- 
.\n.  Il  0  III  (1S83-84). 

*  Il  BoiK  sm.  vni  e  v.xvin  paragona  giustamcnt<i  questo  suono  al  ti^dcA 
allo  sp. ./  0  .il  greco  mod.  x,  e  trascrive  hnxX'^  *"<'jf/'^  ^'^'^'  l®  *o<^ì  '^^^  ' 
grafia  coujuno,  adottata  anche  nel  testo  del  vangelo,  sono  balco  mole»  ♦' 
<tià  lo  Sj».  or.  I  ".^8  aveva  notato  sillatta  corri^pondonza. 

'  Il  Bon.  sm.  xiv  o  xxviii  dice  che  ò  la  pronuncia  del  y  greco  guttunM 
forte,  quulo  si  ode  in  y«i«;  e  trusTìv.»:  nyya  lnyyu  i yyabbadilu  ^cc.,i 
alita  hììgu  ìlijaOhnddu  ecc. 

'  Il  Bon.  sm.  xviir  chiama  i!  suono  iH  questo  /:  dentale  duro,  e  dic«  cb 
il  /  si  sottometto   pure   alla   trasformazione  in  l  dentate   duro,  ond« 
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(di,  fgipi  (otte^solfti  sorte,  molfn  morte,  folftu  porto,  tùlpura  tortora; 
J/iru  altro,  ecc.;  dilfnnti  fcìfìo  vilpin  kilfju  ecc.,  mnìpru  maestro,  il- 
ntnUf  ooc. 

IV  —  L(R  o  S)  +  D:  il  /  riduce  il  d  alla  fricativa  interdontale  so- 
[nora  tt  e  alla  sua  volta  lo  si  avvicina,  ernie  /»M:  /)^/»fi  perde,  valiti 
V<«rd'?,  fioldu  laldu  (nl<fu  paUluml,  ìMintiffffacIdu  «dentato,  occ. 

V.  —  L  (R  0  S)  +  P  0  B,  oppuivi  F  0  V,  nppur  M;  il  i  assume  il 
suono  di  un  j  cui  f«e$^na  un  leggiero  sibilo*,  mentre  la  lahialo  (P  o  B) 

Io  la  labio-dentalo  (F  o  V)  o  la  niisal  labiale  (M)  si  mantiene  inco- 
lume. Qu"Slo  suono  .7  si  potrebbe  definire  unn  fricativa  palato-linguale 
•  M  ne  ayrk  la  sorda,  se  precede  a  ?orda  (P,  F),  la  sonora  se  avrà 
tppresso  la  sonora  (B,  V,  M);  lo  quali  diffeninze  però  <|uasi  sfuggono 
ill'orecchio  e  non  no  torramo  conto  nella  trascrizione  pi^r  troppo  non 
iDoUiplicare  ì  segai  distintivi.  Si  noterà  invece  più  facilmonto,  che  il 

fc'-'ivo;  nìlu  /talli  lirtUoiii^ftUu  polli  /"lUone.  .Senza  uscire  dall.i  grada  del- 
l'ircliivio  e  ricorrere  a  companuioni  con  linguo  a  me  ignote,  ]i:irmi  di 
InKriver  bene  codesto  nesso  al  modo  o.Ue  lio  fatto  con  (//')i  ma  gioverà 
Mtar«  <juel  che  ne  dicono  il  Bon.  e  lo  Sp.,  ai  quali  si  oilViva  il  destro  di 
«oofroati  con  altro  favello.  Il  Bon.  scrive:  *U  suono  di  questa  l,  benché  de- 
tì«nn'«nta  dentale,  differisce  pochissimo,  se  pur  differisce,  da  quel  della 
hdora  //  proprio  del  solo  gallese  per  le  lingue  celticìie,  ipiale  si  odo  due 
tolte  nel  uomo  proprio  di  luogo  LUmijoUtìit  od  in  qualsiasi  voce  eli  questa 
Itn^i  in  cui  il  segno  grafico  li  occorra*.  Alla  sim  volta  lo  Sp.  or.  1  t'O: 
'il  D«8ao  di  cui  si  tocca  fa  sentire  il  suono  dolio  dhsal  arabico  '  ;  a  bene 
*»«ion'4  che  la  proferenza  di  questo  nesso  {Ip)  si  ottiene  appoggiando  la 
Fonia  'lolla  lingua  schiacdata  tra  i  denti  ed  il  palato. 

'  Il  Bon.  *m.  XIX  nota  che  occorro  qui  la  pronuncia  dol  l  dentai'  dolco, 
'ciiH  chi&inar  potrebbesi  gaelico  manDese',uel  qual  suono  cangiasi  pure 
il  cf,  opperò  trascrive:  haliti  tatlu  =  crtldu  lakli*,  ecc.  Lo  Sp.  or.  I  30  poi 
t>«"r\ra  che  il  nesso  ritiene  *il  bleso  suono  della  lettera  dhad  arabica'. 

'  Bijne  lo  Sp.  or.  I  .'50  n.  quando  nota,  che  il  sibilo,  snutito  in  r|uesto  in- 
«"ntfo.  s'ottiene  schiacciantlo  la  lingua  noi  palato,  prima  disila  chiusura 
**ll«  Ubbro.  K  il  Bon,  sm.  xx  lo  rappresenta  col  greco  i  e  lo  paragona  al 
"fallose 'motti Ile';  onde  trascrive:  coXpu  iXpina  suA/bri<  fktXfrtrit  nXburu 
*tó»  ecc.,  per  colpii  ilpina  sulfaru  fulfaru  alburu  bnlba  ecc.  dolla  grafia 
Wmune;  e  acutamente  aggiunge  a  p.  xxii:  'cho  un  orecchio  alquanto  de- 
buto ed  attento  potrà  por  avventura  osservare  una  linvi?  differenza  fra  il 
•lono  della  /  procedente  le  cons.  dure  p  e  f  a  quello  ohe  la  medesima  l 
ceve,  allorché  è  seguita  da  cons.  dolce  b  0  m';  epperò  chiama  la  prima: 
l>iUnie  dura,  1»  .seconda:  sibilante  dolco.  A  lui  pure  non  è  poi  sfuggita 
diff"renza  fra  il  suono  pro/eniento  da  loro  quello  da  s. 
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suono  ;  dorivato  da  /  ohe  riSiili^B  a  o,  sia  più  continuato,  omìa  aSn 
un  aibilo  jiiù  cortimiato  o  poro  lo  renderò  co»  «:  hnjpit  colpo,  hitjju 
culpa,  hojfiu  corpo,  •jjftuiu  orfano,  fdfi'^^  perfido,  najvia  salrùi,  pajm^ 
palma,  bajbaru  barl>iiro,  njburu  albero,  t*jba  erba,  s£fvi  s«nre,  moj>»it 
tnajtftaru  marmo,  vQ'tiu  venne;  siùpint  sospiro,  ipina  opina,  a^'ivt  «J^^. 
rare,  ipatlda  spalla,  i^piljija  spiga,  rip'jntU  risponde,  t>cc, 

VI.  —  L  (K  0  S)  +  N:  il  /  assume  il  suono  che  kit  in  kaklit  n  ». 
mili,  ma  la  nasale  rimano  intalt,i:  ilunlìnHuidu  snaturato,  ecc. '. 

VIL —  Il  l  drilla  particella  pftl  pel,  produce  neirinizial<*  della  vo<» 
seg'ueuto  tutti  gli  stessi  fonorooni,  che  siamo  venuti  fln  qui  osponend«»; 
pah  had't  **  pai  kadl  [i(>r  cadaro,  pai j "ili  m  pai  tjud't  por  god'^ro,  />"'/^ 
=  pai  ttj  por  te,  jialdò  - pnl  ila  por  dare,  pnj pude'  =  pnl  pudr'  f,er  |i<k 
tore,  pajfà=pal  fa  per  fare,  pnjvid^  pajmanò  ecc.*. 

124.  RS.  Sass.  E  costaate  l'assimilazione  re^essiTa:  pexsu 
I»erso,  pessifju  16,  7'wessH  cUbesuìt  iitcessn,  bn.tsu  I>orsa,  /»?.««, 
liiossu  33,  f}QSSa  30,  pnssona  2G,  pif^fùQi  perseguitare-  Sirnij- 
luente  quando  la   sibilante  è  secondaria  (cfr.  nni.  103);  *na:i 
marzo,  ozin,  93,  tezsn  forzo,  (uzzi  tuszinà  torcere,  mull>a:ii 
(•tsziìiaddi  Iiaffi  attorcigliati,  /izzibnìikii  o  fitzzihHkkit  tergibocci 
tovagliuolo  log.  lerzehttkku,  iìiìlazzoffa  carciolb,  ecc.  —  Gali 
Nella  stessa  i-agioiie  per  rs  originario;  ma  si  mantiene  r  siWl 
second.,  cfr.  niit.  121;  è  sciolto  il  nesso  per  metal,  in  preska  i^r- 
sica.  —  Còrso.  \i  intatta  la  formola:  persa  persika  (raverfu- 
borsa  /orsi  mprsu  parsona,  ecc.;  e  uniformemente  al  um.  U 
pur  qui   rz,  specialmente  nel    bst.  e  om.;  fprze  forse,   borir 
morsn^  ecc.  :  solo  esempio  [)er  l'assimilazione:  assdnaJcu  arsenic 
Mt.  7li.  —  126.  Ivsconu  ilalla  norma  i  sass.  busòJikara  saccocoii 
e  husinu  borsetta  di  {jeHe  di  gatto  di  forma  allungata,  in  cui 
zappatori  sogliono  tenere  il  t^ibacco,  h  il  t^mp.  busnkka  sacroc-' 
eia,  foggiati  sul  log.  busa  borsa.  —    126.  RN.  Sass.    Coslantf 
l'assiuiilazione  j>rogressiva:  interru,  inferra   1(3, /jorrw,  tijn\t 
33,  forra  40,  farrediUi  kurri,  zwradda  93,  zertu  cernere,  ecc.; 
e  non  fauno  sjvecie  turmi  34,  elernu  e  simili,  che  son  voci  im- 
portate. Sciolto   il   nesso  in  pranizi  pernice.  —  Gali.  Ancora 
-rr-'.  carni  o  invamt  IG,  korru  kan'i^  stun^u  storno,  kitiiOffi 


*  Così  anche  il  Bon.  am.  xxi  ma  lo  Sp.  non  ne  dico  iiulltr 

*  Similmente  il  Hon.  sui.  xxi. 


Il  rtasàarose,  il  gallureso  i<  il  còrso.  Cons.  continua.  UH 

flintonii,  caì'rì  55,  spo'rà  *ex-pern;i  v.  less.,  stat'n'fu  o  anche 
parrici.  —  Còrso.  Intatta  la  forinola  nel  csm.  e  epe:  imbernu 
inf.rnii  ffomuy  cerniìv  109,  ecc.;  ma  noll'om.  si  assimila  f^  pc»i 
fi  scempia  giusta  il  nni.  119:  fum  forno,  koru  korutu  koniorUj 
cariiliilH  staccio  di  filo  di  ferro.  Hip  sarà  in  cernie ul if-  con 
«istituzione  ilei  sufT. -C/'^f.  cfr.  Flwhia  YIII  338.  —  127.  RT 
k'T  nel  crs.  volgjono  a  rd,  con  un  d  che  nplJa  pronuntria  (oscilla 
Ini  Sonia  e  sonora,  cfr.  napnlit.  .Vsfnii  li  154  n.:  spirdu^  spirdii 
mia,  raerdiinn  meritano,  ecc.  —  128.  Costante  in  tutti  e  Irò 
i (iial.  l'assimilazione  del  -r  d'infinito  con  la  consonante  del  prci- 
nome  enclitico;  sass.:  diUn  dirlo,  nèimvci  amarvi,  dussi  darsi, 
/■««<»'  farne,  pndemmi  poterioi,  falli  farti,  (inilii  finirti,  dai  zi 
darci,  ecc. ;  cosi  {tiir«'  nel  gali,,  e  nel  crs:  prefjallu,  oin.  hn- 
xhuida  buscarlo,  tuiabaddu  *tumbarlo,  sfjallissi  metter  f,^alla 
'  Brgoglirsi,  ecc. 

F. 

Iniziale  129.  Sass.  Di  nonua  intatto,  ma  v.  nru,  193.  — 
^II.  Nelle  stesse  condizioni;  i-esta  solo  non  ben  chiaro  pùliija 
folaga,  che  e  pur  log.  Hot".  72.  -^  Cui'so.  Nel  cstii.  shki- 
incoluipe,  ma  ooirotii.  si  torna  alla  ragione  gali.,  cfr.  nuì. 
—  Mediano  130.  Sass.  Tra  vocali  si  fa  /':  fjaìycola  pa- 
ino, buffarfi^ffiju  soffietto,  huvoni  bufo  moscone  .scarafaggio 
Ascoli  X  5;  appresso  consonante  passa  in  /;:  fojhiza  for- 
Ascoli  X  3.  —  Gali.  Kntra  nella  ragiono  di  -v-  e  dilegua: 
iriuisa  trifurciu  tridente  forca,  triuzzìiftfd  sventolare  il  grano 
(log.  <rm'/« ,  mer. /reii« J*M ) ,  ecc.  ;  fqlvica  sarà  una  ri<lu/i<»iie 
^\i.  forbice.  —  Còrso.  Di  nunauj  inlatto;  jua  ancora  ìm- 
rodi'  oiu,  buvonif. 


V. 

Iniziale  131.  Sass.  Prescindendo  dalle  moditìcazioni  tran- 
sitópie  del  ma.  193,  talora  inantien*'  l'allerazion*'  in  b-;  hnddi 
^>lle,  baJika  bakUiiggu  vaccaro,  beranu  primavera,  berriìia  tri- 
'«11»,  ^mie  ìfide  Itìpdd't.  Indit,  bozi  voce,  bitfjfid  levare  cavar 
foon, comune  a  tutta  l'isola,  Arch,  XIII  UG,  busikka,  ecc.  — 
Gali.  .\l  di  là  rielle  alterazioni  ti-ansitorie  del  nm.  103,  pur  qui 
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Giiarnorio, 


talora  mantenuto  il  b-:  bhmemia  bpcì  hoitu  buìià  htdà  hMÙA 
hnkka/nundu  vagabondo  (accostato,  per  etimologia  popolare,  a 
cacca  e  mondo),  binnbUtd  vomitare,  hranu  veranu  60,  ecc.  Il- 
lusorio il  caso  di  (l'alnm  verme,  donde    iiKfahniìin   bacare, io 
cui  V  deve  essere  cjuluti  o  sostituito  da   un  j-  {g~-)  prostetico 
sull'analogia  dei  nm.  155  e  171.  —  Còrso.  Cfr.  ancora  nra.  19S,( 
talora  persif^tendo  il  b-:  bent  bioUt  biuÀn  b*}    buhà  ^  om.  InsAi 
bui,iikare,  bumakeg'u  cosa  da  far  recere,  bst.  be>'bikkind  aroo-j 
reggiare  (che  pare  da  veriìu,  cfr.  in  altri  dialetti   parlare  it^\ 
sign.),  ecc.  Col  f^  :  f/ofpe   volpe  che  >'  anche  tose,  Qoce  vo 
{juliitleri  volontieri.  —  132.  Sass.  In  b  nelle  voci  com|Histi,  (Ji« 
tro  a  n,  s,  d,  (ad-),  Ai'ch.  Il   141  n.;  kumbìdd/i,  iinbf4if/tju 
gotto  V.  less.  ),  /biiiddd   *ex-vocitartj,  abbiiid  avvisare,  ecc. 
Gali.  Similmente:   kiunbUa   irnbtdikd,  abbtdvudddti   v.  less,; 
imboliggu,  ecc.,  e  anche  dietro  a  t  primario  o  second.,  pui( 
k'jlbu  ìialbi  IG,  albata  vomero  v.  loss.  ecc.  —  Córso.  Nelle  sie 
coiiih/.ioni  del  gali.:  iinhect^d  inihidia,  indila  (in-viam,  cfr.  Ili) 
obviaui)  utile  opportuno,  inbindiku  Ort.  2(J2  inbindékn  YÌAfì 
invendicato,  bst.  inbUlia  i/ibllu  inbece  ìnbQlti  benbenulu 
Cina  abbim,  e  insieme  jtassi  ebbioe  evviva;  inoltre:  k'/rbu 
bere  pòlbara  salbdtika  sarba  serbadòj  furbe  Silvestro,  ec 
133.  t'asi  isolali  fuori  della  norma:  sass.  ^ww^jtwa,  che  ripetei 
ìog.  f'entoìnare  raetìLt.  di  mentovare;  gàU,  pisinu  visioa  log.p» 
Sina  Muss.  beitr,  120;  crs.  frnaka  Ktirt.  8746,  lipera  vipera  clu 
è  anche  del  tosco  d'altri   dialetti   Flechia  li  358  e  Vili  l^,i 
ora.  ucspa  dove  è  vocalizzato.  Appresso  consonante:  om.  //laltNfj 
malva,  per  .spinta  assimilativa  e  inilusso  di  palnui,  cfr.  log.  pal^ 
tniizza  *malr  -ucoa.  Mediano  tra  vocali.  134.  Sass.  Aàsura*! 
il  suono  speciale  (;,  cfr.  nm.  193:  cahi  chiave,  nabi  traiti  isafm 
brebi  nehi  priba  -d  vibu  tìQbu  n(/bi  f/(jbi,  mubì  muovere,  piuft' 
picibi  nliha,  anibi  gengiva  f'/nbana  fjràìndda,  fdbaddi  1. iva  ti,  ecc.;  1 
si  complica  con  la  metatesi  in  plbara  ali.  a  cibura  vipera;  ta-| 
lora  dilegua  pei-  influenza  del  log.  illùu  73,  viu  l'iaddeddu  *ri»J 
vatellu,  Muai  ÌJpi  buinaf/ffu  lui,  biaitiu  =  it.  ìnavetto  (blaw), 
sen/.a   dire   di   ziddai   civilate.  —  Gali.   Il  dileguo  A  costante! 
isoa,  dia  pi.  ai  "avia  uccello,  cai  (irai  tiai  /mai  trai  brei  nii  i\ 
pria  -rf  viu  annia  «ìl ,  &j>i  uà  «j)«,  ntieddi  102,  riessa  d^i 


II  sassai'tìS'.i,  il  g^illmoso  o  il  córso.  Cons.  ooiitsnue. 
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lìcifta  "ij  liild,  lievitare,  lad^  miti  muovere,  cpanu  fp'uida  ecc., 

^staiiali  *[ae]stativaltì  ostate  (log.  ùladiale),  iiaikà  galleggiare 

Hj^re  "àp.  yc.  ndika-fidika  *a  galla'  quasi  navica-navica, ecc.  S'ag- 

^^ngono:  pipara   vipera   cfr.  nm.  100,  o  f^pamenlu  spaynirUd 

spjivputo  ecc.,  attratto    nell'analogia   dei    temi    in    -mentii.   — 

I  dòrso.   Ora  intatto  :  scaim  neoe  nivd  vion.  nona  »jpt?e  g'poi 

pooe  (f'òimnu  ecc.;  ora  vocalizzato  o  dileguante:  rme  oe,  nua 

Ujfi,ìn.i<}sUm  nonno,  civ.  f;enov.  mes.fUm  messer-avo  e  /ìiadimà 

Mdoana-ava   nonna  ;  oltre  le   voci  del   prf.  già  vedute  :   pwr- 

Bw  ecc.  63,  ha  l'epentesi:  b'/je  bove.  Alterazione  recente:  sii- 

rjBw"  .stivali,  Irafalhn  *travarca)v  travalicare.  —  W.  155.  Sass. 

E  il  comune  guy  in  fjuadanà  fitmhtid;  la  schietta  gutturale  in 

ftira  ^irrdj  f/ia  guida,  Oiaihdn  ^indnld.  —  Gali.  Tranne  in 

mliìùi  a  valkera  gualcliiera,  siamo  alla  gutturale;  ffadurinu  -à 

o^nnnd,  f/erya  fiirrnri  f/ia  'jiddy  fjfti  guai;  e  con   la   sorda: 

kind/ilu  akkinduld.  —  Còrso.  Nel  csm.  ijurra  fjaiiuUdtf.  fJHUZ' 

zaia  guai^za  Kort.  8873,  fptaldu  selva;  ma  nell'om.,  tranne  in 

gvara  119,  siamo  a  v-:  carda  oaldu  cida -d  oarnd  alimentar* 

Oli  188  VI.  74,  clV.  it.  i/nfir,nre  ecc.,  o  a  b-:  hindalu. 


136.  Sass.  e  gali.  Iniziale  ben  saldo,  ma  eJV.  niu.  193;  e  pa- 
rimenti mediano  tra  vocali.  Sta  da  sé  il  sass.  àiiiu  ainagf/u  e 
'  con  nietat.  di  vocale  dniu^  che  ripete  il  log.,  di  tVonte  al  gali. 
innu  .Vscoli  II  142  n.;  od  è  di  larga  ragione  il  s  del  sass.  l/u- 
^kka  gali,  busika  it,  oescioa  Kort.  86<38.  Si  riviene  a  -x-  s-^  nel 
'  Jass.  isemplu  isìmpric   isimpiaddtt ,   gali,   si/nprii   sciocco.   — 
CwPso.  Di  regola  intatto,  e  superflui  gli  osempj;  civaie  114  non 
^  voce  indigena;  e  quanto  a   kiinrnia^  semmn  siinmì  sitnmise 
^minizie  scemo  ingrullire  sciocchezze,  v.  Bianchi  XIII  221  n.  11 
^l.ci  dà,  oltr»;  sia  sia,  anche  sofia  SQrle  sorto  ecc.,  ne' quali 
i^rstì  ila  vedere  un  intiusso   del   gonov.  ;  mediano  ti-a  vuoili: 
Jm^mkaj  e  qui  passino  anche  csm.  hucinn  bst.  kitgimt.  —  Vii. 
W»i.  Oìstunte  la  prostesi  dell'  i  dinanzi  a  s*,  o  non  la  d' uopo 
d'asempj.  —  Gali.  Non  ha  la  prostesi,  quando   esca  in  vocalfi 
U  parola  precedente.  —  Còrso.  Manca  affatto.  —  138.  .Manca 


l(;4  "^^^^^^^r  rìuarnorio, 

in  tutti  e  tre  il  S  lin.ile;  con  la  sola  eccezion  del  sass,  o  gali 
e'f-lis  o  Ut  [iljlis  (lavanti  a  vocale,  tjfidi  o  li  innanzi  a  cohm- 
nanto.  Noteremo:  noi    rol  poi  dahbiji  vp/  inai  as.vai,  om.  t»  bsL 
anche  no'  po'  ma' .  —  139,  SS.  Sa  ss.  Di  solito  intatto:  fosm  (fjm 
grassa,  /issd  assnt'c  ahlirustolire,  ecc.;  ahbasà  ali.  a  btism^hr» 
da  *abljass-iare.  —  (lall.  Parimenti  :  fonsa  lussa  ecc,  e  abha^xL 
—  Còrso.  Pure  incolume  e  supertlui  gli  eseni[»j;  passi  (|ui  piut- 
tosto un  Ciiso  lU  l's  al   postu  dì  .fv:  nànaere  minse   messere  (il 
parroco)  Ascoli  11  1.5t)n.,  con  cui  andrà  il  gali,  trama  alla 
trassd  v.  less.  —  140.  SC  +  e  od  t.  Sass.:  asa,  tmdpra  d'usali- 
legname,  /"«.va  /'asina  nasi  nasi  pasij  posali  luogo  da  pascolo, 
hresi  krisi  ptjsn  hminnsi  kunnisl  (e  analogi&ini.  kunnqsn  co- 
nosco), frustila,  ecc.  —  Gali.;  fasa  kresi  pesti  posi  kuniiiii 
kiinnosH  (ma  anche  kunnoshu)  ecc.;  piskina  piscina  è  log.— 
Còrso:  sende  om.  senda  scendere,  osa  fasa  uose  om.  na.va  na- 
scere, pasa  pasaU  'horgerie',  pesa   bst.  pìsaie   iiesciveniiole» 
krese  om.  akkresa,  kunose,  om.  kunosa  fósina  fiocina,  ecc.  — 
léJ.  ST.  Oltre  le  risoluzioni  del  nm.  123,  nulla  di  notevole,»! 
non  la  frequenza  dell'attigua  epentesi  di  /•:  sass.  aUilpri  alle-j 
stire,  fjint'ljira,  Irlpru  lesto,  Hljira  lista;  gali,  e  crs. :  (jinfsfra 
lestn*  lisira  ecc.  —  142.  STR.  Si  rifluce  a  .v,f  nel   epe.  no%s<*\ 
vossu  nostro  ecc.,  viene  a  s  iieirom.  nasi  ìwsa  lyosi  Ort.  i».h?siiii;i 
sciolto  per  metat.:  sass.  fif?v//»a,  gali.  dreKta. 


N. 


143.  Sporadici  e  di  varia  ragione  i  casi  di  alterazione  di  V 
iniziale  e  mediano.  E  dissimilato  in  l  nei  sass.  linzQla  noccinoln, 
gali,  lumina  nominare,  senza  dire  del  sass.  kalónigOu,  die  è  un 
esemplare   molto  tiiffuso.  Si  aggiunge  il  gali.  a/Ap/ùui  crs.  om- 
aUii'tliìia  {csm.  ankùdiìia).  In  sili,  finale  di  propaross, :  8as8.«] 
gali.  .vW/ajvr,  voa-"  importata;  n'tjamti  origanu  come  nell'it.  n»l 
ijatiio',  gali,  rnndida  rondine  attratto  nell'analogia  <lei  sostantinl 
in  -nhi.  —  144.  Concordano  tutti  e  tre  nel  geminarla  sotto  l'a^  ! 
cento  dei  proparossitoni :  sass. //ennarw  l'i^miari  U/nnaru  ecit.\ 
gali,  ffe'nnayu  chinara  ecc.;  crs.:  cènnara  rénnari  ecc.  ecc. — 
145.  Il  riflesso  di  -men  s'ha  nel  .sass.  nommit  (oltre  kolpammu 


eijniiuiii  che  saranno  letteraij),  gali.  no,n,nu^  crs.  nomine,  ali. 
al  log.  nòmine  mer»  pKJmini,  ecc.  —  14-tì.  Tórso.  Di  -òne  è  Ire- 
ente  il  riflesso  tronco:   bst,  hnkkó  boccone,  simènió  prif/ó, 
n,  rag'g'o  e  simili.  —  147.  Gali.  La  proposizione  in  assimila  il 
U(*  n  conipcmendosi  con  l'articolo:  illu  in  lu  ilta  in  la.  —  148. 
IN.  Sass.  sonnic   tUinnu  ecc.,  MNJ:  duna  de   omnia,  o  forse 
l/uwii  *aatumnu  -iu;  SQìmiu  ali. a  ^nùà.  —  Gali.  Nelle  stesse 
ondizioni.  < —  Córso:  sonnu   ikinnn    ìnnidanadj  dontia   ecc.; 
ìi  oìuinumnuj  om.  ong'i  somfu.  —  149.  NS,  Sass.;  /nesi  ipesa 
mi  pesa,  pesa  d'uà  grappolone  log.  appèsUe   d'aa  penzolo 
Tura  Caix  st.  44G,  fpf/sc,  i>uiseddfi,  mansueto,  ^nasoni  branco 
jge  iìuisonada  famiglia   Flechia  Mise.  204,  ecc.;  e  saranno 
ìttati  dalla  lingua  della  coltura:  pe/tsìt  inzensu  e  simili.  — 
^all.:  mesi  sppsu  /nusedf ,  ///èva  mensa,  iusu  tonsu  30;  ma 
■w-trt  pinsà.  —  Córso:  tnese  ppsa  presH  paese  pniaani  xposa 
*la  ecc.;  mciìisu  che  t*  'sui  generis'  e  popolare;  milensu  pi'n- 
eoo.,  om.  srt.  :  peazu  pinzeru  piniari  ^  manionu  sopranome 
ibiie,  ecc.  —  150.  NG.  Sass.:  lonCfa  fìngii  ecc.  —  Gali.:  surù 
logico  (cioè  proveniente  dagrintlniti  ecc.,  cfr.  nra.  178)  il  nìi 
spinnu  xtriiinH  tiiinu.  Notevole  mnnidu  nella  frase  a  pedi 
ìi«/j*,  quieto  quieto,  quasi  *ad  un  sol  piede'  cfr.  logud.  d'Osilo 
pcj-si/iiu.  Non  può  essere  singuiu  senz'altro,  e  vien  da  ]>en- 
Satv  a  una  ccmUiminazione  di  (juesta  voce  con  quella  che  h  ri- 
flessa nell'ital.  iignolOf  della  quale  però  non  vedo  alcun  paral- 
lelo sardo.  —  Córso:  loìi^u  lonf/i  fìnga  Unga  ecc.  —  151.  ND. 
^ass.:  kandu  dmnandu  f'<jn<lu  rnondit  fondu  ioidi  handeia  len- 
ii j  ger.  kridendi  cammondi   ecc.;  ma  vinnenna  che   è  pur 
f. —  Gali.  Parimenti:  kandu  (con  l'analogico  tandu  allora, 
J.  fando)f   funda   niunda  rùndidd    ecc.;  ma   hinngmm.  — 
Ci'h'Su.  Sempre  intatto  qui  pure,  tranne  nella  variet;i   om.  /cv. : 
kmnnu   dumannit  niàniuz/ni  mìindami;   vidennuj  inm^  *ind-u 
«tei,  inni  'imH  nei,  ecc. 

M. 

152.  Oltre  il  solito  esempio  ili  m-  in  n-,  che  è  nei  ci;s.  tièspnle, 
"       Kj  il  sass.  niaddn  modullu,  che  è  il  log.  neuddu,  e  il  sass. 
_i:::a  malva,  cfi*.  mer.  narha  nnrbedda  e  log.  pfdinuzza  al 


nm.  Ì'S'S-  —  153.  Mediano  è  conconlemente  gemÌDatn,  anch' 
in  protonica:  nommu  ommu  nùnwìaru,  at/tmilin  timml  priixi- 
missa,  ecc.  —  164.  Ituportante  che  allato  a  iianu  fianed(Um\ 
gali,  e  di  tutta  la  Sardegna,  s'abbia  il  crs.  aj.  tiamn  iiamaìaiv- 
garae  -ala  ;  v.  Ai'ch.  II  57  n. 

Consonanti  esplosive. 


C  av.  A,  o,  u. 


155.  Oltre  le  modificazioni  sintattiche  (W 


nm.  193,  si  presentano,  pei*  la  formola  iaiziale,  i  casi  già  a4- 
dotti  dall'Ascoli  il  135  n.:  sass.  tjainba  j araba,  gattu  jatlu,  gali. 
g'amba  g'atfn,  e  insieme   crs.  cstn  gnfiit  e  jatlu,  om.  g'amba. 
La  successione,  secondo  che  io  credo,  sarà  f)a-  n-,  (r.  nm.  171), 
poi  ja-  col  ;■-  prostetico'j  conguagliatosi  all'etimologico  delnra.75. 
Illusurj  ancora  i  casi  di  o.\-  in  m-:  sass.  cambf'  Ascoli  II  136 n. 
e  crs.  éalaìnbeUa  om.  calnmbedtH  che  dipende  come  l'it.  cwìvi- 
mella  dal  fr.  chalumeau,  Ascoli  I  73  n.;  o  con  questi  passi  an- 
che il  crs.  stanca  cessar».^  di  piovere  li  130  n.*  —  156.  L'altew- 
razione  in  sonora  talvolta  si  fissa,  come  nel   Siiss.  §obbura  co- 
pula  strofa  canzone  ali.  a  cobba  106,  gali,  ^min  cubitu,  che  «•.'- 
corre  anche  colla  gutturale  fognata  e  l'accento  trasposto  "i/<', 
crs.  aj.  f/atfii'a  ecc.,  cfr.  log.  e  nm.  106.  —  157.  Provengono  (Ul 
logudorese  :  batliu  -n  captivu  vedovo  -a,  barrid  caricare  bàrrta 
carico,  comuni  al  sass.  e  al  gali.  —  168.  Mediano  tra  vocali. 
Nel  sass.  è  normale  la  riduzione  in  sonura,  di  pronuncia  intensa, 
onde  si  suole  geminare  pur  nella  scrittura:  paf/ffit  itnbrkn^fjw ^ 
pyeg^u  atnif/ffu  fi^^a  fico  (frutto),  ipig^a,  maddrUjga  *niatric» 
lievito  (cfr.  milan.  rnader  detto  del  fondo  dell'aceto),  tvvjtjv  \t\- 
iicUf  ,*'i fi  ij  ad  di'.  HJioijgamfi  stomaco,  fl'fffiu  fi^fjyu,  inogOi  in  -lioc-tie 


*■  Sarebbe  sorto  dapprima  come  rimodio  all'iato  nello  combinazioni 
tatticlto,  e  fattosi  poi  saldo;  cfr.  nm.  7.^.  Avroiuino  cosi  lo  stesso  fouomenOi] 
che  l'Ascoli  li  455  n  vedeva  noi  la^j-atia  di  alcuno  scritturr»  nRpoIetaa;;] 
cfr.  Gorra,  Dell'  epentesi  rii  jato,  in  St.  d.  fll.  rom.  VI  329. 

'  Anche  gali.  sMncattt   finito;  cfr.  lomb.  tint  sianfjiarse ,  S^<)lvtoni  (JKr«.i 
»tor.  XXIX  461. 


IL  3assar<;s'%  il  gallur"se 

Ifui  Ascoli  VII  527  n,  harruff/ja  verruca,  ecc.;  e  pur  neirultiinH 
ei  ppoparùssitoni,  perù  meno  intenso:  kàtùf/^a  carica  fico  secco, 
essi^ffn  medi/jf/u  pvediffpa ,  dUvjtfu  <ìelicu  Caix  st.  26,  imhi- 
ìi[li)ii  tunàiiffffu  ecc.;  in   pi-oton.  parimenti:   kinjftùinarit  niff- 
)ijrn  nifffiHredfln,  buf/ff'  l'ol  ecc.,  e  nella   lung^a  serie  dei 
rb.  in  -icare:  iKhut*iff^d  *osciir  -ic  -are,  nimstf/^d  morsicare, 
iildriiffià  impuii'idire,  rìtx'ifif/d  rosiocliiare,  ras'ifff/à  raschiare, 
hilìff{]à  involgere  e  metaforic.  raggirare  ingannare  {hnbolifif/u 
gotto  V.  less.);  fuor  della  norma,  busikka  136,  che  è  pur  log. 
ili.  Qui  all'incontro  è  intatta  la  sorda:  aku  pahu  imhnahn^ 
rt^kii  cekuy  amìln'  fVia  (la  pianta)  fìkic  (il  frutto),  birlf/iku  102, 
iika  nmtvika  trikt',  f\'ku  Ijkic,  bruka  bruco,  lalluka:  kirJnÌDt- 
Tu,  pekuri  tnediku,  eellika  pertica,  dìliku  tristo  dolente,  che 
il  log.  dìUf/ti  delicato  Kort.  2471,  vikida  culla  v.  less.,  ìnno- 
1^  fttrnmdiikn  fuligine,  ecc.;   arvikà  bukn   mussikà   raf^ikà 
rìinzikó  rosicare  con  ejyentesi  di  >/,  iynbnlihà  f'rarikà,  ecc.;  fuori 
ileUii  norma  pochi  casi   dovuti  al  log.:  ffrof/u  crocu  giaMo,  pf'f- 
i"    129,  .todffizif'fi  s(dlet!Co.  —  CArso.  Di  nonna  intatta:  aka 
hilb'kic  fìkii  amiki'  Uìitikit  (okxc  Ipkir  ffQkxi  péknra  ecc.; 
«te  è  ij  innanzi  ad  a:  paffa  preda  piefja  f'refjia  sefja  spiffa  fé- 
Ijnlit  ecc.,  ali.  a  paku  prekit  frektf  ecc.,  benché  l'analogia  abbia 
intaccato  anche  le  altro  combinazioni  e  s'oda  preffìi  piefiu  ecc. 
Ne!  ììM.  prevale  la  sonora:  affn  fìtjif  fpf/ic  lof/u  ecc.;  e  cos'i  nei 
trb.  in  -care:  bezzif;d  beccare,  d'onde  bèzzifju  becco,  e  simili, 
coi  (|uali  passi  arpaijA,  che  è  l' ìt.  erpu^are  in  senso  metaforico 
«mcinare  rubare,  d'onde  ai^affone  e  arpone  spilorcio.  Ancora  la 
«inon  apiiresso   cons. ,  combinata  coli' ettlissi  ;  flirtila  pi.  forge 
1.  Nell'om.  è  normale  la  soi'da  originaria;  e  perciò  anche 
'  (Ika  urlika  ecc.;  la  quale   nella   varietà   dì  zcv.  si  rad- 
;,  '•  hiUtit  rikluimata  mikka  mica  (die  è  puro  di  altre  va- 
rietà e  nel  Iwt.  è  tninka)y  e  cosi  nell'analogico  vekku  video.  Ma: 
tihari' ,  aeffOtulUj  siffifrii.   —  l&ft.  Sass.  Prescindendo  ilai 
^:i  :iun  specifici,  come  manu  mani[c]o  nm.  83,  ponza  *panti[cja 
dm.  01,  viafffju  •viadi[c]u  nm.  93,  la  gutturale  non  cade  se  ni>n 
m  hUirea  '-tega,  cfr.  log.  hulef/Oy  e  in  freu  frià  frico  -are  sul- 
l'analogia di  l(ju  Uà  ligo  -are,  dove  il  dileguo  è  legittimo,  cfr. 
flfu.  172.  Provengono  dal  log.:  iwjnia  84,  barrid  157  o  karrid 


U'tH 


•ni.'inioi'io, 


ilonrio  hannagtja  (5  I,  eco.\  —  Gali.  Oltce  inanh\c  ^Uiffgu,  ai 
com  bruUeOf  cui  s'aggiunge  /ietu  fegato;  e  dì  nuovo  hcu^'ià  iar. 
t'ùiffg'it  ecc.  —  (,'ùP3o.  Oltre  clie  in  nianu  puma  ciag'H^  ù 
iliie-^iKi  in  priera  e  buUm^  bst.  btUleja.  —  160.  Sass.  Preo^ 
iluio  (la  n,  il  k  iH?sta:  fithìJmru  cancbero,  kaìHiurà  indolenzir» 
intirizzire,  mani  kankavaddi  da  lu  vveddu,  i>cc.  Dì  LC  RC  S(I| 
V.  ujii.  123.  —  <iall.  fi  Córso,  Sempre  ben  «aldo  e  su|)erflut  gli 
pseiujy.  —  161.  Isolato  il  cr.s.  shìjh  e  ancho  .v^w  siicu  asued  ex-^ 
sncari)  ali.  ad  asuf/f/  Ort.  120;  cfr.  nm.  172. 

C  av.  E,  i.  —  168,  Sass.  Iniziale,  si  riduce  di  regola  a  s;  rat, 
per  le  modificazioni  sintattiche,  v.  nm.  193.  Cosi:  zelu   cielo V 
z^Hhi  cerchi,  zelpu  cei'to,  zesstt  esso,  ^enci  cena,  sentu  cento, 
sibit  cib«>,  zi  ecce-hic  ci,  zerH  cernere,  zajbeddu  cervello,  sio<J4à 
39,  ziddai  ci«là,  zhniza  cimice,  z'j^avu  Cesare,  ecc. ;   ben  ili 
rado  (>:  rfif/fja  cieco,  reécu  107,  il  primo  dovuto  forse  alla  lin- 
gua della  coltura,  e  l'altro  al  Tassi  dilazione.  Sono  poi  di  ragion» 
Jogudoi'ese:  liizn  25,  kizituL  82,  ni7itja  25,  kiddru  cedro,  e  eoa. 
l'atona  in  a:  Ìcn/Haia  82.  —  Gali.  Di  nonna  intatto:  celi*  cem 
rnitu  cibu  ci  carri  txUbeddu  ciudda  óiitd  éimmica^  cedda  7*4 
r'^dou  15,  cedra  cinlula  o  cing'a  cimvxva,  ecc.  Qui  ancora:  kicvt 
kirinsij  oltre  jiochi  casi  con  lo  :;-,  come  nel  log.,  dove  pure  non 
è  indigeno  (Hofm.):  zedu  codo,  zìbu,  ecc.,  il  qual  esito  è  noriuaU^ 
nella  varietà  t\x  Agius,  costituendo  uno  de'  suoi  distintivi.  Isolai 
è  (felda  corda  briciolo,  in  cui  piuttosto  del  fatto  riconosciuta 
al  nni.  155,  ammetterei  la  degradazione  fonetica  di  e-  in  //-,  cfr 
mer.  f/erda,  e  quindi    il   trattamento   normale   del   ff-   iniziai^;- 
nm.  171.  —  Cnrso.  l'ui-e  intatto:  àfflu  cet'tu  cfinUi  ceka  cer» 


•  A  questo  nto.  fum  spottoril  il  suH.  <ti  dopìvaziou  vorbalo  -iVf,  cho  ri|i<t« 
il  log.  -iare,  corri5i*oud(5nto  all'it.  -eggiare  (cfr,  SchticbapcU  LitoratnrbL  iHHl 
col.  (ì2  »  Kom.  XX  06):  %as*.  Qultià  log.  buttiare,  ihhilpià  ruzzaro  sohoma 
log.  ùk'jrtiam   Ki'»rt.  7237,  ihUaiUlritl   v.  Iosa,  o  simili;  gali.  nJoiirià,  btffià 
l»i)llb;^gi:iro,  kntifi  culeggiare,  kuUin  restare  alla  coda,  rumià  ruminaro,  ecc. 

'  K  non  2r-li  come  lo  Sp.  or.  I  28  n.;  leii  non  si  ilice  sn  non  della  toU- 
dolio  ragnatolo  n  del  burattoUo:  seti  di  tarrdrikulu,  zeli  di  siaziu. 

*  E  non  ijdi  come  lo  Sp.  ibid.,  cho  non  esisto  in  gallurese.  Ve*tston< 
ffeti  a  j«li,  cioè:  lu  goli,  o  i  goli,  cfr.  nm.  174,  o  icU  eh"  voIm  'sospetti 
fld  A  voco  dotta  (U  io'  stili  tirnni  oec-,  Havino  F'oh.), 
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belin  cilu  óìtnmica  cenmira  occ;  ma  con  l'atona  in  a  o  il  suono 
iYi6^\itic:  c<trnsa  cancga  01.  —  163.  Meiliano  tra  vocali. 
Noi  ««.  l'esito  normale  è  i,  che  specialmente  nell'ultima  dei 
parossitoni  si  proferisce  intensa,  onrl»?  spesso  si  trova  trascritta 
con  l.i  iloppia:  fazi  (acit,  harnhazl  hombace  bambagia,  pazi  putii 
d«ii  diii  radizi^  radizind  abliarbicare,  urtiu  orlo  lembo  it. 
wice  Muss.  beit.  84  e  Caix  st.  431 ,  hfjzi  onde  huHd  gridare 
Tuciare,  uqii  noce,  k7^zi,  lazi  alluzl  accendere,  spiurn  f'ià- 
:ii)§u  •fracicQ  v.  less.  s.  frazà,  ecc.;  e  iti  sillaba  protonica: 
iie4(Ui  aceto,  piaieri   rizintt  ecc.;  ma:   nmzedchi.  Nell'ultima 

Kjiroparossiteni  è  z:  liàlhi  sàlizi  pjjbiza  f/iitUzi  pùliz/t  zlmi' 
wc;  |>erò  ijndiii  (Indizi  treiHzi  sedi  zi  noH'analogia  di  deii. 
[Hipe  sorda  iti  -pialche  altro  esempio,  o  accattato  dal  log.  o 
iiiaHo  sulla  lin|,Mia  «Iella  coltura:  innuzenti  niziasavic  pruzzedi 
riziehi  {nzzili  e  simili.  Di  schiotto  log.  sono  so7'ifiu  sorcio  e  mi- 
,1  tkiJi' ail-deccre  convenir^.  —  Gali.  Rimane  ben  salda:  faci  ba?n- 
j  baca  paci  piaci  deci  dici,  arici  bordatura,  boci  e  hucid,  f/ruci 
Ihcì  spciv'it  accia  ricinu  ricìi  fàcili  ecc.  j  kdlicif  sàliéu  fot- 
wa  pùlica  g'àdici  cìrnmica-,  ùndici  dpdici  tredici  sedici  ecc.; 
i  pochi  casi  con  la  sibil.  son  comuni  al  log.  felizi  feliiii,  frd 
iitr(  ali.  a  frdcikHj  diiisii'^  ferozìi  innnzenti  e  simili;  ma  la 
«bilante  è  normale  per  l'ag.  dove  tornano  dizi  fazi  ecc.  — 
•  Ofifio.  Assume  la  pronuncia  tose,  r,  nni.  82  n:  face  bambaàe 
pkre  g'aée  dece  pera  kroce  snraru,  ucellu  kracetla  nìacellu 
fìiìunica  g'ùdice  òndeci  tredcci^  ecc.;  sporadici  i  casi  con  la 
«iliil. :  frnid  v.  less.,  e  om.  bozzi  bacile;  senza  dire  di  susina 
M-L.it.gr.  162.  —  164.  Comune  a  tutti  e  tre  è  l'assorbimento 
<l*l-c'-e  la  metatesi  di  vocale  nei  continuatori  di  voci  tu  vuoto; 
sjss,  hipddn  gali,  e  crs.  biplu  (e  anche  bQÌlu).  —  165.  Sass. 
Preceduto  da  N,  si  riflette  per  «  :  sinzeru  inzensu  kunzibbi 
Coucijiere,  prinzipiy  ecc.,  oltre  rdnzifjQu  rancido  come  nel  log.  ; 
p  parimenti   se  è  germinato  :  azzetti  azzendi.  Se  all'  incontro 

Éi  precede  l  o  r,  valgono  i  nm.  103  e  124.  —  t}all.   Si  mau- 
Se  t-:  sincej'u  hatcu  kaléina   didci  falca  ecc.;    accetti  nc- 
é§ndi  ecc.;  ma  però  hunzipi  inzensu  voci  colle,  e  rdnzikxt  (log. 
iifju)  allato  all'indigeno  rdnciku.  Qui  pure  con  la  sibilante 
tio  clottol.  iut..  XIV.  l:f 


170         ^^^^^^^^^^F         (Juarnurio, 

specifica  deirao;. :  simeru  ecc.  —  Còrso.  Del  |)ari  ó:  smceni 
kalcina  dolcCy  sdlru  e  sàlice,  kalce  e  kàlice  (e  pur  kalze  Tm.  212 
219);  ma  v.  il  ntn.  103-4.  —  166,  CT.  Shss.:  latU  Mia,  peti»  e  piiì 
corauQeni.  piUorra  Idij  ìpiUim^adda  scollacciata,  vindetla  drdta 
kf^Uu  nQtli  pttu,  fipttn  41,  astittu,  fruita  e  i  zappatori  frùUula, 
peliini  ecc.  —  Gali.  Nella  stessa  ragiono.  —  Còrso.  Panmenti: 
aUovre  priaultu  ecc. 

167.  CR.  Sass.  Iniziale:  kredu  kresu  kvoii  ktntdu  kro^tj» 
crocu  giallo,  ecc.j  secondario  in  kralpaddu  castrato;  ma  eoo 
la  sonora  i  soliti:  f^rass«  //rwf/a, /;;'<f//ufa  grattugia.  A  forinola 
mediana  prevale  la  sonora:  saijru  kun.mf/ì^a,  melaffra  acetosa, 
a^razzit  acraceu  lambrusco,  lufjvù,  ecc.  —  Gali,  kredu  kru- 
dìi  ecc.,  ina  più  frequente  la  sonora:  {jruci  cji^o(]u\  (frastd  grasta- 
mentii  castrare;  ecc.  —  Còrso,  kredu  krese  kroce  kinidu  ecc. 
Quanto  u  rati  cratès  graticci,  arazzu  acracea  uva  acerba  laui- 
brusco  raverusto,  essi  entrano   veramente   nella  ragione  di  gR' 
ntn.  177,  cfr.  Ascoli  II  143  n.  —   168.  CS.  Sass.:  Usa  lisciva, 
est  isi  prnsimu  kosa  ecc.,  allato  a  lassù  -à  lussi  frissu  />N>,<funt 
assuna  ecc.  Dì  i  da  exfs-  o  ox  dinanzi  a  vocale:  asulfu  -d, 
ispU  isulif  isankatu  subbard  56,  tsimpiaddu  24,  coi  quali  passi 
isiddd  ex-citiire  iseiUladi  svegliati;  ma  se  segue  altra  cons.  chp 
non  sia  s  o  e,  allora  avvengono  lo  altenuioni  vedute  al  ntu.  123: 
ihhoppiu  scoppio,  ihìiuddu  -i  excutere  battei*e,  ilpuddà  *ex-tu- 
tare  spegnere  Ascoli  I  36  n,  ilhriminli  log.  istremuntire  *oxij 
trein-  tremare,  Uproppia  iljiruppiegf/a  exturpiat,  ecc.  —  Gali, 
lisa  est  ecc.;  lassa  t'jssn  iissi  ecc.,  e  con  aferesi  dell' a-:  aurina  j 
sf^ddi  sufldi,  suaró  56  sala  61,  sdpidu  isamvui  ecc.,  cfr.  nm.  III. 
—  Córso:  lisiva  asi,  asimune  esciamone,  ansa  -d  flato  -are,  ecc.; 
lassa  e  anche  lasdf  tesse  tessere,  fvissog'a  fi-ixoria,  asstmga 
aiumi,  -d  asciugo  -are,  disila  om.  disittdj  sanliu  ecc. 


QV. 

169.  Sass.  Iniziale,  smarrisco  di  solito  l'elemento  labiale 
per  le  alterazioni  sintattiche  entra  allora  nell'analogia  di  C-,  cfr 
nui.  193):  kandu  kaniu,  ki  qui  ms.  fni.,  ka  quam,  karra  [plj 
tea]  quadra  piazza  Rom.  XX  59,  kali  kaliddai^  kafihi  hahliun 
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qualciie  qualcuno,  [lio,nniH  ma  più  comune  kumenii\  ecc.;  an- 
beafopniola  mediana;  ahheUu  cavalluccio,  akkellaredda;  tran- 
\ìUh\  ma  tra  voc.  la  sonora  in  f'/fìfiila  ariuila,  oltre  che  in  «r;- 
mlà  e  aijtficardi  sifjl.  Non  entra  nel  conto  algunu,  e  c'entra 
Ltppena  probbiniju.  La  formola  intatta,  oltre  che  in  hitasif  è  nei 
iBumerali;  kuallru  huntlokliii  kuavanta  kuinla  ecc.;  —  Gali.: 
\hin(hi  kanla  ecc.,  e  insieme  A'a\t,  katoldiéi  karanfa  kalten  (ma 
\kuutlru),  kinln  kìndici,  Ivn  (juaerit  vuole,  ecc.;  akiieddu  caval- 
[lino,  aliala  61,  akkiitd  acquietare,  ecc.;  ma  agfjalà  e  sifjl.  — 
C«'>rso:  kuandu  kunnlii  huallrit  kmdlrum  knalkunii  ecc.,  ok- 
Uua  cavalla,  Irardudllu  ecc.;  allato  a  karki  karkidunu,  kere 
\ker(}u  ker2u,ecc.',  e  spesso  anche  ija  nel  bst, ;  fjuadt^  infjt'a- 
véra  (male  f/tuiH  f/uaUtc  eijua  freijuenii;  comune  dfjuia  61.  — 
[170,  .Sa ss.  Anche  kve-  kvi  secondario  perde  l'elemento  labiale: 
iilpu  kiddu  kìssii,  akkQ  eccu'lioc  ecco,  akkpllu  eccolo,  inkiddd 
eccu'illac,  là,  inkihi  in  eccu'ibi,  costi,  ecc.  —  Gali.  Pari- 
finenti:  hisfn  kiddu,  ki  eccu'hic,  qui,  idèi  quici,  kìi  eccu'ibi,  costi, 
Vkitidi  eccu'inde,  cola,  kidd  kidandi  eccu'illac'ìnde,  kidnnd'innò 
jiù,  ktdand^iust}  colassù.  —  Còrso.  Intatta  anclie  questa 
[Jbrraola  second.:  kueslu  huellu  kicessii  ecc.  —  170*.  Sono  esenipj 
di  e  (lì)  da  QV  (cfr.  nm.  157):  sass.  eha  acqua,  ahd  abati  aequa- 
lis  ora,  ahalabd  or  ora,  cfr.  it.  ant.  avide)  —  gì^H-  ^<^  uHoriure 
risoluzione  di  eba,  ubai  abaìi;  oltre  abbajpla  acquajola  ti'uogolo 
^  ohhmia  covile  del  cinghiale,  che  sono  schietto  log.;  —  còrso: 
flprf  amie  aralacd. 


'j  av.  A,  o,  u.  —  171.  Iniziale,  nel  sass,  ò  di  norma  intatto, 
però  sporadicamente  cade  (cfr.  nra.  193):  la  'ola  gola,  sanfu  aini 
*tnto  Gavino  nm.  6  n,  ultulinu,  log.  idtiirinu  ut(uì'hjinu  viottolo 
•ino,  rlitnin.  di  gultur,  c(vAo]^.  (jùtlurit  e  tUlnru  gola  gozzo.  Qui 
incora  alcuni  casi  paralleli  a  quelli  del  nm.  155:  ijnddu  (jad- 
'àina  gaddUtit,  gunnedda  gonnella.  —  Gali,  Parimenti:  la  'ula', 
ffi'ldu  g'addina  g''addiUu^  oltre  g'areUa  garetto,  g'arrrmi  ghe- 
rone, gang''idn  abbajare  cfr.  it.  gagnolare  Kort,  3505,  g'alg'a- 
stplu  gola,  vaUfastplu  gorgia  v.  less.  —  Còrso.  Ben  saldo,  pre- 
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scindendo  dagli  stessi  casi  sporadici  di  /-  ff:  g'allu  g'aUinaj  oai;j 
quali  forse  vanno  om.  tfarf/ali  torrente  hst.  g'àrffutu  hurroneJ 
cfr.  K'trt.  3009,  —  171",  Sass.:  Inald  gustare  (h'sinaro,  butUul 
hutiid  goccia  -are,  bainzu  84,  sono  eseinj))  di  labializxazione  ao-J 
cattati  al  log.,  cfp.  170*.  —  Gali,  bainnu  ecc.  —  Córso.  Quii 
il  filone  è  più  vivo  :  bunneUa  oin.  hunneif'jla,  epe.  httsu  bùiula\ 
guscio  K«irt.  3576  ap['-,  bulittn   gugliata  Mf.  37,  coi  quali  passii 
il  già  addotto  himlaln  135.  —  172.  Mediano  tra  vocali.  N*ij 
sass.  è  costante  il   dileguo:  ìea  lid  lego  -are,  iiprea  strega, 
az2iui  acciuga,  aolpti,  la  Lìera  *l'alifj€ra  fin  .\lghorn,  tuinu 
lianeddu  togunie,  senza  dire  di  guu  giogo,  e  di   frauda  teula 
e  simili.   Con  i'qjentesi:  eju  egoj  e  con  lo  svolgimento  di  r  ft 
(Ascoli  I  91  211-2):  kujubà  hujuhunu  sposare  sposalizio , /7»i- 
hali  gi<»go,  cfr.  nm.  161.  —  Gali.  Puro  norin.ale  il  dileguo:  Ita 
Uà  islrt'a  ausiu,  intplea  impiego,  spmi  spago,  ftta  fuga,  (itdajn 
tegolajo,  ecc.,  oltre  eu  fau  guuj  e  con  la  caduta  del  v:  ìixtiuà\ 
e  fpiiali,  —  Còrso.  Meglio  conservato.  Allato  a  en  (anche  e'ìH\ 
ancua  tinmu  fraidn  ecc.,  «'hanno  lefju  (e  anche  lehu)  li/fé^ 
strega  ecc. j  e  ancora  qui  qualche  caso  di  v:  anc'nvaj  bst.  g"»- 
vativUj  iosc.  giovaticOf  Flochia  III  131.  —  173.   K  n{f  da  nari 
nei   sass.  linf/a  Sfinga  san^huggii   amjidffa   unfjetUif  (fUJnnf)[^ 
anfjnnala  ecc.;  alla  qual  serie  spelterà  pimju  pinguis  sostantj-j 
rato  'sporcizia'  donde  pinginpau  sporco,  che  sono  pure  log.  Dìl 
.tanta  santi  salasso  -are,  nella  nonna  del  nin.  178,  cfr.  Ascoli  11 
455.  —  Gali.  Nelle  stesse  contlizioni.  —  Còrso.  Intatta  la  for« 
mola  nel  csin.:  lin{jua  sangue,  sanguina  parentado  mrtguiniccti 
strage,  an{)idUa  ecc.;  ma  nell'om.:  aanfju  sangunosu  ecc. 

G  av.  E,  1.  —  174.  Iniziale.  Intatto  nel  sass.  (pei*  lo  altera» 
zioni  transitorio  v,  nni.  193):  grmfi  gela  giru  giupcCK,  ginin 
parentado,  gfjiiìuirn  [gahUnii  gipponi],  ecc.;  fuor  della  nonna; 
ffisu  gesso,  che  è'iog.,  e  nniln  61  gengiva,  dov'è  Ciiduto.  —  Gali, 
Dì  norma  g",  ma  v.  nm.  193:  g'onli  g'^nnaru  ecc.;  qtii  ancor.< 
cade  in  unnìn  gengiva;  e  fuor  della  norma:  caldinn  èuhUneril 
accattati  dalla  lingua  della  coltura.  -~  Còrso.  Parimenti  g';  g'eUi 
gemina  [g'obhoni  giubbone,  g~ei'diiin\t^cc.\  isolalo  il  caso  di  dis- 
similazione che  occorro  in  dinQccH  ginocchio  indinttv c'ala j  cfc'.j 
sic.  dinocchiu   napol.  denucchie,  Mus.^.  beit.  49  e   M.-L.  it«  grj 


Il  sassarose,  il  gallurese  e  il  cdrso.  Con.  esplosivo. 

J4'. —  175.  Interno  tra  vocali.  Di  norma  si  elide  nel  sass. 

illpe  i  soliti  /'r<j(ldu  oinli  ire  ila  elidi u  diddaìi  inai  malprif, 

imitjirari  artiere,  pi(^si,  ancora:  nieddu  n  igei  In,  kurria  corri- 

gia,  lentUi  legenda  novella   notizia  cfr.  it.  lienda,  ecc.,  e  nella 

inenza  -agine:  farràina    it.  fen-'ana^  pvuhhàim   it.  provami 

■pagine,  salpdiiui  sartagine   jiadella  per  friggere.  Quando  re- 

,  si  gemina  e  si  trattf^rà   di  ì'ijcì    letterarie  :   tmggina   iraa- 

jine,  rùfffjina   Iraggiin't    'tragere   imper.,   rHJi/ggini  urìgglid. 

nalogamente:  leggi  la  ìo^g'i,  Uggì  leggere,  affliggi  friggi  faggi 

^   xaggi  ecc.  Son  poi  accattati  dal  log.;  riàila  all'a  vegga  114  e 

B|fiit«  -à  sigillo  -are,  oltre  sajetta  sagitta  usato  solo  come  be- 

^feemmìa.  —  Gali.  Nelle  stesse  ragioni;  frilu  vinti  irnita  ditu 

Btói  frta.<f/>'w  paeni  nieddu  tiiiddiira  kum'a  ecc.;  farràina  pru- 

bdini  m'tdina.  Nelle  voci  in  cui  resta  sì  fa  g",  cfr.  nni.  77:  md- 

ifimi  rùtfifui  or /'g' ini  e  anche  si  raddoppia:  ìefg'i  Ug'g't  frufg'i, 

fwfrfi  SKg'ffi  kurreg'g'i  praleg'g'i  e  simili  rifatte  sull'il.*.  — 

I    Ctipso:  freda  vtjnli  lr^<da  diln  mai  bst.  ma  ke  fuor  che,  mr- 

I    ilru,  ma  anche  tnajestru  e  maje,  paese  e  pajese,  saella  e  sajella 

usalo  solo  come  impreaizione;  e  ancora:  fiiig'g'ine  rùg'g'ine  e 

gli  mi  friffg'*'  ieg'g'e  SHg'g''o,  om.  slruce   struggere;  aig'ilbt 

''uifilu  ecc.  —  176.  Sass.  Se  a  o   precede  u,  questo  volge  a  l 

wondo  il  nm.  121  e  la  palatina  si  assottiglia  in  /,  onde  si  rie- 

««  ul  suono   (/  7  del  nm.  78,  cfr.  nm.  fi  IV:   alrnttf  argento, 

oknlera  miniera  d'argento,  ipalì  spargere;  ina  appurrì  nd-ftor- 

rigepe  porgere  dal   log.  apporrire.  —  Gali.  Parimenti;  vilina 

'palij  e  anche  pulì  porgere.  —  Córso.  Intattii  la  forinola,  salvo 


Ititomcrebbo  anche  nei  snss,  ildinnwaddu  iklntuèCcsi,  die  raccolgo  sol- 
'-•"ito  dal  Uon.  sm.  67  e  go.  25. 

^otto  questo  nm.  jiarrobbn  dovesao  collocarsi  frìnrtì/ja  germoglio,  quasi 
■^'linut  di  frugo  a,  col  quale  andrebbe  il  gali,  fruja,  clie  lo  Sp.  ve.  rogi- 
«Ir»  oorne  corrispondente  al  log.  e  sett.  frua  'germoglio*  o  'latticinio'.  Ma 
ti  Lorck,  AUberfl.  spradulenh.  172,  alia  hiite  di  parecchio  voci  dialett.  del- 
l'AIU  Italia,  porta  dirottamento  la  voi-e  sarda  a  fruì  noi  «enso  di  pro- 
durrà fruttar»},  ond'j  fma  il  fratto  di^l  latto,  i  latticini  'burro  cacio  qua- 
gliato'o  il  frutto  del  aarao  'gorinoglio'.  Cosi  frucihja  non  sarà  chr>  Ìl  di- 
fflinitt.  di  frua,  e  frujn  una  forma  con  l'epentesi  di/.  Inutile  aggiungere, 
dia  erra  THofm.  89,  collocando  fntn  nella  serie  Mi  -g-  gutturale. 
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il  colore  della  palatina:  arg'enla  bèrg'ine  (ma  net^fftna 
(JonDa),  aparife  e  spe)-g'e,  .tkorg'ej  ponfe  fmrg'cìUef  fiHrrf'yh^ 
corri  ggiuolo. 

177.  GR.    Sass.  Di   norma   intatto:    (jrdndini  ijrosfnc  ^ì'un- 
da  ecc.  —  Gali.  Parimenti:  fjràida  ijràndlni  Oranìioìa  f/yn<!iH 
^t'tmda  f/nindacina  ecc.;  ma  cade  la  gutt.  in  ramina  gnimigna, 
areslu  agrestis;  cfr.  prizzffsa  *pigritio3u  91.  —  Còrso.  Di  solito 
intatto:  f/radu  (jranii  fp'ano)ie  f/ràndina',  pifp'n  piUef/rlnu  ecc.; 
ma  nel  csni.,  non  mai  nel  epe,  si  riduce  talora  a  r-  cfr.  nm.  167 
G  Ascoli  li  143  n:  rami  grano,  rappu  grappo,  nini  grugni,  rtìin- 
tndtika  gramm. ;  peUirinu.   —  178.  GN,  NG'.  Sass,   Hiescono 
entrambi  a  w:  iena  stjnii  pena  dìùit  pumi,  aiinni  agnello,  anassi 
partorire  cielle  bestie,  knn(idd.n\  anihi  gengiva,  dnila  angelo, 
ehanoìu  evangelio,  assuna  ìpuna  aggnni^  iljtrini  iiprifiu,  pini 
e  p/(?n«,  punì  pungere,  tini  e  Unn',  nm  (ìtifji  {Jlnfpi),  e  cos'i  ^'V 
in-^g   prim.  o   sec.  :   ingenera,  inguiniddtt    inglora-  ìnguniita- 
lare,  eoe.  Sono  di  foggia  log.  :  ìingì  Ungere  leccare,  inf/irid  ac- 
cerchiare itì^ìriu  in  giro  attorno.  Di  on  assimilato  come  nel  lofr., 
sono  esempj,  a  tacer  di  cunnisì:  inannt*  risinnd.  —  Gali.  Ci>- 
stante  1'  «^sito  nn  :   linna  siriuft  pinna    diniiu    diinuli   unnia 
mniia  spunìia  evannelu  ag'g'unni  slfinni  e  sirinnUf  spinnie 
ftpinnitj  pinnìii  punnl  tinnì  e  tiiinii,  ecc.;  e  parimenti  nei  com- 
posti con"  in  ^  fj  prilli,  e  second.:  inninuc'cd  inginocchiare,  ti 
niltd   *ingid'tar0   indigit-  additare,  innunimù  innittni/iidii/i  in-i 
nultt  sinntisza  mn^mùiinula  cfr.  nni.  114;  ma  fìnga  ^  con  ci 
passi  munga  mungere  modo  scherzoso  per  'battitura'  (cfr.  mìlaiu] 
rnungùda),  .senza  dire  di  Unga  imjirid.  Infine:  kunnosi  tìiani 
ammannà  ingrandire.  —  Còsso.  Da  -gn-  di  solito  w;  lenn  pen\ 
aenu  dina  kunatn  ecc.,  ma  ungerne.  Da  -no'-,  o>"a  n-:  g' 
spuria  dnulu  ecc.,  ora  -ng'-:  dng''ula  dng'ulu,  e  gli  inf.  g'ung'e^ 
fing'c  string'e  t.ing''r  pang'c  speng"*^  .<iping''e  (ma  finfju  stringai 
Un{fu  ecc.);  tacendo  di  kunnosku  kunnose.  Nell'om.  e  csm.  hlgiuj 
ritorna  l'esito  gali.:  xinmt  aiinu  annonu  apimna  vannelu  rfn- 
ììhIk,  irìirii  unge,  spinna  spenga,  pienne  piennendv. 


179.  Iniziale,  a  prescindere  dai  casi  del  nm.  193,  sempre  iu- 
(aiio,  salvo  nel  C(^rso  of/^fa  taeda  cfr.  sic.  M.-L.  it.  gr.  9{>.  —  180. 
Intorno.  Tra  vocali  si  riduce  nel  sass.  a  d  di  pronuncia  in- 
tensa, quasi  ddy  specialmente  in  postonica  :  /adda,  paddu  paddi 
[Kitinco  -ire,  pikhnddu  muneddtt^  seddi  sete,  diddu  vidda,  bioddii 
\(}i,muddu  siduddu;  -ètu:  hamieddti  ecc.;  2'  pra.pl.:  /ni- 
veàdi  feddi  ecc.;  prt.  pss.  :  kunladdu  conlato  e  anche  sostunt. 
)ato  fola,  ipilkldu  spelato ,  awrftfw   ecc.  In   proto».:  /ì-wJ- 

fdda,  fraddlli  cugino,  kaddenu,  riaddeddif    134,  riidduliuif 

Dlulinu  gomitolo,  ecc.;  kantaddori  pijiliaddijri  pescatore,  -///j- 

itldon  ecc.  Ma  nei  proparossìtoni  :  kùidu  gomifo,  sùbbidu, 
ìemmidn  semita  sentterr».  'l'orni    in  -tate:  pieddai  pietù,  fìljild- 

jj  fpstivitate  festino,  ziddrà  ecc.;  in  -tute:  rilpii  xijiiitù  vcc. 
Klegui  sporadici:  trifjQtr  trilicu,  siaz:;ii  selaceu,  fìaddu  v.  less. 

Foci  (lotte:  debbila  abbila  e  simili.  —  Gali.  Ben    saldo:  /?t/« 

\\Mpalu,  -/,  HÌla  15<3,  marita  sifirefn  rola,  roln  cerchio,  ecc.; 

itideii  inh'eli  ecc. ,  stata  data  ecc.;    natali  fratcddu,  kalfdija 

apnolino,  ecc.;  subita  semmila  nàsila,  valila  valore,  ecc.  Ma 
toruano  ancora:  karitai  citai  milai  e  simili;  isailà  siloilù,  saif il 
«iviezza,  ecc.  Senza  diro  di  pude\  occorre  il  d  nei  temi  in  -tore: 
mmadf/ri  kasìdffra  ìaadora  ecc.;  oltre  fedu  feto,  mOi^edu  man- 
sueto, hudeddi  budelli,  attinti  al  log.;  e  spada,  dalla  lingua  della 
coltura.  In  alcune  dosinenze,  la  pronuncia  del  /  è  cosi  intensa 
nel  teiup, ,  che  la  scrittura  non  di  rado  lo  rappresenti  con  la 
'loppia,  in  ispecie  nei  parossitoni:  kiethc  sifiretlu  uìioellu  kan- 
n^tiu,  buf/tbitlu  innuUij  ecc.;  trfpilln  strepito.  —  Còrso.  Nor- 
malroente  intatto  e  non  fa  d'uopo  d'esenipj.  K  perù  d  come  in  it. 
io  biaét  spada  strada,  ma  anche  strafa  e  katdrala,  (jridu  ha- 
iilH  e  in  (jualche  altro:  spadu^  hidella  vitella,  piakadori,  oltre 
\ui.tln'  in  tutta  la  flessione,  ma  bst.  e  uni,  sempre  pule.  Nello 
^t^s'^f»  coudizioni  deli'it.  pure  i  temi  in  -tate  -tutk;  ma  non  man- 
cano traccio  della  riduzione  gali.;  Ubertai  bst.,  ecc.  NoH'om,  zcv., 
piìi  spesso  che  nel  tmp.,  si  gemina  :  ingrattu  patta  palli  ajutta 
>'iu»(t  ecc.;  amaltii,  f aratta  ferito,  tradnlta  ti*adito,  ecc.;  2*  prs. 
^\.surelli  andini  i-initti  ecc.  —  181.  Sass,  Preceduto  da  a  re- 
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sta  incolume:  hanla  genti  de/ili  ecc.;  imi  se  da  /,  /•,  .'.,  sub.ìnipa 
il  nm.  123  III:  liballuii  pubaljuti  ecc.  Di  antica  geminaziontì: 
sajetla  haddeniUa,  kankai'UU  piccoli  cuncìiev'i ^  krabbilia,  tna& 
nìtta  grandicella,  —  182.  TR.  Sa  ss.  Iniziale,  iiitaKo  fuor  eh* 
pop  posizione  sintaltica,  v.  nin.  193.  Motliano  tra  vocali,  si  riduce 
a  -ddr-:  paddre  maddre  laddva  maddriffi/a  158,  paddrom^ 
huddrqnì  'bolzone  ^ócgvg  grappolo,  abbuddroud  aggomitolarsi, 
puddreilifit  24  n  ecc.;  ina  preceduto  da  cous.,  restji  intallo:  inlni 
dentt'H  (più  comune  drcìdu).  Sciolto  il  nesso  per  metat,,  come 
spesso  avviene,  se  vi  precede  e:  predda  preddu  vreddti.  )U 
dareddu  rientra  nel  nin.  180.  —  Gali.  Si  consi.^rva  sempre; 
h'udda  ujestola,  hiififa  tricUila  |>ergoIa,  ecc.  ;  latra  mutrika  bt»- 
troni  puddelru  ecc.;  itUt'rì  ecc.;  con  la  tnetat. :  dr^ìdu  distia 
bruloni  ecc.,  e  col  dileguo:  daretu  (din  altro,  ecc.  —  Còrso. 
Di  solito  intatto:  patre  inatre  oetni  latri  pulletru  patrone^  spa- 
tronatu  rleserto  dewlato  VI.  72,  {dlru  e  anlru,  kultri/ui;  drentu 
darctn  ecc.  ;  ina  Ijst,  pedra  ladra  nudritu  spadurnalu  daredv, 
NoU'oiu.  /cv.  sem[»re  inalterato  e  perfino  con  la  ilo])pia  latini 
petir/(,  coi  quali  jiassi  nlfra  altro,  che  <•  pur  dfl  l>st. 

IJ. 

183-  Sass.  Pei'  l'alterazione  transitoria  di  D-,  v.  il  uiu.  Ift'i 
Mediano  tra  vocali  è  dd:  fl'ddi  fiddelt  kraitdeli  snddo7'ì  ecc. 
pur  in'i  proparossitoni:  f/rdlndda  trìbidda.  Son  comuni  al  log. 
gli  esenipj  dov'è  dileguato:  /hi  foedu  brutto,  ffia  guida,  miwi4<i 
m'ìdoUof  (oIJh'hìi a  lestudine,  Umpin  limpido, /e^/u  tepido.  .Non 
sombra  indigeno  alkolina  ali.  al  più  comune  itikudini.  È  scam- 
bio di  suff.  in  fràitt'igu  e  ranzif/f/u  rancido,  cfr.  lucch.  Pieri 
XII  174;  e  cosi  in  iagratitù,  cfr.  nm.  180,  eh' è  però  esempio 
da  poco.  —  Gali.  Intatto;  kredu,  buda  ubbadassi  farsi  folto 
Rora.  XX  56,  krudu  sudari  \  prudi]  ridi  ìnedilm  medÀcina 
Qrdida  pretìlka  ecc.  Ritorna  con  /  :  alkolina^  ma  anche  friiv 
fritnra  froddo  -ura;  e  infine  fraciku  o  frniikit  o  fracikum 
fracidume  rduàiku  o  rdnsiku.  Parrebbe  dissimulato  per  r  in 
mar  adda  iiiedulla;  ma  cfr.  il  cf>rso  merolla.  —  Còrso.  Di  »• 
lito  si  mantiene:  fìdn  hruda  sudore  ecc.;  ma  nel  bst.  pas-sa  in 
t:  strila  strido,  rile  ridere,  nuilQnna  ankàtina,  dixaàdta  [it.  ant. 


n  sassarese,  il  r»ll=»*;  *  -  r-.*^:  C-<r«.  *-i.  .-«^i  •  ;?? 

Ì9sapi7o]  scipito,  oon  cui  pi.«à:i>  rivr-/  :■=:-  ''  .""  t  -, .::.j,\*  i.:. 
orna  il  r  in  ny^ì-oHa.  Di  p^ti  aj^ais  t.  F^fcl^jà  !I  ;x2^  o  M  -I> 
;.  gr.  97  n. 

P. 

184.  Iniziale.  Prescin»Jen-k»$i   iaì  naa.  ìiXx,  il  $:t<<.  non  co- 
nosce se  non  qualche  alterazione  •*b^  gli  rieae  dal  Iv^i^ir^j* : 
così:  ftjt'éa  polso,  har<j.nmna  9.  re'l'iòff-i  panica.  —  »»aìl.  rfì- 
tika,  oltre  bexudulci  pisello.  —  18».  Interno  tra  vocali.  Nel 
sass.  è  costantemente  bb:  abbi  ape,  kabbu  akktìblti  Ascoli  XI 
431 ,  kàbbula  contrada  resone .  kabbidamm  6  n.,  tjohbu.'a  156. 
cqhhu.  30,  aRh^thba  ifìfiobbulu  scopa,  iMobbiri  log.  i<kobìie  spa/- 
aforno,  appt'pbbu  28,  ::inibÌHri  ginepro,  prubbdini^  arnbbti 
y.leis.,  sabbe',  subbavd  56.  ecc.  Dil^nato  dinanzi  a  tonica  la- 
biale in  ziofìfìa  40'.  E  m  nell'ultima  dello  sdrucciolo   in  r*'^- 
Hatmi  vescovo,  com*  è  pure  nel  log.  e  gali.  ;  esempio  che  ricorda 
Oiacoino  da   Jacopo.  E  picara  sarà   rifatto  sulfit.  perere.  — 
Gali.  Generalmente  intatto:  apa  .'tapu ,  kapn'.à  varcare  {eranì 
kapuleiìdi  lu  koflflu  varcavano  il  colle)  kupalta  coperta,  opiira 
P9ptdu  tepiu,  sape',  akhnpifà  log.  akkabidare  raccogliei*e  Ascoli 
XI  430,  ecc.;  ma  spesso  digradando  in  b  e  dilegua  o  si  voca- 
lizza giusta  il  nm.  134  :   at'rea  arrià  arriva  -are ,  éiialsaKriht 
•nal  saporitu  insipido,  poaru  e  poni,  suard  e  surà  scevei'aro, 
«wd(/a,  stula  *stupula  stoppia  Ascoli  II  144  n  ecc.;  e  qui  si  tol- 
leri il  curioso  caso  di  p  (del  nesso  sp)  in  a  die  è  in  kevùi  zolla 
piota,  divariato  dal  log.  keoa  ali.  a  kesoa  hcrea  cespes  Ascoli 
J.  e.  _   Còrso.  Pili  spesso  si  conserva:  apa  kapu  xkopa  ni- 
"o/eecc. ;  ma:  dissdbitu  dissapidu  ecc.;  è  y  in:  kavesza,  fta- 
■o>v  peoaru  bst.  naomif  ecc.;  e  si  arriva  al  dileguo:  puarellu. 
'  t)  da  V  è  nel  bst.  prif/ostu  prevosto.  —   186.  MP.  Soinppo 
itatto;  solo  nel  gali.,  quasi  eccezione:  ambula  ambiUitta,  — 
87.  PR.  Sass.  V.  nm.  193.  Inferno  tra  vocali  si  riduce  a  hhr: 


'  Rasenteremmo  il  sass.  piula  pignola  nm.  19,  cr;?.  pìulu  piulellu  (luloino, 
imettenùo  l'etimo  pipilat  Diez  less.  s.  piva,  cfr.  Kurt.  6100;  ma  più  mi 
r  probabile  la  congettura  del  M.-L.,  it.  gr.  124,  che  si  tratti  di  voci  ono- 
itopeiche. 


sobhra  ubbrìli;  ahbrì.  li  nesso  è  risolto  \»'v  metal 
e  derivati  krnhbilln  krabbar/f/u  ecc.  —  Gali.  Ora  il  m*s«u  -  n 
la  sorda:  siipra  kapritlu  kapripla,  kuprenda  coperta,  sempti; 
ora  con  la  sonora:  ahrt  ahrili  p  da  questa  al  <?:  acni  aper  e 
polhufi'ff.  porcu3  apfìp  cinghialo,  log.  porkabvu.  —  Córso:  Av-  ' 
sopra  supranii  il  maggiore,  aprile,  sempre;  ma  anche:  /<. 
lepre,  inkaoìHulassi  la  viiia  mettere  i  Iralci  v.  less.  s.  kavriiL 
—  188.  PS.  Sass.  Di  norma  assimilato:  kU-au  nuitessi,  làssoM 
lapsana  senapa;  ma  d'altronde;  kasa^  7?ifilpru  kaseri  falegnauii», 
^isUf  nisunu  ne  ipse  iinu.  —  Còrso.  Ancora:  kuessu  ftlesm, 
su  sa  ipse  -a  codesto  -a,  om.  'ssu  'ssn,  nissunu,  g'essu'f  ma  kai* 
kasunettu  e  talora  anche  hìsidvi.  —  189.  PT.  Sass.:  sHti  ff'"- 
♦ncpta  (ma  più  cnnmnem.  nibbpchli)  (jraUa,  rikattu  ric^JL  , 
cibo,  azzillf't.  —  Còrso.  Ancora:  akkatld  ecc.;  e  il  solito  caso 
di  dileguo  protonico  in  simann  settimana. 

B. 

190.  Sass.  Per  b-  iniziale  v.  nm.  103.  Mediano  tra  vocali,  lìi 
norma  dilegua,  cfr.  nm.  134;  sm  sebu,  bit  bihis,  ni  inui  uli 
in-tibi,  kua  nascondiglio  kiul  cubare  nascondere,  nui  nube,  »!*« 
0  ru  ruba  rovo,  kannan  cannabis,  sula  subula  lesina,  suld  sn- 
liflu  sibilare  soffiare  leggermente  tìscbio  leggero,  kùidu  cubitu, 
sùaru  suber,  faida  faulaggu  6,  pardula  parola,  taula,  triula  -« 
trebbia  -are  trtulas  {^ciugno  il  mese  delle  trebbiature  6  n,  laoru 
labor  seme  laurd  laborare  arare,  aulpì  abortire  (delle  bestie), 
illierd  liberare  partorire,  ecc.  Rimane  talora,  e  assume  il  suono 
speciale  che  segniamo  per  b  v.  nui.  193  e  170*  r  abia  aveva  /u- 
ììidfUì  fabeddu  marahila  prubenda  74,  Nelle  desinenze  dell'iiapf, 
in  -abam  si  ha  h:  anxaba  kanlalm  ecc.,  mentre  in  quelle  in 
4bam,  originali  o  analogiche,  s'ha  il  dileguo:  /inia  dritmmk; 
abia;  timmia  kridia^  E  voce  logudorese:  tùvara  tuber  speci-^ 
di  tartufo.  Dov*«^  -bb-,  siamo  al  -p-  dal  log.  o  a  voci  della  col- 
tura: debbi  debbila  log.  depet,  kubba  botte  log.  kupa  ^  sùbbuin 
abbila  e  simili.  —  Gali.  ,\  formola  mediana  tra  vocali  il  ili- 
leguo  è  costante:  bi  bere,  kii  eccu'ibi,  skriu  skrii  scribo  •«, 
kaaddU)  kannailla  dirain.  di  cannabis  cordicella,  koa  kuà  kua- 
Ing'g'a   nasconde  -ere  -iglio,  alla  cubitu,  larjvi   biade,  aeintnu 
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fra  anltJ  praenda,  neaìa  nube,  diàtdu  faida  parnula  lauta 
faiiidd  niarada  ecc.;  cosi  in  tutte  le  desili,  dell' iuipf.:  aoiaa 
aia  sapia  vidia  ecc.;  e  cosi  il  second.  in   ea  (elta)  acqua.  Nei 
pochi  casi  in  cui  si  conserva,  provenienti  di  solito  dalla  lingua 
dotta,  volge  nel  clng.  a  p:  kupa  botte,  •aipila  depila  Upa)'ad(^ì'i 
e  simili,  —  Còrso.  Iniziale    è  ben  saldo,  ti-aiine   qualclw  raro 
caso  dì  ij-y  che  andrà  con  quelli  del   nm.  131  :  bst.  (jadeUe  bu- 
delle,  bst.  ijuaja   baja  sclierzo.    Interno  tra  vocali ,  talora  cade  : 
fida  kapufulacii  tJ  I,  due  <love,  diùaìe  taula  o  loia  46,  lùatic 
uber,  con  l'articolo  agglutinato,  poppa  delle  eapre,  Irud  trovare, 
nula  nubilu  ecc.;  impf.  andaa  krìdia  ecc.;  e  con  l'epentesi  di  j: 
bejti  beje   bibo  -ere;  ina    anche  rimane  spesso  allo  stato  di  v: 
duce  liioi  eccu'ibi,  fatya  sera  leoeócu,  cica  cibu  trippa  cfr.  log. 
hiu  midollo,  coca  9,  om.  aj.  kdJckaiui  caccabu  pignatta,  donde 
kakkam/)ià  cuocerò  lentamente  Kurt.  1450,  {fucila   sùoai'a  tri- 
cola  nùindu  ecc.  ;  e  si  determina   anche  in  p  :  kipii  cibo  oapu 
babbo,  tacendo  di  kdnapa  it.  canape  j  com*  è  rp  da  kb  nel   bst. 
surpd  sorbire,  e  similmente  nel  gali,  salpi  o  bi  a  solpu.  — 
191-3.  BR.  Sass.  Iniziale  si  conserva:  brasca  brehi  ecc.,  ma  di- 
ventai per*')  />•-  in  franka  v.  less.,  e  perde  il  ì)  in  rokka  piuolo, 
se  è  l'it.  brocco  fuscellino  Kort.  1353.  Interno  tra  vocali  si  ge- 
mina: labbra  libbra   libbra  ecc.;  il    nesso  è  sciolto  per  metat. 
in  fribbaijga  februariu  e  fradaijfja  fabrilariu.  Assolato  dileguo 
del  b  in   kuLiri  *kirihì-u  cribru  120  e  in  kalQra    c^lubra   41', 
comuni  col  log.  —  Gali.  Di  solito  inlatto  a  qualunque  formola^ 
'acca  bridfla   briglia  ecc.;  labra  libra  libra  ecc.;   ma  clng. 
taprtt  lipra  lipra.  Risoluto  il  nesso  por  motat.  in  fraikà  fabri- 
care,  fnjbba,  e  dilegua  probabilmente  il  b  in  inlrind  cfr.  log. 
interinare  metat.  di  *iutene[b]rare  e  inleritjiiiarc  *intenebricare, 
cfr.  rum.  inlunerecd.  —  Còrso:  bracca  brv<<ke,  brrnna  crusca, 
breumi  brani  (p.  e.  le  pinalle  andonu  in  brenna),  briìa  [briaka 
imbriaka],  brusta  brace  spenta,  che  ò  pur  del  tose,  e  del  log. 
da  *hra.'it alare  K<irt.  2032,  imbraHolale  castagne  arrostite,  ecc.; 
ma  il  h  può  cadere:  riaka  briaco,  ramina  brama;  mediano,  di 
solito  i*e8ta:  labra  libra  ecc.;  ma  può  volgere  a  -or-:  alloore^ 
oppure  a  -pr-:  lipra,  o  perdere  il  b:  feraca  fehbrajo,  cfr.  fer- 
fojo  di  quasi  tutta  la  Toicana.  trann»?  Kirenze.  La  solita  metat. 
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193.  Alterazioni  transitorie  delle  cousonan«i  inizi:ili 

Sassarese. 

Molto  eslese  e  variamente  atteggiate  codeste  alterazioni,  * 
condo  la  qualità  dell'iniziale  sorda  o  sonora  e  secondo  la  coifr 
binazione  sinl.dtica  in  cui  delta  iniziale  si  trova,  S*ha  una  con»' 
bina/Jone  da  dirsi  d<^bole  *,  quantJo  l'iniziale  è  ppecedutii  da  [»■ 
vùìn  uscente  in  vocale   non  accentata,  che  insieme  o  in  isp«w 
vuol  dire  dagli  articoli  !it  la  li,  dai  pronomi  proclitici  mi  ti  ^ 
zi  In  ni  Ih  li,  dallo  proposiziniii  di  (la,  dai   pronomi   pcr?;on:^Ii 
noi  i''j;'f',  dalla  particella  vocativa  o,  dall'avverbio  *'///W'p<,  liai!-- 
voci  verb.  sei  es  e  vai  imperat.,  unitamente  con  tutte  le  3*  pfi 
sng.  G  pi.,  tranne   1p   poche  che  Histingueremo   più   in  ih.  S' 
all'incontro  la  coinìiinazione  da  dirsi   forte:    I.  dopo  una  pa 
qualsisiiij  i\  vuol   flire,  non  solfanto   ilopo   le   pause   logiche 
chiudersi  del  periodo,  della  proposizione,  del  capoverso,  ma 
nelle  pause  lievissime  che  pruv(^ngnno,  per  molivi   svariai 
dalle  inflessioni  che  la  voce  assumo  n^l   discorso;  li.  do|»0 
parola  uscente  in  consonante,  che  in  fondo  vuol  dire  dopo  1' 
ticolo  indeterni.  ifn  e  lo  preposizioni  in  kun]  III.  dopo  una 
rola  uscente  Ìii  vocale  accentata;  IV.  dopo  i  monosillabi  pi 
tici  segnati:  e  et  (comprese  le  locuzioni  compai-ative:  JtV,  Jtvn/i 
k'jmm'e,  kamenVe^  cfr.  Schuchanll  1.  e.  18  e  D'Ovidio  IV  1 
cui  s'unisce  and'e  dove),  ne  nec,  no  non,  a  ad,  pa  per,  0 
H  se  congiunz.,  ma,  ga,  più,  ki  quid  quod  che,  ki  quis?,  ita 
a  habet,  e  est,  so  sunl,  pp  potest,  rp  'volet,  tre  ^r^s,  di  dies,  fi 
»«c' /p' .vp"  aggeflivi  possessivi  d'entrambi  i  generi  e  numeri, 
teni,  fa'  di'  da'  IJta. 


'  Cfr.  ScHi-'CHARDT,  Les  modifications  s'jninciiques  de  In  coiuonne 
dans  les  dialeetes  de  la  Sardaif/nf;  ecc.,  Rom.  Ili  l  ttgg.  Egli  poi  primo  «lu'u" 
quosti   l'f^nomeiii  o  segnò  da   in.^ostro  la  vìa  per  la  qtiule  si  ilevo  meUM^ 
chiunque  voglia   continuare   l' indagine;.  Anche  ò  da  vodere   l.i  tuonof 
del   principe   Luigi   Luciano   Bon\p.\rte;   Initial  mutations  in   the  Ln 
CcUic,  linsquc,  Sardirtinn  nttd  Italian  Dialeels,  Philological  Society, 
dra  18SÌ-83,  che   largamente   Btudì.a  i  fenomeni   dì^ilettalt   italiani   io 
fronte  con  gli  idiomi  celtici;  ma  non  è  <jiiì  il  luogo  di  giovarsoue. 
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la  consonante  iniziale  è  unii  momentanea  o  fricativa  sorda, 

azione  è  qualitativa;  l'ini/.iaJe  cioè  s'altera  perchè  <ii- 

inln  sonora  nella  combinazione  rlebole.  Nella  comhinaziono  forte, 

D'incontro,  non  ne  avviene  alcuna  alturazion»'.  Cos'i  ti-attandosi 

ÌK, avremo:  un  k'jri  ali.  a  lu  'jorif  a  knaranUi  ali.  a  di  ijua- 

«;  trattandosi  di  p:   un  pphbnli'  ali.  a  Ut   hobhidu\  di  r. 

terra  ali.  a  la  lìerì^a.  Siiniltnenti^  per  il  e  proveniente  ila  ll: 

ali.  a  lu  gamma]  jier  cr:  krabba  capra  ali.  a  la  ijrabba; 

preddi  ali.  lu  ìrreddl  prete;  per  tr  ;  iradda  ali.  a  hi. 

Ma.  E  nell'ordine  delle  continue,  per  f:  un  fiìphi  ali.  a  lu 

lfl5^fu;  per  s:  xin  s:antu  ali.  u  hi  s'anln',  coi  quali  passi  Tesilo 

tìnlante  di  e-:  in  zelu  ali.  a  li/  zelu. 

Se  invece  l'iniziale  è  una  sonora,  l'alterazione  è  fina nt ita- 
ira.  L'iniziale  cioè  non  CHinltia  di   j^rado  e  serba  la  schietta 
IDouncia  nella   combinaziont!   debole;  e  l'ha   intensa,  come  di 
>ppia  nella  forte'.  Dov'è  da  nolare  che  c'è  cotue  un  contrasto 
U  caso  delle  sorde  e  questo  delle  sonore;  poiché  per  quelle 
schiotta  condizione  originaria  è   nella  coinbinazione   forlo  e 
Iterata  nella  debole,  mentre   [ler  queste  la  condizione  origi- 
ja  è  nella  debole  e  l'alterala  nella  ferie.  Così  per  d:  a  lu 
ìgm/nu  diiui  o  ddommu  dìnd  a  hi  re*.  Siroihnontc  dicasi 
se,  n;  ma  è  da  notarsi  che  la  loro  modificazione  è  lievis- 
onde  sfugge  ad  oroccliio  nien  che  esercitato  ed  attento.  II 
però  esent  •  da  ogni  alterazione  {tranne  naturalmente  il 
di  allu  alla  ali.  a  di  lu  da  la  ecc.).  Riguar<Io  alle  sonore 
latijie  è  da  avvertire,  che  il  suono  occorrente  nella  combina- 
rne debole,  cioè  il  suono  a  cui   diamo,  secondo  la  norma  ge- 
rale  dianzi  espressa,  la  qualificazione  di  pronunzia  schietta, 
sempre  ./,  che  è  quanto  dire  il  normale  i-iflesso  di  j-,  o'-,  ol-, 
-,  Bi--,  e  insieme  il  riflesso  sporadico  ili  e-,  o-,  cl-;  il  quale  J 


Rtiipptlo  alia  profcroniia  delle  consonanti   doppie,  v.  lo  acute  osserva- 
iLdolIo  Schuohardt  1.  e.  7-8. 

re  in  tose,  anche  nel  aasAaresc,  deju  deus  ha  sempre  </-  intonsa, 

la   combirijuiono   deboln.  sia  nella  Torto  :   1(4  ddr-ju,  adurà  a  dd^jii, 

in  dd<JUf  cfr.  D'Ovidio,  Di  alcune  pitrole  che  nelLi  pronuncia  toscnna 

\no  il  raddoppiamento  della  consonante  inisialc  della  parola  sei/uenie, 

•pugnatore  V  '. 


182  ^^^^^^^^  Guarnirlo, 

si  rialza  i  ii  (J-  nella  forte.  Onde  :  hi  jpOÙ^*  *^^'  *  ^^^  fffÙif*  l  '•' 
jenli  ali.  a  k'tn  (j§i*-^i\  la  janda  ali.  a  pa  gandw,  di  jossn  ali. 
n  in  gossu]  la  jaljie/nma  ali.  a  pu  f/ulle/ti/nd;  lu  jattu  ali.  a 
un  gatlu  ;  In  jaddu  ali.  a  un  (jaddu  j  la  jeza  ali.  a  »;i  r/<?;.j. 
Fanno  eccezione  alcuni  nomi  che  mantengono  il  g-  in  quakiis 
combinazione:  gobanu  gahinlura  rjubancddu  tjinnaggu  gorra-, 
ma  son  voci  accattate. 

Non  sari  auporfluo  notano,  che  a  forraola  modiana  a' ha  quasi  il  riscooL'O 
del  fenomeno  che  ora  studiamo  per  T  iniziale.  Nel  caso  cioè  delie  «or<l*, 
s'ha  a  forinola  inlftrna,  tra  vocali,  lo  stesso  osjto  che  nnlla  comlMna^ioup 'ie- 
buie,  vale  a  dire  la  conversione  in  sonora,  ohe  si  pronuncia  intensa,  coom 
doppia:  foU^u  vidda  habòu;  e  dopo  consonante,  invece,  U  condizione  i«(^ 
lume,  coitio  nolla  combinazione  forte:  manhu  kantu  tnnpu.  Fa  eecAxiona  e 
da  l'I.,  che  a  formohi  int^^rna  tra  vocali  si  conserva  di  norma  intatto  e  gi- 
minato:  eeccu;  può  però  darsi  anche  la  sonora:  habiggu.  Nel  caso  poi  ^iolir 
sonore,  a  formola  mediana,  sia  tra  vocali  e  sia  dopo  consonante,  s'ha  si*tnpr* 
la  osplosiva,  ohe  tra  vocali  ai  raddoppia:  ittt/uljni  p''y<ni,  himjn  vrgya. 

Stanno  da  sé  b-  g  v-,  che  in  parto  coincidon  nelle  loro  alK»* 
razioni.  Dato  il  n-  etimologico,  egli  assume  pronuncia  intensa 
nella  combinazione  forte,  e  si  riduce  nella  debole  a  un  suudo 
particolare:  ?;,  che  tramezza  tra  ?>  e  t'  e  che  il  Bonaparte  chianui 
^h  spagnuolo,  meno  labiale  che  il  h  toscano'*:  nn  hhoi  ali.» 
li  ì)fn.  Ma  dato  all'incontro  un  b  sass.  da  gutturale,  egli  si  eoo- 
serva  sempre  intatto  a  formola  inizialo,  mentre  a  forraola  me- 
diana U'ii  vocali  s'attenua  anch'esso  in  /);  eba  acqua.  Anche  »!• 
cuni  b-  etimologici,  conae  he  bene,  non  subiscono  il  cambiamento 
leste  notato,  cfr.  log.  in  Sp.  or.  I  12  n.  Il  v-,  che  si  manteng» 
incolume  nella  condizione  assoluta,  si  fa  v  di  pronuncia  inteita 
nella  combinazione  forte,  e  b  nella  debole:  e  voinu  ali.  a  Iv 
binu'j  ma  se  è  2;-  nella  a>ndizione  assoluta,  riman  tale  nella 
posizione  forte,  mentre  riesce  ancora  a  b  nolla  debole:  trf  bou 
ali.  a  //  bnzi.  Ci»'»  non  parve  molto  chiaro  allo  Schuchardt  1.  e,  12, 
perchè  nel  cjiso  del  b-  in  b-  si  avrebbe  un  afllìerolimento  e  nel- 
l'altro di  V-  in  ('-  un  rinforzamento.  Io  credo  però  che  coni 
dizione  non  vi   siaj  e  di   vero,  nel  secondo  caso  non  si  trai 


*  Osservasìoni  sulla  pronuncia  del  dialetto  sassarese^  in  am.  v 
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ù  ii  un  V-,  ma  di  un  b-  sass.  che  entra  nell'analogia  del  b- 
imologico.  Gli  esiti  di  b  e  v  a  formola  mediana,  concorrono  a 
mostrare  che  il  v  è  trattato  come  h;  perchè  v  dietro  conso- 
nile dà  sempre  b:  kumbitii  iiHbulifjfjà  tibhiiià  ecc.,  e  tra  vo- 
li di  ft.  Onde,  dall' un  canto:  abia  fabifjtjà  ecc.,  e  col  dileguo: 
IJnabe;  e  dall'altro:  cabi  chiave,  iia  uva. 

reticolare  <"•  anche  il  caso  della  gutturale  sonur;i  g,  che  in- 
nella  posizione  forte,  dilegua  talora  nella  debole:  in  frjla 
La  la  'ola;  a  cui  corrispondono  a  formola  interna:  hiìffu  ali. 
Ifa  legat. 

È  da  osservare  infine,  che  le  alterazioni  qualitative  non  sono 
li  espresse  nella  scrittura;  e  delle  quantitative  sol  quella  di 
di  contro  a  j.  A  miglior  evidenza,  ecco  ora  riassunte  in  uno 
ecchio  tutte  le  alterazioni  qui  discorse: 


Alterazioni  qualitative  (cons.  sorde). 


00; 


I 


I 


\ 


UH  knri 

inanhii 

lu  Dori 

M9" 

e  tfrra 

kanti* 

la  drrra 

viddfi 

un  pQhbulu 

tcuipit 

lu  bgbbiiìii 

habbu 

a  camma 

cslcu 

lu  ffammn 

vrccu  kaìnt'igu 

kitn  hrabba 

inkrastu 

la  fjrabba 

sa§§ru 

kun  predai 

kumprA 

li  brrddi 

sobbra 

kun  tfudtja 

intra 

la  drudda 

laddnt 

un  fil^lu 

unfià 

lu  viTplu 

birr>Qm 

un  santa 

pensa 

lu  s'antu 

i-Qs'a 

in  selu 

kunsibbi 

lu  selli 

diii 

Altera 

ZIONl   QUANTITATII 

fE  (cons.  sonore), 

a  lu  r^  Udsmmu 

kandu 

di'ttimu  diiiA 

fMdi 

un  rre 

— 

lu  rr 

mnrula 

jw»  99ÙÙ» 

iilffulfìU 

lu  jolìf/ li 

p^ùù** 

kun  ffsnti 

finfji 

la  jt'nti 

leggi 

i»  ffOSSU 

aggun'% 

di  jgssìt 

oggi 

g  ganda 

kinga 

ta  janda 

vegga 

pa  ffaipt^mmd 

— 

la  jalpemma 

— 

un  yaltxt 

— 

lu  jattu 

— 

un  gaddu 

— 

lu  jadàu 

— 

m  gc'° 

— 

la  jfJa 

— 

UH  òboi 

cambò 

li  boi 

abia  nui 

/s  battio J 

— 

{una  baltiaj 

[ebaj 

5  winv 

kumbitu 

lu  binu 

cabi  uà 

trg  hQÌi 

— 

li  bosi 

— 

in  ^la 

lon^u 

la  'ola 

lea 

ISI 


Guaniorio, 


Gii  11  iu"èse. 

L;t   comliinaziono   dobolo    o   forte   dell' ini/,i:il*.'   ò   «li'H-niiiirnUj 
ilalle  stesso  ragioni  cIim  védeiuino  nel  sass;iPG>4e;  ina  ali*?  vwàj 
che  s'accoppiano  con  /*  et,  son  qui  da  aggi  angore:  fiaclMi 
finca,  V.  nm.  233;  e  insiome  passi  anch»^  (Ud,  che  in  comjiO'*Ì2i'^ii»ì 
con  ointi  trenta  ecc.  impartisco  il  suono  forte,  come  appauUinj 
precedesse  un' e:  vi/ilicklui  trentaddui  ecc.,  mentre  nel  sa»: 
ointidui  ecc.;  questo  ha  più  della  pronuncia  log.  t7m/f-f/wo.v, qjwili 
della  toscana:  reuliddiie. 

Nel  gallurese,  le  modificazioni  siut'ittiche  hanno  pero  ujoU 
minore  tìstensione.  Non  vi  si  conoscono  le  alterazioni  dell'espk 
sive  sorde;  le  quali  rinnan^'ono  incolumi  in  questo  dialetto,  anch 
a  formola  intei*na  tra  vocali.   Solo   per  le  fricative  sorde  s'I 
rallerazione;  ma  non  però  ben  distinta  se  non  por  il  s-,  che 
sordo   n<d]a   coruhinazione   forte,    e   sonoro    nella   debole:  ìm 
sanili,  la  s'anfii.  Pel  v-  ho  raccolto  s|M)radicamento  qualche 
d'alterazione,  p.  es.  a  fìg'g'uld  ali.  a  la  vig'fj'ula;  e  sono  Ibr 
mere  infiltrazioni  del  sass.  o  del  log.  —  Quanto  alle  sonore,! 
D-  assume  nella  posizione  forte  il  suono  intenso,  quasi  dd-,  siaiil 
airit.  in  denaro^  e  nella  debole  il  semplice  d,  si.nile  all'it- 
credilo:  tre  ddin/l  ali.  a  lu  dind^]  e  analogamente  neU%-«il 
di  cr.-:  (re  c'c'ai  ali.  a  !a  l'ai.  Lo  più  sensibili  delle  modifio 
zioni  sono  offerte  dal  suono  speciale  g'  norinal  continuatore 
j-,  g'-,  del  nesso  gl-,  e  sporadicamente  di  g-  cl-  bl-.  Il  suoao /j 
che  è  nella  combinazione  forte,  si  affievolisce  in  j  nella  de 
(che  è,  in  terniini  diversi,  il  giusto  parallelo  di  quello  che 
dava  il  sassarese):  e  g'iiftla  ali.  a  la  justx,  a  g'innnrd  ììH-' 
di  jinnarà,  kun  g'acàtt  ali.  a  lu  jacéitf  tre  g'addini  ali.  a 
jaddini,  in  g'eza  ali.  a  la  jeza,  a  g'astimmd  ali.  a  la  J6 
ma  -.  —  11  V-  mentre  è  saldo  nella  combinazione  forte,  tanto  I 
attenua  nella  debole  da  non  lasciare  che  una  lievissima  aspir 
zione:  kun  vcinu,  Ih  'ina.  Concorda  col  sass.  il  caso  isolatoti! 
gutturale,  che  talora  tace  nella  posizione  debole:  kun  Quia  la  'i 


*  Ancora  qai  fuor  àtWa.  norma  la  voco  deu,  che  ha  sompro  suono  fo 
li(  dJfiu,  adurff  a  ddt^'i,  kridè  in  ddt^ii. 

*  Se  si  ha  e-  o  y-  come  risultanza  di  j-  o  g*,  rìmangoao  intuiti:  cwi 
éaldinu  guijguìa  e  sìrcili,  cho  sono  però  voci  importato. 
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Alterazioni  qualitatite  (cons.  sorde).                                                  ^^^^^^B 

tri'  snnti 

pensu                      li  s'anti                                                                     ^^^H 

fi  fiffuln 

olfann                     lu  vtgg'ula                    —                                        ^^^H 

Alterazioni  quantitative  (cons.  sonore).                                                     ^^^H 

(ri;  e  l'ai 

incitppuszù 

li  cai 

^^^^È 

trr  ddiiiù 

mundu 

lu  dina 

^^^H 

f  ff'ustu 

inifustu 

lu  jiisfu 

^^^^1 

'  a  g'irtnnfti 

— 

di  jinnard 

^^H 

kun  gaécu 

un  (fa 

lu  jaccu 

^^^H 

1  d*i'  tfaddini 

- 

li  jaddini 

^^H 

1  in  (f'ysa 

— 

la  jesa 

^^^1 

i   <j  gastim>nA 

— 

la  jastininta 

É^^^l 

>   Kftn  vcinu 

k'jlOu 

lu  'inu 

^^^^^1 

i  kttn  gulu 

lqn§u 

la  'ula 

fau                                         ^^^^H 

^^H 

1  stesse  condizioni   rld  gallureso.  Solo  6  da   notare,  che                    ^^^| 

roci  determinanti  la  combinazione  debole,  qui  entra  l'ag-                    ^^^| 
possessivo  d'ambo  ì  generi  e  numeri  mig:  la  mi^  cona                        ^| 

tra  le  determinanti  la  conilnnazione  forte,  la  particella                    ^^H 

\  o:  0  g'uod!  I  fenomeni  son  comuni  al  csm.  e  all'oiu.                     ^^^| 

me  al  s-,  all'esito  j  di  j-  g'-  gl-  cl-  g-  bl-,  a  b-  br-  e  a                    ^^H 

le  solo  dell' om.  la  modificazione  del  f-;  onde,  se  ne  togli                    ^^H 

Rione  del  b-  che  manca  al  gali.,  tutte  le  altre  sono  co-                    ^^H 

ha  gali,  e  córso,  salro  le  differenze  circa  il  v-.                                     ^^^| 

.\LTERAZlONt   QUALITATIVE   (cOn».  BOrdo).                                                                          ^^^^| 

ìtn  sanili 

mansu                     lu  sfanlu 

rg^a                                    ^^^^^^1 

Un  fìddftu  om. 

1 

àrfann                    lu  vidtìglu  ava. 

^^^^H 

Altekazium  quantitative  (cons.  soaore).                                                     ^^^| 

fu  e  e  usa 

torcu 

porta  c'usa 

aree  e  a                                     ^^^^^k 

9  yuvA 

inguslu 

di  Juvannit 

nuig~u  0  tnacu                          ^^^H 

kun  gente 

fing'e 

la  jnite 

l^'g'e                                ^^^^H 

%  y'anda 

sinffoziu 

la  janda 

A^^^^l 

)rs  galli 

— 

li  jalli 

^^^^1 

\in  gesa 

— 

la  jesa 

^^^1 

k  gasit^ma 

— 

la  jastsmma 

^^^1 

■  bbqnu 

imberkà 

lu  vonu 

^^^^1 

Bkwn  bbr'tmma 

iinbriaku 

fa  V  rum  ma 

^^^^1 

ìtre  Oloc'c'i 

— 

i  ijZoc'c'i 

^^^1 

m  bbrccii 

imbec'i-'d 

la  veccd 

tifVH  (yu)                                   ^^^H 

1      ■               -    -^♦-^                                                       ^^m 

liTio  (lottol.  itel.,  XIY.                                                                            18                                   ^^^1 

186  ^^^^^^^  Guaniorio, 

Accento.  194.  Proscindendo  dai  cosi  di  estea»  ragiono  (com«  $tm.f^ 
fjadu  10),  o  dagli  accidenti   analogici  nella  conjugaziono  (un.  210  t  tQ\\. 
mi   restano:  snas. /M^tonvi   pectopa   petto;   gali,  huppiuli  ali.  al  sa^s.  ^<- 
pifflu  gemello  117  dov'è  forso  uno  scambio  di  sufi'.;  gali,  àtntj ala  aiii(itilb 
102,  uitu  ali.  a  ^uitu  rifatto  sul  log  hu'utu  156,  sirintinn  scrotina  atra  fK 
attratto  nell'analogia  dei  temi  in  -inu.  —   Geminazionr^  e  sdnpp;>- 
mento.  195.  tjass.  Caratteristico  il  raddoppiamento  dnllo  sonore  mediaof. 
provonienti  dallo  rispettiva  sorde:  e  in  r^j?  l^i  ^  in  dd  180^  p  in  66  lf&; 
CR  in  g^  102,  TR  in  ddr  182,  n  pr  in  bbr  187.  Si  goniina  inoltre  il  -^  r-- 
aultanxa  di  ci.  107,  il  -7-  coiitinuaxiono  di  j,  dj,  cu,  g',  77  93  108  175;  il  k 
nella  seconda  dei  proparosaitoiii  144,  il  m  153  e  sporadicamenta  il  L  98  • 
il  R  liy.  —  Gali.  Più  rara  la  geminazione;  è  eostante  solo  pel  x  144,^1 
M  153  e  pel  R  HO;  sporadicamouto  sì  raddoppia,  oltrA  il  i,  (*8,  anch<^  ti  T 
180.  —  Cilrso.  Rara  pur  qui  la  doppia,  tranne  che  por  l,  «,  m;  ma  l'mn 
zcv.  offre  pur  la  geminazione  del  e  158  e  dol  T  IftO.  Carattoriatico  ad  •»• 
tranibe  le  varietà  crs.,  csiu.  o  om.,  lo  scempiamenlo  del  doppio  Rit  prituAm 
119  e  second.  126.  —  Assimilazione.  196.  Sass.  Di  nu  n<*U'iato  85, & 
MJ  86,  di  Rs  124,  di  HN  126,  di  mn  148,  ct  166,  cs  WìS  0  ps  ÌHH;  oltr«  la eani- 
teriatica  di  Is,  h  (r;)  1M3  e  124,  re  (ir)  121,  ri  122,  e  cfr.  128  (infl».  «  pm,j 
enei.).  Di  sillaba  a  sillaba;  cuccti  107,  sozza  112,  ihhinhidda  scintilla,  dor9( 
complica  con  la  melat.,  cfr.  log.  iskintiddn  e  istinftiddn.  —  Gali.  Kitor 
i  sopraddolti  casi   normali  dei   nm.  ìCì  86  124  occ-,  tranne   II13   |2l  a  13 
Tra  parola  u  parola  147.  —  Còrso.  Comuni  i  nm.  85  128  148  166  168  li 
cui  s'aggiunge  tu  in  II  105;  e  por  Tom.  torna  bn  in  rr  r  128  1»  di  piò 
in  nn  151;  di  «illab»  a  sillaba  13'<.  Viìì  complicate  noi  nnpp.:  f-ercé  Fr 
cosco,  Ielle  Elena,  mimmù  metnmé  me  vezzeggiativi  di  *Domenìea*i< 
simili.  —  Dissimilazione.  197-  Saas.t  ùrrulti  110,  hulh-i  120,  hatfw 
143,  linnjla  143;  e   per  ettlissi  di  r:  rulj>af)ya  51,  foQgu  118, 
IH2  aruddu,   —   Gali,  .\ncora:  ùiTttlu  huUri  dnrftu  e  simili;  tni^aU 
ii!kniiiia  143,  IwntHti  143.   —  Córso:  cola  96;  bst.  reale  leale,  epe.  fgnlf^ 
iiiurtale  120,  om.  aìMiUiiin  143;  kugómbant;  ^ròmbulu  ^rònbuln  113,e  w 
Cora  il  dileguo  nei  casi  del  nm.  182.  —  Aggiungiracnti.  198^  Si««J 
Oltre  la  prostesi  costante  di  i  din.  a  »"  137,  «  la  sporadica  di  j'  ai  no. 75' 
155  e  171,  assai  frequento  \'a-  aggiunto  innanzi  a  r-  e  nitro  consonanti  ck 
si  raddoppiano  come  vi  fosse  il   prefisso  ad  (cfr.  srd.  inor.  e  sic  Ascoli  0 
138  n  e  150  n):  arrabi^ijga  ari'ajund  arruinegga,  nrretnuniddn  reiDMitaj 
conservata  log.  arremonire  gali,  rimuìxi^  annitlA  nettare,  nUujminUi  lonMn*] 
taro,  occ;  qualche  volta  anche  in-:  innommu  nome,  imbalfu  basto  rtìk- 
Gali.  Cfr.  nmm.  137  155  171  131.  Qui  pure  Va-:  a-.-ruinitfg'a  nvwiMii 
disispirata  akhnnfyUi  ecc.,  ma  preferito  1*»-  dinanzi  a  r-:  irralijni,  irrÀÌ 
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raccogliere,  irrisptjtuM,  irribeédu  irribi'hlà  ribolle  -arti,  »r- 
rUtfilu,  itreshi  riosca,  irriirtèu  orologio  ali.  a  rilocu,  irrumorì  pcc;  isolato 
mimmnu.  —  Còrso;  aruìià  nn'kurd'i  arishallà  ashnllà,  arnac'cà  macchiare, 
•Ut/u  liscio,  addisptu'atu,  a.tsekhu  seccatura,  ecc.;  talora  anche  e  o  in-:  ir- 
nf(u  ritto,  insinuri/i,  impumpata  in  pompa,  occ.  Casi  isolati:  a\s.  denzani 
uziani,  bst.  skuaii  quasi  o1ia  è  pur  rF  altri  dial,  —  199.  Sass.  Vocale 
itotica  n  noi  Ras!}.  i<^M»au  38,  gali,  turimi  tornirò  log.  tàrinu  tornio, 
\tlu  chiurlo,  còrso  taraskgne  specie  di  ballo  c(r.  ìt.  trescone ,  e  per 
erzione  il  log.  tarnskn^.  —  200.  Sass.  Conson.into  opfintotica  in 
<ju  deju  lo,  tpju  sgju  H7.  haddreja-  frusu  -d  61,  frusina  118;  bul~ 
7,  ^inglpra  liipra  Ulprtt  allUprì  141,  trotiu  tuono;  §int£rra  2,  i»n- 
i7d,  limola  87,  siuiilu  102,  iiindiila  ÌOO^fmdei  fini  fidolini  Fischia  II 
rWC —  Gali.  Paninenti:  tpju  siyw  o  inoltre  boju  2S,  frusu  brutn^n  l^- 
tO  limili;  trispru,  ancu^a  04,  manharri  119,  runsihA  158,  sirintina  6<], 
ii>iu  comodino,  ìnxiynhi  24,  simbula  24,  httmbiUn  131, ecc.  —  Córso; 
i^m;  buttfja  id^jn  fjalfija  Dineja,  dreja  o  trejn  Andrea,  abreju,  mat- 
»  tfju,  ecc.,  bpje  28,  duje  38,  epe.  l^one  26,  oltre  le  formo  Torbali 
b^«  21,  dsja  4,  epe.  avpje  vnlt-je  e  simili  7,  e  purtaju  temejti  ecc.  63, 
'tutta  la  qual  serio  cfr.  senese  Oorra  1.  e.  537;  fiAÌUmln  bst.  fristiri  llK, 
tra  listra  aneostrìt  ecc.  141,  hatraUffa  cataletto,  akamut  squama  eoe.; 
na  61,  ancun  bst.  ancuoe  'M,  list,  tninka  158,  an^unia,  ma  per  tnitisé 
13V;  8§atnbeUn  sgabello  con  ravvicinamento  a  gamba;  Qrémbulu  o 
>wju  113,  calambella  cm.  éalanibedifi  155,  hu^ombaru  158,  bst  amfrw 
Iraxa,  ^etnbiplu  grembiale,  —  801.  Sass.  Occorre  IVpitesi  di  -i, 
ohe  nei  comuni  npi  voi  dabboi  s/»!  *se8,  sH  sex  ecc.,  altresì  in  mam- 
Inuiiurai,  £1  è,  e  nello  voci  uscenti  in  cons.  :  §dHisi  illis,  Usi  [Hjlis.  Di 
funi  to,  trt'ni  tre,  e  parmi  anche  in  uni  dove,  *u'  +  ni.  —  Gali, 
gii  esempj  di  ragion  comune,  ancora  qualche  caso  di  -ni:  éammani 
iammd,  gm  è,  igni  te,  rgnì  ru,  peroni  28;  ancora  tid  se:  sid  fu  so 
Córso.  I  soliti  esempi  di  -i;  e  per  -d:  jjerkaf,  kummed  Frequente 
Cam. -ntf  om.  -ni:  avcinr  {avi  +  ne)  ora,  villnne  kusine  cosi,  habane 
più,  w>n»  voi,  e  negli  inf  :  amane  amare,  sentine  ecc.;  on.  reni 
mi  manwuim  funi  fu,  eni  è,  (reni  teni,  huini  ijui,  vinini  venire  ecc.  — 
concresciuti.  802.  Dell'articuto  sono  osompj:  crs.  Ia:zu  88,  lùam 
tu  tutnbreltu ,  lagu  agio  ;  om.  luciminu  gesmino.  E  all'  incontro  ab- 
ito di  I-,  p«r  r illusione   che  vi   si   avesse   l'articolo:  sass.  i^/»»nAa»iM 


fon  si  può  disgiungere  questa  voce  log.  dall' it.  iresca  di  i-ui  ha  il  si- 
ito  ;  e  nulla  ha  essa  che  far<>   con   la  ap.  (arascd  figura   di   sorpe  di 
yae,  con  cui  la  confonde  THofm.  ItiO. 


188  "^^^^^^K"  Ouarnerìo, 

96,  era.  arifglu  orifglu  72,  osmarinu  HO.  —  Dilegui.  90&  Sass,  Aftm 
di  atona  inUiala:  rilqsu  90,  madoni  100,  mulca  \01,r\§amu  l^fò,  ìiamI 
figura  iuflagliie,  ecc.;  ettliasi   di   protonica  o   postonica:  62;  iiji»- 1 
cope:  dina  e  i  vocativi  yampa,  matntna  aire  mamma  sirt«tia,  ecc-.ollf»^ 
gl'infiniti  nm.  3t9.  —  Gali.:  licca  24,  cedda  72,  rilgéu  90,  cf/pK  15,ifi« 
statiali  134,  suniìa    174,   nata  anatra,  frisiqni  afflizione,  [vaitoni  a^a«)M 
cavallaro  log.  basoie]^  ecc.;  è  aforesi  di  sillaba  iniziale:   n'tparu  12,  Par, 
prgska  62,  sleddu  02,  branu  branili  60,  ecc.;  e  infine  dina,  i  Tocatirì  • 
griiirmiti.  —  Còrso:  stintu  23,  razioni  orazioni,  ecc.;  fi-usteru,  kerk.ernil\ 
(ard.  harriQera),  vranata  primavera,  fraska  poltri*  ecc.;  fpr^o  brcske  harka 
62,  salcu  165,  ecc.;  o  Aumd,  mtVué,  vabusi  babbo-zio,  zio  paterno,  duttò 
cfr.  inf.  219.  Noi   peggiorativi:  sfacciate,  simmó  scemone,  ecc.  Nei  iuip|».d 
assù   cecie   (=  ccccekhu)  frencc  itili   tnar'x  tnaddaié  g'isé  gittf 
pù  ecc.  —  Metatesi.  804.  Sass.:  cobbu  30,  co§ga  33,  piuvaru  42, 
yutnpd  IfMJ,  ecc.;  preddusanxilu  \\i,  drammi  33,  frati  46,  pran/ii'  \2f*,drit\ 
142,  hralpuddu  167,  krabba  -ittu  -agifu  187,  frailni'/yit  fribt>ag<ju  iyl,rfrni 
fredda  preddu  vrgddu  182,  ecc.;-  puddreddu  24,  /Mn<»m*{  56,  hiìinni 
iipinhamt  96,  il[ip§i)amit  158,  diddi^rddu  mignolo,  iMdnhiibtn  106,  wt- 
Gall.:ptV/'^'a  108,  c"o66m  106,  ecc.;  drummi,  preska  62,  prii;p«)«yi,  Aafay/d 
109,  (/r^sta  142,  /Jroj/d  167,  brutqni  drs'Hu  182,  ^atAd  frsbba  191,  /Vuniiiiii 
formiche,  drikkettu   decreto,  inijraulà  ingarbugliare,  ecc.;-    kiiina  88, 
alinku  96,  infrincf  interi^inare  191,  Aa>na;$inu  magazzino,  cilaka  cicala,' 
—  Còrso:  gesnlmina  75;  bst.  infulensa  influenza,  perua  50;  /(/■MT'a  31] 
drenti*  frebba  ecc.,  bsL  spatiMrnafM  epe.  5p«(Mr»tatM   182,  bst.  treatu.ov 
akrupini  scoprire,  ecc.;  skuntcrnata  (con  inserzione  di  n  per  avvicinimenlo 
al  prefisso  kun-),  stahka  tasca  come  noi  genov.;  rustinku  56,  §ràdipa 
Vida  Mt.  42.  —  805-  Sass.  E  metatesi  di  vocale  in  bi^ddu  104,  cdJi 
155,  kummoni  communis  branco  di  pecore  o  di  porci,  non  senza  inda 
analogico  dei  tomi  in  -oni,  cfr.  log.  o  mer.  Arch.  Xill  118;  inoltre  àn 
niii  limbgnia  81,  coi  quali  passi  dniusdinu  asino  130.  —    Gali.;  iMf* 
dunid  =  diund  digiunare.  —   Córso:  bigtu.  —  Etimologie   popoUri 
incrocìamenti  di  voci  diverse.  206.  Sass.  Prescindendo  da  nuli» 
it  meUimano,  pedanoni  e  ttutnanoni^  si  richiamiuo  qui:  gnnguUtti  \it,\ 
ragyu  less.  s.  v.,  sir^nu  less.  s.  siriuà  ecc.  —  Gali.:  knpuiniddu  102,1 
kamundu  131.  —   Córso:  canuya  25,  mandarinu  55,  brunaga  91,  mal 
133;  karamusa  cornamusa,  bucei-tola  lucertola  con  avviciuamonto  a 
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§  H.  APPCNTI    MORFOLUOICI. 


Nome. 


207.  Sass.  Determ.:  lu  la,  li;  di  Ut  di  la,  dì  li', 
eht  n  la,  a  li\  da  lu  ecc.;  in  In  i'  lu  i' la,  i'  li',  kun  la  ku' lu 
lu'la^  ku  li]  pa  Ih  pa  l,  pa  la,  pa  ti;  ecc.;  indeterrn.:  un  una. 

rall.  Gli  stessi;  carattoristico:  ilh(  ilia  ìlli  nel  nella  ecc. 
—  Còrso.  Nella  varietà  csin.  predomina  tt  a,  i  e  e  pari- 
roeDti  nelle  prepos.  articolate:  di  u  o  d'w,  di  a  o  d' a;  a  u,  a 
a, a  i,  ecc.;  ku  m  o  k'  «,  kit  a  o  fc'a,  ku  e  ecc.;  pe  u  pe  a  ecc.; 
nel  epe.  invece:  b(  la,  li  le,  di  Ih  di  la,  pe  !(f  pe  I,  pe  la,  kun 
Ut  ku'lu,  kun  la  he  In  ecc.  Questa  forma  è  pure  la  più  comune 
aell'om.,  dove  il  pi.  li  è  d'ambo  i  generi;  però,  in  qualche  va- 
rietà, ancora  qui:  uà  e  simili.  Molto  diffuso,  nelle  combinazioni 
articolate,  inde  per  in:  csm.  inde  u  o  ind'u,  inde  a  o  ind'  a^ 
indi'  i  0  itid'  i,  nel  nella  nei.  Anche  n' u  n  a,  ni  ne,  da  inn  u 
«n'a  iVm'i,  che  sono  forme  positive  dell' om.  v.  nm.  151,  dove 
tornano  ancora  n'  u  n  a  ecc.,  oltre  che  indù  lu^  inda  la,  ittdu  li 
t  nu  lu,  'nu  la,  'nu  li.  Per  Tom.  nolevoli  altresì:  adda  allOy 
tUddu  dello,  indi  dd'  nel,  v.  nm.  102.  lodeterm.  un  una.  Va- 
lietà  als.:  o  a^o  =  ao  al,  on  un;  imV o  nel,  ind'on  ind'  ona  in 
un  in  una,  n'  n  nel,  ecc. 

Met.\plasmi.  208.  Sass.  Qualche  l'aro  caso  di  feminili  di 
hna  in  prima:  frehba  pallia  lon^a.  —  Gali.  Più  frequenti  i 
'^minili  di  terza  in  prima:  ap'i  frflhha  pesta  turj'a  lussa,  faniu 
Ul.a  fantu  drudo  -a,  funa,  ankùtina  o  atkptina,  piùmmica  ecc.; 
^M  quali  i)assi  la  kana  la  cagna.  —  Corso.  Ancora  più  nume- 
■osi  gli  esempj  (cfr.  lucch.  Pieri  XH  161):  anJcndina  apa  dota 
h^a  noàa  padula  pella  peca  puéa  priggima  loftsa  ecc.  o  an- 
k^om.  frebbn  funa  legf/a  lila  ecc.;  inoltre  maschili  di  seconda 
^hrz&:  fumine  come  in  altri  dialetti,  epe.  ferale  murtale  6  III; 
^ìer  ultimo:  mana,  come  in  Toscana. 

Plurale.  209.  Normale  pel  sass.  e  gali.  V -i  di  seconda 
rteso  a  ogni  genere  e  declinazione  :  sass.  la  lin^a  li  Unfji,  knjhi 
9cci  muleri  pastori  ecc.;  e  parimenti  gali.;  intatti  natural- 
Bnte  i  nomi  in  -ai:  li  viriddai  e  simili,  e  gli  ossitoni:  li  viljm, 


Guarnarlo 

H  re,  ecc.  —  Còrso.  Nel  csin.  e  epe.  Y -i  di  seconda  è 
pel  pi.  raas.  e  V -e  dì  prima  pel  fera.;  lì  ocelli  omini 
ffnadani  ecc.,  le  /nane  mani,  kastane  dite,  g'enle  (sng.  g'enla\ 
radice  t'fdle  ecc.  L'-t?  talora  si  propaga  ai  masc:  li  tviW,  ortó 
orti,  Ielle  tetti;  ma  nell'om.  è  -i  pei  masc.  a  fem.;  ciwMfi  <k 
polle,  porli  porte,  mulini  pastori,  kaleni  bracci  donni  p 
fttelli  mani  (anche  sng.  una  mani)  ecc. 

Generi  e  casi.  310.  Sass.  Prezioso  cimelio  del  neutro  yl 
rale:  pittórra  pectora  pelto;  e  apparente  incongruenza  di  gì 
nere:  la  risa  U  riso,  —  Còrso.  Caratteristico  dell' om.  è  1' 
dersi  dell' -«  di  neutro  pi.  al  pL  degli  altri  generi  in  ogni 
clinazione:  H  annedda  korha  korra  dita  fraledda  jorna  lai 
loka  oc  e  a  pékura  xfaz^a  fiora  boja  frela  nozsn  ecc.,  cfr. 
lucch.  Xlir  162;  con  qualche  esempio  pur  nel  csra.  :  li  trippa, 
li  ki'ltella;  accanto  ai  quali  ricordo  la  fi'ase  (non  specifica, del 
resto)  ttnn  e  hera  non  è  vero.  Incongruenza  di  genere:  la  i«K 
menla  querela  giudiziaria,  pozza  pozzo,  ora.  votnara  ecc 

Composizione  nominale.  211.  Sass.:  manimonkulu  sei 
mani,  mammojfana  orfano  di  madre;  kodditollhu  cullotorU). 
Gali.:  kapitdtati  capovolti.  —  Còrso.  Assai  numerosi^ 
e^empj  :  kapioana  kapiardiia  [ora.  kapimuzza^  senza  testa  ni 
senso  di  'senza  marito',  facàitondu  <jamhhtoriu,  dilidic'cukk* 
lata  dalle  dita  snodate,  manioella  dalla  mano  bella,  oin,  face 
vizza  peditnìjiori,  maskirossa  dalle  guance  rosse,  detto  d«lli 
mela  colorita,  inmbaboja  uccisore  di  buoi,  ecc. 

Suffissi  di  derivazione.  212.  Citiamo:  l.-ale:  crs.  fcewfll 
famìglia  patrimonio,  akkasalata  donna  di  ricco  patrimonio,^ 
tale  Q  diminut.  ktdlalifft  pezzo  di  terra  vicino  alla  casa  che 
suol  coltivare  ad  orto,  g'arg'ali  171,  lucinale  lucignolo  e  fc 
occhi,  nidikaie  endice  guardanido,  pacale  poggio,  undalt  t 
ronte^ecc. ;-  2. -anku:  cvs.  kalanka  piccolo  seno  per  ripal 
delle  navi,  e  kalanke  ni.  in  Yl.  82;  cfr.  Arch.  VII  494  598> 
3.  -inku  per  significare  aliitanto  di  un  paese:  sass.  frunni 
abit.  di  Bosa,  susxiìikti  abit.  dì  Sorso;  erg.  alesaninku  abìL 
Alesani,  kerdinka  ab.  di  Cardo  vili,  presso  Bastia,  brandm 
ab  della  pieve  di  Brando,  orezzinku  ab.  della  pieve  di  Oi 
pumuntinku,  che  abita  'post  montem ',  al  di  là  dei  monti, 


Il  sassarese,  il  galltira.se  o  il  córso.  Il  [ironome.  191 

'al.:  kasinka'f-    4.  -one  caratteristi  cu  nel  crs.  {ler  la  deri- 
Tuzione  dei  diminutivi  (cfr.  Arch.  VII  434-5};  csm.  -om*,  om. -oni 
W.  famil&ne  famigliuola,  fraleddonu  fratellino,  e  simili  j  ma 
che  senza  che  vi  si  senta  la  funzione  diminutiva  :  hifone  coffa^j, 
k&rte  focolare,  emione  spalla,  piìqae  UuTelto,  ecc.;  om.  ha- 
N  nonno,  mammoni  nonna,  sucenmi  suocero,  fukoni,  nr- 
»i(,  acifldonu  uccello,  piìnni  e  -Q/iii,  puilonu  germoglio  pol- 
e,  aaJekiUonu  mendicante,  cos'i  detto  dulìa  bisaccia  o  sacchetto 
porta,  arcibabboHu   bisavolo,  ecc.    Nei   nnpp. :    lnciJcfjnu 
Hgnu  ecc.   Awerbj  :   hat.  penculoni  penzolone,  «irm^tom 
strasinone)^  cfr.  oni.  allredoni  avantieri.  Non  m'è  chiaro 
anone  angolo.  Ancora  hsi.  pì'i'iiiccone  pruneto. 

Pronome. 

ONALi.  213.  Sass.:  tìju  mi  mij  di  me  a  me  kun  meijf/H*f 
tuli  te  di  le  kim  tcjQuj  se  si  edda  -a;  npi  i'>pi,  sddi  illi, 
?'Ww  illis,  d'eddis  di  loro,  kun  eddis  eddisi  ILsi  201;  in  elisi: 
MI  ti  siy  3Ì  ecce  liic  a  noi,  ci,  hi  il)i  '  a  voi,  vi,  gli,  a  lui,  a 
lei;  Ih  la  liy  ni  inde  ne,  di  questa  cosa  o  di  Questo  luogo.  Nel- 
l'affissione, ti  si  riduce  a  -ddi  come  nella  combinazione  debole  j 
ai  fa  hi  nella  combinazione  debole,  ma  vi  nella  forte.  L'ac- 


Ki 


to  cade  sempre  sul  primo  dei  due  pronomi  affissi  alla  forma 
Verbale;  e  cirwi  le  geminazioni,  parleranno  gli  esempj.  Avremo 
4uiique  :  minn  andò  me  ne  vado,  pónimi  sdrramij  torrammiiu 
tornamelo,  dam/nila  dammela;  ti  doijfju  ti  do,  m'jljyraddi  mó- 
tJ,  kabnddlnni  c;ivatene,  pesaddinni  alzatene,  rididdinni  ri- 
f,  ceniddinni  vientene,  caiddinni  vattene;  zinn  andemmtf, 
.odiamo,  dbbrizi  aprici,  paldaneggaii  perdonaci,  daizìlii 
>,giUaiiHtt  gettacelo,  polpaizira  pòrtacela;  kunsuleddild 


si  il  D'Ovidio  IX  79  e  il  Salvioni  Krit.  jalireabor.  i'.  roiii.  phil.  I  lv»f, 
pel  lorab.-vcn.  ,i7tf  nolla  stessa  fuuzioii';;  ma  altrtmeuti  il  MarolioHÌni 
rom.  Il  15  e  il  M.-L.  it.  gr,  211.  Quasti  olnotta  che  ibi  può  dare  nel 
tti.tioìo  I  6  non  hi,  e  ciò  è  vero,  trattandosi  di  b  tra  vocali;  ma  qui  può 
ritenersi  che  Vi-  di  ibi  sia  ben  presto  chdulo  por  la  condizione  atonica  in 
ni  la  particella  di  solito  veniva  a  trovarsi,  e  il  b-  (o  u-}  entrava  nell'ana- 
0gia  del  b-  (v-)  di  òos  vos.cìop  del  pronome  a  cui  [ijbi  ara  priiniera-^ 
BMtonfmto. 


consDialevi,  kinDpareffifibinni  compratevene;  dìoilti  rii 
rìlu  daglielo,  diddibflic  diteglielo,  deddihila  dategliela;  Idssalu^ 
diddili  ditele.  —   Gali.:   eu  mi  me  kun  mekWj  tu  ti  (e  ku» 
ieku;  iddu  <i\  noi  vgi  iddi',  le  stesse   forme  del  sass.  in  elisi, 
tranne  ci  ecco  hic  in  luogo  di  zi.  Il  e  di  r/,  sia  nella  fiinzìooc 
di  2'  pi.  sia  di  3*  sng.,  cade  nella  combinazione  debole,  raentrtl 
resta  intatto  nella  forte.  Avremo  dunque:  arriketimilli  {»ortit»-j 
meli,  poUamlUi   pòrtameli,   bokafillu   levatelo,  hokaJìnni  lèra-] 
tene;  paUlimaci  daccilla  daccelo,  ìampemmuciUu  gettiAmocplo, 
g'cliaélilu  gettacelo,  isimmuélnni  esciamcene;  dUiiUu  diteglielo, 
detiilla  dateglielo,  diollht,  diglielo,  oindirìllu  venderglielo,  las^ 
savilla  lasciargliela;  pisendisìnni  levandosene,  bokanlUu  leu- 
nelo  ecc.  —  Còrso:  e«  e\  ma  eju  in  posizione  enfatica:  rag\\ 
da  pieng'e  e/w,  e  talora  anche  iu  nel  epe.  e  om.  aj,  me  a  ms\ 
kun  meku  ecc.;  tu  als.  (o,  te  a  le  kun  teku;  ellu  -a  om.  iddn\ 
-a,  a  elhi,  ecc.;  sg  a  se;  uq'  yj?'  elli  om.  iddi;  forme  in  clisi:| 
mi  li  VI  ci  ne  om.  ni,  la  la  li  le,  g'i  gli  a  lui  a  lei  a  loro  19'A 
ora.  zcv.  in  posizione  enfatica  a  mia  a  Ha  a  sia  raihi  tibi  sibi| 
22,  ma  nell'atonica:  mi  li  si]  e  qui  si  tolleri  l'imperson.  omnvii] 
p.  e.  bst.  pmmu  si  resta  un  pocn  a  chiecchiet'd  Le.  224.  P«r] 
le  forme  in  elisi  è  da  notare,  elte  lu  la  li  le  precede  senif 
l'altra   particola  atona   pronominale  in  cui  s'incontri:   li  Mi 
lampa  me  li  getto,  lasàfelumi  ecc.  Altri  esempj  d'aflissìone:  iìt-i 
sinami   vnìUene  nj itene  esséndusine,  kullémuóine  scendiamo- j 
cene,  kuildlei^ìne  anddleoiae,  la  mai  fattu  ecc.,  oro.  ininni  tinm 
ninni  ecc.  Con  l'infinito:  taìammi  prifjallu  falli  dalle  kullaéci, 
kampacci  tumbassi  s^allissi  inorgoglirsi  'metter   gallo',  ecc.;] 
tenessi  avvidecci,  pudetli  poterti  ecc.;  ma:   tóndemi  tosarmi, | 
thìQ'emi  tingermi,  piénffeti  piangerti,  pérdeli  krèdesi  éssesi  és- 
sesine  ecc.;  e  nell'om.  manca  sempre    la  doppia:  dali  dai"gli,i 
bannalif  come  vedami  vedermi,  vedasi  vedersi,  ecc.  —  Possbs-  j 
sivi.  214.  Sa  ss.  Innanzi   al  sost.  e  con  l'articolo:  me'  /p'  so 
per  ambo  i  generi  e  numeri;  dopo  il  sost.  o  in  funzione  sostao- 
tivale:  meju  -a  mei^  ipju  -a  /j>i,  5f>/«  -a  spi  [la  s*;»'  mule  ri  ^  U 
mamma  meja,  lu  doju  e  lu  we/w],  ngìpru  -a  -i,  vf^lpi^f  d^ed- 
dis.  —  Gal!.  Nel  primo  caso:  me   k/  .?p',  nel  secondo:  me\k\ 
-a  'i  ecc.  [/a  ine  matnuia,  l'anitna  mea],  nQstru  vgstru  ecc. 
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jÒv$o.  Ancora  nella  prima  funzione:  me'  ig'  si/  per  ambo  i  ge- 
neri e  numeri;  nell'altra:  meju  -a  e  anche  mea  mei]  tQja  -a 
ìi^i\  a^u  ecc.;  nostru  vpstru  epe.  nossu  vpssu  om.  ìiosu  -f  vosu 
-«.Notevole  è  mio  d'ambo  i  generi  e  numeri,  di   tutto  il  csm.; 
nel  epe.  o  bst.  mo  d'ambo  i  gen.  e  num.,  sempre  Ira  l'art,  e  il 
tostala  mio  vita^.  —  215.  Còrso.  Ai  nomi  di  gradi  di  paren- 
tela i  possessivi  di  1*  e  2*  sng.  sogliono  aderire  in  elìsi:  mdm- 
mata  mamma  tua,  bàhhitti  babbo   tuo,  baMnhtzhi    (no  zio   pa- 
terno, mazia  mia  zia  e  simili,,  cfr.  per  altri   dialetti   M.-L.  it. 
gr. 214.  —   Dimostrativi  e  relativi.  216.  Sass.:  kHl>u  -a  -i 
questo  -a  -i  -e,  kissu  codesto,  kùfdu  quello,  i<txu  ipse,  ilpu  iste, 
mai§m  indecl.  stesso;  lei  kti   iiiase.  o  fera,  per  jwpsona   e  cosa, 
relat.  e  interrog.;  kas.ti<:ia  qualsisia.  —  Gali.:  kislu  kissu  ecc. 
—  Córso:  kueslu  oppure  stu,  kuesfiu  oppure  su  sa,  si  se,  kuelht, 
.v«,  (lellu  desso;  ki  ke  per  ambo  i  gen.  e  num.,  interrog.  ki 
kiu7ikue  kualtrnkne  ecc.;  neutro:  co  éoke\  om.  ktmlu.  kià^fflu 
0  'ssu  'ssa  ecc.  —   .\ggbttivi  pronominali.  217.  Sass.: 
ru,  alpHltantu  duninm,  neutro  indeclìn.  dtiìin  34  ogni  e  ta- 
anche  'grande,  cosiffatto':  m'a  duihlit   duna  berti  mi  ha 
certe  pere  cosifTulb-;  kal>ìii  kahìiiwìii  al{junu  /nsunu  188; 
'0  indeclin.  nudda]  kantit  tantu  ppffOn  Iroppa  tuttu,  ecc. 
Gali,  altu  182,  alh'iUaniu  dunnnnu.  kalki  alf/untt  ìùsunw, 
niu  tanto  Arch.  VII  586  n.  e  Vili  396  n,  ecc.   —   Còrso: 
oni  sing'uni  bst.  song'uni  singuruni  114  ognuno,  kualki 
IkiduìKt  kualkicosa  alkunu  niisunu  ninimu  9,  tmi  poki  al- 
i  p«.>cbi  cfr.  friul-  .Ascoli  li  442,  nuUa^  bst.  tmnda  (che  forse 
T*  ripetuto  dalla  ragione  stessa  che  l'Ascoli  XI  417-8  assegna 
tXì'it.nienie;  per  nun  non  v.  nm.  27);  certu  certuni',  veì'unu] 
tftnlu  kuantu  lamanlu\  fuUu,  tvemindui  fm.  treìnirnluje  e  tì-am-'j 
Om.  <i///v<  zcv.  attni  urini  danni  inni  dinni  34,  lidi'  innunu^ 
karki  kavkidunu  karkikosa  nuddaj  baronn  veruno  35;  ecc. 


fr 


'  Non  manca  nel  vóceri  qualche  e3nin|iio  ili  mio  tua  sua,  tua  saranno  in- 
filtrazioni lettararìe.  * 


Verbo. 

Tipi  jjelle  conjuuazioni,  218.  Si  riducono  a  due,  porcké, 
tranne  airinf.  e  al  [)rt.  jiass.,  è  normale  il  passaggio  dei  vrb. 
in  -èro  ed  -òro  nell'analogia  di  quelli  in  -ire.  —  Infinhi*. 
319.  Sa$s.  Quantunque  nella  flessione  avvenga  la  fusionu  on 
accennata,  pure  ntm  manca  qualche  inf,  che  inosti'i  l'-é:  afte 
óid(i'  sahbe  fi  insieme  pudde.  Nel  gali.,  oltre  i  precedenti,  an- 
che: ptisaide  line'  kride  kade,  e  altresì  qualche  transfuga  ilelk 
quarta:  vine'.  Nel  cftrao  non  si  distinguo  tra  -ère  -ère  «hI 
-ire,  sempre  avendosi  l'accontt)  o  la  desinenza  che  spettano  dJ 
-é[rej;  onde:  kore  currere,  diftkore  leg'e  perde  pieìuje  sk.-U€ 
sparg'e  oince  ecc.  ;  ffode  pe^'Siiade  ride  leuìnie  ecc.  ;  m^re 
jìale  dprme  sente  vene  tìeste  ecc.  Nell'om.,  l'uscita  è  in  -a  (cfr. 
nin.  210):  essa  accenda  korra  cada  ftiffgd  pietKfa  o  picfih-: 
pioDa  ispinna  tiniia  oendaj  alte/ia  ohtinere,  rida  lemma  /V'-  . 
mora  apra  esa  senta  vena  '.  Quanto  all'epitesi,  csm.  -ne  oni. 
-ni,  che  occorre  cos'i  frequente,  v.  um.  201.  —  220.  Participio  di 
PERFETTO  K  GERUNDIO. —  Sass.  Fonno  deboli:  kaduddu  e  pui 
kagynddu  (inf.  knggi  cadere),  pfdjnuldu  piazudda  rindudd't  ecc. 
Tra  il  forte  e  il  debole;  illtérridH  steso,  tnòbiddu  mosso,  che 
son  nella  ragione  del  log.,  Ascoli  li  432  n.  —  CtalL:  piaèuiu. 
lig'g'itlit  vindulu  kris(dii  hvnnisulu  kumparutu  sig'tUu  (ra- 
dutu  ecc.;  e  da  vrb.  di  4':  isntu  [firutu]  paltutu  vmtUu  pi- 
slulu  ecc.  E><omplari  forti:  preste  t§nla  ecc.  —  Corso:  kunisnl» 
kridula  riceoi'lit  oalulu  ecc.;  persa  stesit  messu  inlesu  ecc. 
Per  la  1"  cooj.  frequente  la  forma  uororciata:  kassu  cassato, 
pesku  pescato,  tomba  ucciso,  trooii  inhindéku  o  inbindikH 
Ori.  262,  VI.  109  invendicato,  ora.  bttskn  buscato  trovato,  koM- 
ptHt  Inmbir  ecc.  —  Pei  gerundj,  v.  nm.  4.  —  231.  Circa  le  de- 
sinenze PER.SONALI  non  accade  avvertire  se  non  la  vocale  al- 
l'uscita della  2"  e  3'  pi,,  che  è  i  pep  entrambe  nel  sass.  gali.  <* 
crs.  om.,  mentre  il  crs.  csm.  e  epe.  ha  <.•  nella  2"  e  m  nella  3'. 
—  222.  Indicativo  presente.  —  Sass.  Frequente  la  guttural»' 


'  Fa  assoluta  eccezione  la  varietà  di  zuv.,  che  anchi»  coas^rva  Tantie» 
sillaba  finale:  andnri  iLìri  slari  sapiri  ciJiri  culiri  nturiri  ecc. 


sassarese,  il 


llurese  e 


agic.i  nella  l"^  prs.  sng.  (v.  i  nmm.  230  232):  sotjtju  sono, 
';)?/"  i'/>C'.'?.'/M>  *(?.'?.'/'*  so,  refiQìf,  btfjf/n  bevo.  L'o  di  fazzii  faccio 
dipi^nden'i  forse  da  forme  come  sqi^ìju  e  simili;  e  su  faii  facit  e 
Aiiì  (licit  saranno  foggiati  t/«ii  da,  ilpazi  sta,  e  ?)iii  beve.  — 
Sali.:  aqku  dQku  stola/,  xoJnf  cikn  biìm  deku  pjccu. —  Còrso, 
[ancano  al  csm.,  ma  nelTom.:  dohu  viku.  Specifich'?  della  va- 
(li  zcv.:  soju  sono  6  so,  doju  do,  voju  vo;  e  comuni  a 
0  il  csm.  alcuni  pres.  ind.  e  iraperat.,  derivati  con  la  gutturale 
logica,  susseguente  a  ì,  r,  n:  falf/n  .scendo  da  faldy  morfftt 
in  tutta  l'isola,  summenffa  semina  Mf.  95,  shultonf/u 
ittono  Le.  228,  kam/ninf/e  cammina  ìmperat.  2^*  prs.  sng.,  oltre 
fìi  tenQu.  come  nell'it.;  oni.  kurf/ti  corro.  —  223.  Un  par- 
ilare  dove  fonologia  e  morfologia  si  confondono,  per  dirla 
con  l'Ascoli  II  151  n.  e  398  (v.  ora  M.-L.  II  §  203),  ò  l' infis- 
le  palatile  nel  pres.  indicativo  (sass.  r///,  tnip.  g'g'  clng.  ce, 
g'  0  (.*,  cfr.  nm.  108):  sass.  nppeddriijegga  da  appcddrig^à, 
iìegga  kujuhetjga  minimegga  dwneggani  itbharegga  ecc.; 
.ì)uciicca  da  bnéid,  kumpaì'ig'g'u  Uarig''gi  sunnng''g''a  ecc.; 
dis'<ìip€g'a  dissipa,  lapideg'i  kalóècinu  calpestino  ecc.  cfr. 
.577;  si  estende  anclif^  al  cong. ,  imper.  o  inf.  :  bst.  kac- 
g'if  millatUag'g'd  ecc.  —  224.  Lmperfp.tto.  —  Sass.  Le  voci 
analogiche  del  pres.  si  propagano  talora  all'impf.:  d<iz!a  ilftazla 
esimili.  —  Gali.  Talora  vi  si  continua  l'infissione  di  cui  era 
dianzi  parlato:  tmp.  dag'g'ìa  clng.  dacc'f'a,  andag'g'ia  stag"- 
gia.  —  Còrso.  Nulla  di  notevole,  se  ne  togli  l'epentesi  di  j 
ncirora.  e  nel  epe.  (cfr.  nm.  52  o  63):  hanfdjn  aljn  ecc.,  pin^ 
tdje-dje/nu-djele  -àjenK,  ace'je  o  aije,  facèjenn  ecc.  Isolato  d^ja 
dakm  nm.  4.  —  225.  Perfetto,  —  Sass.  e  GalL  Non  soprav- 
Tfve  che  una  forma,  quella  col  carattere  sibilante;  -s'i  {-cs'i  -is'i), 
che  lia  attratto  nella  sua  orbita  tutti  quanti  i  verbi.  Ora  però 
[  nella  viva  parlata  va  prendendo  il  sopravvento  il  prf.  composto 
Hri  'essere'  o  'avere'.  —  Còrso.  Le  forme  deboli  son  nelle  ra- 
^■mi  dell' i  tal.  -ai  -avi  ii  -ivi;  nel  epe.  e  in  qualche  varietà 
^n.,  come  nel  Niolo,  con  l'epentesi  dì  .;":  purtaju  (emeJH  kri- 
defu,  ni.  kastkaja  ecc.,  cfr.  nm.  63.  Forme  forti:  inlesi  spesi  e 
aimiJi,  ni.  itilesu^  kontii  morsu-  pif^n^i  granai  ecc.;  vidi  bfjbbi, 
pQbbe  jKjt^  ecc.  Frequenti,  nel  Ijst.  segnatamente,  lo  forme 


aiialogiclio  foggiate  su  iledi:  bulede  volle,  stedi  steiid,  fede 
fece,  arrioedi  piledi  hindedi  pinsede  ecc.  —  226.  Futuro,  — 
In  tutti  0  tro  la  formazione  normale;  ma  non  mancano  traccie 
di  futuro  con  l'ausiliario  *  avere'  sciolto  e  jireposto:  sass,  aggti 
a  di  dirò,  abcddi  a  inlrd  entrarete,  tmp,  ag'ffu  a  di\  a  a  bai- 
iizd;  crs.  ora.  ag'g'ic  a  piddà,  ag''g''ii  a  smintd  dimenticherò^e 
simili.  —  227.  Congiuntivo  presente.  —  Sass.  Caratteristia 
del  modo  è  ^ia,  comune  a  tutti  e  due  i  tipi  della  conjugazione, 
con  l'accenlo  riti-atto  nelle  due  prime  voci  del  pi.:  finia  f'hiiami 
finiaddi  fìniani.  Tipi  analogici  pjropagatisi  dalla  1*  sng.  del 
pres.  ind.  :  dof/ffia  iljiof/gin  reggiu  bùjtjia,  fozzia  ali.  a  fazzia, — 
Gali.  Ancora  Ha,  ma  nel  trap.  si  tende  a  es[)uugere  l'a,  in  ispeci» 
nel  pi.:  finia  flnimi  finUi  finini}  secondo  il  pres.  ind.:  [molgdt 
6n  e  81],  vpddia,  viki  biki  deki^  focca,  —  Còrso.  Pur  qui  qual- 
che forma  analogica  :  bst.  raijn,  oni.  nifìii.  —  228.  Gong,  imper- 
fetto. —  Sass.  e  Gali.  Anziché  la  desinenza  nonnaie  -essi  o. 
-issi,  assume  talora  Y-ussi  delTausiliare  'essere',  e  cosi  questo^ 
come  gli  altri  verbi  aggiungono  la  caratteristica  del  modo  *ia^ 
projn'ia  del  cong.  pres.:  fìhaifi  aùssia  ecc.,  come  parimenti  la 
possono  affiggere  le  forme  rt^golari  :  inlre'ssia  vulissia  ecc.  — 
229.  Condizionale.  —  Sass.  e  Gali,  Unica  forma  quella  in -w, 
ma  pur  comune  la  perifrastica  con  dia  doveva:  dia  abe,  diaddi 
abe\  avrebbe  avreste.  —  Córso.  Prefurisco  la  forma  -te,  ma 
non  del  tutto  spenta  nella  3*  prs.  sng.  e  pi.  e  1"  pi.  l'altra:  -eU 
'èbemu  -ébemij  special  meni  e  nel  epe. 

PAR.4moMA  DEGLI  AUsiLiARj.  230.  ^esseve^j  sass.:  inL  me 
o  asse'j  prt.  itpaddu;  gev.  sondi',  ind,  pres.  so§0ii  sei  e,  semtnu 
seddi  SQ'f  impf.  era  eri  erOj  e  rami  e'raddi  erani;  prf.  /W« 
per  le  tre  del  sng.,  f usi/ni  ftìsiddi  ftìsini;  fut.  saragga  sarta 
o  sare  mrd,  saremmu  sareddi  narnni;  cong.  pres.  sia  si  .^ifl) 
siami  siaddi  stani',  impf.  fiissi  per  tutto  il  sng.,  fussimi  fut- 
siddi  ffisnni,  ma  volgarmente:  fùssia  fàssiann  fùssiaddi  /*•*«■ 
sianij  cond.  savia  sarilpi  savia,  sariami  saviaddi  sariani',— 
gali.:   esse,  slatti,  es&endì',  snku  se  e,  semmti  seti  soj  era; 
fus'i'f  sarag'g'ic  clng.  savaccu,  sare'  sarà;  sia\  fussi;  saria\-^^ 
c6rso:  esse  ora.  essa  o  èsseri,  slalu,  essendu;  so  oro.  zcv.  jfojw,, 
si  e,  seminu  om.  simmu,  seti  om,  siti  e  anche  eHCf  sonu  o  so 


il  gulluroB'j  e  il  córso.  Il  verbo. 
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eru  eri  era  eràmu  e' rate  e'ranu,  epe.  ere  érele  érenu  e  coi 
jgT-  ppostelico  ffere  (ferenu  ecc.  v.  nm.  79,  om.  eràmi  é)'ati  érani; 
fui  fusti  fuj  fummii  faste  funu  o  furnu]  sarac  u  sarag'u  o 
sei'ag'Uj  sarai  o  scrai  om.  saréj  saràj  sia^  fussi'j  saria  o  se- 
ria j  saresti  o  seresti,  saria  o  sarebe.  —  ' avere' i  Sass.:  ahe\ 
auddu,  abendi;  aggu  ai  a,  abemmu  abeddi  ani\  abia  abii 
^bUif  abiami  abiaddi  ahiani;  ahis'i  ahis'ilpi  abis'i,  abis'imi  ubi- 
Wtddi  abis'ini',  aharagga,  abarai  o  abare\  abard,  abaremmu 
ahoi'eddi  abarani,  oppure  agg' abe  ecc.;  agga  aggi  agga,  àg- 
Wjgmi  dggaddi  dggnni;  abissi  per  le  tre  pers.,  abissimi  abtssidi 
tI^ssìtiì^  ma  volgarrn.:  abiissia  -iami  -iaddi  -iani',  ubarla  aba- 
rilpì  abaria,  abariami  abarladdi  ahariani\-  gali.:  ae\  aidUf 
mgndif  ag'g'u  clng.  acc'u,  ai  a,  aemmtt  o  gnimUf  aeti  o  eli, 
ani;  aia  aii;  ais'ì  ais'isti;  aarag''Q''u  o  arag''g''ii,  aare'  o  are, 
ciard;  ag'g'^a  o  acca,  ag'g'i  ag^g'a,  dg'^g'imi  dg'g'Hi  dg''g'inl\ 
aissi  0  aùssia'j  cutrìu  o  aria,  aaristiy-  cArso:  ave',  avida, 
avendw,  ag'u  o  ac'u,  ai  a,  avemmu,  o  emtnu,  avete  o  eie  om. 
aveti  o  eli,  ami  om.  ani:  avia  avìi  avla,  aviamu  aviate  avianu, 
epe.  aveje  o  aije,  aiemu  aiete  aienu,  om.  «<;«;  ebbe  ébbiìw  po- 
chissimo usato;  acrag'ti  o  aoracu,  averai  averà,  averemmu 
-eie  •ami,  om,  aurag''u  aure'  auro',  ag'i  o  ac'i  om.  ag'a,  òg'amH 
dgate  dg'anu  e  anche  abbi  dbbimu;  avessi  e  anche  avissi; 
averei  -esti  -ebe,  oppure  averta  -isti,  om.  aurei  «e&e  o  auria  -isti. 
Par.idioma  dei  due  tipi  di  conjuoazione.  231.  ^ amare*] 
sass.:  ama  arnaddu  a?/ie?idi;  amu  -ì  -a  -emrnu  -eddi  Hmi; 
atnaba  -bi  -ba  -àbami  -dbaddi  -dhani  ;  ames'i  per  le  tre  «lei 
ang. ',  ame's'itni  -e's'iddi  -es'ini;  anmraggu  -arai  o  -are'f  -ara 
-nremmu  -areddi  -arani,  oppure  la  pori  frasi;  dmia  dmi  dmia 
àmiami  dmiaddi  *  dmiani;  a>nessi  per  le  Ire  del  sng.,  ames- 
simi  -e'ssiddi  -essini',  amaria  -ariljn  -aria  -ariami  -arladdi 
-ariani;  ama  dmia  amemmit  -eddi  'iani;-    gali.:  atnd  amatu 


*  Lo  Sp.  or.  1  102  dà  maneìti  por  la  2*  prs.  ang.  del  perfetto ,  ma  non  è 
ia  uso  che  noi  pnrlaro  dolio  persotio  colie. 

•  La  l*  e  U  2*  pi.  ilol  cong.  pros.  Laimo  l'accento  analogico  sulla  prima 
lilUba,  cosi  corno  Thanno  sulla  terzultima  In  corrìopondenti  persone  del- 


indic. 
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ametìdi',  amn  ameti;  amaa  -ai  -aa  -àammu  -dati  -oant;  ame'^;^ 
atnafag'g'ii  <^  amaraccu  -are'  -ardì  àmia^  3"  pi. /ii/mu;  ar'tenii 
amarla f  ama  àmia;-    córso:  atnd  oppure  csni.  amant  <m. 
umani,  atnatH  am^ndu;  amu  -i  -a  -emutu  -aie  om.  -/xfi,  kmu 
ora.  ^ani\  kaidaca  -am  -ava  -àoamu  -àoatc  -dcatw^  epe  purlajt 
per  le  tre  del  sag.,  -djemu  -tijele  -ftjenu,  om.  ìcanlaa  o  katttaja 
kantai'j  kanlai  ni.  kaxkaju,  kanlnsti  -ó  -ammu  -asle  -gnu  bsL 
•(jrmi  om.  -ijni]  kanU'rag'u  o  -acu,  -ai  -d  -euimu  -eie  -onw, 
ora.  amare'  per  tutto  il  sng.,  -eti  -ani',  kanti  per  tutto  il  sog.. 
epe.  kanfe,  kdntitnu  ^ite  ^itru,  om.  ^iU  tini;  kaula^n  -assi  -asw. 
kantaria  o  -cria,  -aristi  -arebe  o  -erlc,  knniarébemu  o  -arUnm^ 
-ariste  o  -eriste,  kanlarébaiu  o  •arienWj  kantu  -i  -etnmtt  -ale 
*inu.  —  ^fifiire';  sa  ss.:  /in/  fmidda  fingndi:  fimi  -i  4  -immu 
-iddi  'ini;  fìnta  -ìi  -ia  -ìami  -iaddi  -iani\  finis i  pel  sng.  *,  -istmi 
•ìs'iddi  -ts'ini;    finira(}yu  -irai   o   -tre,  -ird  -irvmiwt  -ireóéi 
-iram'j  oppure  la  perifrasi;  finia  pel  sng.,  ftniami  'iaddi  'iaM\ 
finissi  pel  sng.,  -issiìni  -issidi  -issini  ;  finirla  -irilld  -irta  -irtwiù 
-iriaddi  -iriaui',  fini  -ia  'Lami  'iaddi  o  'iddi,  'iani\-    gali.: 
fini  finita  finendUf  finu  -i  -i  -inimu  -iti  'ini]  finia  -ti  -da',  li- 
nis'i  pel  sng.,  -is'hni  -is'Ui  -ìs'ini;  finirag*g'u  o  -ac'c'u,  -ire'  'iti 
-iremmu  -ireli  -ir ani  \  finia  oppure  fini  pel  sng.,  finimi  'iti 
'ini]  finissi]   finirla]  fini]-    córso:  senti  o  srjJitef  oro.  sinii  0 
senta,  sentita   sinlfjndu  j  sentii  -i  -e  -immu  -ite  ^nu  o  'unu; 
sentla  -ii  o  -te;  sentii  -isti  -i  -unmu  -iste  om.  -isti,  -ina;  sentirò 
o  senlirag'u,  -ai  -d]  sgnla  pel  sng.,  sétUiamu  'ile  'ini,  ora.  senli 
sentimi]  sentissi]  sentirla. 

Verbi  irkegolari.  S!$2.  ^ andare^ ]  sass.:  andd  andad 
aìuUjndi;  a)idn.  -i  -a  -tjnunu  -eddi  'ani]  andata]  undns'i; 
daraggn]  dndiu]  imper.  vai  o  vaii]-  gali.:  andti  -ala  -<jh^-, 
anda]  andaa  e  più  comune  andag'g'la  o  -accia;  andes'i;  éttdin 
àndinii]  anda  tu]-  còrso:  andd  om.  zov.  andari,  -atu  -endu; 
vo  om.  zcv.  voju,  vai  va  andemmu,  andate  zov.  andetti,  vam 
om.  vani]  andava  om.  andaa]  andò  bst.  e  om.  andede,  an- 
donw,  vada  vadi  vada  bst.  vaga,  dndimu  vddinu;  anderla; 
vditine  vattene.  —  'dare*]  sass.:   da   daddu   dendi]  dQ§^ 


'  Lo  Sp.,  ib.  132,  da  finisti;  ma  anch'ossa  è  forma  dotta. 


o  dazij  (ìemmti   dediii   dnni;  diihu  o  dailuj  dazìani\ 

des'i  des'iddi  ;  daragga  darà  ;  dóf/i)ia  o  ddffQia,  dfjf/Qiaddi  dóff- 

lyiani;  daria]-    gali,:  dnkn  o  daku,  da  dani;  dag'g'ia  o  rfoc"- 

c'a;  rfes'i;   davag'g'u]   dia   dìani'^   dessi]-    carso:   da   zcv. 

fiari,  datn  dendu:  do  om.  doku  zcv.  doju,  dai  da]  dcja]  dedi 

-^xU -ede  -e'dinii]  darag'u  darà;  dia  diete.  —  '/are';  sass.: 

fu  fiuUht  fendi]   fozza  fai  faii  o  /"«,  fennìui.  feddi  fùiini] 

faiia]  fes'i]  faraggu]  fòzzia  o  fàzzitty  fnzzi  fàzzia  fózsiami 

fóiiiaddi  fózziani]  faszaria]-    gali.:  fa  falu  fendi]  focate 

fai  0  focci,  faci  femma  feti  fncini]  facin  o  faiia]  fes'i]  fa- 

fg'u]  focca  o  facca,  fdccili  fàcéini]  fexai]  furia;-    córso: 

fattu  facendu  o  fenda]  fticcit  fai  o  faci,  fa  o  face  oui. 

')  fenimu  feti  fanu  om,  funi]  facìa  o  feéia  epe.  facie  fa- 

enu]  feri  bst.  fedi^  fece  feste  om.  faciali,  fòcenu]  farag'u 

ferag'^u;  fuccu]  facessi  o  fessi  zcv.  fucissi;  faria   o  feria 

farehe.  —  ^ stare']  sass,:  iìld  iipaddu  H}iendi]  ilpof/gu 

'm  iìpaii  ilpetnum  ilpeddi  i!}uini  o  iljàiini;  ilpaha  o  ilpa- 

;  ilptì.^i]  ilparaggu]  iipof/ffia  HJ>'jO!f'^ì  HJi'ffia]-    gali,  sfa 

la  stendi  ]   sloku    stai  sfa   sìemrnu   steli   stani  ;    stay'g'ia  ] 

cftrso :  sta  zcv. stari,  statu  stendu]  sto  stai  sia  stemmu 

tifii  staiìu  om.  stani]  stava]  sledi]   starag'u]  stia   sttnmnm', 

rimi]  staria.  —  ^dovere*]  sass.:  dibi  dihiddu  deheadi]  delia 

(kM  dehi  o  de",  dèhini  o  d^ni  ;  dihia  o  dia  o  duhìa,  dìhii  di- 

hin  dihiami  dihiaddi  dihìani  o  dìani]  d^hia  dffbimi  déhiaddi 

<^  (ìe'ìiiddi,  dèhini]  dibissi]-    gali.:  dit  diutu]  deku  dei  dei  o 

fi'',déiinmu  o  dertimu^  de  iti  o  deti^  deini  o  deni]  dila  o  dm, 

I   rftó  0  dii]  deki  de'kimi  de'kifi]  diissi  dilssitii]  diaria  o  dia; — 

ci^rso:  deca  dece  deoenu]  duvia  o  de/a,  duviate  ecc.;  du- 

rrnuit  ecc.;  ducesse.  —  ^hevere*]  sass.:  hiM   o  biì,  Inddti 

hihenttì]  biffgu  bii  biii  biiini]  bibis'i;   biffffia  bifjfjiard]  bi  bi- 

*ddi]-    gali,:  &/,  biluy  biendi]  bii  beve,  biini]  biin  biìani]  bi- 

i<m]  bihi]  Iti  bili]-    cArso:  bici  o  beje  om.  bla,  beta  o  bejuiu^ 

làei^du]  beju  bei  bee  o  beje,  biimmu  om.  bitnmu,  béjenii]  biia] 

behbi]  bierafu  hierd;  beja]   bierebe\   biite.   —  ^potere' \ 

«a»8.:  pudde  pududdti  pudendi]  ppssu  ppi  pò  pudemmu  pu- 

deddi  poni]  pudia]  pudls'i]  pudaragg^w  pndare']  pgssia  pps- 

siami  ppssiaddi  pgssiani]  pvdissi]  pudarhi]-    gali.:   pude' 
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pudtdtt'j  pQSSU  ecc.  conforme  in  tutto  al  sass.;-  cftrso:  puik' 
zcv.  pule  o  puieri  ;  pps.su  pQi  pp  putlemmii  bst.  e  oin.  pu- 
temmu,  piideie  ppnnu;  pitdla\  pudei  -esli  -è  bst. /><>&&(?;  pK 
dracu  pudì'd  pudf'aìiu;  pQssa  pc/ssi  pf/ssiti;  pudessi.  —  "sa- 
pere'j  sass.:  sahbe'  sabbuddu  sabbendi)  sg^ffu  sai  xa  sab- 
bemmu  sabbeddl  sani;  sabbia;  sabbaraggn  sabbare'i  sdpp'm 
aàppiaddij  ma  sono  forine  italianeggiami j  sabbissi;-  gali.. 
sape  saputa  supendi;  soku  sai  sa  sapemtnu  sapeli  sani',  xor 
pia;  sapis'i;-  córso:  sape  zcv.  sapiriy  sapviu  sapendu;  $o 
zcv.  sojUf  sai  sa  sapemmu  sapete  sanw,  sapia;  seppe;  sappi," 
^vedere' ;  sass.:  aide  oillru  videìidi;  retji^u  vedi  vediti' 
deìtimu  vid^ddi  védini;  vidia;  vidis'i;  viduì^aggu  ridare  \  c^ 
0ia  ve^yi  v'e§^iami  \iéQ0iani\-  gali.:  vide'  mstu\  »iA«  ridili 
uldini',  vidìa;  vihia  oikimi  villini;-  còrso:  vede  o  vedi  ics. 
veda  0  oidirij  vislu  o  vidulu,  videndu  zcv.  vidennu;  v&j^^ 
ni.  veku  zcv.  vekku  esc.  yt/fw,  vedi  om.  vidi,  videle  védenu;  pi- 
dia;  vidi  vide  oin.  viddi  vidditiu;  videracu  vidre'  om.  vidare'; 
veQQa  oni.  viìia.  —  ^volere';  sass.:  vule  vuluddu  vult'ndi; 
vqIu  vqì  cq  vulemmu  vuleddi  vQlini  o  voni;  vulia  ecc.;  n** 
li^i;  vpla  vòladdt;  vulissi;  vularia;-  gali.:  vule'y  vulutuo 
oulzidu,  iruìp.ndi;  coddu  vpi;  vuìia;  vpdifia  vpdditi;  c%iVm<i 
vulissia;-  còrso:  vule'  zcv.  vuliri^  vidulu  o  vulsuli(\  fj^" 
zcv.  vpddUf  vpli  o  vpij  vple  o  t?p,  vulemmu  oulete  vplew  « 
vpnnu  om.  vpnni;  vulia;  rplle  bst.  vulede  epe.  e  om.  tol^\ 
vurre'  vurrù;  vola;  valessi  om.  vulissi;  vuvria  bst.  vuìereht, 
vurrisie  vurrianu.  —  ^  vivere^;  sass.:  vibi  vibiddu  vihenS', 
vibu  vihi  vibimmu;  vibia;  vibis'i;  vibia;  vibissi;-  gali.:  pi'; 
viu;-  còrso:  vìvi  ora.  viva;  vìvenu.  —  hnorire*;  sas*.: 
muri  7noiJm  tnurendi  ;  tnpjju  nm,  123  II,  mori  mori  murimmn 
muriddi  mórini;  muria;  mwHs'i;  murirag^u;  mpjja  t»0 
mpjjami  mpjjaddi  tnpjjani;-  gali.:  7nuri;  mQl{ju  mori;  mt^git 
nm.  6n  e  Bl^molifi  móUfimi  rnólg'ili  mólg'ini;-  còrso:  m(/re 
zcv.  i7iuriri  om.  muri  o  tnora  ;  mprgu  o  mprii^  mpri  tnf>re  tn^t- 
renu;  murta;  ìnorsi  ni.  morsttf  morse;  murerà;  rnor^a. 

[Continnaz.  o  fine  in  questo  stosso  volum" 


ANNOTAZIONI  SISTEMATICHE 

I 

k  «Antica  Parafrasi  Lombarda  del  Neminem 
aedi  nisi  a  se  ipso  di  S.  Giovanni  Crisostomo  » 
Archivio  VII  1-120)  e  alle  «  Antiche  scritture 
ombarde  »  (Archivio  IX  3  22). 

DI 

{ContÌDuazione;  v.  Arch.  XII  375-440,) 


Sommario:   —  I.  Sigle.    —   II.  Grafia,   —   III.    Lessico.  — 
'.  Fonetica.  —  V.  Morfologia.  —  VI.  Sintassi.  —  VII.  Varia. 


A  due  dei  paragrafi  già  studiati  (I,  III),  mi  sia  lecito,  prima  di  conti- 
le queste  'Annotazioni',  presantare  al  benevolo  lettore  una  serie  di 
ggiuote'  e  rispottivamento  di  'Correzioni*. 

Al  paragr.  I  (Sigle;  XH  375-81). 

Aggiango  le  siglo  seguenti,  relative  a  pubblicazioni  omeeso  o  venute 
à  ttrdi  alla  luce  : 

*L  s  Una  camene  di  Maestro  Antonio  di  Ferrara  e  l'ibridismo  nel  Un- 
*>9jto  delta  nostra  antica  letteratura^  di  P.  Rajna,  in  gst.  XIII  1   sgg. 

arb.  ■  Ototsario  del  dialetto  d*Arbedo,  per  V.  Pellandini  con  illustrasioni 
noie  di  C.  Saltioni.  in  'BoU,  ator.  d.  Svizzera  it.'  XVII-XVIII. 

btrs.  =  Die  sprache  der  reimpredigt  des  Pietro  da  Barsegapé,  von  E.  Kei/- 
n;  Prauenfeld  1896. 

''•sk"  Ein  tosco-venezianischer  Bestiarius,  herausgegeben  und  erldutert 
*"  M.  GoLDSTAUB  mid  K.  Wendrineb;  Halle  a.  S.  1892. 

^^  =  Studio  di  lessicografia  botanica  sopra  alcune  note  manoscritte  del 
^-  ^yi  in  vernacolo  veneto,  di  J.  Camus,  in  'Atti  deiristit.  veneto' 
•:  VI,  t.  u. 

^ohlTio  irloitoL  iUl.,  XIY.  U 
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brend.  =  La  *Navigatio  Sancii  Brendani'  in  antico  veneziano,  edita  e  il- 
lustrata da  F.  Notati;  Bergamo  1892.  V.  rma.  XXII  300  sgg.,  Rasa.  làbL 
d.  lett.  it,  I,  fase.  2. 

bvic.  =  Vocabolario  del  dialetto  antico  vicentìno,  di  Don  D.  Bobtouk; 
Vicenza  1894.  V.  gst.  XXIV  266  agg. 

ca.  «  Una  redazione  tosco-veneto-lombarda  della  leggenda  versificata  .di 
Santa  Caterina  d'Alessandria,  di  R.  Rknieb;  ia  stfr.  VII  1  sgg. 

cad.  =  Antiche  laudi  cadorine  edite  da  G.  Carducci  ;  Pieve  di  Cadore  1892. 

cavass.  =»  Le  Rime  di  Bartolomeo  Cavassico,  notaio  bellunese  della  i>rima 
metà  del  sec.  XVI,  con  introduzione  e  note  di  V.  Cian,  e  con  illustrazioni 
linguistiche  «  lessico  di  C.  Sai.tioni.  Due  volumi;  Bologna  1893-4  ('Scelti 
Romagnoli'  disp.  246-247).  Le  cifre  rimandan  senz'altro  al  2.**  volume. 

cb.  =  La  cantilena  bellunese  del  H93,  di  C.  Salvioni  ;  nella  Miscellan^ 
'Nozze  Cian-Sappa  Flandinet';  Bergamo  1894. 

cm.  =  Tre  corredi  milanesi  del  quattrocento,  illustrati  da  C.  Mebml. 
Roma  1893;  in  'BoUett.  dell' Istit.  st.  ital.'  num.  13.  Cito  le  pagine  del- 
l'estratto. 

cmezz.  =  Nuove  considerazioni  sopra  un  contratto  di  mezzadria  del  sec.  XT, 
di  C.  Cipolla.  Verona  1892;  nel  voi.  LXVII,  s.  Ili,  dell' Academia  di  agricoltura, 
arti  e  commercio  di  Verona.  Si  cita  l'estratto,  che  ha  numerazione  propria. 

die.  =  Frammento  di  un  antico  manuale  di  Dicerie  pubblicato  da  A.  Me- 
DiN  e  illustrato  da  V.  Crescini;  in  gst  XXIII  171  sgg. 

dlm.  3  Un  miracolo  della  Madonna,  La  leggenda  dello  Sciavo  Dabnasina, 
di  L.  BiADENE.  Bologna  1894;  in  'Propugnatore'  N.  S.  voi.  VI.  Cito  secondo 
la  paginazione  dell'estratto. 

dv.  =  /*  dialetto  di  Verona  nel  secolo  di  Dante,  di  L.  GAmcR;  in  'Ar- 
chivio Veneto'  XXIV. 

dver.  =  Documenti  dell'antico  dialetto  veronese  nel  sec,  XV,  pubblicati  de 
GB.  C.  GiuLiABi.  Verona  1870,  per  Nozze  Miniscalchi-Erizzo  Ponti. 

fv.  =  Fiore  di  Virtù.  Saggi  della  versione  tosco-veneta  secondo  la  le:iM« 
dei  mss.  di  Londra,  Vicenza,  Siena,  Modena,  Firenze  e  Venezia,  editi  da 
G.  Ulrich;  Lipsia  1895. 

gb.  =  Una  leggenda  di  S.  Giovanni  Battista  del  sec.  XIV,  pubbliofta  <*" 
G.  Ferraro;  in  'Archivio  per  le  tradiz.  popol.'  XIII. 

gol.  =  Il  Gelindo,  dramma  sacro  piemontese  della  natività  di  Cristo,  «**» 
con  illustrazioni  linguistiche  e  letterarie  da  R.  Renibr;  Torino  1896. 


Annotazioni  lombarde.  —  I.  Sigle  (Aggiunte). 
gp.  =  La  guera  de  Pnrma,  Ein  itaiieniaches  gedicht  auf  die  schlachl  ton 
fiffnuùco  N9ó,  heransgcgeben  x>on  H.  Unoemacb;  Schweinfurt  1892. 

gp».  =  (rtrarrfo  Pnteg  e   le  sue  ^Noje'f  testo  inedito  del  primo   dugento, 

IToto  (/•  F.  Notati;  nei  'Rendiconti  dell'Utit.  lombardo'  a.  II,  voi.  XXIX, 

goal,  a  Accenni  alle  origini  della  lingua  e  delta  poesia  italiana  e  di  air- 

unipro$a(ori  e  rimatori  in  lingua  volgare  bolognesi  «  veneziani  dei  sec.  XI JI 

|l  XI  y,  per  A.  Gi'ALANOi;  Bologna  1885.  A  pp,  lS-22  è  stampato  un  lungo 

ciunento  notarile  in  volgai-  bolognese. 

if.=  Per  fc«  stor\a  d'Italia  e  de* suoi  conquistatori  nel  M,  E.  più  antico, 
he  varie  di  C.  Cipolla;  Bologna  1895.  Si  ricorda  specialmonte  que- 
rop«ra  per  le  dotte  con.siderazioni  intorno  alla  nota  Iscrizione  del  duomo 
ì  Ferrara,  pp.  607  sgg.,  689-90,  e  tav.  V. 

im.=  ii  castello  di  Mesoeeo  secondo  un  inventario  dell'anno  1503,  di 
Tagliabite;  in  *BoUett.  stor.  d.  Svizzera  it.  '  XI  239  sgg. 

ipn.  =  La  iscrisione  volgare  del  Ponte  Navi  in  Verona  dell'anno  1375, 
C.  Cipolla;  ia  'Archivio  venuto'  XI.  S'allega  anche  per  i  documenti 
TOlgar  veronese  che  formao  l'Appendice. 

I"  kj.  =  Kritischer  jahreshericht  ùber  die  fortschritte  der  romanischenphilol-ogie. 

flb.  ■  Altbergamashische  sprachdenkindler,  herningegeben  und  erldutert  tìon 

E.  Loeck;  Halle  a.  S.  1893.  Cfr.  Itb.  XIV  445,  XV  53  sgg. 

y\^M  II  Lamento  della  sposa  padovana   nuovatnente  edito  di  su   la  per- 
originale^  a  cura  di  V.  Lazzarini;  in  'Propugnatore'  N.  S.,  voi.  I, 
1.*  Si  citano  i  versi. 
lU.a  Una  lettera  del  1297  in  volgare  veronese,  per  C.  Cipolla;  in  'Ar- 
li».  itor.  it.',  1882. 

Iter.  =  Lauda  spirituale  in  volgare  veronese  del  sec.  XIII,  edita  da  C.  Ci- 
DiU;  in  'Archiv.  stor.  it.  '  s,  IV,  voi.  VII,   pp.  152  sgg.  —  Questa  lauda 
poi  riprodotta,  in  lezione  che  stimerei  defìnitiva,  da  P.  Pellegrini   in 
»L  XXIII  158  sgg. 

ad.  a  Testi  antichi  modenesi  dal  sec.  XIV  alla  metd  del  sec.  XVII,  editi 

F.  L.  Putte;  Bologna  1891  ('Scelta  Romagnoli'  diap.  242). 

\iatt  s  Cronacu  bolognese  di  Pietro  di  Mattiolo,  pubblicata   da  C.  Ricci; 
plogna  1885  ('Scelta  Romagnoli'  disp.  153). 

ip.  =  Xosse  principesche  fiel  quattrocento.   Corredi,  inventari  e  descri- 
»i,  a  cura  di  Emilio  Motta  (Milano  1894),  per  Nozze  Trivulzio-Cavazzi 

SomagUa. 
ì.  ■=  Di  un  inedito  volgarizsamento  dell'* Imago  mundi'  di  Onorio  di 

tun,  edito  da  V.  Pinzi;  in  zsL  XVII,  XVIIl. 
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pm.  s  Del  trattato  dei  sette  peccati  mortali  in  dialetto  genovese  antico,  di  P. 
E.  GuARNERio  ;  nella  Miscellanea  '  Nozze  Cian-Sappa  Flandinet  '  ;  Bergamo  1891 

pstr.  =  /  processi  contro  le  streghe  nel  Trentino  cavati  dai  documenH  e 
pubblicati  con  introduzione  e  note  da  A.  Panizza;  in  'Archivio  trentino', 
1888-90.  Cito  i  quattro  fascicoli  di  estratti,  rimandando  con  la  cifra  ro- 
mana al  fascicolo  e  con  V  arabica  alle  pagine,  che  son  numerate  come  nei 
corrispondenti  volumi  dell' *Arch.  tr. '. 

pv.  a  Antichi  testi  di  letteratura  pavana,  pubblicati  da  E.  Lotabim;  Bo- 
logna 1885  («Scelta  Romagnoli'  disp.  248). 

qt.  =  Il  castello  di  Quart  nella  Valle  d'Aosta  secondo  un  inventario  ine- 
dito del  1557,  di  C.  Merkbl;  in  'BoUett.  dell' Istit  stor.  it.'  nanL  15.  Si 
citan  le  pagine  dell'estratto. 

rv.  =  Contrasto  della  rosa  e  della  viola,  di  L.  Biadine;  in  stfr.  VTL 

sf.  =  Statuto  della  fraglia  dei  muratori  idi  Padova}  edito  da  G.  Lcpati; 
Padova  1891. 

srv.  ="  Il  Serventese  dei  Lambertazzi  e  dei  Geremei,  di  FI.  Peixeokim; 
Bologna  1892;  in  'Atti  e  Memorie  della  r.  Deputazione  di  Storia  Patria 
per  le  provincie  di  Romagna',  s.  Ili,  voi.  IX.  Si  cita  l'estratto  che  ha  nu- 
merazione propria. 

stb.  =  Statuti  delle  società  del  popolo  di  Bologna,  pubblicati  da  A.  Gaf- 
DENzi,  voi.  I;  Roma  1889. 

td.  =  Due  antichi  testi  dialettali  pubblicati  da  K.  Babtsch  e  A.  MuaaATu; 
in  'Rivista  di  filologia  romanza'  fase.  V,  VI.  Si  cita  l'estratto  che  ha  no- 
meraziono  propria. 

tri.  =  Dal  Tristano  veneto,  di  E.  G.  Parodi;  nella  Miscellanea  'Nozze  Cian- 
Sappa  Flandinet',  Bergamo  1894. 

vq.  =  Il  Contrasto  bilingue  di  Ratnbaldo  di  Vaqueiras,  di  V.  Grebcoìi;  il 
'Atti  e  Memorie  dell'Accademia  di  scienze,  lettere  ed  arti  in  Padova' VII  disp.  2-* 

w.  =  Intorno  ad  alcuni  testi  nei  dialetti  dell'Alta  Italia,  recententente 
pubblicati,  di  A.  Wesselofsky;  in  'Propugnatore'  voi.  V. 


Al  paragr.  Ili  (Lessico;  XII  384-440,  467). 
Ho  per  questo  paragrafo  lo  seguenti  'Giunto  e  Correzioni': 

abitanga  abitato  25,  22-3. 

agrego;  cfr.  borg.  e  bresc.  gresà,  a.  padov.  agrezà  (Magagnò  II  23t)i  ® 
v.  gel.  164. 
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aguaitar;  v.  geL  180. 

aguagnar  guadagnare  81,  21.  V.  num.  110,  e  gel.  180. 
ahumanir  render  umano  107,  12. 

alainar'f  t.  ea.  lesa.  Circa  il  significato  e  l'etimo,  è  pur  notevole  che 
il  monf.  abbia  txtdesch  come  termine  opposto  a  loditi  scorrevole. 
amassai  riuniti,  adunati,  85,  16.  25. 

angossa;  cfr.  mil.,  berg.,  mant.  ingòqa  nausea,   schifo,  venez.  far  an- 
gossa  stomacare,  e  v.  pure  bars.  gloss.  s.  'angossoso'. 
aogia;  cfr.  a.  e  mod.  gen.  agogia,  Vili  59,  22,  agò§ga. 
ape-,  V.  Vra  35,  11;  54,  36,  guai.  19,  20. 

apena.  Altri  esempj:  fi,  5i;  i2,  2  (a  penare);  o  v.  bars.  gloss. 
aprender;  v.  brend.  103,  ca.  less. 

arengo  13,  23:  sonar  l' arengo  deve  aver  significato  affine  al  vie.  sonar 
tengo  'quando  i  botti  della  campana  avvisa  il  popolo  che  il  patibolo  la- 
vora' (Da  Schio). 
arlia.  Cfr.  anche  il  bresc.  rilia. 
arranciglio;  v.  rv.  gloss,  s.  'darenza'. 

atcharo.  La  citazione  del  Diez  va  così  corretta:  IP  s.  'asco*.  —  Quanto 
alla  possibilità  di  mandare  insieme  la  nostra  voce  e  il  tose,  aschero,  ri- 
cordiamo 'angoscia',  che  da  una  parte  viene  a  dire,  come  qui  sopra  si 
vede,  'schifo,  nausea',  e  dall'altra,  come  nella  Valtellina  (Monti),  può  si- 
j^care  'brama  ardente',  avendosene  ancora  il  verbo  angosst  bramare  ar- 
dentemente. Il  lomb.  àmpia  può  dire  analogamente:  'brama  vivissima'  e 
'conato  di  vomito'  (v.  arb.  nelle  giunte  al  gloss.).  Per  l'etimo,  riverremo 
poi  a  quella  base  germanica  che  il  Caix  già  proponeva  per  'aschero*  in 
guanto  dica  'voglia,  vivo  desiderio',  ed  è  nell'ingl.  to  ash,  ted.  eischen,  che 
"ol  gotico  avrebbe  dovuto  sonare  *aisk6n  (Kluge,  s.  'heischen'). 

ascurir.  Da  aseuran,  54,  36,  vorrebbe  il  Mussafia*  inferire  un  «curar, 
poiché,  dice  egli,  da  ascurir  vorremmo  ascurissan.  Ma  poiché  abbiamo  per- 
*effvan  ali.  a  peiseguissan  (num.  142n),  sarà  lecito  chiedere  se  non  ne  po- 
tava andar  promosso  un  aseuran  ali.  a  *  ascurissan. 
a$cursar\  cfr.  ven.  scurzar,  e  ascurgar  VIII  19,  3. 
osmorsar;  cfr.  asmorzar  best.  gloss. 
ouegnimento:  per  auegnimento  'per  accidente'  21^  31. 
ougufo.  Lo  squedela,  che  si  ricorda  in  questo  articolo,  ha  ora  conforto 
^  squideUa  gpa.  18.  Onde  dovremo  ammettere  che  la  confusione  tra  squela 
^  'cttdela  sia  da  attribuire  ai  parlanti  piuttosto  che  allo  scriba. 
**uia.  Un  altro  esempio:  20,  3.  Cfr.  pure  pav.  avi  e  avia. 


Qui  e  nel  seguito  di  queste  Giunte,  mi  riferisco  ad  avvertimenti  che 
*^«igne  romanista  ebbe  la  benevolenza  di  rivolgermi  privatamente,  non 
^I*l>«na  comparse  le  'Annotazioni  lessicali'. 
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bacheta  dirà  senz'altro  'giurisdizione,  signoria';  v.  pet.  II  210,  ecc. 

baroxo;  v.  num.  18. 

bauchar.  Si  ricordi  pure  il  ven.  baucar  baloccarsi,  essare  distratto,  ;br 
coma  stupido,  baùco  balordo,  l'a.  ven.  baìcar  guardare  (Atutìodlli,  BMho], 
il  ffirr.  bilicar  squadrare. 

beneexir\  t.  XII  467,  arb.  s.  'bonesii'  e  nelle  Oiunte,  e  cfr.  a.geii.>* 
Mi>i  Vm  35,  33,  benelsinm  17,  38. 

beneeson,  maleeson;  v.  XII  467,  dove  però  va  notato  che  la  ooitnu 
del  -s-  (v.  ancora  beneixon  VIII  331,  benedesone  stb.  384*)  c'iodue»  «ni 
leggere  benee-  maleeson,  forma  che  proviene  da  -esir  ecc.  e  corri«p(«d*- 
robbo  a  un  it,  * benedìciane'. 

bidaoso;  cfr,  poscb,  bida  capra,  bidon  uomo  grosso  e  inerte. 

boa^a;  v.  cavass.  gloss.  s.  'buaza'. 

bruto;  v.  VIII  334  s.  'brada',  pav.  brugì  muggire,  ecc. 

bussela  bossolo,  bussolotto,  52,  25.  • 

bufar;  cfr.  butava  Increme  Vili  44,  32-3,  buld  in  ec  rinfacciare,  iS.  Vit- 
tore di  Mesolcina,  valses.  ameuggiée  e  innogiée  rinfacciare,  sic.  »tf<W 
nòcchiu  rinfacciare. 

caga\  v.  bara,  gloss. 

cabanela  46,  25;  cfr.  cabana  Vili  335. 

caileto.  In  matt.  ò  cadellieto,  nel  bri.,  cadelepo  (da  cui  ha  conferì»  i 
cadelepo  del  gloss.  A^  ap.  Mussafia  beitr.  s.  'cadeleto');  e  Ta.  orr.  bi 
ritelo  (Diario  di  M.  Tommaso  ecc.  col.  58).  Un  candal^tto  6  nel  VocabofiiW 
bolognese  del  Bumaldi,  che  raccosta  la  voce  a  *  candela';  e  forme  modei 
da  aggiungersi  al  beitr.  g.  'caileto\  sono  il  valses.  earulécc,  il  mant  «uU^ 

camisQ.  Nel  venez.  è  pure  cAmiso  -e,  dove  meglio  s'aspetterebbe 
0  il  piem.  ha  cdmùs  camice,  camicia,  sacco  da  morto.  Nel  diz.  TomiuMA 
Bellini,  è  poi  camiscio,  che  sarà  camoscio  o  che  ritrovo  nell'a.  seneM  (Gè 
pit.  d.  Otsciplinati  ecc.  od.  da  L.  De  Angelia;  Siena  1818;  p.  114). 


*  L'a.  boi,  benedesone  significa  'focaccia',  come  appare  dal  contesto  (i 
quanta  benedesone  onero  fugace);  e  il  purché  del  curioso  traslato  èia 
disposiziono  statutaria  che  si  legge  nello  stesso  vohime  del  Gaudi 
(p.  158):  «Ordinamus  quod  masaarius  habere  deboat  unam  fogatìan  f* 
benedictione,  qiie  deboat  dari  Inter  socìos.  »  No  viene  buona  luce  ancb« 
lomb.  benis,  confetti,  coriandoli  zuccherati,  che  noi,  arb.  a.  'benosii',  ce 
Bideravamo  come  un  deverbale  da  benisì.  Cfr.  d'altronde  puro  il  moil- 1" 
bandiga,  regalia  cbo  sì  concedei  agli  operaj  a  opera  fìDÌtA,  far  battdiga  bi 
ehettare,  mangiare  lautamente  in  campagna. 


>.  Vodi  Schuchardt  Itb.  XIV  95. 
rigagnolo  72,  37. 
'  candeo.  So  la  voce  è  schietUmeate  popolare,  ricorreremo  per  Ve  (num.  30) 
^n  disgimilato  *  candii-. 
Barena  dimostrazione  d'afTetto  47,  9. 
carrera;  cfr.  carm-a  gpa.  I  7,  8. 

cauafffia  82,  37.  Notisi  il  significato,  cortamente  occasionale,  di  'ca- 
ilode,  depositario'. 

cengiar:  porco  cettffinr.  Ritorna  la  combinaziono  nel  ven.  porco  ccngìal, 
ber^.  pare  singial.  Circa  cignale,  v.  ora  la  bella  dichiarazione  del  Bianchi, 
Xin  221  n,  che  sarà  quasi  sicuramente  avvalorata  dal  porci  cignuti,  rìcor- 
,tt&te  a  più  riprese  in  una  filastrocca  ap.  Giannini,  Canti  pop.  d.  montagna 
«dieso  (pp.  216-7). 

Ihtoco.  Al  Massafia  pare  strana  la  similitudine  in  cui  questa  voce  com- 
b;  ma  egli  di  certo  s'acqueterà  pensando  al  lomb.  sdh  cumg  'n  6g,  ai 

M  cumé  ù  frronSf  cumè  ù  cornai,  cumè  ù  grop  de  rùer. 
ekiouerai  cfir.  anche  ver.  eiodara,  berg.  ciodera,  ecc. 
chiucar;  la  voce  è  anche  lombardo,  ricorrendo  ciochée,  secondo  il  Monti, 
|i«  qualche  villa  del  lago  di  Como. 

instala;  cfr.  anche  mod.  sinzèla,  pav.  congdta^  ecc. 
léirio;  cfr.  pure  pav.  air». 
Ipognesser;  v.  num.  9. 

fogiiostemento  discernimento,  ragione,  89,  32-3. 
tmprendar;  v.  Vm  47,  12. 

t9n fettor.  Piuttosto  che  per  'confessionale',  ora  lo  renderei  por  'con- 
Rone,  altare  della  confessione'.    La  voce  (coufessorium,  in  confessore) 
Srre  frequente  in  testi  medievali  pavesi,  e  vedine  Merkel,  L'epitaffio  di 
Bodio,  pag.  72 n.  La  nostra  forma,  che  non   dev'essere  popolare,  e  il 
{emre  de' testi  latini  accennano,  piuttosto  che  a  confessorium,  a  un 
iTASs)  coyrsssosrx. 
^onfortono;  cfr.  rv.  gloss. 
ionpiaaer  piacere,  essere  gradito,  113,  12. 
^onseiencia  scrupolo  fi4,  35, 
fore;  cfr.  cor  de  lo  corpo  Vili  55,  23,  matr.  £7. 
»ffffo;  V.  ca.  gloss.,  e  mlr.  II  572. 
frtellera  custodia  dei  coltelli  da  tavola  (?);   v.  cm.  38, 
rauei  è  plurale  di  oraueo^  di  cui  v.  XIII  485 n,  stfr.  VII  228.  E  era- 
pure  nell'Alta  Valle  di  Magra  (Restori,  pag.  28). 
roitae;  cfr.  vonez.  scroiid,  friul.  scrovetad. 

tnchiao.  Anche  nel  piem.  sono  cune  &  cuncé.  Il  Mussafia  mi  richiama 
lOi  a  sconchigarse  beitr.  1 1)2,  e  il  Meyer-Lubke,  zst  X  VII  6 13,  all'a.  frc.  conchier. 
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curie;  cfr.  anche  com.  gurla,  friul.  gurli.  Che  poi  s'abbia  ■  aoM&tun 
vurlé,  è  guarentito  dal  pav.  curie  trottola,  paleo. 

dalmagio;  v,  gel.  169» 

dar:  dar  incontra;  ctt.    a  me  darai  incontra  *mi   contraddirei',  Ru' 
zante  I  27. 

decretai^  masc,  86,  17;  v-  mlr.  II  478. 

degan\  efr.  degan  brend.  gloss.,  e  il  bregagl.  dagan  usciere  del  tnbanitt. 

degnar;  y.  num.   10. 

derear.  Tra  lo  forme  vive,  ricordisi  puro  il  pav.  darder. 

derubio.  TX  Mussafia  mi  ricorda  l'a.  frc.  desrubant  Diez  I  s.  Minipin', 
e  il  Meyer-Lùbke,  zst  XVII  613,  ricliiama  pure  l'a.  frc.  desi'uble.  All»oi»| 
volta  raiuraento  dirubbiato,  rovinoso,  nella  1.*  scona  del  Mogliozzo  del  B«ni 

deseender  nascere,  derivare,  prodursi,  2Ì,  28.  39 

descentre;  cfr.  bresc.  de<;ént  apprendista  (nelle  ferrìerd),  sard,  (ìlkàciwj 
discepolo. 

deserto  del  vwndo  8,  26-7.  Andrà  forse  letto  dal,  interpretandosi  p<r| 
'abbandonato  dagli  uomini*. 

desidrar.  Il  Muasafìa  mi  fa  notare  il  valor  passivo  di  de»irotco  71,  It 

desperduo;  v.  stfr.  VII  236. 

desraixar  sradicar©  48,  33. 

dessear;  v.  cavass.  gloss. 

dianna;  v.  XII  467. 

dosmentea.  Il  deverbale  anche  noi  venez.  desmcntega,  friuL  di 
I  504;  e  circa  dosm-,  cfr.  dosmentegd  Chor.,  dosmengd  di  Valle  Bremb 
(berg.  dósmentegd  =  dù~}. 

drapo.  Nota  drapi  da  dosso  e  da  lechio  9^),  30. 

era  105,  5-6.  Il  Mussafia  propone  di  congiungere   era  col  mtm  tu 
precede,  e  leggero  mainnera. 
erra;  v.  num.  2. 


fernasia  frenesia  52,  12. 

fiadon;  v.  D'Ovidio  XIII  363 o. 

fior;  cfr.  piac.  la  fior  la  polvere  bianca  che  ricopre  l'epidermide  ii{ 
cuni  frutti. 

forbolo;  cfr,  il  volgare  tose  forbottare. 

fraolo.  Avrà  la  sua  diretta  corrispondenza  nel  mlL,  berg.,  bresc. 
fragile-  Il  breac.  ha  puro  fiégol  'fievole*  dilegine,  facile  a  piegarsi;  e 
che  in  fraolo  fragol  non  convengano  'fragile'  e  'fievole'. 

fraseuo  fronzuto  119,  39. 


Annotazioni  lombarde.  —  III.  Lessico  (Giunte  e  correz.). 

ISO;  cfr.  desfrassó  malandato,  nel  Ruzante. 
ila;  cfr.  pure  il  berg.  frésaa, 
tri;  V.  rv.  gloss. 
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jalefur;  efr.  verzasch.  sghelefó,  o  caleffaminti  nella  versiona  padovana 
Bsso  il  Salviati. 
^alon;  v.  gel.  172. 

fioton.  Il  significato  di  'cattivo  soggetto*  doveva  easore  ancora  boii  dif- 
to  D9l  sec  XVI,  poiché  a' ha  nella  verRione  milanese  (<ìi»<),  bergamasca 
ùKtó)  e  bolognese  (iut)  del  Salviati.  Circa  il  traslato,  cfr^  ancora,  da  una 
Irte  il  mil.  tafana  poltrone  {tafana  bocca),  e  dall'altra  il  beli,  desùtol 
(ordo,  ghiotto. 

jrae  72,  20  grae  di  pe  59,  30  il  dosso  del  piede;  cfr.  ol  greti  de  la 
a  lik.  169. 

frifia.  L*«  è  di  quasi  intera  la  Venezia;  e  v.  anche  gol.  173. 
%%tla.  Per  I'm,  v.  anche  rv.  gloas.,  gpa.  II  4,  4,  pstr  HI,  132,  141. 


«eresio.  Nella  2."  linea  dell'articolo,  correggi  12,  14. 
incrosto;  cfr.  enclosto  on.  (zat.  XVIII  72),  inctosto  brend. 
indequeto.  R  Mussafia  interpreta,  e  parmì  con  molta  ragione,  ^incon- 
utato,  onnipotente'. 

infrohar.  Il  Mussafia  connetterebbe   la  voce  con  frollo,  interpretando 
cielo  provveduto,  ornato';  ma  a  me  pare  che  meglio  convenga  l'intor- 
ituione  nostra.  Circa  la  metatesi,  cfr.  anche  baldachino  froado  d^  vai'o 
ti  34,  141. 
nigo;  v.  rv.  gloss. 

nimigo  6,  26.  31.  È  detto  del  diavolo;  e  rnppollativo,  combinato  col- 
^gettivo  'falso',  è  passato  ne' dialetti  moderni:  tic.  falsinimich  diavolo, 
'.  falsonemico  demonio. 

ttnerautle  /9,  i6.  Cosi  andrà  letto,  invece  di  in  meraueleye  tradotto 
'innamerevoli'. 

I  noia.  Tra  le  forme  vive:  com.  aoè  in  oeugia  avere  in  odio  (Monti  App.); 
ir  il  eoQcrescers  della  preposizione  (noja  ecc.),  cfr.  venoz.  atedìo  tedio. 
\paehiar.  Anche  nell'a.  gen.:  inpaika^  VII!  361  ;  68, 5,  con  e  al  posto  dij(. 
.perque;  cfr.  l'omperchetie *■  Fagiuoli  V  64. 
Ideino  reciprocamente;  cfr.  Ancora  se  den  amare  insemo  l'un  l'altro  6i),  18. 

endeuele  ragionevole  38,  18. 


den 
Gat 


itengo  la  divisione  che  è  nella  stampa,  anziché  sostituirvi  lo  'mperchen$, 
h»  da  pia  testi  di  volgar  toscano  mi  risulta  che  quel  modo  di  dividero  ha 
I nella  coscienza  popolare;  onde  s'arriva,  p.  ea.  anche  a  gli  omperaiori. 
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inter  dua\  cfr.  piem.  anterdod  dubbioso,  montai,  steoa  in  flra  him 
(Nerucci,  Nov.  montai.  146). 

intermegar  dividere,  separare,  87,  8;  cfr.  <yenez.  trameiera  parete  di- 
visoria. 

intraglie;  cfr.  mil.  intràj. 

lauanca;  cfr.  ossol.  lavénca  valanga. 

laudare,  22,  24,  par  che  abbia  il  senso  di  'lusingare,  adulare'. 

leemi;  cfr.  legetime  Cron.  di  Perugia  (ed.  Fabretti)  IV  147. 

lechio  de  paglia  in  sacho  pagliericcio  88,  40. 

lempeo.  Che  vi  s'abbia  a  vedere  un  *  empito  s  empiuto  (= satollo  =greT«)l 
Di  limpv,  empire,  non  mancano  esempj  nell'Alta  Italia. 

lonbardia.  Di  lombardo > italiano,  v.  anche  schn.  12. 

lonxengar,  Cfr.  lonsenghero  Ipid.  23,  e  anche  il  catal.  lensenger  ip, 
Mussafia,  Die  catal.  version  d.  Sieben  Weisen  Meister,  §  23. 

loxnar;  v.  gel.  172. 

ma  25,  18.  Parrai  voglia  dire  'tanto  più*;  cfr.  sta-made,  e  ma  'piuttojto' 
XIII  343.  ì 

magia;  v.  D'Ovidio  XIII  375  sgg.,  Ascoli  ib.  460. 

majestae;  cf.  dlm.  gloss.,  e  piem.  mista. 

mainerà.  Pei  dialetti  moderni,  cfr.  mainira  Pap.  653, o  qui  riTerrà ««eh» 
minerà  ib.  72. 

maleexir;  v.  XII  467,  e  cfr.  a.  gen.  marixi  VIII  91,  24.  Da  giudieinì 
come  beneexir,  di  cui  sopra. 

maleeson  101,  34;  117,  1;  v.  qui  sopra  s.  'beneeson'.  Neil' a.  Tic.  è 
pure  malesion, 

malueghera.  Il  mascolino  se  ne  avrà  nel  seguente  passo  degli  Statai^ 
inediti  di  Biasca:  «si  aliqua  persona  alieni  persone  dixerit  quod  sitstrio- 
nus,  malvegierius,  fur,  ecc.  >.  Il  paragrafo  si  intitola:  De  pena  dieerti* 
verbo  incuriosa. 

man;  v.  beat,  gloss.  mason;  v.  rv.  gloss.,  gel.  174. 

masselada.  Un  esempio  anche  da  A  86,  33  (maselaa). 

malaa.  Vedi  Buscaino-Campo,  Studj  Varj  (Trapani  1867),  pp.  32M,  ' 
Clan  nell'odiz.  del  Cortegiano  da  lui  procurata  (Firenze  1893),  p.  189  k 
Pensa  il  primo,  per  le  formo  siciliane,  allo  sp.  mata  ;  ma  il  nostro  nute*^ 
anteriore  a  ogni  invasione  spagnuola  nell'Alta  Italia,  cene  dovrà  dÌ8togli»<^ 

me  'sed'  80,  38;  v.  VII!  48,  3. 

me  mettere;  v.  cavass.  379 n. 

menar  per  bocha;  v.  VAI  76,  18-9;  80,  31. 

messon;  v."rv.  gloss. 


mormor  roormono  59,  37. 
muglier  moglie  71,  27,  ecc.  V.  bara.  52. 

musa;  cfr.  brìanz.  de  bona  rnww,  di  buona  bocca,  Cher.  IV  Giuute,  a 
itcea  ft  bocca  asciutta,  nel  Iluzante. 
ìusaeorna;  t.  mlr.  II  58(5. 

[nassiCn,  Cfr.  anche  modea.  nassion  nascimento,  mil.  tMssion  di  eatalér 
cita  dei  bachi  da  seta,  friul.  nascion  nascimento.  Voce  semidotta;  altri- 
Dti  sarebbe  *nagòn. 
teeesseure  necessario  i9,  i7. 
ìtgar-,  v.  Flechia  Vili  371. 
[jiORKi;  V.  Gartner  zst.  XVI  334-5n.  Il  Mussafìa  mi  fa  poi  notare   noma 
l'Sdnon  fosi^e  che"  84,  33,  ch'egli  pone  a  riscontro   di  modi  antico-it. 
'«e  non   ch'egli   m'avesse   promesso,  io  avrei...';  cfr.  pure  noma 
rentgasse  Dio  'so  prima  non  rinegasso  Dio'  pst.  Ili  133. 
|4iunra;  cfr.  nont,  nontn,  nel  dial.  di   Cilavogna,   ap.  Rusconi,  I  parlari 

Novarese  e  della  LomeUina,  p.  113.  Sarà  noia,  incrociato  con  niente, 

[«uta;  V.  zst.  XVII  613.  Si  chiede  qui  il  Meyor-Liìbke,  senell'u  non  sia 

riconoscersi  l'influsso  di  'nulla';  al  che  si   può  rispondere  che   questa 

é  rimasta  estranea  alle  popolazioni  gallo-italiche  (non  dimentico  poro 

Idua  presenza  nel  ladino  e  nell'a.  veronese,  Arch.  VII  441  593);  e  che 

fii'i  meglio  varrà  pensare  a  qualche  caso  di  proclisia. 


ìlir;  V.  rv.  gloas.,  cavass.  gloss.  s.  'ulir'. 

}mì<ì'  Ancora:  umgnti  {ùmìia}  nel  berg.  meno  recentei  Tirab.  s.  v< 
tinca;  T,  rv.  gloss.  s.  'oiuicha'.  Ricordo  ancora,  por  n  estinto:  noca 
r.  'nuoquam'  sei.  s.  v.,  e  docca  duca  doca  ducca  'dunque'  dell'Ossola, 
Sesia  e  del  Biellese  (v.  Pap,  nelle  versioni  di  Co]iporaorelli,  Mag- 
r».  Varallo,  Pottinengo,  Biella). 

•ar.  Si  chiede  il  Mussafia  se  non  sarà  horarium  'il  libro  dello  ore'. 
•rio;  V.  Ascoli  II  447,  e  qui  fors'ancho  il  veron,  inoriti  Pap,  550. 
oseegle;  cfr.  pure  il  miL  rust.  odaseli, 
asianna  'osanna'  68,  29. 
otegnir  vincerla,  spuntarla,  107,  19. 

paino  pagina,  num.  49.  palesar;  v.  Vili  60,  11. 

parar  uia  scacciare  113,  16;  è  della  Brianza  (Cher.  IV,  Suppl.)  e  di 
^oasi  tutta  la  Venezia.  Beitr.  86:  parar  fora,  cui  risponde  da  Terdob- 
Isate:  pard  feura,  mondaro,  mau<]ar  fuori,  Rusconi  110. 

pareghio\  cfr.  ancora:  paraecv  così,  a  Cilavegna  (Rusconi),  e  a.  geo. 
wparegd  paragonare  VII!  14,  36. 


parola  licenza,  pormosso,  65,  36;  significazione  ben   diffusa  ta  tutti  i 
testi  antichi  dell'Alta  Italia,  e  accolta  pare  nel  voc. 

parpe;  v.  gol,  175. 

partir  spartire,  distribuire,  47,  28-9. 

paruta;  cfr.  piem.  parùta,  e  v.  il  voc. 

pasqua:  dar  la  mala  pasqua  5.  18;  6,  8.  È  locuzione  pascala  ucU 
nel  voc. 

pe  *pidde'  senz'altro;  la  voce  entra  del  resto  nella  combinazione  iliil-j 
terativa  di  pe  o  de  pugne. 

pechijn,  stregia,  62,  4.  11  Mussafia  m'avverte  che  si  tratta  moltdl 
plicemonte  di  'pettine*  e  di  'striglia*.  Il  riflesso  dì  peeten  sarebbe dinu|Ml 
schiettamento  lombardo,  privo  cioè  de!  -n-  che  s'è  intrnso  nel  riflesso p?'^ 
demontano  (cfr.  però  canav.  péco,  XIV  1 17),  nel  provenzale  ecc. 

pecin;  \.  stfr.  VII  216 n,  e  aggiungi  pesade  pedate  fr.  10. 

perfine.  Por  il  pi.  le  fine  'la  fine*,  cfr.  a  le  fine  fv.  2,  fare  U 
fine  st.  XXVI,  ecc. 

perforQO.  In  33,  15  e  84,  39,  secondo  che  nota  il  Mussafia,  s'ha  bi 
gnificazione  del  frc.  csforz  'forza  annata,  il  complesso  dei  solda^  con  e^ 
uno  muovo  in  guerra'.  Cfr.  ancora  is forzo  tro.  383,  e  sforzo  nel  voc. 

petchar\  cfr,  a  pescavo'  n(  un  (ùpin  in  un  canto  piemontese  ap.  Nign^ 

piacentono'^  cfr.  tose,  piacentiero  adulatore,  a.  sic.  pi^cAtfnfuni  (Do Or 
gorio,  11  libro  dei  vizj  e  dello  virtù,  gloss.  s.  'placebo'). 

piaoBcuel;  cfr.  ancora  beli,  piaseole  domestico  (di  bestia),  pav. pati 
male  mansueto. 

pichar  incavare  77,  33. 

pin  satollo  24,  10;  lomb.  pjen  ecc. 

pioueo.  Si  può  ancho  pensare  a  *pi(it>ito,  di  cui  ora  v.  Flechìa  XIV 

piutnente;  v.  cavass.  glosa.  s,  'piment*. 

pixarola;  cfr.  ferr.  pis  trottola,  moden.  pisaróla  cerchietto  di  pi« 
od  altro,  che  mettesi  in  fondo  al  fuso  (cfr.  vallanz.  fusaró  trottola),  pef 
cosi  aggravato,  giri  meglio;  o  circa  al  dormir  la  pixaroUtf  notisi  diti 
fanciulli  di  Bergamo  dicono  appunto  dormi  della  trottola  quando  girti 
velocemente  da  parer  ferma  (Tiraboschi). 

pixor;  V.  bar»,  gloss,  e  mlr.  II  85.  Vive  tuttora  la  forma,  di  qua 
l'Alpi,  in  varietà  canavesane  (v.  Pap.  nella  versione  di  Valchiusella:pia 

polegro;  cfr.  pulégar  in  qualche  parte  dell'agro  pavese. 

pregante.  Leggeremo  pregamo  e  intenderemo  'scongiuro',  cosi  con»  i 
punto  dice  pregamo  in  Ugu^on.  Cfr.  ancora  preganlega  zst.  IX  327,  prt 
tola,  pregantola  de  incantason,  iti  Ruzante,  Due  dial.  I  lOv,  Dial.  faeetti 
9r,  Graz.  14r,  moden.  percàntel  filastrocche,  cantafere,  na.^.  per  cantóre  {% 
Il  618);  e  siamo  sempre  al  lat.  prae  e  anta  re,  praecantator  pregali^ 
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iriear.  Col  princhan  delle  ppav.  va  l'a.  gen.  princhd.  Vili  83,  22,  che 

a  avrà  perciò  bisogno  d'essere  emendato. 

prouocarse.  Pur  del  milanese  :  |)rovocd,  provoca,  gareggiare,  gara,  nel 

guaggio  delle  scuole. 

pule g a.  Pav.  pvflga. 

pumacco;  cfr.  pav.  pùmaxz  e  piùmatz,  gnanciale  lungo  quanto  è  largo 

letto,  mil.  rust.  piumds^  tose  più-  e  pimaccio, 

puxa.  Un  quarto  esempio:  102,  4. 

quare.  M'importa  qui  avvertire,  per  ragioni  da  addurre  in  seguito,  che 
esito  -é  =  -éll0  è  proprio,  fra  altri  dialetti,  anche  del  pavese. 
quaresmil  quaresimale. 
quintar-  cfr.  monf.  quintée,  venuto  però  al  significato  di  'contare'. 

rebuffo  rabbuffo  63,  19.  Ven.  rebufo. 

Tefa;  sta  al  plur.  (le  refe),  e  il  Mussafia,  felicemente  come  io  credo, 
confronta  Va.  it  regge  porta  di  chiesa,  ed  anche  'le  porte  dei  tramezzi,  o 
i  tramezzi  stessi,  c^e  divideva  la  parte  della  chiesa  destinata  al  popolo  da 
quella  dove  si  celebravano  gli  uffici',  il  qual  significato  meglio  conviene 
al  caso  nostro.  Cfr.  vie.  reza^  regia  (Da  Schio)  la  porta  maggiore  del  Duomo 
di  Vicenza,  e  v.  Ducange  s.  'regia ''3,  4.  La  voce  doveva  essere  molto  usata 
•1  plurale  (v.  schn.  246  s.  'rés'es'),  e  quindi  l'it.  la  regge  sarà  come  un 
incrocio  di  'la  reggia*  con  'le  regge'. 

reemer.  Il  Mussafia:  «Non  inutile  notare  che  nel  primo  esempio  vale 
precisamente  'mettere  insieme  ragunando  con  una  certa  fatica,  raggranel- 
lare', come  il  rimedire  dell'ani,  toscano  >. 

regalo i  cfr.  pav.  ragazè  sottobifolco,  e  v.  Ib.  184. 

regnarne  reame  62,  13.  14. 

reì^encior^'.  auer  rehencion  salvarsi,  trovar  saluto,  14,  41  — 15,  1. 

renduo.  Nota  il  Mussafia  che  l'a.  frc  rendu  significa  'monaco',  senza 
ngaardo  a  un  ordine  speciale.  E  sta  bene,  ma  nel  nostro  passo  parmi 
proprio  che  s'abbia  un  significato  meno  largo. 

requerir.  Leggi  requirir  num.  19",  e  cfr.  rechirando  IH  282,  requiris- 
*<»»  Vni  31,  18-9,  e  coU't  passato  alle  rizotoniche:  requiren  VIII  10,  1. 

''està.  Il  Mussafia  intenderebbe 'frotta,  gruppo'  anche  nell'esempio  di  24, 33. 

reuelarse',  v.  rv.  gloss. 

''everdir.  II  Mussafia:  «L'avverbio  a  dosso  mi  dà  luogo  a  supporre 
<ke  si  tratti  del  revertir  del  fr.  ant;  rt  in  r(^  fa  difficoltà,  ma  può  essere 
""«  svista  >. 

''«uitcolar;  v.  rv.  gloss.  s.  'viscoro'. 
Gianna;  v.  Picchia  VII!  384  s.  'rianyn'. 
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ridi;  del  pìem. reidi,  v.  mia.  Il  455.  Ancho  il  pav.  ha  red del  frfà  intinnilft. 
rincaualarse  accavallarsi,  sovrapporsi. 

roan.  Per  il  suffisso,  cfr,  veron.  roana  natica,  luil.  rodòniìa  capnnoa 
ruela.  Per  1'»*,  v.  pav,  rudeta  rotella,  a.  vie.  rudcln  e  rutila. 


saiia;  cfr.  bresc,  berg.  sé}ta  =  saita^  di  cui  v.  stfr.  VII  21  In.  AfH( 
(jui  ricordati  di  èj  da  ai,  aé,  s'aggiunga  paiss  paese,  che  compare,; 
a  fì'eil  fratello,  nel  Saggio  che  dà  il  Rusconi  per  Foresto-Sesia,  e  <1otbI 
lozione  peJQ  par  guarentita  dal  -ss. 

salterion  45,  33;   110,    14.  Potrebb'essere  lo  strumento   music 
ancbo  si  può  pensare  a  'salmo,  salmodia'. 

s borrir.  Il  Mussafia  non  esiterebbe  ad  accettare  la  signiScaiioM ( 
indicammo  in  nota. 

sbriaiar  spezzare  65,  32;  v.  bars.  gloss.  s.  'desbrogar',  e  il  frc 
kng.  1348. 

sbronchar;  cfr.  berg.  broncd  avere  il  rantolo. 

schauifar.  L'i  anche  nel  pav.  seaviazà,  scavits. 

scur^o;  cfr.  anche  pav.  scors,  beli,  scors  scorzone.  , 

scusar;  cfr.  ancora:  com.  scusd  servitóo  (mt.),  ven.  sté  calie  w** 
stivnli,  e  più  specifico  il  berg.  s'è  pi5  scùs  'si  è  più  ajutati*  ap.1 
Proverbj  lombar^ìi,  p.  304. 

segnie.  Potrebbe  equivalere  a' le  segne' o 'le  segna';  cCr.  lomb.Myii^| 
riro  con  'segni'.  E  dato  che  s'abbia  veramente  a  mandare  con  saigneri 
sovverrà  il  senso  speciale  che  è  ne!  venoz.  cerusM  medicina,  rinM£» 

senechia',  cfr.  valtoll.  seneciàt  num.  50.  Nel  trent.  è  poi,  di  tM*a 
versa,  senetjhir  itis-  intristire,  col  sost.  senega  in  mal  de  la  mm^i 
IV  75;  e  si  chiede  se  qui  partiamo  da  *senoco  =  senec-8,  o  non  abtlri 
piuttosto,  almeno  por  incrocio  popolare,  il  filosofo  Seneca,  che  ia 
parti  d'Italia  b  come  il  torniine  di  paragone  por 'uomo  magro  e  scoli 
cfr.  tose,  e'  pare  un  Senaca  svenato,  di  uomo  sbiancato   e  magro. 
Senaca  menata,  magro  arrabbiato,  lanternuto,  dov*è  notevole  la  vqsIa| 
minile  imposta  al  nome  proprio  uscente  per  •«;  cfr.  anche   berg. 
sènec,  sènico,  stizzoso,  pOBch.  senèch,  frugolo,  folletto. 

seno.  Per  seno  'senso',  v.  pure  Vili  16,  22;  17,  7.  9. 

sgaraua^o\  s'aggiunge  il  veron.  scaravasò, 

sgruuio;  v.  rv.  gloss.  a.  'grumo'. 

slanci'ar;  efr.  a.  it.  lanciare,  cad.  tonfato  1,  &.  sard.  lantheir.  Al 
del  volume  (Vili)  aggiungi  quello  della  pagina:  303. 

sopfo  oscuro,  severo,  27,  25. 

sogeto;  pav.  berg.  sogét,  o  v.  Flechia  III  144. 

sor  suora  88,  28. 
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or  te.  Al  piar.:  /b  buio  le  sorte  72,  27. 

',oure  sopra;  sta  a  super,  come  sempre  e  intre  a  semper  e  inter. 
ìourefonter  sovrapporre  72,  39. 

spera;  v.  besc.  1875,  YIII  9,  35,  dove  1* emendazione  riesco  perciò  inu- 
0.  Nel  volgar  fior,  è  pure  dispera  disperazione. 

$p  er  2a;  cfr.  unaspresella  (='speri  cella*)  de  sole  un  raggio  di  sole,  nel  Ruzante. 
gtamade.  Vedi  s.  'ma'.  E  che  sarà  il  friul.  tntna  come,  quando? 
stechir;  v.  cavass.  394,  dove  si  confronta  Tit.  attecchire, 
ttellaria;  cfr.  Ib.  194,  e  v.  Parodi,  Rass.  bibliogr.  d.   lett  it.,  II  148. 
Sei  mondov.  è  pure  staladi  vieto,  stantio,  che,  se  applicato  al  vino,  do- 
irebbe  aver  senso  buono. 

stercora;  cfr.  stfr,  VII  192n. 

ttofar;  num.  10. 

ttracitaor.  Il  Mussafia:  «Leggeremo  strafitaor  =  fr.  ant.  tresgeteor,  che 
tignifica  propriamente  chi  fa  capitomboli  per  mostrare  la  sua  destrezza, 
quindi:  funambolo,  ballerino  da  piazza,  eco.  Accetto  la  giustissima  os- 
lerrazione,  e  insieme  ricordo  trage-  tragittare  giocar  di  mano,  trag&-  tra- 
gittatore,  del  voc. 

strafrieter;  cfr.  provenz.  fìrire  tremare. 

ttramageo;  cfr.  com.  tramas  amoreggiamento,  tremans  festino,  noi  gergo 
dei  pastori  di  Parre  (Tiraboschi)  ;  e  qui  forse  anche  tramazzo^  tumulto, 
coofasione,  che  il  Politi  attribuisce  al  dial.  fiorentino. 

ttranger\  cfr.  gen.  strangé. 

ttrangossado;  v,  rv.  gloss.  s.  'tranchoxa'. 

ttrauisarse.  Il  Mussafia:  «Che  c'entri  'guisa'?  Specialmente  Io  stra- 
"ùoe  morte,  92,  20^  mi  ricorda  i  disguisai  tormenti  della  Caterina  >.  Io  ri- 
sordo  anche  il  piac.  sguisd  travisare,  trasformare,  ma  certo,  noi  nostro 
■*'to,  il  o  da  10  non  avrebbe  so  non  questo  esempio. 
Sfregia  striglia  62,  5;  v.  qui  sopra,  s.  *pechijn'. 

'trochion;  cfr.  puro  pav.  strugion  strofinaccio,  monf.  strugiun  -ciun, 
'^é  strofinare. 

*tronbolo\  cfr.  stombolo  ma  ti  340. 
't ruminar;  cfr.  vaiteli,  stromenà  percuotere. 
*u^ello.  La  stossa  voce  deve  ricorrere,  ma  con  altro  significato,  nel  pav. 

*  Acciarino  (della  mola),  lomb.  sugi  puntina  di  legno  che  i  calzolaj  ado- 
rano a  mo'  di  chiodo,  ecc. 

*  Cengia;  cfr.  com.  revengia  rivincita. 
^**  fficia  83,  37;  è  sguajato  latinismo. 

'**/>ttion;  cfr.  supitione  persin  nelle  Cren,  perug.  (ed.  Fabretti)  IV  217. 

^**iagno\  v.  ca.  gloss.,  rv.  gloss.,  e  berg.  tamagn,  friul.  ta-  e  tomagn. 
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In  Roggiano  di  Val  Travaglia:  ne  bì<;e  tamàna  una  biscia  cattiva,  va Imm» 
(quasi:  'tanto  di  biscia'). 

tanborno;  cfr.  pure  par.  taìnbòran, 

lerruQCor;  cfr.  brianz.  tarùss  urto,tarussds3  fare  agli  urtoni,  Chnr.  rV.fiìMii. 

toglier  ricevere,  accettare,  47,  17. 

t  ars  erse  contorcersi. 

tractore.  Il  proTenzalisnao  mi  par  evidente  noi  traciù,  'traditori' h»»] 
banti,  di  MogUano  (Macerata);  v.  Pap.  258. 

fratfpon;  cfr.  kath.  v.  714,  ca.  82. 

trantalar;  cfr.  friul.  trindulà  tentennare,  oscillare,  provenz. 
'balancement'  (Rayn.). 

traonne;   cfr.  mant.   tragòndar,   engad.   travuorviàr.   V.    Parodi, 
biblìog.  d.  lett.  it,  II  148. 

trauaca\  cfr.  anche  valsass.  traoaoch. 

tropo  branco;  cfr.  friul.   tropp  e  stropp,    bellina,  rust.  tróp,  nùL 
gregge;  o  trup,  stntp  aon  pure  accolti  dal  MontL 

tropo  molto;  vive  sempre  nel  boUun. 

ttguir  udire;  v.  num.  39. 

uaregar-  a  p.  22,  39,  dice  veramente  'trascendere,  prevaricare* 

Masse i;  cfr.  boltun.  vassel  da  ave,  valbrouib.,  vaiteli,  vnssel  d'av. 

uiaga;  cfr.  com.  vidascia  sermento,  ramo  aocco  o  verde  reciso  d»  nH 

uichioria.  Il  tipo  semi-popolare  anche  nel  com.  vieiória,  che 
passando  per  'sforzo'  'fatica*,  arriva  a  dir  'languore,  spossatessa'. 

nidua;  cfr,  anche  l'a-  gen.  vidua  VITI  17^  27. 

uilanea.  È  un  'villanèta*  accolta  di  vitlani,  da  confrontarsi  coi  boli 
gasféida  ragazzame,  mutchéida  moscajo. 

uilia;  V.  anche  tro.  386. 

uoio  privo,  spoglio,  7-,  29. 

uolta:  dar  uolta  mutarsi  105,  6. 

uree.  Bella  conferma  al  ragguaglio  del  Flecbia;  vegro —* cedro, 
nel  friul.  vieri,  che,  riferito  al  terreno,  dice  appunto  'aodo,  aodiro*. 
tichì  esempj  di  vegro  io  ipn.  App. 


ffaani  cfr.  gagi  brond.  gloss. 

;a  suasa  quassù  78,  4. 

euiar  condannare  96,  5-7;  v.  il  voc 

futro;  cfr.  anche  svao  ipn.  76.  Una  riduzione  analoga  di  «e,  nd 

suro  —  *sùero  sughero. 
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IV.  Fonetica. 


Vocali  toniche. 

,.  Kfidttt  che  r -I  eserciti  sulla  doterminazione  doUa  tonica.  —  Siauiu, 
'  B,  a  condizioai  prettamente  lomh&rde:  UH,  qui  Ili  19,  10;  i,  31,  ecc., 
itti  ÌH,  20.  Rcc,  capiltt  lU,  31;  13,  22,  frudilti  11,  38,  dinti  -gij 
SB;  7,  35  sacraminti  A),  3^,  comandamìnti  19,  19,  ecc.,  infirmi 
41,  -  segnar  -ri  U,  20;  17,  5,  doluti  5,  26,  peccadu  -duri  'turi 
4.  10;  9,  26.  ecc..  robau  22,  li,  £ugau  -ur  8,  31;  15,  1,  rati  17,  23; 
iella  flessiom?  verbale  ;  scuxeui  9,  2^4,  pechesi  7,  7,  e,  coli'*  della 
re  conjugazioni,  desitegisse  10,  3-4';  —  pimi  4,  19,  sinti  6,  22, 
li  9,  25,  iiui  11,  9  (ctr.  :ieiteno  14,  18),  finsi  8,  37,  offendisxi  -f 
18;  13,  39,  dixisse  18,  5.  6,  deuissi  -e  IO,  3;  13,  40-41.  —  Per  A, 
mo  a  tali  condizioni  sol  quando  hi  tratti  di  un  é  della  fleasion  verbalr>: 
tteghim  7,  27,  ronpiui  7,  29,  tegniui  7.  28,  totflìui  7,  26,  hauiui  60,  22, 
riai  60,  17,  sparassi  00,  31,  aonfondissi  09,  2,  cenami  G^J,  10,  m^ftt&st 
,  19,  pi-ometissi  112,  36,  prendissi  35,  10,  hauisn  35,  11,  uolisti  112,  36, 
R  67,  6,  tcmisti  6,  0,  itolisst^  102,  30,  pow«i  ib.,  /5n5J<  60,  24,  anni 
trouet'issi  22,  5,  ecc.  —  All'incontro  nella  doclinoiione,  tranui?  qui 
quei),  f-aui  -nil  sing.  a  (>1.  (v.  IX  ^11  n),  e  bi  41,  3^  aiatu  tuttavia 
driir  (  aderente  alla  tonica  inttitta.  Sono  perù  pochi  esemplari, 
1*  susseguente':  main  44,  37;  77,  38,  faititi  30,  15,  cotainti  105, 
inti  82,  13,  fiuimi  29,  2i.  Si  notino  i  fera,  fainte  30,  15^  grainde  89, 
iafinjif  (so  r emendazione  è  buona)  IW,  12,  e  in  ispecio  gainOr 
3;  cfr.  Picchia  X  157,  prt-d.  52,  stfr.  VII  l«8. 

itro  a  parte;  'W  tr*»,  </»  dobes,  cri  credis,   ni  videa;  dui  du,  nui 
iu  V08,  uu  'vuoi*  7.   14,  e  cosi  pure  i   casi  di  -é^-ài  o   di   -»  =  -^i 
l);  V.  nom.  6,  e  la  Morfologia. 
'  srra  arre,  caparra,  51,11,  che  però  non  credo  etiotnpio  da  mandarsi  col 
jr  ca/ro»erre*  per  arrhes  ricorrendo  pur  noU'antico  o  raodarno  francese. 


r^sto,  ralltìrnare   di  /i  con  *  si  vede  anche  in  portdas  -issa,   man- 
-Jow,  IX  240. 

le&to  W,  che  non   <•  un  plur.  muse,   r-  anche,   por  altri  rispi*tti,  non 
sicuro;  vogliourii   tuttavia  ricordare   il  quilla  fiadha   di   bonv.,  gsl. 
14,  e  i  loinb.  gttl  ilon  'ipiello  donno',  bt;i  dòn,  ecc. 
!'»olo  ttsemplaro  che  non  risponda  a  questa  condizione  è  naiue  17,5; 
—    Una   forma  di    plur,  alla    quale   risalgono   gl'indeclinati  qitajk, 
i^iJ  do'dialetti  modorni,  <■  puro  in  quniclie  lu3,  IL  Questa  forma  fa 
^o  coWaJl  ecc.,  di  cui   v.   IK    l'.liiT-7n;  o  n  !-  d.'ttu  in  atfr.   VII  235. 

AMhiTio  (lottol.  itaU  XIV.  ti 


ivioni. 

3.  L'altera/iono  «Iella  forinola  AL  si  ristringa  in  À,  a,  tcaudar  1\,'; 
83,  39,  0  descou^jo  82,  5;  89,  30,  dov'  è  notevole  la  faso  della  rìduzioa  il 
au,  desco^ra  deschoitctr  29,  23-4;  57,  14,  di  che  v.  Ascoli  I  545,  X  »o. 
mli.  §  85;  e  in  B  ad  <itlro  8,  16;  19,  :ì6,  floc,  ortro  21,  25,  moHa  Un. 

4.  -ARHJ  -ARIA.  SuoIq  A  nitidamente  distinguere  tra  ti  rifl«sn  iti 
mascolino,  che  è  -nr,  e  tjuello  del  feminile  f.  del  pliir.  neutro  cha  muii» 
•era*:  prumar  (^lo  pfunuxr  homo  con  la  pruntera  femcna  44,  31),  ck*»', 
derear,  noar,  cotonbar,  migliai'  miglia,  q.  'migliari'  32,  7,  ecc.;  chiera, 
Chiera,  dereero^  caUtern,  maynera,  era  aja  3(),  35;  i*5,  3i},  plur.  mi^iien-4 
81,  2U;  58,  35.  —  Io  B,  ò  invece  costante  la  riaoloziono  per  -•  -''-.j-  J^nr 
prutne  portane,  prumera  tnaynera  forestera. 

6.  aiffita  aiiia  acqua  30,   i9;  il,  21  ;  SÌ9,  38. 

8.  E  in  A  e  in  B  sono  usompj  di  ò  che  passa  in  i  per  cause  diventi, 
«etitn  41,  1;  54,  4  ecc.,  Saraxin  II,  0;  41,  20,  ctr.  nilL  §  56,  frc  7,  SI 
8,  37,  pin  X&ss.  o  mli.  §  83,  cainna  catena  54,  10,  ecc.,  maystre  I8,'li» 
saita  11,  28,  paixe  38,  29,  ecc.,  eira  20,  l  ;  31,  39,  cirio  lesa.,  (/ripia 
dibie  fi,  30,  gst.  XV  200.  Irt  prickn  ecc.,  v.  il  less.,  l'i  (=<m)  prov«trt 
dalle  arÌ20tonìche  del  vorbo,  e  la  stessa  dìchiaru/ione  varrà  forse  p*irp«« 
•piega'  24,  33;  cfr.  piar  (' pj<!f}ar)  |»»S9. ,  e  piya  pur  in  qualche  vwiatt^ 
vivente  della  Lombardia  e  dell'  Emilia.  Di  tri ,  ondo  poi  trio ,  e  di  -i  <fa 
-étis,  è  detto  al  num.  I*. 

7»  tnetsnna  leas.,  quarantenna  35,  17.  30  ;  -  redemer  reeiner  Uml, 
hrega,  sei.  14,  rexego  rìtnco,  pegro  less.  Ma  uidua  lesa.;  e  come  seofM 
ne* dialetti  dell'Alta  Italia:  tiga  ligar, 

e  da  i  di  posiziona:  lengua  6,  22;  19,  8;  9,  13,  solengko  34,  25;  di,  l 
loxenghe  51,  17,  arengo  13,  23,  incomenta  I,  13,  pender  44,  30,leiKA,Alk 
uen<se  ib.,  fenchij  30,  22,  penehie  39,  12,  cembali  45,  33  4,  tegna   14,  3B, 
tnalegno  103,  31;  104,  18,  ecc.  (benigno  108,  32,  ecc.),  neruegni  14,  21,  «•► 
segna  35,  1*,  tneraueglia  13,  29;  i3,  4U  ecc.^  aome^fia  41,  30,  ecc. 
glia  41,  28;  83,  36;  <7,  tf,  uermsgUo  58,  41;  70,  4.  coiuegtio  82,  3H;  S»  H, 


'  Vero  è  che   non   son  pochi  gli  eaompj    di  -er  =  -Àriu  {senter  cavabr 
uschier  tnulater,  berme  loas.,  curie  loss.,  corre);  ma  non  vo  n'ha  uno  *ol 
di  -dra  a -ària. 

•  E  caso  unico  il  piar,  cheri  1 19,  16,  che  ricorda  il  gallicismo  chier  iti 
l'antica  lirica  toscano. 

•  È  da  insir  ecc.,  l'i»»-  di  ime  'msan  (ali.  a  éssan  23,  3.  IO);  o  se  immì 
89,  12  va  lotto  invrio,  ci  avremo  forse  a  riconoscere   l' efletto   dell'i 
l'iato,  c£r.  frc  ivre,  ma  insieme  Àsc.  UI  442  sgg. 

•  signo  •«  latiueggiauo,  o  occorrou  del  resto  anche  segno  -i. 


AanoUzioni  lombardo.  —  IV,  Fonetica  :  Vocali  toniche.  ?I0 

less.,  oseegle  less.  ^,    eudet/i  lesa.*,  streffia  striglia  62,  5  (venex. 
il),  beneeehio  male-  (raa   colla  nota  distinzione;  dichio;  e  così  uichio 
Into,  driohio),  sensstro  (su  destro),  -cercho,  mgsso  ambasciatore  (niA  partic. 
iim,  promisio),  otnpagtiessa  less.  ^  rieche^Qo.  lesa.  \  leemi  lesa. 
%,  bonbon  less.,  Mobia  less. 

I [Forse  d'origiue  l«?tterflta  \'no  di  htoijho  18,  15,  /^i«w  3,27  *.  -  luor,  11,8, 
riDA  che  ritorna  in  documenti  ouncellereschi  dctrAlta  Italia,  ed  è  conio 
li'irtificiosa  sovrn|>p03ÌKÌonn  i|i.«l  pi.  loy  al  aiug.  lu. 

K  da  o',  primario  o  secondario,  negli  enfatici  huì  hu,  tta*^  dui  dit,  uu 
<«oi",  dove  Siam  sempre  alla  fortnola  -tjj\  e  ancora:  curto,  Ascoli  1500, 
^»  l^ss.  —  Proverrà  dalle  arlzotoniche  l'  n  di  t*ii6  5,  3f3,  uli'xn  92,  31; 
|C2,  13,  tmllan  15,  22,  furbe  95,  20;  e  in  parte  ripeteremo  dalle  grafie  la- 
iMggianti,  in  parte  dal  bisogno  di  signìAcare  c^uiunqun  uu  o  ban  chiuso, 

E  fé  21,  37,  run^e  10,    14,  unde,   duncha    li",  14,   mundo   lU,  8, 
68,  41,  che  potrebb'osaoc»  un  mero  latiuisino,  nunta  nula*  lese., 
al  leas.,  sun  27,  39,  «are  71,  35  (cfr.  suua'  bonv.  h  45). 
;  fa  «t><rnfsser,  44,  14,  (aU.  «  cof/nosseì-),  v.  Ascoli  I  yOtin". 
f  111  Per  0  da  u'  nella  j»esizÌono  *"  aon  da  notare:  torme  on^er  _ponge  occ.. 


'Io  ijuaoi»  spf.'tti  u  u,  potrobbn  famitjliì,  50,  23;  VA,  19;  H,  :iG,   rappro- 

ShrejA  pi.  di  *f(tmegtio  {[oinb.  /'"»^);  raa  [iota,  cho  ha  [mra  fatnigUer 
19,  occorre  un'altra  dichiarazione. 
.   PflrBi!>to  l'i  di  bindn,  come  sempre  nn'dial.  settetilrionali;  e  se  m/?(T, 
Il  II,  non  va  letto  infiA,  num.  .59,  s' acconipagnorà  col  gen.  *m«'k,  mil.  be' 
•^1  dove  ri  dipende  dall'i'  dell'iato;  -  ìmpia  è  un  latinismo,  e  \mpe 'pan 
lìi:  46,36,  intra  ìntre  (v.  Ascoli  I  464 n)  «si  risentono  di  impir  intrdr. 
I| ri-sposta  di  viginti  è  qui  pure:  vinte. 
^K  issa  lesa,,  e  cosi  di  isia  less.,  v.  Ascoli  VII  55'd,  s.  'ussa*. 
'  *cawffjfl,  lui, 20,  ha  Vi  dallo  arizotoniche;  v.  Vili  387,  e  le  Giunto  al  lesa. 
Ove  allo  sterto,  di  cui  si  tocca  nel  less.,   s'aggiunga  il  tesio  che  è  of» 
to  dal  cod.  invece  del  tosto,  17,  35,  della  stampa,  vìen  da  chiedere  so  qui 
i  s'abbiano  le  traccie  d'una  risoluzione  di  s  ì"  <^- 
HO,  13,  34;  16,  12,  è  voce  enclitica. 

Cfr-  bellmz.  w  'vuoi',  che  è  però  voce  proclitica  (enfat,  t>óVi). 
Ragiona  di  questa  voce  il  Moyer-Lùbke,  ia  zst.  XVII  613.  A  me  però 
p&re  che  l'u  sia  ragion  sutlìciente  per  istaccare  nuta  dallo  forme  vi- 
li n(fla  nùta.  Codest'u  ebbe  forse  ajuto  da  nunta  (nonta  nel  dialetto  di 
re^na),  il  cui  u  %ì  può  spiegare  come  quello  di  un^e. 
fiiiei  eseinpj  italiani  sono  cognexer  d|).  380,  cognes  -ssù  al.,  cogneseray 
rev.  4049,  1268,  3343,  coijnexu  kath.  577;  casal,  concsse,  pav.  rust  co)i^f. 
Vù  fuori  di  posiziono,  v.  duxe  85,  8.  !<►;-  nomerò  3,  IO,  ecc.,  louo, 
m.  stQfl,  lomb,  stvf),  do  doe  doo,  so  soe,  to  loe. 


ponchio  flangia  ecc.,  angari  82,  32;  100,  1,  Sionf/n  73,  30,  ffroyno  i'à,  '. 
(cfr.  tose,  ffrui/no,  lomb.  ffnin^  ma  piem.  gròffuo,  prov.  ffronk),  ctiloimìe  ] 
la,  affogia  aogia  76,  23;  99,  22,  «/ropo  (piem.  grop,  lomb.  «Try/'  «^  i/i^ 
toac.  gruppo;  cfr.  mli.  §  68),  negata  neola  39,  7;  47,  2U;  S,  SU,  n%uibn 
less.,  lagosta  lessi,  r/nfono  les».  —  Intatto  !'»«  nei  rompesti  dS  ilacti^ 
Ascoli  HI  i'j'i,  ijcc. 

Ppf  altre  vicenih  di  t),  sia  ricordato  schinui  schiuma  '^8,  IO;  82,  "J".';  ifi^ 
31;  1)1.  ;Jl,  dovn  apparenti,  o  jù,  contratto  in  i,  coinn  noi  tic^  /Cm  <iu«mi 
<>  noi  vie.  shiina  'spiuma'  esempio  quosto  cho  sta  per  una  intiera  »flrii';»i 
kj.  I  122,  gst.  XXIV  26K  ».  'bio*  (-aWwo).  —  Nò  va  dimenticato  rtctH^i 
{che  (•  nel  cod.  al  posto  del  receuude  dulia  stampa,  21,  12);  forma  cbl 
può  paroro  r>rronoa,  ma  ritorna  in  dven,  120.  nello  Statuto  della 
gnia  do*  fabbri  di  Bologna  (gau.  189-99;  v.  pp.  194,  ^.r>,  196)',  e 
noli' a.  umbro  (v.  z«t,  II  20,  44;  31,  44)*. 

11.  ALT  primario  '">  ridotto  a  oh  in  gou^o  *  (  v.  rfefcou'/fo  nuin.  3,  o  Aicoi 
471);  ad  ol  in  oltrita  lesa.,  olcir;  ad  u  in  uxelo.  ucir  11,  33  (cf.  nWI 
ugiiir  udire*,  num.  30;  ad  nn   in  ontano^   44.  22,   dov«  sarà   precw-lul» 
fase  ali-  (v.  attofio  I  346,   nlton  ach.  39).  Ma  la  normal  risoluzione  ri 
pure  o:  osso,  reposso,  cosso,  chiosto  90,    18,   ne'  quali  f?»ompj    trattasi 
rt.<fs  =  oc  »  rttcf.,  fro  (ì,  19,  ecc.,  ora  loss.,  Polo,  goe  1(K(,  22,  ecc.,  lo». 

Pop  il  dittongo  secondario,  oltro  cho  capo,  A  ci  oflTro  r-<>  par  ultimi 
««ultan/.a  ili  -a'ti  in  fin  fiato  Ift,  41,  o  in  una  sottantina  di  formo  ptHk 
jìiali:  duro  1,  .'),  mexttro  98,  14,  honoro  ll)3,  38,  rendo  03,  G.  m«iM)  S3; 
nbandonn  31,  18,  chiama  26,  28,  «imo  lUl,  34,  dcueo  107,  23,  .«a;>eo  l'IUL 
pago  67,  a5,  /i^o  .H  33,  trono  19,  26,  infroho  44,  23,  /iisio  7,  20,  «« 
2^i,  15-6,  mangio  41,  14,  gouerno  50,  14,  porto  3U,  3,  occ.  Non  si 
r  ipotoai  chi»  si  tratti  di  participj  del  tipo  irono,  poicU»»  queato  en»  lé' 
l>on  poco  diffuso  ncir  Italia  sottontrionalp,  eccetto  la  Romagna  (v.  Sili 
safla  §  256)  a  mancano  d'altronde  lo  corrispondenti  forme  del  sing 
fi  del  pi.  masc.  o  fem.,  come  a  dire  *trijvi  *tróva  *tróve'. 


*  In  un  toiito  Ijolognosc,  quosta  forma  potrebbe  di  certo  {iar«T«  kw 
gittima  (v.  gst.  XVI  379 n);  ma  l'importanza  dol  nostro  esempio  itt 
ciò,  che  nel  documonto  allogato  s'abbia  ripetutamento  od  oscluti 
receoodo  -i,  quando  ogni  altro  participio  in  -ùlo  vi  conserva  inalterato  t 

*  Il    frauiuientu    d'un    poema   lombardeggiante,  riprodotto    dal    Moftti 
p.  xi.ii  dol  Vocab.  coin.,  ha  hevoio  bevuto.  .Se  l'osompìo  6  genuino,  si 
sarebbe  a  una  tendenza  fonetica,  por  cui  ci'  passasao  in  vi'>. 

'  guofo,  75,  23,  starà  por  gou^o. 

*  Alterna  V  n  coUM  delle  rizotoniclio  :  oje28,  27,  ogug  28,  33,  oguan  Itt,  1 
''  tisi  34,  13  0  passi  93,  18,  che  al  postutto  potrobb'tìsaore  un  errore] 

passai,  non  provan  niilin.  Di  infia,  14,  lì,  v.  num.  7n;  o  anche  titcsrhia. 
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I>eU'-uu[t]  di  perfetto,  v.  la  MorfoL 

18.  AI:  a»«,  me  mai  38,  7;  i8,  4,  me  xom  74,  10;  80,  38,  que  19,  18. 21; 

20,  38;  21,  39,  ecc.,  tempore  20,  30,  spiritue  20,  37-8,  carne  21,  38 

(cfr.  bonv.  que  carpare  ecc.,  Mussafia  rma.  U  118  r,  bari,  li  que,  cife,  ambr. 

cote  parale,  morte  pecay,  tv.  g  3).  —  Per  gli  esempj  che  si  ricavano  dalla 

flessioQ  verbale,  v.  la  Morfei. 

Vocali  atone. 

IJt.  Dileguo  di  K  I  o  *  all'  uscita.  —  La  norma  di  A  ò,  che  proceduto  da 
'-  /  n,  queste  vocali  cadano,  qualunque  sia  il  posto  che  la  parola  occupi 
nella  proposizionn.  Esse  tuttavolta  persistono  nei  seguenti  oasi: 

a.  Quando  r  l  n  rappresentino  una  geminata  di  fase  anteriore:  torre 
45,  13,  carri  32.  18,  carro  TjZ,  33,  ferro;  ualle  50,  25,  pelle  mille  tnolle, 
ttalli  87,  10,  gaio  colo  balo',  yni  ingani  ano  seno  antono*.  —  Possono  tut- 
tavia smarrire  la  vocal  finale:  'cavallo',  v.  5,  14.  19.  29,  ecc.,  ed  -èlio: 
quel  quello^  bel  bella  belli,  frael  fraeli  fraella,  uasel  uaseta,  cauil  cauili,  ecc.*. 

b.  Quando  r  risalga  a  dr:  pare  -i,  tnare,  laro.  Pero*;  cfr.  iure  (suvre^ 
*iiper,  e  sempre  "  aempor). 

e.  In  un  certo  numero  di  voci  piane  in  -ro  -ri^i  mwo  -i,  dura  -t,  se- 
Sifo  -t,  puro  -»,  rari  (ali.  a  rar),  caro  -i  (alL  a  ear),  cheri  (ali.  a  chiar), 
A*"»   -i,  freri  less.,  amaro  -i,  oro,  choro,  traitoro,  0ri, 

d.  In  molte  uscite  sdrucciole  :  poluere,  cenere,  aere  e  aer,  carcere,  po- 
"^o  -i,  mixero  e  mieer,  pueri,  tnartiri,  nomerò,  tenero,  arboro  e  orbar, 
nutrttioro  e  marmar,  Labaro,  ascaro  less.,  barbaro^  Cesare,  solfara,  dataro  -i; 
**'*^ile,  angelo  -t,  perigoli,  pattali  (sing.  j^ouo^,  consoli,  apostolo  -i,  taba"- 
**coli,  capitoli,  fruteueli,  utelli,  humeli,  nobeU,  cembali;  Qouene  t'  (ali.  a 
f^<«ji),  uargene  e  uergin,  piceni  e  picin^,  per  i  quali  esempj  e  consimili 
*•  il  n.  20^,  arphani  mangani  tynpani  (ma  plur.  organ  4.*),  33). 


*>  »»tèschia,  avrebbe  conforto  da  varietà  dialettali  odierne.  —  Piuttosto  rav- 
*i«(cremo  il  tipo  'trovo'  in  satia  6,  21,  conzio  15,  3,  che  eran  favoriti 
^*^\x  aggettivi  'sasio'  e  'concio'. 

*  Per  -a,  rìcordinsi  i  soliti  or,  illor,  anchor,  ali.  ad  ara,  ecc.  Qual  iiualo 
^A  perduto  l'avverbio  ualunterì 

'•/ohanncs  dà  ^uan  o  Hiane. 

"  ASbrmarei  conservato  l'-t  con  maggior  frequenza  che  non  l'-o. 
.   *  Per  campar  cotnar,  cfr.  i  tose  compare  comare,  i  lomb.  eompù.  cohuì. 
*"*  rifusione  limitata  dapprima  alla  proclisi  (compare  Piètra,  ecc.). 

Hari  gli  eiempj  per  -lo  o  -no:  Polo,  che  occorre  solo  in  questa  forma, 
■««'«  88,  34,  Irom  91,  4. 

coitteneene  alL  a  bagna  ss' in,  num.  13(i. 


•.'22         ^^^^^^^^  Salvioiii, 

Po&sono  poi  smarrirò  la  vacui  fìnak»  anobe  le  formele  -èo*  «^:  liaf.*! 
pi.  dét  mf,  re,  fu«,  farixe,  pi.  Machabe,  iubile  gìabileo,  ^aeht,  Mt»ìit,B*-\ 
lyse,  Mnrdoce,  ecc.;  -  prn  prode,  pi,  cuslo  U8,  10,  sing.  e  pi.  fro  rro<Jt'. 
—  AUtì  quali  serio  s'aggiungono,  comò  oscmpj  sporadici:  cita  IO,  28;  ai. 
28,  bea  beato  -i  10!),  15;   79,  3.5,   spofflia   spogliato  7,  39,  bruxn  braeuUj 
1 15,  3*3;  gru  grado  9i^  21.  24;  e  più  singolare  di  tutti  :  cttra  cnratf  77, 19'. 

K  airincoiitro  assai  pronunciata  la  ti?nden/.a  di  B  *  a  restituir  U  voeilrj 
d'uscita.  In  A  si  cercherebbero  invano  dello  formo  come  peocaart  i', 
lo  quali   abbondano  in    D,   allato  a   quello  chfì   ri^pocchioranno  la  littgal 
reale  doli" età  <;  della   patria   del   tosto,  come  amor  ali.  a   f^mon?, 
onore,  peecadu  ali.  a  peecaduri,  u»  ali.  n.  uno,  ecc. 

Altri   oserapj    del    dileguo  in  B*:   n\e  (ali.  a   meo),   ftariella  Ift,' 
spesa  13,  41,  licuedn  21,  38,  perdu  3,  34,  conuerti  couverliti!'  V,  31, 
so  pur  non  trattasi  di  cònuerti'in;' -  /laor  20,  41  (segue  però  vo«W)^ 
sex  21,  in  (fifr.  sesce  22,  9),  peceatrìj-  15.  22«,  distu  'dici  tu?'  13,  H 
poristu  17,  2i\  che  potrebbero  anche  Rpottaro  al  nm.  seguente. — Pari 
doBinenze  verbali,  v.  la  Morfol. 

14.  Dileguo  dell' atona  postonica  e  protoiiica  intorna:  libro  libero 
(cfr.  fio.  55,  15;  .5<'>,  24),  /«fr«,  uree  nm.  53  n.  auoltro  lo*».,  oura  e  otut 
olcir  ulcir  {=*Qacimti),  rirt  (•  riero)  6,  35,  cfr.  Aatoli  HI  252  0,  detié* 
destra^  sirrao  lesa.,  uraàe  e  ueraxe,  prighoìassan  30,  12,  méltrkcet  meit 
ghera  Ior:;.,  se*n  u-  («se  mci  n-)  5,  2,  neracrmente  14.  32,  par«jfii«iit^ 
22,  11,  due  osempj  che  potrebbero  ancho  spettare  al  nm.  preeed<*nlfl; 
lìtedesmo  metvmo,  baiesmn,  III  252,  quareTmn  e  quararemn^  st«  («  m 
09, 13  (cfr.  mli.  §  143,  ug.  71,  theod.  67,  mal.  253,  ler.,  ecc.),  piaxeurs^ 
le&mi  less.,  prodomnt  5,  7  (bonv.  omni  g.  52,  107),  sul/t«  111,  8, 
Ji6,  33,  7iMt>  («»*(;uexo1    giudice,  mrrmar  leas.,  wt'rtae  e   ueritae,  um.  M 


'  Di  -éo  «eeondaiin  ('.  forse  unico  o-iiempio  dre^dreo  dietro,  o  di  -«, 
piar,  pe  piedi. 

*  Ma,  nellff  vot;i  wiiuali:  roe,  tjhoe. 

*  (1  pi.  fra  merw)\  102,  41,  riproduco  tal  quale  il  sìog.,  considerato  coi 
una  parola. 

*  Qui  anche  frucin,  iK,  0,  che  ò  pretto  latinismo,  e  $pit\tu  tatiCi 
10,  2.1,  latinismo  esso  pure,  come  l'a.  gen.  >a>piritN  tat^o  Vili,  8,  lì)i,.U  loilit>* 
jpiritùfiint. 

*  Puro  in  lira»  i/i  4,  hd,  7,  ofiv  lU  252,  inani  il,  28,  cfr.  kath.  7, 
qui  vada  Ancbo  sen:  s»Qxa,  5,  33;  iW,  13,  rho  ha  suffragio  àn  altri  t*t 
(tene  pp.  18J.  pred.)  o  sarà  una  special  riduzione  di  prootiti. 

'  Qui  anche  urax,  07,  24,  riuscendo  perciò  su peflduàia.. proposta  em»J 


43,  35;  -  leure  49,  3fi.  41,  <;tujlara  loss.,  dexnor  (^derc»or)  desor' 
roe,  olirita  loss. 

U.  Intntto  in  A,  V  n  dello  dosinoiize  -afro  -/Imo:  Labaro  Cesaro  bar- 
iforo-^  Steiion  ortjn»  orphani  mangani,  ns/techian  'oxpoctanf,  /a<?flrt  *fft- 
<à»nl\  portaunn  'portaliant';  v.  nm.  18,  21. 

Ifl.  A  protonico  e  postonico  in  e:  conpei'ar  conperaiian  18,  31-2  (ma 
CQnpayere  14,  15),  leghehae  43,  lió,  malendrin  3,  22  (moii-  5,  12), 
Maìdelcna  e  AfaMarcnn,  aguadegntt  0,  40  (off.  sei,  5»  ambe.  jr«o- 
niare,  bari,  t/uadeniare),  detfiurt  less.,  cfr.  poro  ancho  Parodi,  Stiidj  it. 
Al.  class.,  I  397,  bieslemao  (e  bia-)  12,  IB,  rcxón  5,  16,  eh*  anche 
&  pensare  a  rrt;»-,  irvcfO  less ,  telario  2S,  15;  -  lampea  lampada  31,  35, 
la* seme  Masciami"  9,  fi;  17,  30-31.  35  (ma  //i»»^i«c  17.  :VJ),  pecche! 
•pócca»lo'  20,  IO,  mtfrttfn  4,  38,  rennuaueno  K,  32,  seueno  14,  !«  (ma 
Alleila  erigano  dcaeuano  ecc.). 

17.  .k,  E,  I  in  0,  u,  por  influenza  della  labial»  attigua':  lomento  13, 
*?;  17,  11,  occ,  cf.  sei.  7,  4:?,  cav.  IH,  Ì5,  slruminasae  less.,  rnmaitnir  ecc. 
C  40;  4:ì.  19.  21;  /*,   5:?,  «ce.,  domandar  17,  28-9;  77,    Il  ;  :i,  /7,  «eo., 

wwK)  45,  2^J   (del  resto  </»-;   deuisse  -f    IO,   3;  13,   40),  domnnnda 
I».,  dotiicnieffttre  0,  41  ;  7,  1  (e  con  l'»  accomunato  a  rff^^m-:  <<a*w»*n- 
08,  fi),  5omeMcrt  1"^,  Il  ;  1 12,  37 <ma  semmaua  0(1,  27),  fxxnifo  88,  :«  ecc., 
wu  8H,  17,  somegliar  14,38  ecc.  (ma  «*m- 28,  27  ecc.),  jirumnr  prr»»rte 
37;  SO,  i't,  ecc.  (ma  prT-  21,  2  ecc.);  cfr.  mli.  §  128,  70*. 
^ella  postonica,  ricordiamo  l'uscita  verbale  -utnn,  nm.  143,  perla  quale 
«Mi  «'invocherobba  1' -uni uà  di  volumus  occ*. 

18.  E,  I  in  a:  aspiana  3,  41^41,  (UBamitiai  lU8,  15  («e-  .*),  13  ecc.), 
•"••ortrtcla  lesa.,  ««cwffar  loss.,  fa-unor.  (e  ?d-)  leas.»  cfr.  sei.  7(5,  mli. 


In  tx)iniìxufflio  2.'5,  3;  4n,  UtJ.  iirw^oman  117,  41  (cfr,  (t/ifiifMmaua 
^^s«l.  274),  fiistuffhe  57,  30,  poKìtono  insieme  a^re  la  labiale  attig^ua  e  l'a»- 
^BikilaxionA  tra  vocali  di  sillabe  viaìne.  L'assimilazione  ò  probabile  in  apf»- 
^t*ii  y|,3<j,  ed  •'  corta  in  >iummhm/i  IOJ),  12  secondo  che  legge  il  codice  e 
*!»«  Ci  »'•  attestato  dal  .tompre  vivo  nùvuù  dell'agro  coina.<«ca,  nrMUft  Vili 
'S  21;  II,  0  (e  ancom  dal!»  [..iguria:  nutn^n,  nel  tento  pubblicato  dal  Maz- 
**tinti,  in  Mas.  iL  delle  bibliot.  di  Francia  II  72;  cfr.  nùifùn  ArcL  1  283), 
top.  4,  24,  Iriv.  che  instemo  offre*,  fttffvra  ttOfjota  tn{f»mh  dnmnnia  in- 
'^**ei(liàr. 

*  bi  fìorisln,  V.  il  les». 
Circa   uapnrn,  10,  22,    non  so  ite  «iitrlo    »  rjiiBsto  niim(»ro    <>  pìnttoslo 
U  ben  diffuso  er  in  oc,  come  in  co Mor^  inaht.,  edcro  viaggio  triv., 
X  147,  onori  oU'teoro  sepólcni-n  gau-  181,  207    2<K»,    c>''//«<«r'-  venerei, 
IO,  confrontato  con  ve/fnir*  di  geiiv  212 -eoe. 


224  ^^^^^^K  Salvioui 

§  137,  trabulo  64,  35;  102.  3lì.  cfr.  IH  25:t,  mlr.  I  294  <<lov'A  da  aggii 
gera  il  prov.  tratti),  lassi  uà  lisciva,  11,  6-7,   dove  forse  eutra  'lavare'. 
fernasia,   52,  12,  forse  da  un  anteriore  *farnasÌ4t,  marauelia  ^ylioto  U, 
4i\  58,  12,  inarco  9U,  16;  96,  23,  ecc.,  bat'oso  Insa.,  v.  arb.  8.  v.,  tarrtra  JJTj^ 
22,  (e  serr-    108,   18),  saluaio  salvatioo,    ciane    14.  41,    incon'ane* 
(anche  italiano),  forse   por  analoj^ia  della  uscita  avverbialft  -amenti; . 
ijuanar  loss.  *.  —  Nella  (Xìstonica  :  pussara  \>ì ,  32:   U)2,   15,  dataro  Uj,  i 
KX),  16;  V.  num.  15,  beitr.   IS. 

19.  s  iri  i:  lion  Itì,  H9;  H3,  2i>;  ii\  '-il,  libardi  Iosa.,  nienie  aW.  ai 
Per  Vi  da  £  nell'iato    citorò,  sompra  da  k,  anche  i  frequenti  oasi  4i 
in  chi.  Quando  ai  tratti  dfj|  so^gotln,  s' lia  citi  dav.  a  vocali'  (mnsaìmAi 
fom,    che;  41.  28;  42,  35),  chi  e  che  promiscuaiuont><    dav.  u   consooUl 
prevalendo  però  che  nel  feminile.  Trattandoci  all'incontro  dell* oggetto, < 
ha  che  (eccetto  una<ioz3:ina  di  casi,  dovo  ò  c/ti,  ora  ilav.  a  vocaff  :  Tt,'ìA.i 
44, 14,  18;  51, 8  ;  tìl,  2;  «4,7,  ora  a  conson.:  8,  27;  :{2,  5;  33,  19;  43,  20;  49,211] 
A  quid  e  a  quod  (pron.  e  cong.)  si  rispondo  sempre  per  ch«  o  9«m,4 
tuati  ancora  parecchi  osumpj  in  cui  segue  vofalo*:  chi  e  'quid  «8t'l1i,H 
cAi  e  'quod  est"  9, 23  ;  37,  10 ;  44,  15;  47,  30;  50,  IG;  Ó2. 28  ;  1 17, 23  ywj»  11^ 
9,  ehi  («q  uod  cong.)  an\a  72,  1-2*,  chi  e  sia  'quod  ego  sim'  63,  34,ek(| 
'quod  hahoo'  0,  '.Vi;  ('>!),  14;  61.  1;  67,  2l*,  e/<i  orno  'quod  habomut' 2,1 
U),  chi  han  'quod  habent'  6,  16;  '■Mi,  7  *.  —  Ora  continuando:  pit'r  \\\iia.i 


*  descorramenio  20,   13-4,    ba(anre  71,  41    (mii   baie-  36,  27;  71,' J 
assegnaici  111,  I   si  dichiarami  dallsi  sostituzione  analogica  di  -otturilo 

& -imenfo  ecc.  -  Sono  poi  illusnrj  gli  n  da  e  che  k  pare  offrirci  n«lU| 
disi.  A  tna  9,  36   segue    parola  incominciante   por  «-,   e  siamo   perdAl 
caflo  di  ^i    intellelo  H,  .5,   alla  alberyo  7,  18.  In   la  cognosco^i 
(a   atrenze  14,  21,  trattasi  di  l'a-.  Per  rfa,  5,  27;  8,  31;  2<»,  14,  o  qa 
l'uso  dell'it.  tfej,    o  c'è  confusione   tra  *  de  '  •*  'da'.    Il  n/,  «/«,  5.  2LI 
IO,  27.  2«»;    li,  22.  25  {cha   t'e^ch'al'e);    12,  3  {e h a t *> cJi' ai)i   141 
16,  7  (kala^k'al^);  2l>,  16;  21,  19.  25;  '22,  34,  ricono»c«>reino  Saali 
l'elemento  prunoiuioale  di  cui  al  nm.  133 n. 

'  Il  chi  di  chi  tte^-an  lì»,  16,  sarà  ch'i. 

"  Davanti  a  consonante:    r;/ii  firn    17,  21,  chi  sin  62,  3K,  chi  so»  (33,3 
(Bum   qui  SUUl). 

*  L'editore  vcraiuente  reputa  che  qui  c'entri  i«>6go:  ch'i  nma^  cA'l 
Ma  l'aego  non   ritornerebbe  so   non   in  mti  i  ho  i),  34,   dove   per  nf 
durai   a   roveacìu   il   caso   di   salvàio  (ali.  a  tùiseo)\  e  codesto  tna  i  u 
trebbe  al  postutto  intendere  per  mai  'sed'  (cf.  »*e  74,  10;  HO,  38).  ,\i 
del  reato  ragione  il  Forster,  i"Ogo  sarebbe  pur  SHmpre  esempio  p^ri 
mimerò. 

^  Pur  qui  l'editore  risolve:  ch'i  han;  m.»  il  nm.  \'Xi  noi  codm^k 


^23,  U;  'Mi,  ììy-ti  occ,  uichiura,  ifcauif^ar  17,  3,  cfr.  Vili  387,  n9C- 

^41,  cfr.  X  147,  nstidiao  5,  8;  32,  37,  ptrfition  3,  3,  mitae  Issa., 

leu».,  uirtne  (»Miri«a<«;  cfr.  i<i>i<«  ug. ,  nVffrrre  rev.,  dven.  58,  vir- 

t^t.  XV  272),  /ino  \\\  2,  ct'r.  X   U7,  <i\.  'J47,  gand.  72,  110,  rtfjwiVir 

(eo«ì  n  non   reqtte^,  come  sta   nel   less.  ed  «  la  forma  delle   rizotoniche) 

'11,31;  105,  40,  re^uiriua  24,  1;  47,  41,  requiremo  113,  12,    diffinissan  20, 

11,  nip-isnma  25,  7,  so  pur  qui  1'  i  non  «  di  rnraiinsconta  Ialina;  xpixor 

17,  dove  forse  è  ripercosso  il  prtcp.  *spijea,  ni  ne  e  8,  7,  ncc. 

M.  I  m  «':  ««  ^  sic  (num.   157)  seguito  che  sin  da  consonante*:  1,  14; 

il,  41;  17,  24  ;  IH),  4;  4^^,  20;  52.  :»;  5".l,  27;  Ki,   11  ;  6tì,  »ì  (*«-  <«  <e=  sì  ti 

tieni),  ecc.,  tf,  //;   7»  .V.  id.  i#;  /*,   Jytf;  i/,  «;  /J,  «,  ecc.,  d«f»ilM- 

l'Bani.   113,    menar   iinenu  snda    menarra   merane^liii   [uxex^tra]   itexettde 

neluperio,  t«t,tmre   tentar,  letame  cetfogne  senestro  senieglia,  de- 

ì*ma  -ano  5»  25.  28;  I  (,  35  (  ma  digando   dixitse    13,  16;  18,  3.  5), 

na  uelanie,  mennar  lesxia  descipuli^  destentri  Iosa.,  cféitallins,  dt- 

(ma  disnoTy  Uianarello;  anchn  il  voc.  ha  il&-  «j  tlisinare),  ensiua*, 

<engiar  lesa.,  e  Giunto  al  lesa.,  gpeui  ospedali,  pifsiét^ncia ,  lUbeLle^a  det>«- 

UUte,  tettemonio  mouemento.  etUendeniento  ICK»,  :5,  cognossemento  89,  32, 

*fplcnuit\mt   itanijuenent'i  orilenai   uci'nwnthxio    nomenan^a   rii<}anenti,    mane' 

yoha  7,  fi,  sacrefitio  calenetae  parttxela,  beneexir  bei^esason  XII  407  inaleexio 

".  37  -son  XFI  407,  dtt'etOH   -sione,  {lenetentìa  domesteghe^a   ret-tor  ba- 

^iv,  lonretm  lea».,  uar9ghar  rumear  apantear  ecc.:  -  hutneli  uiet  nobel 

fra^et  st'ibel  possibel  amabel  piaaieuel  a»iext«l  raxoncuel  terribele,  busaeln 

^  5ÌO,  reynétut,  Umotene   (-iina  13,  22),  asena  uergene  maxena   or  de  uà 

^^V^ttna  quareaema  dtwema  ('hne  47,  4),  amarilu-  seruUu-   bfatitu- 

"<»»«,  fnrego  tnotutgoy  Doiuennego  -nega,   tnulego  cndeiji  pa-^egh*  ton- 

''^SN»    mrego  calonnexi,  ntne^t  loas.;  trafeo  tosseo  meco  dotnctleu  ghicrei  pei'- 

•*■»    juccoa  lena ,  preueo,  Sineue  ecc. 


Sin  ri>-ordsto  che  <|ui  porsiHte  ordinariauiento    Ve  protonioo   unche  L'i 
"•^^^o  la  lìngua  lotteraria  lo  riduce  mi;  coai  ne' prefissi  re-  d«-. 

Davanti  a  vocale,  a  ha  costan temente  si:  si  e  paasini.  si  era  il7,  IO.  12, 
■»  OMfffn  8i>,  I7-,S,  fi  ìtn  i,  \h,  ecc.  Solo  apparentemente  anomali:  «  M'e 
^^  35,  si  u'e  Vf7,  3^,  dov««  influisca  il  froquontisì«imo  n  «;  àgli  tunuaóO^ 
'^t  si  disse  (Vj,  27,  dovo  ngii«co  Vi  della  sillaba  attigua.  In  n  nessun  esempio 
'Il  s«  davanti  a  voi*mI<>,  ma  ti  può  preeederti  e  a  voculo  e  a  consonante; 
»«>zi  n«»lla  KsposUiono  del  Decalogo,  f|0ii8t«  forma  ò  quasi  (efr.  ae  IW,  22-3; 
'*.  37)  U  «ola- 

*  M«  intrar  II,  18,  che  apotta  a  una  b<i«e  dov<^  Vi  ^  tenace  in  molto 
^eo  tWTÌtorio. 


2^i  ^^^^^^^r  ShIvìooì. 

SQ****.  Dalla  norniii  di  •  in  e  s'alliuilanu  À  talvolta  e  per  più  ne,  autl»-| 
noado  0  restituendo  r  I.  Così  porla  forraola  in- +  cons.  •  -In  '  ;  tnn^Ht,] 
ili  uà  'ne  va'  60,  1  Mn  ponta24,  17,  ecc.;  ««ryiV»  (tM%tergentf\yniuap^ 
l'iiftn,  nuinsua-  amori-  multi-  inagnitudin,  axin   (tua  asena),   tennin, 
(ma  oriigna),  picin  (ma  piceno  -a  Ics».),  ìtagnatt'  in  '  se  ne  bagnai 
loi/Ueuans'  in  20,  40  (ma  u/issene  75,  3,  vouens>^ne  A2^  'M,  ftec),  c««* 
';in/«n0  -i),  anr/in  less.  NoU'asito  di  -4ticu:  taluaio  comparuiio,  cLll»k 
g-iudicarc  (mfi^o,  air  incontro,  nicdico),  e  in  qoollo  di  -idu;  horria 
\lnpiamo  64,  I3j*.  Ancora  sernior  bandior  onliura  nuriar,  inuiaflni 
triar  loss.,  trattai-,  aUtinar   Inss.,  a»ni(:ol  Icss.,  dove  ai  tratt*  di  antioo  ll| 
dell' i«to  per  g^iunta,  o  dnlla  vicinanza  di  suono  palatino\  —  Di  Uffon 
ìifiar,  V.  il  nm.  7. 

21.  -4  in  -e:  ogne  3,  4;  4,  9,  ecc.  {ogne  ano  46,35.  3tì,  ogn«  «tu 
nnìiito  37,  23-4;  raramente  ogni:  4,  S50,  ecc.),  cfr.  niU.  §  387,  m*»* 
lo.  13;  7.  7;  31,  2,  r/uaare  16»  23  {qunsai  16,  20),  /ard«  4,  19,  ii««< 
13  <t»j«  2U,  16;  21,  33;  22,  15  (crns»  20,  19),  denanze  ^,  )Ì8,  doft 
</tfj;e  ecc.,  wnie  30,  14;  .34,  11  *.  Voci  verbali  (lali.  §  31H>,  3<.>»):  «or 
iiiim.  149;  2.'^  aing.:  dira  4,  2G;  7,3,  corre  18,  13,  /a«««  8,  |0.drn^ 
15,  32,  acuisse  10,  3,  diù:ias«  1»,  3.  .5.  0.  offenditae  13,  3U,  d(il 
/;i»<(-  lo,  3-4". 

W.  o  ed  u  in  a:  agnuncha'ii,  li,  mli.  §  137.  nilr.  I  §  STI),  nicurtr7,\ 
54,  ,36;  IN,  lo,  /flf/os<a  les«., mlr  l  §  370'.  -  sol/aro  53,  3tì;  CI,  32;J 
?M,  cfi.  nura.  15,  18,  e  beitr.  12,  fffan  loss,,  cfr.  num.  15'. 

23.  0,  li  in  e  (mli.  §  134):  reonda  16,  9,  ecc.,  rebusti  10,  34,  rctuor  r« 
2.3,  13,  ecc.,  *,  ?7,  ecc.  (r«md  22,  5.  romor  lU,  15;  11,  11),  rthrio  44|ll 


*  l'ntendemento  ICM.1,  3  ha  Te-  per  asaimilasioue. 

*  Iit  nerffine  97,  2V»,  ymagine  28,  2,  avremo  Ti  d'-i  3ing.  uergin  ece.< 
s'itrtriDducfl  nel  plurale. 

'  La  base  di  onuieo  (less. )  perciò  parrebbe  candidi»  dissimilatti 
candito  (cfr.  gomee  gomiti,  jitrdea,  prcuee,  ecc.).  La  diffarensa  ir»  gb' 
di  -ìdu  e  qualli  di  -ìtu,  la  quale  trova  forse  riscontro  in  i|U«l|a  tn 
(l'ii/iftea:  piem.  lampia)  e  -àtu  (»f«/;(jo:  piem.  sàlfa),  si  rìpel^rH  poi  d*H'< 
in  Olii  cadeva  il  d,  secimdo  che  ora  primario  o  secondario. 

*  .Anche  in  pnina^  num    4t<,  ai  sente  T anteriore  ^pàjiita, 
''  lu  ladrone,  13,  24,  è  mal  restituita  la  vocal  finale, 

*  teg verni  1(3,  8  potrebbe  spettare  al  am.  20. 
.\  la  cog nasse,  5,  22,  va  emendato  pef  l'aoognosse;  cfr.  nm.  ISn,  If 
"  Se  Va  di  ^tian  non   ù  por  assimilazione   alla  tonica,  s' avrebbe  ita 

iido  .irgouento  per  ritaodro  di  ragion  fonetica  ancb«  l'^n  di  r^ttpim 
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impremete  promettere  22,  24,  seror  sera  7,  1,  ecc.,  i3,  10,  seccorre  seco- 
revano  24,  8;  4,  10,  cav.  53,  theod.  68,  secorsso  12,  37,  ecc.,  seierra 
17,  36,  V.  theod.  9,  lesnaa  less.,  n«  =  *no'  proton.  19,  21;  01,  34;  60,  19,  co- 
piessenga  55,  1-2,  cognessuo,  ecc.,  (cognossessan,  ecc.,  46,  23,  ecc.)»  di  cui 
però  V.  nm.  9,  dexenor  ìl2,  29,  ecc.,  honerar  113,  15,  ntasettar  less.,  maxe- 
«w  less.,  puQQjlento  53,  36;  49,  40,  uolenta  3,  9;  23,  9,  dove  però  si  sento 
Te  di  'volente'  'volendo';  -  pouero  10,  18  (poitoro  ib.)*. 

W^,  -o  in  e.  In  maystire  maestre  33,  19-20;  07,  2,  ecc.,  18,  17,  ecc., 
Cri^  62,  6,  ecc.,  3y  11,  écc,  si  continua,  com'è  risaputo,  il  vocativo  latino. 
Avremo  invece  una  mal  intosa  restitu/àonc  della  vocal  finale  (v.  not.  22) 
in  mane  9,  13,  throne  12,9,  une  20,  35,  (cfr.  num.  125),  zinquene  19, 
35;  21,  41;  22,  14,  Thomaxe  15,  22,  taleitte  20,  14,  digande  18,  15, 
^giande  12,  25»,  date  3,  5. 

M.  0  (=  «  e  o)  in  u  *:  rnurir  6,  41  ;  8,  39;  76,  31,  ecc.,  cfr.  muri  -ise  ecc. 
dfeo.  45,  115,  116,  136,  157,  ecc.,  e  murra  -ebbe  assai  frequenti,  p.  es.,  iti 
Fra  Giordano  da  Rivalta,  amulexinar  less.,  tnuglter  71,  27,  esemplare  co- 
oone  a  molti  altri  testi,  nel  quale  concorrono  Tinfluenzii  della  labiale  e 
della  palatina,  farhir  11,  12-3;  14,  32,  ecc.,  v.  bonv-,  fughaze  4,  37;  7,  4*, 
efr.  fugassa  Vili  51,  20,  fuai^ina  lesa.,  buxia  104,  22  ecc.  (ma  boxardó), 
[  wuUar  17,  8;  97,  11.  ecc.,  nm.  9,  humicha  -ncha,  13,  40;  15,  36.  20,  ali. 
•d  ko;  scuininian  less.,  auffrir  9,  IO;  68,  39,  ecc.  (ma  so-  72,  2),  cruuir 
30,  28  ecc.,  suuertio  34,  23;  36,  22.  33.  25.  27,  suersion  36,  26,  rueta  less.. 
rueUto  less.,  f«ar  giocare,  Quglùr  léss.,  Znnne  1,  13  «ce,  c7«ttcar  less., 
zenutjion  3^7-8,  durmando  77,5  (ma  c/o-  77,7),  curbelle  58,  :f7-8,  scurpie 
Kulp.  72,  12;  87,  2;  .51,  2ii,  c»Mt  passim,  sutiglianna  8.5,  4  sutilissimp  77, 
12-3,  gunela  less.  e  Giunte  al  less.,  traituria  5,  '8,  ali.  a  trattoria,  pùcu- 
fewa  39,  17,  wn  lesa.,  Mo/wnlrte  uolunteì",  e  v.  nui.  11. 

SS.  u:  inguento  less.;  «/tonnxento,  less.,  ali.  a  >non"-  77,  3!l;  88,  9; 
Iuxin'on  25,  1,  se  non' v'ha  errore;  foror  III,  7;  11,'),  tì3,  oxèègìè  tòss., 
'>"n«yA«»',  le»».,  ali.  a  ì'umeaif',  diuolgan  !?4,  31.  -  prinun  lesa.";  pìxor 
ita.   •  ■ 


Di  uoreno  ecc.,  v.  nm.  14"i. 

Potrebbe  però  es-ser  ben  legittimo  V-e  di  torzande-ltsel  5,  26  (liose 
<'>  31);  cfr.  miU  guardàndes  'guardandosi',  ecc. 

Per  questo  nfimero  si  confrojri^o:  voìX.  ^gù^à  fHQàsa  st'ii'U  miiè  moglie, 
P>6lQ,  bm'ia  dùrmi  muri  criivi,  h^tiiiu.  geuùgóh.  Di  atuttlexiiiar,  v.  beitr.  tìO. 
''  **   di  cussi  ù  guarentito  dalla  costante  grafìa, 

Nel  «od.  0  nella  stampa:  fu  GJuxzt^  fu  Ocmc.  Debbo  al  Mussafi^  )":  bolla 
emendazione. 


■;28 


Salvioni , 


Consonanti. 

SS.  J:  ffiaxar  pass,;  iwtto  pass.;  ^  gUl,  i;ouo  foiiin  ^onqe  ^uiti  iow» 
zudiffare  ecc.;  -  rattnio  peto;  maior  maiestae,  dove  avromo  r«alowat«)j 
(cf.  inajQ  tuajstd  in  varietà  moderne);  inÌM-ia  ingiuria. 

27.  LI.  Costante    in  A  la  risposta  -gli — gi^\  e  so    n'indurrebbe  c)t»ft1 
tratti  veramente  di  L  In  B  ò  atrìncontro  provalontomente   li  {famtUt^ 
f'ilio,  e<;c.);  ma  esempj  conio  fiolo  7,  ;^1;  8,  11,  toy  {=to\\  cfr.  il  loB 
tiijì)y  ti)  toglierò  (=lomb.  tù  =  *tój)  ci  illuminano  più  che  a  aufficieuaift 

turno  al  vero  valore  dì  quel  lì. LI  -LLI.  Scarsi  gli  esempj  dell» 

l'iaoluziono  per  -j:  quei  qui  (e  quelli  qtiilli),  bei  bi  {belli  oggi  59,  ìS),J 
figlio  (  =  /ìi«oj  ;  cfr.   li  fUio    besc.  1532,   e  nm.  36  n)  48.   22,  26;  IO, 
//,  J,  8  (ma  figliai  115,  C,  occ.)\  quai^  lai  (tai  aure  19,  2,  tai  arùmd  i 
13,  tai  mai  113,  'il-2X  colai,  //uii,  bochai  lOG,  IO,  cauni  00,  18,  ^wc,  ear 
nm.  12,  no  iHu.   14H;  —  toglie  ava.   145*. 

28.  RJ:  carolento  loss.,  »wrtoi  luas.;  ma  di  confessar  v.  le  Giunte 
Cf.  nm.  4  77  101. 

à9.  iN.I:  st, -anger  less.  ;  -NJ:  a^m"  30,   14.  31;  31,  14;  40,  18,  ecc., 
tegne  uva.  28  n  145. 

aO.  VJ:  piobia  pobia  less.,  gobio  59,  0;  102,  15,  alebia  iOI,  Il  (aA 
10 1,  5);  /bpff  loss.;  (auto. 

ftl.  CJ:  (0   io,  {;a  qua,    /ci^ca  faciat,   /*a^a  facies,  brace   calce, 
morsa,  taso  giaza,  pia  za  placeat;  sao'efilio;  -  fiducia  3,  25  ftugia  '• 
15;  118,  23  (piem.  fiù's'a),  :uixio  41,  23;  43,  7,  offixiù  'M,  13. 

82.  CI:  correda  88,  12,  assagar  108,  39;  colato  less. 

88.  T J  :  richece  -cct,  uegief^a  topago  barozo,  trai^fon  loss,,  tuan^j 
speranza   achomenzao    usanze   ecc.;  clemencia  siknciu  pallentia 
palaaio  7,  2.  35,  ecc.  (  ctV.  bcllinz,  Palài^i,  uomo  d' una  località  di 
gna,  dove  ancora  e'  è  un  'palazzo'),  presio,  despresio  (lomb.  desprès'i) 
uisio  16,  in  (lomlj.  xnrvxs'i  mestolo?),  ittstixia  3,  6.  27;  /'/,  W,  ecc., 
chisia  <S,  7,  stanchisia  20,  34,  memuttf  less.,  induxia  tii5,   1-2,  ecc.. 


'  Cfr.  nm.   13i  133. 

»  figliti  5(1,  37;  .52,  IJ;  9,  i5;  Ì4,  31,  6  =  it.  figlio;  e  so  il  plur.  ne 
figliò  (v.  mii.  27),  vorrà  diro  che  anche  noi  nostri  testi  è  quolP  alter 
tematica  (siiig.  *  Aglio'  plur.  'flgliunti')  ch'è  già  stata  osservata  alt 
dm.  cxi.vi,  rìartnor,  Ratorom.  gramm.  g  107.  —  Non  manca  del 
sing.  figliol:  50,  24.  32,  ecc. 

*  S'intende  che  in  toglie,  o  così  in  uegne  tcgne  poehie  (no).  145  ?S 
si  prendo  Ui  mosse  dnll.i  l."  persona  (venT  ecc.). 


Ì^Èj^iìibatuiiion   ncc. TJ  :  pochie  -ghe  num.   Ho,  ^Tn,  deKchij 

Hk  63,  20  ilingij  5,  28  {dxnti  7,  35)»  fan  gì  0,  7  {fanti    14, 

f^,   18;  20,  :«»;  22,  22.  l«  (<M<i  13,  :«>;   IO,  14). 

I:  /Infca  Iosa.,  stracano  TJ,  32;  92,  34. 

I:  angossa  hsso  ;  uschìer  useiero  62,  30. 

J:  m<(fi<?:   «m»*  (aitiunmla  y,  3),  aUorio  Iosa.;  anco  les«.,   ^laio 

•o  less.;   ^M  fo  jo  piti,  gouto  lesa.,  tric^o   — ;C0.   ''ac'  upot^r,   uezo 

•ce.  —  ND.I:  uregonca  ttergoncado;  uregognia  40,  33. 

I:  boaro  faxol  mason,  diwison  47,  37,  dereaon  10,23;  19,  18;  giesia. 

graM$a  grascia  47,  16. 
I  Di  L  in  r  sono  in  A  pochi  OBompj  :  yaar  le^s.  '  ;  cttfcìi9rn  leB»., 
72;  12;  «7,  2,  piirpe  '.«),  'M  (mil.  palpr');  fi-agel  fraxel^r  nni.  67; 
jnveco  in  B,  soprattutto  \wr  -i,-:  uorc  occ.  1.5,  15;  hi,  20;  20, 
enta  23,  35,  uare  5,  11,  mora  4,  33,  eoM«or«>  7,  19,  pp- 
18,  flTora  13,24;  22,6,  srara  14,36,  Maldarenn,  tHunrao  17, 
tran  18,  11,  pnr*s- 22,  li,  sora-  22,  :i5,  tassava  'hisoiarla'  12, 
I  «la  hanno'  17,  20,  dra  'doUa'  22,  2.  3,  6,  36,  dri  '.Ini'  4,  21;  22, 
■i  ecc.  nin.  132;  ortrn  21,  35;  fmmelao  Igss.  —  l'«r  ai,+coiis., 
|L  So  atere  4,  13   «  buona  lezione,  Tedino   IX   lS>6-7n.  Di   ijuaiche 

In. l:  c»  19,  28,  morta  22,  36.  37,  e<«rn<i  nm.  121» n.,  qua 

86;  20,  2.  l^.  32.  ;J3.  34,  cscmplaro  che  ritornii  jjitrc  altrovo  (db. 
irl.,  ecc)  <i  però  vuol  ossero  conservato  auchu  in  A  Hw>,  2H.  — 
i  yut!,  quello,  76,  2;  78,  17;  72,  13,  nì  so  HO,  3f»  chn  Siiri  da  inlor- 

sn  corretto,  per  'solo'. 

complicato.  Risolto  ^^lnpre  all'italiana  in  A;  ina  iit  B  la  grufu 

latineggia,  apocie  pur  PI.. 

In  B  t«<.tm)iro  gi;  tua  in  A  concorrono,  qiial  posto  la  forinol»  pur 
H>>lla  parola:  chi  gi  gin'.  Ma  chi  prevale  di  gran  lunga  a  for- 
^ÌBÌ(*  0  ìntorna  dopo  consonante;  ^t  tra  vocali;  e  ghi  ò  proferito 
IO    a    forinola    iniziale.    I^fi'^mpj   di  B:  giama    giaue;    inginao, 

l«BS.,  ingioado  desgioaa;  uegio  ogij  aparegìada  getiu- 
l—  Eminpj  di  A:  chiane  chiamai,  chinuelì  lesa.,  chifrr  ohìrrei,  chioca 


En^fOr  .>!,  lì  ò  forsn  un'antica  dissimiiaziono  ('placale). 
Inti  ad  I.  liji<<t4ino  eh,  g,  gh:  ìnatchi^^o  ìb»^.^  inchinar,  <•  fors'anchn 
Riciitnp.ijono  porcS  chi  nc<;.  nel  plur.  dei  nomi  in  i-hio  occ:  cerchij 
kll.  a  maschi  agi  occ.  ICaorapj  corno  isolati:  chgri  119,  16,  ghextn 
)arege  6'.i,  2rt,  *iege  56,  23;  105.  Ikì,  negc-^a  55,  6,  ongc  5.  34.  Fri- 
Me- 
tano 6,  18  »  un  crudo  latioismo. 


-'3<>  — ^-^^  Salvioni, 

less.,  chiitear  loss.,  fkioxa  chiosim  clùoui  ecc.  ;  ffiamai  4,  90,  gi«n  20,  JSj 
ijhiatnar  85,  20,  ghiaueli  Ica».,  ghierei  32,  30;  -  superchiar  cerchia u>rrht 
mchiouar  schiaro/'  deschiarar  schiatta  schiopi  uutschio,  sehiesM  le«8  ;  tifiti' 
ijhiao  12,  38;  -  nparechiar  17,  2,  rechiuxo  75,  30;  119,  13,  dote  pertn 
Dente  'c*^««j;o';  oretjia  uegio  agio,  aparegiar  paregio,  eornagia  imjtimtoi, 
xhnai/ian  less.,  spegiù;  oreghie  6,  9-10. 

<-ìL.  Formo  il  gi  in  ontrauibi  i  testi*:  ^taib  giatga  giande,  gioia  -tm, 
giesie'f  angie;  uegiar  8,  18;   /,  .V,  desuegia. 

PL.  Gli  eseinjij,  in   cui   graficiiineate  si  conserva,  son  pochi:  ytt^l 
34,  31),  plaiize  14,  12,  plantare  3,  22,  piena  i3,  27;   -  co'»»",  ''«*« 
fio 6 io;  soufìio  '■'. 

BL:  bianco  bioto  biastemao  ecc.,  sabion  ambio, 
FL:  /^or  {ftorida  6,  31*)  ecc.;  ««/fa  infiada*. 
88.  R.  In  ambo  ì  tosti,  ma  con  maggiore  frequenza  in  B,  è  sog 
cadere  il  -r  cui  preceda  vocale  tonica*:  corre  corriere  82,36,  fttfmtfl 
cixetìde  less.,  ministre  less.,  uolonte  72,  7;  98,  28,  cwr/e  Iosa., 
:)0,  rumo  22,  5;  117,  15,  amo  59,  15,  ghiapao  less.,  re<}rt>uo  lesa.;  >rfi 
7,  32;  14,  41.  portane  10,  7;   11,  18,  pri-  prume  19,  22.  31;  20,  Ili 
21,  33,  ecc.,  mese  9,  3,  r<rmo  8,  27,  iero  less.,  maro  14,  11,  tegn* 
28,  ono  21,  5,  scakao  less.,  ^u^au  8,  31,  ro!»au  22,  11,  peecadv  %\ 

99.  V,  primario  o  secondario,  plu^  dileguarsi  quando  è  tra  vocali'- 
Itrìa  lesa.,  corria  14,  21),  /essia  94,  17,  cortianne  lesa.,  uianda  31,7;! 
21  (uiuanda  55,  23),  rw«nrt«  70,  4,  rial  32,  3,  paor  -ra  less.,  rmoiiiw 
/aote  119,  19,  proado  10,  41,   nieiitoar  39,  37.  38,  ecc.  (ali.  a 
<oafffitf  87,  3,  nuota  31,  26.  37,  irceMO  33,  8;  «8,  2,  »t*enion,   36,  2fi, 
]iercii!>  non  richiede  cmendaiciono,  uescoho  74,  18  ueseoi  84,  5;  88,  14' 
nescotto  -ni  115,  40;  70,  22),  ttesco  5,  13;  tì,  12.  IO*. 

E  ^ic  (onde  poi  ^)  da  -v-,  primario  o  secondario,  in  vgmr  ft,  33;  I7«  ] 
2(L  26;  18.  18;  19,  22  (o^iian),  28.  33  (<yi«!)  ««Aàr  -99,  Sì.  38',  u^JU  lOH^, 


'  Però  ghiapao  leBs.  ■•  gladio  5,  2;  15,  18  è  voce  latina,  e  ^ug(era,\m^ , 
voce  esotica.  —  Di  ganduglie  lesa.,  v.  nm.  67. 

'  Di  ittipe  impan,  v.  nm.  146n;  di  pv  puTa^  v.  Ies3.j  pwna^go  pia/or  1« 
pobia  nru.  24  59  67. 

''  fiaffcll-  10,  23  è  voce  dotta:  cfr.  franse lar  lesa.,  e  nm.  67. 

'  Per  il  -r  dell'infinito,  v.  nra    151. 

*  Assorbito  il  »  di  oe,  in  sure  nm.  9  (lomb.  s^fra). 

"  Questa  riduzioni^  dì  *v<ìhcovo'    ò  assai  diffusa  per  l'Italia;  e   qualc&tl 
dialetto  passa  orinai  dal  già  antico  'vesce'  a  vesM  (Lodi,  Pavia,  eoe). 

^'oge  (=o^e)  28,  27;  o  di  agisse.  9,  12,  v.  nm.  53 n.  Codesta  evolu^ùna 
dì  a  udire  coincide  col  prov.  aiivir  e  ricorda  il  piem.  anvui  (Brouo;  Bloi 
delli,  Saggio  642). 


AunoflZTBBnoiffBsrJ'J,  —  IV.  Fonetica:  ConfonaonT 

^ù'^)*  paijura  3,  18.  iti.  \ì&;  12,  VI  (lomb.  pa^ara),  menloffor  h^ 
;  17,22;  40,41,  ilotfhescn  65,  12:  26,  30,  ali.  a  doexe,  ootego  07,  :*;!, 
;  fjossegher  6,  27;  7.  27;  U7,  3S  (cfr.  posseiter  dven,  yn),  lieneye.i'*/ 
beneex'  benex-^  pr«(jk«  prega  26,  27;  03,  7;  04,9,  s^ga  5,  Is'. 
p.  Stttiem  52,  22;  105,  17,  sgaranaqi  17,  tì,  nw/w^^/Kfreì  lesa. 
|I-  Aèmn  27,  34.  37,  ali.  a  Mani  8,  14,  .Ifrjwn  20,  12;  03,  ;50,  iiil. 
p/ii  D,  3^  01,  4,  ma  tutt'e  due  le  volte  davanti  a  consonanle  lahiale. 
bornia  leM.;  ominca  less.;  aUono  l«ss. ;  cotogna  2{),  35;  31,  37-X. 
BS,  31  ;  58,  1^  dagìto  pa.s8ÌTn,  degnai  lass.  (dannai  92,  4U);  d^U 
passim,  V.  kj.  I  123. 

f.  Nella  forrnola  iK-t-voc.  in  voce  piana,  A  riìa<ì.i  il  n  pri>valeta<*- 
l^par  nn,  o  moglìo  ptN*  n  munito  della  trattina  oli(?  ■')  la  sigla  «li 
pndo  la  ataiiipa  ha  'nn\  Si  chi6d)^rà  so  questui  grafia  v^priitia  il 
iacal«  del  ])«demontano  o  del  ligure,  Ascoli  II  127,  o  (|uello  cli4 
3n  tal»  congiuntura  il  u  mìlnneae,  v.  Foiiot.  mil.  ló<ì-7*.  Ohe  n 
mìo  codesta  grada  abbia  un  sigiiiltoato,  si  arguisce  da  oìA,  ch'essa 
iorra  dopo  vocale  postonica  (uergene  non  t*e7-gtftne);  nò  d'ordinario 
^  vocale  protonica,  e  così  ménna  perdòtttm  jìènna  itàniia  ecc.  a' al- 
l' con  meiutr  perdonerà  penóaio  uanilae  eco,  ^ofr.  piom.  penìu'ù'^ 
,   iniL  perdònna  perdonò^  ecc.)  *;  e  ch<3    lìnaltii'rM»  la  rispoHta  «li 


gli  esnmpj  dol  tipo  prega  occ,    ai  potrebbe  pensare  a  dolio  falso 

BÌoni  duti<rininattì  dai  doppioni  iiieo  tnerjo,  prea  prega,  ecc.,  iim.  4T>. 

è  sovvengono  il  trent.  pufan  'podiin-',  i  pav.  ,negu  meta,  uigh/^j 

(v.  less.  s.  oseegle,  od  oniil.  t'svèj),  e  prega  pietra,  pragà  sasHatn^ 

Itimo  (v.  'dorear'  Iosa.),  di  qualche  zona  novaroso  (v.  Rusconi, 
\g^  di  Tnioato  o  di  Vespolato);  cfr.  ancora  XII  397 n, 
iti  assaggi  danno  truntasette  n  dì  contro  a  ijuarantotto  'xti';  n 
^  frequente  dopo  ó  è  ci,  che  non  dopo  i  «'<.  —  Nello  sdrucciolo,  pr»*- 
^  e  di  gran  lunga  (dieciotlo  esempj  contro  cinque)  il  '»n';  esem- 
l^palissìmo  annima  (del  rostanto  :  domennega  $pontannea  calonnej'i^ 
|«  e  monexi,  suslennan  tennan  pomonnan;  ^eueì-e  tenebre  ecc.).  Assai 
te  il  'rm'  puro  nella  desinen/.a  ^nìo:  dgmonnio  -nio,  fustannio  a- 

strannia,  lestemonnie  93,  3,  ecc.  Sompr»!  è  con  n  la  voco  continuo. 
h  scritto  alla  distnaa  ò  riservato  al  nn  etimologico  dì  voci  non  po- 
^Hocenfe,  innoìnerabel),  donde  riesce  a  estendersi  indofìnitament*': 
tK  71,  34,  inniniixt  84,  15,  innamora  innance  ecc.  Ben  rari  gli  esonipj 
§ronne  49,  15, 

|»rouuacia  faucale  di  '/in'  ha   forse  conforto    da  ciò,  che   questa 
insolita    nei  testi    lombardi,  ritorna    poi  no'liguri    e   pedemontani: 
X  142  152,  tch.  353. 
fare  le  accozioai  corno  perdonnatno  D8,  17. 


232  ^^^^^^^^*  ì>ulv»yiji , 

nn,  prìmario  o  atsuoudario,  suol  essera  ni  peiia  pcnn»  (boa  caotr^p«Ai> 
il  penna  pena),  cana  ano  ingano  setio,  (intono  lefts.,  dona  madona  (efr,  fìta. 
cuna  di  froiitr?  a  l<iù<t',  nel  mil.  poro:  edna  n  rana)*. 

A  Boppriiuc  con  molta  frcquonzH  il  -n  del  prefìaso  m  '  con-vanirp '  tfr. 
38,  3;  40,  25;  41,  2-3;  42,  30.  34;  48,  6,  ecc.  (ma  conu&n  54,  31,  «tx.y,f 
in  B  occorre  omicha  loss.  e  Giunte  al  ìass.  (ali.  n  otnincha)  tuttofa- 
■|uente  da  non  potersi  crederi?  un  mero  sbaglio. 

In  ambo  i  tosti  si  dovrà  considoraro  come  gutturale  il  -n  della  f>iraoti 
»,  purché*  il  -n  non  corrisponda  a  una  gomiuata  toscana,  nel  i{ualea«v,cW 
del  resto  si  prosenta  solo  in  voci  verbali  come  han  fan  dan  in  fen  «up 
don  manderan  ecc.,  gioverà  forse  distinguere  tra  i  due  testi:  B  tratlArkb 
formoU  alla  lombarda,  avrà  cioè  il  -n  dentale,  «•  A  alla  poddtnontanii,  tvn 
cioè  il  -n  gutturale  (pioin.  van,  fan,  aii)*.  —  Davanti  a  Ubiale,  il  -n  |i»- 
mutarsi  in  m\  soueram  li,  1,  seguain  64,  3,  orassam  70,  19,  don  70, S^t* 
8,  21;  10.  10;  (>  qui  vada  puro  ,«770»»  10,  '4;  (K3,  27".  —  Cade  ne' due  OM»' 
plari  di  larga  ragione;  te  0.  IO;  0(3,  .Mi:  00,  14,  uc  0,^  25;  7i,;i7;  4ti^ 
cfr.  uili.  g  301,  e  in  he,  07,  20,  se  non  va  cmeadato  in  beti,  (cf.  Ii«'lliiit.  (9 
Nò  manca  il  solito  no  iim.  155*. 

Gutturali.  ->  43.  K  Intorno  tra  vocali  si  riduce  in  ambo  i  tG«U  k^, 
che  ha  poi  comuni  le  sorti  del  Q  primario.  —  U  nesso  ah-  ò  «9-  10  t^ 
raua^i  lesa.,  <>  ngitrar  loss,  ;  cfr.  kj.  I  124-5. 

44.  Q:  cu  'quam\  aigita  aiua  less.,  aingttar  lesa.,  tt'aguat  de$lcn$m 
1«»8S.,  antigo  plur.  -.ri,  inigo  less.;  neehe^a  lesa.;  *c/itf<w  less.;  -  quinlar\m\ 
xquela,  Inss. 


'  Ma  anno  40,  J7.  H*.   Noci  non  popolari:  tyrnni)0   (ali.  n  tyr>ìno), 
tali,  fi  yni   Ilo,  8),  manna  (ali.  a  mona),  o  forse  pur  cotuiattiM  41,  7  Irfi. 
ilagno), 

'  11  solo  argomento  ch'io  sappia  addurrò  a  conforto   di  qu«4ta  cuppo» 
/.ion«y  è  la  vocal  finale  caduta  (Jhnn  '  hanno  ',  ma  imo  Anno);   ed  è  no 
gomentu,  la  cui  efficacia,  non  mo  lo  di'^tìimulo,  sarebbe  assai  maggiora 
non  ai  trattasse  di  formo  verbali. 

*  Sarà  invece  uinramontit  grafico  il  -m  dello  seguenti  voci;   unì  78,  IS| 
nMsum  5,  3;  *J,  34,  souram  43,  5,  dìxam  4,27,  meritam  h),  9,  fiam  10,  9 
studiam  J4,  19-20,   uolam  15,  a%  siam  IO,  3,   itUendam  17,  2&,  «iMiicM 
II),  6,   eriam  Ul,  41,  falam  44,  il),  «mm  46,  il;    7«,   13,  porru,i%   là,  :4l 
cfr.  X  142.  -  Caym  11,  Iti;  45,  5  s'alterna  con  Cnyn  93,  22,  cfr.  nm.  4» 

*  coiifìisio  M5,  1'.»,  iieixUcio  Sii,  (S  (1)oitr.  17;  e  cf.  il  lonib.  jprrdÌ3>, 
smarrìnuinto,  perdita),  légio  05,  32-3,  afftictio  8,  lU,  sono  lr>  im'i 
nnlU  forma  del  nominativo;  cfr.  commotio  in  boav.,  ooe. 

"  È  ricostrutto  il  -e-  di  voci  sicuramente  popolari,  come  imtwtia 
foco  16,  15,  dicho  d,  30-7,  arcrordn  K»,  lU;  l!S,  LS. 
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Uft.  G.  —  Primario  o  secondario,  permane  in  B:  piaga  fadiga  miga* 
*igo  inigo  sudigare  digando  -sego  -mego  prego  negata  se- 
indo  pegora  regordeue  medego  logo,  suga  3,  25,  reduga  3, 
ecc.  —  Resiste  pure  in  A  per  la  maggior  parte  degli  esempj:  antigo 
m  amigo  -ga,  inigho  mendigo,  ligar  ligami,  figao  less.,  brega  iniregha, 
ìgo  -ghi,  sego  tego  cegogne  negar  pregar  uaregar  navegar  desmentegar 
vrtga,  legai  leale,  detlegal  legheltae,  regal  regale,  regaggo  less.,  porteghi 
'ametteghi  stomego  tonnega  domenneghe  perseghe  lago  draghi  piaghe  pagar 
\agan  pegora  aregordarse  arregolie  perigei,  segura  segurtae,  figura  agugar 
'tgoste  fuga  fustughe^  logo  alogar,  fogo  fogolar,  gogò  ecc.;  ma  anche  av- 
lieoe  che  molto  frequentemente  si  dilegui:  fie  42,9,  fata  31,21,  uesie  21,22, 
B«6»10,  mia  2,36;  6,35;  69,37;  106,37,  nuriar  19,35;  21,29;  38, 19;  49,22; 
il,\Q, comuniar  106,26,  scuminian  scominie  62,18;  90,7,  piar  num.  6,  guiar 
pus.,  neor  35,4,  prear  102,10,11;  95,40,  carrea  3,36;  68,38;  90,4,  in- 
lr«  6,34;  36, 12;  55,41;  64,34,  traffea  53, 1,  trafeo  23,34,  dosmentea  68,6, 
IMMO  101,41,  rumeauan  rumean  40,  15.  16,  desmenteo  118,  40,  ghierei  32,  30. 
31>2,  frauei  less.,  meo  meho  medico,  saluaio  31,  33;  83,  20;  97,  24;  100, 
17-8;  120, 1,  saluaiwa  48,40,  companaio  58,33,  gramaia  120,30;  leal  9,  8, 
•wmeco 70, 14,  Qreo 38, 14, seondo  6, 23;  16, 14;  32, 30; 35, 15;  56, 31  ; 78, 32 ; 
1(16,3;  113,5,  neota  39,7;  92,24;  100,25;  112,29  (cf.  nuta  nunta  less.),  fiao 
Imi.,  guar  gohi  15,35;  54,6,  fuagina  less.,  suar  25,  29;  59,  28;  69,  12;  89, 
15;  95, 20,  augi  7,7,  aogia  99,22,  saugli  less.,  aurar  less.,  gaan  less.,  gouo 
le». 

4«.  GW:  langor  6,3;  16,26;  17,19;  58,10. 

47.  GR,  GM,  GN,  GD:  agro  negro,  sagro  (sacrestan  88,  19-20,  sacrestie  87, 
15);  -  jnwmentó  Iess.«-  cognosser;  -  Maldelena  -darena  12,  40;  13, 
10;  15,23;  17,1;  18,11  (cfr.  Mandelena  passb.;  Zerbini,  Note  storiche  sul 
&L  berg.  16). 

Palatali*.  48.  C.  Iniziale,  passa  in  s:  cego  certo  cena  cento  cercha  ce- 
9'>p*e  genere  cirio  citae,  cixende  less.,  gercando  xinquen  ecc.';  -  in- 


*  É  mia  in  9,  21  ;  ma  il  dileguo,  che  in  questa  voce  va  ripetuto  da  spe- 
dali motivi,  ritoma,  come  ognun  sa,  anche  in  moderne  varietà  lombarde 
»U«  quali  è  d'altronde  estraneo  il  dileguo  del  •§-;  cfr.  kj.  I  127.  Un'altra 
fWoiiono  proclitica  di  'minga'  è  nel  mina  di  Adria  e  di  Papozzo  (Pap.). 

Psr  la  funzione  fonetica  di  e,  g,  z,  x,  v.  il  §  II. 

«ro,  volto,  è  sempre  scritto  con  e-  mai  con  chi-,  ecc.  (cfr.  il  §  II,  e 
'few  in  bonv.,  ihera  nell'a.  gen.,  chiera  ghera  gera  in  rev.).  Vorrà  dire 
«te  vi  si  tratti  di  «;  cfr.  zera  rev.  Ili  401,  il  pav.  zera  e  il  ven.  e  fri. 
"«•<'.  V.  Ascoli,  IV  119n. 

ArchiTio  Blottol  lt«I.,  Xrv.  I« 


wivioni, 

torno,  Hojio  condonante,  si  riduce  pure  a  ::  dolfe,  porfi  &c<.,  -  i>n  ' 
siamo  al  solito  er  ':  paxe  uoxe  (uxo  rni^re  uoxgr  aaeo  caì*tarix«  mMxi 
Iosa,,  amixi,  antixi  38,  32,  ecc. 

40.  G',  Iniziale,    passa  in   i:  tei,  eente  zcnte,  z'ffonci  vtnerm  o<:c..  • 
intorno,  dopo  consonante,   dà  pure  i:   ÌHf;egno  lon^qe  on^er  JOf'fBMi  «eu 
&J  in  arienlo  5,  15;   20,  36;   24,  27;    31,  17;   48,  36;  82,  4   (efr-  huU 
db.  43,  occ);  -  fra  vocali,  dà  j'  in   fraxelar  (fran  zelao    nuni.  JV.*! 
dilogua  in  paixé  maestre,  paina  pagina  33,  3.^;  45,  10  (cfr.  paltta  \a  u.    ^ 
Volg.  ili.  nel  IHX),  p.  76),  ?«i7«e  lesa.,  r.Ai  le»».,  iueìla  la*».,  Ueiiti  Iwe, 
lemi  less.,  se  è  *  legimine,  cfr.  mlr.  II  484,  saita  il,  28,  <)ua\nna  rt^,   '  • 
volge  a  i  noUo  voci  con  gg  toscano:  ree*  reggere,  le^e  io^o  e  Ic 
grecto  gregge,  rMj-m  futir  fuzi^  afflice,  ecc.;  è  intatto  in  ftaffttar  rrfn'  i 
gerio  sigilar  regina  ecc.,  voci  dotte. 

50.  CT.  Rideaso  per  ^,  cosi  in  À  come  in  B*:  fhekio  traehio  («  qaìa<: 
Hachio  dachio  andachio),  satisfachio  desfachio,   confechto  perfiechio  drdW 
(0  quindi  scrichio,  gr.  I  543),  contradichio  inierdichio,  beneechio,  np.  Bcmk 
chio,  maletchio,  lechia  less.,  colwhia  acokcbij  (e  quindi  foM^cAio),  un»- 
chiar,  uichio  uichiorin  (com.  vinória  languore,  spossatezza),  p^t-^ 
62.  4^  pechio  techio,  lechio   lechiera,   lachie,   itnpachiar  less,   noi...., 
ijchiauo  (canav.  ùc/iea  l'ora  ottava),  uichiura  strechio  destrechio  consta 
senenìiia  les».  (vaiteli,  senecidt  angustiato),  drichio  deslfuchio  adnch\. 
ducbio  reduchio,   sitchie  asciutte,   penchio  penchiwa,    tonchio    r^-^ 
cench{j;  -  faghio  -ghi^  daghio  dighio   beneeghio  uigliioria,   reti 


'  Non  occorro  che  qui  si  tocchi  di  far,  dir,  —  Per  i  riflessi  di  •duco  ri 
V.  conduer  condurre  r)2,  35,  cotidue  •conduce'  53,27,  ratuer  47,  3^; 
piem.  ardù'e  ridurre,  ])rodù'v~ 'produce  produce,  e  v,  num,  62  n. 

'  La  fase  anteriore,  jV,  è  costante  in  a  nel  riflesso  di  fructu:  fruito, 
in  quello  della  base  germanica  t/>nht-:  guati-.  Lasciato  da  banda  il  4i»coi 
«sompio,  che  di  certo  proviene  dalla  Gnllia,  notiamo  intanto  cbo  U  fot 
fruito  ricorre  in  più  testi  antichi  della  Venezia  (nion.  123,  reg.  141,  Itmi 
IO,  pass.  §33,  ug.  11,  pat.  15;  cfr.  I  318  d,  457,  X  240,  rpb-  §  2),  dell. 
Lombardia  (bars.  §  11,  dove  è  insiemi^  tratta  Iractat,  bonv.,  ntitbr-,  r'-  -    *• 
anche  frugio)  e  di  Oenuva,  dove  si  ha  fruito,  con  esito  diverso  da 
che  suolo  aver  coli  In  base  uct,  cfr.  Flechia  X  155.  Anche  il  fruì 
uiod.  lomb.  ò  (la  un  .iiiterior«>  fruito,  cosi  come  rrw'<o,  trota,  ò  da  *tì 
(trùila  nel  hellinz.  rustico,  e  truita  in  ug.;  cfr.  I  305).   Sarebbero  nuó 
g«lUch*s  introdottesi  prima  nel  linguaggio  dalla  cucina  e  di>Ua  tavoB-J 
Curioso  poi,  che  il  N.  T.   valdese,  XI  l  sgg,.  dove  il  riilcsao  di  et 
«bbia  cost.in  temente  /Vwc  anziché  />*m/(. 
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PP|0ft(7/<v;  -   dHffia  tollegia  pengiura   ^ongia  souregom/ie,  -  di  {fio  fn- 

(o  dntfagio  benedegio  tolegia  deftregia  alagiadoK 

SI.  fregio  ecc.  47,  3G;  53,  2;  occ,  li,  i5;  i3,  33,  ecc. 

Dentftli.  —  52.  T.  Fntrtrnn  tra  vocali    fiassa  in  d*  e  ne  subisce  poi  lo 

Pti.' 

tM.  D.  —  In  B  è  soggetto  a  ililoguarai,  ma  [liù  frequcnteinento,  porsi- 

i:  tudor  fiduxia  guadagno  medego   zudigare  redemer   sudei 

^adio,  ode  -di  -diva,  radixe;   eda  età,  0,  38,  peccaduri  fadiga 

iludo    lado  medestno  prede  fradilli  atedo  aidn  preuidi  cri- 

\etno  ecc.',- pey  4,8,  ere  credere,  rire  6,35,  ingoado  14,24,  truysiA, 

20,  oyuo  3, 12;  7,3;  6,17,*,  proheza  5,5,  eriore,  eri  10,18,  day  dadi 

i3I  ;  15,  1,  grao  4,29,  robao  peccaor  sugaur,  as^o  7,  1.3.  aiar  17,5, 

ìpua  gpuatada,  poeuu  o  mnipo^nte,  maria  ecc.   È  invoco  costante 

il  dileguo  in  À:'  morbio,  orrio  lesfi.,  lampea,  trctio  traitor,  suecser,  proe&e 

r, 21,  posseui  81,34-5,  meo  meexi  mMxinna,  rier  ereer,  rebairemo  2,  11,  ptf 

lixe,  mtìho  -In,  mo  avv,,  nournr  prò  fra  custo  reemer  rehencion   loar,  see 

»dot',  nwd  eoa,  ehoate  -finn*,  coardi  guaagno,  beneexir  beneeason,  mrt- 

nos  doexs  roe  (uixio  quxo,  feeltae  SO,  13,  lapiamo  64, 13,  goer  paraixo. 


*  Froquontissimo  in  b  il  semplice  t  (fato)  e  frequente  pure  la  ricostru' 
7.ione  por  et.  Di  a  notinsi  quato  lesa.,  palo  (ali.  a  impachiar  lese.;  cfr.  pagio 
lionv.,  ina  pat  nel  ini),  niod.),  deleto  dileto,  letor  scritura  fTuteueli  sconfìta 
tnnlo,  centwa  (niil.  zénta,  valmagg.  sènéa),  factor  reetor  respeeto  ecc. 

*  debito  -tor,  abito  deuoti,  creato  'ture,  secreto  aduocato  atnutisse  subi(Ot 
tutto  voci  dotte  cho  TAlta  Italia  conserva  fino  ai  di  nostri,  citate  90,  14, 
uiiloniate  20,  13,  paruln  losss.,  olita  59,  18,  frate  e  altre;  o  in  b:  peccator, 
-dio  -fila  noi  partic,  0  tant'altri.  Di  aitorio  traitor,  v.  X  154. 

*  .Ma  v'hanno  indizj  per  ritonoro  che,  almeno  in  corto  congiunlarc,  il 
dileguo  di-'l  d  primario  sia  anteriore  a  quello  del  secondario;  v.  num.  20, 
«  «  contrapponga  anche  laviamo  64,  13  a  desseò  70,  26. 

Pongo  qui  oyuo  sebbene  mi  rimanga  problematico  lo  y  (0  cho  ritorna 
•"nitro  voci  dello  stesso  verbo  o  sempre  in  b;   ct'r.  4,  IM;  5,  11    (oyre, 
DÒ    «i/irt);  6,  1(3;  8,  7  (cfr.  oye  pr.  e.  20),    Rimedia  esso  all'iato  o  ri- 
tto per  avventura  -dj-ì  La  risposta  non  ò  facile,  tanto  più  che   il  i\ne- 
^to    si  complica  di  forma  coma  agisse  9,  12  ogiando  -e  12,  25;    14,  17, 
oow«  ti  chioda   «e  g  i-  g,  e  rispondorehbe   allora  allo  i  dell'iato   (cfr.  pa- 
fiu^a  m  *pajù'ra  paura  in  bonv.),  o  ò  ^,   e  andrebbe  allora  col  f)   di   ughir 
39.  Dato  il  qual  caso,  avremmo  in  ogiando  un  gerund,  in  •l'anrfo; 
Hot.  24,  kj.  I  131,  atfr.  VII  200. 

^'on  popolari  fidel  crudel  considerar  adorar  ed  altri;  ma  in  lapidar  e 
*ffha,  il  d  sarà  stato  restituito  (cfr.  lapiamo  faia), 
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ruo  less.,  c**e  «mot,  sirassua  70,  6,  Lo«  Lodi,  nin  lena,,  Toeschi  fiitria,  fm 
113, 12,  grai*;  •  peccao,  fiffao  less.,  papao  tao  dai  malai  /-Hot,  H<n^f% 
sanìtae  ecc.,  portaura  ecc.,  «a^ue  uirtue  peccaor  ecc.,  rf<;eor  ecc.,  frc;»  ' 
bntettre  ordiura  spaa,  canuo  101, 2i>,  »)enMt',  me»ua^{t'a  30,15,  <£■' 
peniea,  gomee  18,36,  abao  -bai  -bbaesse,  saolo  *  satollò*,  criar,  tontean  Im., 
moMhitca,  uoho  voto    pi.  uoi,   spuo  meesmo  poef  pocstat  digitar,  dttten 
lesa.,  triar  aseo,  dio  dito,  croar  lesa.,  fraei,  ueel  34,  2,  leame,  tee  sete,  mmu 
crea  souo  reondo,  greto  45.  3,  preuee  -ud,  rouee  less..  squele  coatselle  Ito,, 
catna  ree,  marnar  ava.  62,  sapenr  lesa.,  strnmuon  17,  41,  <a/uo  saluar,  tpàil, 
Lairt  38,  14,  alainar  loss.,  ro«,  rueleto  less.,  sabao,  citain  79,  4.  ref'jar,ti^ 
uiar  invitare  18,  32;   86,  9«i0,  mano,  mcnafffo,   iVaar  loas.,  noar  90,  Q, 
)n«$5«a  less.,  graeuel,  fìngo  less.,  tapei  HO,  10,  nuegnaici  111,  l,  /tuzr,  it»- 
exi  less.,  niffneurie  less.,  oxeegle  less.,  ecc.  *.    —    Por  lo  forma  participiili 
di  atnboduo  i  testi,  v.  nni.  153. 

54.  DR.  Inalterato  in  B,  secondo  fonia  lombarda;  ridotto  in  A  a  seuplin 
r:  dexidrar  madre  nudrigao  Fedro*;  -  mare, pare  paron,  laro  Icrm 
laronegco,  quare  less,,  nuriar  ecc.,  dexirar,  sirrai  loss.,  i'ffro,  earreii  Imi, 
cantarise  balarixe  peccarixe. 

65.  *ND,  Ridotto  a  9eu][ilice  -ii  in  dun  esemplari  di  B:  sego»  22,  ^ 
sanguan  17,  16  (cfr.  biasteman  dee.  2,  17)*. 

'  Labiali.  58.  Interni  fra  vocali,  p  e  e  riduconsi  a  v  (nm.  39)':  preuttiàt 
preuee,  pouol  pouolar,  onera.,  suuin  supino,  peuer,  louo  rattaxe  lesa.,  autrtk, 
6ce.;~preuìdi  pouoro,  conuerta  (=com-)  ecc.  —  PR,  BR:  laure,oxtr« 
'apra',  desoure  leure  leuroxo,  -  freua  cratui  recrouar  cruutn;  -  oar« 
couriua  soure  leuroxi  (e  leprosi).  Di  strato  non  popolare:  ctflf- 
bro  less. 


'  Qui  vadano  anche:  fì'oho  less.,  infVoho  lesa.,  ìtreo  vdtro,  vret  le», 
préa  pietra;  cfr.  nm.  G5. 

*  In  fata  ^niar  saluaio  campanaio  granulia,  fiao  less.,  meo  meeo  ifMhO)  3 
dileguo  della  dentala  si  complica  con  qtiollo  delia  gutturale. 

■  Circa  ì\  por-  di  pori  IS,  17  porrà  7,  li>,  v.  not.  2iln;  e  non  sì  escluiic 
che  la  dichiarazione  possa  valore  anche  pei  tosti  che  ci  offrono,  come  i, 
J'odr.  Voce  ricostrutta  è  peccatrix,  15,  22,  e  cosi  pure  meretrixe,  14.33 
36,  38,  ali.  a  meltrixe  16,  36.  Voce  chiesastica:  patron  37,  7. 

*  gran  citae  45,  24,  gran  montagne  114,  34,  gran  peccae  7,   21-2, 
vichi  homi  18,  34-{J5,  gran  fiditxia  3,  25;  grand'onre  34,  8.  E  qui 
anche  tan  fin;  san  Quan^  san  Steuan,  san  Polo,  san  Jacomo^  san 
iancto  Augustin,  sancto  Andrea. 

'  scribere  aperto,  captili  13,22,  deseoperta  12,  12,  superchio  ee- 
son  vori  ricostrutte. 
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S.  —  Manca  il  j  di  sk-  in  cole  scuolni  90, 5,  qnela  scodella  66,  2l,  eriue 
1^6  (co8Ì  il  cod.),  eosso  less.,  e  saranno  mavì  «bagli,  sebbene  altrove  non 
^■ehino  consimili  osempj  *,  Appena  merita  menziono:  nsf  in  nf  nei  non 
popolari  tranfigurao  15,  27,  tran  forma  16,  6.  Di  j  primario  o  socon- 

Kcbe  passi  in  s,  preceduto  cho  sia  da  li^^uida,  sono  esempi:  fal^o 
a  (a  falsi  ò,  IO),  angonsa  less.  *. 
Lo  se  di  se  e  sci  si  ridnce  a  e:  nasse  nassion  less.,  eresse  cognosse 
fossi  spartisse  ecc.;  frequente  però^  sopratutto  in  B,  la  grafia  latineggiante. 
yPure  X  passa  in  e:  insir,  cosse  76,  33,  asselete  lassar  sugar  ecc ,  e  qiii  puro 
mancano  le  ricostrazioni  (texer  30,  38,  ecc.), 

Accidenti  generali. 


Aferesi:  sasin  5,  12,  dotare  adottare  15,  35,   dora  19,  24,   stae 

\^l,  pistole  S3, 38.  40,  sto  ecc.,  pron,  proclitico,  speal,  relorio  44,19,  scuro. 

(9.  Contrazioni   e   assorbimenti.  Di  aa:   guagno,  ha  60,  24,  stra 

|1  (so  piuttosto  non  è  da  leggero  strabonna,  nm,  115),  bea  77,28;  91,8, 

i91,22  (la  do>ia-=l'a  dona;  v.  però  nna.  HOii),  infica  13,21,  spuasa 

L34,  sirangossa  8,  13*;  -  di  en  -meo  medico  ali.  a  mee-,  benexir  benes- 

lall.  a  ttfnee-,  maUchia  ali.  a  malee-,  derrera  80,  25  ali.  a  dere&-  84,  38, 

fereder«;-  di  ii:  nin  less.,  uilia  less.,  cri  'gridi'  10,  18,  si  7.  23;  -  di  oo; 

>;-di  ao:  v.  nm.   Il,  e  aggiungi  moni<;qa  loss  ,  recrouo  less.;  -  di  eò'. 

lesa.;  -  di  ei:  prichar  less.,  e  v,  niu.  1  ;  -  di  ie:  ri  re,  olcir  ulcir; 

\ju:  pumatfO  habuo  sapiia*;  -  di  àj  :  (o,  fffUo  nm.  27;  -  di  uè:  quxo 

i.;-di  uj:  lu  chostu  cholti  altru  du  nu  uu,  cfr.  nm,  l.  —  60.  Elisione 

I vocale.  La  continu*)  ricostruzioni' rendono  piuttosto  scarsi  gli  esempj 
tritura   dven.  146,   criui  rn,  60  (cfr.  ren.  80-85),  e  qttar<:a  'squarcia' 
f, 466,  nella  qual  parola  pur  dev'essere  uno  sA-bone  antico;  cfr.  num.  114. 
'  •  franselao  less.  sarà  forse  da.  frangehtr  (not.  26)  anziché  àa.  framelar 
Vero  è  che  frangelar  si  può  alla  sua  volta  ricondurre  senza  diflScoltà 
jiir  (cfr.  valm.  anijéla=ans'^Uì  'annicella').  —  Pongo  qui:  jjMar- 
f9,   16;  asmorsada  14,  30. 

leliberamenie  20,  24  potrebb'essere  'de  Ubera  mente'. 
'-*  Di  pu  puxa,  V.  Z9t.  XII  296  n. 

•  Per  es.:  quaranta  agni  31,  14;  40,  17-8,  quella  annima  76,  40,  mia 
rtitna  14,  9,  una  aregordnnfta  74,  39,  una  altra  63,  41,  per  che  eli  e  20, 
l,  tu  un,  eio  0  7,  12,  una  hora  70,  14,  ecc.  Tali  ricostruzioni  inducevano 
Il  ii  poco  perito  menante  di  n  a  delle  soluzioni  come  li  intelleto  8,  5, 
'la    albergo  7,   17,   ma  acusano  9,   36,   lo   odiua    II,  34,  si  in- 
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della  seguonto  mauiora:  neol'alli'o  47,  20,  ,\iMirr'.:ri>ie  (?^,  2-.i,  »<''ir  '  - 
82,  4,  senc'esser  5(J,  27,  quell'aqua  tìS),  10,  ^uesr'ouera  l,  3,  lant'i;»  u  7.'.  .. 
oiwt'era  79,  2-3,  ond'e  82,  30,  ogn'aUro  53,  28 {  54,  18;  51,  29,  o^'a?M  Ó9, 
22  (o^rt*  ano  40,35)',  rich'omi  14,  8  (ncAt  /tomi  13,  3«>-31,  richo  ^4«/^9  17. 
35),  grand' aure  34,  8,  <ur'e  41,  22,  chom'e  37,  22*,  mal'aitucia  85,  4,  «w« 
A^  nasto  (=sen<ia  al  o  s^nd'o  ali)  50,  18,  anch'elio,  niancha  mi  {-Hteih 
e  ha  a  mt)  13,  13,  aqti'al  pe  43,  13,  tle  terr'in  tett-a  00,  12,  hgo  ttgimft 
uicario  80,  39,  ch'n  'hi  pe  *che  ha  ai  piedi'  49.  39,  alta  uoxe  6,  18;  ^'i, 
di  cui  V.  nm.  155*,  ecc,  L'eliaiooe  ha  luogo  tuttavoUa  con  uaa  o«rU  re- 
golarità, in  A  sopratutto,  quando  si  tratti  di  proclitiche  monoaillabe.  Coti 
jn'rtM,  l'è  73,  2,  r'a,  <'ìm,  gh'i,  Vadoron  'lo  ad-',  l'ara^  l'è  'ella  n'  l'tCt 
5,  35,  l'uxauan  31,  7  (ma  ^a  in  traxeua  13,  39),  gk'era,  gh'a^  g'andaM, 
gh'in,  m'o,  M'aro,  u'in,  s*in,  s'osso,  s' imprendeua,  s' a  117,  36,  «'«Ma, 
«'«uri,  c/l'amor  27,  9,  ch'alcun  110,  36,  e' a  14,  40,  ch'era^  ch'erM, 
eh' e,  ch'el,  perch'el,  ch'i,  perch'i*,  s'el  ♦se  ogU*  (se  et  18,26),  »'i,  «'• 
'non  ho'  f.5,  /7,  d'i*,  d'aftaolutfr,  d'esser,  d'aqua,  d'usura,  d'oltru  (m> 
dt;  anno,  ecc.);  cfr.  num.  132*.  —  61.  Prostosi:  ysnello  19,  30;  tcapi- 
tole  loss.  —  G2.  Kpontosi.  Di  j  e  v  che  rimediano  atriato:  eio  7,11.12^ 
8,  8  (ei'o  'io  ho'  7,  lo.  11),  cfr.  not.  23n,  Riv.  di  fil.  rom.  I  109,  «lirr 
44,  27  (venez.  àijere,  cfr.  beitr.  18,  pozzo  132,  tro.  486,  mat.  257,  b«rL« 
bri.,  ecc.),  maie  (ambr.  maye),  proueqa  5,  29,  auoKri  leas.,  fouo  37, 31« 


tende  21,  6,  si  infiaua  12,  14,  &1  posto  di  lo  intetleio,  ecc.,  e  gli  Ct- 
eev&n  rawisaro  l'avverbio  ^male'  nel  mal  di  'marua&nzst*,  che  risolw 
per  male  usanza  20,  13.  —  Un  oserapio  analogo  è  forse  in  a:  pura  » 
nm.  25, 

'  Costante  ò  ogn'homOf  combinazione  lessicale  ormai  ben  ferma. 

*  E  intenderemo  chom'e  pure  in  14.  1.  6;  cfr.  lomb.  com^  IX  2^n. 

*  Cfr.  num.  194.  Qualche  passo,  addotto  nel  teato,  era  diveraamoata  Aiutt- 
dato  dal  Forster;  ma  ora  egli  accetterebbe  di  corto  la  in  terp  relaziono  eh* 
qui  ne  è  data. 

*  L'editore,  per  isvista,  aeioglio  talvolta  chel  in  che-I  (p.  es.  in  SO,^' 
Risolrendo,  come  facciamo,  i'el,  ch'el,  otteniamo  il  giusto  parallelo  die^'v 
perch'i,  s'i,  cui  da  b  s'aggiunge  quello  di  ch'ai,  h'ala,  num.  18  n.  Ciré* 
tiu  sin  ecc.,  a'eaitorà  tra  t(e)'iH  o  ten(e),  v.  num.  20. 

*  Quando  l' amanuense  adopera  ^i,  la  integrazione  grafica  gli  par  a«c«»' 
»aria,  e  scrive  che  hi,  de  hi. 

*  Un  caBO  singolare  è  uedore  {rzuedero  éf  •vedrò  10?';  cfr,  dih*'^ 
debi'é  6,  30;  13,  9.  10;  14,  10.  il,  oTeS,  7,  ma  0  « 'ho  io?' 7,  2;  10. 18> 
8,  8.  Andrà  cogli  ant.  gcn.:  trQveférz.lrooero  éì,  porè^poro  éf,  v.  VU»j 
44,  31.  32. 


-  IV. 

DQOtare  25,  25,  squanzaua  less,  *  ;  -  d\  g:  v.  nm.  39  *;  -  di  d: 

ea  less.;  -  di  r:  troA  tfonada  less.,  stronholi  loss.,  descenire  loss.  , 

tentre  less.*;-  di  n:  delenguar  less.,  nunta  lesa.,  franselao  nm.  57n, 

tnxengare  less.,  angonza  16,  8,  uen^nn  (=ue<:an  'vedono')  15,4.  16*; 

qui  vadano,  benché  di  ragion  diversa  (cfr.  Ascoli  III  442  sgg.):  insir 

i*i>,  imteso,  inguai  dexingual,  oinguar  less.   L'epentesi  di  vocale  è   in 

XuaUiria  nm.  65*.  —  63.  Epitesi.  on  less.,  sontfoj  nm.  143. —  84.  At- 

'asione.  sahnoira  44,  24,  moijra  5,  35,  pairo  6,  37.  —  65.  Metatosi. 

Tocalo:   in^onegiar  in^onegian  (-Ó-)  87,  15;   110,  28-9*  (ma  incenogiar 

27).  Di  consonante:   tromentai  4,  33,  strochion   less.,  albregao   less., 

jn^rt  -gognìa  (sa  pur  non  è  *v(o)rog-;  cfr.  waxe  verace),  ferna$ia  52, 

\\  Hrede  prea  (ma  sempre:   Pero),   uree  ureo,  froho,  infroho,  nm.  53  n, 

(ma  recourar  56,  9),  crouiua  descrouiua,  frena,  craua  crauei  less., 

r,  incrosto  lese.,  leaguar  lesa.,  marwo  less.,  Catiaton'a  Calvario  72, 14, 

nm.  63.  —  66.  Assimilazione.  Fra  consonanti  vÌL-ino:  creto  less.,  /«cmi 

I,  dexorare  5,25;  6,  1  ;  9,  38,  uerra  ecc.,  tcrrauan  ecc.,  romaratte  Qcc^ 

ecc.,  itera  iti'  6,  19;  12,  19,  ecc.  (ma  inlora  8,  41),  ilio  22,  I. 

consonanti  lontane:  corporat  87,  4,  so  pur  non  riflette  * corporario, 

^n  113,33,  dove  e  forse  attrazione  di  i*ergin  e  i;ouin.  —  67.  Disaimi- 

lione.  Dì  consonanti  attigue:  mermar  lesa.  Di  consonanti  non  attigue: 

43.  13;  74,  25  (ali.  a  arbor  43,  16;  74,  22),  meltrixe  los».,  celebro 


ìuesto  esempio  e  r.aversi  avo  da  itu  in  più  tosti  antichi  (pio:  apel- 

^\^^  scampava  192,  ambr.  ;  provano  temperauo  recrottauo  dampnaui 

INm;  cfr.  smariuo)  e  anche  in  varietà  moderne  di  Lombardia  (f  300),  non 

persuadono  ancora  a  veder  nell'isolato  peccane  120,  20   altro  che   uno 

*glio  promosso  dal  vicino  greuc. 

'Ce  anche  destrugan  "Ji),  10,  e  forsrj  non  no  giudicammo  beilo  n>il  less. 

'destrugar'.  In  -uxi  -uctu   del  perfetto,  s'incontravano  straore   e 

letre,  e  ne  poteva  esser  promosso  rincontro  analogico  in  altro  forme, 

•du«r  (v.  num.  49  n.)   secondo  -struery   e  'Strugan   secondo  -dugan. 

ìt.  ant.  gen.  indue  luluessc,  ma  condugo  indugando,   Vili  78,  11;   Ul,  15; 

^  14.  .\   1.53. 

•  All'incontro:  dommunte  87,  12  (bonv.  dementre).  Qui  anche  uespo,  70, 
7-8,  che  forse  non  andrà  emendato;  cfr.  Vili  63,  20. 

*  ueii^an  ha  un  riscontro  antico  in  uemo  'vedo*  triv.  ;  o  corrispettivi  mo- 
>rni  ne  sono:  toiiib.  len:  reni;  v.  anche  IX  224,  gst.  XV  2(32  a,   not.  23, 

I  128. 
'•  Cfr.  sp.  calaoera.  Esempio  analogo  è  sparaoer,  sparviere,  di  molte  va- 
\%À  antiche  e  moderne  dell'Alta  Italia. 

C/Jr.  bari,  {intonechió).,  beitr.  1(J,  mti.  §  150. 
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less.^  fta^el  franzelar  loss.,  lirio  \W,  13,  corlel,  calonnaei  88,  24; 
duglie  leas.,  pobìa  less,  s.  '  piobia'.  Di  derreal  43,  37.  38,  difficU» 
risponda  a  *deretrale  o  a  *dereirario.  Di  piantar,  v.  nm.  36 n. 


V.  Morfologia. 


1.  Suffissi  e   prefissi. 


68.  «abile:  stabel  laudubel  amabel  incurabel  ecc. 

60.  -ACEu:  boata  less.,  uiace  less,,  choape  lesa.,  umac*. 

70.  -ale:  eternai,  celestial  26,  16,  perpetuai  15,   II. 

71.  -alia:  prexagUa  loss.,  menuaglia  30,  15,  ìntraglie  less. 

72.  -An:  puitan  less. 
78.  -ANEn:    fìlagni    loss.;    capitannio   strannio;    sponianne>>.    Di   ui'tuu*! 

V.  le  Giunte  al  less.  s,  v. 

74.  -ANU:  tostati  less.,  proximan  less.,  roan  loss.,  lonjean  less.,  pwuana 
cortianne  less.  —  Di  heremìlan  88,  25,  guordian  88,  16,  sao-ejtan  88,  1MI1| 
V.  mlr.  Il  25,  strf.  VII  18fl. 

75.  -antia:   habitan<;a  pcrdonanqa   aregoitlan^ta   nomenan^;»    f/'<^i(.2ji;;t,j 
suliglinn<;^a  85,  4,  pricance,  occ. 

76.  -ABDu:  uegiardot  goliardo  less.,  boxardo,  begardi  less. 

77.  -ABIc:  colonbar  mortai'  ecc.;  mulater  prexoner,  corre,  occ,  calchirti 
less,  lettera  loss.,  indiuinere  less.,  ecc.;  banderie  •bandiere*,  cfr.  ooL 
statutario  komicidario  hostiarij  ecc.  Cfr.  num.  4. 

78.  -ate:  debelitae  19,  38,  lassilae  20,  I,  ecc. 

79.  -.vTicu:  lenguagio  ecc.;  £<i/uaio  com/*an<nio;  staexi  less. 

80.  -ATu:  papao parentao  principai;  spina 0  less.;  madoa  loci., 
or$/7iaa  70,  37.  maselaa  86,  33,  «ctiriada  jeurnao,   seopag^ae  leas-,  P' 
gnade,  squanzaua  loss.,  2ff5rtada  less.,  (^omanaifa  loss. 

81.  -ehilg:  asieuel  deleteuel  conceuel  graeuel  raxoneuel  habondeuel  fif 
«euel  abhomineuel  intendeueU  fruteueli  piaseure  necesseure  19,  IT. 

8S.  -ELLu:  disnarello  lesa., partexela  cordelle curbelle, coasselk  ìosi.,^^. 
88.  -£Mi:  V.  i  Numerali. 

84.  -ENTU  -l-entu:  sangiienento  rugenento  neninento  famolento  earoie^ 
purulento  torbolento,  pianctoretìta  less. 

85.  -ETTU  :  sacheto  uxeleto  libreto,  ruelelo  lesa ,  pesseti  gouengti, 
80,  3,  biancheti  roseti  lanceta  pianeta  pegorete  correte  cabanete  aneielé 
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♦i'a:  stollia  51,  5,  mercantia  -ie,  consortia  baylia  leuroxia  goliatxlia 
ronia  preseonia  poestaria  robaria  lecharie  traitoHa^  nteneune  lesa. 
87.  -iciu:  uoUiggo  lesa.,  menaitfo  lesa.,  mouehir^a  lesa.,   aue^naici  lesa., 

f'  ;<i  tesa, 
-nx:  porc»Y  porcino  2,  5,  sabionil  sabbioao  29,  21,  quaresmil  35,  34^5. 
-isKu:  neruegni. 
R-lNGU:  solengo. 
-tNc:  nin  lesa.,  fantin  putna^in  naaein,  pecin  lesa.,  apn«2tn  picenìn 
n  testinna  patine  bramine  ffambine;  cUain,  colonbina  83,  9,  creitalinne; 

lesb. 
i-mcd:  greesco  'grechesco'  (Arch.  HI  258)',  sardeschi  (cfr.  aard.  »ar- 
99,  18,  toesco, 

-issa:  compagnessa  abbacsse;  profetissa. 

-iTi.\:  fìanchisia  slanchisia  inmondixia  cupidiaHa;  matefa  greuef^ 
pi  tiegieffa  reec(o>  seuregQa  94,  24,  gramesa. 
'irv:  ombria,  tenebria  31,  31,  corria  nm.  39. 

l-VBNTu:   Hoximento   stremimento,   deseorramento   leaa.,  parlai 
lesa.,  nurùimento  netepamento  lomenlamento  ecc. 
•OLc:  tnan{!o2,  amtfo2  lesa.,  fassola  56,  26,   &«3(i<7ki  gripiola  cagnaia, 
ita  leaa.,  ecc. 

-ONE:    topon   leas.,   compagnon   ponfiglon,  piacentone  leaa.;  in   zi- 
ìon. 
-onza:  eattuogna,  meng fogne  105,  1  *. 
•ore:  bnldor  ecc.;  spixor  ecc. 

•ORiu:  morior  lest.s.,  confessor  leaa.,  e  Giunte  al  leaa.,  inessora  leaa.; 
B,  /bjro  purgatorio,  dborij,  ecc. 
-08u;  seccoso  arido,  gnrbigliosQ  loaa.,  amoroso  caro,  amorevole,  do- 
addolorato,  deairoxa  desiderabile,  lettroxa,  specioso  bello,  uermenoso, 
fortoso  lesa. 

-t-ione:  raxon  condanaxon  inhandixon;  traipfon. 
l.  -T-OBE:  rfff^or  corrcor  jeruior  frandi'or,  a rna*r  amante,  c/iiauadr  *  chi 
i»ne  le  chiavi  J.  scanaor  pugnaor,  pregantaar  loaa.  e  Giunte  al  lesa.,  ghia- 
ia lesa.,   scasato  lesa.,  rotta o,  sugau  nin.  1. 

f-TBiCE:  petcarixe  peecatrix,  cantarixe baUtrixe;  mellrixe merétrixe. 
-T-L"BA  :  ordiura  bateure  portaura  ligaure  inlagliaura  serraure  ecc. 
„  piar,  greexi  91,  20  risponderà  piuttoato  a  'grecheai'  (cfr.  Greo),  ae 
lon  istà  per  grexi  'greci'  (cfr.  reefranchio^ref-  XU  384). 
forme  come  fanliglonnea  (ae  oon  è  il  caao  di  -éam-èit)  tnanii^onea 
»o  reramoDte  che  pensare;  ntén^onea  anche  in  pred. 
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107.  -Ii'mbn:  bolefume  lass.,  antarume. 

108.  -i^a:  pengìura  ponchiura  bìtttura  frescura  paffura  «atuoiwm,  ita»i| 

lui-a  In&s.f  pastura  loss.;  fouentura;  cenlur  lesa.;  cfr.  mli.  g  515. 
100.  -UTu:  iteniti,  frascui  119,  "39. 

110.  AD-:  acognosser  5,  22;  6,  30  (cfr.  nm.  18 n,  21  n,  e  cir.  «ce 
bari-,  acoffiioscer  pr.  a.  6,  d.  0,  acunuj^uto   acognose   gftu.  135,  141), 
menzar  aloxongar  assetar^  amolar  lesa.,  allapidar  lesa.,  a*iiorUtr  l8fl^l 
l>onar  lass.,  apontelar,  amidexittar  leas.,  aguadegnar  agnagrun'  (v.t 
dagnare  rev.,   agundegnare  bari.),   alainar  loas.,   ti/iM»»amV   less., 
lesB.,  adeuenir  aregollie,  orecordar  nm.  43  n.,  auia.sar  l«fts.,  ap«iiiil 
(tpertegar  lesa.,  apartuir  loas.,  auilla  Iosa.,  orto>ntfrflf,  occ '. 

111.  CUM-:  comprende  loss. 

113.  UE-':  deruinar  demenar  delenguar;  derubie  loas.,  in(ie7eMto'. 
US.  Dis-  (v.  mlr.  II  624):  désnwstrar  deschiarar  ilespichai  d*tpi$k»^ 

spogliar  despartir  deschaiar   desuelar   deschaitiai   desmesuraa 
discorrer  scorrere,  desmenteghar^  desfassar  sfaaciare,  deicognessuo  d4$f 
desuergenaa  desraixar  desperdun  dusconfortar  desmeter,  deafanuxr  dilTitn 
descressui  'decresciuti'  112,  3tì-U,  dtisUgar,  disfigurao  7,  37,  detmonlt 
desformao;  disfigurao  7,  37,  disponne  41,4,  dispensar  46, 
51,  10),  disotto  62,  6;  -  desconto  dcxingual,  desutel^  desgracioso  15, 
slegai;  dexasio. 

114.  EX-  (v.  mtr.  II  626).  Il  vero    e  proprio   rappresonUate   di  ox-» 
nostri  tosti  e  in  gonero  no'tlialotli  dall'Alta  Italia,  è  di 3-,  com«  s'ò 
vndoro  nel  precedente  nmuoro.  L'aaito  di  a\',  che  pur  s'incontra 
rote  prettamcnto  popolari,    o  assume,   per  l'antichità   della  conbio 
l'aspetto  di  parto  iutogranto  doUa  radice,   come  in  sgurar  airaf^ar 
gav  ecc.,  o  ha  fuiuione  quando  rafforzativa  e  quando  pi^ggioraùva: 
81,  31,  sbatui  52,  10,  slanguisso  53,  41,    hsguar  Iosa.,   sgruuie  less.,.1 
giar  lesa.   Del  resto;   aspiana  3,  40-41,  atcttr^far,  asmorsada  ÌM 
nm.  18. 


'  Manca  talvolta  il  prefisso  in  verbi  dove  l'italiano  lo  dà;  eosl  ia 
nistrar  58,  7. 

*  Ne' nostri  tosti,  come  in  tutti  i  dialetti  dell'Alta  Italia,  de-  o  tic*-  «««■ 
tra  loro  confusi,  e  per  lo  più  se  ne  vantaggia  des-  (cfr.  desmottrar,  sj 
caratterialico  desmeslego  =■  dem- =  dùm-  «li  più  varietà  dialettali;   bettr- 
didìcilo  quindi   lo  stabilire  con  certezza  so  il  dtts-  di  verbi   come 
asciugare,  rappresenti  de*s  o  des+s, 

*  Si  connetto  forse  con  un  "dequetar  inquistaro.  V.  U  GìuaU  al  \mt.\ 
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ilTBA-  (cfr.  nia.  122  n.):  stranachar  lesa.,  slrauolge,  siramuar  lesa., 
strapassar  93,  27,  strassuar^  strafrifer  less.,  -  stracitaor  leas. 
al  lesa.;  stragrande y  slramarauefflioao  58,  12,  straezcellente,  stra- 
inna  {?;  nm.  59). 
[UH:  itiriehir  arricchire  35,  37,  infense  imprender  inspeao  incoiar^ 
(Ttai  less.,  inspinada,  infregia  15,  33,  inficar  imprameter;  in- 
ìeto  nm.  112  n. 

P  INTER-:  interfinar  less.,  interm$car  loas, 
H.  PER-:  pergotar  less.,  per  forcar  less. 

1^  RE-:  religar  rechiuxo  regrattar,  refranger  less.,  reuersar,  retrar,  re- 
B  raff-,  refennar  rebutar  refouenir,  rguiscolar  less.,  refrenar  less., 
^■ra/*  rint'rescare,  redrizar;  resguardo  sguardo,  rechiamo,  reUuo  laas., 
K  ecc. 

■l  SD9-:  suuertir. 

||.  etJPBH-:  sourouegnir  soure-.-onter,  sourenienar  leus.;  sourepin  51,  9. 
j^TRANs-':  <r«o««e  loss.,  fra/i*/afa/' lesa.,  tranfigurao  15,27,  tran- 
Mi  16,  6;  (ra&(?ui'  103,  20. 

BXomi  derivati  senxa  suffisso  da  temi  verbali:  guarda 
Hit,  ^ura  leas.,  tagra  less.,  spera  lesa.,  pricho  less.,  spuo,  releuo  less., 
I^ivieto,  forboto  less.,  perfor^go  less.,  rechiamo  resguardo,  suengin  less., 
lesa.,  corego  trafeOf  brute(;QO  less.,  ecc.,  sustegno  tema,  bruQ^o  less., 

MS.,  berli*so  less., j)ian«o  17,  38. 
'Participj   o  aggettivi  in   funziono  sostantivalo:  /W'tti  itt- 
ita less. ,   imposta  less. ,  lechia  less. ,  co^éc/tta   leas. ,    reefì'anchio 
)re»a  proda,  cattura,  morso,  ecc.,  cfr.  nm-  80;  io  Mroxo  27,  27;  pu 


[ofiniti  in  funzione  sostantivale:  i  'aqWìx  piaX9r  despia X e 
se.  S'aggiunge  in  a  la  tendenza  pronunziatiasima  a  convertire  in 
ivo,  oltre  che  ogni  infinito,  anche  l'intera  pro{>osì/,ione  che  dall' in- 
lipende:  lo  despogliar,  lo  refuar^  sen^a  to  procurar  22,  20-21,  un 
16,  hi  tri  renegar  79,  40,  qui  mangiar  39,  38,  lo  le^er  in  charrea 
fa  theologia  90,  4,  lo  star  remoto  e  solitario  da  la  ^ente  9<),  36-7, 
ir  indre  l' angustioto  fjuagno  71,  20-21,  lo  dir  de  Pilato  ch'el  la  noi 


^risaputa  la  fusione  o  confusione  tra  extra-  e  trans-,  la  quale  ha 

tro  testo  più  enempj  e  dipende  dall'asinità  materiale  e  ideologica 

prefissi.    Talvolta  però    la  confusione    par  ohe  esorbiti,   come    in 

ttir.  Ma  in  simili  casi  sarà  lecito  pensare  al  aolito  «-  (=ex-)  del 
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lassar  71,  26,  lo  fir  strasinao  uia  72,  5,  ecc.  ecc.  Cfr.  Diez  III  217;  T«(b>| 
radt,  Lehrbuch  der  it  spr.  I  239-40  ». 

1S6.   Verbi   derivati   da  nomi:  simiar,  atoponar  lesa., 
apontelar,  pon^onar  less.,  raixar  radicare,  desratxar,   re^ouenir, 
iavecchiare,  reuerdir,  reuiscolar  lesa.,  infsrriar,  auto  zar  leM.,  ecc. 

127.  -iCABE  -IO  are:  carear  -gar,  spantear  less.,  rumectr  leas.,  picìark«,| 
nuriar;  -  amoregar  brutecar  neteqar  bandefar  palesar  less. 


2.  Flessione  del  nome.  ^ 

188.  Metaplasmi':  1.  Mascolini  che  passano  dalla  terza  alla  secondi*: 
marmoro  (e  marmar),  alboro  (e  albor),  Cesaro,  traitoro  agg.  102, 3;  105^11 
sost.  71,  22  (ali.  a  (rartor),  ìongamino  ealexo  ueraxo  rauaxo  àbao,  dm. 
38,  37,  cuxo  terrestro  pesso  gregna,  ramo  94,  19,  uermo  99,  24,  (raiM  fn^ 
expo  regnamo  tristo.  —  Fé  minili  che  passano  dalla  terza  alla  priai: 
passara,  falga  falce,  freua  febbre,  paora  fomaxa,  pesa  pece,  che  è  bll 
di<iuso,  e  si  risente  forse  di  'rasa'  (cfr.  a.  tose,  race  XIII  480),  uetla  5,ÌH, 
dota  51,  13.  18;  terrestra  ueraxa,  comuna  40,  23,  trista,  ogna*  100,  U;« 
qui  anche:  penteeosta  spetta.  Questo  passaggio  è  di  regola  nel  piar., 
sempre  che  non  ostino  le  norme  del  nm.  13*:  eitae  citate^  intqtdtae  ft^ 
5(aeecc.,  uirtue, parte  lese  raixe  croxe,  consorte  15, 8,  morte  49,  18;  92, 21,  aec, 
uoxe  noie,  naiue  nm.  In,  cantarise  nochief  ma^re  mare,  ìevre  'lepri', 


»  Sostantivata  anche  la  frase  latina  in  qui  benedieamtts,  qui  deo  ìauia, 
qui  deo  gracias,  75,  13-4. 

*  Resiste  a  ogni  influsso  analogico  il  riflesso  dotto  di  tribui,  àài 
tribù,  fem.,  tanto  al  sing.  che  al  pi.;  v.  31,  17;  30,  11.  Anche  è  notevoli, 
ma  un  po' diverso,  la  leone  17,  12. 

'  Non  entra  veramente  in  questa  categoria,  ma  par  sia  qui  rioordatii 
santo  «antorum  =  sancta  sanctorum  55,  28;  76,  13  (ma  sanda  s-  76,  9). 

*  ogna,  esempio  unico,  è  qui  registrato,  ma  ognun  sa  che  se  ne  pai 
dare  una  dichiarazione  diversa;  v.  *omia'  nel  less. 

'  Quindi:  tree  set  or,  le  sor  88,  28,  le  cornar,  le  nobel  coronne,  lepercik 
son  utet,  le  grande  tentacion,  ecc.  ecc.,  ali.  a  esempj  rarissimi  come  pmt^ 
gene,  uergene  88,  34,  utele,  fragele  39,  6.   Di  fine  'confini'   e  renne  'mi' 
102,  26,  penso  che  sian  de'plur.  neutri,  q.  'le  fina*  'le  rena';  fekmne  15,9, 
comune  40, 29,  traitore  21,  40,  piacentone  less.,  priore  88,  15,  hanno  o  pf«* 
suppongono  un  sing.  in  -a.  Da  B  annoto:  le  mane  4,  37;   5,  20;    14,-29 
(ali.  a  le  man  14,  25),  esemplare  ben  diffuso,  le  percussione  7,  36,  • 
le  rene  'reni',  da  spiegarsi  come  il  renne  di  a. 
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terree  'reti',  torre^  mente  88,  'l'i^z  ente  gente,  giaue  grue;  uerase 
forte  grande  soaue  dolge  uerde  solempne  ardente  someliante  ta- 
quaiehe  nm.  In,  le  quae  (ali.  a  le  quai;  cf.  anche  tai  buffe  22,  19« 
i  gente  'cotali  genti'  35,  41)*. 

li.  Genere:  la  lume  less..  In  nome  lesa.,  la  fior  leas,,  la  TTiatin  less., 
abioH  («  lo  S-)  ìens.,  il  cui  genere  certo  si  spiega  dalTinfluonza  di  'aab- 
fkt  carcere  54,  10,  l^  paor  less.,  temor  mondana  12,  G*;-/o  fronte 
33,  ecc.,  lo  rw^in  less.,  luti  decretai  'tutto  le  decretali'  80,  17*.  Pem. 
[.  in  -o  da  plur.  neutri:  ìtestimentn,  st  ere  or  a  less.,  ecc.;  fem.  pliir.  da 
k<|di  genere  neutro:  castele  uassele  peccae,  donne  'doni'  26,  40;  51,  l), 
^k  87,  7,  granne  'cereali',  anelle,  uestimente,  7,25.30;  31,  10,  se  non 
Svetto  plur.  di  sing,  uestimenta,  caldamente  31,  IO  (e  calcirnmenti  31,  12), 
less.,  file,  strace  '  stracci  ' ,  piumente  less.,  idale  (sing.  j/dolo  1  IO,  4), 
IL  a  fintili*,  legne  (tennis legni  di  mare,  oavigli),  pra$  22,  12; 
imure,  mentre  memore,  interiore  ^intestina',  intraglie  less., 
ibbra,  osse,  brace  bra^.ine,  gomee  'gomiti',  aùe  'grida',  pugne, 
34,  ranìe  ali.  a  rami  68,  30,  migliere  58,  35,  oreegle  less.,  indegne 
tore  'lo  tempora'  36,  5,  arnese  (X),  30,  li  game*.  Anche  occor- 
pere,  ma  di  questi  e  d'altri  nomi  di  frutti  (perseghe  fé)  mal  si 
lancandocì  la  funna  del  singolare  *. 
Le  neutrali:  doa,  treet  tria  48,  25  (cfr.  rov.  IH  345,  455:  tria  uolla), 
i*  (nome  di  misura)  48,  25,  milia  {dexe  milia^  cinque  rnilià),  mi- 
tixor  migliera  81,  26,  ma  molte  migliere  58,  35),  fiada  fiaa  {cento 
5,  37,  doa  fiaa,  doghexe  fiaa  ;  ma  tnille  fiae,  cinque  fiae,  o  del  resto 
pre  fiae  quando  la  voco  non  s'accompagni  a  un  numero^),  cfr.  sei  20, 

E^ 

^^gt  sta  per  ^quaj't;  cfr.  mae  aer  ali.  a  mate  aier. 

beora:  lo  temore  a  la  qua  20,2.  Ma  sauor  eterna,  20,  35,  andrà 

spretato  per  sauor  eterna,  v.  nm.  36. 

persistono  mascolini,  malgrado  V-a,  i  sost.  manna,  31,5;  33,  31;  46,  21 

E  anno  100,  14),  o  cresma  96,  32  (cfr.  ital.  il  crisma  ali.  a  la  cre- 
ecisione  è  manifesta  in  fruiti ...  uegie  42,   16-9. 
irò  sembianza  mascoUua  il  pronome  che  vi  si  riferisce  (13,  4);  e 
ledertk  se  già  qui  sia  possibile  un  qui  feminile  (cfr.  mil.  qui  dnnn,  ecc.). 

timi  di  città  pajon  mascolini  Sodoma  e  Gomorra  61,  31;  ma  forse 
re  riferiva  agli  abitanti  il  partic.  abissai. 
fon  sarà  di  certo  por  moro  accidente  che  a  per  ben  tro  volto,  allato 
taùJo  a  le  fiae,  abbia  a  li  fiae,  1,5,  24;  23,  34;  CI,  38.  «ara  la  locu- 
^Brerbialo,  sentita  come  unità  lessicale,  coir«  dell'articolo  assimilato 
^  della  sillaba  successiva. 
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uoUa  {irea   uolta,  quairo  uoUa  35,  10;  ma  anche:  tloe  uotte),  ttplf\ 
ìli,  33-4;  cfr.  mli.  §§  342  35*2  365  387. 

180.  Casi.  Tipi  nomina tivali:  Storno,  e  no  deriva  il  plur,  ■'->■■• 
«lini  81,  28),  sor  suora  (jjlut'.)  8S,  28,  frai  plur.  di  un  *itig.  *  ffn, 
lesa.  *;  tipi  di  nominat-accua.:  uermo  (pi.  wermtdO,  19);  tipi  di  caso  oi 
seror  aero^  mannor  -ro,  arbor  -ro,  vwnwir,  59,  37;  OU,  3,  m  noie 
baie  da  mormorar,  forfor  100,  13,  fieiter,  uvoplier;  tipi  di  vocatin 
popolari:  Crùte,  maistre,  nm.  23^ 

181.  Numero.  Ritorna  nel  plur.  la  forma  specifica  del  aing.  n« 
ricordati  homi  sor  uenni,  ai  quali  si  può  aggiungere  chù  *capi'  S| 
Plurali,  che  per  lo  vicende  foniche  riescono  a  un  tema  distinto  it 
del  sing.,  sono  ai  nm.  1  27  29  33,  e  qui  s'aggiungono:  amixi  inimj 
tixi  38,  32;  41,  30;  119,  27,  loxi  21,  1,  meexi  calonnexi  monneii, 
less.  ',  porci  -gì  17,  0;  65,  35.  Circa  il  tipo  sing.  figlio,  piar,  figlia, 
36n;  del  pi.  paron  il  leas.  s.  v.  Indeclinabili  i)  fero,  triòo  num.  12S 
grecismo  salterion  45,  33;  HO,  14. 

182.  Articolo.  Formo  di  A:  {  =  lo  la  davante  a  Tocale*;  h  im 
«onsonante;  'l  appoggiato  a  precedente  vocale  ^  e  seguito  da  eoui 
{tuto-l  di,  contra-l  duro,  che-I  figlio,  ecc.;  ma  anche  fo  lo  nono,  ap 
wia/,  ecc.);  el,  rarissimo  (3,  26,  dov'è  inutile  la  risoluzione  per  t-I, 
28,  5.  22;  77,  23),  dav.  a  consonante;  -  (jli,  hi,  (hij),  i\  dav.  a  \ 


'  Di  dettelo  loxo  aspero  fjiuso,  v.  il  less.  E  fra  i  nominativi  dott 
pure  il  np.  Ilerodia  lì,  39. 

'  papa^  92,  32,  è  l' unico  plur.  del  suo  genere.  Cfr.  mli.  §  337,  a 
profeta  Vili  86,  7,  ecc. 

■  Jla  anche:    mendighi  inighi  loghi  porieghi,  ghierei  chierici,   ff[ 
15,  25;  19,  13,  herretighi,  cegi  9,  30,  ini  ai  4,  II,  endegi  5,  29. 
«ri,  V.  nm.  1)2  n. 

*  Ben  rari  gli  esempj  come  lo  oparir  70,  4,  h  exponer,  lo  offrir  81 

'  con-l,  57,  17,  è  una  ricostruzione  etimologica,  e  poco  geDuil 
anche  mantenan-l  fogo  46,  24.  Circa  la  soluzione  di  chel  del  mI,  U 
pajono  fornircela  d'i,  ch'i,  62,  16,  ma  imbrogliano  gli  psempj  d«l 
di  tuto-l  di,  conlra-l  duro,  uia-t  merchao  ecc.,  che  accennano  p«jr  af 
a  tuto-l(o)  di.  ecc.  Si  consideri  d'altra  parte  che  l't  di  chi  dì  poti^ 
frirci  la  risoluxion  fonetica  di  un  «ji  atono  (chei  dei;  cfr.  pi=pej-=f 
varietà  lombarda),  cosi  come  Ve  di  chel  del,  anziché  il  risultato  d»  I 
sione,  [lotrebb'esser  quello  di  una  crasi  {chel  -  cheel). 

'  Raro  li:  li  staexi  87.  10,  li  poueri  3,  8,  o  dav.  a  vocale  li  M#d 
Di  gli  preconsunantico,  penserei  che  altro  nou  aia  se  non  il  pr«' 
indebitamente  esteso.  Ma  non  so  tuttdvolta  scordare  come  in  vari 


lotii  loniharde. 

le  d«T.  a  consonante;  ffle  (gte  aecuxc,  fjle  hore,  gle  une,  tfte  ombrie)  i/l' 
(jftTarnde  3>  9,  t/l'aque,  ifl*insidie)  ' ,  e,  più  r&ramento,  le,  davanti  a  vocale. 
Forme  di  B:  lo  '/  (hn' l  sola  fl,  28)  l'*;  li  -ri;  la  /'  -ro i  V  {l' in- 
rie  21,  30). 
Per  l'articolo  che  si  combiui  colia  preposiziona,  notinaì  in  A:  de  ^t,  d'i, 
li,  a  hi,  ai,  affli,  da  hi,  con  hi  87,  27,  con  ffU,  per  gli,  in  lo,  •'«  le,  in 
,  oec.  —  In  B,  come  in  ogni  testo  lombardo,  s' hanno  dra,  dri,  e  usa 
li  volta  ilio  23.,  l  per  in  lo\  cfr.  il  bara.  §88. 

Conoscono  poi  anibeduo  i  tosti,  nella  combioaziono  dell'articolo  con  in, 
ila  immissione  di  intus   (cfr.  fmc.  dm%i  la  chanbre  di  contro  a  en 
!),  che  è  tanto  diffusa  no'  dialetti  di  gran  parte  d'Italia;  Diez  gr.  Il 
n.  Bianchi,  Dial.  Citti  di  Cantello,  pag.  37,  In  A  s' hanno  promi«ciia- 
aia  ini-  e  l'n/^';  in  B,  ove  sì  astragga  da  in  del  11,  2(3,  sempre  ini-: 
i'annimo  21, 27,  i»te-l  cor  72,  21,  inte  la  roba  25,  25,  inte  le  spale  30,  21  ; 
•t   cor  61,  12-3,  inde  le  coite  70,  38-9;  -  intel  uangelio  20,35,  intella 
tese  21,  13,  intil  pei  12,  15  (cfr.  dil  =  dei,  in  più  testi  antichi)*.  —  Nulla 
notare  circa  l'articolo  indeterminato. 


dftrno  si  possa  avere  J,  ])ure  davanti  a  consonante,  quando  l'artic.  s'ap- 
l***Kgi  ft  precedente  vocale  (p.  os.,  a  Uelliiuona,  al  manda  j  (j't  *  manda  i 
flSlioti');  e  che  un  antico  *jr/7<cor/)tont,  interpretato  poi  come  gli  scorpioni, 
poteva  far  ritener  legittimo  il  gli  davanti  a  ogni  consonante, 

*   Vi  di  gle  verrà  da  le.  E  cosi  rivediamo  nel  nostro  testo  il  doppio  osito 

^i   ìlla<3,  fjual  ò  nel  piemontese  e  in  varietà  emiliane,    v.  mli.  .§  382,  kj. 

l  \'^ì,  e  di  cui  non  mancano  tracce  in  fìonveain  {li  orae  h  59,  ai  anime  a 

^^2,  I  oltre  fior  g  86,  che  il  sei.  s.  '  fìoreta  '  mal  tenta  di  emendare)  e  in 

gualche  altro  testo  antico  (p.  es.,  nel  testo  bolognese  che  sta  in  gau.  180 

fg.).  E  gli  aque  20,  35-6  stari  a  gl'aque  come  uoglio  a  uòglo  ecc. 

*  el,  5,   I;   IO,  41;  20,  31,  non  ó  impossibile  che  vada  sciolto  per  el. 

*  Dalla  combinazione  i*idel  ecc.,  sarà  poi  come  astratto  il  semplice  fm^=in, 
ciin  M  in  inde  qui  foghi  15,  29;  cfr.  il  lomb.  inde  (fUela  cà  'in  quella  casa*. 

*  In  intre  le  mnn  27,  18,  inter  le  mnin  77,38,  inter  gte  aquc  115,  2,  bene 
abbiamo  in  ter  nella  sua  schietta  funzione,  ma  che  pur  si  tocca  molto  strot- 

im«nte  con  «luella  di  'in*  e  di  *  entro*;  o  quindi  si  capiscon  facilmente 
.  gen.  intrr  lo  profundo  VIU  11,  41;  12,  12,  inlcr  h  euangerio  32,21, 
Iter  la  cfutmera  32,  29;  33,  0.  26;  34,  13-  17,  inigr  lo  so  uentre  34,  29; 
ì,  27,  inter  lo  iardln  40,  26;  41,  2.  Por  l'a.  lomb.,  v.  Muss.  bonv.  §  18,  e 
éntro  peccao  *nol  peccato"  22,  37  (di  cui  nel  capit.  dolio  'Varia'  dedi- 
cato all«  limendnzioni);  nel  quale  ambiente  si  puii  chiodorn  sa  ùirro  ecc. 
non  si  dichiari  da  iìi(  +  ro  artic,  o  anche  da  inter  intre  +  ro  artic  ,  onde  intra 
«arriblM*  U  riduzione  radiofonica  di  un  *intrero.  La  decisione  non  è  facile^ 
•Ila  seconda  alternativa  mi  rendono  inclino  degli  oscmpj  come  l'nfrf 
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138.  Pronomi  personali.  —  Prima  singolare;  formo  di  À:  t  ijn 
e  u'f'n  renderò  22,  40,  e  ho  111,  12,  e  ardo  73,  37,  e  haro  66,  2^1, 
(fac'é  66,  9,  menlogh'é  i>,  12,  digh'é  16,  40,  fosx'é  77,  34,  din  e 
i  (?)  nra.  19n,  mi  {ini  fé  67,  32,  mi  no  fati  36,  4,  mi  son  57,  15,  mi  ere  CT, 
35;  68,  8,  *Rt  no  mae  66,  33);  -  caso  obliquo:  mi=mo  enfatico  ',  me  m'=i 
e  mihi  nella  elisi.  Plurale:  nu;  mt  enfatico;  ne  n*  =  Dos  o  no1»i» 
elisi  (ne  fo  rexa  74,  38,  uogli  ne  113,  5,  ione  86,  16,  no  ne  despresia  \i\\ 
saluarne  73,  26,  n'e  romaxa  113,  4)  '.  —  Forme  di  B:  eio  et*  cfr.  nua.l 
e  (e  o  11,  37,  «  seua  6,  32,  e  sonto  4,  33,  ecc.,  o  potrebbe  aneli» 
in  he  sonto  4,  36  =  k' e  sonto  o  coasimili;  fr.  nm.  19n),  -é  ou.  60b,ì 
(mi  sonto  5,  37,  mi  no  uiti  11,38,  ecc.);  -  obliquo:  mi  enfatico,  m<i 
nella  elisi.  Plurale:  nui  nu;  obliquo:  nui  nw,  ne  n', 

Seconda  singolare;  forme  di  A:  *m,  tanto  enfatico  che  proclitico,  22|i 
7,  16;  64,  27,  28.  29,  ecc.,   ti  enfatico  (se  ti  no  manchi  118,  12,  ti 
mente  e  61,  4,  <i  solengho  si  e  113,  24,  fi  nteesnio  dare  2,  31,  o  ti  Ti 
96,  14),  fé,  t\  assai  rari,  nella   proclisi   (te  pò  99,  13,   t'e  73,  2);-i 
obliquo:  (i  =  te  enfatico,  te  t'  =  te  e  tibi  nella  olisi.  Plurale:  ww;  oVLt 
avos;  ueu'^voi  ò  vobis  nella  elisi.  —  Forme  di  B:  (u  enfatico e| 
clitico   (e  tù..,iù  m' e  tenuo,  IO,  2i)-21,    rispondente   a   un  niodarfto:! 
ti.. .tè  m'e  ten&'),  ti  enfatico  (<«  no  offendisse  13,  39,  fi  spoia... 
dorme  3,  36,  ti  anima  e  sposa  di  4,  14,  no  sapiando  ti  4.28)*;^ 
obliquo:  ti^te  enfatico,  (e  f'sto  o  tibi  nella  elisia  Plurale:  uu 
tièo,  -uo  {e  forse  anche  -uu  4,  30)   nella  elisi  (i  mo  6,  6.  17;   16,  12, 
uo  13,  34,  uori  uo  17,  32). 

Terza  singolare*:  forme  di  À;  mascolino:  lu  enfatico  39,  21;  41.5;' 


li  comandaminti  22,  38  (cfr.  ancora,  a  tacer  degli  analoghi  eseiaj^d 
bonv.,  intre  ìi  nostri  cor  triv.),  dove  si  vede  *  intro  (  =  intftr,  entro)  ' 
appunto  dall'articolo  nella  forma  con  /-.  Cfr.  del  rosto  anche  Vintorin 
dell'Italia  centrale,  rma.  XVIII  621. 

*  Ma  nella  interleziono:  oym<?  69,  23.  24,  ecc.;  e  vi  si  contiauem  scojvìm 
l'antico  accusativo. 

■  11  riflessivo  di  1*  plur.  ò  coatanteraenlo  se:  se  sema  fachii  41,  324»^ 
possemo  auet;er  29,  1,  se  demo  adourare  20,  37,  se  demo  ofadigaf 
19,  29,  partandose  112,  19.  Vedine  stfr.  VII  195. 

'  In  (I  fati  4,  29,  il  (j  potrebbe  ess^ero  enfatico:  ma  sarà  piuttosto  i 
riproduzione  del  (i  che  di  poco  gli  precede. 

*  Nessun  sicuro  esempio  di  le  noi  caso  rotto;  in  te  partire  6,  10  •'• 
il  riflessivo  parti rse. 

'  Giova  qui  ritornare  al  quesito  del  come  scioglierò  le  combinationicl 
chela  chegli  cheli  sol  scia,  ecc.  Già  se  n'è  toccalo  al  nm.  00 n,  o  a  pr 
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)4>  15;  83,  28.  ecc.;  el  davanti   a  consonante   e  a  vocale  (el  a,  el  aueua, 

dove  certo  si  pensa  anche  a  el'a  ecc.),  elio  73,  4  {eomenQQo  anch'elle), 

tll*  davanti  a  vocalo  {eW e  %  11  ;  9.  21,  eli' era  26,  24,  eli  uà  11,  32),  l' 

t'ff.  l'nurua,  ecc.),  '/,  assai  raro,  davanti  alla  voce  verbale  {quando^l  chiamo 

(8,  e-l  ghe  perdonertiue  48,  1,  o  chi-I  tien  2,  42,  a  chi'l  fa  79,  9),  'l  po- 

»»to  alla  voce  verbale  (fe-l  44,  19,  ha-l  5.  6,  e-l  50,  19,  crio-l  73,  24,  hn- 

'l  i5y  33,  toinase-l  2(1,  2G),  'lo  'Ilo,  assai  raro,  posposto  alla  voce  vor- 

{(/HfinUi  lo  ó,  3°^,  ha  Ilo  26,  21);  -  caso  obliquo:  lu,  »'*.  enfatici;  lo 

(lo  dricì,  no  lo  uolse,  guarir  lo,  prendello  23,  10,  loa  lo  44,  37,  ì»ete  lo 

41,  baiendo  lo  29.  27,  di  nut  lo  34,  'M^l,  de  ijhe  lo  73,  10.  »}cc.).  T  {Va 

*«  5(),  25,  ecc.),  */  {hi-l  httuan  34,  4,  hi-l  cognosseisan  46,  23,  c/ii-/  per- 

»«  SS,  27»  c/i»-/  }toeua  tochar,  se-l  fé  83,  17.  no-l  uol  51.  17.  20,  mo-Z 

1.  ne-f  j»o  donar  22,  25,  ecc.).  ci  {el  *e  fu  correr  \ó,  2Ì,  el  se  de  loar 


ito   doirarticolo  al  noi.   132  n.  Parrà  dubbio  se  pi-uriumo   e  articolo  in- 
rino  la  medesima  sorte;  |iOichò  il  proiionirt  aoggetto  el  è  r^tto  risaltare 
I grandissima  cara  (tanto  cho  s'haniio  {jerfino:  prr  che  el  no  uotse,  che 
3,  9,  onde  el  era  78,  4,  otvle  el  ghe  cotnise),  laddove  per  l'articolo,  a 
6re  cbo  di  el  no  sono  cosi  scarsi  gli  osempj  espliciti,  A  costante  la  ten- 
denza   ai  saldarne   la  forma  {et  o  lo)  con  1;»  vocal    precedonto.  S'aggiunga 
die  in  R  la  combinazione  di  che  +  ftl  pron.  (v.  più  sotto)  f*  eh<tl;  o  però 
maggior  presun-iiono  che  qui  almeno  il  pronomo  la  vinca  sul  che  (ctr. 
cai  7,  che  al  7,  sai  e  5,  sol  tt>n  6).  PropoMdi.iruiumo  dunque  a  prefe- 
"rìra  eh' ci  ch'eia  ecc.  a  che'l  che' la  enn.  Ma  poich<'^  olialo  ad  el  eUt,  o  in- 
•bpeti  dente  monte  da  qualsiasi  coinbina^ionn,  i  nostri  tosti  hanno  la  (ridu* 
obile  a  'l  quando  proceda  o  a  l'  quando  segua  vocale)  la  ecc.,  cosi  par 
pouibilo  anche   la  risoluzione  ohe  i(oJ,  che  la,  ecc.  Una  decisione    non  si 
«vr4  30  non  ricorrendo  insieme  a  tutti  i  testi  antichi  e  ai  dialetti  mndnrni. 
intanto  lo  incertezze  si  rispecchiano  nello  edizioni,  e  cosi  a  olFro  pro- 
^cuamente:  c/m  l'c  114,  11.  14.  15.  IO.  18.  H>.  21,  ecc.  e  -ih'el  e  114,  28. 
30.  33.  'Mi.  30,  ecc.,  che-I  auo  UH,  37,  ch'el  auesse  60,  26,  che  la  uoglia 
tf  2  e  ch'eia  se  possa  5,  12,  qu'cUt  ual  5,  35,  s'el  a  b,  3ò  o  se  l'è  72,  30. 
SI,  ehe-l  uoleua  40,  Vi,  fin  chc-l  uegniraue  80,  6  allato  a  ch'el  uoltun  80,  6 
""''<!/  ^eua  Ti,  21  e  ond^l  fo  11,  34,  onde'l  de  72.  6;  -  e  B:  chel  deueua, 
"^tl  ordcna  4,  22  e  che  l'a  7,  32.  hell'a  10,  26,  sei  mare  11,  28  o 
*  ti  feua  5,  7,  se-ll-e  12,  28,  chela  dire  11,  2  e  che  la  no  pare  9, 
^  Aa  la  possa  10,  1,  he  li  sentiran  19,  16,  ecc. 

<i  rapprcTSAnta  quasi  costantnmcnto  l'obliquo  enfatico  dì3.*sing.,  quando 

PrtOw^  UDII  prcposi/.inne  (cfr.  pat  41,  ecc.):  fa  mando  per  si  23,  15-1?,  poro 

•57,  |,j.3;  ;ì4,  là,  cnHirn  si  28,  7.  9,  «i«5  «i  4,  29,  «  si  57,  2i;.  (dove  alterna 

*"•  a  lu),  ecc.;  foni.:  in  si  e  de  ai  55,  40,  da  si  lo,  14.   Cfr,  anche  waior 

'""   *i  *  maggiore  di  lui". 

Arohlrio  ^lattol.  ita!.,  XIY.  17 
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49,  14),  'l  assai  raro,  poHposto  alla  voce  verbale  (fug»-t  53,  4,  togU*4\ 
34);  ghe  K  -  Feininile:  ella  eia  59,  27;  96,  2;  56,  1,  cV  {el'a  13,  30.  rf^ 
73,  32,  el'era  (Kì,  4),  la  (la  fn  81,  41,  occ).  V  {/V  44,  35,  Z'a^^u^a  17,  1,  «ce 
-Ila  {ha-lla  9,  18,  e-lla  (ì,  9);  -  obliquo:  le  \\,  40,  «i  enfatici  (v.  la  dou| 
nella  precedoiito  pagina),  la  -la  -Ila  (la  len,  rendeua  la  23,  41,  bute  t 
ivipi  ila,  51),  14,  ecc.),  l'  (l'aiaui  60,  17,  fadoromo  118,  31,  occ.);>k<' 
laiporsonale:  el  »o  se  pò,  el  cotnpi  de  46,  30,  e-l  no  se  pò  lOO,  2ì, 
me-l  di  25,  38,  tu-l  se  95,  13,  lo  fc  73,  32,  ecc.  —  Plurale;  mascolino: 
eli\  egli  (elli  haran  2,  IG,  ellì  harauan  tì6,  27-8,  elli  ertin  37,  29,  rgli 
73,35;  112,  0,  egli  habian  118,  14),  hi  i'  davanti  a  consonante  (hi 
dan,  hij  son  35,  37,  occj,  gli  gì'  davanti  a  vocale  [gli  absoluan  62,  18,  j 
han  67,  3,  gli  aspichiassan  80,  11,  gì'  iiitran  22,  2,  ecc.),  -gli  (uiuen  ffi{ 
35,  tornauan  gli  48,  28,  diran  gli  67,  4)  *;  -  obliquo:  /or;  gli  davuiti  ai 
cale  0  a  consonante  (gli  amaistrerauc  80,  12,  17/1  ulniua  48,  12,  gl'tnifan 
109,  23,  gli  scaixassan  104,  10,  gli  persegua»  92,  30,  gli  Quio  48,  2H,  ect)] 
Al,  meno  frequento,  davanti  a  consonante  (/u'  /!•  38,  1,  Ai  r«Qf  83,  2J|< 
guasta  80,  4,  Ai  <o^iy  69,  37,  Ai  canbiaua  91  19)*,  -jr/i  e,  assai  più 
mento, -/t  (mando  gli  6J,  28,  fa  gli  44,  26,  uogliandogli  47,  39,  teni gli,  l,\ 
guardati  gli  e  tochan  gli  116,  24,  tornar  gli  47,  39,  tirargli  117,  17-8, 1 
li  42,  26,  inganar  li  117,  17);  ^Ae.  -  Feniinile:  egli  (egli  eran  22,  21; 
i  bonv.  e  276,  eli  an  pr.  e  5;  0  v.  nm.  132  n),  le  davanti  a  con«t'rn.iti,  «l 
refiguran  51,  40,  le  pon  5,  30,  le  no  piampessan,  le  se  uorrauai:_ 
davanti  a  vocale  (che  gì' eran  34,8,  quando  gì' eran  38,  24), -fc;  {Uatf4i  i^ 
40,  soH  le  118,25,  tran  k\  ecc.);  -obliquo:  lor;  le  davanti  a  conaonanl 
(te  taasan  43,  3J,  le  straggasse  51,  'M,  ecc.),gle  gì'  davanti  a  vocale  (jki 
91,  38,  gle  offriuan  1  l'J,  37,  gl'incnlnua  59,  32),  -le  -Ile  (fan  t^  43,  30,. 
sprnsetr  le  4fl,  40-41,   iiicti'  If  f  nril''nn   Ir  47,  2,  mf(r  Ile  2S,  27,  <*<•''  ': 


'  Tanto  per  a  quanto  por  b,  ghc  (v.  nm.  136)  rappresonta  n«lla  eli*;  i 
dativo  d'ogni  numero  o  gooore;  cfr.  119,  37, 

*  1  occorre,  forso  esclusi vimiGii te,  nolle  coiabinazioni  si  cAi  =  «*i  eh' >   » 
cui  si  contrappongono  se  hi,  che  Ai;  cfr.  d'i  ali.  a  de  hi,  e  r.  il  nm. 

*  Nossuu  sicuro  esempio  di  li.  In  li  no  receueuan  38,  32,  li  a.tpiei 
80,  'S6,che  li  gh'ofrittan  47,  11,  a'ha  Zi  =  illic;  in  che  li  eran  47,  11. 
verosimilmente  <'h' eli  eran. 

*  Grandi  analoy^io  corrono  dunque  tra  il  plurale  del  pronome  oggetto 
ioolino  (e  in  parte  anche  dol  soggetto)  e  il  plurale  dell'articolo  masoolid 

*  Uuioo  esempio,  piuttosto  che  raro:  gle  conparere  14,  15,  ondo  soiq 
che  il  menante  aveaso  i)rima  in  monte  di  scrivere  gle  acatert  (cfr.  lei 
'acatar').  AncUo  m?!  plur.  fem.  <]el  pronome,  cvidonti  e  belle,  cosi.  l«v 
logii;-  col  pluf,  dell'articolo. 
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K"--me  di  B»;  mascolino:  lu  5,  35;  11,  29;  elo  4,  15,  eir  11,  20,  el,  lo 
*a  uedao  20,  10),  -lo  -ilo  {e-lo  7,  27  bis,  e-llo  4,  22;  7,  39,  e  for- 
he  respoxe-llo  10,  33),  -l  (a^l  5,  33;  7,  27;  14,  33,  pecchel  20, 
Ke  (e  no  pò  19,  7;  cfr.  IH  263);  -  obi.  lu*,  si  (da  si  17,  36;  21,  là; 
la  pag.  249  in   nota);  lo,  Ilo   W  (che  Ilo  uori  7,  31,  kell'in- 
met(iiO,23),l\'l(cheluesa8,  Ìl),-to  -t lo  (lassemelo   17,30-31, 
fcruanillo  21,  14);  g h'e.  —  Feminile:  ella  eia  7,  22;  9.  3,  occ,  la  l' 
t;  he  la  10,  7,  se  l'aue  8,  3,  ecc.),  -la  (domandala  18,  2-3.  uiue- 
►«/«  19,  14)»;-  obi.  US,  33;   18,  1;  la  l'r'  (r'an  17,26), -la  -ra  (la$- 
rara  12,  35);  ffhe.  —  Imporaonale:  ci  pariua  17,  39,  eli'e  11,  22,  fos- 
th  11,  26);  -  lo  saure  4,  16,  lo  aure  4,  5,  l'  aueueno  6,  21,  O'I  so 
4.  20,  noi  credere  6,  13,  dimoilo  12,  28.  —  Plurale:  eli  G,  20,  illi 
il;   19,   16;  21.  32,  el  (el  m' a  dao  'm'hanno  dato'  16,  16,  chel  no 
16,  18,  chel  se  fasano  16,  18),  li  (che  li  9,  39,  ecc.),  ei  17,  26*, 
^{itt-li  0,  28)*;  -  loro.   Nessuna  occasione  por  l'obliquo  diretto  del 

icolino  e  per  il  retto  e  l'obliquo  del  pi.  feminile. 
^flessivo:  «i  =  Be  enfatico;  5e°3e  e  sibi  noUa  elisi*. 

Pronomi  o  aggettivi  dimostrativi:  costu  11,  10,  questo -i -a 

|ats(i^;  sto  sti  sta  sle';  quello  quclo  (quello  don  81,  4,  quello  disnar, 

chi  parla,  santo  quello  'sono  colui'  4,  36-7)  queW  (quall'esser  17, 

quel  (quel  m'a  noxuo  8,  8,  quel  pecaaor,  quel  arbor)*,  quelli  (quelli 


una  dozzina  d'esempi  (cfr.  mn.  18  n),  b  inframette  alle  formo    pro- 
le del  pron.  di  3."  qu^ll'Vi  pronominale  di  cui  si  ragiona  in  mli.  §  372, 
r.  n  101-2,  kj.  I  128,  Itb.  XV  53-4,  stfr.  VII  194.  Gli  esornpj  nostri  spet- 
tutti  alla 3.*  persona,  e  per  lo  più  del  sing.  mascolino  o  dell'imper- 
li feminile  solo  in  k'ala  togla  16,  7;  e  Vn  isolato  dinanzi  a  una 
^jlur.  forse  in  n   l'acusano  IO,  9  (v.  lo  Rnaendaz.),  so  pur   non  è  al 
\0^usano  (cfr.  e^  =  illi), 

lI  posto  di  lu,  11,  10,  s'aspetterebbe  lo;  v.  tuttavia  .\rch.  IH  264. 
irioso  cllo  =  ella  lo  9,  16;  se  non  è  uno  .sbaglio.  Cfr.  ilio  qui  ap- 

in  nota. 
»rso  :  e  t  s  e  t  i  1 1  ì. 

Ho  21,  32,  forse  per  illi  lo  (cfr.  elio  qiti  sopra  in  nota);  ma  pò- 
iltÌM*  anch'essere  i-Ilo. 
Il  ji  di  de  fendendo  si,  21,  33,  sarà   uno   sbaglio,  promosso  dal  si 
jk   sùbito  prima  di  defendendo, 
t'ouera  1,  3,  ecc. 

Bara  d'isti  il  d'i  sti  di  p.  82,  15-6;  ma  s'emenderà  per  de  sti. 
icondo   la  norma  di  XII  381,  il  rapporto  tra  quel  e  queW  non  è  di- 
dal  rapporto  tra  quelo  e  quello.  L'apostrofo  di  qucW  ò  dell'editore. 
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Salvioni, 


solchi  7,  7,  quelli  angeli  78,  39)  quegli  (queffli  adi  77,  9.  17,  qufyti 
no,  39)  quei  (quei  chi  4,  29.  31,  quei  gli  quaif  quei  pianti  77,  17)  fwi  (fif 
chi  68,  38.  39,  qui  carbon  63,  21)  quilli^  quella^  quelle  {quelle  uirtue^  qmOt 
altre  6,  27,  guellc  ydole  81,  2(5);  cholui  -lu^  collor  -loro^;  fo  :a. 

mi  instasse  ecc.  ti  meesmo  ecc. 

tal  fai,  coiai  colai,  tanto,  cotanto  cotainii,  ecc. 
18S.  Pronomi  a  aggottivi  interrogativi  e  relativi;  efr.nm.  l'^s, 

—  Neil'  oblìqao  indiretto  il  relativo  di  accezione  personale  è  Bempr«  'Im 
(a  chi  =  a.\  quale,  ai  quali,  alle  quali:  5,  7;  112,  35;  2,  12;  79.  29^;  79,», 
de  c/u  =  dei  tjuaii  08,  8)»;  aUrimonti:  que'  (a  5Me  =  alla  quale  117,  l'iJi, 
de  que~  del  quale,  dei  quali,  delle  quali:  41,  2;  60,  4;  36,  3-^;  63,  ^a 
que  =  sul  quale  26,  9,  con  (/u«  =  colle  «luali  119,  22).  E  quod  si  riflette  p<r 
che  o  anche  per  que  (62,  22;  84,  4;  105,  39;  118,  U;  v.  anche  qui  U%,% 
-^  L'interrogativo  quia  dà  chi,  e  così  pure  il  relativo  sostantivo  qai:  eli 
e  chi  se  possa  8,  6,  chi  e  tanto  osso  chi  uea  96,  24,  trotta  chi  ossa  1(6, 31 
Iroua  chi  mornn,  chi  uoglian  105,  24.  26,  la  donno  a  chi  uogliA  IW,  % 

—  La  risposta  di  quid  è  que*:  que  fa  hcsognof  13,  8,  que  gh'a  notmt 
26,  22.  23.  26.  27,  que  puf  18,  7;  26,  2;  30,  31,  saucì-  que  fòsse  30,», 
sauer  qu'ela  ual  5,  35,  cognoscer  que  e  74,  26,  guania  que  tu  dighi  100,  Sf^ 
no  sa  qu'el  fa^ga  52,  16,  no  san  qu'i  se  fa^j^an  Si,  20,  a  que  70,  30, 
que  4,  1;  5,  15.  >  qtte  cosa  4,  1  que  dahnagio  26,  25,  que  bonna 
102,  8,  che  paraixo  102,  8.  —  lo  qual,  la  qual,  gli  quai,  le  quai  e  le 

—  qiial?  ecc.,  se  tu  me  domandi  quai  son  sti  fìruiti . ..  e  quae  son  le 
43,  28-30;  -  quen  quentre  (que  femena  e  quentre  e  quella  59,  3S^  ( 
e  qual  persona  e  quella  96,   1,  per  quen  cnson  17,  29).  —  Forme  di  B: 
A<<=qiii  quae  ecc.;  he  <fAc  =  quod*  chi—  quis,  ehi  => qui  relativo 


*  qusto  99,  5  e  qui  105,  1 1  sarebbero  assai  importanti  (cfr.  i  pie». 
cui,  e  gst.  XVI  382  n),  »e  in  vece  toro  non  si  volessero  costo  col. 

*  Ma  '/  uenlQ  da  chi  113,  36. 

*  Codesto  que  e  gli  altri  die  seguiranno,  riterrei  non  diversi  da  che.  I 
badi,  in  effetto,  a  che  alternante  con  que  nella  risposta  di  quod;  a  c**i 
raixo  102,  8;  a  que  norinal  corrispettivo  impersonale  del  chi  di  obliquo 
retto  person.ilo;  a  perche  ali.  a  per  que\  e  cfr.  ancora:  seondo  che  tu 
e  que  te  parrà  108,  3.  Notevole  tutt.'tvia  la  costanza  con  cui,  oe«etto 
por  quod,  si  mantiene  la  distiuziono  tra  che  e  que  (quel  che,  ma  futi  i 
que,  ecc.).  Vedi  ancora  il  nm.   157. 

*  Secondo  la  norma  del  nm.  I9n,  occorre  una  volta  chi  éf^qxiìà  «( 
8,  14. 

*  quello  que  4,  37.  Frequente  anche  per  que. 


Bioni  louib«(WF^*V.  Morfologia: 

kQti%'o  ^  -  ijue=  quid   {che  9,    19),  -  lo  qua,  la  tjua  e  la  qual,   li 
[ue,  le  que*,  cfr.  nm.  12;  -  quen  quent»  lesa.*. 

1S6.  inde  e  ibi.  —  L'indd  proclitico  ò  reso  da  A  per  n'  quando  segua 
foc-al»?  (n'e  9(),  29,  n'  aquisla  22,  21)  e  per  in  hin  quando  sogna  conso- 
baule  {in  mancia,  la  in  traseua  13,  39,  s' in  taglian  97 ,  1 ,  no  kin  potua 
1,  17  V  Nella  enclisi:  han«  'ne  ha',  mangiane  59,  3,  couanseng  42,  34, 
tftena  75,  3;  bagna  ss'  in  1,  7,  loglieuan  s'in  20,  40.  Cfr.  nni.  2i)n.  —  B 
dà:  fi 9  n'  'n. 

La  riapoaU  da  il>i  {v.  però  atff.  VII  I95-{;,  kj.  I  128)  è  ghe*^  in  ambedue 
testi  *. 

It7.  l'ronozni  e  aggettivi  poaeessivi:  »ne  mio,  tnea,  me  miei,  mee 
sue;  nostro  ecc.;  -  m«  meo,  mia,  mei,  me  mio  {mau  me  17,  21).  -  (o, 
l^oa,  (0  (nu  soma  lo  108,  4),  toe;  iioitro  ecc.;  -  to,  toa,  toi,  to  {le  (007*- 
UfK  7,  15).  "  ao,  soa,  so,  3o«;  -so,  toa,  so  {li  so  pey  4,  8)  soi.  —  In- 
E^eee  dì  lor,  ambedue  i  tasti  adoperano  con  molta  frequenza  so  ecc.;  cfr.  2, 
|lC:  107,  29;  104.  41-105,  1,  ecc. 

1S8.  Comparazione:  maior,  menar,  peqor,  meìior,  pu  più,  men,  ye^o, 
imtglio;  pixor  less.;  pu  greve  ecc.;  -  la  piu  zente  3,  "ì^lo  più  grande.  Ut 
fu  priiicijAil  51,  26;  85,  7,  gli  pu  richi;  -  pessimo,  -issimo,  tanto  amariS' 
23,  40,  tanto  nigrissitna  25,  7  (cfr.  Vockeradt,  p.  335  368  3B5  387). 
Tra  i  due  termini  della  comparazione  s'interpone  che  (12,  5-6;  25.  82; 
4),  o  eha  (nuùor  cita  lo  segnar  67,  1,  maior  cha  io  maestre  67,  Z,  ino- 
eha  quelU  13,  16-7,  pu  accexi  cha  la  fiama  117,  31-2,  a  pu  dachio  cha 
gli  richi  13,  30,  pu  manifeste  cha  che-I  sol  luxe  83,  9-10),  e  pur  chamo 
'.  pat  40,  Dioz  gr^  III  397  n):  chusi  mal  o  peqo...  chomo  89,  8-12, 
ri  e  pu ..,  chomo  115>  35,  pu  ckomo  una  bestia  106,  4,  me  pu  ne  men 


•   Notevoli:  non  e  che  me  daga  'non  v'è  chi  mi  dia'  16,  14,  se  al 
ise  che  per  lu  parlasse  'se  e'  vi  fosso  cbi  per  lui  parlasse'  5,  21-2. 
r.  tristo  che  glie  uegnieua  dauoHte  ^tristo  cbi  (colui  che)  gli  veniva  da- 
tti'  cav.  41,  44, 
Notevole  che  occorra  bon  tre  volte  li  quemX^  quali  19,  18;  21,  27;  28, 
Cfr.  li  quae  ambr  .  /»'  ijunl  dvnn.  116,  p.  38. 
it»  chi  mane  b,  20  è  lezione  sbagliata. 
«  a  ehi-n  fé  23,  13-4. 

•  Di  chemghe,  v.  XII  383.  Ne  sono  esompj  anche  altrove:  Vili  4,  25,  rma. 

:U   304. 

uage  22,  36  offre  esempio  dell'uso  pleonastico  di  ghe  (cfr.  lomb.  §'^ 

»l^ar.  tose,  ci  ho,  per   dire  non  altro  che  'ho').  Il   pronome  è  invece 

ie:4SO    davanti  a  voci  di  'essere',  che  lo  richiederebbero:  b  5,  21-2;  5, 

;;    IO,   14;  18,  4.  Cfr.  l'omissione  di  ne  in  abia  ben  zinquanta  6,  37. 


254  tiaivtoni, 

ehomo  tixin  100,  29,  pu  catiito  homo  choino  fa  Cay.n  11,  31  ,  ,,4 
mena  chomo  fo  Herodia  1 1,  39,  pu  horria  cosa . . .  chomo  una  croia  femctm^i 
chomo  una  meretrixe  97,  5-6.  —  In  B,  s'Iia  più  , , ,  che-  e  ptu  ...  kt.  rfr. 
6,  28;  7,  15;  9,  11.  38;  10,  24. 

189.  Numeri  o  aggettivi  numorali:  un  uno,  urvt;  tnasc.  </m>  f(a,| 
(toe  neutr.  don  '  ;  maftc.  tri,  iota,  tree,  noutr.  trea  *;  quatro;  cinqite;  $ae  lOUJ 
24,  ecc.;  5ef0;  ochio  101,  24;  noue;  dexe;  doexe  doghexe;  quatordeie;\ 
trenta;  trenta  e  noue  13,  2^3;  quaranta  ;  quaranti  e  noue  113,  30;  cit 
sexanta',  sexantn  e  scxe;  septanta;  septanta  e  du;  cento;  cento  uinte; 
sexanta  e  sexe\  sexe  cento;  siiig.  mille,  plur.  milia;  (rea  milia;  seze 
texe  miUa  sexe  cento  sexanta  e  sexe;  dexe  milia;  uinte  miUa\  cenio 
milia;  sexe  cento  milia.  -  pri-  prumar  'jnera,  seffondo,  terbio,  \qitano*\k\ 
quarta  parto],  [sexta,  dell'ora  canoaica],  seten  e  septimo  103,  29.  ocAiwtl 
56,  29,  [nonna,  dell'ora  canonica],  trenteximo  103,  29;  -  miglerà  -«8!,! 
58,  35.  —  Forme  di  B:  un  uno,  una,  masc.  du  dui,  fem.  do;  mase.  Ir 
quattro;  zinque;  sex;  sete;  dexe;  trenta;  freniatri;  quaranU 
xinquanta'^  cento;  cinque  cento;  plur.  milia;  cinque  milia;  ett 
que  milia  cinque  cento,  -printer  occ,  segondo  segon,  («rso-aJ 
quarto,  sinquen  -ne,  sexen  -no,  seteno',  nouen,  dexeno,  uiv\ 
dexen  -na,  dodexen,  tredexen,  quatordemen,  ^uindexen, 
dexen. 

qualche,  pi.  fem.  quaiehe  nin.  1  n.  ;  foschun  -aun,  alcun  (no porre  fi.\ 
da  alchun  12,  37-8,  no  da  alchun  homo  12.  27-8,  no  n'e  uiilitae 
15,  29,  nessttn  cercho  moesìne  ne  alcun  remedij  31,  15-6);  alquanti;  aytn 
cha  Iosa.;  ogne*  or/wa  loss.;  ogn' omo,  ogne  cosa*;  futi,  tuto-l  mondo  11, < 
qitaluncha  (quahencha  ora  67,  40)  ;  nessun  (chomo  se  porrà  incolpar 
homo?  come  potraasi  incolpare  alcuno?  8,  12);  neente,  niente  (ghe  man '^ 


>  Di  duo  29,  14,  V.  il  leaa-  s.  'intor  dua\ 

*  Di  (ria  48,25  non  mi  fido  gran  cho,  perchè  s'accompagna  a  dia  Mi 
preciìdiito  da  uia  (cfr.  tuttavia:  tria  uolta  rey.  p.  357,  v,   1005).  Ove  fc 
legittimo,  n'avrebbe  conforto  dua, 

'  Curioso  cho  per  dua  volto  (21,29-30;  22,  25)  l'espositore  del  De««le 
0  chi  per  luì,  ai  tenga  nel[a  penna  l'ordinale  che  deve  corrispondere 
'ottavo'  (ogien  bonv.). 

*  senga  ogne  viene  a  dire  'senza  alctino  -a":  sen^a  ogne  humanitae  26,1 
senQ^a  ogne  dubio  38,  5,  scnQa  ogne  letra  58,  4-5,  senq<}a   ogne  /Mccwl 
82,  4,  sengga  ogne  greue^n  120,  10,  seng^  ogne  caason  120,  IJ,  ten^Qa 
/brQ(n  120,  1?. 

*  luto  ogne  cosa  80,  17;  1»38,  31;  cfr.  Vockeradt,  pag.  IfiS. 


AnnoUi/.ioni  loinb.-ir(l*}.  —  V.  Morfologia:  3.  Verbo.  "235 

te  eh' el  debia  far?  'gli  manca  qualcosa  cho  debba  fare?'  77,  8-0,  ne 
iiaglia  niente  *nè  cho  valga  qualcho  cosa*  15,  3l>)  neota,  nuUt,  nunta 
,;  intranbe  le  parte  2,  41  ;  altro  -i  '  (altri  pensan^  ecc.)",  altrui  (tegnir 
li  in  tema  17,  37)  d'altrui;  pixor;  parer/hij  -gè;  tanti  -e;  molti;  aste 
fernette  23,  36);  pochi.  -  qualche;  saschun  -a«n;  alcun;  omo 
1.  141;  omineha  otnieha  lesa.,  amia  21,  26,  omnina  less.;  (u^t; 
lun;  negata  less.;  oUrì^  oltru,  d'oltrw^  tanfi';  quanti;  asse  (e 
tn  ueduo  madre  ase  11,  37). 


3.  Flessione  del  verbo. 

10.  In  ambedue  ì  testi  sono  esempj  della  3.*  sing.  por  la  3."  di  plur.  ; 
Sintassi. 

11.  n  tipo  'homo  cantat'  per  'cantamus' (cfr.  mli  §  391;  e  agli  esempj 
fchi  già  noti  aggiungasi  om  ere  ron.  672)  ci  e  offerto  da  B  in  omo  no 
t»a  20,  9,  omo  debia  20,  IO,  nei  <iuali  passi  conio  va  eTidontomeute 

Ito  in  c'orno.  Anche  com  lura  20,  9  può  andar  cosi  interpretato.' 

ì.  Dì  seconde  persone  con  distinzione  interna  sono  esompj  al  nm.  1. 

JicATiTO.  —  148.  Presento.  I.  Conservata  la  desinenza   latina*.  Ad 

^oo*  e  'sBpio'  rispondono  o  &  so,  &  'sum'  $on,  che  promuove  (fon  *  do* 

5,  non  (56,  %  e  anche  don  'dobio*  52,  3.  5;  73,  27.  39;  101,  11  ;  v,  tut- 

mli.  §  457*.  Regolari,  tanto  in  A.  che  in  B,  le  forme  del  tipopioMfO 

Bgo',  conojso*  guarisso'  (e  cosi  nella  VI:  pencan  'pingono'  22,  3,  «ti* 

36,  4,  nassan  43,  38,  e  nel  cong.  :  sporca  25,  5,  passa  49,  34,  sor^an 

?,  ecc.).  Di  B  siano  ancora  addotti:  sonio  4,  33.  36,  ecc.  (ma  son  5, 

^6,  1),  0  fiso  10,  25,  dove  si  ricorre  air  analogia  di  ueso  creso  (/f-o: 


*  Di  altro  nel  significato  di  rolii^uus,   v.  il  less.;  uà  esempio   dall' a, 
sn.  è  iti  Vili  (54,  27. 
^  nei  un  altrj  pò  4,  20-21,  nessun  altri  daesse  29,  33-4;  qaasì  ^nessuni 


|Dì  dighe  16,  40  ecc.,  v.  nm.  69  n,  133. 

«a  dichiarazione  che  tenta  il  Meyor-Liibke  di  don  'dobeo'  (cfr.  §  4tì7) 
»n  regge  per  il  nostro  tosto,  dove  «s  sempre  si  rillette  per  e. 
*  »>i  acognosco  &,  30  ecc.,  v.  pag.  OOU, 

*trca  i  limiti  della  conjugaz.  incoativa,  cfr.  seruisse  98,  25i  seruissan 
(ali  a  serue  08,  23),  perseguisse  07,  10  (ali.  a  perseguan  92,  31),  sof- 
72,  2,  beneeocissa  -ssan  fjuasi  '  benedicisca'   114,33;  95,  11;  ma  ascu^ 
54,  36;  inee  inMn;  od  altri. 


^8  Salvhrtiì, 

fi::  are:o:  cn):  ci",  andio  fiso  'fiatis'  11,  20*.  —  II.  MaritonuU»  l'ilD^I 
formo  singole,  si  notino:  e  'es'  e;/   'es'  4,  27*,   fi  'fi*'   10.  IG;  7,  'J,é\ 
•dicia*  22,  19  (alL  a  diflhi  100.  27*)  occ.  di  *deb8s'  »,  32;  ^,  6,  eec( 
'credia*  5,  3,  ui  'videa'  tì,  22,  ecc.,  he  e  'habes*,  se  'sapis';  fé,  uà,  4^\ 
uo  'vis'  22,  22;  87.  lU;  .5,  .'VJ,  uu  •via"  7,  14,  ;>o  'i>otes'  99,  13,  —  HI.  LVj 
della  2-4.*conjugaz.  può  cadere,  e  cado  anzi  dì  solito  in  À,  quando] 
dano  n  l  r  appoggiati  a  vocale':  uol,  uai,  par,  requer  «  -re,  romon, 
sten;  iiore,  uare,  uene,  perten,  soste».  Di  verbi  anomali:  fi,é«\ 
—  IV.   Per  lo  tre  prime  conjug.   valgono  promiscuamente  -amo  ed 
per  la  4.*  -imo':  ossamo  pregamo  cercamo  vogliamo  tegnamo  ue^^ama\ 
satno  ;  adoretno  cerchcmo  andemo  faeemo  dighemo  possemo  (e  porrne)  ■ 
remo  ai*emo  se^no;  offrimo  su/fri mo  seruimo.  —   X  'sumus'  risponde'^ 
50,  15;  108,  4  (cfr.  meg.  589);  e  ne  sono  promossi  omo  b&bemus  2, 
6,  28;  12,  5.  11;  97,  22,  ecc.,  uolomo  3,  38;  120,  18-9,  receuomo  90,  7,, 
tomo  17,  28;  49,  3,  trouotnOy  preghamo  108,  5,  adoromo  118,  31,  ref 
120,  20, pa^omo^  In  B  ù  costautemeute  ««mo;  ma  son  peculiari  le  8«fl 
forma:  amo,  samo  'sappiamo'  4,  29,  uamo  4,  32,  pomo  4,  27  (ali.  api 
semo  20,8),  demo  'dobbiamo'  19,  20.  29;  20,  7,  —  V.  Le  dosinonie  lowti 
per  la  1.*,  -t  per  lo  altre  coiijug.:  ame,  petise,  cerche,  awi,  saui,  si,  cof 
uoli;  porle,  perdane^  compare,  fé,  ste,  i  'avet»'  3,  33;  16,  12 
si,  uovi,  stremi;  -  di  'dicitis'  G'i,  3;  116,  14.  —  VI.  La  normal 
neuica  di  A  è  <nn  per  tutte  le  conjug.  (cfr.  um.  21  n)  ':  aspechian,  af 
giaxan  'giaciono'   crean  'credono',  paran,  tenan,  uenan,  t*olan  *voglÌQu)J 
re^on,  <:a<;nn,  sentati,  ogttan  'odono*,  fan,  seruissan^  confarissan,  eco.  Ffl 


*  Di  {ueder]e  si  discorre  al  nm.  60n.  In  e  ahrazao  15,  32-3,  n\ 
che  e  aia  il  prori.  di  1.*  pera,  e  omesso  per  isbaglio  o  'habeo'.  Finali 
e  dichio,  9,  33;  37,  10.  22-3,  vale  *è  dotto'. 

»  >/ior93,  24,  uol  8,  40;  19.  32;  51,  17.  20,  104,  36,  diatu  nm.  13. 
i  pochi  esempj  di  -e,  r.  nra.  20  a. 

*  sie  7,  12.   13  va  risolto  por  5i'  e. 

*  E  in  guarda  q%te  dighi,  che  potrebb' essere  servii  traduzione  di  un  U 
'vide  quid  dicas'. 

*  .eliche  tal  ♦  tollit  '. 

*  S* hanno   per  varo:  requiremo,  tegnamo;  ma  aon  Terbi   che  non  is; 
tano  originariamente  ulta  4.*. 

'  .\nche  -otna:  soma  96,  6,  uoloma  5,  34  (cfr.  cerchoma  nm.    147 bX 
T  lomb.  pàp^nt  vó'r^m  (piem.  cdntu  vo'lu)  potrebbero  per  avventam  ini 
a  leggere  pdgomo  eco.  e  cosi  a  cercar  dell' -omo  una  diehiaraxioiie  dìi 
(cfr.  nm.  144).  Ma  omo  'hab^mus'  taglierà  la  tosta  al  toro. 

*  Per  gli  esempj  in  ->n.  v.  iirn.  42  n. 
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verbi  anomali:  son  sun  in  II,  12  (1.  ch'in  invece  di  chi  'n),  an,  uan^ 
tttf  ecc.|  den  *  devono*  pon  'possono'.  In  B  la  desinenza  assume  atteg^ 
•menti  diversi:  ligano  ecc.,  rompano  14,  29;  16,  20,  batano  5,  22, 
0nano  8,  26,  meneno  menen  4,  38,  compreno,  parleno,  respon- 
9n  4,  36,  uoreno,  setfueno,  descendenOf  pertenenOf  ecc.;  -  in 
d,  21  ;  21,  36,  ecc.  (ofr.  not.  25  n),  pon. 

144.  Imperfetto.  —  I.  Non  occorre  in  A.  Nei  pochi  esempj  di  B  V-a 
imane  saldo.  —  II.  Saldo  i'-t.  ~  III.  Saldo  V-a.  —  IV.  Occorrono  in  A  i 
leguenti  esempj:  eromo  77,  3,  uoleuomo  112,  20,  creeuotno  7,  20,  e  si 
tfttterà  di  éromo  -étwino*.  —  V.  Coincide  con  II:  poeui  70,  37,  ziui  II,  9. 
—  VI.  Sempre  -an  in  A;  in  B  s'alternano  -ano  (-an  5,  6)  ed  -eno;  efr. 
4,24;  9,  10;  IO,  12;  6,  21;  8,  32;  li,  40,  ecc. 

•dare'  'stare'  'trarre'  'sapere'  'fieri'  seguono,  in  A,  l'analogia  di  'fare' 
*dire':  daseua  31,  8,  ecc..  staxeua  73,  12,  ecc.,  traxeua  13,  38.  39;  60,  36, 
mmu  20,  25;  61,  5;  63,  21  (ma  saneua  62,  21,  ecc.),  /Csetia  24,  17;  77,  27 
(ma  ^euan  72,  22;  81,  17).  In  B  sono  costanti  feua  faceva  e  steua\  forme 
di  cni  pifì'o  e.sempj  anche  A,  il  quale  aggiunge  detta;  cfr.  5,  7.  21\  25,  28; 
48,  2;  33,  22;  73,  17.  Ancora  in  B,  di  'avere'  e  *sapere'  etia  IO,  13;  11, 
41,  fe«a  6,  32;  9,  25,  di  'potere':  poreueno  13,  31;  14,  23  (su  uore- 
*tno),  di  *  fieri':  fiua  12,  8.  13.  Di  'gire'  finalmente:  ^a  68,  15;  14, 
iS,  ecc.  •. 

14i.  Perfetto.  —  I.  In  A  non  occorrono  se  non  foli  36,  4,  fs  67,  32, 
<ii70,  37*.  Più  larga  messe  in  B:  mene  10,  19,  flagelle  IO,  33,  poi 
17,  20,  naxi  6,  32,  passi  10,  21,  uiti  li,  38;  fu  6,  35.  —  II  cerchatsi 
68,  16,  tnandassi  68,  25,  pechesi  7,  7,  desuegise  10,  3-4  (cfr.  nm.  1), 
wrf««j  70,  4,  hauissi,  spargissi,  ffuarissi  60,  3,  offendissi  -s»e  9,  18;  13, 
39,  dixisse  18,  3.  5.  6,  ecc.;  fussi  li,  14;  13,  5,  fiitssi  68,  26*.  —  HI. 
iotnandó  lasso, ecc.*;  senti  insi  ofri^  pari  'parve'  33,  4,  conuerti  stremi 
odi,  uci  'uccise'  II,  32  (che  risponde  alf'infin.  «efr),  morite  3,  4,  aurite 
7,  22,  [Ulte  7,  22;  9,  16;  16,  23];  conbaté  8,  23,  mete  70,  41,  promotte  (o 
proinóueì)  117,  3,  receue  8,  5,  pioue  (o  pióueì)  61,  32,  beue  (o  béueì)  55, 
23,  tonge  76,  38,  perde  8,  6;  8,  5,  fende  76,  8,  noxe  37,  17,  nasse  5,  9,  poe 


Cfr.  i  lorab.  parldogm  sérgm  (piem.  parldou  éru\  fétomo  base.  124,  e 
-^^tomo  del  condiz.  (nm.  150). 

Illusorio  aera  34,  35;  35,  8;  leggi:  i^era. 

nientoghe  9,  12,  si  ragguaglia  a  mentoffh'é;  nm.  133. 

fissi  8,  37  può  aver  doppia  interpretazione. 

Esempj  di  -d  son  forse  recomanda  73,  7,  forma  77,  5,  cria  9,  l,  e 
"*4  91,  22,  del  quale  al  nm.  59. 


'Saivioni, 

8,  24,  ecc.,  caie  8^  4;  -  e  di  tipo  forto:  fu  fo  7,  4;  30,  96; 4^  /?;  .*,i 
felt^  de  29,  36;  5,  12,  tte  10,  4!.  ie  4, 17,  sttU  55^  21  bcc^  tr«U'l 
25,  8  eccu,  retreie  UH,  38,  <iMe9,  40;  *t,  .?,  ecc.,  tni>#p»y>»nM«  tonate^ 
romasfi,  raxe  55,  26,  respoxe  inpose  prexe  represe  disse  scrisse  > 
dusit,  uolse  8,  24,  uosse  8,  18,  itdlse  npparsse  sparse  corsse  <« 

7,  2  ecc.  (cfr.  uègnan),  deuegne  coitegne,  uene  18,  15,  peruene  9,  I^i 
yne  susl^ne,  toglie  91,  12.  1&  19,  ecc.  (cfr.  tóglian),  pochie  pogke*  ii,ti 
34,  37;  26,  30  (cfr.   jjogi  in  boav.).  —  IV.  comandomo   116,    12, 
(iatulìmus  nel  testo  lai.)  10,  15;   mi«(cv>ìo   120,  18;  f'otno  TI,  1 , -du 
nm.  150.  —  V.  passasi  72,  20,  hauiui  77,  37-8,  fossi  77.  37  *.  —  VL 
portoti  ecc.,  reuuerson,  »teno[n]  8,  30;  firapassAM  72,  16|  aran  31X1 
ssinenan  30,  33,  prounn  30,  34,  sbaaijian  76,  4,  adorati  110,  23.  3<),  "i 
//iVtn  110,  28-9,  inc/ti'/ian  110,  29,  M^wan  110,  30  [osoniplari  dubbj: 
ran  81,  2,  prican  82,  8,  (rei/iaii  111,  23,  cian  28,  35,  che  moritnmblw  i^j 
cial  menzione,  se  tirato  sulle  forme  procedenti;  comettsnno  iì,  1-2 •j;! 
munti  inpin  fuzin  sape  Un;  mettC-ti  26,  14,  desmeteti^  uiuen  30,  31,  « 

9,  4,  tenteti  71,  34,  poen  27,  6,  uencen  108,  18,  uof^ii  33,  27,  retaU»  TiA 
19,  cògtiessett  81,  32,  ue^geti  23,  14,  awe?tf»  33,  1,  c<»*e«5,  3*;  — «^l 
tipo  forte:  /bf«  7,  3,  14;  14,  20,  feti  9,  4;  S,  16;  iO,  37\  rmftn  40, KJ 
den  13.  2;  f4,  .?.?,  ^r^n  76,  34,  c«»  20,  13;  ma  del  resto  Minpre  in  -inf 
haium  32,  10,  ecc.,  sapan  'seppero*  108,  20,  stetnn  33,  41,  ecc.  mùww  il] 

8,  desexan  Ih,  16,  destexati  72,  15,  />re«*rt  63,  25,  romewoM  63,  34,  /wo/ 
108,  41,rejj)0JsaM  62,  39,  dissat\  64,  20,  uoikan  63,28,  corssati  81,  38,  ajMi 
h%  22,  sparsati  76,  2,  uegtian  28,  30,  deuegtutn  41,  13,  legnati  39,  IO, 


'  />o,/7A«  si  potrebbe  anche  ragguagliare  a  po^,  analogamftnta  a  éoftkat 
ecc.  nm.  39  n. 

'  uedesse  18,  15  ammette  pune  una  doppi»  dichiaraxione.  to  »t«ri<«T7, 
30  avremo  un  presente  retorico, 

*  Notevole,  che  mi^ntre  son  sicure  una  decina  dì  forme  in  -àn,  appo» 
ne  occorrano  una  ó  due  inaUicum  per  il  sing.  -fi  (v.  la  n.  5  a  p.  257),  cui 
-dn  d»vo  staro  come  stanno  -óti  -««'n  -»«  ad  -ó  -è  -i.  —  A  legitrimarii  U  à^ 
«in.  -<i  -«ino  in  b,  cioè  in  un  testo  lombardo,  basterebbe  poi  rimandar»  iil 
Arch.  Ili  268n;  ma  a  ulteriore  conforto  ci  sia  locito  ricordare:  bate:ànf>il' 
lan  beso.  730,  1344,  gita  ategrn  pretUci  ib.  773.  754,  755;  cotnen^tìò  bnliT. 
(?;  cfr.  Arch.  Ili  26<jn);  sing.  (/M^rtfo,  plur,  metia  acusa,  pnssb. ;  Jn/utor»  <i^ 
rtinran  acuxan  triv.;  tigan  incoronan  pasHui.  65,66;  cfr.  bars.  26,  Ih.  54. — 
Quanto  ad  a,  fors«  non  inutile  richiamare  l'wf  -dn  dell'ani,  ligure  coi  » 
rannoderà  il  piem.  mlmno  rubarono  rev.  p.  399,  vv.  2151  21.56.  >'  '■  ^' 
restò  mia.  VII.  27-8,  ist.  IX  233,  mli.  §  420. 

*  caief%  4,  34,  meten  17,  3  di  perfetto  o  di  presenta ]f 


innotay-ionl  lomliui'ilD. 


28.  fetaynan  75,  41,  loglian  47,  38;  pochìan  37,  28,  eoe,  che  n 
fras  rìfoggiaU  sul  singolare  (cfr.  pogieno  ambr.). 

|I46.  Futqro.  —  Desinenze:  -ó  *  -è  -à  -èmo  (in  B  «ncho  -amo;  cfr.  5, 
,  e  il  nni.  143) -i  -nn.  —  11  tema  infinitivale  della  l.^coiij.  si  conforma 
'•A.  ai  verbi  in  -ero:  abandonero  troucrn  ecc.:  in  B  appare  inalterato  <> 
Iti  avviane  che  in  plamnre  3,  22,  gli  si  conformi  l'-or©*.  In  ambedue 

K,  'easere'  dà  sera  13,  19;  'f,  f5;  'avere'  e  'sap-ire' ara  e  sarà  100, 
orme  ben  difluso  in  Italia  o  fuori,  la  seconda  dolle  quali  sarà  stata 
La  dalla  prima,  proclitica  di  sua  satura.  Occorrono  anche  attera  ecc. 
[C;  97,  38;  e  in  B:  aure  4,  5,  saura  4,  16.  Di  'dovere':  deuera  14,3; 
e'  'stare'  'fare'  'trarre'  conservano  sempre  Va  del  tema;  ~  'fieri' 
in  ambedue  i  testi.  —  La  sincope  della  vocale  del  tema  è  in  uorr» 
t  porr-  nm.  54  n),  uarra  83,  7,  uerro  66,  34,  tnorran  83,  2,  parrà  1,  16. 
Frequente  assai  la  perifrasi,  di  futuro  allo  stato  sciolto:  o  abrasa  15^ 
!<•  incoronar  16,  5,0  absolue  16,  1,  a  laua  15,  7,  n  n  acompatjna 
I  20,  ecc.  Ma  in  A  per  un  voz£0  che  ò  anche  di  altri  testi  settentrionali 
anche  di  U  dell'Alta  Italia  (cfr.  Arch.  XII  166  178),  troviamo  il  fu- 
di  'avere'  anziché  il  presente,  funger  da  ausiliare:  /loro  feì'ir  ferirò, 
er«r,  hare  absoluer  edeslìgar  62,  1.5,  ara  corromper  ne  Inssar  brute^ar 
hnpir  43,  40-1,  haremo  creer,  ari  ^tier,  hatieri  iegnir  e  possegher  y7, 
s'arati  desperder  66,  30,  aran  heneexir^  ecc.,  occ.  L'ausiliare,  come  si 
I,  può  così  reggere  più  d'un  infinito.  —  Cfr.  nm.  150. 
H7.  imperativo*.  —  IL  atcolta  responde serue ;  fa  tra  di",  lo  0  tol  1(X), 
^le  96,  14,  ecc.',  uè  65,  25,  ecc.;  e  .sono  esortativi:  sij  snpij  uogli;  e 
B:  paisà  Idsseme  nm.  10,  pianze,  oye,  ueni  S,  27;  sta  fa  ita  di, 
'•  14,  14.  —  IIL  la  A  esce  sempre  per  -<i:  turba  accolta,  inUnda  uiua 
B  /trt;  B:  obserua  19,  20  salite  4,  18,  che  è  piuttosto  aiigurativo,,>« o- 
a  IO,  16.  17.  —  IV.  Nessun  esempio  da  B.  In  A  ricorrono  promiscua- 
ìàtB,  come  por  l'indicativo,  -dmo  ed  -émo'  :  carchemo  desehiarenw ,  fn- 


I*  Di  uederé  8,  8,  v.  nm.   143  n. 

^IJlja  forma  singolare  di  a  ò  inpera  (da  inpìr)  85,  3.  Ne  risulta  come  an 
^■inper-,  che  non  si  vede  all'infuorì  di  (juosta  forma  di  futuro;  ma  vi 
BRkDettono  impeimpan  46,  36;  19,  14.  Cfr.  nell'it.:  empiere  ali.  a  empire^ 
^  Si  correggann:  ci  le  sarà,  21,  36,  in  ella  s'ara,  e  saremo  per  forcar,  2, 
\  In  sfaremo  perforqat. 

\  IX  futuro  por  l'imperativo  è  in  compire  09,  85,  dove  il  caraitero  irapO' 
hro  ha  risalto  dalla  mancanza  del  pronome. 

^  té  è  poi  passato  dall'imperativo  al  presento  dell' indLcativo:  66,  36. 
^rrui  soltanto  in  cerchoma  4,  17;  ed  -éma,  pure   una  sol  volta,  in  Ho- 
nderìta  17,  28-9. 


ìaiviouif 

fenu)  nictenw;  comencnmo  pigliamo^  uef/namo  uasotno,  conpimita  1)0,0,' 
V.  Normali,  in  anibodu»  i  testi,  -^  per  la  1.*.  4  por  le  altre  conj-uiui 
tasse  perdo  ne,  ofWwrfi  ffoi  pia  usi,  beueexi  114,  9,  «ce  ,  dormi  /«aij 
iiìrtltre:  di  04,  11;  115,  7,  fi  sie  tre,  —  VI.  rel«unn  116,  41,  «an  IKì,  i 

La  proibizione  a'  dsprimo  di  solito  col   far  precederà   la  naguioa*  i 
voce  imperativa:  nn  uopli  19,  35,  no  attenda  53,  5;  no   dea  idra  22, 
no  dorme  4,  11,  occ  ,  no  notftie  111,  21.  In  pochi  ««ompj  Hi  k  *n 
U  2.*  pers.  dell'import',  cong.:  no  Ut  prendissi  meraueglia  ne  hait 
35.  lll-l  1,  nienUf  re^iittìtsi  01,  2*.l,  no  dubitassi...  no  uè  mouisn,  nt 
biassi  ne  ne  brotasxi  ne  uè  lanleassi  G7,  5-7  '. 

CoNoiirNTtTO.  —  148.  Presonte.  —  I.  -a  desinenza  unioA  pan 
i  testi:  defna  99,  3.'i,  ienìa  '  aentiam*  15,  18  (cf.  ppa.  Ili  H.  tS),  utd*,i 
pia;  anut  72,  2,  ecc.,  parla  8,  V>.  11;  12,  33;  «Vi.  —  II.  -«■  per  k^<{ 
-9  promiscuamente  per  B;  ondo  achati;  tetni,  dighij  64,  2y,  alt^  tti  ■ 
lassi,  eri  10,  18  (cfr,  ntii.  59);  fasi,  lui  9,5,  mori  abij,si  7,1 
(nm.  .59);  intre  4,  11,  diffe  6,  11,  abie  9,  33,  die  15.  lU;  cfr.  ma. ^ 
Notevoli  dai  15,  89,  lied  14,  12.  — >  IIL  ft  tanto  in  1  che  In  B*:  ìw<m  r^ 
duffa  diga,  receua  tema,  uaglìa  15,  30,  para  3,  37,  taglia,  daga  *  det'  : 
25.  5,  noxa,  despia  za  14,  33,  passa  'pascal',  beneejpissa  serua  senta,  fia  tl^ 
40,  dea  stea,  e  quindi  wea,  Arch.  IK  37,  sìa;  buia  lassa  scampa  «ec  ' 
IV.  Da  À:  ffuardemo  50,  20;  rrjpomfoma  HI,  25,  possamo  113,  4-  IO' 
gnamo  43,  27,  ilebiamo  5<.t,  22;  45,  29;  da  B:  Jiirtr mo  20,  8;  perniami i\ 
20.  ->  V.  Sempre  -è  in  arobodue  i  testi.  —  VL  fa^n  sor^an  dopioiMl 
ri4!«in  dean  deghan  29,  29  (cfr.  nm.  39)*,  trean  'trag'gano*  99,  14. 
bofan  lauan  ecc.;  -  fa  sano  9,  40;  16,  Id. 

149.  Imperfetto.  —  I.  fosse  70,  33;  poesie  08,  23,  uo»*«*«*  5^  t;l 


*  Poro:  udì^e  25»  33>4,  cogtioistì  25,  34,  we^ne  6,7  ^all.  a  ut  ni  6,\% 
Son  voci  esortative:  sie  habie  ttoglìe. 

*  Di  4nesto  vezzo  proibitivo,  che  dovrà  la  sua  origine  a  dello  forotit 
esortative  od  ottative  del  genere  dell'it.  'non  credeste  già'  (cfr.  «erOB."> 
eredetas  miga  Pap.,  crem.  no  stessev  a  cred  Pap.,  luoden.  a  'm  chsrdisti  ntt»f» 
c/i'u  I  tgnèasa  in  P.  Ferrari,  La  modseìna  d'ónna  ragaza  amalèda,  sceuV. 
boi.  n'ev  figurassi  taiga  gau,  278),  ho  sotto  mano  questi  altri  esempj:  *^ 
disiasi  bonv.  n  166,  a.  gen.  no  dieosi  Ardi.  X  114.  68,  al.  no  feixi,  ber;,  i^ 
pensest  (Assonica),  ven.  no  ghe  stessi  migu  contare  (Goldoni,  Baruffe  eki0 
«otte,  I,  iv).  Dal  proibitivo  la  forma  s'estendo  all'imperat.,  e  cosi  in 
thraessi  '  tra  '  73,  e  pregasti  *  progate  '. 

*  scalde  103,  2,  es.  isolato. 

*  tie  nella  congiunzione:  eum  so  sie  eossa  he  19,  32. 

*  In  deghan  s'incrociano  forse  dea»  e  daghan. 
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wnorisse  14,  12,  fisse  11,  26.  —  U.  fossi  fussi  13,  2.  40;  domandassi 
stessi  utfissi  ecc.,  uolisse  102,  30.  —  IH.  In  ambodno  i  tosti,  -aase  per 
1.*»  '■esse  per  la  2-3.»  oonjug.,  'isse  per  la  4*.  E  si  notino:  fosse,  cesse  27, 
^  ecc.,  /te«  27,  22;  IO,  39,  stesse  80,  6,  traesse  74,  33,  f aesse  daessc 
\  fisse  21,  14.  —  IV.  presentasseìno  113,  7,  auestemo  21,  12.  offri»- 
113,  7.  —  X.  Nessun  esempio,  se  ne  togli  l'-i»»  della  corrispondento 
«l  condizionale.  —  VI.  Normali  in  A:  •<!«««  -«sai » -tistiM ;  o  B  ci  ofiro: 
«0Si«no  11,  40-41,  fossetto  20,  41;  21,  1.  —  Ancora  si  notino:  /"«- 
)glessnn  faessan,  diessnn  'dicessero*  (piem.  diìj^issa)  58,  26. 
on  diri  onalo  *.  150.  —  I.  porreue  ardereue  serene.  —  li.  (rouerissi 
firissi-,  poris-tu  17,  20.  —  III.  -aite  in  ambedue  i  testi.  —  IV.  moi^ 
64,  31,  deueraitomo  86,  7.  11-12,  siaranoino  92,  7,  »  si  tratterà  di 
■;  itorauemo  17,  33;  21,  12.  14.  —  V.  porrissi^l,  40.  —  VI.  men- 
ecc.;  seraueno  13,  36. 

il  tema  infinitivale,  rimando  al  nin.  146.  Qui  ai   ricordino:  saraue 
bbe'  59,  38  (cfr.  sareue  in«Jg.  36,  3,  saria  sai.),  dirnue  'dovnìbbe'  GO, 

aue  84,  19,  terrmie  couerrauan  *. 
perifrasi  allo  stato  sciolto  non  ha  esempio  in  B.   Nuinorosi    •>sempj 
o  all'incontro  in  A,  ma  limitati  alla  VI:  hnranan  seccar  e  brucar  42, 
arttuati  circundar  e  far  66,  14,  hmteraunn  marcir  o  uerminar  42, 
Cfr.  146. 

nito  151.  Prevalgono  in  B  le  forme  in  cui  più  nulla  rimane  del  -re: 

ond  cercha  troua\  aué  14,  12;  17,  17,  taxe;  morì  impij  adi  ro- 

i\  lo  17,  20  (for  6,  l),  <fi,  fi  13,  23.  24,  sta'^  esse  nasse,  piante 

de  baie,  ecc.;  ma:  andar  mangar  seguir  redemer  ecc.;j»or- 

orire  beuere,  ecc-  Numerosi  anche  in  A  in  casi  di  -e  =ere:  esse 

mete  bcae  ecc.;  ma  ne' verbi  deboli  rosta  il  -r,  toltane  unavpn- 


lon  80  ben  rendermi  ragione  di  eran  22,  21,  cho  vaio   indubbiamente 
sbboro*;  e  perciò  potrà  così  valore  anche  in  21,25,  In  due  passi  di  b, 
ijOiTece  del  condizion.  rim|»erf.  del  iiong.:  se  uoresse  dormi  tu  me 
tse  desuegia  10,  3,  se  tu  fussi  de  ferro  tu  defissi  esse  roto 
il  (cfr.  se  yo  potesse  più  che  volonticnj  te   receuesse  rov.  p.ig.  83, 
-8,  fosse  meglio  taxere  ib.  286,  v.  4 173,  el  fbsse  mei  che  no  non  fos- 
ti serv.  454). 

liiflereuza  che  è  circa  1' atona  tra  -''niJino  ecc.  (nm,  149)  ed  -èiwmo 
H4)  -fit4omo  dipende  dalla  labiah  clic  noilc  ultime  duo  forme  la  pre- 
Ed  èremo  sarà  di  ragione  analogica. 
terra  uè  ecc.  presumono  Tinfìn,  tener  ecc.;  Io  forme  come  uegnirnuei^O, 
ll^yntfróft  52,  16,  suttegneraue  62,  24,  dipendono  all'incontro  da  tegner 
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tina  d'esempj,  cko  per  luatà  hanno  uà  pronomo  suffi&sù:  tupeekia  i,ìi 
natra  ZI,  34,  considera  20»  17,  demora  93,  27,  reuersa  104,  34,  trotta  11,^ 
guarda  sse  8,  31,  uutta  sse  17,  8,  lassa  sse  G3,  14;  107,  5,  tira  gKe  42,! 
t«me  82,  l,  noxe,  uefc,  goe  lOU,  22*;  sostegni  3,  22,  wiwri  tì.  41,  /%ri  72,1 
ro*(i  sse  30,  34-5,  auri  glie  79,  25,  tcni  gli  3,  9;  to  (7;i(r  4,  16;  H,  22;7\\ 

La  l'orma  tematica  del  presente  sì  può  ostoadere  all'infinito  {tegmr i 
a.  leni  3,  9,  itegnir  37,  13  ali.  a  uenir  56,  25,  romagntr  dr.  nm.  ISOn,! 
saglir  less.,  boglir  94,  17.  23)*,  e  cosi  al  gerundio  e  al  participio  aa. 
153.  —  Il  passaggio  dalla  3.*  alla  4.*  coniug.  è  nei  soliti  parir  meriri 
tegnir,  romaffnir  ro  magni,  itnpir,  di  che  perù  v.  mli.  §  fi3:  dalla  3.*1 
4.*  passano  requirir  betteextr*. 

Gerundio.  152.  Esce  per -aruio  in  tutto  le  coniugazioni  *:  r^/lnans 
melondo   uiuando  uetidando  batando   eorrando  fa^^ando  cognosumdo 
gliando  habiando  sapiando    tiogliando  ufQando  rùnuignando   legnando,  \ 
sando  dìgando,  stogando  {e  stando  56,  28;  82,  25;  32,  16),  siando 
parlando  ugnando   dormando  seguamlo  bt/neexando);  -  piansant 
zando  asonzando  credando  uedando  uoliando  sapiado  dif 
do  dando  ogiando  '.  —  In  contendo  83,  28-9,  ò  invoce  -uado  ehn 
a  -ondo. 

Participio.  1Ó8.  Passato;  forme  deboli.  In  A,  soa  costanti  lo 
nenzo  -ao  -uo  -io,  -aa  -uà  -ia,  -ai  -ui  -ii,    rie  -utf  -ie  ■;  ma  ia  B  alttc 
le  forme  del  tipo  -ao  ecc.  con  quelle  del  tipo  -ado  ecc.  ';  o  vi  • 
-<ida  =  -ata*.  Esempi  Ui  2.*-3.":  metuo  desmetuo,  eeruuo  12,  40j  r« 
77,  I,  spandilo  15n,  componitdo  18,  19,  desponudo  22,  36-7,  ccf 


'  Di  parecchi  verbi  in  -óre  lut.,  è  difficile  giudicare  ae  mtl  nostro I 
riniuiigono  ancora  fedeli  all'antico  tipo;  cfr.  it.  nuocere,  lomb.  j^orf,  pi^ 
vf'ddc. 

*  venir  vegnir  ecc.  si   fanno  concorrenza  nello   stesso   pr«s.  dall'il 
ondo  iien  'venis'  o  'venit'  (plein,  v^àe  veij,  lomb.  c^nei  veti),  venam*] 
niunt'  (pioni.  v£ùu,  lomb.  cst'ien).  liov»  iufliiiva  in  iapooial  uioilo 
tene  a  t,  uegnamo,  ecc. 

'  Del  passaggio  parziale,  v.  nm.  i-iò.  <ìni  s'aggiungano  mutuan  ol,l 
se  non  ò  un  lapsus  calami,  detti  uà  12,  8. 

♦  Ma:  /agendo  2,  11;  68,  15;  93,  14;  105,  19;  o  altri  in  -etido:  6,38;! 
21-2;  29,  27;  46,  24;  105,  31;  J,  20;  20,  30;  21,  ,Vt. 

'  Di  ~an  -  -andò,  v.  nm.  55. 

•  Por  le  poche  forme,  che  si  scostano  dal  tipo  normale,  v.  ì  nm.  13,| 
per  -ò  =  -ào,  il  nm.  11. 

*  Frequenti  in  b  lo  ricostruzioni  -ata  ecc. 

•  I  pochi  esompj  di  -da-ata,  al  nin,  59. 
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tapiuda,  habuo  abiudo,  uoyluo  tegnuo  uegnuo  ecc. —  Form* 
imÒKi,  prtmiao  promisto  -esso  5tì,  40;  9,  21,  contùso  27,  2,  desmùo 
remiso  60,  4,  romaxo,  proposo  2,  O-KJ,  conpoxo  3.5,   18,  dispoxo  66, 
f^,  prexo  comprexo  apreso  desccxa^  sjiaso,  texo  IX,  38,  a<(»xo  43,  9,  npacBo 
ì^  7,  rexo  offexo  roso  raxo  ascoxo,  chiasso  -so  57,  39;  tìO,  18;  08,  19,  r*- 
\fiv90  75,  30,  spansso  14,  8,  ar«o,  uesieo  (?)  lesa.,  cr«/o  less.,  dichio  (o  quindi 
cAio),  bencechio  maieechio,  Irachio^  fachio  (e  quindi  dachio  stachio  an- 
iio),  acolechìo  (o  quiodi  tollechio),  aduchio  conduchio  reduchio,  uichio 
18;  67,  9;  92,  17  distruchio  72,  37,  constreehio  48,  13-4,  penchio  28,  2, 
i/o  30,  22,  tonchio  70,  28,  aronghio  55,  7,  conpon/;!©,  scrino  85,  38,  roto, 
>,  mo»ro  116,  27-8,  connwstc  57,  9;  97,  9;  117,  16,  y.  Ascoli  HI  467, 
p,  di  cui  però  al  nin.  59,  disotto  G2,  16,  absolto,  sofferto  offerto;-  ft  da 
prenda:  toleto  14,  9. 
|K4.  Participio  di  presente:  maldixante  6,  4,  »olo  esempio  di  -ente  in 
tegnetue  33,  17;  80,  39,  uogliente  22,  22;  109,  11,  iuxentg,  cognoa- 
, possente  posscente.  Di  -ante  iu  -ente:  semegliente  4,  24;  12,  11;  42, 
(ma  -gliante  5,  37;  21,  33),  partente  81,  18,  triìwhente  22,  37,  tagliente 
ì.  Ma  quasi  tutti  gli  cseinpj  sono,  por  la  funziono,  aggettivi  o  se- 
ri. 


4.  In  declinabili. 


"Avverbi.  —  Di   tempo  o  di   ripetizione:  semper  sempre,  mai 

mate  ma  27,  24  me  38,  7,  za  mai,  pu  mae  35,  28,  mae  pti,  niae  per 

lenpo  'mai  in  nessun  inomonto'  118,5,  no...puxa  61,  34.37-8,  an- 

I,  etiamde,  pur  anche  26,  4,  ecc.,  sa,  mo  (mo  doexe  mo  sepie  59, 

7)10  al  presente  'pel  momonto"   10,  3(ì,  inlor  -ra,  olio  lesa.,  seme 

l$eme*l  dì  'una  volta  al  giorno',  nlchuna  volta,  nkhuna  fìaa,  a  le  ad  a 

,  touetifo,  ancho  less.,  al  tenipo  d'anca,  al  di  d'anco,  a  un  altro  tempo 

lìtra  volta'  19,  38,  antigamente,  de  li  a  gran  tempo  91,  31,  titto-l  di 

ce,  ogne  d»,  tuta  nochie  31,  39,  ogn'ano^  continuo  continuamonto  57, 

tf  22,  d«-l  oontintto,  ogne  di  continuo  31,  6,  de  di  in  di  continuo  10, 

tnge  -fi,  inance  che  'da  prima  che*  63,  37,  denan<;e,  in  prima,  in- 

ramente,  pò,  dapo,  dapo  in  ga  92,  36,  apresso  (apresso   de  ste  cose 

queste  coso'  47,  36),  subito,  de  subito,  incontenenle,  tosto,  tosianno' 

r,  rt  la  pu  tosto  OO,  27,  assi  tosto  GO,  30,  pu  tosto  .  . .  assi  tosto  54,  28-9; 

B:  quando,  sempre,   may  {te   uedero  /HcTi  =  non  ti  vedrò  più? 

i)  me  18,  4,  ànchora,  edam  10,  12,  ettamde^  ni  ancha  13,  la,' 

f  'più  mai'  'ormai',  za,  or,  or    no  14,  27,  ista  porista  less-,  fan- 

sa.,  inlora  ili-,  soueni^o.  anch  o,  h  cri,  heri  da  sira  7,  31,  ecc., 
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doman  da  matiii  8,  1,  damaiin  d,  2,  l'olir o  di  li,  9,  tuta  noci 
intinse  de-,  in  prima,  inprumeraM<n(e,  pò,  posta,  da  mo  ii 
(Ire  ' d'  ora  in  poi'  9,  27,  dtt  ...in  sa  20,  28,  tarde,  incontammti,  i| 
sfo.  —  Di  luogo:  omle  unde  dove,  per  onde  *  per  dove*  donde  oìmICìj 
cAi,  ^,  to  suxa,  de  la,  QO,  ^  suaaa  quassù,  fa  fo  quaggiù  78,  29, 
in  suta  32,  18,  desoure,  de  ga  desoure  75,  38;  76,  26,  desolo,  fbr, 
fora,  dentro,  in  dentro,  inange  de~,  dre  41,  '32,  dedre  41,  17,  cidrf 
32,  2,  indre  71,  20;  99,  1,  ecc.  paxo,  aposo,  apresso  ',i2,  ^3,  in 
eercho,  interno,  detorno,  d'atomo,  ape  lesa.,  dape  lesa.,  presso,  dei 
118,  6,  lonfe.  uia,  pei-  minnemef^o  loss..  mlosso,  itisemo,  per  tuta  l<S,< 
31,  29;  <)r/ie  in  pronomi  avverbiali;  -  da  B:  onde  undc  doro,  •'«  oa| 
dove  5,  18,  in  qual  parte  8,  9,  ;hi,  quilo  less.,  in^o  lesa.,  da  ii 
12,  3,  «ttico,  ^0,  fora,  de  fora,  dentro,  de  mezo  *in  meno'  14,1 
incerco  incerco    12,  14,  ghe,  ne.  —  Di  modo  e  di  grado:  Fa 
con  -mente',  altramente  altrimenti,  48,  6;  98,  13,  ecc.,  aniiga-  drigio-i* 
conpia-  9,20,  te^isr^- facilmente,  solenga-  solaniento.  soltanto,  10*0*»% ( 
composti  con  una  preposizione:  de  certo,  de  chinr,  de  palexe  76,  IO, én 
101,  (J,  de  legter,  de  superchio  25,  3,  <^  pu  96,   11,^  raxon  a 
ventura  a  casaccio  106,  4.  ila  fé  fiduciosaraonto  12,  36,  da  beffe  'peri 
22,  1-2;  71,  38-9,  «  par  18,  30,  a  drichio  102,  37,  a  una  'd'accordo' 
22,  a-l  men,  a-l  manifesto  79,  35-6,  a  Ux  grossa,  a  la  reonda,  incercho  c| 
reomla  'in  circuitu*,  a  la  couerta  27,  16,  a  la  descouerta  76,  ÌO»  a  la , 
a  la  pu  curia,  a  la  pu  tosto  66,  27,  «  penna'61,  18;  66,  18,  a  me*nhia' 
rinfusa'  lUO,  32,  a  posta  {pur  a  questa  posta  a  questo  solo  scopu  l}7|4 
a  le  perfine  less.,  1»  tufo  intieramente  2,  29,  in  breue,  in  curio  50,  27.  J 
certo,  per  lo  certo  7,  16,  per  affachio  affatto,  per  lo  meglio  5,  10,  per  lo  1 
meglanie  similmente  5,  37,  per  fona  violentemente  7,  27;  forte  5.  2i; 
40;  19,2,  ecc.  palexe  76,28  (cfr.  gst.  Vili  415),  uolonlera  uolonier  I  '" 
uolonte  98,  28,  mal  uolontc  72,7,  niente  'per  nulla'  28,  15,  pur  soln, 
25,  13,  ecc.  {pw  un  pocho  'neppure  un  poco'  28,  14),  no  pur  'non 
noma  less,,  ben,  meglio,  mal,  pego  pegor  15,  37,  più  3,  7,  pu,  puxa, 
no  puxa,  staìnade  loss.,  quasi,  forsse,  chomo  (chotnu  gran    ttnpo  7tf. 
chusi,  si  3,  18;  101,  (i,  ecc.  20,  21  (*i   doncha^cosl  dunque),  ri  !< 
25,  assi  Iosa.,  altresì  'altresì'  0  'ultrimeiiti  '  less.;  dondt  11,  10;  31. 
97,  1,  ecc.;  -  da  B:  ama^an^ente  n  ngos^oxa-,  eco  ;  a  corto 
monte  3,  8-9,  almcu,  nlln  uoxe  5,  18;  0,  18;  8,  6  (cfr.  nin.  6'1 
29,  34,  rev.  pag.  147,  iiolla  didascalia  che  sogue  al  v.  3406,  n  pi;. 
v.»750),  in  occulto,  in  manifesto,  in  scnugion  3,  7-8,  per  efrit^"] 
di  per    cerio  18,  14,  asse,  forte,  forlente   lesa.,  pur  soluoto  l'j^ 
31,  ecc.,  meglio,  pcgo.  più,  cotanio,  quaxe  -xt,  poco  dt  mttk\ 
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'per  poco'  'quasi  quasi'  6,  29-30  (piMcho  tnen  quasi  Arch.  IH  199,  24*, 
pocho  meno  che  ambr.,  Ig.  34,  poco  de  men  nolo  disse  a  so  par  bv.  1043), 
eom  4,  1.  6;  5,  7,  como^,  si  corno,  cossi  corno  19,  5,  cossi  cu-,  insi 
16,  39. 

L'avverbio  di  negazione  suona  sempre  no  in  B'  {no  me  fira  9,  30,  no 

e  miga  8,  39,  no-l  6,  13).  La  norma  di  A  è  invece  non  {non')  davanti  a 

Tocale  e  no  davanti  a  consonante  ';  ma  non  vi  sono  infrequenti  tuttavia  i 

cui  di  no  pre vocalico:  no  intendeuan  38,  30,  no  altre  12,  8,  no  oderemo 

111,30-31;  rarissimi  invece  quelli  come  non  s'in  17,  23.  In  ambedue  i  testi, 

ma  con  maggior  frequenta  in  B,  occorre  poi  la  negazione  rinforzata:  no... 

miga  4,  9-10,  ecc.,  no. . .  mia  69,  36-7,  ne. .. mia  2,  36. 

La  negazione  isolata  è  no.  —  La  particella  affermativa  è  si. 

Ufi.  Preposizioni:  a  (e  per  reminiscenza  latina:  ad ^),  de,  da,  m',  tn- 

ter,  intre  nm.  132  n,  infra  84,  18;  89,  38,  su,  insù  {insù  la  santa  croxe  52, 

21),  jtt  per  103,  41  •,  soure  sure  71,  35,  desoUre  {desoure  da-l  cho,  desoure 

da  la  fornata  113,  30),  soto,  per  {per  si  meesmo  29,  2,  per  si  instesso  29,5, 

da  per  si  meesmo  28,  4),  con,  con  sego  ecc.,  sen^^a,  ape  de  'vicino  a',  presso 

«1  apresso  de  {apresso  de  qo  'dopo  di  ciò'  'oltre  ciò'  17,  32),  poxo  {poso 

io  seten  cerchio  33,  1),  apoxo  {apoxo  lo  so  maistro  80,  36),  innance  {in- 

"•«»  di  Naar  89,  38),  innance  a  70,  2,  denance  da  89,  20,  ecc.,  dre  a  78, 

1^  adre  a  105,  35,  dedre  da  59,  20,  inuer  52,  7;  87,  15,  deuer  26,  4  (de- 

*•*■  li  'verso  li'),  30,  22  {deuer  terra),  inuerso  de  9,  39,  centra,  incontra, 

fi»  da  (for  da  l'usso),  defor  da  27,  29,  ecc.,  for  de  29,  33,  dentro  da  21, 

^29,  ecc.,  incereho  {incercho  Yherico  32,  34,  incercho  la  croxe  68, 22,  in- 

cercho  le  mure  32,  36-7),  incercho  a  77,  25,  decer  cho  a  113,  31,  detorno 

(detomo  la  citae  48,  38),  per  uia  de  *a  mezzo  di'  32,  24,  in/ina,  tanfin  a, 

'"«/^n  irt,  fin  inde-l  116,  41,  altra,  segondo;  -  e  da  B:  a  e  anche  ad  di 


*  I  pochi  esempj  di  come,  che  occorrono  ne' nostri  testi,  sono  assai  mal- 
lieuri,  ammettendo  sempre  la  risoluzione  per  com'è  ('come  è,  come  io); 
cfr.    14.  1.  6;  92,  10;  7,  i9. 

*  non  a  20,  9  va  letto  no  n' a  'non  ci  ha'. 

*  Di  ne,  V.  nm.  22.  Nell'apostrofo  ò  n'^nemno  in  ne  n'e  100,  9;  cfr. 
VBX,  157. 

^  Intorno  al  valore  da  attribuirsi  a  questo  cui,  siamo  più  cho  illuminati 
da  esempj  come  a  esser  4,  33,  a  intende,  5,  2,  a  adorar  56^  18,  cui  stanno 
*lIato,  oltre  ad  Abel,  ad  anonciar  56,  11,  anche  ad  questi  12,  11,  ad  uirtue 
^  31,  ad  90  27,  18,  ecc. 

Di  inde  {inde  qui  Qcghi  'in  quei  giuochi')  15,  20,  v.  nm.  132n. 

*uper  18,  27,  è  su  per. 

Arohirio  fflottoL  itaL,  XIY.  U 
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pretta  reminisconza  latina,  de^,  da,  in,  ini-  nm.  132 a,  intre  'il  ì, 
tur  15,  26;  16,  11;  20,  l,  soura,  suso,  per,  cum  con  {conteso 
senx  senza,  ape  de  11,  2.  19,  aprouo  de  less.,  apre»»o  de  3,  1^ 
inanse  da  12,  4,  derìan:e  da  5,  17,  denunze  a  0,  3,  poxo  12, 
14,  18,  uerso  4,38,  contro,  incontra,  dentro  da  13,31.35,  forai 
12,  3,  fin  (fin  compieta  16,  41-17,  1),  altra. 

167.  Congiunzioni:  e  et*,  e  trovanti  adoperati  indiiTerentMDMnta 
vanti  a  vocale  e  a  consonante;  »  si  oppure  e  te  (et  sic;  nnu  2fì)  *,  4a« 
all'ano  e  all' altro  de' verbi  coordinati  che  seguono  al  primo*,  ih   15," 
16,  1;  22,  18-9;  36,  4;  43,  32:  54,  16;  58,  4-6;  63,  iió;  64,  :i3;  66,  2tì. 
«7,  21-2;  78,  3(>-al  ;  80,  10-15,  dove  persiste  Ve  te  aalgrndo  la  conta 
della  coslruzion   diretta  nell'indiretta  (el  uegne . . .  e  ghe  disse  che . . .t  [ 
u'aro),  91,  12-3,  ecc.:  ne  nò,  e  anche  coordinante  in  propoaiaioni  n\f 
ticbe,  o  interrogative  alle  quali  s'aspetta,  per  risposta,  un  diniego. i 
18,  9;  32,3-4.  14-5;  97,  5,  e  in  unione  còlla  negazione  tu>  davanti  ai 
(ne  no  posso  'e  non  posso'  101.  12.  ne  n' e  'e  non  è'  100,  9);  pò»;  o,H 
87,  10  (cfr.  ouo,  ovol^  ouoi  tes.  268,  241,  254,  ouoi  gand.  127);  ma  m' 
10;  80,  38,  ma  anzi  9,  17:  75,  37;  117,  25  e  fors' anche  35,  39;  50.  i; 
ma  'tanto  più'  25,  18;  che  che  'nam'  'enim';  xì  e  se  (lat.  sic,  nm.  21))] 
stesse   funzioni   che   son   descritte   dal  Tobler,  Li  dis  dou  ▼rù  «m«l  ' 
ug.  36,  pat  39  (cfr.  anche  Diez  gr.  Ili*  344^5):  lo  tiiol  sourescrita  «fi 
1,  14,  questo  ordin  si  e  metuo  6,  33,  questo  si  apar  22,  9.  fosfhttn 
34,  35;  35;  8,  'l  uerbo  de  de  si  e  faehia  carne  50,  26*,  A)  mondo  si  e  ' 
12,  vu  se  saui  ben  70,  34-5,  ti  solengho  si  e  113,  24;  chi  ha  men 
ha  menar  perdon  60,  5-6;    lo  desirar  suenr/ia  de  qvp  Uf  son  ea^on 
23,  1,  quel  fruito  chi  nassera  de  ti  si  e  santo  43,  17-8;  de  la  ti  e  IW^I 


»  Non  ben  legittimo  di  3,  4;  18,  14;  19,  35. 

*  et  '  ebbene  '  '  orbene  '  97,  7. 

*  Nel  se  di  cressan  se  coxan  42,  16  è  forse  da  riconoscere  il  pron. 
«ivo  (eoterse).  All'incontro:  confessar,  anziché  confessarse,  in  e 
sauan  57,  10. 

*  Ridotto  a  es,  questo  e  si  vìve  sempre,  p.  es.,  nel  dialetto  di  Bui 
la  s*  presente .. .  e  s'Io  i  dess  *la  si  presentò...  e  si  la  gli  disse'  (Pa 
e  viveva  un  tempo  nel  milanese  e  bolognese.  Cosi  nel  Prissian  de 
ghe  discuenn...  es  la  schrivevenn  'le  dicevano...  e  si  la  scriTevaiio',4 
cfr.  la  versione  milanese  della  Novella  boccaccesca  presso  il  Salvìiti,*i 
testo  bolognese  in  gau.  209  sgg. 

'  Potrebbe  anche  dire:  *  si  è  fatto  carne':   ma  sarebbe  l' unico  •• 
di  un  91  di  passivo,  e  appunto  occorrerebbe  davanti  a  vocale,  eoa 
«■se  (congiunz.).  Cfr.  nm.   19. 


Annotaz.  lombarde.  —  V.  Morfol.:  Indeclinabili.  267 

lo.  16,  poxo   la  mea  annima  e  se  don  amar  52,  3,  in  guesto  caxo  e  si  o 

107,  33;  se  tu  mor  de  freua  ...la  penna  si  e  longha  93,  24-5,  se  tu  regraeii 

de.. .  questo  si  e  94,  40,  ecc.  *  ;  adoncka  doncha,  doncha  '  allora  *  '  tuttavia  ' 

^.  26;  ance,  innance  49,  38;  se*;  che  e  chi  •  '  quod';  cha  <quam'  (nm,  138, 

«  cfr.  ancora:  innance  cha  26,  34;  53^9-10,  altro  cha  9,33;  17,38);  chotno 

(Bm.  138,  0  aggiungi:  incontenente  chomo,  tatuo  choni'  14,  1,  i>t  tanto  chotno 

ilDentre  che*  116,  5);  in  tanto...  in  quanto  52,  1-2,  tanto... in  quanto  52, 

^;  onde;  de  fo  24,  11  ;  peì'io  inper^o,  pergo  ke,  inper^o  he;  perche  e  per- 

9«*e;  inance  che  118,  20;  dopo  che  17,  28,  ecc.,  poxo  che  87,  33,  pò  che 

^01,  13;  da  che  10,  28,  ecc.;  a-l  fin  che  57,  1-2;  a  fo  che;  dommente  che 

loM.;  pwr  che  11,  2,  ecc.;  ben  che  37,  8,  ecc.;  sen^a  che  11,  9,  ecc.;  «... 

che;  tanto .  ..che;  pergo  che...  per  tanto  20,  38-40;  quamuixde  che,  a  cui 

*i  contrappongono  niente  men,  niente  de  men,  no  perfo  men  10,  4,  anchor 

perto  104,  40-105,  7;  et...  pur  tuttavia  47,  37-8;  no  pur...  ma  3,  28,  no 

pw...ma  eciande  3,  29;  non  altro...  se  no  13,  33-4,  non  altro...  noma 

less.;  —  0  da  B:  e  et  (e  anche  ed  4,  2),  adoperati  senz'alcuna  distinzione; 

*  *'    oppure  e  se  (esse),  =  ^Qt  sic':  uà  tosto .  ..esse  narra  ..  .esse  la 

consora  7,  18-9,  e  v.  ancora  5,  10-11;  C,  14;  7,  3.  39-41;  12,  34-7;  19, 

3*^»    ecc.;  ne  ni  nò,  e  può  anche  aver  funzione  coordinativa,  senza  che 

«ien    necessario  le  condizioni  di  cui  sopra,  cfr.  12,  33;  17,  11;  19,  33.  34; 

'oe .,    so  si  e  a  dire  'c"est  à  diro'  20,  7;  on  un  less.;  ma;  si  se  come 

in  A.  :  raion  se  uore  15,  lo,  tu  si  e  7,  12,  mm  s'i  digio  3,33;  ^ascun 

che    la  uedeua  si  pianzeua  17,  40,  questa  dona  che  te  pare.  ..si  a 

Ifffiaue  12,  38-9,  questo  segnar  che  fi  batuo  si  e  so  filio  12,  35-6; 

'«   «  «  la  prexone  si  e  ligao  7,  11,  e  cossi  digando  si  fé  taxe  la 

rfo  »»«  18,  9;  doncha  do  less.;  anse;  se  e  si  8,  40  («si  lat.)*;  ke  che 

e';    cha  ha  (cfr.  nm.  138,  e  aggiungi:  inanz  cha  11,  28);  unde  5,  37, 

do  n.de  20,  3;  imperzo  3,  28;  5,  36;  perzo  che,  imperzo  Ae",  pero 


*  Manca  un  esempio  del  tipo:  se  tu  rcgracU  de,  si  e  iusta  costa.  Per  b 
8i    vegga  7,  37-8. 

*  Una  sol  volta  si  70,  33,  o  segue  vocale.  Cfr.  nm.  19. 

Cfr.  67,  21  ;  72,  1  ;  e  nm.  19.  Occorrono  anche,  a  poche  linee  di  distanza 
tra  di  loro:  que  crei  uu  chi  e  sia  63,  3-4,  e  que  dixnn  gli  homi  chi  sia  lo 
pfflto  dg  l'omo  62,  38-9;  due  esempj  che  correrebbero  più  lisci,  ponendo 
^***  al  ponto  di  chi  e  viceversa. 

L'oscillare  tra  *t  e  se  nella  risposta  di  sic  (nm.  20)  avrà  per  avven- 
"""^  promosso  questo  si,  ome  anche  il  si  di  passivo,  19,  10.  Cfr.  del  resto 
*«»^l^e  di  nm.  156  n. 

nmperso  ke.  11,  13,  par  avere  il  semplice  significato  di  'perciò*. 
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che;  per  que  11,  4.  5.  7;  inanse  che  8,  1;  azo  che;  fin  che  nasci 
'fin  da  quando  nacqui'  6,  32  (cfr.  fin  che  la  tiene  'fin  da  quando  laTeoH' 
meg.  188);  tanto... che;  quamuixde  che. ..  anpo  12,  5-6;  auegniakt 
quantunque  lesa. 

168.  Interjezioni:  dea  ohi  12,  8;  106,  7,  Junt  4,  27,  ho  68,  4,  oif  m 
69,  23.  24,  ecc.  S  guai  (guai  a  uu  10,  20),  ve  te  'eccoti'  83,  23;  -  e  d»i: 
do  deh!  12,  34;  17,  35  (cfr.  doo  do,  rev.  23,  v.  9,  pag.  61,  v.  1215,  do/m 
rev.  495,  v.  1882),  e  sarà  come  la  fusione  di  deh!  e  di  oA/;  a  8,  3S.  99; 
9,  41;  ;io  8,  15;  susu  5,  30. 

[Continua.] 


1  Due  volte  (60,  25;  113,  19)  hi  me,  susseguenti  a  voce  in  -a;  e  torì 
naturalmente  dire  ahimé. 


Correzione. 
A  pag.  246,  1.  21,  dopo  t*,  si  aggiunga:  dav.  a  consonante;  gli  gì' 


NOTE  ETIMOLOGICHE  E  LESSICALI 


e.  WI6R1  '. 


1. —  it.  adessOf  desso. 

pronome  italiano  desso  non  deve  esser  altro  che  un  de- 
'  de-'pso,  come  dentro  è  de-intro  ecc.  (v.  all'incontro 
.  II  §  566};  e  il  significato  originario  ben  ne  traspare  nel- 
degli  antichi  scrittori,  come  per  es.  :  e  so  cìie  tu  fosti  desso 
tu  di  propria  tua  persona'.  Se  avesse  buon  fondamento 
iesso  di  antica  pronuncia,  allegato  dal  Tommaseo,  si  pen- 
ibe  senz'altro  all'ulteriore  combinazione  ad-de-ipso,  cfr. 
©-intro  addentro^  che  varrebbe  anche  per  qualche  riflesso 
so.  Ma  è  difficile  ammett^^re  nel  toscano  la  riduzione  di 
sso  in  adesso;  e  l'è  di  queste  e  d'altre  forme  romanze  si- 
fi  solleva  difficoltà  anche  con  la  base  ad-de-ipso  (cfr.  Kòr- 
161  e  Nachtr.). 

I  2. —  fr.  baudetf  it.  Montebaldo, 

ir.  haiidet  'asino',  hain.  bande  'asina*,  son  riferiti  dal 
all'afr.  band  'allegro,  ardito',  coli' osservazione  che  Fa- 
fosso  così  chiamato  por  la  sua  arditezza  e  per  la  sua  viva- 
la stessa  spiegazione  dà  egli  per  baud,  nome  di  una  specie 


IbreTiazioni:  —  albr.,  Albertrille.  —  biell. ,  biellooe,  —  br.,  Brozzo,  in  Vftl* 
Canavese.  —  cMi.,  cumTMe.  —  ch..  Valle  di  CaitelnuoTo  in  CaniiTeie.  —  gin., 
■.  —  monf.,  Monferrato,  —  plem.,  piemontese.  —  piT.,  TiTerotie  in  CknsTeae.  — 
QoeTraa.  —  r..  Raegriio  in  CnnaTeic.  —  tb.,  TraTeraella  in  Val  Brozzo.  —  ta., 
d'Aoita  —  TB.,  Vkl  fìrozzo.  —  tc,  Val  Chiaaella  in  Val  Broczo.  —  Ttld..  Valdese 
onte.  —  Vii,  Vai  Soana  in  Canaveiie.  —  vi.,  Vico-CaoaTeiM>  in  Vai  Bruzzo. 
Ito  alle  trascrizioni,,  pare  in  iiuesto  lavora  è  oooTenoto  far  largro  uso  della 
ch'era  data  in  Xi,  xii;  e  nn  particolaro  ar(;onientc  qui  anzi  apingeva  a  rinun- 
^ogoi  ambizione  di  una  tirellazìoDe  continua  delle  rappreseataiioDi  g-rafiche,  poiché 
peqacntiaainio  il  caso  di  tocì  esotiche  provenienti  da  tali  fonti  ohe  altro  non  danno 
na' ortoirrafia  tradizionale  od  approssimatiTa.  Ha  si  è  naturalmente  badato  ad 
<n  ogni  grave  incertezza. 
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di  cani  da  corsa  <ii  Barberia.  Ora,  è  beo  possibile  che  il  fr.  fra» 
dotiin  e  Vìi.  baldovino,  soprannomi  dell'asino,  siano  dimlDutifi 
di  hauti,  deformati  per  consonanza  col  nome  pr.  aat.  Baìdui. 
Ma  il  significato  etimologico  di  bai'det  ecc.  punto  non  sembri 
dover  essere  'ardito';  bensì  'glabro,  raso,  privo  di  peli*.  L'asuB; 
infatti  si  distingue  dal  cavallo  e  dal  mulo  per  il  difetto  di 
niera;  e  i  levrieri  di  Barberia  sono  di  pelo  liscio.  Il  dan.  hat^] 
dei  *implurais'  sembra  presentare  una  formazione  identica  o 
genere  e  rinchiudere  un  concetto  non  di-ssiinile.  E  si  può  ai 
chiedere  se  i  frères  haudes  (frati  francescani),  che  il  Nicol 
duce  per  'gaudentes',  non  fossero  così  chiamati  f>er  la  loro 
sura,  e  se  baudir  un  faucon  non  equivalga  a  *déchaperoi 
un  f,'.  Il  tema  germanico  bald  (Mackel  61)  che  si  continua 
l'afr.  bald,  ingl,  boldf  'ardito',  non  sarebbe  dunque,  almeno 
codesto  suo  significato,  la  sorgente  immediata  di  baudel.  ( 
invece  sarà  più  direttamente  connesso  coli* ingl.  b<dd  'calvo', 
coi  nomi  locali  it  Monte-baidOj  Mon'baldone,  Castel-baldo,  ci 
riuscirebbero  sinonimi  del  ni.  it.  Mon-caho;  cfr.  can»v.  Mm 
•bjuU  =  ''Monte-nudo  '. 

I  lessicografi:  inglesi  (Skeat,  WedgAvood),  movendo  dairanlia 
forma  balled  ballid^  ritengono  che  Tingi,  bald  debba  amlar 
disgiunto  dal  gemi,  bald  e  dall' ingl.  bold. 

3. —  vs.  bera  f.,  monf.  oinvera  t,  'scojàttolo". 

Le  duo  forme  provengono  dai  lat.  vivèrra  'furetto';  la  pri 
con  aferesi  dissimilati  va   della  sillaba  iniziale,  e  col  b  inizia 
ohe  ricorda  quello  di  *berbix  *berbicariu  (can.  vs,  barpé 
la  seconda  con  epentesi    di  n;  ed  entrambe  col  sìgnifìcato 
passa  dall'una  all'altra  specie  di  roditore,  coinn  nel   rum.  rw 
r»7a  e  nel  gr.  mod.  §^^§eQÌT:l.a  '  saijattolo '. 

Di  men  facile  (Sichiarazione:  vb.  vergappa^  albv.  vafdam-^ 
VA.  vergasse,  svizz,  rom.  verdjassa,  gruy.  vyardzd^  che  pari 
cono  ' scojattolo ' ;  le  quali  forme  devono  anch'esse  aver  pBtTÌP,| 
come  quelle  di  vs.,  l'aferesi  della  sillaba  iniziale,  ma  per  contn>f 
essei^i  arricchite   di   due  suffissi   consecirtivì  :   *  vèr  r  tea  (efr. 
murictty  M.-L.  II  §  410)  *verricdceaf  onde  verga  ver^ 
Nella  forma  savojarda,  il  d  sta  per  g. 
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«infusione  di  specie  della  stessa  natura  fu  avvertita  da 
^■b'ch.  II  52)  nel  dialetto  di  Cuneo,  in  cui  la  citata 
^Rrerrt,  da  viverra  che  in  latino  significa  *  furetto', 
IKìgnificare  'mustela'.  E  così  il  sardo  schimt,  sciurus, 
rebbe  dovuto  significare  *scojàttolo ',  è  invece  passato  a 
Artora  '. 

^K  4. —  in  il.  cerkaria  [cfp.  n.  5]. 

Wgé^rkaria  '^  salamandra ',  risponde,  con  epentesi  di  ?%  a 
B  *caecarilia,  promosso  da  caecilia.  La  salamandra, 
Iftuna  popolare  di  varj  luoghi,  è  compresa  tra  i  rettili 
ciechi  e  velenosi,  come  il  ramarro  e  la  lucignola  (cfr. 
ydrfto/a  =  cieca-orba ).  In  Lombardia  si  applica  ad  esaa  il 
riferito  altrove  alla  cecilia  (v.  cus'ija^  nm.  5): 

Se  ctrcaria  (Balonnandra)  Kh«  redeis, 
E  VoBptraor  (aspide  sordo)  gbe  sentiss, 
Poe»  trent  fbe  surf  sa. 

•rovenza  uno  dei  nomi  della  salamandra  è  blando.  11  Mi- 
bonnettendo  questo  vocabolo  col  gerra,  blind  'cieco',  cita 
erbio  [trovenzale,  non  molto  diverso  dal  milanese  : 


Se  la  blando  te  vesi^ 
E  la  vipera  (ripora)  l'enteDdié, 
\  Deralerifln  un  CATalió. 

5. —  can.  cùs'ija  [cfr.  n.  4], 

in.  cus'ija,  VB.  saff'ulja,  'lucignola,  cecilia',  altro  ancora 
00  che  il  lat.  caecilia.  Il  e  latino,  preceduto  da  vocale 
Ito  da  e  od  i,  si  riHette  normalmente  per  s'  piem,  e  can.: 
dicebam,  as'inel  'acino'  ecc.;  e  così  -ilia  si  riflette  per 
{fija  filia,  ecc.).  Dimin.:  cm'jinj  cux'jela. 
inguis  fragilis,  cui  la  credenza  popolare  attribuisce  la 
9  il  veleno.  Quindi  il  detto  toscano: 

CeollU,  oeonift  bella! 

8«  »*«•■•  rii  occhi  di  8u»  loreUa  (la  Tiper»), 

Cadrebbe  morto  il  oavalier  di  (ella. 

riscontro  il  canavese  : 

Cas'jin  c'Urjtla! 

S*a  rejSB  j'ùj  d'fiua  sorela, 

Fariaa  kàjér  Pom  da  la  w\m. 
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E  il  provenzale: 


Nigra, 


Sa  Parrei  (ocoiliaì  arfé  d'nei, 

E  lou  aerpeat  de  oambo, 

DaTaUrfen  lou  premiò  chiralié  de  Frao;o> 

La  pretesa  cecità  della  lucignola  è  espressa  nei  varj  nomi 
tile  in  molti  idiomi;  lat.  caecilia  (cfp.  nm.  5),  it.  cicigna 
gnola  lucia;  gr.  ttKfXìvrj,  com.  orhisoeula,  trov.  orbea'iola  orèi^ 
s'igola,  hinfforbola  (biscia-orba),  trent.  orbis'ola,  fr.  orvet  ace 
borgne,  lion.  hórllì,  pr.  orvdri,  ted.  blindschleicìiei  ecc.  La 
denza  popolare  è  dovuta,  come  si  sa,  all'apparato  palpebrai* 
questo  rettile,  composto,  come  quello  del    ramarro,  di    ';    - 
pebre   e   di    una    membrana  connivente,  che  fa   parer    . 
velato. 

6. —  cai-  (kal-)  ecc.,  nella  composizione  neolatÌDa. 

Primo  il  Littré,  poi  con  maturità  maggiore  A.  Darmesteter 
Traile   de  la   formation   des   mots  composés  dans  la   lung 
fran<^.  ecc.  (p.  Ili  sgg.),  riconobbero,  nelle  varie  sue  forme,  ijur-' 
sta  voce  singolai'e,  che  entra  come  primo  elemento  in  una  hi . . 
serie  di  composti  neolatini,  e  gallo-Kalici  in  ispecie,  a  im{>Jii'ir 
loro  un  significato  come  di  stupore  o  dileggio.  Chiunque  si  rij-- 
costi  alla  serie  di  cui  entriamo  a  parlare,  ripensa  quasi  iritv- 
tabilmente  alla  probabilità  che  codesto  cai-  rifletta  il  lat.  quaU, 
come  insieme  ripensa  ai  paralleli  ideologici  che  ci  sarebl>ej'n  <■!• 
ferti  dalle  combinazioni  stereotipe  del  tedesco:  wa^-fur  u^ax-fur 
ein-f  o  dai  veri  composti  dell' ant.  indiano  sul  tipo  di  kin-nara- 
quale-un-uomo !  =  mezz' uomo,  tal  che  è  tra  l'uomo  e  il  bruto. 
Darmesteter,  accennate  queste  analogie,  le  respingeva,  e  non 
torto,  imaginando  che  taluno  le  adducesse  per  documentai-e 
corrispondenza  <liretiamente  istorica  od  etimologica,  Ira  il  ca*»l 
del  neolatino,  per  es.,  e  quello   dell'indiano.  Ma   naturalm»'ntr 
nessuno,  che  non  fosse  affatto  inesperto,  avrebbe  potuto  postuJtP» 
una  continuazione  tradizionale  di  codesta  maniera;  e  non  si  ri- 
torna a  simili  paragoni,  se  non   per  la  molto  evidente  oonrt^j 
nienza  che  ne  deriverebbe   nell'ordine  ideale.  C'è   all'incontri', 
qualche  non  lieve  difficoltà  che  osta  nell'ordine  fonetico  al  nf- 
guaglio   di  cai-  ecc.  =  quale,  poiché,  a  tacer  d'altro,  ahbijuM 


nella  Francia,  come  già  il  Darniesteter  prudentemente  avvertiva, 
anche  dui  (cioè  *ca  sa)  per  codesto  <?a-  =  qua-;  e  tale  fase  ci  si 
presenterà  anche  nell'Engadina.  Checché  ne  sia,  qui  a  ogni  modo 
non  si  presume  di  risolvere  la  questione  otimolojjica,  ma  solo  si 
mira  a  estendere,  anche  per  quant'è  della  ragione  geografica, 
la  notizia  di  questa  curiosa  apparizione  lessicale'. 
fhe  forme  che  assume  questa  parte  iniziale  dei  composti,  sa- 
bWo  nel  francese,  secondo  il  Darmesleter,  o,  e.  112:  cai  caf 
ti  ohar  gai  gur,  cali  gali  chali  chari,  ca  ga  cìm.  Noi  vedremo 
giungersi ,  specialmente  per  virtù  della  maggiore  estensione 
limiti  territoriali,  pur  cala  e  cara  scava. 
Ed  ecco  ora  la  nostra  serie; 

i;  bl.  calofurcium  (Ducange)  'forca,  patibolo',  fr.  à  caH- 

^t'chon  ^  VB.  «  halcynke  'a  Ci<  vali  uccio'.  Il   conleuulo   etimo- 

Jco  del  VB.  halegiXke  non  sarà  diverso  da  quello  delle  voci 

lenti,  poiché  gùhe  altro  pur  non  dev'essere  che  un  pi.  fem., 

)iUiesso  col  can.  pieni,  m,  guh  {bìv.  juc  'juchoir')  'ramo  su 

posano  gli  uccelli  e  specialmente  le  galline',  Cfr.  Darm.  112. 

-£?;  VB.  karamumy  una  3i)ecie  di  flauto  agreste,  fatto  colle 

>x*ze  di  verghe  liscie  di  castagno  o  di  salcio,  quando  sono  in 

iccliio.  La  seconda  parte  del  comi)osto,  -mùm,  occorre  nell'  it. 

unum  e  in  forma  diminutiva   nel  fr.  musette y  che  signifi- 

i^iio  certi    strumenti  musicali   a  fiato.  —  Non   mancherà    vora- 


*    Il  rimpianto  Darniestoter  ripetutamente  accennava  a  una  dissertazione 

speciale  che  egli  avr<»bb#  pubblicato  intorno  a  r|U«ista  'particola"  (o.  <?.,  11? 

Ìt4n),  por  la  quale  ì  dialetti  francasi  gli  venivano  offrondo  una  messe  via 

|VA  più  abondante.  Le  sue  obiezioni  foaelicu-etimologiche  intanto  si  cHìu- 

liOVABo  coù:  «11  est  dono  vraisembUblo  de  voir  dona  la  |)articule  cai  un 

I  90t  d'origine   étrangère.  Cile  aura  uté  iiuportùe  on  Franco  ontre  le  X*  et 

I»  Xin*  «liècle,  à  uno  epoque  où  It»  francai»   n'avait  quo  do  rares   formcs 

^p>  ea  (celle»  qui  lai  vt'naient  du  lat.  qua),  et  beaucoup  de  formes  en  cha 

illfls  qui  lui  vi>nai^nl  ilu  lat.  ca),  de  telle  sorte  quo,  recevant  un  nouveau 

Ot  ra/,  il  pouvuit  lui  Inisser  sa  formo  originelle,  ou  l'adopter.  par  le  chan* 

Beni  de  e  en  cfi,  k  sa  phonétique  generale.  La  particule  cai  doil  don>: 

d'origrina   germaniquo   (haut   ou    bas  allomand),  ou   scandinave  (par 

'wtonnAdiaire  des  Norraands),  ou  bas-bretonne,  ou,  ce  qui  est  nioins  vrai- 

••■hlable,  basque.  G'est  à  l'uno  quelconque  de  ces  langues  qu'il  on  faut 

••««•rjdnr  rciplic-ilion.  » 


274 


Nigra, 


mente  chi  piuttosto  pensi   per  knramusa,  a  una  riduzione 
Tit.  cortiamicsa,  che  però  è  alla  sua  volta,  sjjeciahaenl**  odii 
prima  sua  parte,  un  problema  etimologico.  Io  penso  clie  sia 
dei  composti  la  cui  prima  voce  è  verbale:  corna  dall' aiL 
nave  *  sonare  il  corno'. 

5;  pr,  caraboufjno,  lira,  carabaugno,  pr.  calaboumo,  lii 
cnlabomo,  pr.  caborno  caborgno,  'ca\ntà  d'aliterò',  lioo. 
calaboi^ia  caborna  'capanna,  grotta'.  Nelle  ultime  voci,  U 
conda  pai-te  del   composto  h  pr.  bornOj  apr.  va,  boma^ 
bourno  borgno ,  rou.  bowgno,  che  vale  'buco,  carità*.  N« 
prime  è  un  tema  *bougna,  che  risponderà  all'it.  bugnv^ 
/>/!«,  'tinozza,  bugliolo'.  In  caborgno  <mbcima  è  possibilt?  di^j 
la  sincope  di  cOr  per  cala-  sia  stata  suggerita  da  quella  di 
per  casa.  —  Cfr.  Darm.  112. 

4',  sard.  calicscerla  cahcrérlula  'lucertola'.  Qui  la  ^nmfj. 
ha  una  ragione  molto  chiara.  Cfr.  galaherno  e  cali/nanda,  n- 
feriti  qui  appresso. 

5;  delf.  vald.  galnberno  'salamandra',  fr.  calimande  'speci* 
di  sogliola'.  La  seconda  parte  del  composto  è  rispettivanitM'^ 
pr.  labreno  'lucèrtola*,  fr.  limande  'sogliola**. 

6]  pr.  t?a iprw.? 'merisier'  prunus  avium.  La  seconda  pi"  ■ 
del  composto  sarà  pr.  pviw,  piera.  pruss,  'pero  pera*. 

7;  it.  carabàttole  *  masserizie  di  poco  pregio  ',  Il  Caix(o.*! 
fa  derivare  questa  voce  da  grabatulu  'lettuccio'.  Ma  è  di 
uno  stento  non  lieve  il  postulare  un  cara-  da  gra-\  e  peawr 
di  preferenza  ad  un  composto  simile  ai  precedenti,  la  cui  se- 
conda parte  sarebbe  bdltola  'striscia  della  cuffia,  falda  del  cap- 
[mccio,  tabella  '  ecc.,  tutte  cose  di  poco  valore. 

S ;  fr.  clabaud  'specie  di  cane',  se  è  *calaband.  La  s«:n 
parte  del  composto  potrobb' essere  il  fr.  band  'specie  di  canai 
séguito'.  Ma  il  Braune  ztschr.  XX  359  riferisce  clabaud  al  gerii 
*glapjan  'abbajare',  connettendolo  col  fr.  glapir,  afr.  gì 


*  H  Oanttestetcr.  o.  e.  113,  faceva  susseguire  all' articolo  [fr.j  ifii-f>ui^ 
quest'altro  buon  articolo:  *[fr.]  colima^on^  altératioa  d*  calima^vti.  cuci:!'- 
le  prouvent  lo  picard   eatamiehon  et  lìmichon   et  le  noroiauil   caUmae^"" 
et  litnachon'. 
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^;  lion.  calorgno,  main.  blaié.  catorff-ne,  'losco  cieco*;  — 

)r<7ne  'bieco'. 

IO;  pr.  galopastre  ' bergeronnette '.  Dal  pr.  pasfre  'pastore', 
•flora©  sarii  stato  dato  all'  uccella  per  la  sua  abitudine  di  se- 
lire  le  greggi  e. 

(  il.  Nelle  voci  provenzali  gaìapantin  ''vaurien',  galaveasiO 
lonchalance  ' ,  galofège  'goulu',  galoluau  galomerlus  'gobe- 
Oaches',  compaiono  inalterati  i  secondi  membri  dei  composti: 
fntin  vesi^o  fège  Inno  nierluw 

L/2;   pr.  galifoulo  Sfango  di  neve'.  La  seconda   partf*  vuol 
re  comparala  col  lat.  fui  Ione-,  fr.  foulan  foulet;  ecc. 
13',  genov.  gaamustu  gaamiixciu  'nevischio'.  Qui  gaa  sta 
talmente  per  gara  =  calai  mustu  muscin  rispondono  al  lat. 
lostu  *mustìu. 

// ;  pr.  catabmn  'crepuscolo'.  La  seconda  parte  h  un  tema 
isch.  brunti,  e  risponderà  al  fera,  bruna  che  in  alcuni  dia- 
m  e  gerghi  dell'Alta  Italia  e  di  Francia  significa  'notte'  e 
Wf^*'  Il  bl.  galabrunus  (Ducange),  pr.  galahrun,  significano 
^Specie  di  pannò,  e  la  secomla  parte  del  composto  ne  indi- 
»rà  il  colore. 

\  15;  it.  caramógio  'persona  piccola';  dove  si  può  pensare 
mògio  =  mòggio y  lat.  modiii  'misura  di  capacità'. 

16.  Il  nome  della  fatii  popolare  francese  Carabosse  può  pa- 
té una  deformazione  di  carabus.  Ma  è  più  verosimile  che 
Wkti  composto;  nella  cui  seconda  parte  s'avrebbe  il  fr.  house 
Rba*.  Cfr.  caboaaer  Darni.  113. 

i7;  sp.  cala/noco  'ghiacciolo'.  Lo  sp.  ha  moeo  'moccio*;  e 
è  poca  la  somiglianza  tra  il  moccio  e  il  ghiacciolo  pendente. 
tS'j  ferr.  gaiavrina,  moti.  \)o\.  gaìavréina,  'ribeba'.  La  se- 
parte  può  essere  connessa  coll'afr.  brin  (an.  hrlm)  'ru- 
>,  str^-pito',  e  anche  'orgoglio'.  Con  quest'ultimo  significato 
borderebbe  «luello  del  mil,  galavHnna  'capriccio'. 

ly;  trent,  bresc.  berg.  com.:  calabrosa,  raant.  calabntsa^ 
te.  calabrozza,  parm.  calabrì*zza,  parm.  vegg.  galabruzza, 
BkCom.  galiorogia,  e  con  s  intensivo  piac.  scalabriisa,  *  brina*; 
m.gaabùiu  {^garabi.iii)  'nebbia  gelata',  bav.  calabrux  'gra- 
fia'. La  seconda  parte  del  composto  si  trova  allo  stato  iso- 
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lato  neirn.  incoccia  'acqua  gelata',  ven.  brosa  'brina*,  fpLi 
'neve,  grandine'.  Le  voci  signifiainti  'vento  freddo':  pg. 
fp.  brise,  eng.  briisa  ecc.,  ricordano  curiosamente  la  gioita  4*1 
sidoro:  calabrìs  ' venti s  siccis'.   La  forma   genovese  ga 
vari't'bl»e  por  l' identificazioni?  di  brìse  fr.  con  bisCj  di  brnsa, 
con  biisa  bisa  ecc.,  e  col  bi/S  della  Svizzera  tedesca  ' vento i 
NE.'  e  'nebbia';  cfr.  Diez  s.  brezza;  Cuix  221;  Mussafia 
38;  Schuchardt  rom.  IV  254;  Kortiug  1348. 

30;  romagn.  pad.    trent.  calaverna^  trent.  caiioo'tuif 
linvema^  pist.  calavernOy  piem.  mant.  boi.  galaveìfiUf  agen. 
ravenia,  gon.  gaacerna,  vomagn.  galavèrnaf  com,   (j-  ' 
imol.   sgalavema^  'brina,  gelicidio,   nebbia  gelata,  j.-. 
Questa  voce,  cosi  sonora  e  così  diffusa,  più  volte  tentata  dai . 
guisti  (Schneller  125;  Schiichardt  rom.  IV  254),  rimane  tutti» 
allo  stato  di  problema.  Collocata   clie  sia   nella   nostra  cor 
(kala-verna),  come  ormai  deve  parere  legittimo,   il  probl^fam 
riduce  alla  dichiarazione  di  verna,  per  la  quale  si  può  j>ei] 
alla  base  vi'trina  {ch'ina  verna',  cfr.  l'artic.  giove,  qui 
presso  al  num.  12).  S'aggiunjjo  Teng.  clmUicerna  'lampo', 
mal  si  può  separare  dal  sinonimo  altocan.  alejoro  (?e/y>'oquii 
presso,  all'artic.  n."  12);  nei   quali    due  termini,   non  tanto 
difficoltà  la  ragione  del  significato  (si  potrebbe  partii-^  dal  *) 
peggiar  del  ghiaccio  sulle  creste  alpine'),  quanto  la  ragiou 
netica  della  prima  sillaba.  Finaìmente,  il  vorbanese  galaH 
che  dice  'fungo  in  forma  di  lingua  che  nasce  sul  castagn 
origine  veneziana;  Cherub. )  'pinolo  della  barca  ove  ^ 
il  remo',  non  consente  spiegazioni  che  abbiano,  per  ora,  una 
risimiglianza  sufficiente. 

2i\  sp.  calabrina,  hedor  (fetore;  ztschr.  II  66 n» 
secondo  elemento  ricorda  l'asp.  bren,  frnc.  bran  'esci 
onde  breneux  e/nbrener  ecc.,  e  il  vs.  sbrina  '  impegolalo,  «* j 
brenó',  rimanendo  pero  qualche  diflicolta  circa  la  vocale. 

22;  galabnaé  f.,  nel  dial.  di  Puybarrand  (Charentel,  "Jw-j 
lolonta',  fr.  lianneton.  La  seconda  parte  del  composto  è  buaéA 
fr.  'bois',  che  avrà   qui  il  senso  di  'corna',  come  in  '1 
cerf.  Si  sa  che  in  varj    idiouii  il  melolonta  è  detto  *cetTO 
lame  '. 
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11  nostro  'fattore  di  composti'  s'avrà  molto  probabilmente 
anche  nelle  seguenti  voci  :  it.  calamagna  calamandrea  caracollOf 
sp.  calahobos  calagozo  calamorra  galizàbra,  cat.  calamarsa, 
pp.  calibari  callamherto  galigor^o,  fr.  calébàsse  calimafrèe  ga- 
limatias cloporte;  ecc.  Di  galimatias  e  calimafrèe^  v.  il  Darme- 
steter,  o.  e.  113,  dove  son  pure  esaminati  charivari  calembre- 
daine  ecc. 

7. —  càrubu,  granchio,  nella  sua  figliazione  neolatina. 

La  intitolazione  di  quest'articolo  è  in  singolare  contrasto  col 
nnm.  1644  di  Kòrting,  che  dice:  'carabus  -um,  eine  art  langge- 
schwfinzter  meerkrebs  scheint  im  romanischen  keine  nachkoraraen- 
«chaft  zu  besitzen'. 

Incominciamo  per  avvertire  che  il  /^-  per  ft-,  fermo  e  diffuso 

I  nella  prosapia  neolatina,  non  ci  deve  punto  parere  strano,  trat- 
tandosi veramente  di  voce  greca  (xàga^g).  E  se,  d'altronde,  il 
lewico  neolatino  non  ci  dà  più  se  non  voci  derivate  e  tutte  di 
s^ificazione  traslata,  le  derivazioni  e  i  traslati  ci  appajono  però 
di  un'evidenza  ben  singolare. 

Iterai  sono:  car[a]bùculu  e  car[a]hiìculu',  carabiculw,- 
i3D-car[a]buculire  ex-carabiculare;  ex-carabire,  in-ca- 
rahulire. 

Il  primo  gruppo  dei  riflessi  neolatini  sia  il  seguente: 

can.  s'garavir  'ingagliardire,  risvegliare',  partic.  s'garavi; 
(pS!y.eicaravilld*eTi}o\ié,  éveillé',  ling,  guasc.  escarrabihd  escar- 
ràbUhd  'dégourdir,  ragaillardir ,  réveiller',  gin.  écarabiller 
'écarquiller ',  afr.  escarbillard  'éveillé,  gai,  enjoué';  voci  tutte 
in  cui  ritorna  l' identico  traslato  che  è  nell'  italiano  '  sgranchire  ', 
da  'granchio'.  E  a  riprova  s'aggiunge  il  significato  positivo  che 
*  nel  VB.  angravali  angarli,  '  aggranchito,  intirizzito  dal  freddo  ', 
?na8Ì:  incarabulito. 

Ora  veniamo  a  un  secondo  gruppo. 

morv.  grabouil  '  garbuglio  ',  en  carbonio  '  en  peloton  '  ;  il.  gar- 
ello, can.  piem.  garbii}  'viluppo,  intricamento ',  it.  grooiglitty 
'V9*'ovigliare,  na,Tp.  aggravogliarCf  scravogliare;  piem.  garabija 
garbuglio,  rufla*.  Il  granchio  dà  l'idea  di  cosa  raggomitolata 
^Sgrovigliata,  onde  pienamente  si  legittima  il  senso  di  garbuglio. 
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Ma  rimane  il  fr.  écarhouiller  ècrabouìUer ^  ohe  già  * 
non  par  possibile  di  staccare  dalle  voci  pr©C4?denti.  Littré 
una  di  quelle  definizioni  che  si  foggiano  per  legittii 
mologia  preconcetta;  spiega  cioè  écarbouiUer   per    :  — ..: 
fragments  en  écachant',  a  fine  di  persuadere  il  suo  'eicar 
calare  (da  carbunculu),  che  del  resto  doveva  dare 
gler.  Nel  fatto,  però,  gli  esetnpj  da  luì  citati  mostrano  che 
bouiUer  significa  semplicemente  'Acacher',  ma  non  'redui 
fragments',  come  del  resto  si  vede  ben  chiaro  dàìVéeraboni 
Bretagna:  'schiacciare,  far  piatto'.  Ora   l'idea  di  'sci 
è  pure  coritimula  nel  nostro  * ex-carabuclarej  poichh^i^ 
risponde  aggranchire',  e  'sgranchire'  significa   non  solo 
elasticità  e  gagliardia  a  ciò  che  era  irrigidito^  discrimioa 
che  era  intricato,  ma  anche  distendere  e  appiattire  ciò  ci 
aggrovigliato  come  un  granchio  fuor  d'acijua.  Piuttosto  sai 
dire  che  ècavbouiUer,  per  il  suo  ca  e  non  c/iu,  abbia  fisoi 
provenzale  anziché  francese.  Cfr.,  del  resto,  l'aftìnissimo  i 
buljer  "districare',  dell'Engadina.    ■ 

E  semplicemente  intensivo  il  .5-  che  vediamo  nel  pÌ6in.$gai 
iillotropo  di  garbiijf  e  nell'it.  scarabocchio.  Quest' ultimo  i 
bolo  significherà  etimologicamente  un  '  piccolo  granchio', 
rato  dalla  macchia  d'inchiostro,  e  ideologicamente  aD<iri 
con  sgorbio  da  s  e  o  i^  p  i  u  (  v.  Caix  563,  dove  scarabocchio  k 
derivare  da  scarabaeus)^  Il  'granchio',  cioè  il  'cancro' 
poi  alla  sua  volta  nel  fr.  échancrer,  vb.  Qran^iljun  'ntì 
arruffata',  piem.  (jran^Ja  *  grovigliola ',  ecc. 

8. —  prov,  tjarri,  piem.  gari. 

Per  l'etiinologia  del  piem.  vald.  ffari,  br.  fferi,  delf.  quey. 

pr.  ^ar)*t  'ratto,  topo',  vien  facilmente  da  j)on8are  al  pr. 

'grigio,  falbo\  afr.  guarre  'screziato',  fr.  bigarré;  ma  U 

rale  sarebbe  mal  disciplinata.  Varrà  piuttosto  il  confronto 

jarre,  termino  usalo  dai  i>ellicciaj  i)er  indicare  il  pelo  àw 


dV^ 


*  L'it.  garbuglio,  secondo  il  D'Ovidio,  non  dovrabb*  essflf»  ai 
(circa  Y-ugtto,  cfr.  rimasitylìo  ecc.);  ma  a  o^l  modo  esso  sU  i^i^ 
saaraboachiù  come  aguglia  allato  ad  agocchia. 
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sporge  oltre  la  superficie  del  pelame.  Il  Bugge  si  chiede,  se  /Vijve 

non  debba  riferirsi  Jillo  sp.  xaro  jaro,  detto  del  pm-co  che  abbia 

^  Botole  rìgide  e  scure  come  quelle  del  cinghiale.  Dal  fr.  jarre 

vien<!  il  niil.  glar  con  egual   senso,  »^  il  suo  derivato  desgUird 

*i«var  via  il  pelo  vano  dai  cappelli',  che  il  Salvioni  riferiva  a 

•dis-clarare  {Fon.  182).  Pop  noi  ci   vorrebbe,  a  ogni  modo, 

ttn  tema  *garrio;  e  non  oseremo  ancora  affermfire  che  il  topo 

ftW)i;i  f|uestó  nome  per  le  setole  irte  clie  egli  porta  sul  muso. 

9. —  Applicazioni  metaforiche 
di  nomi  del  gatto  (gatto  chat;  mirum  ecc.). 

J]  fr.  gattilier  'salcio  agno  casto'  è  dì  orìgine  ignota,  secondo 
ìkirlK,  Proviene  dallo  sp.  gatUlo  {satis-galillo),  secondo  Bugge; 
y  qualn  cms'i  scrive  inlorno  questa  voce  (roui.  IV  357):  tigfUiUo 
^  le  dirainutif  de  gaio  =  ch'AÌ^  mais,  comme  noni  de  l'arbri*- 
,  il  semble  une  altération  de  agno  oasiU,  la  quelle  formo 
tpoux'e  en  portugais  à  còte  de  agno  caMo.  »  Il  dotto  svedese 
à.  ragione  nel  ricondurre  il  fr.  gallilier  (la  cui  gutturale  tra- 
a  ogni  modo  un'origine  non  francese)  alh»  sp.  galUlo)  ma 
nel  supporre  che  gatillo,  come  nome  dell'albero,  sia  un'al- 
one del   portoghese  cns/il,  col  quale  non   La   :ilcuna  rela- 
.    etimologica.  Com'egli  rettamente  avverte,  gatillo  è  un  dj- 
winutiro  di  goto.  Ora,  la  voce  per  'gatto',  sia  essa  cattu  o  sia 
qualche  altro  suo  sinonimo,  secondo  che  di  sopra  indicammo,  s'ap- 
plica nei  riflessi  romanzi,  in  varie  forme  di  gradazione  e  di  gt- 
06T«,  alle  significazioni   seguenti:    1."  la   ruca  e  altri   bruchi: 
pìem.  can.  monf.  gen.  lomb.  emil.  ecc.  gala  gatta  galt  gattin 
"  "    "a  gdltola,  afr.  chaltef^eleuf^e  (Cotgi'ave),  ingL  cat&'pUlar 
^\)  ecc.;-   2.**  l'amento,  cioè  il  fiore  di  salcio,  noce,  noo- 
ciuolo,  castagno,  pioppo  e  simili  (cfì*.  ted.  kàlzchen  'amento*, 
'Ogl.  kafkin,  oland.  katten  kattekens^  'amento  di  noci  e  nocciolo*) 
^  Imndi  alcuni    degli  alberi  che,  appunto  come  lo  sp.  gatUlo  e 
'^  ff.  gattilier,  producono  questo  amento:  piem.  cun.  gen.  gatuy 
ronab.  gattinna,  boi.  gali,  romagn.  gàtcl^  tofic,  gatto  'amento  di 
ciò'  ecc.;  tose  gdttice  gatlero  'specie  di  pioppo';  lomb.  gatun 
ftl   nuna    {mina  'gatta'),  can.   nuiya  musa  (tose,  tnuscia 
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*gatta'),  BR.  minngall,  *  salcio  selvatico',  com.  mognon  'salice  i 
loso'j  dial.  di  Malmedy  minon  *weidekfttzchen%  valL  inod.  « 
*kàtzcheu  der  blùthen"  (Horning);  tose,  migna  mignola  nUg» 
*  amento  dell'ulivo;  cai.  pr.  catsauz,  ling.  gat-saiisey  'salcio 
casto';  pr,  cudé,  vel.  c/w/tt*, 'salcio  spinoso';  alvern.  <»i/o, 
catoun,  fr.  chaton,  pr.  minoun  (fr.  minon  minette  'gatto  -a' 
albv.  iniret  [mire  'chat'),  'amento  di  piante*.  L'applicazion>:'  ilP 
nome  del  'gatto*  al  bruco  o  al  fiore  di  certe  piante  si   spu.-. 
per  una  certa  loro  somiglianza  con  cotesto  animale  nella  f  " 
allungala,  nella  pelosità  e  nella  flessibilità.   Secondo    uno  - 
ordine  di  idee,  il  nome  diminutivo  della  cagna  fu  attI■i^ 
francese,  al  bruco  e  alla  ciniglia  {cheniUe)  e  l'accresc 
canfj  in  milanese,  al  baco  (cagnon). 

Le  voci  fr.  minon  minette,  pr.  minatici  mignaud  minein  « 
gno  mino  minoxtn  mounet  miro,  piem.  can.    monf.    pei'    •  -^  !»i 
mi>ia  mino  tninin  minina  minimi  tnigna-ntia^  boi.  »»/- 
manan  mnnuna,  'gatto  -a,  gattino  -a*,  ci  condurranno  sulla 
eia  dell'etimologia,  rimasta  finora  oscura,  del   pr.  nxa*i 
gatto*  (it.  magnattOy  Diimei-il,  cit.  da  Mistral,  s,  raagn..:. ,. 
salirà  questa  voce,  con  l'atona  assimilata,  a  *minan  (di'. 
migminna,  mil.  manan),  accrescitivo  di  minoj  clie  esisto, 
si  è  veduto,  in  provenzale  piemontese  winavose  monferrino, 
senso   di   'gatto'.    Significherà   dunque  'gattone*,  cioè   il    bnic 
per  eccellenza,  il  bruco  della  seti,  secondo  lo  stesso  concetto 
in  Piemonte  Lombardia  Liguria  e  altrove  fece  assegnare  il  non 
del  gatto  o  della  gatta  al  bruco  dei  cavoli,  e  anche  al   bigatloJ 
sia  vivo,  malato  o  morto  (mil.  gattin  'baco  da  seta',  boi. 
piem.  gatina,  mil.  gaflozs,  'bigatto  malato  o  morto'). 

Si  noti  poi  la  concordanza  nel  carattere  accrescitivo  '  ' 
fisso  nel  magnan  pr'ovenzalo  o  del  prefisso  nel  bigatto  r 
poiché  bigallOj  alla  sua  volta,  non  deriverà  da  bombyx  *&rwi.- 
hico,  come,  dopo  il  Ménage,  ingegnosamente  ha  tentato  di  ^^n^ 
vare  il  nostro  Flechia  (Arch.  JI  39),  ma  bensì  da  *bis-gatiOj 
che  vorrà  dire  'gattone*  e  risponderà  per  il  senso  al  pr.  ino- 
gnan  che  è,  come  già  dicemmo,  un  accrescitivo  dello  stewi 
tema  di  cui  il  fr.  minelte  e  il  piem,  minin  sono  diminutivi  ifio- 
coristici. 
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jqtIKta  (iichiai'Kziona  ilei  pr.  inarjnan  è  ben  fondata  ',  si  po- 
ii|na9are  a  un'egual  derivazione  per  l'it.  tnignalta  (scritto  an- 
ìna'jnitUa^  Mattioli  cit.  da  Tommaseo,  s.  mignatta).  La  san- 
^isiiga  ha  di  fotti  col  bigatto  e  con  altri  liruclii  una  somiglianza 
nella  forma  e  nella  contrattili  (A  del  corp<i,  e  con  alcuni  anche 
WuA  colore.  Come  forme  affini  si  corapanno  il  già  citato  genovese 
f nanna  *gatta',  e  il  toscano  inùf natio  'lombrico*  che  si  trova 
fli  intestini  degli  auiiuali,  e  elle  certo  non  j)u6  derivare  da 
inium.  11  suffisso  -aUo  -alta  si  sa  che  occorre  nei  dialetti  del* 
llta  Italia  e  Ln  Toscana  per  designare  piccoli  ammali  (  Meyei"- 
Ibke,  li  5U6). 

*er  l'eiimologia  non  ancora  accertata  di  minon  tninette  e  delle 
9  affini,  4Ì  consultino:  Di^z  s.  mignon  e  mina  2;  Caix  st.  417; 
jfurneysen  keltor.  69;  Mackel  101;  Korting  5299. 

10. —  it.  gavine  gaoigne;  fr.  ècheoeau. 

gli  li. gamne  gavigne  ^plandulo  del  collo'  (cfr.  bl.  gavanus 
vinae,  Due),  il  Diez  non  ha  tentalo  alcuna  spiegazione.  Di- 
cono [iropriainento  'gomitolo',  e  sono  diminutivi  feminini  <lel  tema 
MU'Os'capu  'nodo  di  corda*.  Dallo  stesso  terna  procedono:  tose. 
uggutignare  'alferrare  per  il  collo',  piem.  gavine angamné^  monf. 
,t..  i>n-nt'\  'ingarbugliare,  aggrovigliare',  piem.  angaoin,  monf. 
L*rt,  'ritorta,  hiassa  intricata',  tose.  boi.  gavetta,  monf.  an- 
eto, romag.  gavetta  gavctxda,  'matassa',  monf.  JuiviHa  gavèta 
raitolo',  roraagn.  gavaìi  'viluppo  dì  Ala  intricite*,  piem,  can. 
tjapotf!  *  gozzo',  tose,  gncelta  'niutassina  di  cordo  musicali',  ro« 
magn.  gautlen  '  mat^issina  fatta  sulla  mano  aperta  iuci'ociando  i 
^  dal  ptJllice  al  dito  mignolo'.  Quest'ultima  forma,  considerata 
BUA  dentab",  è  manifestamente  un  doppio  diminutivo  mascolino 
gavetta^  piuttosto  che  un  ritlesso  di  *capitellÌQU.  Ma  a  ca- 
e,  cio«  a  un  verbo  *capitiare  *captiare  (cfr.  it.  raccaptz» 
ri»!,  ben  risaliranno  le  voci  monf.  gen.  gassa  gassetia,  piem. 
can.  angn^m,  'cappio'. 


'  n  pr.  magnan  signiUca  ancora:  'amento  riol  pioppo  bimico'  (MUtru]); 
•d  ti  un  aigaiflcato  cho  riesoa  a  confrirma  d«ir«timologia  che  è  propMta 
«jui  sopra. 

Arohlvio  «lolt»L  Ital.,  XIV.  » 
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Gol  c  iniziale  originario  si  hanno  altre  forine  da  eapu: 
capuluni  'funis'  (  Isid.  gì.),  it.  cappio,  fr.  cable,  piem.  katj 

("capulone,  come  .<?a6;urt  =  *3abulone),  can.  A  luer? 

cfiabouHf  AÌhv.  stapon  {st-  =  oh-),  lion.  chapon,  *baii  i  is*- 

tassa'.  E  da  capite:  tose.  Catella  (Caix  259)  'bandolo*,  v&.tt' 
tiljwi  'gomitolo',  pr.  captel  capdel  catel  *  bandolo*.  Dal  jfa- 
vetta  tose,  romagn.  o  dal  gacéla  kavéla  raonf.  'matassa'  o  'fo- 
rnitolo '  mal  si  possono  separare  i  modenesi  sgaveta  e  sca'ce'M 
di  egual  significato.  Ed  é  egualmente  difficile  il  separare  tbi-ij 
uni  e  dagli  altri  i  fr.  écheveau  échevette,  morv.  tv  ' 

mitolo',  e  l'afr.  eschief  che  Nicot   traduce  *orbis  i - 

qui  risorge  la  disputa  tra  il  s  intensivo  e  il  pref.  ex-.  Il 
evitò  l'ostacolo  facendo  procedere  le  forme  francesi  da  scapo 
che  tra  altri  significati  ha  anche  quello  di  '  rotolo  di  carte  \  M? 
oltreché  scapus  non  si  potrebbe  porre  a  base  delle  altre  ,  k 
qui  sopra  riferite,  il  suo  significato,  che  è  quello  di  Sgambi), 
tronco'  e  di  'rotolo'  in  quanto  questo  sia  in  forma  di  col<)nri-f  ì 
è  troppo  lontano  da  quello  di  'matassa'  e  'gomitolo',  perch"  ii 
assenza  di  anelli  intermedj  si  possan  conciliare.  Se  Tafr.  escM- 
voir  'arcolajo'  implicasse  l'esistenza  d'un  rerbo  €sctiac>ei'  aà 
aenso  di  Slipanare'  o  'aggomitolare'^  la  questione  sarebite,  ti' 
meno  in  parte,  risolta. 

11. —  VB.  gelèjvro]  pr.  gelibi'e\  fr.  givre, 

\Ti.  geléjvfo  (gelevro  tr.,  gelivro  br.,  delùyoér  vi.,  eWrrn» 
re. :  Ér=»p),  can.  va.  gejvro^  vs.  gevro,  fr.  givre,  borg.  gèrn", 
ocoit.  jalibre  geiibre  gilibre,  cat.  gebre,  'brina'.  —  Sono  rit!r»v 
di  un  composto  assai  notevole  per  l'antichità  del  suo  accenta 
cioè:  *gel/ vitrum,  'gelo- vetro'  o  'vetro-ghiaccio'.  11  fr.  </"-,' 
(cioè  zioì'e* zlivre  *zleivre)  risulta  così  un  sinonimo  b«n 
legittimo  del  fr.  t'er-glas,  rou.  tooir-glache,  parra.  veder-gia::. 
Dove  non  sarà  sujierfiuo  ricordare,  che  in  Val-Camonica ,  ^  di- 
tellina,  Trentino,  Engadina,  per  'ghiacciajo*  si  dice  aedreliii, 
vadrettay  vedrial,  cadrei  {vedrec  nel  canton  Ticino),  vadret» 
da  vitru,  e  uno  dei  gliiacciaj  del  Monte  Rosa  si  chiama  Verm. 

Alla  contrazione  postonica  di  vitrum  iu  vb.  can.  -ivo 
risponde  la  protonica  di  vb.  piera.  can.  orerà  (vs.  tsereì'i),  *i 
pannata  '  =  v  i  t  r  a  r  i  a. 
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12. —  fr.  grivey  pr.  grivo,  pieni,  grica. 

Dicono  Mordo*,  il  fv.grivty  pr.  griyo,  guasc.  grigo,  delf.  grievCf 
•m.  can.  griva.  La  voce  pieni,  e  can.  ci  venne  verosimilni^ntó 
Provenza,  la  indigena  in  Piemonte  essendo  (urei  =  tuvàu.  In 
iemonte  o  nel  Canavese  s'ha  pure,  col  significato  stesso  della 
la  semplice,  il  dirain.  gHvola'y  e  da  questo  deve  proce«ier 
icoltl  'macchialo  di  Itiunoo  e  di  nero'.  Vaa  delle  cime  del  Gran 
iradiso,  nelle  Alpi  Graje,  porta  il  nome  di  Grifola;  e  in  can. 
Tre  pur  la  forma  masc.  grieo,  e  gli  accrescitivi  grieass  gvi- 
'.sUf  applicati  a  varie  specie  di  tordi.  Già  il  Génin  considerò 
fp.  grive  come  il  fera,  dell' afr.  grìu  =  grieu  'greco',  dichiara- 
zione che  ha  conferma  dalla  forma  guascone  sopracitata.  11  feni, 
grivCy  qnal  che  sia  la  precisa  evoluzione  fonetica  del  rispettivo 
lascolino,  starà  pur  di  certo  a  questo  come  sta  juii'e  a  *JHÌeu 
m  =  ju[d]aeu  (  v.  Suchier  ztschr.  VI  438;  lìelirens,  Metaih. 

I  Meyer-Liihke  I  442).  Dunque  grine  signitìchorà  la  *greca*, 
il  tordo  avrà  avuto  questo  nome  da  uno  dei  paesi  mediterraDei 

'e  va  regolarmente  a  passar  l'inverno  e  donde  ritorna  in  pri- 
ktera.  Altri  uccelli  furono  indicati  cui  nome  del  luogo  donde 
fono  o  dove  vanno,  come:  la  róndine  riparia  detta  durdanel 
'(lan  in  Lombardia,  ciprioto  e  ddrdano  nel  veneto,  t/irtwel 
nel  parnjigiano,  tàrter  nel  trentino;  il  róndine  cipselo  detto  dardù 
a  Bergamo,  dardao  a  Savona,  barbairouy  cioè  'barbaresco',  a 
Xi/'^a;  la  ghiandaja  marina  detta  uccello  turco  nell'isola  del  Gi« 
^lìo;  il  basettino  (panurus  biarmicus),  detto  lodesrìdn  e  unga- 
résin  in  Lombardia;  il  piovanello  detto  ronmnteUOy  Inrolino  t'O- 
fnanoy  a  Napoli;  il  cavaliere  d'Italia  (himantopus  candidus),  detto 
francisollu  a  TeiTanova  di  Sicilia;  il  francolino,  e  altri. 

13. —  can.  giila. 

II  can.  gàia  *  hocco,  noce  cami^ana  o  reale  '  sarà  un  veix)  ci- 
mollo,  in  quanto  risponda,  anche  per  la  ragion  flessionale  del 
nominativo,  al  lat.  juglaus.  Appena  è  d'uopo  ricordare  come 
sia  qm  normale  //-  da  i  ;  cfr.  ^'«m*  jej  unu,  y*o*o=juro,  ecc. 
Per  gì  aspetteremmo  veramente  un  secondo  g  {gassa  gani  gajì'a 
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gera  =  glacie   glande   glarea;-   u/ìfja  finf/a  =j 
g'ia  ecc.)  e  quindi:  (/Hffa-jngIsLas.  Ma  il  (j  di 
ser  mancato,  anche  nel  composto,  prima  dell'evi 
tina;  cfi*.  lande  sp.  e  purt.,  =  gl  a  nde. 


14. —  L'it.  laoa  e  più  altre  voci  affini  od  oro 

1. —  L'it.  lava  'pietra  di  valcano  fusa  o  induratP 
si  connette  radico,lraente  con  lavare.  Se,  nel  dialetto  : 
lava  si  dice  anche  per  'torrente  di  pioggia  nelle 
sto  significato,  dovuto  a  similitudine  col  'torrente 
affatto  secondario.  Nell'ordine  etimologico,  il  nost 
toccherà  piuttosto  col  gr.  P.«ra5  (pietra)  ecc.;  cfr. 
e  perciò  con  laotofuat  lautumiae  ecc.,  e  coi  norafj 
vlnuni  Lavinia. 

A  ogni  modo,  la  parentela   'italica'  di  lava  è 


sito  : 

I 
1 


il 


rosa.  Insieme  col  pr.  lavo  ìauoo  'pierre  piate', 
che  sono  la  stessa  parola,  si  posson  qui  cit<ire:  bl.  ì 
species',  laveria  'cava  di  pietra'  (  Ducango  da  cart 
dei  secoli  XIII  e  XIV);  it.  lat-agna)  v.i.  lavjàu  'cai 
gna';  bresc.  laind  =  luviìid  'franare';  pr.  luinno, 
humnca,  vs.  lacenci,  vb.  lavcnka  UnmnkUf  'valanga' 
'ammasso  di  terra  e  pietre  prodotto  dalla  lavina';  i 
lavanclie,  da  cui  per  falsa  etimologia  popolare  sì  fé 
che,  donde  l'it.  valanga,  pg.  taoanca;  bresc.  Idf  *f 
laot'ss  'lavagna',  mil.  lai'esf/  'sorta  di  pietra'  (Ch< 
lauvas  lauveto  lavencho  '  dalle  ',  laitvd  '  paver  *,  lava 
doisière',  lauohao  *amas  de  pieri-es  plates';  [triest.  l 
glia'];  lad.  lavina  liviìia,  lavimd  lioinal,  'petraja  i 
lavinér  'traccia  della  lavina',  laDÌniis  -a  'esposto  al 
e  i  nomi  locali:  Lavello  (Puglie),  Lavino  Lai'agntìM 
vena  Lacena  Lauenone  (Lomh,),  Lavagna  Laca:;s^ 
£><Ts.9  Lavasse  Lavjus'a  Lavarejs  Lavina  Lavenka  Lat 
Piem.),  Lava  (V.  Cara.)»  Lavace  (Trent.),  Laver  Lami 
Lavas  Lavii^m  (Lad.),  Lavans  Lavanda  (Fr.),  ecc. 
rj,  il  VA.  lahje  'lastra  d'ardesia';  se  pur  non  e' enti 
come  nel  can.  lapjaas;  'masso  di  pietra' 
vallanz.  chicepp  Arch.  I  254,  tepida). 
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[I. —  VB.  ianka  'macijfno'  lancW  'pietra  da  taglio',  albv.  lan- 
xte  {t^  lanchti)  'montagna,  burrone '.  Una  connessione  tra  questi 
vocaboli  e  il  lat.  lanx  'piattello  di  bilancia \  originariamente  di 
pietra,  è  per  ora  una  mera  ipotesi.  Ma  piova  citare,  come  pn»- 
)tltnento  affini,  varj  nomi  di  luogo  in  regioni  alpestri  o  sas- 
ì:  Lanf!  (Pieni.,  Sav.)  Lansa  (Trent.,  Ven.)«  Lanzada  {\. 
I.),  Istalans  (isola-pietra?,  Eng.),  Laansch  (lad.  sottos.),  Lam 
Uìsac  Lance  Lancili/  Lutichére  Lan^on  Lanques  Lanquais 
.),  ecc. 

^i  può  chiedere  se  col  l»t.  laux  testé  citato,  si  abbia  a  con> 
tter  lancea,  che  Varrone,  citato  da  Gelilo,  attribuisce  ad  ori- 
ispanica,  e  se  quindi  questo  vocabolo  non  significasse  in  ori- 
]' antica  a^ita  cuspidata  di  selce. 

sp.  lancila  {ìaja)  'lastra  di  pietra'  fu  identificato  da  Baist 
;hr.  V  561)  con  plancìui  'lama  di  metallo,  ferro  da  stirare". 

II. —  Accanto  a  tana  dev'essersi  avuto,  sin  da  età  romana. 
\Hsa,  col  preciso  significato  di  'pietra  piatta,  pietra  (Li  tetto 
lastrico '*.  Ne  abbiamo,  nei  paesi  romanzi,  ì  seguenti  ri- 
li:  bl.  lausd  Iosa,  apr.  lausa,  alta-lt.  Iosa,  lion.  lotisa  /i**a, 
pflie3c  lofte,  cat.  llo.iaj  sp.  iosa^  pg.  lousa.  Derivati:  bl.  lausa- 
i,  pieni,  can.  iosV  'tetto  di  lastra  il'ai'desia',  vs.  lox'in  'piat- 
>',  pr.  laureto  '  petite  dalle',  lausado  'pavé  de  pierres  plates', 
(sp. /fj.«a>')  'paver',  laim^  'carrière  de  dalles',  laìisiho 
'debris,  amus  de  piorros  plates',  lausanier  'massif  de 
•^lontagues';  e  i  nomi  locali':  La  Los'a  (Val  di  Stura),  Los'era 
(ts^,  can.),  Lo^'i*tt  (can.),  Laus'ere  (va.),  Lóst^o  (Belluno),  L'i- 
•virie  Lózio  (Brescia),  Latcac  {Fr'uiW),  Lausanne  (Svizx,),  Lo- 
^e  Laus&ì'O  (Fr.,  Pr.),  ecc.  Oltre  che  per  la  diffusione  in  tanta 
del  territorio  romanzo,  il  vocabolo  è  anolie  notevole  per 
lua  antichità  letteraria,  poiché  già  ricorre  nella  tavola  di 
latrel  in  Portogallo,  che  è  del  I  secolo  oeirora  volgare,  nella 
[f^rte  di  un  aggettivo  plurale  feminioo:  lapide»  lausiae,  col 
irò  significato  di  'pietre  d'ardesia*.  Lo  Schuchardt,  colpito 


llp  Carpi»ntiar  n  anchn  attribuito  a  /<Ma  il  «ouso  «li  latflr  qu«dratus; 

•p.  Ua«  lignifica  ^mAJolic»'. 
i  Cfr-  il  eogn.  L  a  11  s  u  s . 


iiairanticliit.\  del  vocabolo,  volle  escluderlo  dal  lessico  latino;» 
coiuparandolo  con  Laiisaniia,  lo  dichiarù  preromano  e  di  «m-i 
gine  celtica  (zlschr.  VI  424  ).  Senonchò  il  Bùcheler  (Arch.  t 
lei..  Il  605)  lo  rivendicò  giustamente  alla  latinità,  facendolo  «vi 
ginare  dalla  radice  primaria  lau-,  conservata  nel  greco:  m\ 
senza  che  si  possa  consentire  con  lui  circa  gli  elementi  di  éjm 
inazione,  che  avrebbero  a  coincidere  con  quelli  di  mi  noti 
nuptiae  *nautea  =  nausea  ecc.,  poiché  laasiae  è  formai 
gettivale  ('ardesiane')  concordante  con  lapidea,  nom, 
usato  al  feminino,  la  quale  presuppone  il  sostantivo  lam 
stente  difatri  nei  riflessi  romanzi,  come  già  vedemmo.  Re«ti^ 
conclusione,  la  difficoltà  deH'allai'gamento  radicale,  che  vorrei 
postulare,  per  ottenerne,  coirelejuento  derivatore,  un  *; 
un  verbo  *lau-d-ere  (cfr.  clau-d-ere),  onde  *lausa  (cfr. cUi 
sura),  c'ii^'olferebbe  nelle  ipotesi. 

L'origine  celtica  di  lausiae  resta  intanto  esclusii,  per  ciò 
non  si  sia  finora  trovato  un  radicale  celtico  a  cui  riferire 
testa  parola  '. 

IV. —  VB.  Id^'  'pietra  piatta,  lastra  di  pietra';  dirain.  la/é 
Ins'asér  'tagliatore  di  lastre';  bresc.  las'a  'lastra  di  pieti-a'. 
questo  vocabolo,  o  con  vocaboli  derivati  dallo  stesso  nucleo,  Mt 
nominate,  in  varie  regioni  alpestri  romanze,  molte  capanne,  i 
'alpi',  coperte  di  lastre  di  pietra,  e  altre  località  montane, 
la  Lds'  (Bielh,  V.  Lesa,  vb.,  V.  Livigno,  Eng.),  Latu  Laase 
(Eng.),  Las:a  (S.  Gallo),  Las' in  Laser  Las'ia^U  Las'app  {rt\ 
iMs'oncij  (V.  Lesa),  Laggio  (Ven.),  Lazza  (V.  Cara.), 
(Eng.,  Tir),  Let/sae  (va.). 

11  terna  integi-ale  di  lds'  sarà  probabilmente  *lavac'e,  *laaèi 
cfr.  i  nll.  Lavdce  (Trent)  e  Laus  LaaserspUs  (Engadina)'. 


*  Qui  si  avrà  a  porre  anche  il  £r.  losange  'rombo',  tornxiao  araJdioOi^j 
derivato  da  Iosa  lose,  come  già  spiegarono  il  Guyot  o  il  Ducang<e  (Mowj*| 
B,  V.;  Due.  8.  V.).  I  lermini  similari  nogli  .altri  idiomi  romanzi  o  m  inf;I«»* 
sono  tolti  dal  francese.  Dal  significato  di  tose  'piotr.'i  d.-i   lastrico' of^''**' 
riamente  quatìrata,  si  passò  facilmente  a  4U(illo  di  'losanga'  eh©  h»  '*''•* 
ngualmente  fjuadrilati?rale. 

*  Si  ricordi  ancora  il  tose,  lasja,  sinon.  di  l^wina  (loech.  lena;  g«ii-".'" 
già  'frana*). 


Note  fttimolofifiché  e  lessicali. 

ancora  rnuarrl  ila  mandare  sotto  làs'y  il  gén,  las'ana,  spe- 
di pasta  (li  Genova   consistente  in  'Spezzi  quadrungolari  di 
lutile  sfoglia  di  farina  «li  grano  leneru,  più  o  meno  larghi  '  *.  Le 
Igne'  sono  così  nominate  per  la  loro  forma  piatta,  sottile  e 
i2i  quadrati,  come  le  lastre  di  tetto. 
-a  qual  dichiarazione  è  confermata  dalle   forme  provenzali  : 
wan  lauvanet  lauragnct,  daccanto  a  laiisan  e  lasagne  (quey. 
tanio).  Il  Mistral,  registrando  queste  forme  nel  suo  dizionario, 
'riferisce  a  laufto  'pierro  piate';  e  questo  si   dovrà  intendere 
Umsan.  Ma   le  prime  risalgono  a  laca,  e  l'ultima,  lasnnat 
è  la  voce  genovese,  va  bensì    parallela  al   tema  latcsa^  ma 
precisamente  risale  per  noi  a  larac-  ecc. 
|iSi  confronti   finalmente   il   ti.  (Ducange)   lazana   nemoris 
rs  S3'lvae  longior  quam  lata',  cioè  uii  quadrilatero  allungato, 
il  è  appunto  la  forma  della  '  lasagna  '. 

t —  Lomb.  piera.  maskarpa  tnaskerpa,  can.  manisìi§ì'pa  ;  — 
it.  sup.  piiiiia  pooina  puoena,  lad.  puinna  puiiia', — 

jsrizz.  rom.  inota^  valmagg.  motta,  piem.  tuma,^r.  toumOj 

ffr.  tomme. 

tema  anfr.  *skarpa  { Mackel  57  ),  derivato  dalla  radice  ger- 

mica  e  greco-latina  skarp  'tagliarp,  fendere',  dal  significato  di 

ideilo,  squarcio  di  stoffa  o  di  cuojo*  (ingl.  scrap,  com.  scarp) 

a  quello  di  Masca'  (isl.  norv.  shreppa^  sved.  skmppa,  ingl. 

•ip,  aol.  scharpe  schaerpe,  bted.  sckrap),  essendo  questa,  nota 

Skeat  (s.  scrip),  *made  of  a  scrap  or  shred  of  skin  or  other 

uaterial*.  Secondo  le  varie  foggio  e  i  varj  usi  della  'tasca',  il  vo- 

ibolo  sharpa  venne  poi  ad  assumere,  negli  idiomi  germanici  e 

romanzi,  varJ  significati,  fra  i  quali  son  da  notare  i  seguenti: 

1."  'tasca  da  pellegrino,  saccoccia  ajtpesa  al   collo,  a  tra- 

oUa,  alla  cintura';  aat.  scharpe,  le  forme  scandinave  e  anfr.  so- 

notate,  e  afr.  esqt(eì'pe  escharpej 


'  DiiioDario  genovese  di  Gio.  Casaccia  s.  v.  -  La  definizione  di  corti  les- 
nci'iiasta  tratta  a  forma  di  nastro'  è  falsa,  poiché  non  ò  applicabile  alle 
*«!■«  laxiir/ne,  ma  bensì  alle  così  dette  striscie  o  ìasagnette.  La  forma  carat- 
[WristicH  della  Ininijna  è  un  '  pezzo  piatto  quadrangolare''. 
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2."  'sciarpa  a  tracolla':  tei!,  sclutì'pe,  fr.  {icharpej  it.  foia>pi| 
ciarpa  ; 

3.'  'calzatura  del    piede*:    it.  acarpa,  che  è   veramente  Uj 
'saccoccia  per  il  iiipdo'.  Si  sa  che  la  'scarpa'  era  fatta  ungi 
riamente,  e  in  certi  luoffhi  è  falla  anche  adesso,  di  uno  sqc 
di  cuojo  o  di  stoffa,  cucito  e  allacciato.  Dalla  forma  della  calO'l 
tura  fu  detto  scar^pa,  in  architettura  e  muratura,  il  pendio 
muro  a  sostegno,  e  in  topografìa  il  pendio  di  monte. 

4."  I  termini    lomh.  pieni,  tnaaknrpa  raa^kerpa  e  caiL 
rilskerpa^  'ricotta',  contengono  presumibilmente,  nella  swiinii' 
parte  del  composto,  lo  stesso  tema  fikarpa,  col  sigTiific<it«>  ori»^ 
nario  di  'saccoccia'.  È  noto  che  la  'ricotta'  si  pone  in  una 
zuola  di  tela,  che  presa  in  mano  per  i  capi  presenta   la 
di  una  saccoccia  piena.  Si  può  supporre,  che  per  distinguere  qua 
saccoccia  da  quelle  che  si  portano  al  collo  o  ai  piedi,  si  siai 
giunto  a  skuì'pa,  come  prima  parte  dfil  composto,  il  deten 
tiro  tnani,  e  che  manishdrpa  abl)ia  quindi  a  .significare  'j 
a  mano'.  Ma  è  anche  possibile  che  mani-  significhi  'cacio' (cf.r 
mano  'cacio',  com.  Tr.  P.  nmgnocca  'latte  (juagliato',  3opra*il 
minucc  ecc.  Arch.  VII  500  n.),  e  che  manUiherpa  perciò  'he 
'tasca  da  formaggio*. 

Il  mil.  maskarpon  significa  una  specie  di  ricotlxi,  ma 
un  fungo,  l'ama n  ita  ampia  di    Persoons,  il  quale   sarà 
così  nominato  per  il  suo  cappello  bianco  semisferico,  soniigl 
ad  una  masharpa  rovesciata 

L'incertezza  del  senso  della  prima  parte  del   composto  rend 
egualmente  incerta  la  proposta  spiegazione.  Vorrà  quindi 
considerata  come  semplice  ipotesi. 

Un  altro  nome  della  'ricotta'  nell'Italia  Superiore  e  nei  j>a«»*i1 
ladini  h  pur   dovuto  alla  forma   impressalo    dalla   i)ezzuola  ch#| 
l'involge.  Le  voci  lorab.  ven.  friul.  trent.  em.  romagn.  puina 
vina  puvetui,  lad.  puinna  jnùna,  significano  'ricotta,  cacio 
sco'.  Collo  stesso  significato  sono  registrate  le  voci   latinizxati 
poviiia  popina  negli  statuti  di  Trento  e  di  Roveredo,  citati  dall 
Schneller  (s,  poina).  Nel  comasco^  la  voce  poina  ha   non 
il  significato  di  *  caciuola  fresca  oblunga',  ma  anche 
'pigna  rotonda  e  oblunga'  prodotta  da  certa  specie  ■  ni 


ot«  «timologiehA  e  l«»9sieaii 

OC.  coin.  s.  V.).  Il  Loi'ck,  che  rogisti;i  huk'  nu&slo 
forme  (altbei'g.  232),  propone  con  i'isf?rv;i  clie  esse  possano  (Ìh- 
irare  da  pòpi na 'vivanda  «li  taverna',  con  modificazione  di  si- 
ficato.  Ma  la  ricotta  non  è  vivanda  di  taverna,  e  la  modifi- 
iooe  del  senso  sembra  Irojipo  grave  per  polers^i   aimnott^ìre. 
a  ogni  caso  im  il  significato  di  *  pigna',  clie  è  del  com.  poinot 
erebbe  senza  spiegazione, 

si  rifleUa  che  il  cacio  negli    idiomi  romanzi   ha   proso  so- 
He  il  nome  dalla  sua  forma  (cfr. ,  oltre  *formaticu,  il  fr. 
fior»)  cai.  maio,  lo  svìzz.  rom.  mota  moleta^  valmagg.  motta), 
parrà  inverosimile  che  anche  la  voce  pooina  puina  ptivetui 
ja  seguito  lo  stesso  processo  logico  e  perciò  realmente  signi- 
i  una  speciale  figura  sotto  cui  si   presenti  la  'ricotta'.  Ora 
la,  specie  di  cacio  fresco,  che  non  è  altro  se  non  il  latte  qua- 
lo  al  fuoco  e  sejmrato  dal  siero,  prende,  dopo  essere  messo 
un  sottile  pannilinu  bianco,  una  forma  semisferica,  che  potè 
re  comparata  con  quella  di  una  poppa  di  donna,  coperta  dalla 
micia.  Quindi  puina  e  pooina  saranno  dinnnutivi  «lerivati  dal 
latino  pùprt  *pùpp<i  che  ha  preso  negl*  idiomi  italici  il  si- 
caio  di  '^pop|)a,  mammella'. 

»condo  lo  stesso  ordine  di  idt»e,  il  frutto  del  pino  zembro,  di 

rota  rotonda  allungata,  fu  detto  nelle  montagne  comasche  poiìia 

*pnpina]  ['('V  1.1  M'.ì  siiiiiÌL:]i;ii>''a  i^'dla  ffll/i  di  \  ac'.i  u  mn  una 

apazzi  na. 

UaJl.'i  tlgura  di  formella  circolare  di  couciu  v  di   torba  cum- 

sa  (fr.  molle j  pr.  inovUo^  piem.  mula,  mih  molla)    prese  il 

e   unalira  specie  di   ciicio,  detto  nella    Svizzera    romanza 

a  tnoteita,  in  Val  Maggia  molta.  Questo  nome  in  altre  regioni 

ngit'»  r»er  metatesi,  e  diventiS  in  fi*,  dial.  tornine^  prov,  lom/to. 

.  luDui.  Metatesi  consimile  si  produsse  probabilmente  anche 

lello  •*{*.  foinary  che  sarebl>e  per  mottw,  com«^  pro|H)so  il  Sotto- 

;a»t,  rum.  forsch.,  I  250,  |)«rò  con  un'etimologia  {'mollare 

nutuar^)  alla  quub*  non  è  fucile  acquietarsi. 

16. —  ant.  lomb-  menguUf  vaiteli,  mangotif  can.  mingun. 

Lo  formo  omiu'icn  deU'ant.  mil.,  miukti  pieni,  can.,  a  cui  «i 
leve  aggiungere  il  moof.  nitikn^  sempre  col  «ignificato  di  'ogni', 


furono  già  riconosciuto  e  spiegate  come  riflessi  di  oi 
(Diaz  s.  ogni;  Ascoli,  Arch.VII  537).  Il  piem.  ria. 
monf.  ninkit'taeand ,  significano,  come  si   sa,  *o^i  lADto, 
quando'-  Il   vtell,  tnencheiVi,  e  il  levent,  i/ietwUi    (Montij 
com.),  (iicono  'giorno  di  lavoro'  e  rispondono  al  tose.  o*7»MÌ 
l'alomb.  metigun,  di  cui  è  molto  dubbio  se  possa  connetter*!  eoo 
questa  voci,  rimane  a  ogni  modo  poco  chiftro.  Occorre  il  vocsl. 
nel  passo  seguente  i]eWAn(ica  paì'a/'ya^i  lombarda  di  un 
di   S.  Grisostoiijo,  edita   dal    Forster  (Ardi.  VII    15^1):  j 

cwar  a  mengun  e  menasun .  e  a  par  e  despary  Sogliooo  pò»  I 
care  a  rn.  e  a  m.  e  a  pari  e  <lispari  '.  Il  giuoco  è  ancora  i 
ili  Valtellina,  col  nome  di  mangun,  e  in  Canavese  con  *^t 
di  mingun  e  lansun.  In  Toscana  è  detto  sbricchi;  v.  Fanfiuii^ 
Tommaseo,  Petrocchi,  s.  v.  Nel  Canavese  si  fa  così;  Uno 
giocatori  tiene  in    pugno  un  piccolo  oggetto  o  più,  come 
simi  soldi  bottoni  coccole  granellini,  e  dice  all'altro  giocai 
mostrando  il  pugno:  tningmi  lansun,  togv  na  vii-Io f^  cioè  (I 
può  avventurarsi  una  spiegazione  per  la  prima  parte);  'tutto  [i 
niente,  quanti  no  vuoi  tu?'  L'altro  giocatore  tenta  indovinare, 
una  o  più  volte  secondo  la  convenzione.  Se  indovina,  guac 
s«!  no,  perde. 

La  dichiarazione  etiniologicji   'ognunu  —  nessuno',  è 
mente  ])iù  che  dubbiosa.  La  più  grave  difficoltà  che  le  st 
tro,  è  nella  terminazione,  poiché  -unu  dovrebbe  dare  al 
come  al  lomb.,  -iin.  e  non  -un.  Il  w  e  iH  di  menssun  e  la* 
si  {)Ossono  spiegare,  il  primo   per  l'allitterazione  (cfi*.  Salvnail 
Ardi.  XII  414),  il  secondo  per  dissimilazione  del  n  di  ni 
{nissàìi  anf^iìn). 

17.—  it.  minchiate, 

L'it.  tninehiate  'carte  del  giuoco  dei  tarocchi',  equivale  a 
lat.  "miniculatae  'miniate'.  Si   dissero  miniculatore»  i 
niatori  di  manoscritti;  onde  il  nome  posto  ai  miniatori  di 
da  giuoco   (v.  iJucange,  Porcellini,  s.  v.,  e  I.  G.  I.  Oreitkc 
Versiteh  ùbcr  den  ursprung  der  spielkarten,  II  27  150).  L'eti- 
mologia ben  sicura   di   questo  vocabolo  conferma  che  le  prime 
cu'tM  da  giuoco  usate  in  Italia  erano  dipinte  a  mano. 


18, —  caa.  pieni,  morfell  vermell. 

fr.  gourme  e  il  pp.  vorma  'cimurro'  furono  considerati 
Wlie   forme   metetetiche   del    fp.  tnortìe,  {ir.  moì-vo,  derivanti 
un   tema   feminino  di   morbus   (Hehi-^ns,  Metttth.  78;  cfr. 
VII  53(V7).  Forme  corrispondenti,  tanto  per  l'una  <juanto 
r altra  figura,  occorrono  anche  nei  dialetti   iiedemontani  : 
piem.  /Horfell,  can.  oC'rmeU^  vs,  gelimeli,  br.  fiitnell,  'inoo 
11  can.  véntiell  h;i  forse  jiotuto  subire   la  contaminazione 
rerrais,  roa  questa  non  si  dimostra  nel  vs.  griimelly  né  nel 
'riimellf  che  starà  per  grìimell   o  vri'c/neU.  Si  C(jni])anno: 
qu<^A-.  ling.  groumel,  delf,  groumei,  'morve', 

10. —  it.  nàibi. 

Toscana  si  dissero  nàibi  le  piccole  imagini  (lisei;;'nate  o  di- 
su  carie  e  destinale  a  divertimento  dei  ragazzi,  poi  Io 
del  giuoco  dei  tarocchi  '.  Il  vocabolo  occorre  la  prima 
per  quanto  si  sa,  nella  cronica  del  Morelli  del  1393,  con 
nomi  <U  giuochi  di  fanciulli  '.  Ma  si  ridusse  bon  tosto  a 
Dgoificare  esclusivamente  le  carte  da  giuoco*.  Col  qualu  signi- 
^V>,  e  nella  forma  di  ndipe^^  ritorna  in  Portogallo  o  S]iagna, 
è  tuttora  parola  vivente.  È  probabile  che  la  trasmissione 
sia  fatta  dall' lUiliu  alla  {«nisoUi  iberica,  e  non  da  questa 
Quella;  [»e>rò  gli  argomenti  in  favore  di  questa  ipotesi  non  com> 
ino  una  certezza  assoluta.  Uno  degli  argomenti  sta  nella 
Junta  origine  italiana  del  giuoco  dei  tarocchi;  origine  rero- 
i*imile,  ma  non  ancora  jwsta  fuor  d'ogni  contestazione  (v.  Merlin, 
[Q|>.  e).  Un  altro  argomento  sarebl>e  fornito  dalla  fonia  del  vo- 
'"CAbolo;  poiché  se  dalla  penisola  iberica  egli  fossi?  passato  iliret- 
mtft  in  Toscana,  vi  avrebbe  verosimilmente  conservato  la  la- 
»or<la,  e  si  sareblw»  perciò  pronunziato  ruiipì,  non  ndibi. 


'   U.  Merlin,   Vrtfjmj  dei  crtrs  a  Jviter;  fnn^i   Itìfld. 

*  <  Fa  (ifli  giuochi  eh':'  usino  i  ranciullì,  ngU  aj;liu««i,  «lU  trottola*  a*  forri. 
l'  tukilii,  a  ooiloroiio  <■  simili,  »  Cron.  IMorol.  270. 

"  N«?l  nolo  vijrso  del  \torijnnie,  vii,  02:  Tu  se'  qui  re  di  «albi  9  dti 
\e»cchi.  E  in   un  fiiù  antico   documento,  citkto  dn  A.  M.  SaIvìiiì  (AoiioL 

i»r.  !ffl3):  Il  >\o9tro  fi\rttrHo  nfni  ftti  UtU  <•  ntn  Ux-chi  naibi. 
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Al  che  veraiuGiito  è  facile  obhjettare  che  il  vocabolo  potè  giuB* 
gere  in  Toscana  passando  prima  per  altre  parti  d'Italia,  dove 
avrebbe  patito  la  digradazione  della  sorda  in  sonora.  Nelle  fonti 
italiane,  a  cui  si  e  attinto,  non  si  trova  il  singolare,  ma  solo  il 
plurale,  e  quindi  non  si  può  (iistinguere  la  terminazione  de 
tema.  Nei  testi  latini  riferiti  da  Ducange  e  da  Carpentier,  si 
ternano  nel  plurale  i  due  temi,  ino  e  in  e:  naiborum.. 
naibes.  Le  forme  ibericlie  hanno  la  desinenza  in  e.  Nel  Dizic 
nario  del  Diez  la  voce  iUxliana  si  continua  a  stampare  coU'a^ 
cento  sul  primo  i;  e  naibi  è  pure  in  qualche  edizione  del 
Crusca  e  nel  Fanfani;  ma  nel  Trumater  e  nel  Petrocchi;  nàH 
La  voce  italiana  è  moria  ;  che  prò  si  trattasse  di  un  projuiro^ 
sitono,  risulta  pressoché  sicuramente  dal  verso  del  M organi^ 
citato  qui  sopi*a  in  nota. 

Ma  qual  che  no  fosse  il  preciso  tema,  questa  parola  non  è 
origine  italiana  o  ispano-portoghese,  ne  trova  alcuna  parente! 
nei  glossar)'  dell'una  o  dell'altra  penisola.  Il  calabrese  mp}{ 
'infante',  ciie  del  resto  procederà  dalle  colonie  romaiche 
Italia,  gr.  mod.  l'/JTrfov,  pgr.  vìniogj  non  si  può  a  ogni  moM 
connettere  foneticamente  con  ndihi. 

Conviene  dunque  cercare  altrove;  e  si  presenta  sùbito  aìl'i 
sanie  la  serie  delle  voci  francesi  significanti  'pigmc*o,  ometto^ 
bambino',  cioè:   fr.  nabot,  f,  nnbolCf  afr.  tiamhot  nitnbol,  pi*»1 
Tiabó,  lion.  namhot,  delf.  gnabó,  norm.  napÌ7i.  Son  tutte  voci  di' 
minutive,  che  presuppongono  un  tema  semplice  nab  o  nabe; 
la  forma  normanna  vorrebbe  un  tema  colla  labiale  sorda,  par^ 
a  quello  clie  sta  a  base  della  voce  ispano-portoghese.  Ora,  salrj 
la  ragione  dell'»  interno,  nulla  s'opfKìne  ad  ammettei*e  che 
voce  italiana  sia  connessa  con  le  francesi  dianzi  citate,  non  sol< 
nell'ordine  fonetico,  ma   anclie  por  il  significato,  e  che  j>erci< 
nàibi  equivalga  nel  senso  originario  a  '  pigmei,  ometti,  bambini 
Dal  quale  concetto  a  quello  di  piccole  imagini  umane,  dipinte 
disegnate  su  carta,  il  passo  e  agevole  assai.  Dove  è  anche  il 
ricordare,  che  i  Tedeschi  chiamano  i  fanti  delle  carte:  bi*})€^' 
cioè  *  bambini,  ragazzi  '. 

L'origine  delle  voci  di  Francia  testé  citate,  pare  germanic 
e  cosi   nabot   fu  riferito  da   Diez  e  da  Jorel  all'anord.  luil^* 
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'gobba  «.'  nano',  e  il  normanno  napin  fu  ravvicinato  da  Diez 
al  g«»rm.  kttappe  (aat.  knabo  knappn)  'ragazzo*.  Per  l'aferesi 
•lei  h  di  queste  ultime  voci  dinanzi  a  n  si  può  invocare  l'esenipio 
iello  stesso  anopd.  nnbbi  e  dello  scozz,  nahy  che  non  si  possono 
is^iungero  dall' ingl.  knap  kìiab  (v.  Joret,  roiii,  IX  435)'.  La 
forma  delf.  gnabó,  che  pare  confermi  l'antico  fj>mbal  filius, 
^nìxus,  del  lessico  d'Isidoro*,  verrebbe  in  appoggio  all'opi- 
pone  del  Diez.  Ma  resta  sempre  la  difficoltA  dell'-ai-,  che  in 
termini  vuol  dire  il  bisogno  di  partire,  per  gl'idiomi  ibe- 
rici e  per  qualche  varietà  italiana,  a  un  substrato  nahje  o 
nahjo. 

20, —  it.  paAla  pala;  te,  patte. 

Falla  ecc.  per  'cencio'  è  voce  comune  a  gran  parte  dei  dia- 
ìlti  dell'Alti  Italia,  di  Toscana,  di  Provenza,  e  di  Francia. 
Ire  contìnua  a  non  distinguere  palle  '/.ampa*  (che  sarà  con- 
'«derato  qui  appresso),  da  palle  'bande  d'étoffe,  chiffon'.  Il  fi*. 
»//f,  col  senso  di  'cencio  pannilino',  insieme  col  pr.  palo,  lion. 
rìzz.  rnui.  palla,  piem.  can.  lomb.  pala,  tose,  palle  al  pi.,  va  rav» 
ttcinato,  come  gij\  additava  il  Meyei'-Lùbke  (ztschr.  XV  244),  al 
Inogobunlo  *p(iitn,  got.  paida,  'camicia,  veste*.  Tra  i  numerosi 
.gjermogli  di  questo  tema,  basti  qui  citare  i  seguenti:  atosc.  pai- 
|Hc}*i  "rigattiere';  piem.  palliala  (daccanto  a  patta)  'brachetta, 
ppa  dei  calzoni',  palanti  (comune  a  va.  e  al  quey.)  'nu<lo, 
^^ccione',  paté  (comune  al  lomb. )  'cenciajuolo',  patin  patjun 
J*nro  di  tela,  scampolo  di  stoffa*,  sd'asseimte  grido  dei  cen- 
^iuoli  ambulanti  'stracci  e  cenci',  ve.  pattija,  crem.  pataja^ 
^'Uiicia',  mìl.  in  patlajUy  can.  an  patujun^  'in  camicia',  paltfj 


X.  i|uattro  fanti  nel  giuoco  dolio  c&rto  sono  in  ingUso  detti  hnaven.  Ora, 

^    Bl'Inctesi  «bltiuno  adoltnto   per  le  carioca  giuoco,  atfflono  in  parto, 

"^  l.-jtur.i  italiani),  ò  j)rovato  dalla  compariwion»  di  altro  voci, 

''/  trump,  co\U  rorri>»iiondonti  ìiuMKn^  spada  bastone  trionfo. 

^yitabat  natus,  genorutua,  filius,  oroalus  voi  onixBs ,  lingua  gallica»; 

'   l>itd.  glo«9.  7W.  La  glossa  e  letta,  secondo  qualche  codic«,  ijiuitus^  da 

'"^l'iar  I?  d.'i   altri  (llolder,  .\ltcelt  sprachsch.,  a.  v.  gnato»;  Uiofentiocii.. 

'*'''•  «ar.  «.  V.  gnabst).  Ma  allora,  come  si   spiega  it  commento:  lingtia 

«•llieal 


'cencio',  treni,  jìatoel  'braghiera',  all)v.  palei  patin  *ceactti', 
lion.  patfiiro,  svizz.  roin.  pattai^  'cenciajuolo';  M.  pataria  'low 
ubi  pannus  texitur  vel  venrlitur*  (Cai'itent.  Suppl.)  ^ 

Quanto  al  diverso  fi\  paitCj  sp.  pg.  pata^  'zampa',  è  da  notare 
che  il  Meyer-Lùbke  {I  49)  attribuisce  allo  sp.  pala  e  ai  fr.  jw- 
taud  patin  un'origine  puramente  roraanza  ed  onomatopeica.  iU 
ixirrà  forse  più  pt-nbahile,  che  patte  pala  ?i  ragguagli  per  metatesi 
al  ted.  tappe  *  zampa'.  Le  forme  parallele  inglesi  tap  e  pa/,  cbl^ 
significano  entrambe  'colpo  leggiero',  e  il  pr.  (api  =  palin, 
'pitìtiner*  (Mistral  s.  v.  ;  Bolireos  o.  e.  84),  verrebbero  a  confer 
di  questa  ipotesi;  cfr.  ancora:  piern.  ;3a/*»  allato  a  lapin  '| 
tino',  oltre  il  mil.  tappasd,  pieni,  tapine,  'zampettare'.  E  insw 
sieno  mentovate,  come  voci  affini^  le  seguenti:  piem.  can. 
'arpione';  it.  palla,  monf.  pala,  piem.  can.  monf.  j)a/e/a,  'ool| 
dato  colla  mano  aperta',  it.  pattane  'colpo  di  chi  cade'  e 
'percossa  colla  mano',  monf.  palun  'scapi>ellotto*,  pr.  patd,  pie 
patii}  paloké,  'picchiare,  percuotere';  avvertendo  come  cono 
dino,  rispetto  al  significato,  le  voci  ted.  iappen  'jK^rcuotere 
piede',  lapps  * scapezzone ',  lapp  'pugno,  zampa,  zampata'. 

Rimarrà   dubbio   se  il   piem.  can.  stipate  supatar  'scuot 
ap|iartenga  a  questo  tema  o  al  precedente. 

21. —  it.  pirone,  birillo,  perla  ecc.;  fr.  pjru»  ecc. 

Sono  qui  considerati  l'it.  pirone  'caviglia',  fr.  piron  'cardie 
sic.  piruni  'zipolo',  it.  pirolo  pinolo,  boi.  crem.  ferr.  ptV 
bresc  piriil^  regg.  (em.)  prol,  parili,  pr/jl,  piac.  pirò,  nap. 
volo,  'bischero,  cavicchio',  can.  pjiilotl  'zipolo',  it.  prillo  (dot 
prillare  ^gìvare'),  lomb.  trent.  pirlo  'birillo,  trottola';  e 
h  iniziale  per  p:  piem.  c^n.  mod.  boL  biriin,  cau.  bresc.  W^^'t 
lomt).  biro,  'bischero,  cavicchio',  it.  birillo,  march,  birlo,  can. fr^ 
)-jola,  Vìi.  birola  barjoìa^  'trottola';  sp.  hirla  'birillo,  batacchio'. 

La  derivazione   dell'it.  piuolo  da  epigrus  o   epiurus,  prò- 
[>osta  da  Caix  (St.  454),  fu  vittoriosamente  confutata  dal  FlechiT 
(.\rch.  Il  316).  Dovrà  pure  abbandonarsi  quella  imaginati  daJJj^ 
Schneller  (p.  100),  e  accettata  dallo  stesso  Caix  (St.  -l''"'"'- 


'  Diverso,  per  la  voc&le  radicale  e  il  genere,  \' a\%&i.  pgt  'chitfoa' 
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ti*eDt.  pirla  (it.  prillo^  marcii,  buio)  lial  nuit.  Iioivl  'quirl',  uoti 
]H>len<io9Ì  facilmeDte  ammettere  l'equazione  tra  il  gcrm.  Iw  e  il 
rouiaDZo  p  h. 

Il  Flechia,  nel  luogo  precitato^  colpito  dal  latto  che  il  bresc. 
flìrd  ©  il  ven.  lad.  piron  significano  'forchetta'  come  il  neogreco 
ntiQovviov.  derivò  non  solo  queste  voci,  ma  anche  quelle  die  si- 
gnifìaino  'cavicchio,  zaffo*,  dall'ani,  greco  Tieìgecv  'forare',  con 
cui  vanno  pure  i  neogr.  rfeìQog  'succhiello'  e  neioiov  'vite'.  Ma 
•0  l'origine  greca  si  può  ammetterò,  come  già  osservò  il  Caix, 
per  piron  'forchetta',  poiché  h)  strumento  jìotè  venirci,  col  suo 
Domo,  j>er  mare,  jirima  nelle  regioni  venete  e  poi  nelle  adjacenti, 
Msa  non  è  ammessibile  per  le  voci  che  significano  'cavicchio, 
tappi»,  birillo,  trottola,  batacchio  ',  le  quali  sono  ben  più  antiche 
ddtla  forclietta.  E  lascialo  pur  da  banda  l'argomento  cronolo- 
gico, più  ancora  importa  notare,  che  il  fondamento  comune  a 
lotti  questi  ultimi  significati  non  è  già  quello  di  'punta*  o  di 
Hbrwnentu',  ma  ìiens'i  quello  della  forma  conica  jjìù  o  meno  al> 
Hmgsita,  la  quale  è  specialmente  manifesta  nel  pirlo,  ì\>A  bat:ic- 
chio^  e  anche  nel  tappo,  quasi  un  cono  tronco. 

Oi*a  la  forma  conica  è  presentata  dal  la»,  plru  '^pera",  che 
aiipunto  sta  a  base  delle  citate  voci  romanze,  a  cui  si  possono 
aggiungere  l'it.  perla,  e,  come  si  vedrà,  il  can.  berla  '.  Questa 
etimologia,  intravista  dallo  Schneller  per  piHo  hirlo  (p,  104), 
non  isfugg'i  a  Carolina  Michaelis  di  Vasconcellos,  che  l'affermò 
p«r  lo  *[>.  birla  *  birillo,  batacchio'.  Essa  è  applicabile  a  tutte 
1p  voci  citate  in  principio  di  questo  articolo. 

Al  <«na  •pirula,  da  plru,  si  dorranno  pure  riferire:  pieni. 
can.  bi*rla,  ex.  hrrld^  vs.  hrilà,  monf.  brela,  va.  bròla,  ^cacherello 
di  pecora,  capra,  lepre,  coniglio  e  simili'.  Di  ragione  pr  cui  fu 
dato  questo  nome  al  *cacher»?llo'  è  la  stessa  che  valse  il  suo  nome 
alla  *  perla*,  cioè  la  forma  di  piccola  pera.  Per  !*<'  piem.  in 
posiziono  romanza  da  i  breve  si  comparino:  hjfll  'quello',  i?»'/'*/ 
•verde',  ecc.  Sono  poi  voci  derivate  o  connesse  con  bi'rla:  piom. 


*  Qui  probabtlmf>nto  ftnoh»  V it  piroletta  'rapido  inoviiuanto  in  giru  ftltn 
colla  perdona',  olii*  sarÀ  un  diminutivo  del  toma  cui  riviene  tb.  ìnroUx  '  trot- 
ioW  (cfr.  Cnix  St.  402). 
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Xigra, 


foggiato 
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bMtm  ' stronzo^  x'bérlaàufi  'sporco',  can.  h('Hifa  'escroruei 
caccola  ',  ambMifur,  pietn.  monf.  ambèrlifé,  rjucy.  attiberti/ 

'imbrattare';  cui  si  voiM*à  anche  aggiungepp  il  fv.  enìbetlifici 
'embarrasser',  cioè  propriamente  '  embourljer ',  che  Darmestf 
(Tr.  82),  Littré  e  Scheler  (s.  v.)  ritennero  come  vocabolo  foggiato 
a  capriccio. 

22. —  pieni,  can.  prun  '  scojattolo  *. 

GÌ' idiomi  romanzi  traggono  generalmente  la  voce  p<3r  'sccjal* 
tolo'  dal  lat.  sciurus,  clie  è   il   gr.  axiovQog   (ridotto  a   •    ■ 
vius  ecc.,  KiJrt.  73H),  aggiungendogli  di  solito  qualche  su: 
diminutivo:  bl.  squirìolus  scuriolus,  tose,  scheruolo,  pp.  e^ci- 
rol,   fr.  eciireuil,  it.  scqjddolo,  friuL  schirat  *,   ven.  schiraJ^^ 
lomb.  parm,  sghirall,  boi.  schiralei,  grig.  Sfjuilal^  ai^len.  ecur 
skiron.  Lo  sp.  pg.  conservò  la  forma  semplice  esquilo. 

Parallele  a  squiriolus  scuriolus  si  trovano  nel  bl.,  cil 
dal  Ducange,   le  forme  esperiolus   espiriolus    asperioln 
aspriolus,  donde   il   vali,  spirou.    Ma  si   trova   pure  pirolu 
collo  stesso  significato.  E  a  questo  pirolus,  o  meglio  perfi}4 
lus,  s'accosterà,  col  cangiamento  di  suffisso,  la  furnia  pieni. 
pruHi  quasi  *  pero  ne.  , 

23.  —  piera.  can.  sard.  pr.  pjola. 

Il  pietà,  can.  gallur.  pr.  pjola,  vs.  pjela,  *  scure',  deve 
separato  dal  coai.  boi.  romagn.  ecc.  piola  'pialla',  e  da  altri 
aventi  a  base  planala.  Al  germ.  Iiapjcif  aat.  heppa^  ' falcetto ',  t*J. 
mod.  idppe  'roncola',  fanna   capo  il  piera.  apjoj  i  pr.  dpi  àpio 
apiou  apioun  apielo,  e  l'air.  ììapieUe,  come  anche  il  fr.  /lodlTi, 
rit.  accia  azza,  e  il  can.  vs.  assa,  col  significato  comuM 
'scure'.  Il  Ducange  registra  anche   hapiola  'securis',  soprwhj 
nome  thilo  a  Baldovino  di  Fiandra  (sec.  XII),  coll'osservaziofl»! 
che  hapiola  risponde  io  vernacolo  a  ìiapieite  da  ìiape  *securii'.j 
Ora,  questo  hapiola,  identico  al  pr.  apiola^  che  ha  lo  stesso  : 
cato,  diventò,  cedendo  Va  iniziale  all'articolo,  pto/«,  forma  coi 
come  s'è  visto,  al  provenzale,  al  peili.-montano  e  al  gallare 


*  [Curioso  è  il  ainon.  friul.  s/;anizule,  il  cui  ija  si  combina  nonu«Ira<'i''' 
col  (/(ì  del  f'irr.  njariol  (cfr.  Mussafla,  baitr.,  a.  schilato),  sqdza  eh*  «  "' 
veda  una  limpida  ragione  nella  base  etimologica.  —  0.  I.  A.J 


24. —  ù\  f'éoer,  réoe<. 

'Le  seguenli  forme:  ir.  révet',  vali,  rair/,  Mornant  (RMne) 
frtov;  (Puit<?pehi),  'sognare*,  lion.  reoi  raivì  'rlemeuroi*  tran- 
quilla-, re^ter  eoi'  (Puitsuehi),  ci  faranno  risalire  a  *re<]uare 
per  *r£'quiarp,  ilenominativu  di  "rÉ-qua  f>er  requie.  Il  {iilfguo 
sll'i  di  iato  in  *rcqiia  ria  requie,  Jrova  riscontro  nei  riflessi 
)man7.i  di  quiètu  e  quietare,  diventati  di  liunn  ora  *quetu 
[quetare,  it,  chcio  chetare,  can,  kwf]j,  vs.  kt'j,  pr.  quei-z,  sp. 
ledo,  fp.  00»,  lad.  quew,  senza  dire  del  requerit  ecc.  nelle 
Iscrizioni  cristiane.  Da  *requare  si  procede  poi  nornialmente  al 
[fr.  ri^t'e>'  (che  punto  non  risale  a  un  re,5t?er),  come  da  *aqua- 
riu  a  evieì^  da  aeqiiali  all'air,  umel  ecc.;  cfr.  it.  (Uìegunre^  pr. 
ìtslegar,  piem.  s'ièjcp,  da  *dìsliquare.  Il  senso  originario  di 
'•pr(?r  sarebbe  'requiare,  ri  posare',  come  è  attestato  dal  lion. 
rer»  'reste r  coi'.  Dal  senso  di  'riposare'  viene  naturalmente 
arilo  di  'dormire',  poi  quello  di  'sognare',  e  dal  concetto  di 
Fwgno'  sorge  quello  di  'divagazione  mentale',  e  genericamente 
Mivagare,  vagare'. 
Il  sost.  rcre  m.,  che  secondo  Littrò  non  ha  stoi'ia  (cfr.  Kort. 
451,  doiTebbe  essere  un  post-verbale.  Si  comparino,  per  quel 
he  possano  valere,  le  forme  dì  a[iparente  origine  liturgica,  mài. 
tld  rèqtii  'star  queto,  posare',  e  vs.  reki  'riposo',  che  è  masco- 
lino come  réce. 

25. —  fv.  ricble. 

Il  fr.  rièhle  (svìzz.  rom.  l'eihUa  ribla  velia)  è  la  'speronella, 
^ppiccamani ',  galium  aparine,  aparine  hispida;  erba  appar- 
tenente al  genere  'gaglio',  detta  in  ingl.  deavers,  in  ted.  k7^cb.f- 
ii'Uuf^  in  francese  popolare  graternn,  e  nota  per  le  reste  un- 
cinate con  cui  si  appicca  alle  mani  e  alle  vesti.  Si  pensa  volen-' 

a  un  derivato  dall' aat.  riban,  ted.  mod.  reib&n  'grattare', 
^ì  che  se  ne  avrebbe  una  fedele  corrispondenza  di  graterou. 

derivativo  p(Hreb1)e  essere  germanico;  men  probabilmente 
''  romanità  francese.  Il  dittongo  della  forma  francese  fa  qualche 
difficoltà;  Ve  si  direbbe  anorganico  (yl'ble). 

Tehirio  irlotlol.  ital.,  XIV.  20 
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26. —  can.  spinga,  fr.  épingle,  it.  spillo  -a. 

Le  voci,  che  negl'idiomi  roiuaiui  significano  lo  'spillo',  de 
r'ago  con  capocchio',  si  possono  ripartire  in  due  categorie,  cioèi 

I.  Voci  col  nesso  -ng-  -ng'l-:  can.  spinga  ('spillo,  spilla',  spiiA 
guH  'spillone'),  va.  epihiga,  gin.  epingue^  g''uv.  (Vaud)  épeiir/a, 
vallese  f'fìjiga  {f=sp),  lini,  eipingo,  e  i  ilimin.  fr.  épingle^  api-. 
espingla,  lini,  eipingìo,  Vaud  èpenglia^  vb.  lece.  nap.  spijxgxiiti., 

II.  Voci   senza   gutturale:   vel.  espieuno,  delf.  èpiihmo,  piccJ 
èpieule  épiide  épillej  quey.  esphiorOf  lim.  espirilo,  it,  spillò  spillo 
afr.  espille. 

Diez  (s.  spillo)  separa  le  voci  piccarde  épieule  épiule  dal  fr.  t", 
pingle  e  dall'it.  spillo,  e  le  fa  originare,  come  va  bene  di  certo» 
da  spi  e  uhi.  Fa  poi  che  spilla  venga  da  sp  inula  e  pur  questo" 
è  evidente  (cfr.  culla  da  cunula,  pialla  da  *planula,  ecc.) 
ma  anche  vuole  épingle  dallo  stesso  tema  latino,  per  e|)ent 
di  g  dopo  n,  la  quale  ipotesi  è  pur  sostenuta  da  Gròber  (a 
V  470),  con  approvazione  di  Korting  (7683).  Ascoli  invec 
(Ardi.  IV  171)  deduce  épingle  da  *splcula  con  epentesi  dell 
nasale.  Tralascio  l'ipotesi  di  Soheler,  che  pone  per  tema  u 
forma  diminutiva  dei  ted.  spange  'fermaglio'.  Il  ragguaglio  n 
ferito  da  Ducange  tra  ti  bl.  spinga  e  sphinx  suggerì  flnalmentp 
a  Gastone  Paris  (  roni.  IX  G23)  l'ingegnosa  ipotesi  secondo  1a  . 
quale  épitigle  sarebbe  il  riflesso  di*sphingula  dimin.  di  $f^hiiix.fl 

La  questione,  in  quanto  converge  al  fr.  épingle y  è  dunqu»*  " 
molto  controversa;  o  potrA  portarvi  qualche  luce  l'esame  ddif 
forme  semi)lici,  sullo  stampo  del  can.  spinga,  che  furono  finop 
trascurate.  E  chiaro  che  spinga  epingue  e  simili  non  sono  fomf 
tronchn,  né  originate  da  spingula  épingle.  E  per  contm  giA  di- 
venta ben  verosimile  che  épingle  sia  una  forma  diminutiva  <ii- 
pendente  da  spinga  ecc.,  e  perciò  punto  non  derivi  da  spi  nula- 
L'epentesi  di  g  tra  ti  e  l,  non  potrebbe  d'altronde  esser  giusti- 
ficata, se  non  nel  caso  in  cui  il  n  fosse  stato  gutturale.  Ma  l-i 
nasale  di  spina  épìjte  e  schiettamente  dentale;  se  perciò  fosso 
il  caso  di  un'e])ente8Ì,  questa  doveva  essere»  dentalo,  onde  *^»W' 
dia,  non  spingla',  e  da  *spindla  mal  si  potrebbe  postulare,  i" 
questo  campo,  uno  '*spingla.   L'esempio  citato  dal  Griiber  d*"'* 
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l'afr.  signe  da  *sindine,  gi\  aivòm',  nr>n  è  concluflente,  jwichè 
qui  si  (ratta  raanift"5(amen(e  di  un  esito  palatale,  comunque 
s'alibia  a  fare  più  precisamente  la  storia  del  nj.  Né  si  j^iotrebbe 
invocare  il  pieni,  spingìolt  =  *spinloil,  giacché  in  r^uesta  esempio 
l'epentesi  dfdla  gutturale  è  giustificata  dal  suono  gutturale  della 
nasale  precedente.  Il  dialetto  piemontese,  come  si  sa,  guttura- 
lizzn  regolarmente  la  nasale  libera  finale,  e  l'intervocalica  della 
terminazioni  -ane  'ena  -ina  ecc.  Quindi  il  riflesso  pieni,  di  spina 
è  spiìia,  donde  spin-loti  =  spingloll. 

L'etimologia  di  spinga  épingue  ecc.  deve  essere  la  atessa  clie 
l'Ascoli  rettamente  propose  per  épingle.  Quindi  spinga  deriverà 
da  splca,  come  épingle  da  spicula.  L'epentesi  della  nasale  nel 
lomb.  minga  da  mica,  riportata  dall'Ascoli  a  sostegno  della  de- 
rirazJone  di  épingle  da  spicula,  trova  un  riscontro  anche  più 
I)erfetto  nello  apinga  da  spi  e  a. 

Che  vi  siano  per  spingla  épingle  spillo  ecc.  due  teijai  diversi, 
cioè  dall'un  lat^  spìca  e  dall'altro  spina,  è  pur  confermato 
dai  due  verbi  di  egual  significatOj  luce.  si*»rjior«r<?  =  *spiculare, 

Kberg.  spinf'f  =  *spinare,  'spillare'. 


27, —  it.  stivale. 


L'it.  dioale^  asp.  exUhal,  pr.  cHitial,  mil.  vs.  striral,  è  il  'cai- 
re  di  cuojo  che  cupr*'  il  piede  e  la  gamba'.  Il  Ducange  deriva 
fiinle  da  aestivale,  quasi:  'calzatura  di  estate';  ora  lo  'stivale' 
è  precisamente  l'opposto  della  calzatura  estiva.  Il  Diez  sta  col 
Ducange,  pur  non  trascurando  il  hit.  libìalo,  già  indicato  dal 
p.  Bertet.  Il  significato  quadrerebbe,  giacché  lo  stivale  copre  an- 
clie  la  tibia.  Ma  osta  la  fonetica,  postulandosi  da  'stibiale  uno 
*i!lig(jinle',  né  sarebbe  chiara  la  prostesi  di  s.  La  forma  milanese 
*  vtdsoanina  {striaal)  ci  porrà  per  avventura  sulla  retta  via, 
««^gerendoci  che  stivale  stia  per  strioale,  cioè  sia  un  derivato  di 
**<ripo,  sp.  e9/)'i7>o,  a^^.  estrieti  estria  estrief,  SlI>v.  eslrcups 
«^t'uft.?,  cat,  eslreby  'staffa',  le  quali  voci,  secondo  Baist  (ztschr. 
'  554)  e  Mackel  (  129),  avrebbero  ]>er  base  un  germanico  streupa 
•triscia*.  Il  senso  etimologico  di  stivale  =  strìdale  concorderebbe 
^tindi  col  significato  usuale  di  questa  parola,  e  indicherebbe  la 
calzatura  per  la  stafla',  la  'calzatura  per  cavalcare*.  Altre  ri- 


3W         ^^^^^^jgra^Woi^enmofoJS 

sjiostG  di  codesta  bast^  germanica,  sarebbero  in  Ilalia:  bePj 
'staffa'  (Ltirck  203),  sic.  s/i'Cim  'cori'egf,'ia  delle  scarpe';  pieni. 
slHoet^a  'staffa  della  conocchia,  attaccata  alla  spalla  della  filairìcf*, 
slrwnfis  'staffile'  {fianini.  ftlriepe  Manière  de  cuir';  fr.  ètririère). 
Il  dileguo  di  /■  dopo  l  e  si  non  ù  insolito.  Tra  i  dialetti  pf^ 
demontani  occorre  frequentemente  nella  desinenza  -stra,  com» 
in  mnesla  /hefila  =  mineft/ra  fìncslra  ecc.,  e  cos'i  nel  tose.  W* 
raio  per  baratro,  nell'afr.  milaille  =  rnitraiUe\  che  valgono  jw^r 
la  formola  interna,  postonica  e  protonica.  Per  la  iniziale,  coof 
sarebbe  nel  caso  presente,  .si  possono  citare:  c&u.  laskun-JK 
Iraskun  'correggiato'  (aat.  driscil  'flagello'),  fr.  toitiller,  pieni. 
/«;><', 'rimescolare' =  *truellare,  ven.  pad.  lubiar  libiar  'treb- 
biare' (Miwsafia,  beitr.  58  n;  Mever-Lùbke,  It.  gr.  76). 

28.  —  fr.  t.r ico iscs ,  vs.  / r ii kej s' e. 

Al  IV.  tricoises^  j}g.  torques  'tenaglie',  risponde  il  n.  tn\- 
kejs'e.  Pensava  il  Diez  a  connettei*e  la  roce  francese  col  neerlan- 
dese  Irek-ijser  Ter  à  tirer';  ma  il  Littré  rigetta  quest'idea,  né 
del  resto  i  significati  la  favorivano.  Badando  giustamente  all'afr. 
lurcoise ,  e  comparando  le  voci  gaeliche  twcaid  'tenaglia' e 
turcach  'turco',  il  Littré  considera  Iricoises  come  un'alterazioDfl 
di  lurcoises,  aggettivo  derivato  da  ture  (onde  s'ottiene  un  cu- 
rioso allotropo  di  (urrhese  tnrquoise,  la  nota  pietra  pi*e2Ìo«a). 
La  forma  di  Val  Soana  viene  in  sostegno  di  questa  opinione,  eh*" 
ha  saldo  e  manifesto  fondamento  nel  significato  del  suflfìsso  pò* 
manzo  -ese  =  lat.  -ense,  indicante  provenienza  da  luogo.  Lo  Scb^ 
ler  all'incontro  crede  le  forme  ti(rcoÌ!fe  Irucoise  mutilale  da 
*e$trucoise  e  le  deriva  da  étrirjuer,  dando  cosi  a  un  tema  ver- 
baie  un  -derivatore  -ese^  e  al  suffisso  -ese  un  senso  strumentala 
supponendo  cioè  due  fenomeni  linguistici  affatto  anormali. 

29. —  VB.  vrim. 

Una  bella  conferma  del  tema  •venltnen  come  base  del  fr. 
venin,  afr.  celm  venimf  pr.  fmn  (v.  Tfiomas,  roni.  XXV  88|, 
si  trova  nel  vb.  orini  'veleno',  li  m  di  -men  è  intatto  nei  «fis- 
letti  pedemontani:  /Mm  =  lumen,  araw  =  aeramen  ecc. 


STORIA  DELL' i  MEDIANO, 
DELLO  j  E  DELL'  i  SEGUITI  DA  VOCALE 

NELLA  PRONUNZL\  ITALL\NA; 

frammento  d'un' opera  intono  ai  oriterj  distintirl  dei  barbarismi, 
ed  alle  arbitrarie  deturpazioni  della  linrna  italiana; 

DI 

BIAlfCO  BIANCHI. 


CContinoa  dall'Aroh.  XIII  141-260.} 


Fuhblio&Bione  postuma  \ 


i  S  (Gap.  III).  Vicende  ed  etTetti  deir-i-  etimologrico ,  e  d'ogni  altra  prorenienza,  anlie 
conaonanti  precedenti. 

18.  P'ondaiuunti  storici  e  termini  della  materia.  —  Ve- 
<lo turno  sotto  il  §  precedente  le  cause  fonetiche  o  morfologiche  le  quali 
lianno,  nello  stesso  tempo,  impedito  allo  -j'-  di  alterare  la  propria  natura 
e  quella  della  consonante  precedente.  Vedemmo  ancora  come  V  i  me- 
diano, 0  tale  almeno  ncU'origiae  sua,  si  mantenga  ed  assorba  la  vocale 
seguente,  oppur  le  ceda,  passando  nella  continua  palatina^',  secondo  la 
quantità  o  la  qualità  della  vocal  flessionale,  che  immediatamente  gli 
segue.  Ora  resta  a  vedersi  come  questo  «  si  comporti,  verso  le  con- 
sonanti precedenti,  nelle  sue  dette  ligure  (i  odj),  e  più  specialmente, 
ed  anzi  quasi  in  tutto,  nella  seconda.  Le  varie  consonanti  che  pre- 
cedono immediatamente,  trovandosi,  secondo  gli  accidenti  della  fles- 
sione, accostate  air/  ora  come  vocale,  ora  qual  consonante,  occorre 
prima  dare  uno  sguardo  ai  cambiamenti  delle  consonanti  mediane, 
clie  si  trovano,  tra  vocali  in  generale,  ed  in  ispecie  ove  la  seconda 
sia  i,  per  passare  ai  casi  in  cui  questa  ò  o  si  fa  /,  e  sapere  a  quali 
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di  iiiiostH  coiidiziuiii,  od  altra  cviiisa  ciie  vi  siu,  debbansi  uttribuìftt 
cambiamenti.  Vedemmo,  per  cag-ioa  d'esempio,  che  in  Syrl  Syrjù, 
armari  armarjH  la  r  trovossi  ora  tra  vocali,  ora  tra  vocale  Aj, 
ed  altresi  che  la  sua  mutazione  in  l  nella  prima  dello  duo  voci,  ed  in  J 
nelU  seconda,  non  fu  cag^ionata  nò  dallV  nò  dalle  vocali  accontanti 
(Ardi.  XIII  102-3);  ma  non  abbiamo  ancora  esaminato  a  quale,  cIh 
suoni  accostanti  o   vicini ,  riebbasi   attribuire  la  mutazione  del  é  di 
•flgci  *flocja  (floces)  nel  g  di  fiogia,  o  del  jo  di  Sapi-s,  daul 
abl.  *-ió,  nel  v  di  Snvjo  {\h.  19.5),  né  tanto  rai^nn,  mentre  in  i\w%\\ 
due  casi  abbiamo  lo  indebotimento  di  tonni  in  sonore,  siamo  penetrati* 
nel  tatto  opposto  del  ratforzamento  o  raddoppiamento  delle  medesiiiw 
negli  eserupj  di  /nccm  ■«  f«i,cj  al,  *«pp(Vi"  bapjal  e  loro  analoghi;» 
meno  ancora  ci  siamo  resi  conto  dei  fatti  ass;ii  diversi  dai  precedenri.j 
e  tra  loro,  che  ci  prisentanq  media  e  modin  nei  loro  cambianieuli 
iti  ìneszo  e  ifioffffio,  e  così  di  altri  di  questo  genere  o  d'altro  affinp. 
Anello  per  discendere  all'esame  di  tali  fatti  occorre   incominciare 
trattare  dei  mantenimento  o  mutazione   delle  consonanti  tra  voeali 
poiché  se,  per  es.,  il  t  di  pretium  si  fusse  mutato  tra  queste,  clu^ 
nella  ligura  di  *ppeti,  in  d,  diverso  pure  sarebbe  stato  il  suo  osit* 
ulteriore  nel  suo  incontro  con   lo  y  (in  *predjo   per  pretió),  (Ui 
quello  che  si  ode  noirital.  prezzo,  e  la  sua  seconda  forma  prr 
paragonata  a  quella  che  presenta  sacjo,  che  anch'essa  ha  in  «« 
una  seconda  tigtira,  potrebbe  a  qualcuno  far  sospettare,  cbe  n«'ll'ui»t» 
0  neiraltro  incontro,  qualche  cosa  di  simile  avvenisse. 

Da  quello  che  qui  ó  premesso  è  faciSe  rilevare,  che  la  nostra  trit- 
fazione  è  ristretta  alle  consonanti  semplici  originarie,  poste  tra  To- 
ccali, che  solo  incidentalmente  può  toccare  qualche  suono  iniziai*.  " 
che  lascia  in  disparte  le  consonanti  composte  o  complesse  a  cui,  prima 
o  poi,  non  s'innesti  un.;';  ma  che  non  si  puft  convenienteinente 
tare  dell'incontro  di  quest'ultimo  con  le  medesime  nei  gruppi;  o. 
ihiS  ?/  ^J  V*  pj  ^.ì  tJi  U  ^J  *"j\  ftuwhe  preceduti  da  altre  consonanl 
sènza  darsi  un  pensiero  degli  egiti  dei  gruppi  congeneri:  ci  gì  |*'l 
n-  ffr  (A;*);  ti  di,  tr  dt",  pi  òl  /f,  pr  òr  /*/•,  o  di  qualche  altro  che  p< 
tremo  inciampare.  Tuttavia  questa  seconda  serie  sarà  più  sbrigatici 
rimettendoci  alle  coso  già  note,  e  servirà  più  che  altro  qual  teraiii 
di  confronto.  Nel  trattare  delle  mutazioni  di  questi,  e  dei  suoni 
generale,  noi  ci  manteniamo  fedeli  al  principio  della  normalità  as5< 
luta,  non  ammettendo  cioè,  che  dato,  presso  un  popolo,  il  cambi! 
mento  d'  un  suono  in  certe  congiunture,  esso  possa  sottrarsi  a 
vicenda  nell'una  e  n-jll'altra  voce  che  corrono  per  le  medesirael 


Cii».  Ill.i 

,  e  riconosciamo  coi  migliori  maestri  (v.  Ascoli,"  Arch.  X  21  23) 
le  eccezioni  alle  regole  sono  apparenti,  figurazioni  della  nostra 
^Tite  e  non   realtà  obiettivfi;  e  facciamo  og'ni  sforzo  per  ischiarire 
Inconsistenza,  di  tali  eccezioni,  [ifr  trovarne  gli  eloraenti  e  le  caus*^ 
^^per  coordinarle  alle  loro  particolari  specie  o  sottospecie.  Per  te- 
l?!!?rci  fedt'li  a  questa  massima,  dobbiamo  e  vogliamo  sapere  che  le 
condizioni  ili  un  suono,  di  cui  ammettiamo  il  raanteniinento  o  la  muta- 
tione,  siano  realmente  identiche  dall'una  all'altra  voce,  che  il  mante- 
nloiento  e  la  mutazione  non  siano  impediti  o  stornati  da  suoni  vicini, 
diversi  dall'una  all'altra   parola,   campresa   la  posizion   dell'accento, 
die  non  siano  impediti  o  stornati  dall'azione  analogica  di  altre  parole; 
che  insomma  le  condizioni  intrinseche  ed  estrinseche,  quanto  alla  loro 
efficacia  sopra  quel  suono,  siano  realmente  pari.  Ciò  si  sa  ed  anclie 
si  osserva  dagli  uonuini  della  scienza,  tranne  i  casi  di  sviste  e  d'ai- 
lamazionl,  a  cui  può  andar  soggetta  una  mente  sia  por  sobria  ed 
"ieiilii;  rna  quando  Cimi  Troppa  fretta  si  dice,  per  mo' d'esempio,  che 
l'italiano  conserva  o  muta  in  certo  modo  il  tal  suono,  che  quindi  la 
tol  parola,  od  un  suo  elemento,  è  o  non  è  d'origine   italiana,  si  sa, 
nella  pratica  si   dimentica    non  di  rado,  che  la  succitata   regola 
mette   come    condizione   che  il  popolo,  i!  quale  parla  qnella  data 
igua.  sia  veramente  uno,  e  che  ciò  vada  inteso  tanto  nello  spazio 
Rtito  nel  tempo.  Difatti,  per  certi  caratteri  generali,   anche  un'in- 
ra  nazione  può  costituire  un  popolo,  nel  senso  linguistico  di  tjue- 
dizione;   ma  per   altri   più  speciali,   un  popolo  è  quello   d'una 
la  regione,  ed  un  suono,  che  siasi  mantenuto  nell'una,  può  essersi 
BintAto  nell'altra;  e  così  per  caratteri  piti  particolari  nn  popolo  si 
stringe  ad  ima  sola  parte,  spesso  piccola,  di  una  regione.  Del  pari, 
ri^re,  non  può  dirsi  un  popolo  quello   che  si  succede,  nel  me- 
desimo luogo,  da  una  genfrazione  ad  un'altra,  od  almeno  da  un  se- 
>-'olo  all'altro;  e  non  è  contraddizione  che  un  suono,  entro  lo  stesso 
dialetto,  presènti  esiti  vari  o  dilfoPentl,  sorti  in  tempi  diversi.  A  tutto 
n'^Mre  non  è  un  popolo  quello  che  risulta  dalla  frapposizione  e  fram- 
miatione  di   ilue  o  più  trenti  diverse,  e  può  darsi  il  caso  che  la  fo- 
netica d'una  lingua  riesca,  perciò,  in  qualche  punto  contraddittoria, 
^«iii  idla  fonetica  ed  alla   compagine  d'una  lìngua,  quando    la  frap- 
«silione  e  la  frammistione  avviene  tra  genti  di  lingua  o  di  dialetto 
nel  Talora,  entro  certi   limiti,  cioè  quando  non  sia  il  caso  di  al- 
t^zione  profonda,  o  che  si  richieda   un  lungo  svolgimento,  avviene 
■H"  una  sola  parte  d'un  popolo,  per  quanto  si  voglia  ristretto,  ma 
tiero  nelle  sue  varie  classi,  arti  ed  industrie,  si  disponga  a  cambiare. 
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e  caml)j  di  fcifto-  ii:i  suono  od  una  foria.i  ^ruuiin.itiuaW,  ♦  eli«  tatU 
il  rimanente  di  quel  popolo,  per  abito  o  per  istinto  logtao  o<l  atul4> 
gico  ne  ripugni.  In  questo  caio  l;i  novità  foiielioii  o  luorfulo.'" 
ad  estinguersi,  e  Tantiiio  riacquista  l'esolusivn  dominio:  m.i  i 
qualche  cronista,  o  notajo,  o  piz^ic  ignolo,  tinto  di  quella  nuova  pec«, 
ne  ha  imbrattato  qualchu  cartai:cia  che  la  furtuua  risorba  ajjli  eru- 
diti futuri.  Allora  alcuni  di  questi,  trovando»  strano  elio  uua  lin^ 
si  mostri,  per  certi  caratteri,  più  cnnCorme  o  più  vicina  alle  ori^ 
in  tempi  posteriori  che  in  età  più  .'uitioa,  armatisi  di  (juel  preiion 
cime(j,  che  adoperati  malo  ritoruau  cartaccia,  si  fauno  pronti  a  au- 
tenziare  che  il  vero  stato  dell' antico  dialetto  era  quello  rappresi^ih 
tato  da  quei  documenti,  e  cho  la  lin^jua  dei  veri  scrittori,  coatea»- 
poranca  o  sortane  dipoi ,  é  una  fattura  acadomica  o  uu  raflazioo*- 
mento  letterario.  Questo  è  un  caso  assai  frequento  nell' italiani),  t 
siamo  per  mostrarne  più  csempj,  come  daremo  qualcho  esempio  di 
alterazioni  più  o  meno  recenti  attrilmito  all'antico.  Ma  contemporà- 
neamente, ppr  esser  fedeli  al  principio,  e  per  .applicarlo  bene  ncllf 
condizioni  che  inchiude,  bisogna  spiegar  bene  quel  che  intendiamo  i»"r 
lingua  italiana,  e  di  quali  elementi  sia  composta. 

Abbracciando  da  primo  il  campo  più  lar^'o,  per  resti'ingersi  pri>àl<» 
nei  confini  il  più  che  si  possa  ristrettì,  lingua  italiana  é  quella  eia 
si  formo,  in  Italia,  dal  latino  volgare  doptf  la  invasione  dei  Lonjnr 
bardi  (508),  e  si  compiè  col  detìnitivo  assorbimento  di  questi  n-'ll- 
stirpi  anteriori.  Al  loro  arrivo  il  vol^'ar  latino  tra  noi  ora  in  graa 
parte,  ma  non  in  tutto,  conforme  al  volgare  che  sta  a  base  di  tuttu  1« 
lingue  romaniche,  ed  aveva  già  assunto  alcuni  caratteri  suoi  projiij. 
che  ne  facevano  un  dialetto  latino,  durato  per  uo  lunghissimo  tran-*  > 
de'  cinquecento  anni  che  precedono  il  mille.  Questo  dialetto  serbò  : 
lungo  una  buona  parte  della  flessione  nominale  o  verbale  del  latino,  ^ 
via  via  più  alterata,  ma  ancora  sentita,  e  mantenne  più  a  lungo  et' 
le  altre  lingue  sorelle  il  sentimento  della  quantità  vocalica;  Oijf' 
assai  tardi  fissò  quei  tanti  caratteri  che  fanno  annoverar  l'iialùàBO 
tra  le  lingue  analitiche.  Più  che  le  formi.*  grammaticali,  la  meu*  circi 
delle  proprietà  fonetiche  dell'italiano  doveva  essersi  già  fiss.ita  «t* 
l'arrivo  dei  Longobardi.  La  snppellettile  lessicale  di  quel  dialetto, 
ognun  sa  che  era  composut  iu  massima  parte  di  latino  proprio,  à 
alcune  voci  appartenute  a  lingue  ad  esso  soggiaciute,  di  voci  ^rocb< 
introdotte  dalla  coltura,  e  più  dalla  medicina,  dalla  Chiesa  e  dal  coffl- 
mercio,  e  di  voci  teutoniche.  Quest'  ultimo  elemento ,  non  tanto  nu* 
laeroso  quanto  più  tardi,  c^  era  digià  prima  dei  Longobardi,  iutrodoiw 


i  dnll'-t-  ecc.  —  Gap.  HI,  §  2,  18:  Erfetli  suU"  con»,  procpni. 

neiru»o  caitronse,  come  ebbe  giuàtataonte  ad  osservare  il  nostro  Di> 
ruttore,  «Isii  Teutoni  ammessi  nello  legioni,  ed  io  aggiungerei,  anche 
•li"  "ilca,  e  più  o  meno  spicciola,  immigrazione   di  quelle  g'»nti, 

pr  ilalle  medesimi»  cause  elie  spinsero  lo  invasioni.  iSonostaiite 

U  rinforzo  apportatovi,  per  oltre  mezzo  secolo,  dalla  dominazione  go~ 
licu,  non  apparisce,  e  tiftmmeno  t»  presumibile,  cho  questo  elemento 
introducesse   nuovi   suoui  o  in   qualclie   cosa  mudilìcasse   la  fonutJca 
'Igare  d'Italia.   L^ elemento  teutonico  deve  attribuirsi,  per  la 
m  Vjj'^ior  parie,  alla  dominazione  longobarda,  politicamente  slegata  e 
lual  terma,  ma  etnografìcameutc  più  salda  e  più  duratura  delle  pre- 
vedenti, I  Longobardi,  anche  dopo  la  loro  caduta  politica,  rimasero, 
l>ur  considerandosi  come  italiani,  quale  classo  distinta  della  popola- 
itoae,  ed  apparisce  da  indi^  che  per  un  altro  secolo,  od  uu  secolo  e 
;o,  seguitassero   io  buona  parte  a  parlare  tra  loro  un  dialetto 
tmionico,  e  col  volgo  quel  volgare  che  poi  dovea  divenir  l'italiano. 
Nel  successivo  prevalere    doli' elemento  indigeno,  con  la  lenta  eslin- 
iiow  di  quello  straniero,  il  vero  italiano  é  quello  che  risultò   dal 
contemperamento  delle  duo  lingue.  Dagli  effetti  che  no  sorsero,  ap- 
pahisee  più    un'adattazione  che  una  lotta  tra  inconciliabili  elementi. 
Mii  r adattamento,  se   esclude  la  contraddizione,  non  esclade    una 
«erta  confusione;  la  quale  si  manifesta  bensi ,  in  alcuni  casi,  nella 
l'irte  lessicale,  ma  non  nella  fonetica  e  nella  morfologia  della  lingua. 
I^i^itti  l'etimologista  può  talora  rimanere  incerto,  se  T  una  o  Tallra 
Toc«  sia  (l'origino  italica  o  germanica,  o  più  aucora  quando  il  cel- 
tico viene  a  concorso,  specialmente  per  certe  lingue  e  dialetti;  ma 
^' «ramiuAtico  può  andar  diritto  col  suo  'solito  latino'  senza  incon- 
tro simili  inciampi,  e  profittando  anxì  dell'elemento  straniero.  Cer- 
l^Bi^nte  nocque,  alla  compattezza  del  vocabolario  italiano,  Tammis- 
l'un  numero  troppo  forte  di  voci  teutoniche,  sciolte  dalle  leggi 
-  .ivasione  e  di  composizione  della  lingua  indigena,  ed  alle  quali 
*'^^obb«  da  stf  supplito  il  genio  di  essa  con  la  elaborazione  del  pr«>- 
l"'io  fondo;  ma  il  genio  stesso  rimediò  in  gran  parte  al  male,  con  la 
^ccfisiva  estinzione  di  molto  voci  mancanti  più  o  meno  d'appoggio 
^'MàJogico,  e  con  l'adozione  di  quelle  più  semplici,  che  |ier  la  forma 
*  D«r  il  signitìcato  loro,  furou  capaci  di  fare  da  radicali   in   uume- 
^*S£i  tormaxioni.  —  Nel   processo  d'adattamento  tra  il  longobardico 
^  il  volgare,  il  primo  non  introdusse  ver  un  suono  di  nuovo,  ma  sa> 
**bbe  un  orrore  il  credere  che  n»n  avesse  una  parte   nella  costitu- 
**oae  fonetica  della  nuova  lingua,  non  joIo  entro,  ma  anche  fuoru 
'^'^jppUci'ia  che  esso  arrecava.  Tra  i  fatti  che  qui  occorro  ranno, 
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%'edi*emo  che  la  /  uiodiana,  mancante  al  latino  proprio  e  solo  rimanti 
in  alcune  voci  trasmessa  da  dialetti  Italici  estinti  (v.  Ascou,  Arcti.  1), 
nan  solo  si  rese  più  frequente   per  l'adozione  di  paref-' 
g^otiardiche,  ma  lu  anche   rafforzata  in  una  parte  di  fjn 
ad  imitazion  delle  nuove.  Il  suono  to  di  giialdo'^icald  *hosco\  fr^ 
quente   come  nome   locale,  c*era  digià  in  uguale,  phupu*^  sangue, 
lamjuire,  ma  si  reso  pìi\  frequente  nell' accozzarsi  delle   due  Ibgae. 
applicandosi  anche  a  voci  latine  come  gucuìn,  guastare.,  da  raduni, 
vastare.  L'accoppiamento  di  questo  tr,  sentito  principalmente  <-    , 
gutturale,  con  la  sonora  dell'organo  corrispondente  {§),  fu  opera 
l'elemento   indigeno,  ma  qtiesta  fu  bensì  provocata  da  quello  stra- 
niero, che  recava  una  semivocale  nuova  in  quanto  era  distaccati  ' 
consonanti;  sicché  può  dirsi  che  il  ^'ruppo  o  suono  composto  ijtc  = 
nacque  dalla  cooperazìone   delle  due  stirpi.  Ed  a  questo   propositi» 
giova  recare  un  eisempio  degli  esiti  fonetici  contraddittori  che  possono 
risultare  dall'accozzarsi  e  frapporsi  di  due  genti  diverse,  quando  nnn 
6  un  solo  ma  sono  due  i  fattori  dello  svolgimento  d'una  lingua:  ppr* 
ciocché,  se  per  effetto  del  teuton.  xcat,  il  lat.  vadum  divenne  gumfn 
senz'altro  come  voce  comune,  a  questa  vicenda  si  sottrassero  i  nnll. 
Vado^   Vada,   Vaggiò  (*vadjò),   Varlungo   (Vadum  longum),  bia 
non  cosi,  all'incontro,  Guarlone  {^vttdulone),  il  quale  dovremo  dir 
applicato  al  luogo  posteriormente,  quando  ornai  la  voce  comune  av< 
guado  per  unica  forma.  Del  fatto,  che  talora  la  forma  più  originai 
e  più  antica  torna  a  dominare  in  secoli  posteriori,  e  che  non  sompH 
gli  antichi  documenti  presentano  la  figura  più  antica,  no  fa  tostima 
nianza  il  ni.  Monte-varchi  (  v.  X  315,  n."  47),  che  in  carte  dell'XI  s»; 
è  scritto  Monte  Gnarrhi  (v.  il  Repetti  all'art.  'Moncioni'),  dov'( 
wtrco  (dal   lat.  va  rie  are)  dai  Longohardi   pronunziato   irn/V'O, 
guaiTO  da  loro  e  d.agli  indìgeni,  i  quali  ultimi,  nondimeno,  matiten 
nero  di  preferenza  tarco.  In  ([ualche  nome  la  pronunzia  longobardic 
di  voce  latina  giunse  a  prevalere,  come  in  Balconetnsi "  Valle  Cu 
neghisi  (X  ^>6,  n."  3),  dove  il  i-,  che  non  può  nascere  dal  v  lat.  segmt 
da  «,  annunzia  il  suo  passagijio  tramezzo  ttffu-^ir  di   tcalle,  che 
nei  monumenti  ';  ed  in  qualche  altro  nume,  qual  é  Valfonda  e 
fonda,  contrada  di  Pirenxe,   la  doppia  pronunzia  dura  smo  ai  tem| 
nostri.  Le  ra;^ioni  della  prevalenza  dell'una  o  d'i'iralira  ai  potrebJD 


'  Ma  si  avvorta,  corno  accenneremo,  che  nemmeno  Guai'  Ji  sarebbe 
tAto  in  Bnl"  senr.a  l'influsso  di  fmlcone,  tanto  natuFAle  in  questo  etsó. 


seg^nare  caso   por  caso;    ma   ijui  ci  conviene    piuttostn   arvisnro. 
h\\<c-  ;f<tn«?rftli,  che  Ih  itMidenza  itulijfena  a  potre  im  freno  al  cambia- 
titi di  gutturali  in  p'xlatiii^,  ed  a  ricastituirf»  l«  prime  ove  l'anaU)- 
oe   pors'tìssa   il   Joèiro,  «  la   ripugnanza  a  ridurre    in   sonore  lo 
sivo  tenui,  »o  ci?rt»Qieut<»  non   furon  promosse  dai  Lonjjobardì, 
rono  kicilitste   od   alui^no    wm  contrastafo.  Nella  inoi-foloj^ia  della 
ngtia  nostra,  dii"elf,araente  es>si  non  introdussero  verun  principio  di 
ormzinne;  che  anzi,  nella  tlession  nominale,  si  provarono  a  dare  un 
Iso  pnigressivo  olla  li.'  deci.,  imprimendo  nuovo  vivrore  alla  classe 
mi  in  ~n  -onis,  come  aldio  ^onìs.  Baìr>  -onis,  Ilufftj  -o/m'*,  tiaiill 
Ofttu  "Onis.  Cicero  -oni».  ed  allArjrandola  anche  ad  -a  ••ofiù,  come 
Wrrt  •^tHit,  bdrtnt  -finis,  fìlia  -anis ,  e  ad  -i  -ìm-i,  cotne    in   Guntùi'i 
^rim,  l^mUu'i  -imni  ,  v.  X  410).  Quanto  poi  al  danno  indiretto  che 
patoUe  risentire   la  lingua   dalla  estinzione  della  classe  colta,  arv»> 
nata  p?r  cans*  «Iella  invasione  straniera,  non  occorre  far  parola  in 
•fuesta  occisiuiie. 

i^n  r]iii,  oom::;  dominio  ori^rinale  della  nostra  Itngaa,  abbiamo  ra{H 

|iostn   nna  base   jreojfrafira   mollo   larga,  e  cift  era  ben    gi"- 

th«,  via  via  «rhe   rissalinmo  in   antico,  troviamo  comuni  a  lu'  - 

letti  certi  caratteri,  che  qua  o  là,  pttjwi  oggi  soltanto   proprj  della 

'  '    mi  dov.  ■  '  nmin  fiicendo.  io  apparenti  ano- 

■  riviene    n-  ,       --•    di  nascita    della   Im^ua   alla 

Toscana,  e  so  ancora  troviamo  incoerenze,  al  centro  della  medesima. 

Onesto    '     '       .1  f^irc   tanto  pi«i  che  se,  rotne  abbiamo  accennato, 

r^lemeiii  nctj  ben  si  di8c«»rnn,  e  non   reca  in  grammatica  ve^- 

rtiiiA  confusione,  entra  in  campo  un  terzo  elemento,  asfiai  scarso  in- 

l.T  ■  ".  '!      I  >  sempre  respinto,  ma  che  non  fa  meno 

sue  cuntruildizioui  col  rimanente  della 

•'vniin,  ciò*  del  toscano  in  complesso,  pur  tacendo  deg:li  altri  dialetti, 

*j*«»cia!ment4»  deiriuUia  centrale  e  meridionale.  La  confusione  recata 

••  lu/»»!»»  olemento.  benché  straniero,  nasce  dalla  sua  identità  d'ori» 

cine  eoi  ^^ro  italiano,  e  dal  fatto  che  avendo  esso  impronta  popo- 

*"*  nelle  alter.uioni  fonetiche  consuete,  in  crenere.  aHe  lingue  roma- 

"*"*«,  sfagi^it  sempre  al  ripiejjo  di  attribuirlo  a  ]M>danttfSca  imiUviiitn 

'^*   latino.  Difatti  ognun  sa  che  i  poeti  del  primo   secolo  credettero 

'*'  '^tb-llire  1  loro  com[K)niraenti  accattando  voci  e  locuiioni  dall'an» 

*^  frane«s«,  ma  in  niasr^'ior  propnrziime  dal  provengale,  e  che  quei>tu 

'" '-*<),  digià  comunicato  alle  prose  di  quel  secolo,  durò  anche  pre^«-> 

)>r>v&%U>ri  «  i  poeti  del  stfaolo  seguente,  con  progressiva  dimina/ione 

'  *  »  al  B'jcij'iceiii.  Tuttavia,  mn  tutti  ni  s'>nD  acc-irti  (e  «jai  la  critJei 
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Jia  molto  ila  lavorare),  che    pareccly   yiqjcUi  (i<fl  tucolo  (foro,  |^rat| 
dai  pedanti  come  modelli  di  natio  candore^  altro  non  sono  iilte  i 
tivt?  traduzioni  dall'antico  francese  o  dal  provenialo.  Questo 
dume,  prodotto  in  pirte  da  ignoranza  letteraria,  e  parte  ispiralo! 
confetto  puerile  d' nna  superiorità  gerarchica  dei  modi  o  formi» 
più   hanno   del   nuovo   «  stann'i  fuori   dell'uso    più  coniiine,  m 
punto  giustilìoato  dai  bisogni  del  p»^nsiero,  e  non  avea  l.i  scus 
moderna  barbarie   degli   scrittori   acciarponi,  dc^li  utfii^  gov«ri 
e  dei  giornali,  la  quale  scherma  i  rinfacci  con   la  novità   delle 
e  delle  idee.  L^italiano  era  allora  un;i  lin;jua  compiuta  ed  inlen 
moderna,  ed  era  già  troppo  ampio  per  capere  le  piccinerie 
terature  francese  e  provenzale  di  (juai  tempi.  Gii»  tanto  ò  ver 
mutato  le  condizioni  ed  allargato  il  cimpo  del  pensiero,  il  proven 
dovette  sparire,  ed  il  francese  dovette  rifarsi  due  volte.  Per  )x 
fortuna  venne  il  cinquecento,  che  mentre  ravvivò  l'italiano  qn»l 
in  sostanza,  lo  purgò   dal  ciarpame   straniero.  Quest'epoca   fu  iju 
istintiva  e  riuscì  bene  in  massima  pnrte,  ma  non  fu  fatta  con  cor 
spondente  ridessione.  Imperocché  fu  in  parte  effetto  della  dimentica 
in  cui  caddero  le  antiche  letterature  provenzale  e  francese,  ed  in  pa 
della  credenza  che  questa  materia  fusse  antica  italiana  andata  iu 
susu,  e  dovesse  perciò,  secondo  le  regole  della  rettorica,  evitarsi- 
contrario,  il  fatto  stava  cosi,  che  quella  massa  di  voci  e  forme,  loca 
zioni  e  significati,  credute  anticate,  non  era  stata  mai  in  uso  prità 
il  vero  popolo,  e  solo  in  minima  parte  presso   una  classe  risttt 
di  persone,  e  che  spogliata,  qual'  era,  delle  finali  in  consonani*?, 
lo  quali  il   francese   ed  il  provenzale   avevano  un    qualche   grado 
priorità  suir italiano,  non    era  nemmeno  la  più  antica,   ma  anzi  #9 
quasi  sempre  la  piti  lontana  dalle  origini,  e  la  parte  più  corrotti' 
potesse   entrare   nella   nostra  favella;  dimanierachè  la  surrogati»)** 
ad  essa,  delle  voci  e  modi  corrispondenti  della  lingua  viva,  costituii 
un  vero  d  proprio    ritorno  al  puro  ed  antico  italiano.  Cosi  fa 
ma  non  cosi  fu  inteso,  e  mentre  il  toscano  passava  a  larghe  achi«li 
per  una  breccia  aporta  dalla  rettorica,  l'equivoco  durò,  e  dura, 
Cora  nella  cosi  detta  question  della  lingua.  Ed  invdM  il  Monti  od  Ì 
Perticari ,  che  avevano  in  uggia  la  Crusca  od  i  Toscani,  non  si  a'?' 
corsero,  nelle  loro  acerbe  critiche   contro  di  quella   o  contro  alcum 
antichi  scrittori,  che  qua&i  sempre  lavoravano  a  tutta  possa  perii 
trionfo  del  vero  toscano.  Il  Nannucci,  nel  presentare  la  sua  taccoIU 
di  'Voci  e  locuzioni  ital.  derivate  dalla  lingua  provenzale'  (Fir«fl 
1840,  p.  5),  ebbe  a  dire  che  avrebbe  fatto  vedere  «  come  c^rte 


!e  maniere,  cho  si  leggono  noi  nostri  Anticlii,  \c  quali  i  non  Toscani 

Sgridano  essere  prette  fiorentinerie,  idiotismi  di  Camaidoli  e  di  Criial- 

*  fonda,,  irerg'lii  del  nostro   eontailo    *>cc.,  si  reggono  tnfte  ne' Ibnda- 

^inenti  della  linijua  romana.  »  Era  tiattirale  che  f]aosta  guerra  ai  nm- 

ìi  a  vento,  fatta  dai  non  toscani,  tornasse  tutta  a  guada;^o  din  veri 

»tismi  di  Catnaidoli  e  di  (Tualtbnda  :   ed  il  topfa  del  Nanniicci  era 

wllo  di  non  si  accorgere  elte  ijuesh  (tltiiui,  e  non  i  provenzalismi, 

ino  i   rampolli   più   prossimi  al  ceppo   romano,   e  che  gli  esempj 

)venzali,  ila  lui  recati,  erano  in  sostanza  tante  accuse  di  servilità 

»rata,  e  non  gitisiificazioni  delia  veccliia  barbarie.  Anche  il  Nan- 

fi  visse  nel  comune  equivoco,  e  pìft  nell'errore,  die  non  ha  mai 
iggio  di  formulare,  ma  sempre  la  sottlntend'^re,  che,  cioè  il 
uale   costituisse   un   anello   di   me/.zo  tra   il  latino  e   le  lingue 

derivate,  ed  avesse  quasi  una  superiorità  ed  un'autorità  paterna 

l'itAliano.  Dal  medesimo  equivoco  son  nati  i  Manzoniani,  ai  quali 

jkve  la  lingua  alcune   tra  le  più  gravi   delle  sue   cadute.  Il   manzo- 

>,  che  |)«p  tenersi  all'uso  più  taraigliare,  evita  le  voci  e  modi 
llegrinì,  non  si  accorgo  che  i  pifi  di  questi  sono  veramente  pelle- 
<ti,  ossia  'stranieri*.  Se  i>er  esser  moderno  e  tenersi  al  tiorentino, 

e  scrivo  capretto  e  eapriolo  (meglio  -nolo),  e  sfugge  come  atì'et- 
BÌoni  capretto  e  cacriuolo,  egli  non  va  a  pensare  che  le  forme  da  lui 
sferite  siano  invece  le  più  antiche   e  la  vere  italiane;    ove  chieda 

ria  e  non  mercé,  e  dica  mercede  soltanto  quel  che  paga  a  chi  gli 
fora,  non  pensa  che  gli  usi  da  lui  tralasciati  non  son  nati  in  Ila- 
li  quando  dice  esser  grato  e  non  xnper  grado,  vi  è  e  non  ni  ha,  ri" 
0  CI  40*10  e  non  vi  hanno,  egli  ignora  che  le  locuzioni  da  lui 

[gite  si  svolsero  da  nn  complesso  di  pensieri  e  di  forme,  che  è 
fo  estrarle»)  al  sentimento  logico  dell' italiano.  Partecipano  i  Man- 
ijiani  al  merito  dì  aver  recato  ad  uso  scritto  moltissimo  voci  e 
«Il  della  lingua  viva,  che  non  erano  meno  regolarmente  formati , 
lessissimo  non  meno ,  e  qualciie  volta  più  antichi  di  quegli  scritti 
Bi  primi  secoli;  ma  quest'opera  era  già  stata  incominciata  da  tre 
coli  e  poi  proseguita  prima  di  loro.  Nulladimeno,  l'errore  gravis- 
W  dei  Manzoniani  è  stato  quello  di  credere  che  la  grammatica  ed 
Tncabolario  italiano  dei  secoli  scorsi  non  avesse  fondamento  popo- 
f .  e  tutto  fusse  un'academica  ed  artiflziosa  manipolazione  di  lut- 
iti, che  all'arbitrario  ed  al  convenzionale  sagritìeassero  le  genuine 
Jlezze  della  n;itura.  Per  (jueslo  l'opi^ra  loro  ò  riuscita  rovinosa  alla 

imatica  italian.'i,  né  gì'  indigesti  incrementi  lessicali   da  loro  pa- 
}inati  compensano  il  danno  della  sanzione  data  ai  barbarismi,  tic- 
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Cttti  aoU'us"!   fiiipéiifirio  <l;i  una  classo  frivola.  iifjioiTiiito  <>   àorva  il  >1 
Straniero. 

I  gallicismi  che  s'iucoiitraiio  neiraiiUca  lingua  scritta  nni' 
in   tutto   attribuii'0  ad  una  maliritosa  coltura  letteraria;   {mi 
pirte  se  ne  trova  o  ritrova  ia  cronache,  scritti  di  (auiigliat  libri 
devozione  e  '.raduzioiu,  che  traspjyono  com©  lavori  tutti  nelToro  d'oi 
da  mercanti  toscani,  o  per  lo  più  liorentini,  stali  molli  auiii  iu  Fi 
eia.  È  noto   dalle  croaache  ed  altre  memorie  dei  tempi    quanto 
numeroso,  nella  prima  metà  di  questo  millennio,  il  concorso  di  me 
canti  e  banchieri  italiani  in  generale  (  detti  L^xinbariU  '  ),  ed  in  p 
colare  di  fiorentini,  nelle  principali  piazze  della  Francia,  senza  dii 
di  altri  paesi,  dove  avoan  eglino  l'ondati  stabili  fattorie,  e  dove  i 
]»reseutariti   delle   varie   case    passavano   anni   ed  alcuni   gran  par 
della  loro  vita.  Nemmeno  la  materia  straniera,  passata  p«r  iiq^sia 
via,  pose  tra  noi  salde  radici,  e  va  accomunata  cou  l'altra  inln/dotu 
per  la  lettura.  Ma  a  volte  la  lingua  proseuta  certi  scangéi*.  ciie  la 
critica  é  costretta  a  riconoscere  esser  di  vera  tradizione  popolare,  e 
non  incoerenze  recateci  per   le  vie  sopra  indicate.  Tale   si   —      " 
lu  stessa  voce  scau/jcn,  die  non  è  stata  mai  usata  nc»lla   i> 
nota,  e  che  ci  venne  come  il  verho  catigiare  da  un  dialetto  Ù*arii<"-'' 
che  diceva  cmiger  e  non  changor  ecc.,  in  unVtà  in  cui  la  vocal  linaie 
di  escanyè  e  di  ogni  alu'u  partic.  pass,  (e  così  delTintìnito)  di  1."  coniiii. 
era  in  francese  profferita  larga,  e  non  chiusa  com'  è  oggi.  Tal  è  lo 
stesso  suHisso  -t'o  che  vi  è  contenuto,  il  quale  col  feminile  -é'J  h 
applicato  anche  .a  basi  veramente  italiane,  e  che  in  alcune  voci  ($3.*^, 
ci  darà  molto  da  fare  per  distinguerlo  da  un  sutlisso  omofono  di  I 
mazioue  italiana.  Uno  seangtìo  fanno  anche  acrwire  -hìo,  cnttnsa^ 
iv,  chefir,  acheeer  e  rhevancv,  e  queste  da  cl*ef^rapo,  le  quali  ve 


*  .^Bticatnente  loinbtiriia ,  nei   jiaesi  «Itruinontaiu,  signmoi.'  "jjlutst 
Regno  Longobardo',  quindi  'italiano'  in  generalo;  ma  molti,  riferei 
quei  ttìmpi,  pigliano  abbaglio,  erodendo  \i\\i*  si   trattassi?  degli  abitanti 
quella  ristretta  regione  che  ora  dicesi  Lombardia,  is  qoolo  ha  eroditaloij 
nome  ma  non  l'estensione  di  ^uel  regno  antico.  Lombard-Street  di  Loftd 
oggi  non  può  tradursi  altrimenti  che  p'^r  Via  tiegl'  Italia  ni. 

*  sc'JHijeo  vale  cambiamento  inaspettato  o  spiacevole;  e  nel  senso  mor 
cattiva   aeiono  chfl  vion   da   persona   creduta   incapaci)    di   coinmi'^tterla.J 
voce  <"ha  trovo  registrala  nel  Voc.  del   Fanfani   riveduto  dal    Druachi  (1 
renxe  1891),  onde  p»re  usata  in    più   luoghi,  e  non  solo  in  qttogU  di 
frequentati.  La  pura  forma7.ìone  itslinna  sarebbe  stata  scambiato  soi^t.  n< 
irò:  *fare  uno  *scambiato'. 


!F—  Cap.  Ili,  §  2, 18:  KlMli  siilj« 

»arUcnno  avere  avuto  una  certa,  m^  assai  riàtrcUla,  [jopolarilà  sino 
ai  |irincipj   del    1500.  La  medesime   dovettero  venirci   per  bocca  di 
mercanti:  ma  per  un  mezzo    più   intimo   penetrarono   covretlo  e  ca- 
vriuolo, 'iui  sopra  citatts  la  cui  parziali^  popolarità,  ristretta  a  l'aiui- 
Ijtlie  feuijatarie  ed  ai  loro  servitori  di  caccia,  è  mostrata  da  antichi 
luti  che,  nel  resto,  non   porgono  indiiy  d'imitazione  dal  francese, 
t»li  devliuioni  dulia  comune  fonetica,  da  questa  poi  quasi  &empr<» 
lopraTlattet  non  potettero  intrudersi  altrimenti  che  por  la  immi^^^ra- 
fùiì  di  marchesi,  coati  e  gastaldi  co"  loro  sil'guiti,  mandati  da  Carlo 
;jn'i  e  dagli  altri  Re  Francia  al  governo  delle  marche  e  de"  con- 
U4i  italiani,  in  luogo  dei  nobili  longobardi,  più  volte  ribelli  e  sempre 
ipettì.  Per  questo  mozzo  vennero  in  Toscana  anche  i  cognomi  liUm- 
'ili  {Blauchard),  Guicciardini  {^Guichard),  Giraldi  {Gerard  ,  liio- 
dartii  {Itichard),  Riccieri  [Itichier)  e  tante  forme  di  nomi  proprj,  che 
mrciDcao  occasione  di   esaminare  in  X  395-0,  400.  La  dichiarazione 
dì   Vivere  secondo   la  leggo   salica,  se   in  ogni  singolo  caso  non  ta 
pmova  d'origine  franca,  é  cosi  frequente  nelle  carte  da  far  credere 
lf>  veramente  un  gran  numero  di  famiglie  di  quella  nazione  si  stu- 
i&e  in  Italia.  Ora,  se  si  considera  che  la  invasione  dei  Normanni 
In  Inghilterra  fece  tanta  breccia  suH'angolo-saasone  da  creare  il  mo- 
»rno  inglese,  saremo  costretti  ad  ammettere,  che  pur  tenendo  conto 
tn  minor  uum'.<rtj  d'invasori,  e  d'una  popolazione  anteriore  più  nu- 
ltt«rosa  cho  in  InghilteiTa,  dovesse  in  Italia  produrre  un  qualch*;  ef- 
fetto sulla  favella  la  oociTpazinne  d^'i  Franchi.  Apparisce  ohe  la  chiii'se 
soitft  da  questa  invasione,  anche  quando  piii  non  mantenne  una  lingua 
iota,  conservasse  alcune  forme  dialettali  proprie,  rinfrescale  poi 
giullari   e  menestrelli  che  giravano  por  le  corti,  ed  intine  quasi 
d«l  tutto  cancellate  sotto  la  prevalenza  definitiva  della  democrazia 
comunale.  Ho  voluto  insistere   sopra  questo   elemento   storico,  non 
perché  i  tilologhi  non   siansi  più  o  meno  accorti   che  alcune  di  tali 
voci  e  forme  non  haiino  vera  impronta  italiana,  ma  perchè  non  ne 
'  distinto  la  maggior  o  minor  peuetrazionc  nell'uso  italiano,  e  nn 
u......>  confusi  i  varj  modi  d'introduzione  nelle  solilo  vie  delle  lettere 

«  del  commercio.  Avendo  riguardo  alla  causa  storica,  dico  questu 
(•lomento  di  piovenienza  franreaot,  e  vi  cnniprendo  le  voci  e  fonair 
tanto  provenzali  quanto  francesi,  ed  anche  quelle  teutoniche  recateci 
dal  dominio  dei  Franchi  '.  Qualche  volta  la  f^rma  francesoa  può  con- 


•  ?i«l    mio  'Iii«l«?HQ  lii  C.  di  CtisicUo"  p.  5l,  osserva:    cli<?  e  .S'miji    v.tji 
ToftcAna  fo*ti  fosse  «ce  fper  fusti  fusse]  non  lu  m  è  schi^'tlimont»  pepo- 
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fondersi  con  quella  coiTisponiJente  rti  dialetti  alto-italiani.  Dia  Ji  raJff 
potrù  aversi  una  pre^umìone  storica  in  favore  di  tal  prò  venie  11/..1. 
Tenuto  conti)  de^,'!!  (?lt>meMti  strafii^ri,  per  verificare  la  re^-iliv 
e  costanza  di  una  le|,'?e,  bisogna  ristringersi  alla  Toscana;  se  cir>  i^o,, 
basta,  al  bacino  dell'Arno,  e  s<«  non  basta  ancora,  al  Fiorentino  fj 
in  particolare  al  sno  capoluogo.  Ma  poiché  un  dialetto  col  procrei  i' 
dei  tempi  presenta  fasi  diverse,  che  in  sostanza  costituiseotio  \arw 
parlate,  dobbiamo  considerare  come  vero  nucleo  dell' i(Aliano,  qii.\ 
fu  voluto  dalle  vicende  storiche,  il  dialetto  fiorentino  del  secolo  XII 
Quello  è  il  vero  italiano,  0  come  tale  ó  ogni  actjuisto  posteriore  eh 
si  conforma  a  quel  modello;  laddove  tutto  quanto  ne  devia,  sia  pn 
nato  o  ricevuto  in  Firenze,  ó  barbarismo,  provincialismo  o  corruziia 
plebea,  o  se  anche  ò  tollerabile,  come  qualche  forma  del  cinquec^nt 
non  si  dirà  esser  questa  della  più  squisita  favella.  La  divisione  ii 
toscano  in  dialetti,  o  piuttosto  sottodialettl,  è  anteriore  ad  ogni  mo 
niimento  scritto  in  volgare  italiano,  e  dall'esame  dello  carte  latine 
può  rilevare  che  incominciasse,  per  valerci  d'un  numerf»  tondo, 


laro  in  luogo  veruno,  come   tale  non  è  por  la  maggior  partd  do*  (1ialetl| 
italiani,  ed  è  jier  \(ì  leggi  della  fonetica  (0  da  ùi  od  ancho  da  ùi,  sia  pur 
in  posizione)  n  HrdrHnalogia  (^à  fu  eco  ),  dol  tutto  inammissibile.  É  vor 
che  in  più  man03cpitti   fiorentini   del   trecento,  ohe   fanno   lesto,  prc^vals^ 
ma  è  servile  imitazione  dal   provenzale  (fast,  fos.i  fbsses)^  che  inJi  pas.* 
a  sciupare  le  grammatichi  italiana».  Queste  parole,  così  poco  giulebb&tf,' 
diedero  ai  nervi  al  nostro  valoroso  Parodi;  il  quale  oppoaa  che  noi  Fram- 
mefiti  tiorontini  del  1211  occorre  sempre  fosse,  tranne  una  o  due  volt*\   I 
che  <  induce  a  dubitar  molto  delle  alfermazioni   del   li.,  giacché  per  •[. 
teato  0  per  quel, tempo   l'imitazione   provenzale  non  può  parere   possibd 
[roro.  XVllI  6iì3]>.  Lasciamo   da   parto  che  noi  XII  secolo   la  leUeraturt^ 
provenzale  era  giù  in  fiore  ed  in  fama,  ed  eran  già  incominciate  le  rvU- 
zioni  comnaorciali  cor»  la  Provenza,  ma  si  tratterebbe  sempre  d'una  forine 
straniera,  anche  so  introdotta  per  altra  via,   come  quella   d'un' invasioo'» 
e  dominazione  più  che  secolare.  Questa   porge  una  spiegazione  molto  piiij 
naturalo  e  più  facile  di  <(U«'U.t  che  possa  darne  la  fonologia,  la  qual*  af 
può  trattare  le  vocali,  che  entrano  a  far  parte  d'un  dittongo,  con  tant 
confidenza  da  spacciarle  con  questo   passaporto:  «l'u  di  fu  isti  ò  bfe* 
e   l'-i'-  dev'esser  caduto   prestissimo  (ibid.)».   Il  'prestissimo'  nuoco  piti 
che  non  giovi  a  questa  tesi,  poiché  un  t  originario,  0  comunque  antico^ 
non  se  ne  va  ma  s'incorpora  all'M   precedente  e   lo   prolunga.    In  *ffa*l 
coito  ecc.,  poi  frale  voto^  V  i  rì  trova  in  dittongo  in   età  più   moderna,  p 
ne  sparisco,  come  vedremo,  per  cause   che   non  potevano   verificarsi  iq 
fuisti  fui s som  ecc. 


tti  sullo  cor 

Ciò  s'intende  per  caratteri  d'una  certa  importìinza,  quale  non 
Mino  alcune  lievi   diUbrenze  nel    trittaiuento   delle  vocali  atone;  e 
?r  caratteri  che  siansi  svolti  durante  la  vita  dell'italiano  come  linjjua 
stilli.'».  Imperocché  il  carattere  che  è  rappresentato  dall'arret.  e  se- 
conscylio  fameylia,  Qngo  pQngo,  rjnto  y<jnto,  di  contro  a  consìglio 
fainiijUa,  u/ujf  punt/o,  itrtlo  pìtnto  del  bacino  delPArno,  è  dì  molto  an- 
idre al  mille,  e  può  dir^ii  primijjenio,  cioè  sorto  ii)  seiju  ai  volpar 
itine,  in  età  in  cui  non  potevano  esservi  che  dialetti  latini,  o  diffe- 
renze provinciali  del  latino  stesso  (ofr.  X  ^58  e  n.,  XIII  250').  Pui) 
tirsi  che  incotuinciassero  nel  mille  a  tiasarsi  i  caratteri  più  distintivi 
pisano  lucchese,  che  furoin.»  la  mutazione  di  z  in  ss  {picussa  poxno 
6v  inazza  pozzo   ecc.),  ed  il   cambiamento   in  u   di  ^+cons.  {auto 
do  l'auaiim  j»er  aito  soldo  calcina  ecc.  ).  e  quello  di  '/'^  in  r  (  tówt- 
per  tombolo,  Capatmori  per  -oli  ecc.)  particolare  al  lucchese  ed 
Ila  .Montag'na  di  Pistqja,  ossia  della  destra  dell'Arno  sino   allo  soi*- 
genli  (leirOmbroné   (IX  1372  n,  393  n),  con   qualche   strascico,  mal 
80  od  assai  contrasf^ito,  sulla  sinistra,  in  Val  d^Elsu  ed  in  Val  d'Era, 
si  è  che  della  mutazione  di  -ti-  in  ul  {cieuli  =■  ceUi  e  simili,  ih. 
mn.)  si  ha  qtialcho  esempio  della  fine  del  a.  Vili,  ma  vi  si  tratta 
r«ii  caso  di  dissimilazione,  che  per  sé  solo  non  basterebbe  a  provare 
rwistetiza  contemporanea  di  cainh  jjor  caklo  e  simili.  In  questa  parto 
altre  parlate  si  tennero  più  stretto  alle  forme  urij^'ìnarie.  Il  senese 
ciratteri  bastanti  a  farlo  considerare  come  un  dialetto  distinto, 
uon  esclusivi  e  cosi  spiccati  da  farne    un  dialetto   indipendente; 
Bcchè  cominciò  col  pendere  verso  Farretino,  poi  seguiti  con  l'ac- 
ostarsi  al  fiorentino,  ed  oggi,  specialmente  nel  capoluogo,  s'  ò  fatto 
l'appendice  del  pisano  moderno.  Alcuni  caratteri  jjallo-italici  non  ba- 
no  a  distaccare   dal   toscano  il   diale tt(j   arrotino.  Tra  le   parlate 
cane,  ó  questa  oggi  la  meglio  conservata  per   integritti  di  suoni. 
pura  e  la  più  ricca  di  voci  e  forme  antiche.  Nel  secolo  XIV 
sto  vanto,  ma  in  grado  superiore,  spettava  alla  fiorentina,  la  quale 
elioni,  noi  complesso,  serbava  più  integro  il  tipo  antico  e  comune  to- 
Jcauo,  e   caso  [lor  caso    rappresenfj,va  quasi   sempre  la  maggiorità 
delie  parlate  toscane.  Intendo  dire  che  ove,  per  parlare  con  esempj» 
il  fiorentino  diceva  pungo  e  famiglia,  aveva  a  rintìanco  il  pisano  ed 


*  Nel  bacino  doH'Arno  ò  compreso  quello  del  Serchio,  che  uà  fu  antica- 
i  mente  tributario,  o  la  Versilia  fino  alla  Magra,  o  so  no  esclude  la  Chiana, 
le  vcMavii  una  volta  quasi  tutta  nel  Tevere. 
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il  lucchese  coiitru  iiunij't  <>  fameglia  di'»!  senese  e  dcll'ufTetino ;  f^ 
alPincontro,  in  ahn  e  soldo,  cospiravano  col  fiorentino  a  respingof 
VatUa  e  sondo  dei  Pisani  e  dei  Lucchesi.  Così  in  altri  casi  la  pari 
centrale  cr.i  sostenuta  ora  dalle  nne,  ora  dalle  altre  parlate  sordM 
il  clie  congiunto,  quasi  sempre,  ad  una  maggiore  conformità  col  la- 
tino, ed  al  fatto  piti  decisivo   che  Firenze  era  il  maggior  centro  lii 
popolazione,  di  ricchezza,  di  potenza  politica  e  di  coltura,  della  T« 
seana,  e  quasi  doiritalia  tutta,  ne  assicurava  il  definitivo  trionfo 
dar  forma  all:i  linijuu  comune. 

Prescindendo  dall'uso  di  latinismi,  di  voci  e  locuzioni  provenzali 
antiche  francesi,   di  cui  sopra  abbiamo  parlato,  nessun  fatto  lasé 
supporre  che,  nel  s.  XIV,  la  classe  colta  avesse  in  Firenze  una  forn 
di  linguaggio  o  nemmeno  una  pronunzia  diversa  da  quella  della  plebftl 
Solo  é  concepibile  una  scelta  di  parole  e  di  modi  da  usarsi  secondo 
la  convenienza  in  certe  circostanze,  e  tratti  da  un  fondo  che  era  c<>- 
mune  a  tutte  le  classi.  Se,  per  parlare  al  solito  con  esempj,  negli 
scritti  fiorentini  del  trecento  si  trovano  usate,  per  la  3,*  pers.  pi.  drl 
perfetto,  tanto  le  forme  dissero,  fecero,  stettero,  quanto  quelle  ny- 
prosentate  da  dissomt,  fécioiio,  stéttotto,  non  può   dirsi  che  le  prime 
si  usassero  soltanto  dalla  classe  più  elevata,  e  le  seconde  dairindni» 
plebe;  poiché  questa  supposizione  non  verrebbe  confermata  dallo  sfai" 
di  famiglia  degli  scrittori  che  usavano  le  une  o  le  altre,  o  tutte  ii»- 
dìfferentemente.  La  questione,  per  dir  così,  è  piuttosto  cronolopca 
che  sociiilc;  perciofché  le  prime  {disxero  ecc.)  erano   più  anti  ' 
comuni  ad  ogni  classe,  e  poi  divenute  via  via  più  rare  col  soiv: 
e  prevalere  delle  seconde,  che  anch'esse  si  fecero  comuni,  giunsero 
ni  tempi   del   Boccaccio,  che   le   usò  di   preferenza,  appunto  ]>• 
meno  trite  e  rimasto  più  in  alto  deirumile  volgo.  È  poi  noto  < 
Novelle  del  Boccaccio  furono  il  principal  testo  da  cui  prendessero 
norma  i  primi  lavori  grammaticali.  —  Quando  il  fiorentino  fu  innaltat» 
al  grado  di  lingua  scritta,  in   opere   letterarie   che  dovean  render!-' 
comune,  era  in  piìi  punti  in  un  periodo  di  trasformazione.  Si  0S5f^ 
vera  che  questo  é  un  fatto  comune,  che  tutte  le  lingue  parlate  sonn 
state  e  sono  in  continuo  movimento,  che  anche  l'attico  di  Demost'.'ft* 
ed  il  latino  di  Cicerone  furono  transitorj;  ma,  all'incontro,  doA'wniu 
riflettere   che  ci  può   esser  differenza,  tanto  nella  durata  da  ;' 
riodo  ad  un  altro  della  vita  d'una  lingua,  quanto  nel  numero  -■ 
importanza  dei  cambiamenti  che  distinguono   un  periodo   dall' «lir». 
Nel  s,  XIV  il  dial.  fiorentino  svolse  una  ricca  varietà  di  forme  -    ;  - 
maticnli,  delle  quali  una  parte  si  fissò  nella  scrittura  ed  eblx  ^ 
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tardi  accoì(licnzai  definitiva  in  tutta  l'Italia,  ed  un'altra  parte  rimase 
<  al  volgo,  e  con  qualche  modificazione  si  fissò  por  una  durata  ben  più 
'Innga  del  periodo  di  formazione.  Nella  parte  fonetica  questo  dialetto 
andava  perdendo,  nel   detto  secolo  eil  anche   prima,  il  r  tra  vocali 
{"parea  netdia  di  contro  aj>fl/'evrt  sentioa),  ed  andava  dissibilando,  come 
vedremo,  le  sibilanti  miste  palatine  {rastjioiie,  coscio  bascio  passando 
in  tayionCf  cacio  e  bacio).  Fino  a  questo  punto    tutto  rimase  all'ita- 
,  liano:  ma  si  può  assegnare   al  secolo   seguente  almeno   il  principio 
tfun  altro  tracollo,  cioè  la  mutazione  di  ^  +  cons.   in.;  {cajddo  tojUo 
per  Cftlflo  tolto),  e  quella  di  IJj  presso  a  poco  in  f/fjj  {cmjghio  yój- 
ghiare  per  vafjlio  pigliare)'.,  le  quali  due  proprietà  non  passarono,  e 
fu  bene,  air  italiano.  Ciò  nondimeno  sono  ((uesto  d'una  grande  impor- 
tanza nella  storia  della  lingua  e  dellii  letteratura;  poiché  nella  dispu- 
tazirmo  che  insorse,  nel  s.  XVI,  sulla  cosiddetta  tjuestion  della  liuf/ua, 
^^roQo  in  buona   parte   cagione  che  si  confondesse   ogni   criterio  col 
^Mettere  il  fiorentino  alla  pari  di  ogni  altro  dialetto.  Vero  si  è  che  i 
^Htiganti  non  si  curarono  di  notare  questi  ed  altri  <iifetti,  e  eiommeno 
^Biedpro  loro  un  gran  peso,  ma  le  differenze  sopravvenuto  nella  pro- 
^HDiizia  del  popolo  eran  tali  da  .•vvvalorare,  più  o  meno  esplicitamente, 
^■opinione  che  la  lingua  scritta  fusso  nella  sua  origino,  e  dovesse  es- 
^ptere  nel  suo  processo,  tutta,  o  quasi,  una  manipolazione  di  letterati. 
Ben  sarebbe  stato,  se  gli  avversarj  del   fìorentinesimo ,  nel  corso  di 
tre  secoli,  avessero  notato  tutti  i  difetti  di  questo  dialetto;  che  allora 
«i  sarebbe  stato  più  agevole  conoscerne  la  storia,  a  meglio  la  cro- 
nologia delle  sue   successive   vicende;  ma  esso  ebbe  la  disgrazia  di 
non  trovare  chi   ne  sapesse   dir  malo   abbastanza  '.  Laonde   è   assai 
raro  che  c'imbattiamo  in  testimonianze  dirette  come  questa  del  Mu- 
lio:  «L'aver  più  questa  «ho  quell'altra  balia,  non  e' insegna  scrivere. 
«Isella  pronunzia  non  disfiuto  |  si  noti  bene J.  Anzi  dico  che  la  pro- 
«nunzia  Toscana  avanza  orilinariamoute  quelle  dell'altre  regioni  d'Ita- 
<Iia;  massimamente   quella  di  alcuno  città,  comò  di  Volterra,  e  di 
«Siena;  nò  per  me  so,  qual  più  oftVnda  non  che  me  solo,  ma  comu- 
«  «emento  le  orecchie  di   ttitta  Italia,  che  quella   del  popolo    di  Fio- 
«  renza,  della  quale  a  me   sembra  che   dir  si   possa  quello   che  dice 
;  <  il  Varchi  della  Genovese  :  e  ciò  ò  chi>  il  parlar  Fiorentino  scriver 


'  Qualche  cosa  n«  appuntarono  i  gnimtnati»")  sanesi,  ma  tardi,  poco  e 
Snalo.  I  componimenti  fusticali  di  scrittori  fiorentini  sono  lavorati  con  arte, 
e  non  rappresnntano  cho  in  parte  lo  schietto  dialetto. 
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«  non  si  può.  Ma  è  '  belh  cosa  era  sentire  favellare  il  V.irchi,  ina<»str» 
«  della  lingua,  il  quale  pronunziava:  Ascoita,  e  un  altra  voita,  e  LalJr, 
«e  Cratdio,  o  delift  altro  coso  cosi  fatte...  »^  È  vero  che  cosi  pr - 
nunzìavasi  in  Firenze  a  tempo  del  Varchi  e  del  .Muzio,  ciiìè  ew--,' 
qjttro,  vfìjtta  ecc.,  come  ancora  nel  Contado,  ed  il  Muzio  avrpbb»  m- 
pato  meglio  rappresentare  questa  pronutij^ia,  so  arosse  voluto  «  sa- 
puto adoperare  lo  j  del  Trissiiio.  L'unica  pronunzia  liorentina  clu- 
non  si  sarebbe  potuta  scrivere,  ed  alla  quale  doveva  alludere  il  Mu- 
zio, senza  farne   menzione,  era  quella  di  pagghja  foggì\ja  occ,  per 
paglia  foglia,  comune  a  tanti  dialetti  del  mezzodì,  dnv'  è  il  suono  tr» 
gutturale  <•   palatino   clie   descrivemmo   in  XIII  ir»3  n,  178  e  n.  Non 
sappiamo  se  il  Muzio  volesse  alludere  anche  airaspirazione,  ma  pur 
tacendo  che  questa  non  era  propria  soltanto  del  fiorentino,  egli  u- 
reblte  stato  in  errore,  credendo  che  essa  mancasse  di  segno  nell'iU- 
fabeto.  E  vero  altresì  quello  che  sottintendesi  nelle  parole  del  Muzio, 
cioè,  eh©  a  Siena  ed  a  Volterra  pronunziavasi  a' suoi  tempi,  ed  in 
parte  ancora,  altro  volta,  paglia  foglia  e  cosi  in  simili  casi;  ma  qlI^'^<  • 
signUica  soltanto  che  mentre  Firenze  aveva,  in  questa  parto,  mu'i' 


*  Sta  difetto  ortografico  del  Muzio,  oppur  de'  suoi  editori,  qui  u  Aa  cor- 
reggere: Ma  ^f!  bella  osa  ecc.  Quello  fi  largo  che  comunemente  scriroao 
eh!,  f-  interiezione  interrogativa  o  di  meraviglia. 

•  Stando,  sonzii  riflettore,  a  queste  parole  del  Muzio,  vion  fatto  dV»cU- 
mare:  «Se  un  letterato  coltissimo,  come  il  Varchi,  pronunziava  cosi,  figu- 
riamoci gli  altri  t».  e  si  vorrebbe  n  negare  la  continuata  tradi/ione  dcll'an* 
tica  pronunzia,  conformo  alla  scrittura,  pur  nella  classe  colta  di  Piroa»». 
Un  fatto  storico  di  tanta  importanza  nella  storia  della  lingu.'),  non  può  am- 
mettersi  sulla  fede  d'un  critico  dispettoso  e  maligno  come  il  Muzio.  E  drl 
tutto  inverosimile  che  il  Varchi,  in  presenza  di  lottorati,  e  particolarmADt* 
dinanzi  al  Muzio,  che  sapeva  disposto  a  còglierlo  in  fallo  ed  a  dirne  mik 
si  lasciasse  andare  a  così  grossolani  idiotismi.  Tra  questi  ci  aono  duo  cor* 
rezioni  a  rovescio,  che  è  moralmente  impossibile  si  odano  in  bocca  ili 
persona  raeiszanamonte  colta.  Una  n  Laide  per  Adelaide,  che  pronunzialo 
Adtilajdde,  per  riduzione  di.'U' i  atono  a  j,  viene  volto  in  Adelaide  dal  vii- 
I  rao  mozzo  incivilito  che  ha  imparato  a  dir  alio  e  caWo  in  luogo  d«l  *uo 
r;/((o  e  cajddo.  Quanto  all'altra,  la  pronunzia  plebea  fiorentina  di  Claudio, 
i\  Craudio,  che  senza  dubbio  il  Varchi  sapeva  ben  raddrizzare:  Craldio  non 
poteva  ossero  che  una  falsa  correzione  di  quelle  parlate  che  avevano  flirt» 
e  caudo  per  alto  e  caldo,  cioè  del  VaMarno  inferiore  vorso  il  Tisane,  p<ir, 
dove  era  passato  il  Muzio;  il  qnnle  ai  compiacque  d'appiccicare  al  Varchi I 
gridiotismi  che  egli  aveva  raccattato  da'  suoi  vetturali. 
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altre  due  «ittà  aveaii  conserviito  i[iiell:k   pronuiiziii  che  già  era  u 
tte   tró  comune.  L'alteraziiuie  di  t.utte   ì;i  più    sconcia,  fu  la,   ridu- 
zione al  semplice  o  dei  dittongo  uo  dalFo  brevo  lutino,  la  quale  puù 
porsi  come  avvenuta  interno  al  1700.  Dico  la  piii  sconcia,  perdio  tali? 
alterazione  spezza  i|uclla  bella  armonia  di  corrispondenza  che  passa 
tra  il  sistema  delle  vocali  italiane  o  la  quantità  delle  vocali  latine; 
cosicché  l'o  di  òojio  noro  rfjta,  per  ùnotiu  nuoco  ruota  da  bònus  no- 
vus  ròta,  viene  a  confondersi  con  V9  di  cosa  bjde  frode  da  causa 
laude  fraude  •,  I  Manzoniani  sono  stati  male  avventurati  neiracco- 
iepe    e  propagare   Itono,  novo  e   tutti  gli  allri   scerpelloni   di  simil 
la,  ed  avrebbero  commesso  errore  man  gravo,  se  per  ismania  di 
popolare  semplicità,  avessero  adottato  tojito  per  tolto  o  sogghia  per 
teglia  0  via  discorrendo,  dov'è  maggiore  interezza  dì  forma  italiana 
che  in  rota  per  ruota  e  bono  per  buono. 

Di  altre  vicende  del  parlar  fiorentino  non  occorre  qui  tenere  di- 
iscorso,  poiclió  ò  nostro  pro[iosito  di  trattarne  in  quanto  divenne  lingua 
I comune,  e  non  in  quanto  successivamente  si  svolse  come  un  partico- 
[lare  dialetto.  Il  parlare  della  classo  colta,  o  come  altrimenti  dicoiin. 
jdell.'»^c»te  civile^  non  ha  jier  noi  autorità  se  non  por  quanto  conservi 
[della  tradizione  dell'antica  pronunzia.  Nella  sostanza  della  parola  i- 
UellH  dizione  sta  molto  dì  sopra  l'uso  del  popolo,  non  di  quello  che 
ber  affettazione,  e  quasi  sompre  a  sproposito,  scimmiotta  le  classi 
[wperiori,  ma  di  quello  più  ignorante  e  più  semplice,  ondo  inconsa- 
|p«Tole  e  spont.anea  sgorga  la  vena  natia.  L' uso  popolare,  inteso  nei 
[termini  sopra  esposti,  «  il  primo  fondamento  di  fatto  0  costituisce  il 
[tritorio  principale  d'ogn' indagine  storica  sull'italiano.  La  sua  genui- 
jiiita  ó  superiore  a  qui'lla  di  qualunque  manoscritto,  come  la  sua  au- 
jtorità  è  superiore  a  queila  di  qualunque  scrittore,  ed  anzi  serve  esso 
Miai  termine  di  confronto  per  giudicare  della  maggiore  o  minor  pu- 
titi ili  lingua  degli  scrittori.  Laddove  poi,  per  vicende  comuni  a  tutte 
favelle,  ubbia  esso  perduto  pii\  o  meno  delle  proprietà  e  qualità 
nmitivc,  sarà  facile  rieondurlo  dallo  stato  presente  a  quello  in  cui 
*'  fece  lingua  comune,  coi  criterj  generali  della  scienza  0  con  la  te- 
"itaoaianza  dei  motiumenti  scritti. 

Ristretti  i  limiti  dello  svolgimento  fonetico  al  dialetto  fiorentino,  ed 
"•  particolare  a  quello  del  secolo  XIV,  sarà  ben  raro  il  caso  che  non 
*'«»  raggiunti  la  normalità  assohita,  od  in  questo  raro  caso  diremo 
^'le  soltanto   una  parto  di  parlanti  abbia  mostrato   propensione  per 


.*  Cfr.  Arch.  1,  p.  ti. 
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iiii  dato  suono,  e  $i^^tata  poi  àojtratfàttu  dal 
s'  è  tenuto  ferino  al  suono  più  untico. 

Il  passaggio  dal  latino  airitaliano  s'effettuò  in  varj  periodi  di  tra 
siziniie.  La  separazione  dì  un  ]>in'i<)do  dairaltro  non  può  risultai***  eli 
volta  per  volta  dairanalisi  dei  suoni  e  <lelle  forme,  e  non  può  con 
venientemente  stabilirsi  a  priori,  se  non  in  modo  parziale  e  congic 
(amento  al  procedimento  analitico.  Il  periodo  italiatto.  rapprt^senbit 
più  schiettamente  dall'antico  dialetto  fiorentino,  si  può  ponv  tra 
imUd  e  ii  1400.  Da  quest'epoca  in  poi  comincia  il  periodo  (Uakltab 
lì  s'intende  per  quella  parte  in  cui  la  lingua  viva,  fuori  d'agn^istir 
progressivo,  si  svia  dalle  anticlio  leggi  che  la  governavano,  non 
i|uella  parte  vecchia  u  nuova  che  questa  leggi  mautenga,  u  rie 
ima  ragionata  conseguenza. 

Ciiiariti,  dopo  questo  scliizzo  storico,  intorno  ai  termini  dello  uostr 
ricerche,  potremo  trattare  correntemente  questa  materia  con  risparniu 
di  molte  di 'rossioni. 


iU.  Mutamenti  di  consonanti  semplici  tra  vocali,  o  di  espli 
sive  +  liquida*  vocale.  —  Bisogna  prima  di  tutto  intiindersi,  sp^*^ 
cialmente  in  questa  parte,  sull'uso  di  certi  termini.  È  vero  die  iit  u 
certo  senso,  più  moderno  che  antico,  le  eccezioni  sono  formo  d^ll 
nostra  monte,  che  non  sussistono  nella  natura  delle  cose,  ossia  non  sow 
realtà  oggettive.  Ma  so  erriamo  nello  interpretare  le  apparenti  devLi- 
/Joni  di  certi  fatti  dall* andamento  di  altri  simili,  Terrore  non  ista  iv^l- 
l'usu  della  parola  eccezione,  uè  tampoco  nel  concetto  di  coloro  clw 
primi  la  usarono,  e  questa  parola  non  resta  però  meno  Ìegiltimaraen(4 
formnta  né  meno  correttamente  applicata.  La  parola  ^ eccezione'  passio 
al  linguaggio  lilusolico  in  generale  dall'uso  giuridico  e  da  quello  gram- 
maticale. Prima  *excipere',  specialmente  nelle  narrazioni  poeticlie) 
valse  j)igliar  la  parola  ffir,  ossia  dopo  un  altro,  da  un  discoi*so  fatto 
da  altri  attaccare  il  suo,  il  che  si  fa  generaliuente  contraddicendo 
più  o  meno  a.  quello  die  ò  stato  detto.  Cosi,  per  mo*  d'esempio,  do* 
]iochó  l'attore  aveva,  in  giudizio,  recitato  la  formola  della  rei  vetìd*' 
catio,  il  convenuto  (rei4s)  opponeva  VeuvepUo  rei  vendiUu:  ol  trmUtae» 
Di  qui  sorgeva  il  concetto  che  alla  le^ge  o  principio  generale,  del  di- 
ritto nel  proprietario  di  perseguitare  la  cosa  nelle  mani  di  chiunque 
si  trovasse,  si  facesse  vccazione  nel  caso  che  egli,  od  il  suo  auton\ 
l'avesse  altrui  venduta  e  consegnata.  Quindi,  allargandosi  ancora  il 
campo  delle  idee,  si  faceva  un  passo  ulteriore  verso  il  cimcetto  pi» 
universale  della  numerose  Ifggi  e  regole  generali,  e  delle  loro  anoor 
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riuiuerose  eccesiom.  In   mezzo  a  tutte  queste  leggi  od  eccezioni 
tÌM   stata  fatto,  se  vuoisi,  un  gran   male,  ma  la  coI[)a  non  ò  certa- 
e(\t«  della  nomenclatura.  Il   linguaggio  grammaticale   è  posteriore 
\\s   antiche  forraole  ilei  diritto,  ma.  i  grammatici  dovettero  giungere 
kll*idea  dell'eccezione  per   una  via  più  diretta;  perciocché  non  può 
sapporsi  che  non  sentissero  nei  verbo  cvcipere  il  valore  etimologico 
ili  'pigliare*  ossia  'torre  da',  cioè  mia  parte  da  un  tutto.  Ora,  quando 
essi  insegnavano,   per  es.,   che  «  di  regola  tutti  i  dativi   ed   ahlativi 
plurali  della  1."  deci,  latina  tiniseono  in  -Ts  (roslìi,  agricolis  etc), 
tno>  ejùcipinniur  dea,  equa,  mula,  che  in  <juei  casi  tanno  deabus, 
equabus,  mulabus  »,  altro  jion  facevano  che  annunziare,  ne'  suoi 
proprj  termini,   un  fatto   vero.  Quando   poi,  verso  i  nostri   tempi,   si 
folle  spiegare  la  ditlerenza  tra  le  due  terminazioni,   dicendo  che   in 
origino  quei  casi  dovettero  essere  sempre  in  -bus  o  -bis,  se  vi  fu 
errore  nell'ammettere,  a  tacer  d'altro,  la  dispariziono  del  -ft-,  anche 
nelle  sue  fasi  anteriori  di  /",  ph,  bh,  di  questo  errore  non  ebbero  colpa 
l«  parole  'regola'  ed  *occeKÌonc',  che  eran  già  vecchie,  ed  eran  nate 
«nutrite  in  un  campo  d'idee  molto  diverso.  Si  dice  che  queste   pa- 
role incliiudono  il  concetto  di  fatti  che  si  sottraggano  ad  una  legge, 
sotto  la  quale  dovrebbero  esser  compresi,  ossìa  il  concetto  della  vio- 
Wioii  d'una  legge;  ma  anche  questo  che  vi  si  vuole  inchiudere  è  ar- 
bitrario e  moderno,  e  i-appresenta  un  fatto  transitorio,  che  può  scom- 
p4riro  senza   danno   dt.dla   nomenclatura.   La   regola   e   la  ecceziono 
es^trioiono  fatti  reali,  che  possono  essere  peggio  o  meglio  interpretati. 
S«  in  ciò  si  commette  errore,  o  la  regola  è  mai  definita,  o  la  ecee- 
e  è  male  spiegata;  ma  finché  le  cose  rimangono,  le  parole  debbiui 
re,  e  molto  piii  ne'  libri  f  leraentari,  che  non  possono  render  ra- 
gione dì  tutto.  Non  di  rado  si  presentano  fatti,  pei  quali  le  eccezioni 
IHissom»  chiamarsi  fenomeni  di  sottospecie,  e  ciò  quando  la  leggf 
lrov.i  un  limite  e  muta  andamento  ]i(?r  variare  dì  contlijsinni.  ma  alla 
pwola* eccezione'  non  si  può,  né  conviene  sempre  rinunziare.  —  Questo 
io  voluto  dire  per  protestare  contro  la  confusione  babelica  che  vieu 
recando  la   mania  di   mutare  la  terminologia  grammaticale,  in   ogni 
libro  ohe  esca  fuora,  sia  pur  ricco  di  vere  ed  utili  novità.  Cosi  in  un 
libro  di  molto  pregio,  destinato  all' insegnamento ,  trovo  scritto  cUe 
wtjiiraziiiiuì  è  un  termine  del  tutto  spropositato,  poiché  quando  si  prof- 
ferisce, essa  come  ogni  altro  suono,  si  espira,  ma  non  si  aspira,  cioè 
ii  tira  il  fiato  fuora  dei  polmoni,  e  non  in   dentro.  Questo   significa 
juJdirittuni.  come  dice  il  proverbio,  un  saper  fare  il  calzobjjo.  e  por- 
le scarpe  rotte;  cioè  dire,  nel  caso  nostro,  saper  bone  spiegnre 
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10  voci  iisiito  da  altri,  e  non  int.eniler  cica  di  (juelle  che  si  ad  titi^raiio 
per  nostro  uso  e  coiisnum.  Lo  prcpp.  ad  ed  ex  non  valgono  particoUr- 
mentc  né  'in  dentro'  né  'i/i  ftiora'  dol  soggetto  che  parla.  Il  cnnipitsln 
aspirare  aignìfìca  semplicemente  'sofflare  acco«lo  rt',  quindi 'nspirin» 
il  e,  il  f, Ul^',  vale  'soffiare  accanto  al  e,  al  t,  al  p\  facendone»*, 
th,  j}h,  e  ciò  si  fa  anche  m-rosla  alle  vocali,  p(?rchA  lo  spirito,  ftr 
parlare  in  digrosso,  non  può  prallerirsi  senza  l'appoggio  di  altri  auimu 

11  significato  di  tirare  il  tìato  a  sé  non  fu  inai  nolF  intonzione  dei  grm^' 
malici  ;  è  arbitrano  o  moderno,  sebbene  non  sia  falso,  o  si  giuitilicW 
perranalagia  dei  comj^o^ti  as.iogc/cttivi ,  ijuali  accipio,  assamo, 
adìpiscor  ecc.,  equivalenti  al  medio  greco  di  dativo  (  v.  la 
'Prep.  ^1"  103  n.°  14,  152  seg^j.).  rierieralmente  \o  preposizioni,  noo 
esclusa  la  ex,  esprimono  una  relaziono  obiettiva,  cioè  si  riferiscono' 
ad  un  oggetto  o  ad  un  termine  che  sta  fuori  di  chi  parla  o  di 
agisce;  ma  bf^nché.  ciò  non  ostantl^  l'uso  di  oxspirare  (animam 
simili),  con  punto  di  partenza  dal  soggetto,  come  in  altri  simili  cooi*' 
posti,  sia  classicissimo,  non  è  necessario.  Perciò,  siccome  in  linfa* 
non  si  possono  prolferir  suoni  altrimenti  che  mandando  fuori  il  flato, 
nel  modo  che  i  grammatici  hanno  sempre  inteso  o  sottinteso,  cosi  I*- 
soeremo  ai  medici  ed  a  chi  russa  la  distinzione  tra  'aspirazione^  <>i 
'espirazione',  ed  entrando  in  materia,  segnileremo  la  vecchia  nomen- 
clatura. 

Nello  esporre  e  nello  spiegare  il  munteniinento  o  la  luutaxioae  deli^ 
eonsonanti  semplici  in  mezzo  a  vocali,  quantunque  arrechi  nuovi  Ja^ 
ticolari  e  qualche  nuova  applicazione,  non  intendo  né  pretendo  d'in- 
trodurre un  nuovo  princìpio.  Imperocché  altro  non  fo  che  svol^w 
é  definire  una  dottrina  già  insegnata  e  praticata,  per  l'italiano,  dal  no- 
stro Direttore  (Arch.  X  85-87)  e  sogiiit}tt;i  dal  Mkykk-Lubkb  {Oramm. 
der  rom.  spr.  I  111),  e  comunemente  accetta,  la  quale  ammette  eh' 
1©  esplosive  tenui  mediane,  le  quali  immediatamente  precedano  la  vo- 
cale tonica,  si  canibiiiiu  in  sonore,  e  generalmente  si  mantengano  in- 
tatto quelle  seguenti  alla  tonica.  Io  credo  che  una  definizione  p05»i 
abbracciare  non  solo  le  esplosive,  ma  anche  le  continue:  piutt*»sl" 
il  fj  paro  che  v'incalzi  male,  ia  quanto  clic,  anello  ov*ò  postoaico, 
passa  in  ».  ma  forse  ciò  avvenne  in  un  periodo  poatopiore;  e  se  il 
i  la  sorpassò,  la  s  entrò  più  tardi  nella  corrente  comune.  Ciò  avr«^ 
tito  diremo,  che  in  un  periodo  cortamente  posteriore,  ma  forse  dm 
molto  lontano  da  quello  in  cui  le  gutturali  e  ^  si  fanno  palatine  di- 
nanzi a  i"  od  e,  avviene  quanto  segue:  I.  La  sonorità  delPaccento,  i\oy 
lunque  vocale  lo  riceva,  fa  scendere  d'un  grado  la  consonante  scempia 


i 


ns.  s^mpl,  tra  voc.,  eeo. 

iana  òhe  aocosf.o  precodo;  a  condiziono:  a)  che  la  coiisonantiì  sia 
,cfl  di  gradazione;  />)  elio   il  suono  succedanoo  fsist^  digia  iioUa 
Ingaa;  r)  che  questo  non  sia  dì  tal  natura  che,  nello  stesso  tempo  e 
por  etr»>(fn  diMla  medesima  causa,  deliba  discendere  d*un  grado  ult*»- 
»  riore.  Ad  iilusLiM/.iorn'  della  seuoiida  condizione,  diremo  che  la  prima 
llegi^n,  sicc(>tnc    puramente  fisica,  non  ha  per  effetto   di  crear  nuovi 
Mapoit  quale  volesse  disegnare  una  simmetrica  g^eometrica;  essa  ò  co> 
^^etta  a  V(il,:;erst  nel  circolo  dei  suoni  esistenti:  nuovi  suoni  possono 
sorgere  in  tempi  posteriori,  e  la  legge  può  tornare  ad  aver  vigore  per 
0S&Ì,  se  la  loro  natura  lo  comporta.  —  II.  Logge  o  regola,  limitativa 
dellii  prima:  nessuna  consonante  scempia  tra  vocali  può  dileguarsi, 
/  se  almeno  una  delle  due  vocali  circostanti  non  sia  omorganica  e  così 
i^Btì*',  a  qnolla  consonante,  da  supplire  alla  sua  mancanza,  e  quasi  da 
By  parere  ai  parlanti   d'averla  proferita.  Tranne  alcimi  casi  di  di- 
leg'uamento,  che  sono  da  discutersi,  e  pei  ijuali  ha  vigore  la  limita- 
liono  della  seconda  regola,  le  consonanti  scempie  di  prima  sillaba  po- 
stonica si  mantengono,  ed  alcun*'  si  raddoppiano,  ma:  HI.  Le  espio- 
»ÌYo  sorde  divengon  sonore,  ove  siano  seguito  da  a.  Tanto 

Blio  ciò  può  avvenire  se  anche  la  tonica  sia  un'altra  n,  unV  od  o 
he  ed  in  origine  brevi;  ma  siavi  o  no  questui  concorso,  la  causa 
^....cipalissima  sta  nella  massima  sonorità  della  vocale  seguente,  che 
mila  la  consonante   alla  sui  qualità.  Anche  ì:\,  vicinanza  dolfac- 
contribuisce  a  questo  effetto,  e  sarà  da  vedere  se  a  ciò  l)astt 
Va  che  da  quello  è  lontana.  In  ogni  modo  questa  virti'l  dell'-rt-  e  in- 

K udente  dagli  otTetti  della  prima  legge  e  può  essersi  spiegata  in 
pi  differenti;  anzi  pare  che  nell'italiano  la  3.*  legge  si  attuasse 
I  la  prima,  e  che  la  successione  dei  due  fenomeni  si  possa  formu- 
lare nel  latto,  che  il  d  di  afarfci'u  «staterà  sia  più  antico  che  quello 
di  xfr<zdn«8tratn.  —  IV.  Le  seconde  ed  ulteriori  consonanti 
■  cerapie  protoriichee  [lost  on  iche  si  mantengono;  ma  delle 
prime  «^  diiBcile  incontrare  esemiy  schietti,  poiclià  n  si  cade  in  cou- 
s»oanti  iniziali,  od  in  forme  che  l'etimologia  sottrarrebbe  all'azione 
'  (osserva,  per  es.,  il  r  di  nuu-cralryo).  La  s^iconda  regola  li- 
_-  u  j,  e  lo  condizioni  che  ristringono  gli  effetti  della  prima  legge. 
come  pure  i  brevi  confini  della  3.*  regola,  mostrano  già  che  siamo  in 
presenta  d'un  ess"re  eosciento,  il  quale  ripugn.i.  e  ne  vedremo  il  modo, 
ni  cicchi  impulsi  d'un  istinto  tisico,  e  ne  evita  o  ne  attenua  le  ulte- 
[liwi  conseguenze.  La  ooscienzA  ha  quella  logica  intuitiva,  che  si  chiama 
logia,  la  (|uale  anche  crea,  in  contrapposto  alla  prima  e  terza 
I&,  la  seguente  legge:  V.  Ogni  suono  ohe,  per  effetio  dell.» 
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leggi  fo  fiéòiclio,  dovrebbe  disgradarsi,  od  anche  cad^r* 
si  mantiene  intatto  fin  da  ]iriiieipio,  o  ritorna  allo  attU 
primioro,  se  fa  parte  di  voci  che  abbiano  conn«"ssifia 
reale  od  apparente  con  altro,  nello  quali  il  suono  mei! 
Simo,  siccome  in  diversa  posizione,  do vea  conservuri 
L'osservanza  di  questii  regola  dipende  dalisi  luagg^iom  o  minor''  ii 
portanza  ebe  la  cosoien/.a  dei  parlanti  annetta  alla  forma  più  eiima 
logicu.  I  fenomeni  della  prima  e  della  terza  regola  appartengonu 
tnodo  generalissimo  alle  assimiJazioni:  sono  le  corde  vocali  die, 
dal  protlerimentu  ilella  coiisonatite  cIih  precede,  predispongono  la  ti 
sione  cbo  richiede  la  tonica  o  Vu  seguente.  Indipendentemente  tini 
ste  cause,  agiscono  poi  lo  più  speciali  assimilazioni  agli  altri  sua 
vicini,  e  gli  accidenti  generali  di  dissimilazione,  metatesi,  elisioi 
contrazione  ecc.,  iiualcuno  dei  (piali  può  anche  sconfinare  dai  lin 
posti  alle  regole  prtnnosse,  dimodoché  una  consonante  che  sfugga 
una  legge  di  cambiamento,  [tossa  rientrarvi  per  causa  diversx  X 
dare  esempj  di  questi  fatti,  procoderemn  dalla  parte  più  intemiii 
(juella  via  via  più  esterna  delPorgano  vocale,  pi-ima  facendo  conto  de 
esplosivo. 

Gutturali:  ^ha-  ^ko-  -ku^.  La  tenue  di  prima  protonica,  per* 
gore  della  priiua  legge,  passa  in  sonora:  fregare  -ava  fricar e,  ink 
ijare-aeu  intricare,  annegare  ecc.  necare,pa^flr<;ecc.  pacare,/)* 
ijan:  ecc.  plieare,  pregare  ecc.  procari,  segare  ecc.  secare," 
f/arc e'aucare  da  rivedersi,  soffocare  a/fo-subfocare,  dragone  Jr« 
cene  e  per  diffusione  anche  drago  «  draco,  ni.  Santa  Gonda»S.i 
cunda,  tua  cfr.  anche  i  nnpr.  longob.  Qundi~  e  Cundt\  aguzzo  au: 
°  •acutjo  ma  anche  acuto  da  a  cri 'tu,  che  sono  da  rivedersi  soUo 
/of? i/Hfli  "=>  1  a  e  u  n  a ,  voce  che  non  apparisce  toscana,  sebbene  confoi 
alla  fonetica  toscana  '.  Non  si  estende  questa  leggo  alle  radici  rai 
doppiate,  non  solo  perchè  possa  dirsi  hi  seconda  sillaba  rynanert'  i, 
similata  alla  prima,  ma  anche  perché  il  valore  della  loro  ComiatiAO* 
fu  sempre  sentito:  coeo' «tt^ro»  cucumere,  coc^llo"  cuculluSi'v" 
oàisolo  cucutium,  cfr.  [dial.]  cùccuma  cucQma,  e  molto  più  b«1U 
voce  imitativa  cocùle  o  cucùio  e  u  e  u  I  u  s  ;  ma  ove  la  radice  si  &dof|i 
e  la  formazione  si  oscuri,  può  talora  la  legge  riprender  vigore,  coia» 
iii  bi-gutta^  che  in  latino  sarebbe   stata  bi-cucutium    nel  senso  li 


'  Non  la  incontro  tra  i  nomi  JoLnili,  '•    presso   il    volgo   non  è  uMl»  * 
noa  da  chi  conosco  Venezia. 


-I-  ecc.  —  Cap.  ni.  §  2,  l9^;on«.  atropi.  tr«  voc,  ««e. 

^Ciiiua,  su  di  elio  rivoJrt?mo  a  Q.  È  ben  difficile  lo  amiuptiere  che 
ìiviio,  varinate  con  sìco/uio,  e  KÌcuro  non  siano  di  tradizione  popo- 
conlinuata:  nel  primo  il  k  deve  essersi  mantenuto  per  una  certa 
)eà«ìono  logica  con  seco  {'^ sGcondat'e  alcuno'  quasi  'andar  seco^, 
con  quello,  '•secondo  lui'  quasi  'seco  lui'),  ed  in  stcwo  per  la  sua 
tesi!iioue,  dal  scntimontii  non  del  tutto  smarrita,  con  cura  -are  per- 
ire ecc.  La  popolarità  di  ijìoco/ulo «■  j  ucu « d u s  ò  un  po'  meno  certa, 
;hé  probabilissima, ma  potea  risentirsi  di^iuoc-o;  laddove  in  ^.  Gouda 
sta  relazione  si  oscurava  per  effetto  della  contrazione  e  successivo 
»rdo  de' due  apposti:  sancta-Jo-,  *sancie-ji'>-  *san{jo-  *santja- 
la  cui  prima  parte  fu  certo  una  variante  di  santa.  —  La  ten. 
seguita  da  n  di  prima  postonica  passa,  o  dovrebbe  sempre  pas- 
in  p,  ma  è  una  regola  cbo  l'analogia  rende  quasi  sempre  ineffi- 
oTd  non  incontri  altri  njuti:  lattutja^lACtiicsi.,  k'Uiga  »lectìc&t 
(pi/rt  -  apo  théca,  sèga-lc  secai is,  dove  concorre  anche  l'idea  di 
irf,  come  nel  singoiare  spiga  •=  spica  concorre  il  suo  derivato  api- 
spicare;  ó  c*«ntr&no  nalurabientd  le  terjie  pers.  sing.  e  plu- 
del  pres.  ind.  dei  verbi  citati  in  principio,  »'d  i  sostantivi  loro  de- 
lti: frp'ija,  intriya  (-go),  aiuwga,  pago,  prega  {prìcgo),  st-ga,  ffjga., 
onde  il  ^  si  estende  a  tutta  la  coi^jugazione.  La  nota  parentela,  qui 
^B  maggior  forza  ribadita,  tra  a  o  {),  non  dee  farci  credere  che  sugo 
^Klgd  ili  tutto  da  sue  US,  e  imh  sia  stato  informato  da  sugare;  poi- 
ché al  toscano  basta  una  gutturale  (pialunque  por  chiudere  lu  formola 
'u-,  cfr.  i  numerosi  nnll.  Luco  =  lucus.  La  regolarità  può  illudere  chi 
creata  in  Toscana  la  voce  tartaruga  (scatole,  lavori  di  lari.]: 
non  ó  molto  antica,  e  dev*  essere  lo  spg.  tortuga  fattosi  più  pe- 
strada  facendo,  ed  anche  più  moderna,  e  qua  ancora  poco  usata, 
ìLtiuga  'testuggine',  dai  piszi,  venutaci  da  dialetti;  poiché  -uca  do- 
rimanere  per  le  analogie  che  tosto  vedremo,  o  difatU  U  senese 
^ed  ancora  conserva  tartùca  id.  Per  dipendenza  etimologica  dal- 
due  formule  'A'  e  t/ui  in  /?,  e  non  per  le  proprie  condizioni 
lUche,  sorgono  le  figure  in  -ergalo  -a:  ft^golo  -la^  segolo,  Irt'gola^ 
•jota  da  un  anL  *pcgare  *im-'»  picare,  pettegolo,  -ola  (forse  ana- 
logico),  spigolo  spie  u  In m,  lo  quali  trovavano  un  rinfixuico  in  tegola 
fola)^  stegola  da  stiva,  zigolo  e  qualche  alU'a  voce  d'origine  va- 
—  In  due  combinazioni  di  ^/.'\  questo  passa  in  sonora,  non  per  la 
»rità  dell'una  o  dell'altra  vocale  aeoostante,  che  c«»nns  tale  in  tanti 
casi  non  ha  effetto,  ma  por  la  loro  comunanza  di  natnru  omor- 
ica  con  la  sonora  gutturale.  La  prima  ò  rappresentata  da  *agu  « 
e  *lagn  »  lacu,  ondo  poi  ago  Ingo,  elio  ebbero  il  -(f-  per  assi- 


324  Bianchi ,  Storia  deU'-t-  ecc. ,  Gap.  Ifl,  §  2 

milazione  del  -/*:-  alV-u  elio  fu  costantomente  finale  di  4/  deci.  fXIII 
107),  fenomeno  non  identico,  ma  allìno  a  quello  che  ci  diede  gunir^ 
da  ìcant  e  struggo  da  destruo  (v.  sotto),  h" d  può  avere  agito  in 
concorso,  ma  non  fu  causa  detorminante.  Ci  mancano  i  rappresentanti 
di  specus  e.  di  pecu;  ficus  non  fu  costante m*>ntc  di  •<.*,  e  pt^rqn.-- 
sta  è  latino  e  non  romano,  laddove  porticus  va  tra  gli  sdraccioi 
in  -co,  a  cui  passeremo.  Come  si  vede,  gli  esemplari  son  ridotti  pn 
chini,  ma  si  pL»sano  e  non  si  contano.  Se  ne  può  dedurre  (e  ci  soni 
altri  argomenti  per  ciò  credere),  che  V-u  di  4."  rimase  per  lunga 
nel  toscano  (  \\  1.  e.)  ;  ma  se  si  correrebbe  troppo  a  dedurre  dal  fa; 
opposto  {'■CQ  da  •'ko),  elio  nell'età  del  *k-  in  -^-,  tutti  i  nomin. 
accus.  di  2.*  (-u)  fussero  già  stati  ridotti  ad  -q  come,  salvo  la  (jiian- 
tità,  il  dat.  e  Tabi.,  non  saremmo  però  in  falsa  strada.  La  secondi 
combinazione  ci  è  porta  da  luorfo  ^  \ó c'y  e  gniogo"  eròe,*}  (locus, 
crocum)  dove  la  gutturale  si  assimila  regressivamente  al  gruppo  S()- 
noro  ed  omorganico  tc(f,  causa  ileterroinante  lo  te.  Ne  sfuggirono  ftujco 
focus  e  ^jMorf*  j  o  e  u  3 ,    pei  quali   il  nostro   Direttore  ammise,  con 
grande  acume,  la  presenza  dì  nominativi  focis]  joc\s\,  dove  la  prim 
ti  va  gutturale,  rimasta  finale,  potette  sostenersi;  ed  addusse  altri  dt 
simili  oseiiipi  (X  01-2),  ai  quali  questo  lavoro  non  ha  nulla  da  levare, 
ed  ha  anzi  qualche  cosa  da  rinforzar  l'argomento.  Da  cóquns-uin 
e  coquo  si  sarebbe  avuto  *cocq,  poi  cuoco  *cuogo,  e  da  co  qui  (^ 
-Ts  cocqui:  c'era,  dunque,  tanto  da  salvare  un  termine  di  motto  cuoco, 
ma  la  digestione  di  tale  materia  non  é,  a  questo  punto,  ancora  ma- 
tura (v.  intanto  qui  sotto  a  »/k).  Quanto  a  poco  =  p  n u  e  c>,  roco  »  rao co, 
oea^auca,  fioco,  per  cui  ammetto  *flauco  (che  piii  innanzi  inve- 
stigheremo), il  nostro    Direttore  osservava,  che  «  il  e  è  preservati^ 
dal  dittongo,  0  meglio  dall'^y  antico  (ibid.  91  n)».  Io  mi  fermo  a  qut?- 
sto  'meglio',  poiché  la  pronunzia  av  aveva  in  qualche  esemplare  una 
ragiono  etimologica  assai  fresca  (cfr.,  anche  per  raucus,  ravus), 
ed  ac  ed  ati  si  alternano  in  varie  età  della  lingua;  in  caso  diverso  au 
avrebbe  preso  una  leggiera  tinta  di  aw,  ed  assai  facilmente  rna£<;, 
per  63..  si  sarebbe  fatto  *raugo  o  rogo,  se  non  piuttosto  *ragtco  a 
*rogico. 


^ 


DI  UN  DIALETTO  VENETO, 
IMPORTANTE   E  IGNORATO. 


Lettera  a  tin  compagno  di  studj. 


Monte  Generoso,  agonia  i897. 

Amico  onorandissimo.  —  Una  delle  ragioni,  per  le  quali  più 
desideravo  di  avervi  qui  incontrato,  era  quella  di  mostrarvi  le 
scarse  mio  not<'  intorno  al  dialetto  di  Grado  od  eccitarvi  a 
lare  voi  stesso,  o  direttamente  o  addestrando  qualche  allievo,  di 
Iptù  e  di  meglio  che  a  me  per  ora  non  sia  dato.  Rimedio  come 
jposso  con  questa  lettera,  trascrivendovi  lo  rapide  mie  note  e  ac- 
iGompagnandule,  perchè  l'orientarvi  non  vi  costi  alcuna  fatica, 
idegli  opportuni  rimandi  al  primo  volume  Ae\Y Archivio ,  il  solo 
ferro  di  mestir>ro  clie  io  qui  abbia  con  me.  Il  divulgatore  di  questa 
parlat'i,  che  tosto  vi  nomino,  è  d'altronde  persona  cosi  cortese, 
,ti  cnal  desiderosa  che  la  sua  divuIga>ciono  profìtti  agli  studj,  da 
ircndenni  sicuro  ch'egli  seconderà  con  ogni  sollecitudine  le  ri- 
chieste che  gli  sieno  rivulte  da  chi  egli  sappia  ben  proparato  a 
li^agini  delia  nostra  maniera. 

^Hrado,  come  di  certo  ricordate,  dista  non    molto  da  .\qui- 

*leja;  è  una  cittadetta,  che  or  deve  fare  circa  tremila  ahitanti: 

latinamente  Gradus,  Gravo  nell'odierno  parlare,  onde  Graei- 

sani  {{jraizani)  i  suoi  abitanti,  come  dirimpetlo  verso  oriente, 

^solla  sponda  istriana,  Maggia^  o  meglio  Mugla^  dà  l'aggettivo 

^^^liian.  Aquileja  ò  oggi   schiettamente  friulana ,  come  vedete 

IRlla  novella  presso  il  Papanti.  Grado,  all'incontro,  non  solo 

;  mantiene  il  linguaggio  veneto,  ma  lo  serba,  o  almeno  lo  serbava 

quand'eran  giovani  quelli  che  oggi  son  vecchi,  in  condimni  cosi 

»  Arcaiche,  da  far  veramente  sbalonlire.  Questo  piivilogio  ripete 

Idi  certo  la  sua  ragione  dalla  natura  del  luogo,  poiché  Grado 

giace  al  mare,  sull'estremo  isolotto  della  propria  laguna.  Se  non 


Ascoli , 

avete  la  Carta  dello  Stato  Maggiore  austriaco,  ricorrele,  per 
conoscer  codesta  posizione,  ulla  Carta  che  ò  data  dal  Fii.i,is; 

Quanto  alle  fonli  anteriori,  scritt<>  o  stampate,  siamo  per 
gradese  a  tale  specie  d'erudizione  di  cui  si  può  fare  sfoggio 
che  in  mezzo  a  queste   montagne.   Tranne  un   doppio  ma  a 
limitato  Saggio,  che  vien  quasi  a  coincidere  con  la  fonte  amplis- 
sima a  cui  già  allusi,  v  del  quale  più  in  là  vi  ritocco,  par  dav- 
vero  che  non  ci  sia  prima  stato  proprio  nulla,  o  nulla  almam 
di  più  0  meno  conosciuto.  Dal  Filiasi,  che  ha  pur  tanto  di  buo 
non  c'è  da  c;ivar  niente  per  questa  parte.  Nelle  raccolin  di  vi 
sioni  dell' Orazion  domenicale,  non  rammento  d'aver  mai  vedti 
la  gradese.  Né  il   Papanti   lia  la  gradese  tra  le  tante  versioi 
della  Novella.  Le  Etnografie  dell'Austria  devon  dare  giustarae: 
Grado  e  Monfnlcone   come  territoi'j    jjei  quali    si   contìnui,  lia! 
Regno  finitimo,  la  parlata   veneziana  o  veneta,  ma  senza  fire 
alcuna  distinzione  tra  Monfalcone  e  Grado 

Il  rivelatore  del  dialetto  di  Grado  è  Skbastiano  St;ARAMOZz.i 
e  la  notizia  che  mercè  sua  consegue  la  nostra  disciplina,  pi*esso-' 
che  itnprovvisamenlo,  di  questa  singolare  parlata,  è  tale  da  iK)tersi 
dire  piena  ed  intiera.  Lo  Scaramuzza,  ricco  di  molta  e  varia  dot- 
trina, professore  emerito  di  filosofia,  scrittore  imaginoso  e  [pa- 
triota ardente,  è  un  Gradese,  residente  in  Vicenza,  il  quale  ha 
prediletto  sempre  con  vera  passione  il  dialetto  materno  e  lo 
scrive  in  verso  e  in  prosa  con  molto  garbata  scorrevolezza.  Da 
non  pochi  anni  andava  egli  pubblicando  qualche  sua  .scrittura  gra- 
dese in  giornali  o  riviste  che  stentano  a  uscire  da  confini  più  o 
meno  ristretti.  Ma  non  ostante  la  scarsa  diffusione  di  questa  ma- 
teria sparpagliata,  resta  sempre  un  fatto  abbastanza  curioso,  che, 
in  mezzo  a  tanto  fervore  di  studj  dialettali,  i  Saggi  dello  Scara- 
muzza non  abbiano  prima  d'ora  richiamato  l'attenzione  di  qual- 
che romanologo  operoso,  che  mi  togliesse  la  prerogativa,  cosi 
poco  meritati,  d'essere  il  primo  a  parlarne  per  le  stamiie  ai 
compagni  di  studio,  pur  venendo,  senza  mia  colpa  e  con  mio 
grave  dispiacere,  tanto  più  tardi  che  non  jìonsassi.  Ora  il  nostro 
Gradese  raduna  molte  delle  sue  cose  vernacole  in  un  poderoso 


I 


*  [FltlAsr,  Mem.  star,  de'  Veneti  primi  e  secondi,  «ec.  otti».,  voi.  V. 


Un  liial.  veneto,  iiiipartantfl  o  ij^nopato. 
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poligrafico,  del  quale  è  uiscito,  pochi  mesi  fa,  il  primo 
Volume;  e  cosi  potrà  essere  ageA-olata  la  notizia  e  meglio  pro- 
mossa la  disamina  di  questa  suppellottilo  preziosa'. 

Nel  simpatico  suo  libro:  Lagune  di  (r>'adù,  il  Caprin,  secondo 

die  prima  vi  accennavo,  ha  qualche  saggi uoln  gradese.  Sono,  a 

p.  294,  alcuni  modi  di  dire  e  proveì-hj;  o  a  pp.  260-64  alcuni 

cauli  lagunurL  Di  questi  però  dice,  eh' è  ricorso  allo  Scaramuzza, 

Dme  air  «  unicn  che   conservi  lo  storico  vernacolo  di  Grado  », 

pchè  in  qualche  modo  glieli  riportasse  alla  forma  dell'antica 

Irlata.  Cos'i  par  questi  canti  diventano,  per  quanto  è  della  loro 

Jggia  dialettale,  una  specie  di  fattura  dello  Scaramuzza.  I  modi 

di  ffiiv  e  prorcrhj,  all'incontro,  non   mostrano   di  aver   subito 

Bcun  ritocco  ;  e  concordano  bensì,  per  varie  caratteristiche,  con 

le  scritture  proprie  dello  Scaramuzza  o  i  cctìiti  ritoccati  da  lui, 

ttet  per  altre  no  (cosi;  amlcdetì,  anziché  *ìnaledìti ;  disa>-ò  an- 

zichè  *f/i\rtrè).  Negli  ultimi  decennj,  come  lo  stesso  Scaramuzza 

t  frequente  ricorda,  le  caratteristiche  dell'antico  parlare  sareb- 
ro  venute  cedendo  al  tipo  comune  delle  moderne  parlate  ve- 
neziane. Ma  poicliè  iijiparc  che  egli  sia  come  l'ultimo  superstite 
■elle  generazioni  che  hanno  parlato  quello  schietto  gratnsano 
Bi*egli  scrivo  (affermazione,  del  resto,  che  andrà   intesa  con 
^nsta  discrezione),  la  critica  circospetta  potrebbe  muover  qual- 
^li(;  dubbio  circa  la  piena  fede  cìie  per  ogni  parte  si  debba  pre- 
ire  alle  forme  die  da  lui  ci  sono  offerte.  Non  già  di  certo,  si 
Mrii  pensai'e,  per  voluta  finzione,  ma  forse  per  l'azione  imwn- 


\ltaticaf  Iles,  I:  Vicenza  1895-t)  (ndizionn  fuori  d\  rominefcio).  Qui  an- 
'a  sia  citata  la  segu^^nta  scrittura  dol  nostru  Aiitort*:  Le  vicende  e  le 
*duiioni  del  mio  studio  giovanile  suUn  parlata  ffradese;  Udino  1894  (ediz. 
•  <l>comin.).  L'acuta  e  persistente  inclagine  dolio  Scaramuua  intorno  allo 
f*<noni  istoricho  del  buo  linguaggio  natio,  si  manifosta  in  ispocif  nelle 
'^1.  Ues,  I  273  Bgg.  Non  ha  egli  ci>nipiutauirjnte  afFijrrato  il  vero,  porche 
8li  son  mancati  qnoi  suBsidj  di  cui  prineipahrifintii  abbisognava.  Ma  n'è 
^"lasto  poco  lontano,  Il  suo  <«  più  che  altro  un  diletto  di  prospelLìva;  e 
V  naturale  sua  perspicacia,  ajulata  che  ora  sia  dalla  notizia  dolio  fonti 
più  opportune,  poti-à  aggiungerò  copiosi  e  ordinati  ragguagli,  da  cui  venga 
wga  utilità  agli  studiosi.  L'adoinpimento  di  quest'augurio  coroni  la  car- 
'^'itsi  intemerata  del  nobilissimo  Gradebd!] 
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sapevole  della  tendenza  analogica ,  qualche  fenomeno   caratte- 
ristico  |tuó   avpi*   ripigliato,  sotto  la   penna   dello  Scaramuzza, 
un'estensione  maggiore  di  quellu  che  in  realtà  non  gli  rimaness»? 
pur  nella  prima  metà  di  questo  secolo.    E  si  j>easei'à  in  ispecie 
alla  rigi<la  jiermanenza  dell'  'umlaut'.  Senonchè,  tra  perchè  le 
ipotesi  storiche  e  la  preparazione  dottrinale  del   nostro  Autor 
non  pajon  tali  da  promuovere  simili   tendenze,  e  tra  perchè 
venerando  uomo,  di  cui  è  provei'biale  il  più  coscienzioso  ris{>ett( 
a  ogni  ragione  della  morale  e  della  storia,  da  me  e:»plicitameD( 
esortato  a  ripensarci,  di  chiara  di  sentirsi  perfettamente  sicuro  di 
non  aver  mai  ceduto  ad  alcuna  tentazione  di  questa  maniera,  io 
alla  mia  volta  non  devo   cedere  ai  dubbj  di  cui   ho  pur  dovuto 
non  escludere  ogni  menzione.  Nuove  esplorazioni,  del  resto,  an- 
che nei  territiirj  fìnitiiiìi,  ci  sono  ora  proiiK-sse. 

Si  tratta  dunque  di  un  dialetto  veneto,  e  vuol  dir  tale,  che 
piuttosto  rappresenti  1' 'antico  veneto  di  terraferma  e  anche  del- 
l'estuario*, che  non  il  'veneziano  vero  e  pi'oprio'.  E   si  tratta 
di  una  rappresentazione  veramente  cospicua,  la  quale  viene  aihj 
che  a  togliere  ogni  illusione  circa  i  supposti  incrociamenti  eh 
qui  fossero  avvenuti  tra  veneziano  e  friulano.  Quanto   a   pr-iini 
vista  par  nel  gradese   d'immediata  provenienza    friulana,  si  ri 
solve,  almeno  per  la  maggior  parte,  in  fenomeni   che  cran  co-l 
muni,  sin  da  antichi  tempi,  al  veneto  di  terraferma  ed  al  friulano.^ 

Un  pajo  di  testicciuoli  'scararauzzani'  che  piti  in  là  vi  fo  n 
dere  ',  rf'ndono  qui  superfluu  una  descrizione  dei  caratteri  g'-na-J 
rali  di  questa  paidata.  Per  quellu  che  v'abbia  di  sjiecifìco,  mi  ri» 
duco,  in  questui  rapida  dimostrazione,  ai  capi  seguenti:  I.  L'*uii 
laut '.  —  li.  11  riflesso  della  formola  alt  ecc.  —  III.  11  participio! 
feminile  in  -«./;«  =  -«a  ;  e  altri  speciali   dilegui  di  d  primario  oj 
secondario.  —  IV.  .\ltri  particolari  fonetici.  —  V.  Partìcolariiàj 
morfologiche.  —  VI.  Comunanze  fondamentali  col  friulano. 


*  [Pkosa.  It.  Ros  I  280-81:  Zó  coesa,  dopca,  manifesta,  cofà  'l  Sol:  I  Grai- 
sani  ha'  con?ervao  fin  "dosso,  el  so  antigo  favela,  perchò  i'  y,rt"  Mt&i  no 
i^ulani,  tua  anuhe  isoUu^  più  da  duti   i   oltri   populi  do'la  Furlania  n  i<ì% 
Estuario  do  Sun  Marco  l>eii4doto.  E  'dosso  a  un  oltro  quisilo:  'Sto  grais 
veccio,  historico,  robusto,  e  zintil,  ol  polarà  onisempre,  ntè'i  svigni,  durati 
Rodpondo:  El  zó  dislindo  a  muri,  passando  per  dei  'nbastardiminti ^\ 


tfn  dia),  venato,  ìntportanto  e  ignorato. 
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c*  ora  incoinincianio.' 

I,  L' 'umlaut'.  —  Mi  fo  lecito  adoperare  questa  voce  tecnica 
ledesca   per  significar  Lrevi^niente  l' influsso ^lell' i  atono   finale 
Kull'e  tonica  e  suH'fi  tonico  (tipi;  vero  viri,  ìiegro  nigri,  credo 
cridij  solo  snlij  rpsso  russi,  ypmpo  rampi).  11  fenomeno,  che 
in  antica  età  è  fermo  in  date  varietà  venete,  non  meno  che  nelle 
lomìtarile,  oggi  più  non  s'avverte  nella  Venezia  se  non  per  po- 
Tori    avanzi  (p,  o. :    rust.  pad.  limpi^  chiogg.  ha1aùri)\   Ardi.  I 
425-27.  Nel  gradese,  all'incontro,  il  fenomeno  è  conservato  con 
molto  mirabile  tenacità.  Le  serie  che  si  ricavano  dalle  scritture 
di'Uo   Scaramuzza  pajono   uscire  dai   più  antichi  testi  pavani  o 
■veronesi.  Rispetto  a   tutte   (luaute  le  odierne   parlate  venete,  il 
gradese  si  presenta,  per  questa  jtarte,  in  tali  condizioni,  da  po- 
tersi paragonare,  o  anzi  mettere  ben  molto  innanzi,  a  qu^^lle  che 
risjwHU)   alle  lombarde  vantano  i  dialetti   vivf^nii   di  alcune  val- 
late all'estremila  settentrionale  del  Lago  Maggiore,  descrittici 
tlal  Salvioni  [.\rch.  IX  188  sgg.].  L'effetto  deir'umlaut'  si  ri- 
sente facilmente  anche  sulla   pi-ctonica   (per  os.:   onór  unùri). 
JBd  eccoci  alla  dimostrazione', 

1.  /...-/,  da  e'. ..-(',  tra  cui  sono  comprese  le  formole  -éiiti  ecc. 
—  .Nella  declinazione:  niotnento  nwmintif  hastimenlo 


to  più  stiolo  sto'  finis  linijuae  Gradensis  a uzo tic rà,  quanto  più  int'- 

iin-<?orando  lo  gran*  comuiiicassiuni  viguari' L'oltro  ano  Mó  di/ùvo  a 

im  DÒbole  Kignor,  todosco  do  t'ifizio,  o  'talian  de  nassionalitae,  che  coinan- 

dèra  a  Trieste:  Fé'  yargossa  per  Gravo,  signor,  faucié'  a  Yietia.  E  alo  a 

aaè;  Che  tu  vói,  Scaramuisn,  che  se  possa  fd  per  quel  [lovero  dcs^rassino 

•k  Palese  f  E  Mó  a  elo:  Ghitc'  drenlo  de  Gravo  el  pojuilo  de  Teì'afenna!  - 

Tv  i')n*  malo,  fitjio  !  -  So  san  malo,  no,  sirjnar!  —  Verbi,  Vie.  e  conci.  20: 

Mo'  ce  b«la  cho  /.é  'Nge.iina  mia!  'Ln  zó  de  sti  paisi  ol  primo  fior!  Tremo 

eh'el  Tento  ma  la  pòrta'  via;  La  sorardvo  in    iVindi  de'l  gnó  cuor.  Gò  "la 

196  lastra  e  "la  so  fa  pulia,  Pigia  o  suoro  'la  par  de  gliAi'gho  sior.  .\  Gravo, 
■1,00  zi.gni  'n  Furlanìat  Vògi  che  più  do'i  sòvi  èbia'  spiondor.  In  gnis- 
■ÌD  logo  mai  SQ  catara  Una  b'^liissa  cuma  questa  fjuii.  Più  nigri  de  la  noto 
V hai  cavili;  Le  dròsso  po',  che  *Ia  se  fa  co'  quili,  'Le  'ncoròna  'sta  boia 
mU  rtgina  Do  Oravo  o  duta(|uanta  la  marina!] 
m*  Le  voci  gradoai  aon  sorapro  riprodotte  così  tal  quale  corno  le  danno 
Bstampe. 
■    ArohÌTio  glottol.  it«l.,  XIV. 
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bastifuinti,  contento  continti,  de' i  'nozinU,  gtidiminti  inse- 
gnaminti  laminti,  i  vinti,  arzinti  totnnti,  sinsi,  stupindi, 
iénpo  tinpi'f  dovivi  piini  rimi,  Piemonlisi',  benedelo  {be- 
nedèle)  benediti,  elo  ili,  quili  quii  quisti  virdi  pili;  To- 
desco  Todischi,  povanti  anzuliti  ozeliti  alhorili,  vagiti  oc- 
chietti; ecc.  Nella  conjugazione:  defénde'  difendere, /« 
difindi;  creo  credo,  crée  crede,  crii  credi;  'la  sente,  tu 
sinti]  meto,  tu  miti',  rende,  rindi;  'l  zerca,  tu  zirchi,  ti- 
gni, insigni,  splindi,  vighi  vedi;  cantivi  tneritivi  pinsivi, 
♦cantóvi  ecc.,  v.  §  V. 

Quando  siamo  all'incontro  ad  e'...-i:  belo  bèli,  serto 

zerti,  vedo  veci,  'verti  aperti;  ecc. 

2.  Ù...-Ì,  da  p...-i.  —  Nella  declinazione:  fior  fiuri, 
dolor  duhaH,  amor  amuH,  splandor  splanduri,  culuri  ri- 
gùri  ;  sodisfassion,  lission  lezione  ecc.,  allato  a  condis- 
siuni  ecc.,  dòn  duni,  parón  paruni,  sabiuni  (e  anche  hon 
buni;  nono  nonno,  nwii);  'moróso  onbroso  tnisterioso,  è- 
lato  a  t?iisteriusi  odoncsi  bramusi,  spusi;  munti  pntnti 
confrunti  gidfi;  mondo  mundi,  tondo  tundi,  dòlze  dulsi, 
gurghi  Inselli  sepulti;  ecc.  Nella  conjugazione:  concà'e 
concorrere,  allato  a  cmn  tu  corri,  curi!  corri!,  tu  hiinuri, 
tu  turni. 

Quando  siamo  all'incontro  ad  ó...-i:  morti  coì'pi,vog\ 

occhi. 

IL  11  riflesso  della  formola  alt  ecc.  —  Di  alt  ecc.  in  avi 
(*ault)  ecc.  erano  raccolte  più  testimonianze  venete  in  Arch.  I 
470  sgg.  Ma  insieme  anche  di  alt  ecc.  in  oli  ecc.,  ib.  459  sg. 
E  questa  riduzione  ci  ritorna  costante  nel  gradese: 

alto  alto,  alta  òlle;  in  altri  mundi,  un'altra  volta,  óltre 
altre,  nòltri  noi  altri,  vèltri  voi  altri;  salto  salto,  sòlH] 
.    calda  calda,  calde,  scalda  riscalda.  A  formola  atona:  i  scoi- 
daiui  gli  scalderà;  oltàr  altare.  Ma:  falsoto  falce. 

III.  Il  participio  feminile  in  -aga  (p.  e.  cantagia  cantata). 
—  Questa  è  una  caratteristica  molto  singolare.  Nel  territorio, 
in  cui  ci  moviamo,  non  vedo  che  questa  trasformazione  riesca 


!1n  <!ìr!.  vrnetn,  importarli*?  o  !g7»orato.  3SI 

inTeìIiirìbilo  so  non  iniaginamlo,  clie  tramontata  la  dent^ile^  come 
Ja  i*agione  storica  volt-va  (cantala  cantoda  cantriu),  si  rimi'- 
diasse  uU'iato  per  l' epentesi  di  j  {cant*-j-a),  ondo  poi  f}.  Ora, 
(il  codeste  epentesi  di  j,  appunto  nella  risoluzione  di  formo  par- 
ticipiali di  siffatta  .«pecie,  ben  s' hanno  eseinpj  in  regioni  più  o 
menu  rimot».',  si^condo  che  più  volte  s'avvertiva  pur  nell'-lrcW- 
©to  *  ;  ma  in  terrltorj  veneti,  per  quanto  la  memoria  mi  dice, 
non  se  ne  sono  mai  incontrate.  Il  più  solilo  è,  anche  negli  an- 
tichi to^ti,  che  Vela  del  tipo  canld-a  si  riduca  ad  «;  e  nella 
■«©la  regione  veronese  abonderebbe  Vd-a.  La  riduzione  in  à  s'in- 
contra poi  anche  nel  gradose,  quando  s'esca  dalla  ragione  par- 
ticipiale; e  cos'i:  zornà'  giornata,  baila  'badilata'  (cfr.  Arch.  I 
430).  Senzii  dire,  che  Io  stesso  gradese  punto  non  sa  dell'upen- 
tesi  quando  siamo  al  plurale  del  participio  feminile  (e  perciò 
desmcìUegne  dimenticale,  poterne  scontràe  deshwàe,  non  diver- 
samente da  piàe  pedate  o  sb'ùc  strade),  cosi  come  non  ne  sanno 
le  forme  del  maschile,  che  si  rappresentano  coi  seguenti  osempj: 
rextAa,  muào  mutato,  resini  separai  (lasciando  ancora,  che  s'in- 
tende, ì  tipi  cotnponìm  fomia,  cre.fsùo  sinrìo).  Un'analogia  molto 
incarta  per  re[)entesi  sarcddje  in  cdtje'  cadere  (cadere  caere).  E 
(ragù)  per  'tratto'  (che  illusoriamente  accennerebbe,  f>er  questa 
ri»gione,  a  «7  =  ct)  mi  riesce  addirittura  un  enigma.  A  ogni  modo, 
eccovi  una  serie  d'esempj  per  cotesto  sing.  feni.  del  participio: 
cantugia  atacnijìn  'rivagia  sbamfonatjia  dcf:men(egaijìa  di- 
sgraxaiagia  descordagia  insanguinagia  senlagia  insegnag- 
gia  forlunaggia;  ecc. 

D'altri  e  c^iratterìstici  dilegui  di  d  primario  o  secondano, 
comò  in  fruii  fratelli,  crèe  craèiui^  rie  siirte',  Udo,  li'n'bio,  su- 
perfluo A  quasi  dire  come  sieno  comuni  ai  testi  e  alle  parlate» 
d'ugni  etA  nella  Venezia;  cfr.  Arch.  I  458,  429-30,  ecc. 

IV.  Altri  particolari  fonetici.  —  .Superstite  V-e  di  -de» 
•ATE  nei  nonù  astratti:  istàe  zilùe  notitàe  'redUne  ecc.,  come 
nel  chiogjjioto  ecc.  —   Va  protonico  in  i  nella  formola  akk-: 


*  iVodiBA  molto  di  più  ni»t  boi  Uvoro  di  E.  Gorra:  D»ll* epèntesi  di  iaiù 
MI»  Un^t  romnmt,  in  SlucJj  di  fìtol.  rnm.  VI  4ri»ó97.] 
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"anc-uò  oggi,  incora.  -- —   Nel  jiresfnif/  di  'vedein   >i 


luppa  un  ff,  elle  va  per  tuthi  la  conjugazinne:  céghe  xeAc,  no 
ceghé'  non  vo<loto,  vèghe'  vedere,  vigùo  vigùa  veduto  -u.  Lnj 
per  il  j  di  JECTARE  (cfr.  V  ìt.  ronghiellura):  ghèta  g^tta,  ;;/iitói 
gettati.  —  Dì  V  in  h,  oltre  hósa  voce,  banpa  vampa  *,  abbiann 
aholOy  pi.  f^buli^  il  volo,  deabodd  [tlis]-vuotare  (ina  ztòda  vuoui, 
—  La  metatesi  chioggiota  pre  =  per,  in  pre  me  per  rae^  ecc. 

V.  Particolarità  morfologiche. 

Nel  nome,  va  notata  la  figura  noraìnativale  suòre  soror.  il 
ispecie  perclà'  abbia  accanto  a  sé  il  curioso  plurale  ^orAie  sa- 
róse.  Una  forma  d'ordine  storico  nou  ò  questa  di  certs  (cfr.  |«r 
es.  Arch.  I  445  n),  e  si  penserà  facilmente  all'attrazione  anali)- 
gica  di  voci  sul  tipo  'morose,  *spose  {sposine),  ecc.  —  Pur  ijiii 
il  superlativo  beletissima. 

Nel  pronome  personale  son  lo  luaggiori  singolariti.  .IV 
biamo  la  forma  congiuntiva  me  assunta  anche  alla  funzione  ii 
nominativo  tonico  r  che  (ti  me  scrhii;  me  darà  io  darò.  11  quii 
nominativo  cosi  coincid*^  cogli  id^liqui:  a  uié  ecc.  E  ugiialmeot* 
è  una  figura  sola  nel  [>ronome  tonico  di  seconda  singolare (1» 
congiuntiva  è  te)',  onde:  (a  inlri  tu  entri,  e  ugualmente  nell» 
reitpraJiione  ridondante:  la  in  vogi  tu  vuoi,  e  insieme:  a /m, 
cobiti,  da  Iti.  (Jui  sduo  occorse  viceiulevoli  attrazioni  analogica 
Ma  è  notevole  la  stessa  presenza  del  he  nomìnativale,  che  ci  111 
risalire  all'antica  Venezia  e  dura  del  resto  anche  nel  friuIvKi: 
cfr.  §  VI.  Per  la  terza:  elo,  d'eln;  pi.  'nfra-d'-ili.  —  11  ["' 
sessi vo  'mìo',  ridotto,  come  nel  friulano,  a  no  (cfr.  Vìtgu'ì:!' 
'mia  fé'),  si  fa  indeclinabile  :  da'l  gnó  Ho,  dela  gnó  manni, 
i  gìif)'  laori,  de'le  gnó'  moróse  delle  mie  sorelle,  —  Il  relativo 
0  interrogativo  'cui'  in  funziono  noininativale,  come  nell'antia 
Venezia  {Arch.  I  464)  o  nel  Friuli:  cu  gern?  chi  ei-af,  «ctì 
ma  qui  ancora  negli  obliqui  :  de  cu,  ecc. 

Passiamo  alla  conjugazione.  —  Gl'infiniti  perdono  «utl» 
la  sillaba  finale,  come  pur  si  vede  in  qualche  varietà  dell'estuario 


'  tu  primo  esemjiio  ritorna  in  Ruzzante,  il  secondo  in  Calmo;  t.Wi»'] 
t>RiN£R:  Die  pnduanische  nvindart  bei  liuzante,  Breslavia  1889,  p.  31. J 
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to  (Arch.  I  436  465  n;  cfr.  il  §  che  qui  segue);  onde:  feìvnd 
•enovd  dura  fu,  savé\  dunmy  eresse'  vwe'  mèle -te  vóghe'  *ré- 
lere,  —  I  gerunclj  dei  verbi  in  -«ere  foggiati  su  ijuelli  dei 
rerbi  in  -are,  come  negli  antichi  tosti  veneziani  ecc.;  onde: 
mmh  ridendo,  pianzando  corando,  come  hiasternando  usmandu 
[fiutando);  cfr.  digando  stagando.  —  Forme  di  presente  indi- 
cativo: he  in-a-mente  ho  in  mente,  he  pianto  ho  pianto,  tio  he 
vigno  non  ho  veduto;  me  poco  sé  io  poco  so,  no  se  che  di 
non  so  che  dire;  me  son  io  sono;  fu  m' ha  dèa,  tu  va\  tu  sta\ 
hi  no  tu  sa'i  tu  són  tal  sei  tale,  tu  són  tu  quél,  tu  tu  son  '; 
tu  pòi,  tu  7mtl  metti,  domandi;  1'  pi.:  oéno  *avemo  abbiamo, 
sfftio  "atemo  stiamo,  lodéno  lodiamo,  ecc.,  cfr.  §  VI;  2*  pL:  ora- 
titi' ecc.  Nel  futuro,  rivediamo  naturalmente  le  forme  stesse 
che  ci  offriva  l'ausiliare  isolato:  dare  darò,  savarò  saprò,  i?e- 
parè  vedrò,  scrinare  piantare  ecc.;  tu  sarà  sarai,  tu  vara 
arrai,  tu  In  farò,  ecc.;  vùllri  ritniré'  vivrete.  —  Di  presente 
congiuntivo:  èbio  io  abbia,  ebia  egli  abbia,  sépia  egli  sappia; 
cfr.  Arch.  I  432.  —  Nelfimperfetto  indicativo,  la  conjuga- 
zione  in  -are  piega  all'analogia  di  quella  in  -ere,  come  avviene 
tei  chioggluto  ecc.  Onde,  come  creéeo  credevo,  respondèoa  ecc., 
così:  déco  davo,  passèco  saluèm  catéoo  preghévo  lomévo  spe- 
remo capitavo  provévo'j  o  alla  terza:  déiya  dava,  destinava  bra- 
tném'  vardéva'  'ricéva  caleva  ecc.;  cfr,  §  I,  1.  Di  1*  pi.:  zoghè- 
venOf  di  2*  pi.:  'véve'  stève'.  Di  *  essere':  gèro  io  era,  gch'eno 
^a[va]mo,  gè)'e'  éra[va]te.  —  Nell'imperfetto  congiuntivo, 
5on  l'-o  analogico  di  prima,  e  V -a  analogico  di  terza:  se  me 
9é$so  se  io  avessi,  se  polésso  se  potessi,  se  no  mandèsso]  se 
•o7  creessa,  che  Vandèssa^  che  i  siàri  paghèssa;  se  i'  fòssa' 
fidai',  ecc.;  2*  pi.:  oo"  luminèsse  voi  illuminaste.  —  Condizio- 
lale.  Ancora  con  V -o  analogico  della  1*  sing.  :  varavo  me 
Xtówio  avrei  potuto,  seharavo  sceglierei,  volaràeo  vorrei,  da- 
'àrio  staravo;  di  2';  fu  le  mefar/wi;  di  3":  sarave  volaràve 


"Questo  son  per  'os'  ricorda  in  particoUr  modo  Trioste  (clmetj  terg.: 
"  >oiu,  Maìn.:  fi  sos-to,  triest  volg^.;  ti  ti  son  [cfr.  Arch.  IV  363]);  e  coin- 
"«  con  la  voce  por  'aum',  come  noll'è  di  Ruzzante  0  nello  xè  (ie)  di 
Bai  coincidono  più  leg^ittitnaroente  '03'  ed  'ost'. 
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'nilarave.   Superfluo    insistere   sulla   '  vcnetJcità  '   ili   qm^^^f^  tir- 
mazioni. 

VI.  Comunanze  fomlatiientali  col  friulano.  —  Nello  pa^ 
ticolari   concordanze  o  (comproprietà  tra  gradesc  e  friulano, 
naturalmente  da  i-icercaro  quale  e  quanta  parte  risulti  comiir 
alle   parlate  venete   più  o   meno  antiche,  e  quale  e  quanta  $i^ 
specifica  del  gradese.  Ora,  questa  seconda  parte,  stante  l'att 
guità  dei  territorj,  non  potrebbe  non  trovarsi  rappresentata 
un  certo  numero  di  elementi  lessicali  ;  ma  j)er  quanto  tj  dell'or 
ganisrao  in  genere,  e  vuol  dire  del  sistema   fonetico  e  del  fle 
sionale,  gli   speciali    influssi  del  friulano  qui  si  riducono  cert 
mente  a  cosi  poco,  da  potersi  dire  a  pressoché  nulla  *.  Circa 
sistema  fonetico,  sarebbe  ozioso  spendere  una  dimostrazione  qi 
lunque,  (Quinto  alle   forme,  l'apocope  nelT infinito,  il   futuro 
qualche  voce  di  congiuntivo,  come  del  pari  qualche  particoU 
convenienza  nel  pronome,  ri  risultavano,  nel  precedente  par 
grafo,  di    patrimonio    veneto-friulano   anziché   friulano-grades 
Una  particolare  illusione  produceva  il  -no  di  prima  plurale. 
Scaramuzza  vi  ha  ragionato  intorno  con  bell'acume,  vedendovi 
(p.  es.  in  Ir.  res  275-6)  una  desinenza  friulana  riportala  a  con- 
dizione veneziana,  cioè  l'antico  -/n  ridotto  a  -n  perchè  riuscito 
finale  {sinthn  siniìn),  e  poi  rifornito  dell'-o.  Analogo  discorso     | 
era  fatto  pur  neìVArchicio  [Il  452-3]   circa  il  tipo  aretino  pi- 
glieno  pigliamo,  ed  altri  tipi  congeneri.  Ma  nel  caso  nostro  ba- j 
sterà  avvertire  che  il  fenotneno  si  riproduce   largamente  in  fsifl 
velia  veneta,  antica  e  moderna;  cfr.  Arch.  1 422,  [Muss.,  beitr.20]; 
senza  dir^^  dell' -o/t  di  1*  pi.  di  pres.  che  ha  lungamente  pei-si- 
stito   nella  Venezia;  Arch.  I  396  422  449.    —   E  lasciando  la 
morfologia,  il  gradese  -mentre  per  -tnente,  negli  avverbj,  è  par 
anch*egli  un  'medaglione*  friulano;  ma  è  all'incontro  di  larg 
e  antico  patrimonio  veneto;  Arch.  1  439  ecc.  Piuttosto  parrebh 
di  diretta  ingerenza  friulana  il  grad.  d'ondra  'donde',  fri.  <fc5K 
Irei  ma  bisognerà  cercar  bene;  cfr.  Arch,  I  07  533.  È  falla 


*  Solo  por  qualche  voce  pronominale  (v.  §  V)  parrebbe  doverli  rioon 


scere. 
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ancora  l'apparenza  friulana  del  d-  nei  grad.  dato  duti  dute 
Hutto'  ecc.,  del  v-  del  grad.  vogi  'occhi',  della  dissimilazione 
che  è  nel  grad.  nimbri  'membri';  o  di  nóme  'soltanto',  di  in- 
dóla  '  dove  *,  di  despuo  '  di  poi  '  e  di  me  scugna  a  me  '  mi  biso- 
srna';  cfr.  Arch.  1 445, 454, 413-4  426,  433, 446  [500],  454  n;  ecc.». 
Sa  piuttosto  di  diretto  influsso  friulano  V -uto  diminutivo:  sco- 
lariito  brazzulij  o  forse  V-iisso  di  timidusso. 

Ma  io  devo  finire.  Lo  Scaramuzza,  in  un  passo  che  facilmente 
troverete  e  che  in  questo  momento  io  non  vi  posso  citare,  tocca 
di  certi  'rioni'  della  sua  Grado  in  cui  perduri  abbastanza  ni- 
tida la  vecchia  parlata.  Fate  di  arrivarci.  E  gli  egregi  Bertanza 
e  Lazzarini  (che  hanno  del  resto  inteso  le  nostre  teorie  nel  bel 
modo  che  avrete  veduto)  devono  accennare,  se  la  memoria  non 
m'inganna,  pure  a  vecchie  carte  dei  Podestà -di  Grado'.  Fate 
d'arrivarci.  E  vogliatemi  sempre  l'aff.""*  vostro 

G.  I.  A. 


*  [Cfi*.  Muss.  beitr.  s.  neinbro  e  schànier;  Boerio  s.  noma.  —  Chioggioto 
(Nardo):  sento  altre  riobe  cugnarave  dire,  cento  altro  cose  converrebbe 
dire;  cagna,  per  vu  me  cugnarà  muorire;  e  Goldoni,  Bar. Chioz. Ili  xtiii: 
cognè  obedire,  cognè.} 

■  [Il  dialetto  venesiano  fino  alla  morte  di  Dante  Allighieri;  Notizie  e 
documenti  oditi  o  inediti  raccolti  da  Enrico  dott.  Bertanza  e  Vittorio  dot- 
tor Lazzarini;  Venezia  1891.  A  pag.  87  vi  si  tocca  di  'Atti  dei  Podestà 
dell'Estuario  veneto  da  Grado  a  Cavarzere'.] 


VARIA. 


1.  *CAPOB  CAPORE,  pei'  caput  capite. 

Parlando,  in  Ardi.  XIII  294-5,  di  caeo  asturiese,  anziché  cor»*, 
per  caput,  io  chiedeva:  «  E  se  poi  nell'asturiese  ca^o  s'avesse 
«  un  *capO)'  di  fase  anteriore  (cfr,  apifd  apor),  sìa  pure  non 

*  propriamente  latino,  m:i  infiltratosi  da  qualche  altro  idiomai 
«  paleoitalico  nel  latino  volgare?  Se,  a  dire  altrimenti,  qui 
«  ritrovasse  la  chiave,  indarno  sin  qui  cercata,  degl'ital.  fa; 
«  rano  caporale,  che  primamente  eran  veri  aggettivi,  e  fors©^ 
«  altro  non  sono  se   non  voci  vernacole  che  perfettamente  ri-j 

*  spendano  a  ♦capitano  capitalo?  Quest'ò,  bene  inteso,  unj 
«mera  interrogazione,  cioè  meno  d' un' ipotesi.  »   E  un  mio 
nevolo  critico  (Zeitschr.  f.  rom.  i)hilol.,  XIX  141),  quasi  non  gif 
bastasse  la  molta  mia  cautela,  obiettava  ancora  che  un  *ca.por\ 
mal  poteva  jierdere  nell'asturiese  il  suo  -r. 

Ma  avvenne  all' incontro  che  io  via  via  mi  jiersuadessi  d'avt^p 
colto  nel  segno.  Non  ho  mai  presunto  di  schietta  latinità  il  *ca' 
por  che  io  mi  provava  a  resuscitare;  e  il  r  finale,  come  può: 
tacer  nell'umbro,  cosi  anclie  nel  falisco;  e  non  c'è  bisogno  di 
credere  che  lo  perdesse  Tasturiese.  Come  in  raporano  e  capo- 
rale,  il  tema  capor-  ritorna  poi  anche  in  caperozzolo  (cfr.  ca- 
pitozza) e  nel  caperello  'capezzolo',  che  vedo  attribuito  al  se* 
nese  *  ;  nelle  quali  voci  toscane  l' er  anziché  or  sarà  d' onhne 
analogico,  cfr,  pazzerello  ecc.  Ma  a  Roma  è  eaporcUo  (Belli, 
son.  del  20  sett.  1835,  e  così  caporellr  nel  campobassano  (D'Ovi- 
dio), capurelUj  nell'abruzzese  (Finamore),  e  siamo  al  preciso 
parallelo  del  nap.  capetielh',  ugualmente  {»er  'capezzolo'.  Nel- 
l'abruzzese s'aggiunge  caperate  o  capurate  sost.  f.,  'colpo  dato 
col  capo  della  zappa,  del  bidente  o  della  scure'.  E  ora,  final- 
mente, sopraggiungerebbe  la  figura  obliqua  di  *cdpor^  cioè  cfl- 
pore^  allo  stato  semplice,  in  una  pergamena  barese  del  1067' 

G.  I.  A. 

*  Noi  sencso,  veramente,  vorrciumo  caparello;  cfr.  pozzarello  ecc. 
'  È  nella  26*  dello  pergamono  «iol  Duomo  di  Bari,  contenuto  noi  {irimo 
volume  dol  Codice  diplomatico  barese  edito  a  cmi-^  delta  Commitsiofte  prò- 
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2.  TOCCARE  \  ecc. 

L*ìt.  toccare^  afr.  tochier,  fr.  touche>%  ecc.,  si  fa  provenire  da 
un  german.  ♦tukkùn  'zucken,  rasch  ziehen*,  v.  Kort.  8419;  ma, 
a  tacer  d'altru,  le  significazioni  non  si  conciliano  bone,  corno 
già  fu  notato. 

Nessuno,  pare,  ha  ancora  avvertito  che  il  nostro  vorho  ha 
invoco  pronto  un  substrato  latino,  il  quale  molto  ben  conviene, 
cos'i  nell'ordjnr?  dei  suoni  come  in  quello  del  significato.  Data 
una  derivazione  nominale  per  -ico  -ica,  sul  tipo  di  vomica  ecc., 
dalla  radice  che  è  in  tundere  (tud-),  noi  otteniamo  ^ludica 
•tudica  (cfr.  tudicula),  onde  *tudicare,  cfr.  vellicare,  mor- 
dicus  mordicans,  ecc.;  cosi  come  da  Judit-  (tudes)  s'è  avuto 
tudit_are.  Da  Indicare  a  luccave  si  viene  normalmente  per 
l'cltlissi  dell'  i  e  l'assimilazione  di  i>c  in  ce.  Ne  danno  anche 
•sempj  propriamente  latini  o  palooitalioi  ;  ma  qui  l>aster;i  cho 
da  più  modeste  regioni  sia  citato  l'afr.  entpechiet',  fi',  enipéchet*, 
»  ó//p«cca>'c  =  irapedicarc.  I/te  è  normalmente  riflesso:  iQc- 
en  f*CA^.  =  tuccat.  I*i  significazione  originalo  di  tttdicnre  sarA 
atata  pressapooo  'leviter  tundere';  n  il  *tundere'  si  sento  sempre 
molto  bene  in  modi  come  questi  :  toccar  le  bestie^  cioè  'solleci- 
irìo  battendole*;  Inccnr  le  campane '^  fowrher  sur  les  uns  et 
tr  les  nuh'ex;  ecc.  C.  Niora. 

Ho  pregato  il  mio  illustro  collaboratore,  cho  mi  lasciasse  pren* 
der  sùbito  questa  nota  etimologica  da  una  nuova  serie  ch'egli 
regalare  aW Archivio ^  parendomi  che  si   tratti  di  una 


vùteiaié  di  Arcftéologià  e  Storta  patha,  Bari  ItiilT.  Por  la  parlo  atorìCAi  Ut 
•plsnditla  pubblìcaxiono  ò  affidaU  u  G.  tì.  N:tto  dk  IU»at;  |^r  U  diploma- 
lieti  occ, a  Francesco  Nitti  di  Vito,  l'autore  del  boi  Saggio:  It  Uiahtio  di 
Bari  (parte  prima,  vocmIìsiiio  uiodi>riio),  Milano  1K',K3.  Kd  «eco  il  passo: 
l>  "f  vero  d&lil  mirhì  omelia  ttt  feriaL'  ciim  fftstù  d4  $a*tttié.  anti- 

f</'  4<^  dia  [cfr.  dia  Hpagii.  ecc.]  ri  atium  de  noete.  unttm  ambrosia' 

num.  «(  satontonfH  pSiiUerium.  oratioiiale.  viginii  tribut  quaterni  dt  jfttli» 
tm.  una  cortina,  saltano  rosato,  alto  sabanello  rullato  l'orlato,  rica- 
^»NimJ  cwm  capurg  (=  capito,  NltTJl  ad  sci'icuin  ['col  cjipo  a  «eia"]. 
qvinqué  sindones  lineit,  et  una  serica  cmn  balano  (  =  TOtana,  •orlo,  frangia', 
NimJ.  capttt  Uciora  vetert.  occ. 
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dichiarazione  luminosa  per  se  stessa  e  tale  da  venirne  pronto^ 
ajuto  alla  dilucidazione  di  una  serie  di  verbi  neolatini  in  -ccari 
che  da  un  pc7,zo  tormenta  gli  studiosi. 

Il  caso  di  laccare  =  ludcare,  salvo  la  diversa  ma  ancor  [ii 
facile  assimilazione  {ce  da  gc  o  gc),  è  molto  simile  a  quello 
ficcare  ecc.  da  *figicare  figcare.,  che  ormai  può  dirsi  gener 
mente  ammesso.  Similmente  il  lucchese  aggiaccare,  porre  e  poi'! 
a  giacere  (Bi.\nchi,  Prepos.  A.,  299),  risalirà  a  ad-jac-fi^  care4 

Ma  ludcare  toccare  ci  gioverà  più  specialmente  contro 
diflìcoltà  che  ci  opponeva  il  ce  di  simiglianli  formo  combinat 
con  l'assenza  del  -n-  che  è  nel  rispettivo  tema  di   presente  ài 
verbo  primario.  Ora  ci  apparirà  facilmente,  che,  sia  per  l'effet 
tiva  presenza  di  una  forma  nominale  intermedia,  derivata 
-ico  -ica  dalla  schiotta   radice   (tud-ica),  sia  per  la  diffusione 
analogica  del  tipo  verbale  ottenuto  a  questo  modo,  torni   lecita 
postulare,  per  es.,  un  tagicare  allato  a  tangere  (cfr.  tagax) 
come  tudicare  allato  a  tundere  (ofr.  tuditare);  »»nde  lui 
'Cnre  laccare  ecc.  Il  nosti'o  cum|>iauto  Bianco  Bianchi,  nel  suo 
poderoso  tentativo  intorno  a  simiglianti  forme  (op.  cit.,  230  sgg.U 
voleva  all'incontro  risalire  a  *tntcare  da  *tactare;  e  l'Ui 
KicH  (Zeitschr.  f.  roman.  jihilol.,  IX  419)  a  *tacticave\  arili"«1 
menti  fonetici  che  non  hanno  persuaso.  Entrambi  codesti  autori, 
felicemente  come  io  credo,  rivendicavano  alla  latinità  anche  ìeo 
care  ecc.  [lecca  leccatw),  ma  noi  non  penseremo  a  *lilcare 
0  a  *licticare;  bensì  a  ligicare  (cfr.  ligula  ligurire)  al- 
lato a  Ungere.    Nei  dialetti   (cfr.  Muss.  beitr.  59  113),  ìncoii-' 
trianio  il  boi.  sli'ikdr  con  lo  stesso  significato  dell' it.  slriss^art' 
L'it.  strizzare  ù  -  strici  tare]  e  slrikdr  ci  darà  airincr»nlrti 
strigicare  (cfr.  strigilis)  allato  a  stringere.   Ugualmente* 
frakdr  frakd   dell'Alta  Italia  *  rompere,  schiacciare,  premere', 
documenteranno   un   fragicaro  (cfr.  fragilis)  allato  a  fran- 
gere, —   E  i)er  finire  con  un  altro  caso  in  cui  non  c'entri  il 
-n-  presenziale:  slrukdr  strokdr  strokd  (1.  pers.  ind.  strOki)  *s\*r^ 
mere' dei  varj  dialetti  dell'Alta  Italia,  riverranno  similmente  a  j 
ejc-lroC'[iJ care  allato  a  e.r-lorcère  (torquère),  dove  p^r 
l'antichità  della  metatesi  si  può  vedere  in  Arch.  XIII  101  n.  — 
Ma  questo  è  un  discorso  da  continuare.  G.  I.  .\. 


Tru<»ntii. 
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:j.  Trvestu  e<l  altro. 

11  nciiso  fìr  si  può  dir  che  manchi  al  latino;  e  quando  lo 
dovroinmo  avfr*>,  troviamo  in  >«ua  voro  il  npsso  b'.  Vov  quello 
che  è  dei  nomi  geografici,  valgano,  benché  seriori,  gli  esempj 
di  Tràpani  J^énavov  *,  e  O'trantn  'YS^ovg  'VSqovvtoc  •,  Chi  vo- 
lesse tentare  Tetimologia  di  Trnentiis,  poirebhe  pepci«^  molto 
legittimamente  postulare  un  druenl-  dvovent-j  e  sare!d)e  cos\ 
portato,  quasi  senza  avvod^r-^ene,  alla  migliore  interpretazione 
in<Ioeuropea  di  un  nome  di  fiume:  *lo  scorrente,  il  fluente**.  Pur 


•  Circa  Trap-  ^^trt-,  non  saiù  ozioso  notui'»-  «'im  noi  ili:iIi>Ui  .illini.'si  l.i 
•f»l««'  è  dropen  drap«r. 

*  Forso  ^  locilo  qui  riconlaro  l'articolnuo  Tortona  r,  'for(n>n  iii  Aivii. 
VU  MO  Hgg.  (il  log^itlimn  ri-  ili  Dtvlona  ritoniereb'iw  noi  rognoino  Ditrtonnì 
Vini-'»in/o  Porlona  [Dart,],  cli«  sulla  fino  «lei  secolo  xvi  tniduco  in  jfft- 
novTSo  il  I  canto  doirOrlnn'to  Furioso:  Kehnow  IH  !V)4).  —  Ma  or  sono 
principalm'jnte  dii  vodere;  Linosa Y,  Tha  J^tin  Lnntfitaffe,  cnpit.  IV,  §  113, 
n  TiirRNEYsEjf,  KZ.  XXXII  562  3gg.  Di.ss<>nto  lo  Stolz,  //«>/,  r/r  d.  Ini.  >j»r., 
I  327;  e  di  certo  ai  potrA  discntor»?  intorno  a  taluno  dogli  psompj  olio  nono 
addotti  per  '''  lat.  da  dr;  ma  dovrà  egli  mancare  ni  latino  ogni  riflesso  di 
on  dr  etimologico?  Intanto  sia  lecito  porre  un  altro  esempio;  ed  ò  trùc-s 
allato  allo  roci  dei  C«lti  ch)>  rivongono  a  *.druho  malus;  dove  starà  pur 

^HiMglio  cho  non  in^CAnto  ni  got  fioairh-s  'iracondo',  o  notomi«/ato  coin» 
^filtri  vorr*>libe.  —  ftinsco  anche  istruttivo  il  considerare,  n*>lla  loro  ripur- 
f  tiatione  rogionale,  i  oenlicinque  nomi  locali  incominci.inti  por  di\  ohe  «on 
L  dati  dal  Diiionario  neogrufico  postale  del  Regno  d' Italia  ^.  \io\Xi*  1885. 
I  Quattro  no  rivengono  alla  base  dracon-  d^xcyt-,  tra  dei  i|uali  neiritalìa 
lionnle  e  uno  nella  sottonlrionalo  {Drogùnr:,  I)rafioH«tì,  Ih-aijoni;  Dra- 
■>lo)i  e  qviesli  vanno  corno  esclusi  dal  conto.  Dei  vi^utuno  che  r»»- 
«tAtio,  l'Italia  meridionale  ne  ha  due  !<olì,  o  nono  in  territorj  tiovo  può 
entrare  la  ragion  doli' albanese  o  del  romaico:  Drapin  (Montoloone  di  Cu- 
tabria),  Drosi  (Palmi).  Il  Friuli  no  ha  pur  du«i  uno  cho  oscilla:  Dren^hia- 
(San  Pietro  degli  Slavi;  Piroka:  Dr«nce  Trenì-e),  e  l'altro  a*sal  curioso: 
Drif^LiTsa  n.atisnnn:  I'nj#  Driuì^sse),  Tutti  gli  «Uri  diciastettc  sono  sul 
■  rio  gallo-italico  {DranDuo,  Drano,  Ih-ntogtui,  Dresano^  I)rMÌo^  Drifno, 
;^«<i,  UfoeUOf  Drorulo,  Dronero,  DrosfO,  Drubiaglio,  Uruent,  Dr»ogn«^ 
Drupaceo,  Druseo),  aggiunta  a  codesto  tnrritorio  U  sciiione  mttauro-pt- 
itturina,  Arch.  II  444,  che  ne  ha  uno  (Drogo,  Urbino). 
'  Cfr.  p«r  «8.  il  sscr.  draeant,  corrente,  acorronte,  Dr^ivanfì  n.  di  fiuni*. 
4»co  ' intorpretaiiion')  indoeuropea'  senza  dimenticare  cho  la  radic<»  drao 
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quanto  alla  forma,  druentu  sarebbe  insuperabilmente  analogC 
al  lai.  fluontu  (tipo  ventu).  Vero  è  che,  oltre  Tfuentus,  l 
nome  del  fiume,  abbiamo  anche  Truentum  ('oggi  Torre  di  Se 
guro*),  il  nome  della  città  in  riva  a  quel  fiume.  Ma  anche 
nomi  di  luogo:  Fiume  FiumweUo  ecc.,  quasi  'ad  flumen'  ecc 
A  circa  un  grado  di  latitudine  più  in  alto,  nell'  Euiilia,  cioè  il 
territorio  gallo-italico,  avremo  il  Forum  Druentinorum, 
Truentinorura  che  sia;  e  più  in  alto  ancora,  ben  dentro  i 
quel  territorio,  scorre  la  Druentia  (Durance;  cfr.  il  ni.  Ditteià 
nel  circondario  di  Torino);  e  ci  sarebbe  d'aggiungei-e  beojj 
più;  T,  per  es.  in  Rerue  Celtique  I  299  sgg. 

Qui  perù  non  è  il  luogo  d'insistere  in  alcun  ragguaglio  di 
sta  maniera.  In  Truentu  io  m'imbattei  nel  raccogliere  modesl» 
mente,  sui  territorj  dell'Asia  e  dell'Europa,  i  riflessi  diversi  di 
una  stessa  base  etimologica  (come  .v^m,  kl^  ecc.)  secondo  gli  'stati 
diversi'  che  la  data  parola  poteva  simultaneamente  offrire  m 
una  fase  ant4^rioro.  Dato  cosi  un  Truentu  secondo  la  pn>so<ii» 
classica  (truentu),  noi  avremmo  primamente  a  postulare  un  me»- 
derno  Trento  o  Tì'ovénto  [fchbrajo  februariu,  rovina  ruina)/ 
poniamo  anche  per  terzo  un  incolume  Troònto.  —  Ma  non  ab- 
biamo nessuno  dei  tre.  L'o  dell' it.  TriJiito,  o  ì'n  del  riflesso  asco- 
lano Trunte  \  accennano  all'  incontro  a  ù  latino  accentato.  Or 
come  spieghiamo  questo  fenomeno?  S'invocherà  una  riduzio»» 
(adopero  qui  deliberatamente  questa  cauta  parola),  da  assomigliaW, 
solo  per  indiretto,  a  quella  che  è  in  incìitit  da  ^in-quelU,o 
a  una  di  più  o  men  tarda  età,  quale  in  ant.  it.  futo  *fùito  fùgitu 
(lasciando  l'it.  foì'a  fuerut,  ecc.),  e  altrettali?  Nel  proprio  nostro 
esempio,  una  qualsiasi  riduzione  latina  non  vedo  che  avvenisse; 
e  la  riduzione  latina  di  un  truéntH  a  Iruntu  sarebbe  del 
resto  come  dire  un  '*nielHut-  da  metuént-.  0  non  sarà  «!gl' 
più  semplice,  non  sarà,  a  dir  meglio,  ben  più  consentaneo  al 


per  la  convinzione  in  cui  sono,  che,  a  tacer  d'altro,  osa»  radico  vip  i» 
più  nomi  cellici  di  fiuino,  come  già  vedeva  il  I'ictet;  cfr.  Stokss,  UrM»- 
sches  ».  "dru.  Né  dimentico  Zeuss-Ebei..  7. 

*  A.  Castelli^  Duemila  stornelli  ascolnni,  in  «Vita  popolaro  mueh' 
giana»,  periodico  sottiiii.,  Ascoli  Picmio,  I8'.»tì:  Trunte  75  810,  cff.  «»««*' 
mondo  88  454  576,  ulme  10^;  l'affrunte  7. 


Trnentu  od  nitro. 


Mi 


ì 


T^^^^icon oscure  addiriltiira  in  Trueutu  un  nuovo  esempla 
di  nome  geografico,  ribelle  alla  *legg<^  <li  penultima'  (Truontu), 
sul  tipo  «legli  altri ,  elio  stanno  piiì  a  mezzogiorno  e  già  fupon 
più  volto  tentati  neirArchivio  e  or  si  vedono  ritoccati  dal  Meyer- 
Lubke  (I  488-89)? 

Nel  mettere  innanzi,  coll'antica  mia  predilezione,  quest'ultimo 
qaosito,  punto  io  non  trascuro  le  obiezioni  che  si  sono  opposto, 
in  ispocie  da  ricercalori  italiani,  ai  presunti  indizj  di  un'accen- 
tuazione latina  anteriore  a  quella  che  è  invalsa  neiretà  clas- 
<«ica  V  Ma  iti  reputo,  con  altri,  che  sempre  si  tratti  di  una  que- 
stione aperta  e  più  che  aperta.  Mi  ferisce  particolarmente  la 
nejirata  identità  tra  Milnlìus  (Mànilius)  e  Manilius.  1*oìcIih 
Manli  US,  col  suo  ni,  ci  offre  in  effetto  una  tìgura  fonetica  da 
^irsi  ancora  galleggiante,  tal  cioè  che  non  ha  trovato  ancora 
l'assetto  suo  diffinitivo.  Vi  apjiare,  si  direbbe,  apjiena  espunto 
r»  che  risonava  tra  l  e  n;  non  vi  è  ancora  consumata  quel- 
l'assi milazione,  che  era  voluta  cos'i  dal  tipo  classico  corolla 
(coron[u]la)^  come  dal  volgare  o  italiano:  culUi  cunula*.  E 
vien  da  sé,  che  se  non  rinunzio  a  Manlius  (cfr.  ^lallius)  = 
Manilius,  non  rinunzio  neaucUe  a  lr>'/fe  frnc,  fréhol  sp.,  =  tri- 
foli  u,  it  trifòglio,  o  a  tnancia  =  mànicia,  ven.  piem.  manissa. 
La  Toponomastica,  alla  sua  volta,  non  tarderà  a  far  sentire,  in 
qn«sto  come  in  ogni  altro  campo,  la  poderosa  sua  voce;  o  dal 
boi  saggio  del  Pieri  sui  nomi  locali  del  Lucchese  (Supplem.  al- 


r*  Al  D'Oviimi  iy  siiocoiluto  il  CVx-cmia;  v.  An-li.  X  41',»  «gg. 
'  Per  questa  condizioni  intermedia  tra  i|u<slla  cha  dipeaUe  da  una  faso 
mora  o  quelln  chn  all'incontro  sarobbe  voluta  dalla  sncnossiva,  Var- 
kbOt  pattando  a  tutt'altro  ordino  coso,  l'it. />oj'»Vr/a  (;>oj*rr/<j)  ■  poat»"- 
rala,  dov«  *  Pif'  normaio  por  1'»^  lat,,  wa  tal  cho  più  non  ai  coRVi<!n9 
alla  posiziono  eli'rt  prodotta  dalla  oliwinaziono  dell' m.  Eneiupio  analogo 
piirrebbe  tuorlo  torlo,  portato  dui  Dìex  a  t<*irula3;  mn  ò  curioso  od  Osta 
'jf  eh»  ì  lo-^ftici  danno  alla  voco  italianA  e  par  ooncordarrt  con  l'u  dol  lo- 
id.  lurulu  (Spano  a.  ou  a  s.  it.  tuorlo).  Il  vero  tuttavolta  por  narà  ch<^ 
r^  di  tuorlo  torlo  provenga  analogif^amonlo  da  voci  omofono,  eorno  t(/rno 
yrto',  fo  il  »»Vi»r*w,  d'altrondo,  con  l'w  dol  »uo  tgritru,  lu  ti^rat-u  «/i  /'j<Am, 
dal  pari  ch«  il  logodures9  sottontrionalo,  col  suo  t^rahi,  su  d^ralu  de  so/ 
o/o,  accenna  ad  o  V.mvo  latino,  v.  .Ardi.  XIV  133;  OuarxwhoJ. 
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l'Ardi,  glott.,  Disp.  V)  già  m'è  dato  citare:  Cdmpiglia  e  Pià- 
nizza,  né  sono  i  soli  ch'egli  abbia*. 

Ma,  qual  pur  sia  il  modo  preciso  della  *  riduzione',  più  mi 
preme  qui  ricordare  che  il  solo  riflesso  certamente  popolare  che 
s'abbia  di  cruentu,  cioè  del  preciso  parallelo  di  Truentu,  è  il 
rumeno  crunl  *,  che  sta  alla  voce  latina  così  precisamente  come 
sta  l'it.  TrQnlo,  ascol.  Trunte,  a  Truentu.  Si  manda  cpl  rum. 
crimi  la  coppia,  rumena  anch'essa:  zunc  zwicàj  jiixencns  -a, 
dove  è  in  effetto  la  stessa  riduzione,  poiché  si  risale  a  juencu 
juenca.  E  vi  si  vuol  vedere  un  u  da  «e',  che  è  cosa  per  sé 
stessa  tutt' altro  che  persuasiva  e  punto  non  è  suffragata  da  al- 
cun altro  valido  esempio  rumeno.  Per  ti  da  ùe  ci  sarebbe  zune 
juvenis  (jùeni).  Ma  non  saremmo  veramente  a  tre  proparossi- 
toni,  due  di  tipo  anteclassico  e  uno  classico,  da  scriversi  pi*es- 
sapi'oco  :  crù'nlu,  jù'ncu  jù'nca,  jù'niì*'. 

Dicevo,  neir  incominciare,  che  il  riflesso  di  un  Truentu 
avrebbe  dovut' essere,  nell'italiano,  Trento  o  Trovénto,  secondo 
che  r  li  oj  od  u  andasse  come  assorbito  o  assimilato,  oppur 
provocasse  l'epentesi;  nel  primo  dei  quali  casi  la  geminata, 
quando  sia  possibile,  riesce  nell'italiano  manifesta,  come  in  lìian- 


'  Non  devo  qui  ontraro  noUu  discussione  tra  'accento  protosillabico' e 
'accento  di  quartultima  mora",  o  solo  mi  permetterò  di  notare  che  io  di 
corto  non  avrei  voluto  mai  sostonoro  l'aliormaziono  di  una  diversità  fonda- 
mentale tra  il  tipo  salicetum  e  il  tipo  salictum.  Qui  vorrei  avvertire 
solamente,  elio  salictu,  oltre  che  nei  nomi  locali  già  addotti  da  Flechia 
{Xoniì  loc.  d' Jt.  d(.TÌvati  dil  nome  delle  piante,  pp.  4,  20-21),  occorre,  si  può 
dir  da  un  capo  all'altro  dell'Italia,  puro  in  funziono  di  nome  comune; 
così:  fri.  salett,  borg.  salec,  bruzz.  saléttg  sm.  'ghiareto,  greto,  che  d'ordi- 
nario ò  piantato  a  salici';  e  che  similmente  sali  ce  tu,  oltre  che  nei  nomi 
locali  addotti  nel  citato  lavoro,  ò  pur  corno  nomo  comune  nel  nap.  $n/tctìf 
=  it.  saliceto  salcelo;  ecc.  Già  era  poi  notato  dal  Forcellim,  che  alla  serie 
•salictu  ecc.  (v.  CoRssEN,  vok.  II  8'.)7)  andasse  aggiunto  vi^gultu  =  vi^ 
g  II  1  r- 1  u . 

*  Passato  anche  nel  verbo:  se  'iicrttnta  s'infuria,  mcfrjuntazi  sanguinarj; 
Oasteu,  Chrostom.  II  28S,  I  307. 

'  ìMirlosich,  0.  e,  Lautgr.  (13);  Mkyeu-Lùbke,  I  156. 

*  La  oscillazione  tra  jiUvloncu  e  jufvlvncu  sarebbe  perspicuamente 
rappi'Montata  dal  rum.  :  une  allato  al  sic.  Jencu. 


"munuàriii,  allato  a  />i//.«f>»a/<?  =  manuale  (cfr.  nella  po- 
onicA  :  srd.  logud.  Janna  =  jaiuia  *,  ali.  all'it  Gè  lOiia).  Che  se 
ssiaiuo  a  u  proceduto  da  esplosiva,  ])Gr  //^  gli  esempj  sono 
lai  supoi'fluì;  e  per  dn  non  andrà  dimenticato  diuj-  in  dò: 
dici  =  dundecim,e  in  postonica:  Gedda  =  cedua  Ardi.  IX 
I>  n,  che  fu  il  pajo  con  .4f/(/«  =  Adua,  di  contro  a  vedova  = 
i  uà,  Mantova  =  Man  tua. 

Va  sempre  tenuta  distinta,  ma  va  pur  qui  ricordat^ij  la  storia 
qv  gv,  per  la  quale  nii  jiernietto  dt  rimamìaro  alla  'Rivista 
filologia'  X  13  sgg.  La  fopinola  un  po' trascurata  jnon  però 
Ilo  ScHUCHARDT,  del  quale  si  può  veramente  dire  die  abbia 
duto  ogni  cosa]  e  una  delle  più  importanti  è  poi  su,  dove  ri- 
rdo  priniaiiiento  il  possessivo  wo,  ]ìarallelo  a  tuo,  che  dà  nei 
aletti  il  proclitico  so  (efr.  to\  tk^I  friul.  pur  tonici:  so  tt}),  al- 
io airepontetico  sóro  (cfr.  /òro),  forma  che  viene  a  coincidere 
irtuitaraente  con  l'arcaica  latina. 

Circa  lo  frtj;  di  suè'sco  consuè'sco,  l'italiano  non  ci  darà 
(i  veramente  popolare  se  non  l'as-simil azione,  che  ò  allo  stato 
atente  in  costume  (*cossetù-),  e  manso^  mansues,  dov'è  note- 
role  il  mantenersi  di  ns  nelle  favelle  neoialine  (Kort.  5076),  di 
cerio  perchè  durò  lungamente  la  coscienza  del  composto:  manu- 
'Suet-,  E  sia  poi  detto  per  incidenza  che  *mansc  manw  ci  dà 
un  altro  nominativo  aggettivalo!  L'it.  consueto  non  è  popolare, 
com'è  manifesto  per  lo  ns  e  per  Ve  aperta;  e  la  seconda  ra- 
gione vale  anche  per  mansnclo.  Preziose  formo  popolari  sono 
ìdrinconlro  le  seguenti:  gallur.  masedu,  sassar,  masedduj  - 
tnansuetu  (Guarnerio;  cfr.  Spano,  s.  masedu  niasedàre  amraa- 
^k\)\  cui  s'aggiungono,  nella  parte  italiano-sarda  del  vocabo- 
I^Ho  dello  Spano,  s.  'mansuetudine':  masedumen,  masedin.  11 
juale  complesso  di  voci  sarde,  anche  perchè  manca  allo  spagnuolo 
*  '"iflesso  poi>o]aredi  mansuetu,  non  consente  clje  se  ne  ri[)eta  la 
'igiene  dalla  mera  influenza  degli  sp.  maìisedad  manfedumbrey 


E  ugualmente:  srii.  logud.  f/t'»ninriit,  it.  ffenuajox  ei^c.  Noi  francese  al- 
."»oontro:  j'anpitf»'  ecc.;  cfr.  il  bollo  studio  ilei  Nei'mann:  Die  enhcicke- 
^Sf  CO"  consonant  +  n  ìm  /'ramòsischen,  jiellu  Miacellanea  Caix-Canello, 


3emj)i"e  però  hiiom^^clf  èssi  i)er  xite  in  se.  E  j>rozioa 
zona  ladina:  i  soprasilv,  kns'eser  {citsesche)",  parlic.  chs 
a consuescere,  kuseida  {cusHdaj  consuetudine)  =  consueta, 
registrati  dal  Carisch.  Il  Nigra,  in  una  nuova  serie  di  etimoj 
logìo  che  ora  5Ì  viene  stampando,  discerne  la  base  dell' it.  ma.^™ 
sarò  da  quella  del  pieni.  tnas'icDé,  canav.  ìnaa'uvéì",  ma  il  vero 
pur  sarà  che  basti  a  tutto  il  solo  mansuariu,  il  lerrninc  ita*j 
liano  o/Trendo  la  figura  assimilata  e  i  pedemontani  la  figura 
epentetica  di  sn.  E  ancora  piace  aggiungere  il  ricco  esempio  to»j 
ponomastico:  Hessa  Aurutuìa^  [Sessa  Cilento,  Sessano ^]  Ses- 
solay  da  Suessa  Suessula.  —  [Cfr.  Schuch.  II  481.] 

Il  s-  che  resti  o  paja  pestar  solo  da  quel  «•au*  =  sul)'  che  è 
incolume  in  Mi'-e»7<?  =  sub-inde,  può  credersi  di  primo  tratto 
lina  riduzione  non  diversa  da  quelle  che  dianzi  si  consideravano, 
massime  se  codesta  riduzione  avvenga  dinanzi  a  vocale  che  non 
è  labiale.  Ma  se  pur  giova  che  sia  qui  toccato  della  serie  dV 
sempj  in  cui  b  ft-^  sub-,  non  va  di  corto  dimenticato  che  questi 
è  una  serie  'sui  generis*.  Il  fenomeno  è  riconosciuto  da  un  pez» 
nello  sp.  sombva  (e  vorrà  diro  *su[v]ombra)  ombra,  ecc.,  cui 
s'unisce  anche  Teugadin.  sumbrìon  ombra,  sitmbrii^ar  mandare 
ombra.  La  toponomasiica  italiana,  dal  suo  canto,  già  ci  offn<, 
oltre  Sptnbraf  anche  Sorbano  e  Sinio-ciunpo  (Pieri,  luogo  cit.; 
agli  artic.  :  umbra  suburbanu  imu).  Coi  quali  escmpj  non  esito 
punto  a  mandare,  tornando  ai  nomi  comuni,  il  genov.  sa^iiggu^ 
piem.  sauji  ecc.  'pungiglione  ad  ago  delle  vespe'  ecc.,  quasi  sob- 
aculeu  (cfr,  Flechia,  Arch.  HI  167  n),  formo  eh*'  assai  probu- 
bilmente  son  deverbali;  cfr.  il  genovese  saffi'tggd  quasi  sub- 
acuì  pare.  —  Un  altro  caso  'sui  generis"  può  parere  offerto 
da  uno  *sn  che  provenga  dal  non  latino  *sfy  cioè  in  biàsimi 
blasphemo;  o  dal  non  latino  *,s'6,  nell'afr.  preslre  ecc.- pfé- 
sb'tr]  ma  veramente  vi  si  tratta  di  tult' altro'. 


'  Cioè  della  seconda  consonante  che  si  dilegui  nel  neaso  triplice;  cfr. 
Neumaxn  1.  e.  171  n.  Il  caso  di  préib'tr  ò  voramonto  di  noaso  quadruplico 
e  cosi  ci  ricorda  i  quadruplici  in  cui  tace  la  seconda  organica  o  sopr^^'^ 
vive  la  tona  inorganica:  charire  ^charflre,  tordre  *tòridre.  Ma  lasciuJo 
il  francese,  un  .««Uro  caso,  che  bene  qui  s'aggiunge,  è  consobrino  *co- 


Truentu  ed  altro. 
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Ulte  e  I'm^,  che  tra  di  loro  s'alternano  nella  conjugaziond 
i  non  pochi  verbi  latini  (p,  e.  flùere  fluéntein),  vengono  poi 
\  mancare  all' italiano,  o  perchè  egli  abhia  perduto  taluni  di  co- 
Dsti  verbi,  o  porche  altri  no  mandi  a  un'altra  categoria  fìessio- 
lale.  Così  non  abbiamo  piìi;  imbuere  induero  motuere  ruG- 
re;  e  fanno  -isco  -ire,  più  o  meno  letterarj  che  più*  sieno,  i 
Icontinuatori  di  tribuore  {attribuisco),  acuere  arguere  fluere 
.{affluisce),  deluere  minuere  annuere  struere  {costfitìf^co), 
iBlatuere  [inluèri].  Onde  ci  mancano  molU  substrali  del  perf. 
in  -ni.  Quanto  a  consuere  e  spuere,  il  Meyer-Liibke  dice  (Il 
146),  che  hanno  scambiato  V-uo  con  V-io  d'altri  temi  di  presente, 
onde  l'infinito  in  -ire]  e  vorrebbe  dire  giustamente:  *cóssìoy 
ct4c£o,  cucìrCf  o  *excosplo,  afrnc.  escopiv  ecc.;  cfr.  Schucii.  II 
120  469.  Ma  perchè  soli  questi  due  esempj  della  serie  in  -uève^  e 
di  certo  i  due  più  schiettamente  popolari  e  due  nei  quali  V  u  ma- 
Difestamente  offriva  un  u  di  schietta  radice,  avrebbero  essi  ap« 
{moto  abbandonato  l'-tio  per  assumere  V-io  presenziale,  quasi 
fosse  un  ritorno  alle  condizioni  antichissimo  in  cui  ebbero  an- 
eh'essi  incolume  questo  fattore  di  f^resente  {!tiu)o  ecc.  ecc.,  v.  per 
es.  Bhuqmann,  II  10G2)?  Non  sarà  più  naturale  il  pensare,  che 
allo  schietto  conxuere  (cfr.  rum.  voase^  venez.  cùser^  ecc.)  s'in- 
trecciasse in  Roma  un'altra  forma  italica,  in  cui  non  fosse  mai 
tramontato  l'-io,  e  vuol  diro  suppergiù  un  cpinio,  onde  normal- 
inento  ci^sjo  ct4snì   Lo  stesso  u  dell' it.  cucio  fa  un  po'  contro 
alla  schietta  latinit^i  di  questa  voce,  costringendoci  a  supporre 
mkfi  la  tonica  coda  alla  analogia  dell' atona  {cncive  cucio).  E 
!■  abbiatuo  neg.ato  la  l.itinit.-'i  della  tosta  dall'ago  {cruna)  e  del 
refe  (Ardi.  X  5-C),  si  vorrà  forse  perdonarci  che  ora  veniamo 
A  rivocaro  in  dubbio  i>ur  quolla  di  cucio  cucire. 

G.  1.  .\. 


abrino  •emVi'n,  onde  s'arriv»  h\ìh  nota  fortnn  ladina  {ouiirinì;  r*»ta 
pMÒ  Kmpro  dillìcilo  l'altra  o  uU^rìoro  riJiuiono,  che  ci  porta  a  rttsino 
(evgino  ecc.),  o  rimane  curioso  il  fri.  cnnsovr'in,  forma  somilett^raria, 
Ar«ii.  I  529, 


▲rchlTio  ctottgL  luL,  XJV. 
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SAMPOOXA   e    CARIBO. 

Nessuno  più  dubita  che  sampogna  e  i  suoi  collaterali  woli»- 
tini  risalgano  a  Ci^tquivta^  ma  ne  viene  appunto  un  esempio  ili 
quanto  ancora  s'impari  e  si  desideri,  pur  trattandosi  di  co* 
che  per  la  loro  stessa  evidenza  non  parrebbero  più  chiederi:» 
nuova  attenzione  o  nuove  cure. 

Insiotne  con  la  significazione  di  *  concento  di  più  stromenli  » 
di  pin  voci',  questa  parola  greca  venne  dunque  ad  assumer* 
quella  di  un  determinato  stromento  musicale,  che  in  fondo  tui^I'' 
dire  di  un  'particolare  concento'.  La  letteratura  classica  non 
ci  dà,  per  la  significazione  cosi  limitata,  se  non  il  noto  passoni 
Polibio'.  Sarà  contemporanea  una  testimonianza  orientale.  Nel- 
l'arameo  del  libro  di  Daniele,  che  la  critica  assegna  al  secondu 
secolo  avanti  l'era  volgare,  la  sinfonia  (sumponjAh)  è  un  piii^ 
tìcolare  stromento*.  Un  traslato  assai  notevole,  raa  di  certo  non 
d'antichità  rimota,  è  nel  masc.  sampùn  sampmjn  dei  ilii'' 
grigioni,  'campanello  delle  vacche',  e  pur  *campanaccio  'ii 
guidajuola'.  Son  campanelli  armoniosi  quelli  degli  armenti  xW^ 
/ori.  Tuttavolta,  abbiamo  una  distanza  davvero  epigrammatica, 
tra  «la  dolce  sinfonia  di  paradiso»,  che  suona  si  devota  (Pa- 
rad.  XXI  59-60),  e  questa  che  viene  dai  battagli,  per  le  pii^»' 
scosse  del  collo  dello  mucche! 

La  più  antica  testimonianza,  forse  di  gran  lunga  più  auticj, 
che  per  la  signifìciizione  delhi  s(da  'fislula'  ci  resti,  sarà  fwr 
sempre  quella  del  volgar  latino,  in  quanto  ci  è  data  dairil.  W»»" 
pogna  zampogna  (sp.  zmnponay  frnc.  zampogne)^  rum.  «w/xji» 
altro  mascolino  quest'ultimo,  da  niandare  col  sampùn  clie  n« 
Grigioni  abbiamo  pur  dianzi  ritrovato  '.  L'antichiU'i  s'addimostri, 


*  XXTI,  10,  5  (Atlien.  ):  jr«p»J»'  inix^^à^tay  fitzù  xe^riov  xtù  «"pf»**' 

•  III,  5,  [7],   10.  Nella  Vulgata,  ooinn  nei  Sottanta,  symphonin  inJn» 
siimponjàh.  All'incontro,  fìslula  at'^ty^  vi  traduco  Taranido  < 
che  railicalmonto  consuona.  Lo  tre  voci  cho  {susseguono  &  mafrin,.     . 
occidentali  tutte  a  tre;  qathros  [qTlhroa]  sabbehà  psanlér'm,  Vulg.:  eiW**  | 
snndmca  psallcrium, 

'  chnpoe^  com'è  nel  Die?.  ».  sampogna,  0  ci mpoae,  com' è  nel  Kòrlinj.'S» 
o  meglio  vimpoòje  com'è  in  Miklosich,  Beitr.  z.  lauti,  ecc.  59  [285],*  »*" 
ranvcnte  la  forma  plurale,  Mikl.  ib.  89  [89J. 
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^e  che  per  p--y,  anche  per  la  riduzione  latina  dell'accento 
Blfiùi  -<f)tjvic)y  e  la  conseguente  evoluzione  volgar  latina  o  l'o- 
manza  i-pónja:  it. -pona,  rum.  -pò]  -poaje),  L'u,  che  vedemmo 

Eislei'e  uell'arameo  eli  Daniele,  avrà  molto  probabilmente  ri- 
,to  in  origine  anche  nella  forjiia  volgare  dei  Latini:  *sum- 
pinia  *$om-pónia,  onde  per  dissimilazione  sampona^  cfr.  saloa- 
lieo  ecc. 

Uoa  variante  che  è  in  Daniele,  in  10,  fia  Yi  nella  prima  sil- 
laba e  manca  del  m  {sifonja  o  siponjiì  che  s'abbia  a  leg- 
gere); e  vi  corrisponde,  con  una  sibilante  più  aspra,  la  sèfimjo 
<tei  Siri.  Siamo  cosi  a  una  forma  che  assai  notevolmente  coin- 
cide con  l'ant.  frnc.  chifonie,  Rampogna  o  cornamusa;  e  già  il 
Hmiìo  si  fermava  nel  suo  '  Thesaurus  '  a  questa  particolare 
CMncidenza.  Sarà  perciò  da  credere,  che  la  voce  greca,  passala 
aDlicitmente  al  latino,  mandasse  al  neolatino  un  secondo  suo  ri- 
flesso per  la  via  delT  Oi'iente?  Veda  chi  ne  sa  di  più.  Di  certo 
Hbgolare,  che  sia  costante  nell'ani,  francese  la  mancanza  del 
Bsenza  dire  che  sempre  vi  h  f  anziché  p  e  che  dell'accento 
Bbo-italiano  vi  s'abbia  appena  un  sentore  {cyfoine).  Ma  la 
nasale  della  prima  sillaba  manca  in  Europa  alla  sola  'langue 
d'oir,  che  ne  ha  priva  anello  la  forma  e^ientetica  chiphomie, 
coDservata  nell'alto-noriiianno  odierno  (chifournìe)^.  Costante  il 
/"del  resto,  ma  i>receduto  dal  «,  nei  dialetti  della  Francia  me- 
ridionale ',  ed  è  i>roprio  anche  del  riflesso  portoghese.  Nel  Forez 
torna  pur  la  furtua  eiM3ntefica:  sanforgno^  e  cosi  nell'AIvernia: 
L'fuinforgno,  La  quale  epentesi  è  ancora  nel  pieraont.  éa/npot^Of 
6  8Ì  dovrà  probabilmente  a  qualche  incrociamento  di  parole  (cfr. 
rampót'na  ecc.,  Arch.  VII  519).  Cosi  s'avrà  a  pensare  anche 
della  palatina  in  luogo  del  s-,  cho  già  vedemmo  pur  nel  termine 
rumeno  e  accompagnata  ad  i. 

Curioso  ancora,  che  alcune  alterazioni,  inerenti  a  questa  voce 
Qel  significato  di  'zaujpogna',  le  ritornino   pur  nel  significato 

^"■— "••—"— - 

^Ki  GODXFBOY,    3.  CÌtODÌt3. 

^V,  MiiiTBJLL,  8.  founfòni  (cfr.  fanfougnias  in  una  .versione  limoaina  della 
}la*:  Mélanges  sur  les  langues  ecc.,  Parigi  ÌSòl,  p.  404). 
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l'identità  etimologica,  ma  ben  piuttosto  por  la  seduzione  della 
conforinitÀ  fonetica.  Cosi  abbiamo  racconto  o  il  e,  spettanti  a 
forme  che  rispondono  a  'zampogna',  pur  nei  limosini  sinfÒm 
chinfounìo  che  rispondono  a  'sinfonia'*. 

Ma  alla  (fvfi^taria^  a  codesto  antico  comoniutn,  io   por  vi 
non  ho  ora  fermato  la   mia  considerazione  so  non  perchè 
mi  tenzonava  nella  mente  con  un   caso   pressoché  inverso,  nel 
quale  una  voce,  che  importerebbe  il  concetto  di  uno  *struraent 
speciale',  riesca  invece  ad  assumere  una  significazione  più  larga 
e  più  alta. 

Questo  vocabolo  sarebbe   il   dantesco   caribo   (si  fero  acoi 
dunzando  [canlandoj  al  loro  angelico  caribo,  Purg.  xxxi  132 
di  cui  discorre  molto  garbatamente  il  nostro  Budene  nelle  sue 
Vanetà  letterarie  e  linguisliche,  Padova  189t5,  pag.  «17-59.  La 
significazione  di  caribo  garibo,  prov.  garip  (in  *Leys  d'amoi"s'), 
ristudiandosi  ora  unitamente,  come  grazie  al   Biadene  si  può,  i 
varj  luoghi  in  cui  la  voce  occorre,  apparirà  oscillare,  neiror 
dine  storico,  tra  *  un  determinato  sli'omento  musicale*  e  *un  do-l 
toi'minato    ritmo  a  cui   il   canto  e  la  danza  si  conformava',  uii| 
quid,  in  altri  termini,  che  intanto  avrebbe  una  specie  di  anarJ 
logia  ideale  nella  relazione  che  passa  tra  *lira'  e  Mirica*. 

La  serie  dei  tentativi  etimologici  intorno  a  garip  cariba  ^ 
ormai  lunga,  ma  sonza  certo  costrutto  (cfr.  Scartazzini,  Eacicl. 
dant.,  1  320).  Non  parrà  illecito  perciò  un  nuovo  esperimento, 
che  ben  rimane  anch'esso  per  ora  nel  limbo  delle  ipotesi,  ma 
forse  vi  si  accampa  con  qualche  particolare  seduzione. 

Che  si  l'icorra  a  fonte  arabica  e  si  faccia  arrivar  la  voce  in 
Italia  attraverso  la   Provenza,  potrà  a  priori  parer  naturale;] 
Ora  dal  radicale  qasnba  vengono  al  lessico  arabo  parecchi] 
nomi  in  cui  è  la  significazione  di  'arundo'  e  di  'fistula'*,  tra 
cui  più  importiino  per  il  caso  nostro:  f/àsib  'fistulis  canen$'«] 


*  V.  MiBTRAi-,  s.  sinfòni. 

*  Nel  Fhkytaiì:  qnsob  arundo,  fìstula,  gàsib  fialiilis  canens,  qasabah  aruado, 
tjassiìh  fistulutor  canens,  qisabah  ars  fislulatoria,  qassàbah  arundo,  lubuliMi  h 
fiatula  musica,  qus^àb  fistulae,  tibiao,  qoflbuh  arundo,  tubulus.  fistula  music».  " 
Noi  Wahrmund:  qàfab  (flòlo,  rohrpfeìfo),  qdsabefh]  (|>feifenròhro;,  ?''** 
(pfeifer),  Di  ^^sbah,  V.  più  in  là. 
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tasìlnih  'fistula  musica'.  Il  |)rimo  ha  veramente  il  carattero 
li  un  participio  o  aggettivo  verltale,  quasi  fosse  un  latino  fistu- 
larins  o  fistulator,  'qui  fistula  canit';  e  gli  sta  normalmr?nte 
illato  il  pressoché  sinonitno  qassàb  'fistulator  canens'.  Il  se- 
omlo,  che  ha  per  simil  taodo  accanto  a  sé  il  sinonimo  qassd- 
I,  è  veramente  un  astratto,  e  potrebbe  anche  dire  'ars  fistu- 
lioria'  come  dico  l'altro  astratto  qisàbah,  o  come  si  potrebbe 
Snalmente  significare  poi  tipi  qasb  qaxtb  e  qaftib.  Se  garip 
caribo  posson  dunque  valero  come  legittime  l'iporcussioni  fone- 
tiche di  simil  voce  arabica,  ne  verrebbe  loro  pressappoco  la  si- 
gnificazione originaria  di  ^zampogaesca  (musica  o  danza  o  poe- 
sia)', e  vuol  dire  una  significazione  di  cui  mal  si  sapi'obbo 
iinaginare  la  più  adatta;  cfr.,  tra  l'altro,  T  it.  'zingaresca'.  La 
sonata  e  la  composizione  poetica  a  cui  s'accompagni,  stanno 
coVt  riunite,  e  ajtpena  è  d'uopo  ricoi'darlo,  nella  siauipiln.  E  la 
musica  e  la  danza  j^ì  trovano  fuse  insieme  in  un'altra  voce  stra- 
niera, significante  un  singolo  stromento,  accolta  dai  Neolatini  e 
mollificata  secondo  la  tendenza  dnl  proprio  loro  linguaggio  :  in 
jì^a,  cioè,  ciie  si  legge  pur  nella  Divina  Commedia  (^'^e,  oggi 
Oeifje^  violino,  dei  Tedeschi),  e  riunisce  le  seguenti  significazioni: 
«strumento  musicale  di  corde,  parte  di  sinfonia  briosa  e  anche 
una  spi  «eie  di  ballo  vivo  e  spedito.  » 

Ora,  per  le  contrade  della  Krancia  dell'oc",  e  siniilniiaite  in 
^Wia  determinata  zona  della  Francia  dell'  oUy   invalendo,  in  età 
^iù  0  meno  rimota,   una  specie  di  'rotacismo',  il  pensiero  tra- 
correrà facilmente,  nel  caso  nostro,  alla  pronta  legittimazione 
ìi  un  cariò  (prov.  garip)  da  qasib,   e  parrà   quasi   di   dover 
iQtare  vittoria  senz'altro.  Ma  c'è  da  esaminar  bene,  da  un  lato, 
luanta  difficolL'i  nell'ordine  teorico  pur  resti,  e  dall'altro,  se  nel 
caso  particolare  !o  obiezioni,  alle  quali  accenniamo,  valgano  dav- 
^<?ro  a  dissuaderci  dal  nostro  tentativo.   C'è  dunque,    in   primo 
^uogo,  che  questa  specie  di  rotacismo  delle  Francie  naturalmente 
PJ^esuppone  in  fase  anteriore  una  sibilante  sonora  '.  Ora,  la  si- 


I 


'  V,  Meter-Lubkg,  I,  §  456.  Agli  studj  ivi  citati,  ora  s'aggiunge,  o  ben 
tevole:  Alph.  Blanc,  Passage  tte  a,  z  d  r  e/  rf*  r  d  8,  z  ['Narbonensia'], 
R«v.  d.  langues  rom.,  XL  50-64,   121-3U.  Vi  abbiamo  serie  abondanti  di 
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bilante  arabica  è  ia  qasib  una  sorda  per  eccellenza  (un  fiàd^ 
come  si  riconosce,  a  cagion  d'esempio,  nel  Cassavo  di  Palermo^ 
che  ci  continua  l'arabo  qa.^r  'arx'.  Ma  l'uso  secolare  di  qasih^ 
poniamo  tra  i  Provenzali,  non  avrebbe  egli  potuto  importare  U 
l'iduzione  a  sonora  della  sibilante  sorda  tra  vocali?  Più  ditficile^ 
laoricamente  parlando,  parrebbe  la  liduzione  a  principio  di  \ 
rola,  e  pur  l'avremmo  in  zero  {sifr  ecc.).  D'altronde,  se  è  raro^ 
pur  non  manca  d'eserapj  il  'rotacismo'  in  basi  indigene  con  t 
bilante  sorda  '.  —  Ma  una  ben  più  grave  obiezione  di  principia 
insorgerebbe  ancora.  Codesto  passare  di  5  in  r  che  oelle  Fran» 
eie  si  combina  con  l'inversa  mutazione  di  v  in  5  [Jerus  MoftiOf 
Ji?sus  Maria),  si  risolve,  alla  fiu  delle  fini,  in  un  fenomeno  gè* 
neraimente  transitorio  e  d'ordine  gi'afìco  e  letterario,  in  ww 
particolare  indistinzione  di  pronuncio,  che  si  vien  col  tempo  cor. 
l'eggendo,  e  che  d'altronde  avrà  anche  promosso,  mentre  che 
durava,  come  una  depravazione  nel  conversare  e  nello  scrivere. 
Laonde  la  permanenza  di  s  in  r  diventa  in  effetto  un  fenomeno 
ben  raro  nella  schietta  realtA  del  linguaggio'. —  Questo  è  ven) 
certamente;  ma,  a  ben  vedere,  non  ne  viene  alcun  inipedimentu 
alla  presunzione  di  carib  da  tjasib^  e  quasi  anzi  ne  viene  un 
argomento  in  favore.  Poiché  siamo  a  una  voce,  che  punto  non 


esotDjiJ,  cho  i>rovengono  da  documenti  uarbonesi.  I  pin  aolichi  sooo: 
yleira  glieirn  per  ylesin  (chiosa),  in  due  atti  del  1221  0  duo  del  1232,  co- 
|iiati  nel  1255  0  1266;  lasciando  i  mono  antichi  dolla  voce  stessa.  Altri 
esoinpj  :  nre,  1376,  per  ase  (asino);  caura^  1376,  U03,  per  eausa\  anf»- 
men  1381,  per  aoisatneni  ecc.  occ. 

'  Blanc  i.  c.  53:  fraire  par  fraisse  fraxiuu,  esempio  raccolto  dallo  CbàM- 
NEAu;  neserary  1476,  necessariu;  corta  1381-91;  por  cositi,  ecc. —  Noler^ 
per  incidenza,  cho  la  difficoltà  cossorobbo  ae  la  sibilaute  sorda  riusci»< 
aderente  a  una  sonora  successiva;  od  è  curioso  vedere  che  appunto  ó^ 
segua  in  voce  cho  qui  spetta:  «...nos  tiraillours  alg<»riens  ont  retfou»« 
tour  entrain,  et  l'un  d'eux,  un  ancien  pàtre  kabyle,  fa^noe  avec  dM  ro- 
soaux  uno  guasbak  dans  laquelle  il  soufìlo  les  airs  du  pays,  on  téta  da  U 
colonne  [/>«  litwue  de  l'nrìs,  1"  ag.  97,  p.  054  J.  >  Notevole  anche  il  fj-.eomt 
nolla  forma  provenzale  o  in  alcuni  tosti  della  Divina  Commedia  (Bjacese 
48  n);  e  normale  dell'arabo  marocchino  per  q-,  Dombay,  §  8. 

'  ctriéiro  *cerasia;  010  d'are!,  modo  osclamativo,  considerato  più  eie* 
gante  che  non  vie  d'ose! \  Blanc  I.  e.  134 n. 
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'ci  porta  al  linguaggio  schiettamente  popolare,  ma  entra  piuttosto 
nel  gergo  didascalico,  nei  precetti  d''arte  poetica';  sareWte  conu; 
un  gleire  per  gì  else  che  ud  rito  particolare  avesse  diffuso  e  sor- 
lato.  —  Finalmontf,  può  parer  che  formi  una  diflicollii  il  fatto 
die  manchi  alla  Spagna  il    riflesso  di  questo   qasib  che  ci  oc- 
correrebbe e  in  Provenza  <•  in   Italia.    Ma  alla  Spagna  posson 
pur  mancare,  por  più  l'agioni,  voci  arabe  che  occorrano  in  altre 
Dulratle  neolatine;  ci>sì    p.  o.  taqvhn,   Ardi,  X  17. —   Nulla 
iinque  vieta  ancora  d'insistere  sulla  vena  qui  tentata. 
Dato  poi  che  in  caribo  si  rifletta  davvero  l'arabo  qasib^  s'avrà 
jlt  a  credere  che  Dante  vi  sentisse  ancoiMj  più  o  meno  distiu- 
mente,  la  'sampogna'  o  la  ^cornamusa',  e  intendesse  di  suìili- 
conie  eterizza  lo  'trombe'  ìd  dove  dico:  «canto  che  tanto 
lince  nostre  Muso . .  .  .  in  quello  dolci  tube»  (Farad,  xii  7-8)? 
non  piuttosto,  e  ben  piuttosto,  si  dovrà  a  ogni  modo  ritenere, 
bliP  egli  altro  non  vi  sentisse  elio  un  lorniino  tecnico  didlu  poe- 
tica del  tempo  (cfr,  per  os,  :  caribo,   noia,  s-lfunpiltt,  aj).  Biad. 
e.  50),  di  guisa  che  1'  «angelico  caribo^»  faccia  strettanienle  il 
ajo  con  r  «  angelica  noia  *  del  canto  successivo  { Piirg.  xxxii  33)  ? 
Curioso,   del  resto,   che  le  vicende  storiche  dello  arti  delle 
luso  poi'tino  alle  lettere  italiane  di  queste  belle  gemme:  il  ca- 
Cibo  e  hi  rilieha,  la  sarabanda  e  la   giga.   Di  codesti   ole- 
nenti  stranieri,  uno  solo  è  tedesco  ;  ma  basta  a  ricordarci,  che 
50  solamente  la  jjotenza  did  vincitore,  di  cui  sempre  si  jtarla 
er  le  voci  che  ne  vennero  al  linguaggio  dei  vinti,  quali  brando 
gonfalone  e  alti-etlali,  ma  anche  la  sua  bahla  allegria  è  rt- 
oasta  bene  impressa  ntd  lessici)  italiano;  dove  si  vedono  l'ibrido 
piffero  e  la  giga,   inciianti  allo  danze   i  drudi  e  le  drude, 
li*a  i  hicchiori,  i  lirindisi  *>  il  trincare. 

G.  I.  A. 


Ascoli,  coslario  ecc. 
5.  COSLARIO  e    COCLABIO^. 

Parallela  alla  forma  coclario  (cocljario)  cocLlearium,  chetlà 
noi'iual mento  l'it.  cucchiajOj  venez.  cucaro,  còrso  cuccei'e  cw- 
cero,  ecc.  ecc.,  si  protendo  o  si  protendeva,  per  lo  meno  di!- 
l'Arno  alle  Alpi  orientali,  con  l'identico  significiito,  la  forma  co- 
sia  rio.  La  quale  è  per  ora  molto  rapidamente  documentata  con 
la  serie  di  normali  riflessi  che  qui  si  presentano  in  ordine  d'ftó: 

Venezia,  I3f)0;  perolU  ['póroH',  ciondoli,  orecchini]  d  anbro  TimA 
anelli  n  d  auro...  et  cutter  vi  d  artenlo  (docum.  64  ap.  Bertania  n  la- 
ZABiNi);  1300:  peroìì  riiii  d  anbro  e  cusler  ri  d  argento  (doc.  65,  ib.).- 
Toscana,  sec.  XIV,  Franco  Sacchetti:  giunte  [le  uainestrc],  mwwr  Ridtlfi 
comincia  sicuramente  a  pigliarne  pieno  il  cusoliere. —  Uel  aac.  XV, *► 
noto  suppergiù,  le  forme  dei  glossarj  italiano-tedeschi»  spogliati  dal  Ma»- 
safia:  cusilieì-  cuslicr  cuslir  'lóflcil'.  —  Della  prima  metà  del  sec  XVI: e»' 
slier  nello  rimo  doì  bellunese  Cavassico  (Cian-Solvioni).  —  Odierno  bo- 
lognesn:  cuslir  cu<.'chiajo  'voce  contadinesca'  (Coronedì  BerU):  rom*- 
gnnolo,  con  la  metatesi  del  noaso:  cttUera  culsira. 

Ora,  se  i  due  tipi  coslm'io  e  coclario  manifestamente  (W- 
sistono,  questa  singolare  coincidenza  nella  forma  e  nel  signifi- 
cato celerA  essii  tuttavolta  una  diversità  ratlicale?  Una  tal  pre- 
sunzione non  può,  nel  caso  nostro,  non  ripugnare  in  sé  e  per 
sé.  Ma  come  poi  conciliare  tra  di  loro  uno  sl  con  un  CL,  mg* 
guaglio  che  alla  sua  volta  ripugrna  a  ogni  ragion  latina?  U 
conciliazione  è  però  italicamente  ben  possibile,  poiché  uno-«i* 
(fi)  dell'umbro  può  i*ispondere,  com'è  notorio,  a  un  -cl-  latino; 
riscontro  che  si  legittima,  a  qui  dirla  in  poclie  parole,  ficr  «d 
che  l'anaptissi  promossa  dal  nesso  kl  sia  palatina  nell'uinliro, 
laddove  è  labiale  nel  latino.  Potremo  jierciò  avere,  dalla  Ui»' 
greca  di  molto  antica  importazione,  un  esito  'umbro'  co^'ì 
rim petto  all'esito  'laziare'  cod-.  E  cosìario  sarebbe  un  nuow 
caso  analogo  a  quello  di  cdpor  cdpore,  da  cui  lietamente  pren- 
devano le  mosse  queste  noterelle,  cioò  voce  neolatina  di  italici*'' 
non  punto  latina.  G.  l  A. 


'  Cfr.  l'artic.  cuslir  nel  cUcitrag»  del  Mi;ssAyiA,  articolo  anch'oss* "•* 
vidiabilo,  quando  si  consideri  che  risale  a  un  quarto  di  secolo  addistf  " 
veneto  sculim'  iHco  altrove  che  sia  veramente  scu[tJellario, 


SfiOONUA  EGERIE  (v.  p.  269-300). 


1. —  YB.  anhaniljar  dèskaniljar. 

ankaniljar  ankanijar  significa  'aggrovigliare';  e  l'op- 
df^.'fkanUjar  dice  *fìistricare,  dipanare*.  Hanno  per  base 
anìcùla  (in-  dis-),  nel  senso  di  *bruco*,  che  è  nel  (i\  chenille. 
l'arrotolarsi  abituale  del  bruco  spiega  l'etimologia.  La  conser- 
azione  della  gutturale  nei  vocaboli  valbrossesi  esclude  la  loro 
povenienza  dal  fr.  chenille j  che  invece  passò  nell'it.  cinigtia. 
Daccanto  al  vb.  ankaniljar  -ijar  vi  è,  nell'alto  canavese,  collo 
tesso  significato,  il  verbo  ankani imitar ,  probabilmente  così  tra- 
briaato  in  seguito  a  spinte  analogiche,  che  per  ora  non  ci  è 
msenliln  di  determinare. 

2.  —  afp.  argot y  fr.  ergot. 

Significa:  1."  l'unghia  acuta  e  ricurva,  ossia  sprone,  posto  alla 
irte  posteriore  del  piede  di  certi  uccelli,  cani,  e  altri  animali; 
•  la  punta  di  ramo  secco  rimasta  sull'albero;  3."  la  segale 
►rnuta.  I  due  ultimi  significati  sono  probabilmente  dovuti  alla 
»iniglianza  della  punta  del  ramo  secco  e  della  segale  cornuta 
>llo  spi'one  del  gallo. 

L'etimologia  è  rimasta  finora  oscura.  Ma  quando  si  supponga, 
>in'è  ben  lecito,  una  fase  anteriore  'rcijot  *ragot,  s'ottiene 
oa  figura  che  può  esser  la  giusta  metatesi  di  garol  e  ci  porta 

Va.  garoity  sp.  garron,  pr.  garroun,  'ergot',  sp.  gai^^a  'arti- 
io',  pr.  gafrot  'bastono  ricurvo'.  L'etimologia  sarà  la  stossa 
•e  quella  dell'it.  garretto,  dei  fr.  jarret  garroi  ecc.  (v.  Diez 
garra;  Korting  3600). 
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3. —  svizz.  rom.  avid,  va.  arrjé,  'mùngere'. 

Conviene  anzitutto  metter  da  banda  l'arraiare  DC.,  afip.  ar- 
rayei^j  apr.  arrayar,  guasc.  an^ed  arrid,  sp.  ai^ear^  it.  an^e- 
dare,  significanti  *  mettere  in  ordine,  allestire,  equipaggiare,  go- 
vernare, curare',  e  provenienti  dal  tema  nominale,  it.  arredo, 
fr.  arroi  ecc.  Questo,  come  fu  dimostrato  dal  Mackel  (86),  risale 
al  got.  rèds,  as.  rad,  aat.  rat,  'opes  proventus',  riflesso  anche 
nel  can.  are  'condimento  di  vivanda',  e  nel  morv.  arroi  'assai- 
sonnement*.  Negli  esempj  latineggianti  e  afr.  citati  da  Ducange, 
il  vocabolo  è  specialmente  usato  per  indicare  l'equipaggiamento 
e  l'apparato  di  guerra,  e  l'arraiator,  afr.  arraiour,  equivale 
a  'maresciallo  di  campo'. 

Le  voci  della  Svizzera  romanza  e  della  Valle  d'Aosta,*  come 
hanno  un  significato  diverso,  così  sono  di  origine  differente.  Esse 
postulano  un  adretare,  che  è  naturale  dissimilazione  di  an 
adretrare;  ma  questo  noi  vorremmo  da  *ad-re-tràhère,  pas- 
sato alla  prima  conjugazione  sotto  la  doppia  influenza  di  tirare 
e  di  adretrare  da  retro.  Il  semplice  trahere  resta  alla  con- 
jugazione originale  nel  va.  irare;  ma  nei  composti  coi  prefissi 
re-  ad-re-  prevalse  nello  stesso  dialetto  la  prima  conjugazione, 
e  ne  venne  la  confusione  tra  i  riflessi  di  reirare  =  adretrare 
da  retro  e  quelli  di  retrahere  adretrahere;  onde  i  verbi 
VA.  ree  'ritrarre',  se  ree  'ritrarsi',  arrjé  'mungere',  daccanto  a 
ierjé  retevjè  'tirare  ritirare'.  Nel  canav.  e  nel  milan.,  il  pav 
saggio  alla  prima  conjugazione  si  operò  anche  per  varj  tempi 
del  verbo  semplice;  o  cosi  si  hanno  il  can.  />'rtr,  imperf.  tram, 
il  mil.  trd  Irda  ecc.,  da  trahere,  secondo  l'analogia  di  thsir 
tira  'tirare*. 

Il  significato  etimologico  di  arid,  an^jé,  sarà  quindi  lo  stesso 
che  quello  del  fr.  traire. 

Sono  più  difficili  a  spiegarsi  i  sostantivi:  svizz.  rom.  riè  (Bri- 
dei),  VA.  rér  reer,  'filo  di  latte',  prov.  rei  rai  arrai,  aprov.  rai 
raig  radi,  'zampillo,  getto,  tratto,  filo  di  acqua,  di  latte  ecc.'. 

Per  la  forte  sincope  di  forme  che  qui  rientrano,  e  special- 
mente per  il  dileguo  di  tr  intervocalico,  sono  da  compararsi: 
VA.  reé-fòss  'arrière-fils',  rec-fenna  'seconda  moglie';  svizz.  rom. 
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ari  anù  'addietro' =  adretrariu  (cfr.  herdgi  =  borbicariu); 
pr.  rei-pelil-fìl  'arrière-petìt-fils',  ling.  >v.'  =  retrariu;  can.  dirr, 
piem.  (Ire  =  deretraviu. 

4. —  it.  àrnia,  sp.  cat.  ama,  'alvcju'c'. 

L'origine  di  àrnia  arna,  ignota  a  Diez,  rimase  iinora  oscura. 
Le  voci  di  lat.  barb.  arbinarium  albinariuni  arbinalem  'al- 
veare', di  cui  Girolamo  Rossi  ha"  receutemenj<;  dato  cseiupj, 
tratti  dagli  statuti  di  Cesio,  Radalucco  e  Parnasio  ^,  possono  forse 
recar  qualche  luce  per  l'etimologia  della  voce  italiana  e  della 
catalano-spagnuola. 

Che  il  lat.  alvus  'alveare'  sia  la  base  primaria  delle  antiche 
voci  liguri  precitate,  non  par  da  dubitare;  il  cangiamento  di  l 
in  r  e  di  v  in  b  non  potendo  qui  fare  ostacolo  (cp.  pìem.  arbij 
lig.  arbio  argo,  it.  albió).  La  difficoltà  starebbe  piuttosto  nel  de- 
terminare la  base  secondaria,  quella  cioè  da  cui  dipendono  im- 
mediatamente, sia  albinarium  arbinarium,  sia  anm  arnia. 

Ma  data,  come  codesto  voci  di  lat.  barb.  ci  offrono,  una  voce 
fondamentale  da  scriversi  nrbìnu  (cfr.  ih.:  arbellum)  </>7/?Ma 
e  anche  àrbinja  (v.  Asc.  qui  sopra,  p.  341-2),  noi  pur  veniamo 
con  attraente  facilità  a  drbna  àrbnia,  arna  àrnia. 

5. —  VB.  arlólika. 

Il  sost.  f.  VB.  artòlika  significa  'arroganza,  insolenza,  oliraco- 
tanza'.  Riflette  il  lat.  rh eterica. 

6. —  can.  balkar,  lomb.  balkd,  engad.  balcàr  ecc. 

L'engadinese  balcàr  'calmare'  ha  conservato  il  significato 
che  è  forse  il  più  antico.  Concordano  con  esso,  o  vi  si  approssi- 
mano, il  can.  balkar f  il  monf.  barkéj  il  lomb.  balkà,  Tornii. 
balka,  col  senso  di  'diminuire,  scemare,  cessare'.  E  vi  si  do- 
vranno senza  dubbio  connettere  il  rouer.  blacà  e  il  prov.  blaqui, 
'céder,  faiblir,  manquer,  défaillir'. 

Tutte  queste  voci  hanno  per  base  il  lat.  placare,  come  é  pro- 
vato dal  ment.  placa  'calmare',  dal  delf.  placa  'c«.**der,  fléchir, 

*  Gir.  Rossi,  Glossario  uiedioevale  ligure,  Torino  iH'.Xi,  h.  :ilbin:iriiini. 
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défaillir',  <lallo  svizz.  rom.  pllakd  'ces3are,  interrompoiv'.  Il  seixj.» 
•li  'tìòchir'  tltìl   vucabolo  (ieJfineso  spiega  il  feri*.  bai'kò>'  '|>ie- 
gape'.  Lo  Schut'hardt  (Roni.  IV  253)  ravvicinò  alle  %*oci  alto- 
italiane  o  alla  lailina  anche  la  normanna  haquer  'cétier,  lAchw', 
I'  altre,  circa  lu  quali  rimane  tuttavia  qualche  dubbio. 

Dovranno  per  contro  separarsi  le  voci  omofone  o  quasi  omo- 
fone, significanti  *  guardare*:  it.  (gergo)  balcare,  ferr,  ìxiìhar, 
ulouih.  baucafj  vs.  bohar,' valìon.  hauquev,  piem.  bi'tké,  can. 
h^jknr  bajkar,  piem.  monf.  bèjk/,  che  avranno  origine  diversa. 

7. —  it.  barlelto  'specie  di  morsa  ad  uso  dei  legnajuoli'. 

n  Carena,  all'articolo  legnajuolo  nel  suo  vocabolario  d'arti 
t!  mestieri,  dà  la  descrizione  e  spiega  l'uso  del  barlelto,  stra- 
mento  di  ferro  in  forma  di  7,  o  piuttosto  di  r,  che  ìntrodotu» 
net  foro  del  banco  del  legnajuolo  vi  tien  fermo  il  legno  da  in- 
tagliarsi. Il  vocabolo  italiano  è  identico,  per  la  forma  e  jw  il 
senso,  al  fr,  valet^  afr.  e  prov.  oallel  varlet  vasletj  ed  è  qui  iio' 
porato  nel  senso  di  'servitore'  appunto  per  il  servizio  a  cui  ^ 
destinato.  La  base  riconosciuta  di  queste  forme  è  un  diroinutiTO 
del  BL.  vassus,  sulla  cui  etimologia,  non  ancora  accertata,  soQo 
intanto  da  consultarsi  le  fonti  citate  dal  Kòrting  3821.  Il  voca- 
bolo si  trova  collo  stesso  significato  in  Val  d'.\osta;  ratóf  di' 
btihf  e  in  prov.  varici  de  bmic,  'valletto  di  banro' 

8. —  can.  berrò,  piem.  bero,  fr.  dial.  beròUf  Mneie,  nìimiwio'- 

Il  Marcliot  (Zeitschr.  XVIII  421),  riportando  le  forme  ioi* 
nesi,  svizzere  e  altre,  barò  hf^rò  beio^nu  beròa  ecc.  ',  sigli itìcioU 
tutti  'montone,  ariete*,  le  fa  provenire  dal  nome  pro[>rio  afr.  Bt 
^•r/«^  =  Beroldus  o  Berulfus.  Ma  le  forme  franco-svizzere  mu 
possono  separarsi  dalle  equivalenti  pedemontane:  can.  xn.hp'^ 
piem.  béro,  che  certamente  non  sono  parole  di  impi'estito  venaK 
dai  territorj  francesi.  Ora,  ò  impossibile  il  dare  per  baw  ili* 
voci  pedemontane  il  nome  Bei'oldus  o  Berulfus,  che  in  !**• 
montese  si  sarebbe  ritlesso  per  *beràud  *be)'ul/'  o  altra 


*  Cp.  albv.  belloH  'gros  bèlicr  à  longues  cornea';  bellet  'joone 
do  tnnins  d'nn  in';  ta.  bellina  'hrobia^  ecc. 
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coH'accento  sulla  seconda  sìllaba.  K  invect;  prcbubile  che  lo 
fórme  pedemontane,  meglio  conservale,  riflettano  un  (iroparossi- 
lono  hervulUy  diventato  berrò  col  dileguo  dell* ultima  sillaba, 
me  notoriamente  avviene  p.  e.  nel  piem.  nespo  =  nèspolo  = 
espilu  (cfr.  Arch.  II  110  396-7).  E  questo  berrìih',  d'età  più 
o  meno  tarda,  poti'ebbe  egualmente  stare  a  base  delle  voci  dia- 
lettali franco-svizzere,  con  Taccento  sulla  prima  sillaba  del  suf- 
fisso, secondo  altre  analogie  che  appunto  s'a^'ì'eHono  sul  (iampo 
dei  dialetti  cui  spettano  le  fnruie  qui  considerate.  C-os'i,  allato  al 
oan.  pi'fi'ul,  mil.  pik-ol,  coro,  pék-ol,  vb.  p/A-o,  'gambo  di  frutta 
o  foglia',  abbiamo  nei  dial.  francesi  e  provenzali:  pic-oi'il  pec-oùl 
pic-òt<  ecc.,  e  noi'  pieni,  emil.  pili-òU. 

Ma  ammessa  codesta  base  neoluiina  berrnln^  quale  ne  poln'i 
essere  la  spiegazione? 

Nei  nomi  di  animali,  come  in  quelli  di  piante,  accade  non  di 
rado  che  la  stessa  base  serva  a  specie  diverse,  purché  vi  sia 
Ira  loro  una  af!inil;'i  anche  lontana.  Cos'i  il  vs.  vb.  barn  Moro', 
il  VA.  bure  'bue',  hanno  la  stessa  base  che  il  morv.  bamon 
aino*,  0  *buri'Icus  coi  suoi  inflessi  neolatini;  il  c«in.  r/if,  chu 
à  haediolu,  significa  'ariete*  e  'becco';  pieni,  bf'cuj  ital.  ber- 
eia  'capra',  e  can.  piem.  bèca  'pecora';  can.  piem.  ressa  'cagna* 
e  raonf.  'scrofa';  e  nel  valtoUinese  :  bar  barinn  signiflcAno 
'ariete*,  barro  'caprone'.  Non  è  dunque  impossibile,  che  ber- 
rttht  sia  un  tardo  diniinutivo  di  yf >'>'0  =  verri"*.  L'affluita  qui 
ooosislerebbe,  non  tanto  nel  fatto  che  ì  due  animali,  cioè  l'ariete 
e  il  verre,  sono  entrambi  domestici  e  convivono  .sotto  io  stosso 
tolti»  e  negli  stossi  pascoli,  quanto  ncU'essei'e  entrambi  i  l'ipro* 
duttori  delle  rispettive  specie.  In  questa  ipotesi  il  verrulo,  cio^ 
l'ariete,  sarebbe  il  piccolo  maschio,  in  confronto  del  vet^ro,  e  il 
maschio  senz'altro  in  confronto  del  mutilato  montone.  «Questo 
significato  originario  siirebbe  poi  andato  naturalmento  j^orden- 
dofti  col  progresso  del  tem|)o,  come  dimostrano  altre  forme  oi> 
gnaie,  per  esempio  il  fem.  mil.  bèè'a^  e  il  vb.  (gergo)  berti'a, 
'pecora',  a>m.  pi.  ber  Ut  'pecorelle*.  La  forma  semplice  apjwrr 
nt-l  romagn.  berr  'montom»'  (ma  cfi-.  vaiteli,  bttr)^  e  le  diminu- 
life  nei  mil.  berin  beroU  'iignello*,  berinttu  'ugnella '.  Il  va.  ha 
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9. —  pieni,  hjalera,  valdese  à(A  Wùrtenberg  buìriàrdj 
'fosso  con  acqua  cojTente,  gora'. 

Il  Kòsiger  (Nou-Hengstett:  Gesch.  u.  spr.  einer  Waldenserov 
Ionie  in  WurffìnboT^',  pp.  21  30)  vede  in  bùtt'i/hv'i  una  «iw*tatesii 
(li  ripTiria;  e  la  siip{*ostii  metatesi  è  accolta  dal  Behrens  (Reiv 
rnot.ith.  82).   Ma  cod<^stu  spiifigazione  fu  già  impugnata  gioita» 
nuMitfì  dal  Morosi,  in  Arch.  XI  390.  Difatti,  il  valdese  biétriàn» 
h  identico  agli  equivalenti  jùeui.  (;an.  bjnlera,  monf.  bjarera,  li- 
gure niedio(?v.  beuìera  Inalerà',  e  queste  forme,  foggiate  col  flifr' 
fis'^o  -.'iria,  procedono  dal  bi..  bedale,  aprov.  bezaly  neopr.  ftr-| 
san  biaii  hial,  quey.  beai,  piem.  (;an.  bjdly  monf.  bjd  ecc.,  *alr», 
canale  di  mulino'.   11  dialetto  savojardo  (Albertv.)  ha  anche  il 
fem.  bidla  *bras  de  rivière*.  La  base  originaria,  col  sigoiticata^ 
di  'canale,  ruscello,  alveo,  solco   di   scolo',  appare  nel  bi..  b««-! 
«lum,  gen.  beo  (savon.  medioev.  beudus  bendo,  v.  Rossi,  Glo». 
niedioev,  ligure,  s.  beudus  bedale),  da  cui  non  si  possono  disgiira* 
gei*e,  malgrado  la  loro  dittongazione,  le  forme  afr.  fr.  e  fr.  dia). 
bied  Inez   bief  (gin.  in,  Malmedy   bì  ecc.).   Il   feminino.  collrt] 
stosso  significatOj  è  in  prov.  beso,  for.  bie,  menton.  bea. 

11  Die/,  (s.  v.)  traeva  l'afr.  bied  dall' as.  bed,  anord.  hedr  =  \ 
aat.  beiti,  Metto*,  notando  che  la  deviazione  di  senso  nella  vocb| 
romanza  era  estranea  agli  antichi  dialetti  germanici.  Ma  la  «pi»- 
gazione  dell'-//?  in  bied  bie:;  era   da   lui   lasciata    dubbiosa.  U 
difficolt.'t  fu  ripresa  in  più  sottile  esame  dal  Mackel,  p.  89. 

Il  Gimrico  f>cdd  'tomba'  è  sicuramente  preso  dall' 
sone,  0  sarà  all'incontro  dal  francese  il  brettone  bc:,  - 
Sul  diverso  significato  di  bed  noi  due  vicini  paesi  d' Inghiiterr» 
e  di  Cambria,  Giovanni  Owen  compose  l'epigramma:  Angli  bfà 
lectum  vocitant  f^arabrique  sepulcrum.  Ora,  da  'f<»s.«i'« 
•sepolcro'  si  passa  molto  naturulniente;  e  'fo^a'  e  'letto'  s'uni- 
scono poi,  con  pronta  facilità,  nell' 'alveo  del  torrente  o  (fcl 
(ìumfì^ 


9''.  —  can.  bibjar. 

can.  (CN.)  bibjar  'tremare,  aver  la  pelle  d'oca*.  Dall'aat.  W" 
bel,  ted.  beben. 
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10 —  it.  brillare. 

Il  verbo  it.  brillare  originariainento  dice  'girare  intorno  al 
ìroprio  centro  con  rapidità',  come  è  chiaro  nel  passo  della  Cas- 
ìaria  di  Ariosto  (III  0):  *a  cui,  più  di  giràndola,  —  brilla  il 
^rvello  '.  Assai  vicino  a  questo  è  il  significato  di  '  batterò  rapi- 
lamente  le  ali  sorreggendosi  in  aria  senza  volare*  cojue  fanno 
.e  allodole,  i  Mchi  e  altri  uccelli  (Fanfani,  Petrocchi  ecc.).  Bril- 
arc  vale  anche  'mondare  il  riso  colla  «brilla»',  cio»N  col  noto 
jrdigno  che  con  rapida  rotazione  della  màcina  spoglia  il  riso 
Iella  buccia.  In  Romagna  ha  inoltro  il  significato  speciale  di  'tre- 
mare per  il  freddo'. 

I,H  nozione  di  giro  rapido  e  di  tremolio,  che  è  nei  significati 
>o|ira  esposti,  spiega  come  il  verjjo  sia  tenuto  ad  equivalere  a 
■scintillare  tremolando'  o  a  'tremolare  scintillando';  e  quest'ul- 
timo concetto  è  appena  modificato  nelle  voci  brillante  *  diamante 
sfaccettato,  e  brillo  'semi-ebbro',  cioè  'tremolante,  vacillante', 
rn'identica  connessione  logica  di  concetti  presenta  il  lat.  coru- 
scare,  che  significa  'tremolare  rapidamente*  e  'scintillare'.  Di 
:he  toccava  anche  il  Direttore  òéiVArchivio  (III  455-6),  pensando 
[HM*ò  a  un  etimo  <U  brillare  afflitto  diverso  da  quello  che  qui  si 
[»ropone.  E  la  proposta  è,  che  in  brillare  sia  da  riconoscere  un 
illutropo  di  prillare  'girare  come  un  pirlo  o  paleo ^.  Entrambi 
i  verbi  perciò  risiili rebbero  a  un  pirinid are^  da  pirinulu 
[ir.  prillo),  dimin.  neolat.  di  pTru  'pera*.  Il  digradamonto  di  p  ini- 
ziale in  b  toscano  non  ha  bisogno  di  essere  dimostrato  ;  e  basti 
qui  citare  birillo^  allotropo  di  prillo  (Arch.  XIV  294). 

IjB  vocp  sombra  passata  d'Italia  in  Fi'ancia  e  nella  penisola 
iberica. 

11. —  piem.  biia,  ^[ì.  pg.  pi' a. 

Il  piem.  biia  (can.  biica,  piv.  bmca,  ve.  bia  =  Inui)  indica  il 
'ib^nte  di  rastello  pettine  tridente  èrpice  sega  p  d'altri  simili  stru- 
menti'. Concorda  il  sav.  albv.  pi'ica  Mente  di  èrpice'.  Le  forme 
iipr.  irua,  Wn^.pugo  puio,  lim.  pipo,  guasc.  delf.  ptto,  sp.  pg.  piia 
pi'tja,  significano  inoltre  'punta',  i  pr.  piran  paal  pt'at  'rastel- 
liera*. 
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I^a  provenienza  delle  voci  sp.  pg.  dal  lat.  pfigio,  proposta 
Diez,  è  insostenibile.  Si  dovrà  piuttosto,  e  per  qu^te  voci  e  pei 
le  altre  qui  citate,  risalii>e  al  lat.  pupa  'mammella',  base  da  coi 
sorst!  una  così  ricca  serie  di  voci  romanze,  coi  significati  più  di- 
versi (rail.  mant.  pùa,  piem.  bitata,  '  bàmbola *j  cora.  puvata  'pea* 
necchio';  vaiteli,  poja,  va.  booatay  'pannocchia';  altoit  pomn 
pitoena,  lad.  puittna^  'ricotta*;  com.  poiìia  'pigna'). 

Il  senso  delle  voci  piemontesi ,  delle  ispano-poi-toghe^i  e  délji 
altre  sopracitate  è  spiogalo  dalla  evidente  somiglianza  di  furai 
tra  i  denti  di  pastello  segone  pettine  e  di  altri  arnesi  aventi  i 
rebbj  voUi  all' ingiù,  e  le  lette  pendenti  delle  vacche^  scrofe.  (• 
d'altri  mammiferi.  La  mammella  della  vacca  somiglia  in  groao 
modo  a  un  petline  a  quattro  denti,  quella  della  capra  a  uda 
forca  a  due  reblij,  il  ventre  d'una  scrofa  ad  un  segone. 

E  curioso,  per  questo  rispefto,  il  ravvicinamento  etimolo!po> 
fatto  dal  Ritsclii  e  segnalato  dallo  Schweizer-Sidler,  ira  le  voci 
latine  pectus  e  pecten.  Ma  qui  la  congruenza  logica  sarebbe 
tra  le  costole  del  petto  e  i  denti  del  potlino  (v.  IvZ.  Ili  '^ 
f.,  XIV  151). 

12. —  cai-  (kal-)  ecc.  nella  composiziono  neolatina. 
Continiui  d;cl   nuiu.  (I  della  serio   precedente  «  .\rcK.   XIV  2T2-". 

^5;  it.  a  calzoppo  'a  piò  zoppo,  sopra  un  sol  piede',  fr.'i 
cloche-pied'.  Il  vocabolo,  benché  tosciuio,  *^  usato  dal  iKini  n«lU 
Zucca,  non  è  registrato  dalla  Crusca^  nò  dal  Tommaseo,  né  Jil 
Fanfani,  né  dal  Petrocchi.  Lo  è  dalTAlberti.  È  comune  in  L(»w 
hardta:  aberg.  a  la  gaizopa,  bresc.  mant.  galzopp,  mant.  galisoi*- 
par  'andare  a  pie  zoppo'.  A  Bologna,  per  ftilsa  etimologia  pof».- 
lare  da  gatto,  s' ò  fatta  la  locuzione  a  sopp  gallelt  (v.  Lord» 
aberg.  112)'. 

Uè  ;  mil.  parm.  cutiiga,  inil.  carugoìa,  'eruca  della  rite,in'- 
lolontlia  vitis'  e  nell'alto  milanese  anctte  'cantAride',  pav,.(?tf- 


^  [tjui  veramente  potrà  sorgere  il  dubbio  se  nella  prima  part» 
del  composto,  anziché  un  'quale!',  non  s'abbia  piuttosto  il 't^" 
vallo'.  —  Ti.  I.  A.] 
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^  {=*gan' Ùgola)  ' melolontii'.  La  seconda  parte  è  nella  forma 
^lìce:  riìga  'eruca'. 

■i&ó;  inant.  gara  sola  gar  asola  'rosolaccio*.  La  seconda  parte 
in  dìmin.  dì  rosa. 

26;  com.  carùs'ola  (Monti)  'salamandra'.  Che  la  .secontla 
rte  del  composto  sia  il  rìHesso  di  un  rosula,  come  nel  nuni. 
©cedente,  è  comprovato  du  altri  nomi  della  salamandra:  valsass. 
\So\a,  Arbedo  resa,  Varese  bisfia-ròs'a,  coni,  ròs'a  tnarinna. 
Biondelli  registrò  anche  un  coni,  corazzala  'salamandra,  che 
irà  una  deformazione  di  carùs'ola. 

^-P7;  al  7  (p.  274)  è  da  aggiungere:  Regg.  Em.  par aòdttely 
.  garibaje  f.  pi.,  'cianfrusaglie,  bazzècole'. 
S8;  it.  griituildello  'struinenlo  di  ferro  per  aprir  serratui'e 
mza  chiave'.  È  una  deformazione  di  gariboldelio^  come  appari- 
al  confronto  colle  voci  equivalenti  :  raant.  gavaboldcU  (e  rabon- 
ell  con  aleresi  di  gn-}.f  ftgaraboldell,  garaholdonj  [tiac.  garibold, 
lil.  [liem.  gariboldin,  piem.  gavibaldin,  va.  garàbmtdé',  Arbedn 
itijioìdin  =  *g7'eboldin  ;  venez.  rimandelo  =  *gribaldello.  Nelhi 
oa-  veneziana,  come  nella  variante  losc.  grwianddlo  e  nel 
^i,  gramandel,  vi  è  dissimilazione  di  t  in  ii.  La  seconda  parte 
d  composld  sembra  risprmdere  al  germ.  bols^  as,  boli,  'bonci- 
éUo,  c'iviglia,  ciiiavisfello*.  P<r  In  digradaitìone  di  b  in  ni  in  gri- 
WÌ(/('//o,  si  compari  Vii.  s'erMoUino  itev  serpoUino,  Meno  chiara 
la  seconda  parte  nel  hrìunzuolo  garbus'ell  'nasello,  boncinello'. 
[  2V;  \n\\.  calosson  calis'son  'ossaccia  senza  ppliMj';  si  dice 
«r  isclierno  a  persona  sovoi-chiaraente  magra  (Cherubini).  L'ac- 
rescilivo  di  'osso'  appare  senz:»  alcuna  ultorazion*'  nella  se- 
IoimIa  parie  del  composto  della  ]>riraa  forma. 

^10:  vali,  cabnousèle  'nascondiglio'  (Graudgagn.).  Mousèle 
1  un  sost.  f.  derivato  dal  verbo  vidi,  moiisi  'nascondere,  che  in 
|r.  è  tmisser  (afr.  amcier,  picc.  ìnuchei'),  connesso  coH'it.  smuc- 
re  (Caix  «~>75),  sic.  am/mccciarì ,  soprsilv.  micdrj  eng.  mucàr 
Diez  s.  mussor).  Si  possono  aggiungere:  namiir.  muchi  'cacher', 
Wascìote  'recoin"  (Grandgagii.};  va.  musar  'li-amontare',  il  na- 
Bondersi  del  sole,  mòsse  m.  Mramonlo',  mossati  m.  'lenente' ', 
iWlenii. :  /»  solo  mouso  'le  sideil  se  couche'. 

\m  proniinxiìt  dnllc  voci  v.iUi(»sLaiir.<  oscillii  tra  nùtasc  o  mC>ic. 
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,'U;  lod.  Italmduser  *^orniono'.  Non  ò  imjH.>«sibile  ciie  i  Tf-' 
deschi  abbinilo  preso  «lui  Valloni  hi  prima  parl»i  ;Jni<»no  è 
questo  loro  composto,  uncora  inesplicalo.  11  vocabolo  è  modwnu. 
11  Klusc  Hfl  fa  (lipenrjore  la  seconda  parie  dal  rnat.  inuf;eiì  »m- 
sen  (s.  dukmauser).  Ma  la  prima  ben  sembra  es<^'-'-  >'  "  >i'^i 
kal-. 

SU;  vali,  ccdebole   halebnle  'fiiauvaise   volture',  e  ancon 
calebolfi  'petite  armoire,  li'onc  poni*  aufnAne,  confessionnar,  «-] 
leholiìi  'pìtite  raisse'.  Nella  .sncon<la  parf»<  di  quf»s1i  ootnjxwU,» 
vorrà  vedere  l'equivalente  del  ir.  boUc^  afr.  boute,  it.  botte. 

.'ì.*?;  Vosges  raramanw  cun'ainiaùfiini,  Metz  caramorù/ìA 
lingiiad.  cliarruuiagnnu^  ^magnano,  caldera jo  ambulante'.  Nellàj 
sQCt)nda  parte  del  coni|>osto  sono  i  riflessi  dialettali  del  fr.  t.»*'] 
(jnien  *  magnano  '. 

.7/;  mil.  (farabbi,  lo  stosso  cb«'  rouhhi,  'riàvolo  di  I-ìt^jj 
col  quale  i  l'orMiaciaj  rispiaoiano  l'aja'.  ris[>ondent««  al  lairfr| 
t  a  b  fi  1  n . 

K'.  —  tv.  carillon. 

Signifii'a  *  scampanata',  ci<5è  suono  ripetuto  di  una  o  piti  a* 
pane.  Il  Ménage,  con  approvazione,  o  almeno  seniia  obbjp/ion'^, 
di   Diez  Littré  Scheler  e   Korting,  foce  risalire  cftrnihjti  (" 
egli  trascrivo)  a  un  qundrilio,  o  spiega  che  ohbe  ijuesto  n 
perchè  anticamente  significava   il   suono  simultaneo  di  qui 
campane.  Ora,  questo  fiumh'Hione,  che  sup|)one  un  quadiiit,  J 
tion  esiste  in  Diicange,  né  altrove  a  mia  notizia,  e  il  ^tio  siiffì"'    ' 
non  converrebbe  poi  al  senso.    D'altro   lato   la   spiegazione 
il    Ménag<?  ne  deduce   «   purament»»   {*ongv»tturale.    Non  i>  punì" 
provato,  e  non  m  anche  probabile,  eh»-  i  rtiriVons  ?*i  facessero  io 
;ilcun  tempo  col  suuno  di  quattro  campano.  Se  anche  si  amin^- 
tesse  che  il  significato  originario  del  vocalxdo   foss*>  quello  *li 
iu>  'concerto  di  campane',  rimarreblw'  tuttavia  da  dimostrataci» 
un  tale  concerto   fosse   di   quattro  campane,  mentile  è  noto  ^ 
in  Francia,  come  altrove,  la  maggior  parte  dei  canipanili  di 
pagna  non  ha  più  ili  tre  campane  per  ciascuno;  e  quelli  eh» 
hanno  più  di  tre,  ordinariamente  ne  hanno  più  di  quattro,  quai 
cioè  valgano  a  fornire  la  -tifala  uiu-^icab^   più  o  m»^no  compi 


il  vero  sarà  che  carillon  significò  e  significa  etiraologica- 
ite  *  scampanata  di  una  o  più  campano*,  senza  clie  il  numero 
Mtx>  ci  abbia  da  entrare. 

Warillon  supiiono  un  fetna  liiiiiin.  dalla  hasof  quadru,  'cosa 
idrata',  cha  sarpltbo  passato  a  significare  'campana'  e  'suonr» 
campana';  <^  appunto  il  va,  karì*d  f .  =  quadrata,  e  l'albv. 
ron  in.,  quasi  'quadrino'  o  'quadratino',  significano  la  'cam- 
)a  delle  vacche',  cioè  la  campana  di  forma  quadra,  la  più 
lica  e  la  più  semplice  di  tutte,  e  ben  anteriore  alla  campana 
bronzo  a  foggia  di  vaso  rovescio. 
^Daccanto  a  carillon  vi  sono  in  ;il'r.  le  forme  qimrreignon  o 
renoìiy  che  si  fanno  bensì  provenire  da  quaternione,  ma 
pur  forse  non  saranno  che  semplici  deformazioni  di  oa- 


14.  —  pieni,  cass. 

[11  pieni,  cafis  'rintocco  funebre'  risponde  al   pr.  e  afr.  claxy 
f.gloffj  che  si  fa  risalire  a  un  popolare  classuut   per  clas- 
[CUDQ.    La   stessa   base  è   postulata    per   l' it.  cUiusso  (Diez   s. 
ij  Grober  all.  1  54  7;  Kcirting  1935). 

.—  piem.  cacela  r/acela,  can.  pg.  gavela,  pr.  guavelia, 
h\  jaeellej  sp.  gavilla,  'manipolo'. 

Ili  Tliurneisen  (p.  62)  inclina  ad  ammettere  che  gacela  possa 
ilire  alla  rad.  celtica  (jah^  che  appare  neirirl.  fjnbàl,  cinir. 
tfaelf  corn.  gaccl,  'prendere  tenere',  e  conforta  la  sua  opinione 
Hncipalmenio  col  fatto  dell'assenza  d'un  o  iniziale  in  tutte  le 
ne  romanze  da  lui  conosciute.  Ma  la  piemontese,  che  è  la 
ima  in  capo  a  quest'articolo,  ha  appunto  una  siorila  iniziale, 
è  che  cavela  si  altei-na  con  fjavetn',  ma  torna  malagevole 
ifar  provenire  la  prima  di  queste  l'orme  dalla  seconda,  mentre 
contrario  non  presenta  alcuna  difticoltA.  Se  adunque  il  pieni. 
vela  non  è  una  sV?mplice  deformazione  di  gacela,  il  che  al 
tutto  non  si  può  oscludere  in  modo  assoluto,  l'argomento  in- 
ito  dal  Thurneisen  verrebbe  a  mancare,  e  l'etimologia  cel- 
!ca  da  lui  ammessa  dovrebbe  cedere  il  posto  alla  latina  pro- 
ta  dal  I)i''7.  (■^.  gavela). 
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16-  —  piena,  cea. 

Il  significato  di  questa  voce  piemontese,  cho  occorre  ancte^ 
nella  forma  di  ceja^  è  'graticcio  di  vimini  o  di  canne',  e  sp? 
ciahnente  quello  fatto  in  forma  di  cestino  e  solito  <n  sospenderli 
in  aria  per  conservarvi  vai*j  oggetti.  Il  tema  postulato  è  cléta^ 
lo  stesso  cioè  che  sta  a  ìu-ise  del  pr.  cleda^  e  del  fr.  claie^  e  d» 
Diez  (s.  claie)  connette  coli' air.  clialh  e  col  cirar.  cltcyd. 

17.  —  monf.  dèrkó. 

Al  monf.  dèrkó  risponde,  per  il  senso,  il  can,  e  pieni.  cTi 
quey.  decó.  Entrambe  le  forme  significano  'anche';  monf.  d^WJ 
me^  piem.  d'ho  ini,  mi  d'ho,  'anch'io'.  Corrispondono  etiinofc 
gicamente   a   '^ di-ri-capo',   Mi-capo'  o  'da-capo',   e   perciò 
forme   ladine  e   ladino-venete  derecaii  darcaUj  da  catto 
spiegate  dall'Ascoli  in  Arch.  HI  282. 

18.  —  piem.  dOjl, 

Coi  piem.  dòjl  m.  vanno  il  can.  doli  e  il  vb.  docc,  col 
tìcato  di  'garbo,  grazia,  modo,  cura,  assetto*.  L'aggettivo 
pare  soltanto  nel  composto,  piem.  dda'dòjt  ds'adojt^  can.  {/»*«'<tó^| 
'sgarbato,  sgraziato,  maldestro'.  Da  docé  procode  il  x?i.  dàcsr^ 
col  senso  speciale  di  'governare,  curare  il  bestiame'.  Questi  vo- 
caboli non  possono  provenire  da  dùctu,  cho  darebbe  in 
■Urii  -ìijt  {ri'dl  siijt  =■  rutto   asciutto),  né  da  dùctu  che 
•uH  o  -ujt   {riduUf  ujl  =  ùnctu).   Risaliranno   invece  a  dòcl 
da  docère  (cp.  pieni,  hojt,  can,  kòllf  vb.  kòócj  'coito',  da  còct«J 

11  Salvioni  (Post.  s.  ducere),  connettendo  con  ductu  il  pi^'"^ 
dt(c  'vago,  avvenente,  grazioso',  fu  tratto  in  errore  dalla  fai» 
grafia  duo  data  dal  Biondelli.  Questo  vocabolo  deve  scriverà 
due,  f.  duca,  ed  è  verosimilmente  un  allotropo  di  dùs  'dolce''' 


*  rl'f  concili-Tiiono  tra  dOs  ditssa  e  di'ió  duco  può  riuscire  por  ciè,  i 
siccome  l;i  prima  coppia  risponde  a  dolce  ^dolva,  coni  l'altra  rì$()0B4ii 
ilulco  dolca,  cfr.  Arch.  X  93,  passato  al  inasc.  il  e  cho  si  pruduceva  nel  fc*| 
minile.  I)i  ca  in  ca  sopravvivono  ancora  più  osompj  nello  schietto  pl«Bl«**^ 
tese;  cfr.  Arch.  II  128,  e  cànter  cantore,  rdither  cancro.  Aneho  ▼•<!»  pi4  •• 
\h.  A  num.  28.  —  0.  I.  .\.J 
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19. —  can.  e-tùtty  va.  e-tot. 

Significano  ^ anche',  come  il  lion.  età  eiouj  e  il  norm.  itouy 
lav.  ito.  La  forma  lionese  fu  già  rettamente  interpretata  dal 
Dhabaneau,  come  rispondente  al  fr.  et  lout  (Puitspelu,  Dictionn. 
mppl.  s.  V.).  Per  contro  Littré  spiegava  la  forma  normanna 
come  un  riflesso  di  hic  talis.  La  forma  canavesana  e  la  val- 
dostana non  ammettono  dubbio  sulla  loro  provenienza  da  et, 
combinato  con  la  voce  eh*  è  riflessa  dall' it.  lutto,  fr.  tout,  ecc. 

20. —  can.  piem.  flapa,  ve.  frappa. 

Daccanto  ai  continuatori  del  lat.  faluppas  'quisquilias,  paleas 
minutissimas,  vel  surculi  minuti',  esaminati  da  A.  Horning  (in 
Zeìtschr.  XXI  192  sg.),  si  possono  considerare  le  seguenti  voci 
pedemontane:  vb.  froppa  'verga';-  va.  frappa  'sarmento';  - 
can.  ftapa  'verga  con  foglie';  donde  il  verbo  flapar  'percuotere 
con  verga*;  da  ravvicinarsi  all'it.  frappa,  che  in  termine  di  pit- 
tura significa  'fogliame';-  can.  fiapa  'orecchia  larga  e  piatta'; 
da  compararsi  coll'ingl,  flap  of  the  ear  (v.Wedgwood  s.  flap);  - 
piem.  flapa  'faloppa,  bózzolo  imperfetto'.  Si  compari  ancora  il 
mod.  vlùp  'sarmento'. 

21. —  can.  Qehra,  ffndbra,  h^Qra  'melolonta'. 

Il  'maggiolino',  melolontha  vulgaris',  è  detto  in  vb.  Què- 
hra,  a  Ozegna  «■  in  altre  località  del  Canavese  e  del  Piemonte 
il§bra,  a  Piverone  bf^fjra  (forma  metatetica,  riflessa  anche  nel 
pittavino  brèQue),  nel  Biellese  kabra,  a  Pont-Canavese  kabviola^ 
che  è  un  diminutivo  del  precedente,  foggiato  per  falsa  etimologìa 
popolare  sul  modello  di  cavriuola  da  capra.  Tutto  queste  forme 
proverranno  dall'equivalente  aat.  kèoar  cMvaro,  nted.  kdfer, 
svizz.  cfuibr.  Per  l'etimologia  delle  voci  germaniche,  si  vegga 
Kldoe  s.  kàfer. 

22. —  ìt.  ghetta,  {v.guétre. 

Il  vocabolo  è  pur  comune  all'Alta  Italia,  alla  Siirdegna,  alla 
Provenza,  e  significa  quella  specie  di  calzatura  che  fascia  la 
gamba  e  scende  abbottonata,  affibbiata  o  lacciata,  sulla  scarpa, 
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coprendone  il  tomajo,  esclusa  la  punta.  Il  nomo  rii  questa 
tura  pare  dovuto  ui  gheroni  laterali,  col  mezzo  dei  quali 
si  allarga  sul  collo  del  piede.  Quindi  girella  ixxvìi  probabilinent 
\vìv  base  un  *gdjdila,  da  [/({jdii,  che  è  parm.  e  piem.,  ('/ed*, 
niil.  ecc.,  'gherone*,  o  direbhe  otimologicaraente  Sgheronata' 
^ajda  poi  fu  già  identificata  col  longobardo  gaida  'pihun 
stiuienti  \  avendo  il  gherone  la  figura  di  un  ferro  di  lancia  (rJ 
Diez  s.  ghiera;  Cuix  St.  'J4).  Nella  voce  fraucvs»*.  ii  >•  -^'inlir* 
epentetico. 

23. —  jwem.  f/ il  o/'r  a  da,  cslU.  golifrada,  'garofanata'. 

Como  al  proprio  riflesso  di  caryòphyllu,  cioè  garofanó,\'t 
liano  ragguaglia  la  sua  garofanata,  così   il   francese  a  ytnj/l 
lii  i^ua  givo/tee.  Il  canavesano  golifrada,  che  occorre  nei 
popolari  \  inverte   lo  vocali   protoniche  del  piem.  gilofrada. 
può  chiedere,  por  vero,  se  queste  due  forme  sieno  schiettam* 
indigene  (cfr.  piem.  ijarAfo  garofalìn),  benché  il  g  nella  formo 
GA-,  come  il  e  nella  formolo  ca-,  si  possano  avere  in  filoni 
digeni  [cfr.  le  note  ai  num.  18  e  28j.  A  ogni  modo  esse  »>ffroB 
la  metatesi  delle  liquide;  cfr.  sic.  gaìòfarn.  La  forma  vx. gem 
fleya  è   notevole  per  il  suo  n,  che  ritorna   nei   corrisponde 
prov.  m'<iVi\g.  juniflado,  joani/iado,  rouer.  ginoufhxl,  ling.  j/^| 
nmiìifiado.    Ma   più   notevole  ancora  la  deformazione  dell'ir 
gdli/lnwet;  passato  poi,  per  etimologia  popolare,  in  julifiotPtrà 
quasi  *fìor  di  luglio'.  Confrontando  il  vocabolo  inglese  col 
junifìada,  il  Behrens,  I{ec.  metath.  107,  fu  indotto  a  pensare  i 
in  quest'ultima  forma  influisse  alla  sua  volta  il  nome  'giugnoV 

24. —  piem.  ffì'issin;  ffrissa,  griasjaj  ijrrs". 

Il  pieni,  j/rmi/i  {f/èrsin)  è  il  lungo  e  sottil  pane,  a  foggi» *li 
verga,  vanto  del  forno  torinese.  Luigi  Cibrario  nella  sua  Stoiùj 
di    Torino  lasciò  scritto:    «Cominciarono   in    Piemonte  a 
«  dei  jiani  allungali  fini  di  3  oncie,  chiamati  <;ri,w>,  fin  dal  ttr' 
*  colo  XVI  [.  Migliot\iii(l«  la  pasta,  recandola  a  tale  tenacità  tU 


'  NiORA,  Ca»li  [Hy^olrri  'M  l'icnontf,  Topina  IskS:,  p.  |  r». 
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K  potersi  trarre  in  cordicelle  lunghe  un  braccio  senza  lomiierlo, 
K  si  procedette  all'  invenzione  dei  grissini  »  *. 

£  dunque  ff7'issin  un  diminutivo  mascolino  del  nomo  positivo 
che  in  Piemonte  Canavese  e  Monferrato  si  dice,  secondo  i  luo- 
ghi :  ff rissa  Qrissja  Qrèssa  f/ersa,  e  significa  propriamente  'fila, 
seguenza  di  oggetti  infilati  l'uno  dietro  l'altro  e  l'uno  accanto 
all'altro'.  Cosi  an  f/rissja  significa  'in  fila',  tjèi'sa  d'affiice, 
d'ftis,  'filare  di  spilli,  di  viti'.  Applicato  al  pane  {{jrèssa  d'pdn) 
il  vocabolo  indicò  le  'picce  di  pani',  cioè  'più  pani  attaccati  in 
fila  incrociate  a  foggia  di  grata'  (cfr.  vaiteli,  sellerà  di  miehi 
'  quattro  pagnotte  cotte  insieme  e  attaccate  come  a  schiera  '  ; 
Monti).  Oggi  queste  picce  si  dicono  Dèrsa  a  fiaoass,  letteral- 
mente 'fila  a  rocchi',  e  (jèrsa  d'pdn  significa  semplicemente  'fll 
di  pane,  pane  allungato',  donde  il  dimin.  ffrissin  Qèrsin  'pane 
in  forma  di  bastoncino'. 

Da  ffèrsa  'fila'  provengono  i  verbi  pieni,  tjèrsé  anfjèrsé  'or- 
dinare, mettere  in  assolto,  ripoi-ro'. 

Il  vocabolo  si  li'ova  col  suo  significato  originario  nel  dialetto 
di  Val  d'Aosta:  r/m.se  f.  'grata  di  legno  sopra  il  camino,  sulla 
quale  si  affumicano  e  si  seccano  le  castagne  e  le  noci';  nel 
Var  :  grisso  greisso,  prov.  graso^  '  claie  sur  la  quelle  on  fait  sé- 
cher  les  figues,  ou  sur  la  quelle  on  met  le  pain  (Mistral)'.  E  si 
risale  a  un  eraticea  da  cratos  'grata';  onde  gHssja  o  grèssu 
tTpdn  risponderà  etimologicamente  a  'graticola  di  pani'.  Per 
la  sincope,  si  comparino  i  pieni,  b'ent  'tridente',  vél  'vitello', 
mùh  'mattone',  dré  =  *derctrariu,  va.  vable  'vitalba',  ve.  va- 
bjo  'riàvolo' =  rutabulu;  ecc. 

2.").  —  vs.  kastejer  'cercare'. 

Rifletterà  un  quaeaticnre,  da  *quaestare  (fr.  qurter)  pro- 
veniente dal  part.  di  quaerere. 


'  Il  prof.  V.  Rosa,  iiollo  suo  A//tfìt<nlc  ;i  I/cl:>iiento  tedesco  nel  riinktto 
pieìnontese^  Bra  1890,  p.  7,  citando  il  Cil)rario,  fa  dorivaro  prissin  o  ffì'essa 
dal  tod.  gries  'tritello,  semolelìa'. 
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24. —  VB.  hi'ijalès'im. 

Significa  'stridio  alto  e  prolungato',  e  dovrà  essere  connesso 
col  tose,  crialeso  'raganella',  che  il  Caix  (St.  301)  rettamente 
fece  provenire  da  kyrie  elóison.  A  Noto  (Sicilia):  'nira  un 
etnalesu  'in  men  che  non  si  dica'. 

25. —  incud-  noi  riflessi  pedemontani. 

Anche  nei  dialetti  pedemontani  V  incùdine  assunse  denomina- 
;;ioni  che  si  scostano  più  o  meno  dalla  base  del  latino  classico 
incud-,  E  sono  principalmente  i  piem.  «/»ftu«'o  m.^c&Tt.ankns'hi 
f.,  VB.  ankwis'èn  ankioidèn  {d  da  s')  f..  monf.  lankwis'o  m.  col- 
r  articolo  agglutinato.  Le  prime  due  forme,  secondo  che  già  fu 
riconosciuto,  rivengono  a  inkù^ine  sull'analogia  di  aeru- 
gine  ecc.  Le  altre  devon  rivenire  a  i/ikudigine,  sull'analogia 
dei  nomi  latini  in  -Igìne. 

Daccanto  ad  aììk'ùs'o  vi  è  in  piem.  la  forma  ankwijo  m.,  cbe 
sarà  un  incudic'lo. 

26. —  alto-ital.  A  a  naw  Za  (janditla  kandvola  ecc. 

11  collare  di  legno,  metallo  o  cuojo,  delle  vacche,  pecore,  ca- 
pre, a  cui  è  appesa  la  campanella,  è  detto  in  can.  e  vs.  kand^a, 
gandula,  in  lomb.  kandoola,  kanavva,  Jiandura  kaìnióla^  in 
trent.  kanndQokiy  kanndola,  in  va.  cenevalla  colla  solita  pro- 
gressione dell'accento  in  voce  proparossitona,  nei  Bassi  Pirenei 
kandulo.  In  Piemonte,  kandida  è  l'anello  mobile  cui  si  unisce 
la  catena  del  giogo  dei  buoi  che  tirano  l'aratro.  A  Belluno,  ha- 
ndffola  è  il  collare  di  legno  con  cui  i  bifolchi  cingono  il  collo 
ai  bradi,  e  anche  'gorgozzule'.  Nel  venez.  e  pad,,  i  plurali  kan^ 
kandule  valgono  le  'fauci'  (Muss.  beitr.  41).  Nei  Bassi  Pirenei, 
candido  significa  pure  una  specie  di  focaccia  in  forma  di  anello 
0  corona.  A  Blenio,  il  collare  del  campanello  delle  vacche  è 
detto  kanca. 

Da  quest'  ultima  forma,  riportata  a  cànapa,  si  potrebbe  essere 
indotti  a  porre  por  base  delle  voci  precitate:  *canàpula,  sop- 
ponendo che  il  collare,  prima  che  di  ferro  o  di  legno  fosse  stato 
di  canapo  (Salv.  dial.  d'Arbodo  s.  canjiura).   Ma  questa  ipotesi 
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non  ha  veramente  al(ro  motivo  che  la  forma  del  vocabolo  di 
Blenio,  la  quale  ])otreljl)e  anch'  essere  una  semplice  deformazione 
popolare  di  handola.  A  ogni  modo,  quella  etimologia,  oltre  che 
I  sarebbe  conti-adiletta  dal  fatto  dell'essere  questi  collari  da  per 
i  lutto  in  legno,  cuojo  o  metallo,  e  non  mai  in  cana[ia,  non  spie- 
gherebbe j)oi  l'anello  dell'aratro  e  le  fauci. 

Si  dovrà  piuUosto  ricorrere  a  catena,  e  vuol  dire  a  •cate- 
nabula.  11  significato  etimologico  del  vocabolo  sarebbe  in  fondo 
'l'ordigno  per  cui  si  catena 'j  o  a  codesto  codiare  si  suol  dilatti 
assicurare  la  catena  di  ferro  delle  vacche  nelle  stalle  durante 
la  stijgione  del  pascolo.  La  deriva;^ione  non  dovrebbe  esser  no- 
minale, perchè  allora  non  si  diffenzierebbe  gran  fatto  dal  valore 
fiiìl  nomo  primitivo  (cuna  cunabula),  ma  piuttosto  verbale  (vo- 
nari  venabulum).  Sempre  però  poti'ebbe  essere  opi)osta  la  dif- 
ficoltà che  non  ci  sia  indizio  di  un  lat.  catenabulu  e  che  di 
simili  formazioni  non  ne  fioriscano  sul  territorio  neolatino  (altro 
sawbbe  per  es.  il  lonjb.  radenil  *quel  ferro  o  legno  a  cui  nel 
camino  sono  appese  le  catene  da  fuoco').  La  derivazione  da  ca- 
tena spiegherebbe  del  resto  anche  il  nome  dato  all'anello  del- 
l'aratro  a  cui  è  attaccata  la  catena,  come  pure  le  fauci  o  Ìl 
gorgozzule  degli  animali,  intorno  a  cui  si  legano  le  catene.  E 
l'anello  della  catena  spiegherebbe  finalmente  la  focaccia  in  forma 
di  corona. 

27. —  vs.  lauelj,  piem.  lajOl  ajtìl. 

Il  *  ramarro'  ò  detto  in  vs.  Uiuelj,  in  piem.  can.  lajól  ajoly  in 
monf.  lajóf  in  vb.  viólf  in  Br.  lùJUf  in  gen.  la{ii. 

Nel  vs.  lauelj  si  dovrà  riconoscere  la  legitiim.i  rispiKi.i  di 
tluùW  ab-Ociilu  da  cui  dipendono  l'ait.  avòcolo,  fr.  aiiecyle,  ufr. 
aeeutle  aveule,  va.  av^iljo  aùlio,  con  l'articolo  concresciuto. 
Nel  VB.  fidi  ò  all'incontro  aferesi  dell' a*.  Il  ramarro  si  sareblw 
detto  il  'cieco'  por  la  stessa  ragiono  che  in  alcuni  luo^'hi  fwe 


*  (Notovole  lii  vocn  vs.  ancho  perchò  laoatri  in  questa  coniposuiono 
ridenticji  fìgura  che  nollo  stesso  dialoUo  ò  per  oc'io  allo  stato  iaoiato: 
ìtilj  Ardi.  Ili  '.\0.  NeU.'t  voce  tx.,  nlP incontro,  i^aasta  coorooxa  punto  non 
l'avvArt*!.  Ln  voce  vb.,  (ìnHlmente,  ricorda  col  tuo  iS  il  trittongo  cho  ò 
b9l  pL  fr.  y««p.  —  0-  I.  A.] 

Ar«Uvlo  glotloL  iuL,  XIV.  tt 
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allribuii-i?  la  cecità  alla  lucignola  e  alla  salamandra  (v.qui 
pra,  a  p.  271,  s.  cerkaria  e  ciis'ija). 

Il  piem.  can.  lajol  ajól  fu  altramente  Hichiarato  da  FU 
Arch.  HI  160.  Ma  la  comparazione  di  queste  forme  colle  p 
denti,  e  col  piem.  can.  òj  'occhio',  da  *òlj,  persuaderà  a  mane 
anclie  ajoi  sotto  abocultt.  11  nu.  ìioa,  e  la  variante  piem. /* 
concordano  coi  piem.  ìajòlj  salva  l'attenuazione  di  aj-  prolonii 
in  I.  —  Nel  gen.  layu  il  ;;  sfa  per  v.  Ma  oc'lo  allo  stato  il 
lato  darebbe  òggii  al  genovese.  E  avvien  perciò  di  chiedere 
laDÒ  sia  riduzione  di  un  lagoggu  dì  fase  anteriore,  o  non  più 
tosto  un'imitazione  di  forme  piemontesi. 

Codesta  etimologia  avrebbe  una  singolare  conferma  nel  lai 
eidecìise  'ramarro',  se  questo  si  dovesse  interpretare:  'avent» 
gli  occhi  velati  '.  11  Kluge,  partendo  dalla  forma  aat.  e(fuìèhìo 
f.,  e  fondandosi  principalmente  sull'asass.  eioith^ssa,  non  esclud» 
che  la  prima  ]iar(o  del  composto  convenga  col  te<i.  aì*ge,  Ui. 
oculus.  Ma  il  secondo  elemento  è  per  lui  'ganz  dunkel*.  Or»  i- 
possibile  che  questo  secondo  elemento  abbia  una  base  provenieni' 
dall' aat.  decchan,  nted.  decheUf  '^velare,  coprire'.  —  Un  alu» 
ravvicinamento  potrà  tentarsi,  quanto  al  significato  etimologiai, 
tra  le  voci  liguro-piemontesi  e  le  tirolesi  te<lesche  di  Lusertu, 
trascritte  da  Schneller  (s.  rochenstoz):  eggelsturz  eggehtor: 
(ramarro).  Se  in  queste  voci  la  prima  i)arte  del  composto  ri- 
flette, in  forma  diminutiva,  il  tema  che  è  nel  ted.  auge,  la  «-j 
conda  parte  andrà  col  ted.  siurzen  *  coprire  voltando.  uinw»*| 
dend  bedecken'  (Kluge  s.  v.),  onde  stilrze  'copei*chio'.  Il  séu*! 
etimologico  di  eggelsturz  sarebbe,  in  questa  ipotesi,  *  avente  gii| 
occhi  velati  ',  come  nel  ted.  eidechse,  di  cui  il  vocabolo  tirol 
sarebbe  un  sinonimo. 

28.—  piem.  limoóa  'giaggiuolo*;  limoóé  'indugiare'. 

Alle  forme  piemontesi  rispondono  le  can.  limuga  e  limugor 
collo  stesso  significato.  La  base  di  limoóa  ìiinuga  è  un  limi»- 
lica^  da  limìila,  o  meglio  dal  verbo  *liraulicare.  Il  nome  fu 
applicato  all'ireos  di  qualsiasi  colore  per  la  forma  delle  sit  fo* 
glie  fatte  a  guisa  di  lima,  o  di  lama  di  coltello,  che  vai 
questa  pianta  il  nome  di  gladiolus  in  latino,  di  ^$fiov,^< 
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vov  in  greco,  di  schwerloì  in  tedesco  ecc.  In  piemonteso,  il 
'giaggiuolo'  (=gladiohi)  si  dice  pure  al  ]i\.  kutej  ni.,  o  Unteli: 
f.,  *  coltelli',  come  a  Mentone  :  in  va.  hot  da  cu  Iter;  nel  co- 
isco  spadée. 

La  monotona  lentezza  del  lavoro  della  lima  siigji^eri  il  verbo 
imulicare,  riflesso  nel  pieni,  limocè  e  nel  vb.  litnugar  'iudu- 
ire,  esitare'  [v.  per  la  ragione  fonetica,  la  nota  a  dojt,  p.  3641. 
Itnalogamonte  sarà  del  vali,  limesitwr  ' j  aress^-r '. 

29. —  pieni,  mas'ucéj  can.  mas'uvér. 

11   significato   di    questo  vocabolo    in   entrambe   le   regioni    è 
f massaro'  e  'mezzajuolo'.  Il  Salvioni,  nelle  ' Postille'  al  vocalio- 
ario  del   Kòrting  (5077),  pone  a  base  di  esso  il  lat.  luansue- 
Iriu  *  domatore  di   belve'.   Ma   il   tema  è  il  bl.  mansufiriu, 
bggiato  su  inansua  di  4."  declinazione,  'fondo  colonico';  e  la 
orma  toscana  massaro  avrebbe  all' incontro  per  base:  mansà- 
da  mansuni  di  1.*  declinazione  (di  che  vedi  però:  Asc.  XIV 
M).  La  baso  nìansuuriu  ritorna  nei  vocaboli  valloni  equiva- 
liti masuier  maisowier  {v.  Grandgagnage,  Dicfionn.  II  fjl9). 
..  inansus,  si  della  1.'  che   della   4.-''  declinazione,  il   fem. 
unsa  e  il   neutro  mansum,  sono  tutti  esemplificati  dal   Du- 
HDge,  il  quale  registra  pure,  daccanto  a  questi  temi,  i  i-ispettivi 
iriviiti  mansarius,  mansuarius,  mansoaì^ivs,  masocrins. 

30. —  VB.  melja  meja,  'mucchio  di  fieno'. 

Le  forme  valbrossesi   risalgono  senza   dubbio  a   niùtula   da 
I6ta,  Si  comparino  can.  piem.  seja  da  sètula,  ceja   da  vè- 
lia, vb.  velya  pure  da  ve  tuia.  Al  semplice  mèta,  collo  stesso 
lignificalo,  risaliranno  le  forme  com.  ineda  (mil.  unedin  ^stollo'), 
».  TE.  mjà  {=  meja  coli' accento  risospinto),  afr.  e  picc.  wjore, 
^'A.  meja  (cp.  seja  va.  =  séta). 

Il  dimin.  mètula  è  posto  dal  Diez  a  base  del  fr.  meide  *rnuc- 

jehio  di  fieno  o  di  paglia'.  Ma  questa  etimologia  è  contestata  da 

iyei'-Lùbke  (Zeitschr.  XIX  97),  che  prefei-isce  la  baso  mòla. 
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31. —  engad.  m/«ca. 

L*engad.  mirica  'ogni',  minciÀn  'ognuno*,  che  il   Puh  [U 
parler  de   Sent;   Losanna   1897,  p.  156)  ravvicina  dubitaiin- 
mente  al  celt.  manti,  risponde  in  realtà  al  minka-  del  piem.mw- 
katanl  'ogni   tanto'  {monf.  ninhakwand  'ogni  quando')*  «  *l^| 
l'antico  mil,  omiunca,  che  son  considerati  come  riflessi  di  omni-' 
unquaiii:  Diez  s.  ogni;  Ascoli,  Arch.  VII  537;  Nigra,  Arch.XlVJ 
289-90. 

32. —  lomh.  monatt. 

Questo  vocabolo,  che  s'è  fatto  notorio  per  la  celebre  dejcn- 
zione  della  peste  nei  Promessi  Sposi,  ha  in  milanese,  seconA) 
il  Cherubini,  ì  seguenti  significati:  'sudicio*,  —  'uomo  prew^ 
Iato  per  far  la  guardia  ai  morti  di  fresco*,  —  'infermiere  à, 
appestati',  —  'scaltrito'.  L'accrescitivo  rnonatton  equivale 
'  sudicione  '.  Nel  comasco ,  monatt  significa  anche  '  briccone' 
(Monti),  il  Piacenza  soltanto  'becchino'. 

La  forma  del  vocabolo  mostra  chiara  l'origine  provenxale.b 
(jnesto  idioma  rnaunal,  corrispondente  all'afr.  tnauné,  signilic» 
'mal-nt',  mal-èlevó',  e  'raéchant';  e  in  prov.,  come  in  af r.,  m<i'"i^' 
risponde  a  inal-nel  cioè  'sùdicio',  cfr.  basso  eng.  malnetl  ^w-^- 
propre'  {mulHÌUs  =  ted.  niclits  nùtz,  'vaurien'),  Pult,  Le  parif 
de  Sent,  p,  70.  Quest'ultima  voce  passò,  in  forma  di  tnattn^i 
col  suo  senso  naturale  di  'sùdicio',  in  Piemonte  e  Canavese.  la- 
vece  in  Lombardia  i  prov.  maunat  e  maunet  si  fusero  nell'unia 
forma  iiumaU  [cfr.  pav. /«o^ifl/  'monello';  Salvioni  *Quisqui^li» 
etimologichf',  p.  7],  che  vi  prese,  con  quello  di  ' sùdicio ",  jri' 
altri  significati  (jui  sopra  riferiti. 

Parallelo  al  non  indigeno  monatt,  abbiamo  in  Lonabardia  l'i»* 
iligeno  malnati  malnatin,  che  si  dice  nel  basso  milanese  dei  feo 
vaccini  pecorini  porcini  ecc.,  nati  anzi  tempo. 

33. —  piem.  obja  'incontro*. 

Occorre  nella  frase  andé  an  obja  'andare  alla  rincontri 
(Gavazzi).  È  un  interessante  riflesso  di  obviam,  *ovjam]  f-ff- 
jtjvia,  piem.  gobja  'giovedì'. 


fole  etimolo^icfie  e  teitnienli.  -  U. 

34. —  piena,  can.  plaril. 

Il  pi<>in.  can.  plafòl,  raonf.  plaró,  gen,  praeléit,  m.,  è  il  'fungo 
pratajuolo  *,  Il  vocabolo  è  dissimilato  da  un  prarU  praardl  di 
fase  anteriore,  eqtiivalente  a  prcUatHolo.  La  dissimilazione,  nelle 
forme  pedemontane,  fu  forse  ajutata  dall'etimologia  popolare 
tratta  dal  can.  piar,  plein,  pie,  *  pelare'  e  'spellare*,  a  cui  si  pre- 
stava questa  specie  di  funf^o  dal  cappello  coperto  di  Inanai  polle 
che  si  suole  levare  prima  di  cuocerlo.  [V.  ora:  Salvioni  'Qui- 
squiglie etimo!.'  p.  13.] 

35.  —  can.  punj3L 

Il  'timo  serpillo'  è  detto  punjòl  nella  Valle  di  Castelnuovo, 
puiìM  in  Val  Brosso.  Le  quali  voci  sono  deformazioni  d'un  sev' 
pylleólu,  con  abbandono  della  sillaba  iniziale  o  diasimilaxione 
di  ìA.  In  n.  L'aferesi  si  produce  egualmente  nel  Ir.  pilloM,  va. 
pollioletf  e  nello  svizz.  rom.  pignolet^  che  rioffro  la  dissimila- 
zione di  /  in  n.  Notevole  la  vocal  labiale  che  s'ha  nel  versante? 
italiano  per  V y  greco;  e  notevoli  per  altre  deformazioni  gli  it. 
pepolitio  e  sermollino. 

36. —  VA-  ptixsn,  lion.  poussa,  f.,  'polvere*. 

Queste  forme  sembrerebbero  favorire  l' etimologia  proposta  da 
Horning  (Zeitschr.  IX  499)  per  il  fr,  potisHère,  che  sarebbe  per 
una  derivazione  di  pulsa  'sospinta*.  Si  voda  perA:  Asc.  Arch.  II 
423  n. 

37. —  Di  una  buse  rapu  ecc.,  a  cui  accennino 
molte  voci  neolatine. 

Lt>  sp.  vabo  'coda'  può  far  pensare  al  lat.  rapu,  la  rapa  di- 
stinguendosi, fra  lo  radici  bulbose  esculente,  \ìev  la  su;i  coda 
dritta  e  sottile;  e  s'ha  poi  lo  sp.  raposa  'volpe',  che  avrebbe 
a  dire  'la  coduta'  (cfr.  Kòrting  6657),  con  p  anziché  h  (o)  '.  La 


•  Cfr.  nello  sp. :  rab^o  ali.  a  rapo,   E   por  altri  fr  da  !•:  afr.  robe  'rapa', 
fr.  abtìU*^  pioni,  lébi  t«pi<lu,  stibi  stipite,  pjuba  *pioppo'.  monf.  «<iftMri' 
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'coda*  si  fa  sentire  anche  nel  fr.  rdblej  che  è  il  dorso  inferiore 
del  lepre  e  del  coniglio  colla  coda  dritta,  spellato  e  preparato 
per  la  cucina  o  per  la  tavola.  Già  il  Ménage  faceva  risalire 
questo  vocabolo  francese  a  rapulum;  un'etimologia  sommaria- 
mente condannata  da  Scheler,  sì  per  la  forma  e  sì  per  il  senso, 
ma  che  rimane  pur  sempre  probabile  anche  per  la  forma;  cfr. 
(a  tacere  del  ni.  Grenoble  e  del  contestato  afr.  eslouble):  fr.  e 
afr.  doublé  cable  pueble.  Né  si  deve  del  resto  escludere  che  la 
voce  francese,  appartenente  al  linguaggio  di  cucina,  potesse  ri- 
sentire qualche  influenza  dialettale,  occitanica  o  spagnuola  ;  cfr. 
in  Provenza  e  Linguadoca:  rable  rèble  e  rèple  (Mistral). 

Alla  somiglianza  colla  'rapa'  farà  ancora  pensare  il  nome 
provenzale  del  poplite:  ra&a,  cui  fa  riscontro  il  bresc.  ravott 
'gamba  e  coscia  di  bambino  paffuto'.  E  una  rassomiglianza  più 
che  mai  stretta  colla  'rapa  codata'  mostra  il  campanello  a  mà- 
nico verticale,  qual  si  usa  principalmente  nelle  chiese,  detto  in 
pr.  rabaiel,  in  can.  rabajin. 

Sempre  nello  stesso  ordine  di  idee,  il  diavolo,  il  'ceduto',  è 
detto  in  italiano  e  specialmente  nel  furbesco:  rabuino  raboinOf 
neir'argot'  fr.  raboin^  lion.  rabouiriy  mil.  rabboi  rahosz,  e  poco 
diversamente  in  altri  vernacoli.  Il  vocabolo  avrebbe  anche  ol- 
trepassato il  territorio  romanzo,  se  qui  appartiene,  come  pare, 
la  voce  popolare  di  Vienna  d'Austria  ravuzl  'diavolo'.  Non 
vorrei  affermare  la  metatesi,  ma  citerò  ancora  in  quest'incontro: 
vs.  barajno  barisco,  piem.  barabijo  barabù',  'diavolo';  e  inoltre: 
monf.  eniil.  barnif,  piem.  bèrnif^  bérlikk  (anche  bergam.),  emil. 
baimikj  'diavolo';  piem.  barabdu  'spauracchio,  diavolo,  folletto', 
col  quale  si  potrà  forse  connettere  il  tose,  tnaramàu  *. 


'  P.  Valla,  nella  Rivista  delle  tradizioni  popolari  italiane  (I  370),  riferisce 
che  in  Salicetto,  nella  provincia  di  Cuneo,  Baraban,  Maraman  e  Baraban 
cutela  sono  i  nomi  d'un  essere  imaginario,  che  viene  invocato  dai  genitori 
o  dalle  nutrici  per  intimorire  o  far  tacere  un  fanciullo  che  dà  noja.  Il  Ba- 
raban viene  con  un  grosso  bastone  e  con  un  sacco  per  mettervi  dentro  il 
fanciullo  discolo  e  portarlo  in  una  prigiohe,  detta  Camuscina.  Nella  stessi 
Rivista  (641),  A.  Frontero  scrive  che  in  vai  di  Taggia  ligure  il  Barabau  è 
una  delle  molte  trasformazioni  del  diavolo,  un  fantasma  grande  e  brutto 
con  un  sacco  dietro  lo  spallo  por  mettervi  i  bimbi  cattivi.  E  S.  Chiarelli 


ì: 


Note  enìnoiogicn^^TeMicau^^ 

11  concetto  (li  'coda,  deretano'  ingenera  quello  di  * slriUcico ' ; 

ne  proviene  una  numerosa  serie  di  voci  alto-italiche  e  proven- 
zali: pieni,  rabléf  can.  rablar,  vs.  »*a&i7ar,  va.  rabellé,  quey.  ra- 
belai\  gen,  rebellit^  'strascinare*;  piem.  rahelt  'strascino',  e  quindi 
•disordine'  e  'chiasso',  rablnda  'strascino,  lungaggine',  rahlet'u 
*co<lazzo,  sequela',  a  rahiun  'strasciconi',  lùniaaaa  rablojrn  (vn. 
ì-ablera)  'lumacone  ignudo',  V8.  rabUeri  'striscia';  mil.  rdbott^ 
romagn.  rubasi  'stràscico',  roroagn.  ràbazèr  'miscea,  strascico 
(li  cianfrusaglie',  pieni,  rabast  'struscino,  rete',  rabastum  'spaz- 
zatura*, vabasté  'ti'ascinar  per  terra*,  rabascé,  can.  rahassar^ 
'ammucchiare,  spazzare  e  portar  via',  quey.  rabaslar  rabaslear 
*ramasser';  pr.  mbai  ràbel  'ce  qui  est  entrain^  pjir  le  vent, 
i'eau,  ou  le  baiai',  rabaid  ràbald  'Iralner  rafler',  l'abaiun  'ba- 
layui"es',  rabatld  'ramasser'. 

Ed  eccoci  all'ancora  inesplicato  fr.  rabùcìi^r  {ravrìchet'  nel 
Lacurne  citato  ila  Littró)  'répéter  souvent  et  inutilemenl  la  m<''me 
chose',  e  anche  'far  strepito'  (Oudin).  Questo  verbo  si  connotte, 
nella  radice  come  nel  significato,  cogli  anzidetti  piem.  rablada 
«trAscico,  lungaggine',  e  rabeìl  'stràscico'  e  'chiasso',  col  va, 

hlé  'tardo,  che  trascina  in  lungo',  e  nella  formazione,  col 
piem.  mbascé,  can.  rnb(issa>\  quey.  vabtisleay^  pur  citati  di  so- 
pra; nfr.,  oltre  il  già  citato  piem.  rubaste  il  rabdt  d(d  Berry, 
che  significa  'chiasso*  come  il  piem.  vcbell  e  i  mil.  rehdl  rebel- 
lotl.  II  verbo  piem.  rabn^cc  significa  'trascinar  vìa  oggetti  spaz- 
zando', il  fr.  rabdchei'  'trascinare  il  discorso  ripetendo'. 

Sia  finalmente  lecito  qui  ad<lurre  quest'altra  serie  di  voci: 
mil.  t'abolì  rabofteU  mbotton,  mant.  raboj,  tose,  rubacchio  ra- 
b€»c'chinOj  ero.  boi.  rabac  rabbuccett^  sp.  rapaz  rapagon  rapa- 
rigOy  'ragazzo,  monello'.  E  insieme  sia  esplicitamente  dichiarato, 
che  qui  si  mira  piuttosU)  ad  aggruppamenti  lessicali  che  a  so- 
luzioni etimologiche. 


(ivi  [>.  723)  racconta  cbo  nel  Polósiiie,  alla  vigilia  dvtl' Epirania,  quando  la 

la  dolta  BofAiia  accesa  Aitil»  \>\at/.-Ji  hU  pur  sp*j<gii4rsi,  le  niAilrt,  por 

andar*  a  Ititto  i  bambini  chi:  hanno  asaiatito  alla  baldoria,  li  minacciano 

Ita  VADuta  del  Barabau  o  Barababau  eho  porta  via  i  fancinlU  indocili  « 

ibl)«di<ntt 
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38.—  dgen.  reùsso  {arreosso),  ugen.  afr osé \ 
piem.  ambosséf  ambossù)'. 

I/agGT).  cu'veosso  'a  ritroso'  <•  ricoriflotto  <la  Flechia,  Ardi. Vili 
383-4,  a  *ail'reìV()rso  ;  o  a  conforto  di  cotesta   spiegaxiow,  u 
cit;iYa  da   lui    il   ngeii.  arrosd  'ritirare',  che  egli   interprtljin 
per  ♦ad-revovaare.  Ora,  la  connessione  Ira  questa  voce  e  le | 
precedenti  <>  manifesta,  poiché  arrom   procede  dal  ngen.  rojn, 
che  H  la   forma  moderna   corrispondente  ali'agen.  reosso^^^ 
frase  fa  ì'oso   significa  appunto  'far  posto,  ritirarsi'.  Ma  tutti; 
questi  vocaholi,  anzichi'^  da  revorsu,  dovranno  più  precisanifnt«j 
procedere   da   relrorsu   ad-retrorsu  'a   riti"oso',  come  è 
ispecie  dimostrato  dal  significato  di  arrosd,  che  non  è  già  qitó 
di  'rivolgere'  o  'rovesciare',  bensì  quello  di  'ritirare,  trarre  <ii| 
banda  *.  Le  voci  liguri  reosso  ecc.  vanno  cosi  col  tose,  nlrm;  j 
e  circa  il  dileguo  di  tr,  si  può  qui  su{»ra  vedere  al  ntu.  3. 

Nello  stesso  luogo,  il  Flechia  faceva  risalire  a  ♦invorMre| 
*invorsu  il  gen.  imbosd   e   il   piem.  amboxs^^  (can.  amÌMssoì', 
anoiif.  «>/(&«s5r), 'capovolgere,  rovesciare',  e  i  rispettivi  ""'-n.vi 
gen.  i/nbosH,  \Mem.  amboss  'capovolto,  bocconi*.  Ma  è  i. 
separare  queste  voci  dalle  equivalenti  occitaniche:  apr.  atmvaar, 
npr.  oboHsd,  \\x\^*  ahausn,  'coucher  sur  le  ventre,  retjurner  ifl) 
objet  sens  dessus  dessous',  apr.  abuìfzos,  npr.  d'abousxoun,  alp. 
abuovs  ecc.,  *à  plat  ventre,  veuti-e  à  terre'  (Mistral),  colle  quii» 
ultimo  concorda  puro  il  can.  ambostitm  *  bocconi';  e  vi  si  p- 
aggiungere  l'equivalente  vald.  a  buca.   Ora,  se  la  conneiMuiit 
tra   lo   citate  voci   occitaniche  e  le   liguri-piemontesi  è  foDda'** 
—  ii  che  non  sembra  potersi  mettere  in  dubbio,  —  la  lort>  '  • 
)nune  provenienza  da  *invorsare  *invorsu  sarà  certamcd'!' 
illusoria,  postulandosi  per  Fapr.  abauzar  ecc.  una  base  evideti- 
temente  diversa.   Questa  poi   sarà  la  stessa  da  cui  sorsero  l» 
voci  bosa  di  lat.  barb.,  apr.  bosa,  npr.  bouso,  'janse  dea  riiui»- 
nants'  (Mistral),  it.  buzzo  'ventre',  buzzone  'panciuto',  ?""" 
chìo  'ventre  d'animale'.   Il  significato  etimologico  dei  voca 
alto-italici  imbosd  ambossi'  ambossuìty  come  quello  degli  occit** 
nici  ahauzar  abotizà^  concorderà  quindi  col  loro  significato  ' 
rico,  che  è  propriamente  'metterò  il  ventre  a  terra';  e  Kvv 
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un  riscontro  ]<^co  nelle  voci  di  senso  affine,  it.  bocconi^  svizz. 
rom.  a  hotzon,  lion.  à  houchon^  pr.  d'aboucoun,  apr.  cat.  sp.  abo- 
car  ecc^  il  cui  senso  letterale  è  'metter  la  bocca  a  terra'. 

È  parimenti  da  rigettarsi  T  etimologia  del  piem.  amhossnf 
'imbuto'  da  *invorsoriu  (Flechia  1.  e).  Il  vocabolo  piemontese 
non  può  disgiongersi  dagli  equivalenti,  vald.  òmbu^àu,  lion.  em- 
bossoù  imbossu  einbossoùy  delf.  emboussoìtor^  vel.  emboussaire 
(cp.  VA.  d»nbosé  *  imbottare'),  ecc.  E  questi  qualmente  non  pos- 
sono separarsi  dagli  equivalenti,  pr.  emboutadoù,  alp.  enibou- 
tottr,  apr.  embotayre,  vs.  émbutjèur.  La  base  postulata  da  questa 
doppia  serie  di  vocaboli  sarà  la  stessa  su  cui  si  fondano  l'afr. 
busse,  il  fr.  basse,  il  lion.  bossi,  i  barb.  lat.  buza  bota  butta, 
il  ling.  bot,  il  pr.  boni  bouto  ecc.,  'otre,  tonnello'.  Il  piem.  am- 
bossur,  al  pari  delle  voci  affini  precitate,  significherà  quindi  eti- 
mologicamente ^imbottatoie  'imbottigliatore.  E  di  tale  significato 
si  ha  la  riprova  nel  verbo  piem.  ambossé  la  léssija  *imbuca- 
tare',  cioè  'imbottare  i  panni  nel  mastello  del  bucato'.  Qui  ap- 
parterranno probabilmente  anche  l'it.  imbuto,  e  l'afr.  embut,  ina 
la  loro  formazione  non  è  abbastanza  chiara. 

39.  —  can.  ribja. 

Il  can.  Hbja  f.  significa  'costola*,  e  risponde  all'equivalente 
aat.  tnppi,  nted.  rippe  rihhe. 

40.  —  mil.  sherpa,  skirpa. 

Il  mil.  sherpa  o  skirpa,  l'arbed.  skérpia,  significano  il  'cor- 
redo della  sposa',  e  anche  il  'corredino  dei  bambini'  (Cherubini, 
Salvioni).  Questa  parola  non  è  diversa,  per  l'etimolc^ia,  dall' it. 
scarpa  'calzatura'.  Entrambe  le  voci  risalgono  all'anfr.  *skarpa, 
che  dal  senso  originario  di  'squarcio'  passò  a  quello  di  'tasca', 
come  fu  dimostrato  nell'articolo  su  masharpa,  .\rch.  XIV 
287  sg.  Alle  voci  citate  in  quell'articolo,  possono  aggiungei*si 
l'it.  scarsella^  fr.  escarcelle,  'tasca,  saccoccia',  da  scarpicellu 
(Diez  s.  sciarpa),  e  il  vali,  shetyia  {scrépia  sheùrpia)  'lioitc 
d'ócorce  de  cerisier,  de  saule,  pour  y  niettre  des  fraises,  des 
mj'rtilles  ecc.'. 

La  relazione  logica  tra  la  tasca  del  i>ellegrino  e  il  fagotto 
deUa  sposa,  non  ha  bisogno  di  essere  spiegata. 
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41. —  gùn.  seizella  siQuella  saQuegga  f.  'cecilia', 
anguis  fragilis. 

La  prima  di  queste  forme  risponde  all'it  cecella  (v.  Kórting 
1462).  E  si^ttella,  cioè  ^si^urellaf  sarebbe  italianamente  cecii- 
Iella  (da  caecula);  come  saQuegga j  cioè  "^soQure^ga  sarebbe 
italianamente  ceculiglia.  Si  comparino  le  voci  di  eguale  signìfi* 
cator  VB.  sas'iclja,  can.  cùs'ija,  e  ancora  il  mil.  cerkarla  («ce- 
karia)  'salamandra',  qui  sopra  a  p.  271. 

42. —  Di  forme  in  cui  è  ftkl  e  kl  iniziale. 

Qui  si  prescinderà  intieramente  dalle  basi  germaniche  (come 
fdackjan  klappe  slap)  che  si  sono  addotte  o  parrebbero  da  ad- 
durre a  fondamento  delle  voci  dei  Neolatini  alle  quali  s'allude. 
Non  è  qui  badato  se  non  a  un  molto  modesto  incremento  del- 
l' inventario. 

Di  skl  in  skj  0  se  parrà  sicuro  esempio  l' it.  schiacciare,  cui 
sta  allato  il  can.  scassar  'stringere,  serrare,  comprimere'.  S'ag- 
giunge l'aggett.  piem.  can.  scans  -a,  monf.  scasse  -ia,  'stretto, 
fitto,  compatto',  che  trova  accanto  a  sé,  con  singolare  termina- 
zione, gli  equivalenti  che  seguono:  posch.  schldssar,  mil.  scdsser, 
vaiteli,  scesser,  com.  cassar,  e  con  terminazione  più  ancoi*a  sin- 
golare: mil.  scdssak',  piac.  scassaQ  (pav.  scmsik,  borgot.  scassego, 
alomb.  schiasseo,  Arch.  XII  430).  Il  monf.  ha*  pure  un  sost.  m. 
scass:  scass  ar  kor  'stretta  al  cuore'.  Questa  qualità  di  produ- 
zione morfologica  non  può  non  meritare  qualche  considerazione 
nella  ricorca  sulla  qualità  originaria  della  base  o  delle  basi. 

Per  quello  che  è  delle  forme  nominali,  prive  del  s-  cioè  dell'ex- 
di  ♦ex-clappare  *ex-claptare,  sciapa  ecc.  (cfr.  Kòrt.  4543), 
siono  qui  aggiunti:  piem.  can.  capp  'coccio,  stoviglia,  ciottolo', 
eap<y  =  clapètum  DC.  'ammasso  di  ciottoli',  can.  cappra,  apr. 
clapiera  (friul.  hlapine)  'luogo  ciottoloso',  piem.  capela  'scheg- 
gia di  pietra,  coccio'  (e  'trappola'). 

E  dallo  'scheggiare'  venendo  finalmente  al  'recidere',  sia  le- 
cito qui  aggiungere  all'afr.  chaplet\  riferito  ad  un  cap[u]lare 
latino  (Kiirt.  1634),  i  piem.  capale,  apr.  cat.  capoular,  quey.  chor 
pelar  chapoartir,  gruy.  tsaplUl,  sp.  capolar,  'tagliare  a  pezzi'; 
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)nde  il  pr.  capouloun  'coupon*,  e  il  can.  kdpul  'pezzo  di  legno 
>  trucciolo  spiccato  dal  tronco  nel  tagliarlo,  segarlo  o  accon- 
ciarlo '. 

43.  —  can.  skwdl  m.  'dolore'. 

Si  direbbe  un  incrociamento  di  *squalo  (squalo:  squalère 
sqnaìov  ::  duolo  :  dolere  dolor;  cfr.  Arch.  II  436)  col  ted. 
qttal  f.,  aat.  qiUUa,  '  pena,  tormento  *.  Prevarrebbe  il  tedesco  nel 
significato,  il  latino  nel  genere. 

44.  —  piem.  shwaré. 

11  piem.  skioaré  risponde  etimologicamente  all'it.  squadrare, 
exquadrare,  ma  con  significato  più  esteso.  La  voce  piemontese, 
con  cui  è  connessa  l'equivalente  ve.  skwarrjar,  significa:  1°  'ren- 
der quadro  un  oggetto,  ma  specialmente  un  toppo  colla  scure  '  ; 
2"  'piallare*;  3°  'scivolare'.  Il  terzo  significato  proviene  dal  se- 
condo, come  il  secondo  dal  primo.  Il  concetto  di  'piallare'  im- 
porta quello  di  'render  liscio';  e  lo  'scivolare'  può  parere  equi- 
valente a  un  'ri-lisciare'.  Il  mil.  squadra  già  'irrompere,  preci- 
pitare, rovesciare',  coincide  nella  forma  e  non  si  scosta  molto 
da  codesto  senso;  coincide  poi  anche  nel  senso  il  va.  égaré  'sci- 
volare' =  piem.  skwarè. 

É 

45. —  VB.  skwe  'qualche'. 

Qui  s'aggiunge  nuova  messe  alla  messe  già  abondante  che 
danno  gl'Indici  al  I  voi.  dell'Archivio,  sotto  non-so-ché  (p.  546c). 

Lo  skioe  valbrossese  si  usa  in  senso  diminutivo  o  spregiativo: 
skwe  sòl  '  qualche  soldo  ',  skwe  lece  '  un  po'  di  letto  '.  Non  è  di- 
verso il  valmaggese  iin  squé  'alcunché'  riferito  dal  Monti;  a 
Arbedo  um  suqué  'un  non  so  che'.  In  va.  è  saké  'qualche  cosa, 
alcunché';  in  vallone:  sakè  'quelque  chose',  saki  'quelqu'un', 
SdUìus'  'quelque  part',  saqtJianlz  'quelques',  forme  già  ben  chia- 
rite dallo  Scheler  (Grandgagn.,  Dictionn.  II  334  n). 

Il  VB.  skwe  (=  s' kwe)  significa  dunque:  *[non]  so  che\  come 
il  VB.  skwant  (=  s'kwand),  usato  per  dire  'una  volta,  tempo  fu', 
risponde  a  ^ [non]  so  quando*.  Nell'equivalente  di  Val  Chiu- 
sella:  mtskwani  {=  nn' s' kwand),  la  particella  negativa  persiste. 


Il  VK.  skicanlapj),  sinunirao  rli  skwanl,  e  il  pur  vn.  skicink]^^ 
*poco  fa',  cioè  ^ [non]  so  quanti  igiot'nij',  prosentano  un* 5 
dice,  forse  enfatica,  e  a  ogni  modo  non  cliiara. 

46. —  ca.n.  s'rèjnsaì",  (v.  riacer. 

Al  i>iem.  ars'ensé  'risciacquare'  corrispondono  le  formo 
vesane  sri^jnsiar  .<f'ran.<iar  s'rinsar,  vb.  s'fanpat'.  Gli  equi^TU"Bii 
dei  dial.  italiani,  i  franceisi,  provenzali  e  ladini,  alcuni  dei  «iimli 
escono  in  -tare  (astig.  ars'«mté,  nap.  nrrecentare,  sic.  rHeitUoi-i,^ 
apr.  reeentar,  ecc.),  fuivmo  esaminati  dal  Mussafìa  e  dal  Flediii 
(Beitr.  94;  Ardi.  II  28),  e  da  essi  giustamente  inferiti  a  recen-] 
tiare  recenfare. 

Nelle  forme  canavesane  è  manifestamente  s'r  da  rs\  e  ù'f}^\ 
sar  s'rinsar  ecc.  cosi  corrispondono  a  *'rs'éjnsar  *'?'s'inxar  «lì 
Una  consimile  metatesi,  ma  in  senso  inverso,  occorre  nel  rij 
'rs(jn  'sereno',  che  sta  per  sre)t. 

Nello  stato  presente  delle  indagini  sul  fr.  tùncerj  afr. 
reinser  (vald.  rònrd),  sarebbe  forse  temerario  il  supporre  cli^ 
anche  in  queste  forme  si  sia  prodotta  la  metatesi  ili  recentiarij 
in  *serincer  soirincer  e  insieme  il  susseguente  dileguo  della  al'j 
laba  iniziale  scambiata  pt^r  il  pronome  riflessivo. 

47. —  can.  slapell. 

Nell'alto  canavese  (valle  di  Castelnuovo)  col  nome  di  *tójJ 
è  detto  un  'bastone  coi'to  che  si    lancia  sugli  alberi  per  abbat-j 
tere  le  frutta'.   Duntle  il  verlio  staplw  'alibatter  le  frulU  ool] 
bastone  lanciato  sull'albero'.  Il  sost.  slapell  è  il  diminutivo  d'ii 
tema  corrispondente  all'aat.  stap  'bastone'. 

48. —  Riflessi  di  stillicidiuui. 

La  voce  latina  (stillicidiuni  stiricidiuni)  richiede  ancora 
medesima  esplorazioni  di  varia  maniera.  La  sua  larga  pn^ 
neolatina  apparisce,  per  ora,  alquanlo  insulxirdinata  e  qui  allM 
non  si  presume  se  non  d'incominciarne  una  rassegna  un  po'w] 
todica. 

Assai  notevole,  come  l'itiesso  integrale,  è  il  ex.  slalts'<fj',  ^ 
allato  i  bisillabi  vn.  slali'Jd  sleleyd  slaU^jf  (f-  s).  N< 


CN.  appare  insigne,  con  divei'sità  desinenziale,  l'altro  iri- 
IsiUabo  stalus'i'n,  cui  rispondono  mirabilmente  il  borni,  steleginif 
il  fissano  stalés'egnCy  Schneller  197.  L'arafiezzano  xtrtujegtìa , 
citato  nel  medesimo  luogo,  ha  >'  anziché  /;  ma  un  >•  ridondante 
'sarebbe  nel  nonese  xtarlèce,  solano  fterlòze,  ivi  pure  addotti, 
che  fermano  anche  per  la  ragione  «Ioli' accento.  Il  Trentino  ci 
darebbe  ancora,  per  ulteriore  derivazione:  sb^iìezari  ib.  196;  o 
ai  friul.  siì-izièi  f^tìùzzèis  strincòis,  forme  non  bene  j»erspicue, 
starebbe  similmente  allato  uno  sli'izzet'irù'.  11  sinonimo  vh.  di- 
sleij,  finalmente,  ci  fa  quasi  perdere  la  traccia  della  base  latina, 
©  più  ancora  il  va.  deté^  ugualmente  per  *  stillicidio'. 

49. —  ant,  lom.  suello^  lomb.  suell. 

11  ituello  della  'Parafrasi  lombarda  d'un  lesto  di  Grisostomo' 

^il^idal  F«')rster,  Ardi.  VII  78,  39,  significa  i>ropriamente  in 

HMMb  luogo  *cbio<lo,  fermaglio'  di  sepolcro,  e  non  sarà  diverso 

idal  moderno  lomb.  s'àell,  pur.  .^ti^, 'acciarino  della  ruota  o  della 

mola',  e   anche  'chiodino   di   legno  per   le  scarpe*  (Cherubini, 

Biondelli,  .Salvioni  Arch.  XII  436,  XIV  215).  Risaliremo  a  *««- 

\heHny  da   su  bùia   in-subùlu;   dove  son  da  confrontare  lo  sp. 

ntbilla,  pg.  socela,  aventi  Io  stesso  senso  del  lat.  subala. 

Ad  origine  diversa  risaliranno  le  voci  dell'Alta-Halia  signifi- 
canti il  'pungiglione'  delle  api  e  vespe:  gen.  safìi'tfft/u  smjòfjijuf 
pieni,  xavùll  snidi  saviij  .itiùj  savi},  alomb.  sauglio^  arb.  seguj, 
bollin/..  sigi>j;  ìomh.  seiditm,  vald.  seulun.  Una  certa  rongruen/a 
<ll  significato  e  un'apparente  somiglianza  formalo  poteva  gtitsti- 
fieare  rijx)tesi  d'un  ravvicinamento  di  questo  voci  col  gerro. 
Miule  seuel  (aat.  sttilaj  gol.*siioUa)  'lésina  punteruolo',  con  im- 
mistione di  acfileu.  Ma  già  il  Flechia,  Arch.  Ili  167  n,  aveva 
intuito  la  diretta  provenienza  ilelle  voci  liguri  e  piemontesi  da 
«cu leu,  pur  lasciando  senza  spiegazione  il  ft  iniziale.  E  ora  la 
ipÌ9ga2Ìon6  ne  è  fornita  dall'Ascoli,  nel  suo  studio  persuasivo 
intorno  a  Truentu,  Arch.  XIV  344. 

Nel  canavesano  abbiamo  poi,  jier  equivalenti  del  piem.  sa- 
eiilt  ecc.:  sejf  Mjf^  che  ricordano  in  modo  singolare  Yejvja 
'agucchia',  ejcjò'  'agorajo*,  dello  stesso  dialetto. 
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50.  —  c.in.  lapell. 

In  canavese  si  dice  tapell   il  'mucchio  di  (ieno*,  lasei&to 
prati  dojKj  la  falciatui*a,  prima  del  trasporto  al  6onil»^.  Dal  no 
viene  il  verbo  tajìlar  'fare  i  mucclii  del  fieno  nei  prati'.  Il  n 
cabolo    risalo  al   ted.  sfapel  'mucchio*,  stapéln  ' arnuiuccbiar»*^ 
Per  l'aferesi  del  s,  si  compari  l'it.  tappa  di  fronte  al  ir.éiù 
che  Diez  connellH  con  questa  slessa  parola  germanica  sLapd. 

51.  —  it.  tarpare. 

Il  significato  di  lai'pnre  è  'tagliare,  mozjyiro',  e  si    ' 
cialmento  del  tagliar  lo  penne  delle  ali  agli  uccelli  pei  : 
volino.  Il  Die/,  lasciò  questo  vocabolo  senza  spiegaziune.  È 
rosimile  che  la   forma   originaria  fosse  sti^apare  (o  ve 
sh'app(u'e),  passata  ])er  aferesi  di  s  in  trappare,  onde  ter 
L'aferesi  avrebbe  preceduto  la  metatesi,  e  sareblie  slata  pi*OB 
dall'analogia  delle  voci  italiane   in   cui  si   avvicendano  <ro*( 
sb^a-  come  trascinare  siraf^cinare,  Iralucenle  e  strah 
simili.  Ora,  collo  *sirapare,  che  s'è  ricostruito,  è  idem 
eslraper  nfr.  étraper  'tagliare  la  stoppia  coli' e?/rope  ( falcetto)'.] 
Il  Diez  ravvicina  le  voci  francesi  allo  svizx.  slrapeti  'spel 
sfrondare*,  e  al  bavar.  straffen  'ritagliare,  sct>raare,  moxart'.] 
Il  signitìcato  della  voce  bavarese  coincide  con  quello  di  tarpar 
e  questa  congruenza  è  un  valido  argomento  in  favore  della  co» 
nessione  etimologica  delle  duf'  voci. 

Ma  la  storia   del  vocabolo   svizzero  e  del    bavarese  è  av 
ignota. 

52. —  VB.  ulvra,  acònito  napello. 

Uno  dei  nomi  popolari  medioevali  dell'aconito  era  lup»ri*1 
(herba  luparia;  Rollaud,  Fi.  pop.,  I  96).  Ma  da  codesta  ?•• 
rola  è  afTaito  impossibile  venire  ad  ùlvra.  La  voce  valbross»;* 
sarà  piuttosto  una  deformazione  del  nome  germania)  [«poUr? 
deirac(Jnito:  wolfswurz,  dan.  ulveurt,  letteralmente  'radice 
lupo',  corrispondente  al  sic.  'erba  luparia',  e  al  fr.  'herbe  *% 
loup'. 
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53. —  can.  loisca,  lorab.  ven.  visca,  lad.  oiscla. 

La  base  che  si  riflette  nel  can.  loisca  'verga'  (donde  wiscar 
'vergheggiare')  è  comune  alla  Lombardia  e  al  Veneto  {visca), 
alla  Svizzera  romanza  {vouisia),  e  alla  regione  ladina  {viscla 
risila',  V.  Mussafia,  Beitr.  121,  Ascoli,  Arch.  I  284  n,  356).  Mancii 
al  Piemonte  occidentale,  alla  Francia,  alla  Provenza,  alla  peni- 
sola iberica.  Le  voci  provenzali  giscle  cisoie  *  verga,  virgulto' 
ma  anche  'getto',  gisclas  'bacchetta'  e  'serpente',  cngad.  géisla 
gàisla  jdisla,  hanno  origine  diversa,  e  vanno  col  ted.  geisel, 
aat.  geisla,  f.,  'verga,  flagello'. 

Il  Thurneisen,  Keltor.  59,  fa  risalire  viscla  ad  un  celtico  *oli- 
scUf  rappresentato  dall'air,  /lese  'verga,  bacchetta,  linea*,  e  si 
prova  a  connetterci  pure  il  fr.  flèclie  (it.  freccia,  piera.  ciin. 
fleca).  Ma  lasciando  andare  il  fr.  flèche,  la  cui  dipendenza  da 
*Dlìscà  è  per  lo  stesso  Thurne\sen  tutt' altro  che  accertata  *,  e 
hmitandoci  al  nostro  viscla  'verga',  parrà  difficile  ammettere 
una  parentela  cosi  diretta,  come  quella  che  è  presunta  dal  Thur- 
neisen, tra  un  antico  vocabolo  irlandese,  di  cui  non  si  ha  traccia 
nelle  regioni  cambriche,  né  (a  prescindere  dal  tanto  problenia- 
tico  fièche)  in  Francia  o  in  Provenza,  senza  dir  della  penisola 
iberica,  e  una  corrispondente  parola  romanza  vivente  nel  Pie- 
monte orientale,  noi  Lombardo- Veneto,  nel  Trentino,  nella  Sviz- 
Eera  e  nelle  regioni  ladine.  Finché  quindi  non  saranno  trovati 
^li  anelli  intermedj  della  catena  che  deve  congiungere  la  parola 
irlandese  colla  romanza  delle  Alpi,  il  ravvicinamento  di  ciscla 
con  /lese  (vlisca),  malgrado  la  congruenza  del  significato,  ri- 
marrà abbastanza  incerta  perchè  sia  lecito  tentare  un'etimologia 
meno  lontana. 

Il  Noreen  prima,  e  i)OÌ  il  Ceci  (Rendic.  Acad.  dei  Lincei, 
Ser.  V,  voi.  IV,  631)  hanno  stabilito  la  provenienza  del  lat. 
virga  da  *uizga,  con  relazione  all' aat.  ituisc  da  *trisgi  (ingl. 
toisp).  Questo  stesso  liuisc  germanico,  col  suffisso  diminutivo  la- 


'  La  provenienza  germanica  di  fìèche  (dal  noorl.  flits,  secondo  Dicz)  è 
messa  da  Mackel  (98)  tra  gli  csompj  non  sicuri.  Tuttavia  ossa  rimane 
finora  la  più  probabile  (v.  Klugo,  s.  ilitzbogon,  pflitschcn  o  |if<Ml). 


384  Nigra,  Noto  otìmologiche  e  lessicali.  -  IL 

tino,  ben  potrebbe  esser  la  base  del  nostro  visclUf  che  verrebbe 
così  a  riuscire  quasi  un  allotropo  di  virga. 

A  questa  etimologia  si  può  obbjettare  che  nelle  regioni,  dove 
la  voce  romanza  che  qui  si  esamina  è  in  uso,  la  risposta  a  w 
germanico  oscilla  tra  0  §u  e  v  w,  od  è  ferma  al  secondo  ri- 
flesso. Cosi  nella  regione  ladina,  daccanto  a  visa  si  trova  Quisa, 
nel  veneto  e  nel  trentino  occorrono  vinchi  e  ^uindol^  vadanar 
0  Quadanar,  nella  Svizzera  romanza  vouévo  e  0uéro,  nel  lom- 
bardo fjuindol  e  vardé  ecc.  Solo  il  canavese  e  il  friulano  ri- 
spondono quasi  esclusivamente  per  w  v  :  can.  toarir  wardar  w^r 
'guari'  loaéav  'guatare'  toindul  tvajar  'urlare*  wanar  loamp 
'guanto'  loapp  wati  'guaito'  loèkk  'curvo'  wers  'storpio'  wiiiar 
'dondolare';  friul.  vicari  vuardd  nere  'guerra'  tteré  uadagnà 
uadid  'sposare'  ecc.,  daccanto  a  uisghe  vuisQhe  'verga'  (guida 
'guidare'  sarà  voce  importata).  Ora,  in  tutti  i  luoghi  dove  esiste, 
per  quanto  si  sa,  il  riflesso  di  risola,  esso  dà  sempre  v  o  w^ 
non  mai  {)  Qu.  Non  comprendo  tra  questi  riflessi  il  vallone  set- 
tentrionale guiche  'bàtonnet'  (Grandgagnage,  Dict.  II  597  n),  la 
cui  origine  è  incerta;  e  lascio  ai  giudici  competenti  il  decidere 
sulla  portata  di  codesta  obbjezione. 


J  DIALETTI  ODIERNI  DI  SASSARI, 
:LLA  GALLURA  E  DELLA  CORSICA. 

DI 

P.  E.  tìUARNERlO. 


[CoRtinaazion«  e  flne  ] 


§  IH.  NOTA  RIASSUNTIVA. 

igoli  paragrafi.  «Ielle  annotazioni  ctie  precedono,  mostrano 
se  me<lesimi  le  divergenze  che   intercedono  tra  il  sas- 

e  ed  il  gallurese,  formandone  due  tipi   dialettali   ben 

j  e  mostrano  insieme  per  quali  esterne  influenze  il  sas- 
si distacchi  dal  tipo  sardo  originario  (logudorese),  e  per 
tre  il  gallurese.  Tuttavia,  non  sarà  forse   superfluo 

ere  qui  per  sommi  capi  le  principali  liisaimiglianze,  on- 
idivariano  dal  fondo  comune  indigeno. 
iHssarese  ne  differisco  anzitutto  per  questa  caratteristica, 
li  mantiene  distinta  la  continuazione  dell'i  e  dell'  u  tonici 
da  quella  dell'i  e  u  tonici  lunghi,  riflettendo  l'i  accentato 
in  sillaba  aiiorta  o  chiusa  per  e  (nm.  21  e  21)  e  l'u  ac- 
E>  breve  fuori  di  posìzic»ne  n  in  posizione  per  o  (nm.  36 
',  Ha  poi  comune  col  gallurese  ì'-i  di  contro  all'-e  del  Lo- 
ì  (nm.  58).  Risolvo  lo  formolo  -.vrhj  e  -oriu  in  -apgu  e 
(nm,  6  I  e  31),  che  ò  quasi  uno  svolgimento  assimilativo 
fcise  meridionale  -arg  -org,  e  ingrossa  lo  j  iniziale  e  me- 
,in  g.  (nm.  75  e  77).  Ha  proprio  risoluzioni  per  Jl  s  n  e 
li  all'i  in  iato;  che  sono:  l  per  u  (nm.  78),  z  per  SJ 
12),  ti  per  NJ  (nm.  83)  e  zz  per  cj  (nm.  87).  Nel  parlare 
if  volge  costantemente  a  /•  il  -l-  (nm.  97).  Continua  cl-  per 
Q.  106),  -CL-  per  ce  (nm.  107);  analogamente  ol-  per  //  e 
>er  gg  (nm.  I  Itf  o  114).  E  a  tacere  di  minori  disparità 
liche,sono  finalmente  esiti  siK'cifici  la   palatalizzazione  di 

rehiTio  fflottol.  ital.,  XIV.  26 
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8C  +  e  od  i,  che  riesco  a  5^  (niu.  HO),  e  rassibilazione  di  <f- 
z  e  ài  -e'-  in  i  (nm.  162  e  163). 

11  gali  u  re  se,  rispetto  al  vocalismo,  diverge  dal  tipo 
logudorese  per  la  caratteristica  di  mutiire  in  a  Ve  dinanzi  a 
ed  altri  nessi  di  rP  (nm.  16),  la    quale  è  pur  comune  al 
oltremontano.  Rispetto  al  consonantismo,  se  ne  distacca  in  qtuo 
riesce,  per  le  formolo  studiate  al  nm.  75  77  93  9.5  10<ì  107  11 
114  174  e  175,  allo  articolazioni  e    e  (f,  comuni  alia  Comìc 
le  quali  si  possono  considerare  quasi  un'antici[iazione  dei 
rimenti  che  s'incontrano  in  tutto  il  territorio  toscano  (nra.  75o| 
Offre  analogamente  il  suono  speciale  nn,  come  risullante  di 
GN  kg'  (nm.  83  e  178).  Risolve  lj  in  dd^  come  se  movesse  dall 
meridionale  (nra,  78);  continua  cj  per  rr' (nm.  87);  conservi 
colunii  le  sorde  originarie  -e-  -t-  -p-  (nm.  158,  179  e  185)  * 
sonora  -d-  (nm.  183),  come  pure  il  e  anche  mediano  (noio,^ 
e  163). 

Nella  flessione  i  rapporti  tra  dialetto  e  dialetto  convengoniri 
com'è  naturale,  con  quelli  che  la  fonologìa  ci  mostra;  epotrebl)i| 
parere  ozioso  che  qui  vi  s'insistesse. 


§  IV.  APPUNTI  LESSICALI. 

absdduy  tmp.,  aa^^ai;  a  beddu  a  beddu  abondantomento  Sp.  ve;  c(t  Uif. 
un   bfjtidu  un  mucchio,  gen.  du  bgllu  motto. 

abbadalcti^   ga^-i   abbacchiaro;  contaminazione  dello  sp.  badaUir  eoa  ^i^ 
bacchiare. 

abbaiddà,  sass. ,  dov'è  coaiunisaimo  l' intorcalaro  abba'tdda  guarda, 
log,  abbaidare\  ripete  lo  sp.  aynaitar  Kòrt.  8842,  con  la  labiali» 
dalla  gutturale,  cfr.  log.  abbd=*aggud  2*  prs.  sng.  dell'imper. 

abrùjàf  gali.,  coprirsi,  prenderò   il  ridosso,   anche  log.  aftrt^ons;  è  i 
abrigar  Kòrt.  070,  o  uno  spagnoliiamo  sarà  puro  l'aggettivo 
noa  voce  iadigena,  come  parvo  al  Salvìoai  po8t.it  al  voc.laL-roa.<>*l 

abuc'atu,  ere-,  poveretto,  moHchino;  ben  collegato  dal  Falc.  otti  ooP  r^j 
bujo^  quasi  'abbujato',  infatti  crs.  bucti  =  h\iriu.  Si  usauo  altmJAl^] 
rifu  aass.  i7i  A  urti  obscuru,  niellu  ota.  niedtfu  aigollu,  (ìiMm  tiit<(|| 
tutte  voci  di  commiserazione,  desunto  metaforicamente  dal  'bruno'*' 
cui  ai  veste  in  aegno  di  lutto;  cfr.  i  versi:  Hanno  tinta  la  iuaivat ^ 
D'un  cohr  oscwnt  e  tetru^  Tm.  82  e  aim. 
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f/oyttu,  sass.,  tumulto,  chiasso,  aburutui  barullaro  -gni  chiassone,  log.  ab- 
bulcttu  -are,  mer.  abbolottai  o  avololai,  ecc.;  tutti  foggiati  sullo  sp.  al- 
boroto,  cat.  avalot  KòPt.  232. 

ca,  sass.  tinp.,  arditezza,  coraggio,  log.  as:a  o  aita  ilio,  taglio  o  inotafur. 
audacia  e  sim.,  da  *acia  per  acies.  Figuratam.  nel  tmp.  ili'  asta  di 

Ebiiìda  all'entrata,  all'orlo  dalla  città,  cfr.  log.  alta  de  ntqnle  schiena 
monte. 
unaddu,  sass.,  ammaccato,  accahkà  acciaccare,  ammaccare,  log.  cak- 
kare\  dallo  sp,  achaque',  Canello  III  383  n  e  Kòrt.  799. 
|Béu/>j}a,  sass.,  inzuppare,  tmp.  accupà  -i,  mor.  -ai;  sp.  chupar  Kdrt.  7954. 
AftMn$>//)M,  sass.,  conforto,  log.  ahhunortu  -are\  sp.  conhortar  Ascoli  X  7  n, 
jlto^i  tmp.,  conservare,  log.  dogare  tirar  da  parte,  ecc.  Sp.  ve.  o  .\rch. 
|Km  118. 

r,  sass.,  accanto,  crs.  affakku  vicino,  crs.  tmp.  affahkatu  affacciato; 
pur  log.  Arch.  XIll   !13;  la  gutturalo  vi  è  forse  geminata  per  influenza 
tU' altra  forma  più  rocoute,  facca,  largamente  estesa  nell'isola,  cfr. 
ir.  a  facci  dirimpetto. 
^Mf^^a,  V.  8.  avvili)ud, 
|fM«»'«,  y.  s.  pitali. 

wAu,  sass.,  scodella;  il  log.  aishu  ali.  a  disku  dishuedda,  mor.  dishua  'eddu, 
mostra  che  si  risale  a  diacu,  a  Va-  si  dovrà  alla  concrezione  dell'ar- 
ticolo sa  disku  s'  adisku,  in  cui  sarà  caduto  il  -il-  intervocalico,  come 
in  airà  adirare  o  sim. 
vini,  gali,  e  di  tutto  le  varietà  sarde,  come  nello  sp. 
bata  -tà,  gali.,  vomoro,  arare,  srd-  sett.  civada,  log.  (Nuoro)  at-oada,  mer. 
orbada;  da  urvu  Musa,  beitr.  66 n,  ma  commisto  con  veroactu,  cfr.  log. 
(Nuoro)  barbatare  dissodare  il  terreno,  barvattu  'are  maggese,  fare  il 

I maggiatico,  gali,  balbatu  -é,  ali.  a  log.  arvaUu  -aro,  aloatu  -are  sempre 
JNlUo  st.  8ign. 
maarnaridilu-,  sass.,  è  il  tose,  ammatiamanti  sorta  di  spilla  lunghis- 
■ma,  Fanf.  u.  t. 
la  (/et  /'),  crs.,  dar  lo  sgambetto,  da  anca  nel  sign.  di  'gamba';  anche 
■ass.  ankalitta,  log,  aru^allìtta  {fa§er  s')  camminare  con  un  piede  ecc. 
ko  tVì^,  sass.,   forma  sincopata  del  parlar   plebeo   per  'signoro';  era. 
|b  o  5u  fm.  M  come  nel  gen. 
Kd,  crs.,  acchetare,  contentare;  cfr.  it.  patta  in  far  patta,  impattarla, 
intra,  sass.,  aflrottaro,  mar.  appresurai;  è  lo  sp.  apresurar, 

ì,  tmp.,  costringere,  incalzare  ecc.,   log.  apretu  -are  mor. -ca  ecc.; 
ilio  sp,  apretar  Kórt.  655  e  v.  innanzi  s.  priittì, 
ì'sjttu  -a,  sass.  gali,  o  di  tutta  l'isola,  altro  spagnolismo. 
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arbitronu^  era.  om.,  arbusto,  Ort.  08,  che  presuppone  *»rbitn  nlL  ad  »^ 
butu  Parodi  st.  it.  fll.  class.  I  427  n. 

arrepihi,  sass,,  ornarsi,  pure  del  srd.  com.,  ben  arrepihadtiu  attilUt»;  à, 
it.  ripicchiarsi,  sp.  repicarsé  Caix  st.  489. 

arribbé,  sass.,  consorvnro,  log.  aryibbnre;  non  altro  che  *ad-rJp»fe,  a» 
notevole  pel  sign.  a  cut  è  passato.  Il  log.  arribare  mer.  -m  ali.  all'» 
digeno  bénnere,  sono  formo  italiannggìjinti. 

OTTirtiAaiM,  tmp.,  arrabbiato,  quasi  *ad-ronecare  danoquaoi  PlftckiaVII 
371,  come  il  log.  arrinfjare  adirare,  far  rabbia,  saaa.  arrin^n-'trn.'-. 
arràbbiati-arrabbiati ,  col  sign.  del  m\\.  !)ina-^iùa.  .\Ua  stente  fani;u 
apparteranno  la  voci  dello  Sp.  ve:  \q^.  rennc^are  mer. -ai  aotl. -;  > 
quietarsi,  renne§u  -o>m,  renne^a-renne^a  ecc.,  oltre  il  nier.  remM 
stizzirsi  ecc. 

arrumbatUy  tmp.,  appoggiato,  log.  aiirtin\bare,  vanno  col 

airrèmbaddi  appoggiati  Arch.  XIIl  115,  e  non  sono  da  confonderli 
le  voci  mor.  arrumbulai  rotolare,  arrùmbtdu  o  rùmbulu  rullo,  • 
bulu  rotolone,  arrumbulonai  aggomitola."^,  rumbutoni  gomìtolo 
che  sono  da  glomuUi  con  ffl-  dissitnìlato  in  r-  e  l'epentesi  di  K 
log.  lórumu  o  iàmburu,  lòruma-lòrwna  rotolone,  U/runirtri-  i> 
mare  ecc.  Muss.  beitr.  64  e  Ascoli  II  424. 

arrunftà,  sass.,  ragliare,  àinn  armnkrndi  asino  che  raglia,  log. 
mer.  arrunkaif  gali,  ronku  raglio;  da  roncare,  cfr.  Musa,  boi 
K5rt.  6975. 

arrunzà,  crs.,  spingere  innanzi,  e  a  chi  tira  fune  o  altro  si  dice 

vale  pure  incurvare,  piegar  la  schiena:  sempre  arrumd  lu  tpint* 
fatica,  Tm.  292;  cfr.  livorn.  arronzare  affaticare,  logorarsi  Fanf.  a  t^ 
mer.  arronzai  o  Tiinsai  contrarrò,  raggrinzare,  raggricciarsi,  cb« 
tutti  da  unire  al  cat.  ffrro?isor  contrarre,  incurvare  Parodi  rom.X' 

a*hecu,  crs.,  schifo,  aaheg'ale  -osu  sudicione,  schifoso,  sas*. 

min,  log.  Ashamu  -\le  -osu  -ore  ecc.;  cfr,  sp.  osco  Kórt.  33I-S3  • 
vioni  Xll  388  e  XIV  205. 

assatocu,  crs.,  abbrustolito,  kastana  assatoc'a  marrone  d'una  eerta  t] 
facile  a  sgusciarsi  quando  è  arrostito,  VI.  71  n;  da  assar(>. 

€asussi§à  -addi*,  sass.,  quietare,  quieto,  log.  sosse^are  mer.  -ai;  sp. 

assustu  -d  0  suslu  -d,  tmp.,  spavento  -are,  sass.  assuipu  -addu  o  fnw^i 
sp.  sxtsto. 

attracca  (a  l'),  crs.  csm.,  all'imbrunire,  Tm.  196;  penserei  ad  una  n* 
di  *ad-tardiaP6,  e  pel  senso  cfr.  sp,  tarde,  ard.  sas  tard«$  fav$J, 
attardarsi  o  sim. 

attrici,  sass.,  arrischiarsi,  log.  actrivire  o  atrevire;  sp.  atrevertt. 


issaroso,  it  galluroso  d  il  córso.  Ai)[>untt  loasìcali- 
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Mt^und  -adday  sass.,  sbalordirò  -ito,  da  tontu  balordo,  sciocco,  di  tutta 
HVisola  e  pur  del  crs.;  sp.  tonto  K&rt.  887  e  82-^9. 
IMI^tfd,  trap  ,  osservare,  o  Sp.  ve:  gali.  avvHigttà  'Utu,  log.  avveriguare  o 
j  noerfftuire  -aUu  verificaro  ecc.;  ripetono  il  cat.  e  sp.  noerigHar  Kdrt.  253. 
Sulla  stessa  voce  si  è  foggiata,  per  la  nota  maniera  di  derivazione 
f«rbale,  il  aass.  plebeo  avvri{}i*ef/ga  o  affri^u§gija  guarda  un  po',  ima- 
ins! 

\  gali.,  aoinbrare,  auganùu  ombroso,  detto  del  cavallo;  sarà  *a[b]ii- 
iare  da  buriu. 
aass.,  aizzare,  di^tto  più  comunomonte  del  cane,  log.  aanìate;  nou 
tanta  Io  i,  par  da  ragguagliare  con   l'it.  aitsare  e  auizare,  venez. 
«;arc occ-  KòrU  18l,  o  parimenti  il  pali,  auccà  con  la  [lal.itlna  in  luogo 
iella  sibilante,  cfr.  nin.  TU. 
,  sasg.  e  log.,  sferza,  staffile,  tm|i.  aCcolla  -à,  mer.  accotlu  -ai;  rìpe- 
no  lo  sp.  nzote,  cfr.  it.  dottare  nap.  zolta  ecc.  K6rt.  822, 
►p/i,   tuip.,  urtare,   log.  aisup^jore  -nda,  mor.  aszubbai  o  subbai  ecc. 
&rL  8238  e  v.  più  innanzi  s.  zunfa. 
,  gali.,  asola,  da  bacca,  «londo  anche  il  cat.  boga,  che  tal  e  quale 
corre  nel  sass.  e  log.  con  lo  aL  slgn. 
H,  crs.  om.  srt.,  burlone,  da  badare,  cfr.  tenere  a  bada  ecc. 
elle,  crs.,  donne  da  nulla,  VI,  93;  è  l'it.  bagattella  Knrt  9'Jl,  che  dal 
rimo  sign.  di  'giuoco  di  bussolotti'  pass^a  a  quello  di  'cosa  da  nulla' 
qui  a  'donna  leggera',  non  senza  influenza  di  bagascia. 
',  crs.,  castagna  bollita,  bst.  valletta,  anche  it,  sp.,  ecc. 
a,  crs.,  gozzoviglia;  ò  il  fr.  débauché,  cfr.  piom.  denbaucia  it.  bisboccia^ 
cui  si  è  immessa  la  base  bonib-  bamb'  'bere'. 
,  sass.,  sciocco,  scipito,  senza  sale,  ed  ò  puro  svd.  coin.,  insieme  con 
olti  derivati:  mar.  bambiitu  bambiieddu,  &&ii.  bambareddu ^  log.  bam- 
mu  ecc.;  anche  ìt,ltambo  Kdrt.  1028.  Aggiungi  aa&s.  bamboihku  nello 
sso  sign.,  ma  solo  di  persona,  e  per  la  desinenza,  dove  sarà  meta- 
isi  di  vocalo,  cfr.  it.  babbiocco. 

'ti,  sass.,  dondolare,  altalenare,  a  bansi^nroni  a  cavalluccio,  e  Sp.  ve: 
ig.  bdniii)u  -[lare  -i)alella  '§anenna,  gali,  bamiharedda  -kajpl<t  e  con 
imilazione   zan^ihà  e  azìihd;   cfr.  gon.  bàfùju  banQÌ§u   Parodi   et. 
10.  in  Gl'ora»,  ligust.  1885  e  KBrL  l'JlG. 
,  sass.  e  srd.  com.,  mascella,  come  noi  cat.  Kòrt.  1062  e  rom.  XX  58. 
nimrddi,  sass-,  guardie  campestri,  log,  barramellu  -eddu,  nior.  barrar 
u;  cfr.  it  bargello  Kdrt.  1056,  ma  le  voci  sardo  sono  rifatta  aullo 
«p.  barrachel. 
f^tta^  gali.,  cesso;  è  il  cat  dotia  pozzanghera  Kórt  1021, 
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bertule,  sasa.  srd.  com.  e  crs.  om.  srC,  bisaccio  da  cavallo;  etino  ipiolii 

ma  siano  ricordate  le  *equas  runilium  quas  bortolatas  LongobarA 

vocant",  di  Ali),  da  Mussato  ap.  DC.  ad  voe 
bidijisd,  sasg.,  passero,  e  pur  log.  sett.  Sp.  ve;  la  baae  ne  sari  fOraa  paliti 

con    V  it  alterato  nell'atona;  il  sufSs30  mi  è  oscuro;    efr.  il  mar. /A 

toni  rom.  \X  69;   la  stessa  base   sarà  nel  ni.   Buddusó   vUlag^o 

circondario  di  Nuoro, 
bómbulu,  crs.  ora.  srt ,,  orciuolo,  it.  hòtnbola  sorta  di  vaso  di  vntro  da  U 

vino,  dal  gr.  ^/à^vìo;  vaso;  o  con  fit.  bómbo  il  'boro'  vanno  log.  bv 

e  abbumbu  st.  sign  ,  abbumhnre  ^all.  abbumbà  ubbriacarsi. 
botta,  sass.,  stivale,  crs.  botte,  log.  bota,  francesismo. 
bóUultt,  crs.,  bottoncino  e  anche  pallino  noi  giuoco  delle  bocci*,  VL  101; 

il.  botta,  gen.  bottu  la  noce  con  cui  si  tira  nelle  altro  j^itiocìn-lo  i 

stelline. 
brandali,  crs.  om.  srt.,  treppiede;  da  aggiungere  alla  serie  deli»?  voci  & 

tali,  come  gen.  branJfi,  mil.  btandiwl  ecc.  raccolte  dal  Muss.  b«itr.  Ci. 
brandoni,  gali.,  ghiacciuolo,  iner.  candelabro;   è   lo   sp.  blandon  iiiOHk 

Kòrt.  1319  e  pel  sign.  gali.  ctV.  tnil,  e  pieni,  fuirullott,  bresc  fu:. 
br^a,  sass.,  grido  sostuiit.,  brki  gridare,  brea  grida  verbo,  con  <.•  ■ 

che  accenna  ad  <  ;  crs.  om.,  brìonu  il  grido,  briund  gridare,  U  btif^ 

grida  lamentevoli,  gali,  briancu  attaccabrighe;  da  mandare  cfin  brifl 

-are  K6rt  1345. 
brinkd,  tinp.,  saltare,  brinkittu  saltarello;  anche  log.  e  sp. 
òroJcu,  crs.,  specie  di  quagliato,  anche  gali.;  'brocius  concroii  lacm  gf* 

mus  massa'  DC. 
bubùa,  sass.,  voce  infantile  per  'male,  dolora';  log.  crs.  bua,  come  nMtoJC» 

ap.,  ecc. 
bukkalgttu,  sass.,  stupido  ecc>  rom.  XX  62  n. 
buccikgni,  sass.,  pugno   col  dito  medio   ripiegato  in   fuori,  log.  buciAit 

mer. -om  cazzotto;  si  risale  a  bul<'u  per  bulzu  polso,  con  lanotiUi^ 

sirailaziono  U:  in  t'c';  cfr.  gali,  bidi'oni  pugno,  abbulcuntì  ca2*otUre,it 

bolcionare  ecc. 
bxtdùjone,  crs.  bst,  uomo  panciuto,  cfr.  gen.  bù'deQu  sorta  di  po9C«  •  p* 

ciono,   dalla  ba»e   bot-  che  è  in  bot-ulu;  da  aggiung«re  alli  wn* 

dello  voci  affini  in  Muss.  beitr.  35n;  ma  il  ^en.  bUdisuh  sari  <l'iU>* 

origine. 
buffa  (o),  crs.  bst.,  a  ufo;  la  stessa  voce  incrociatasi  con  &m//o. 
buijatiina,  crs.,  bambola,  diminutivo  del  gen.  bucata,  cfr.  gali.  bMoilati^^ 

boccio,  piein.  biiala  ecc.  .■\8coli  II  125  e  Parodi  et.  gen. 
buriana,  crs.  bst.,  burrasca,  it  buriana  o  burana,  log.  boriano  vento  ii^^ 
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tuoso;  anziché  a  vaporeu  Diez  359  o  Caii  st.  237,  penserei  a  bo- 
rea vento  del  settentrione  che  porta  pioggia  o  nebbia,  cfr.  xaor.  bòrea 
nebbia,  log.  abbuerà  -are  e  fra  gli  altri  dialetti  fuori  doIT  isola  il  von. 
bora  vegl.  bura  Ive  IX  133. 

burrikhulu,  sass.,  somarello,  log.  bttrrihu  -eddu  ;  sp.  horricco. 

buséfaru,  gali.,  intrattabile,  alterazione  popolare  di  bucefalo. 

kag'arone,  crs.  om.  aj.,  sputacchio  e  metaforicamente  sudicione  ;  deverbale 
da  *kagarà  *hacard  metatesi  di  *karacà  dalla  base  krak-  con  o 
inserto;  cfr.  it.  scrocchiare  Flechia  III  124  e  sass.  ihharrasu  -d,  log. 
harrasu  o  isìiarrasu  -d  ecc. 

hagtjola^  gali.,  cacchione;  come  la  voce  it  da  caflu  +  sufT.  di  diminutivo, 
Ascoli  Vin  518. 

halà,  tmp.,  sass.  e  pur  log.  o  mor.,  tacere  ;  sp.  callar. 

kalasu,  sass.  e  srd.  com.,  cassetto,  p.  es.  noli* augurio:  a  s§nt*annif  fisi 
man  e  dina  a  halasi;  è  il  cat  calaix  Caix  st.  332. 

hamallu,  crs.,  facchino,  come  nel  gen. 

kanteg'g'a^  gali.,  guancia,  crs.  hanteg'a,  log.  kantersu,  mer.  kantresUf  rom. 
XX  62;  manca  al  sass ,  che  usa  barra  o  kdvana. 

kara,  tmp.,  faccia,  come  nello  sp.,  donde  karazza  maschera;  invece  sass. 
accardf  sett  accerd,  log.  ahkerare  affacciare,  modo  avverbiale  ahhera, 
p.  es. isfare  ahkera  stare  alla  finestra,  continueranno  cera,  come  Tit, 
Ascoli  IV  119-21  n. 

karakolUf  crs.,  quella  specie  di  cerchio  che  nelle  cerimonie  funebri  fanno 
i  convenuti,  quando  si  mettono  a  cantaro;  significazione  metaforica 
della  voce,  che  ritorna  nel  log.  kara^olu  specie  di  chiocciola  e  anche 
morsa,  strettojo;  cfr.  it.  caragolo  chiocciolino  di  mare,  ali.  a  caracollo 
-are  Kftrt.  1646. 

harapiiia,  sass.  e  srd.  com.,  sorbetto;  è  anche  tose.  Caix  st.  254  e  gon.  nel 
senso  di  '  sorbe ttiera';  sp.  garapinar  congelare. 

harsttOy  sass.  e  log.,  cuffia;  spagnolismo  da  kara  faccia. 

karinu,  sass.  e  gali.,  carezza,  log.  harinare  -osu  ecc.;  sp.  carino. 

karrafina,  sass.  e  srd.  com.,  boccia;  sp.  gorra  fa, 

harraggd,  sass.,  coprire,  tmp.  harragg''d  e  skarraggd  coprire  e  scoprire, 
log.  karralsu  -are  ingombro ,  calcinaccio  ecc.,  o  anche  sass.  karraggu 
materia  d'ingombro,  rottami,  inharraggaddu  ingombrato.  Di  otimolo« 
già  per  me  non  chiara. 

karreloy  sass.,  strada,  dissimilato  da  karrera  log.,  gali.,  sp.,  ecc. 

kaialif  gali.,  dente  molare,  anche  log.  o  mor.  ;  è  il  cat  caixal. 

kateroc'cu,  crs.,  in  iscorcio,  da  lato,  VI.  61  e  kdtero  callaja  stretta  con  can- 
cello, pel  qnalo  s'entra  di  lato;  anche  bst.  kataroccu  di  sbieco,  cfr. 
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it.  catorchio  chiavistello  o  lucch.  catro  cancello.  Non  si  rùuliri  ■ 
ted.,  come  pensava  il  Caix  st,  260,  ma  a  clathru,  corno  gìA  aoun 
il  VI.  1.  e,  ridotto  per  dissinùlaziono  a  *catru  Pieri  Xlt  118,  tu  t, 
Muss.  beìtr.  (ìH  a.  Ritornerù,  lo  stesso  otioio  nolPit.  catorcio  o  catorri 
legno  secco  che  sì  forma  presso  il  taglio  ai  tralci  delle  viti. 

kattocca,  sass.  o  log.,  frottola,  bugia,  ìmlluccfiri  bugiardo  ;  por  via  di  loet»- 
tesi  dallo  sp.  ckacola,  cho  si  ripete  dal  log.  o  mar.  cjkoia  -«re  -cu 

kdvana,  aass.  e  ttnp.,  guancia,  e  Sp.  ve:  log.  Mvanu  guancia,  -iuta  schitfl^| 
■^le  sguanciti  del  frono,  e  in  senso  morato  -ile  marchio  ecc,alLA. 
o  mor.  k'iv'Ttia  roncone,  mor.  hàoitna  st.  sign.,  log.  kaoamota  nue 
pntutoja.  Due  serio  diverse  di  sign.,  ma  certo  unito  di  origioe.  St 
persuado  gabata,  nò  cavu,  K5rt.  3548,  che  dovrobba  pordera  il 
ma  non  ho  di  meglio. 

kavila,  era.,  pizzetto  grosso  a  dozzinale,  VI.  46;  notevolo  pdl  sigiu  spoeiak 

hàvriu,  crs.  epe.  (Rogliano),  usignuolo  Falc.  574,  ali.  al  comune  filumfna,it 
inhaoriulassi  mettere  il  tralcio,  il  viticcio;  mi  fanno  pensare  a  cspf«tt 
nome  di  animale  e  insieme  di  pianta,  come  Vit.  capriolo  .-Vacoli  VII  Mi] 

hpdda^  sass.,  settimana,  ali.  a  imp.  kHa,  log.  kidOi  mer.  cida^  nolevoi*  [*i 
Ve  in  acconto,  da  non  confonderò  con  kt^tlda  Flechia  mise  2Ul. 

campa,  crs.,  zampa,  che  è  pure  it.,  lucch.,  Fanf.  u.  t  e  ArcU.  HI  10i 

canka  o  zanha,  crei.,  gamba,  corno  in  it.,  donde  log.  xankone  sliaco,  gtB. 
zankanu  zoppo. 

éavgnii  -und,  era.  om.  srt. ,  chiacchierone  -raro;  va  col  tose,  cubvt  li*- 
quente  a  Siena  per  'chiacchierare  uggiosamente  e  senxa  proposto', 
Fanf.  u.  t.  od  entrorà  in  famiglia  con  ciaba,  cmbaltmo  o  sim. 

cidderi,  gali.,  bettola,  log.  zilleri;  è  io  sp.  cillero,  cfr.  luech.  cigittn  cu- 
tina,  Pieri  XI!  IH. 

éimag^a  -^su,  sass.,  cispa  -oso,  gali,  cuminaka  -osu^  log.  sintiga  'Ow;  dlU*  j 
sp.  cima  tenerume;  mentre  il  mer.  ciddika  -osu  è  da  éidd»  eiUo> 

cinèdluli,  crs,  bst.,  sonagli;  cfr.  per  la  prima  parte  l'aret.  cinciOHeJ*  tnt' ^ 
guollo,  Fanf.  u.  t. 

cappuszu^  era.,  pajolajo,  aggiustapignatto,  e  in  Sp.  ve:  ard.  cora.  iafpoì» 
-are  ciabattino,  acciarpatore  ecc.,  m^r.aùcapuisai  -adori  -antfnt>i,{ 
altri  suffissi:  srd.  com.  cappìnu  -are,  gali,  cap^iitt'ì  -adori,  log.  •« 
ìarCt  tmp.  tncappulag'ffu  imbroglione,  ecc.;  tutte  voci  da  coil»^ 
allo  sp.  di'tpucear  cat.  xapusser;  Parodi  rom.  XVIII  00. 

cukulelln,  crs.  piccolino,  c^uku  piccolo,  bst.  c~u^u  wi;  lo  stesso  cht  T* 
CIUCO  asino  giovine,  cfr.  giucco  Caix  st,  288. 

hola,  crs.,  cera  colata  in  un  funorulo,  log.  kolu  colatojo.  Salvioui  poit 

Agróu,  era.,  misero,  infelice,  voce  di  commiserazione  o  di  caraiM; 
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tmp.  holcUf  sass.  holtu  kozsu  kuhareddu,  log.  korsu;  se  da  corculo 
VI.  21  e  Pale.  586,  il  z  sass.  e  log.  accenna  a  voce  non  indigena. 

>zia,  tmp.,  sett,  mer.,  zoppa,  biotta,  log.  kotla;  sarà  *coccea  desunto  da 
cocca  nel  sign.  di  pezzo,  frantumo  K5rt.  1972  e  Arch.  II  335.  Dallo 
stesso  etimo,  mer.  kozzina,  log,  kozzif/ina ,  aett.  koszikina  ceppaja,  e 
parimenti  mer.  ozzili  con  caduta  del  A-,  e  azsili  con  o-  in  a-,  log.  at- 
tile  e  con  la  nota  prostesi  ballile  collottola,  nuca,  pel  qual  sign.  cfr. 
sp.  cogote\  infine  con  senso  morale  da  un  *kottile  corrispondente  al 
mer.  [kjozzili,  discendono  hottilesa  -osu  durezza,  cocciuto. 

'•abbioni,  suss. ,  fico  primaticcio,  log.  hrabione ,  gttll.  haprioni ;  che  si  ri- 
torni a  capreu? 

uc'c'u  e  huccukkuy  crs. ,  cagnolino,  è  lo  stesso  che  Tit.  cuccio\  anche 
%a»%.  kuccuccu,  e  gaW.  haccuccu ,  che  mostra  l' incrociamento  di  cuccio 
con  lo  sp.  cachorro,  ripetuto  dal  mer.  haccurru. 

uenta,  crs.  om.,  neiresclamaziono:  La  me'  quenta  d'tigni  cosa,  Ort  22,  che 
è  tradotta  'accomplie  en  toutos  choses'  e  nelle  note  ò  spiegata:  'bieu 
fatte,  faite  au  tour,  et,  par  extontion,  accomplie*.  La  ragione  dell'ac- 
conto distoglierà  dal  pensare  al  gen.  ant.  cointu  da  cognitu  Flechia 
Vili  339  Salvioni  XII  425,  che  ha  pur  sign.  vezzeggiativo. 

Mrtnw,  crs.,  quartiere,  la  quarta  parte  della  pieve  VI.  72;  cfr.  it.  quarra 
quarta  parte  dello  stajo,  log.  o  sass.  harra  misura  di  solidi,  e  anche 
piazza,  strada,  p.  es.  karra  grande  e  karra  piccola  due  strade  cono- 
sciutissimo  di  Sassari;  da  quadra  rom.  XX  59  e  Hofm.  109. 

uidaddu,  sass.,  fretta,  tmp.  akuitta  imper.  fa  presto,  log.  huidare  o  hoittare, 
mer.  ahkoitlai  ecc.  ;  dallo  sp.  cuidar  cat.  cuylar. 

ullà,  crs.,  salire,  bst  hffllu  salgo;  anche  it  collare  scendere  e  alzare,  ecc. 

ufiglu,  sass.,  cesto,  canestro,  gali,  hofiu,  log.  koniu  -ale,  mer.  hungali  -eddu 
tutti  per  ' vaso  di  terra  cotta,  boccale',  da  congiu;  anche  qui  coi  due 
sign.  che  occorrono  nell'i t  cogno,  misura  di  liquidi  e  cesta  intessuta 
di  vimini. 

irata,  crs.,  gugliata,  tratta  di  filo  dalla  rocca  al  fuso;  qua.si  *[a]corata 
da  *acora,  cfr.  it.  agora  aghi  e  agata  quantità  di  filo  che  riempie  l'ago. 

triconi,  gali.,  conocchia,  mi  ha  l'aspetto  di  un  derivato  diminutivo  di 
kolu,  quasi  *kolic'lu  col  sufi,  -ouo;  lo  Sp.  ve.  registra  log.  horizone 
de  Unu  tortoro  di  lino,  de  lattuka  la  parte  più  tenera  nei  cespi  di  lat- 
tuga, ma  in  questi  avrà  da  fare  piuttosto  lo  op.  corazon. 

tn^i  -mn,  gali.,  smanceria,  smorfioso,  log.  den^e  mer.  den§i  ecc.  ;  sp.  dengue. 

lecita,  crs.,  carestia;  ò  il  fr.  disette,  ed  è  pur  del  gon.  ant  Flechia  Vili  349. 

icc^fu,  sass.,  gali,  e  srd.  com.,  fortunato,  disdiòca  -adu  ecc.  ;  come  nello  sp. 

Ihtionsà,  sass.,  divagare,  confortare,  log.  diskansare  mer.  -at  ;  sp.  d«fcaiwar. 
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cUmmaju,  sass.,  deliquio,  log.  e  gali,  dismaju  -are;  sp.  desmayar. 

dibarattu,  sass.,  disordine,  log.  disbaratare  ecc.  ;  sp.  desbarato, 

disfidi,  tmp.  e  srd.  com.,  licenziare  ;  sp.  despedir. 

dungsu,  sass.  e  tmp.,  leggiadro,  grazioso;  ancora  sp. 

erbile,  crs.,  finocchi  e  altre  erbette  selvatiche,  di  cui  si  fa  buona  xuppa, 
VI.  68. 

fajfaruzza,  sass.,  mollica,  briciola,  log.  farfaruza^  quasi  "^furfur-ucea, 
cfr.  infatti  sass.  fùjfaru  log.  fùrfaru  furfure  *  e  tose  fHscello  *[fur]- 
furicellu  Caix  st.  326.  Pel  passaggio  dal  sign.  di  'crusca*  a  quello 
di  'briciola'  considera  il  mer.  farinalla  *farinacula  pezzetto,  briciola. 

falà,  crs.  tmp.  e  sass.,  discendere,  e  Sp.  ve.  :  sett.  fatare  scendere,  metaforic. 
smagrire,  faladu  sparuto. 

fercu,  crs.,  chiavistello,  paletto;  potrebbe  essere  da  un  derivato  di  vera, 
cfr.  pist.  verchione,  ma  ferru  v'entra  sicuramente,  cfr.  gen.  t  fsri  i 
chiavistelli. 

fiaddu,  sass.,  pecora,  bestia,  capo  di  bestiame,  gali,  fiatu  log.  fiadu;  da 
*fetatu,  cfr.  log.  f edare  figliare,  fedale  della  stessa  età,  prov.  e  friuL 
feda  pecora,  ecc.  K5rt.  3213  e  Salvioni  post  s.  t. 

ficculà,  crs.  om.,  guardare,  tmp.  figgulà  o  fuggulà,  sass.  figgulà  ali.  al 
log.  ojare  *oc'lare  occhiare  e  gali,  ugulà  quasi  *oc'lulare,  mi  pare 
accennino  ad  una  commistione  di  fixare  ■<•  *oc'lulare.  Più  oscuri 
mi  sono  i  crs.  fidic'd  fidigà  fidid  sempre  per  'vedere',  nei  quali  po- 
trebbe essere  incrociamento  di  fixare  con  ridere  coli' elemento  di 
derivazion  verbale  -c'a  o  -ia. 

firiala  (ora),  tmp.,  ora  tarda,  sass.  o.  firiadda,  log.  o.  feriada;  da  feriate 
far  vacanza,  che  è  pur  del  vocabolario  it.;  e  s'intende  come  'ora  di 
ferie,  di  vacanza,  di  riposo'  passi  a  indicare  'ora  tarda'. 

frassadda,  sass.  e  mer.,  coperta,  log.  fressada  sett. -ata;  anche  bergaoLant 
fresada  Lorck  altberg.  191,  ma  le  voci  srd.  ripeteranno  lo  sp.  fraxada. 

frankn,  sass.  e  srd.  com.,  branca,  zampa,  e  Sp.  ve:  log.  franhada  HBtt-aft 
brancata,  manata,  mer.  frankas  gancio,  graffio.  Cfr.  mer.  farrunha  -oda 
zampa  -ata  affarunkai  -ankai  artigliare. 

fraià,  crs.,  fracidare,  bst.  frasi  tu  fracidi,  come  il  tose,  fraiio  Arch.  Ili  398, 
il  gen.  fraziu,  coi  quali  vanno  sass.  frasi^^u  -d,  gali  fracikd  -kumu  ecc.; 
altra  cosa  è  il  log.  frasare  consumare,  come  va  corretta  la  voce  ad- 
dotta .\rch.  XIII  118,  e  v.  per  ora  Salvioni  XII  404. 


'  È  il  terzo  grado  della  farina;  il  primo  è  detto  simbula  simila,  il  se- 
condo pófidine  p  0 1 1  e  n . 


Il  sassarese,  il  gallurese  e  il  córso.  Appunti  lessicali.  395 

prtneri,  crs-,  portatore  del  freno  nel  corteo  nuziale;  il  fteno  è  una  conoc- 
chia, circondata  in  cima  da  molti  fusi,  infioccata  di  nastri  e  con  ap- 
peso un  fazzoletto  a  guisa  di  bandiera,  VI.  15;  metatesi  del  gr.  ^e^y^j. 

friseUu  o  firigeliit,  crs.,  nastro,  hat  frusettu,  quasi  'piccolo  fregio'  Falc.  584, 
frisatu  ornato  di  nastri,  e  di  un  gallo  è  detto:  lu  cresti-doppiU'fH' 
giatu  Tm.  248,  cfr.  lucch.  fregetto  Pieri  XII  172,  gen.  fresetu,  ecc. 

frisu,  sass.  e  log.,  serratura,  tmp.  isfriid  schiudere;  quasi  *ei-flexaro 
da  flexu,  cfr.  log.  ant.  «/^wAata  Arch.  XIII  115,  fr.  ant.  flexir  ecc. 
K6rt.  3325. 

fntla,  crs.,  trottola,  andrà  con  l'it.  frullo,  che  si  dice  dei  bambini  che  non 
possono  star  fermi,  come  la  trottola. 

furruggà,  sass.,  frugare,  log.  forroju  'are  mer.  forro^u  •ai  ecc.;  anziché 
ad  un  derivato  di  fu  rea  rom.  XX  65  n.,  si  risalirà  a  un  *foric'lard 
da  *fdricare  addotto  dal  Thomas  rom.  XXIII  458,  con  avvicinamento 
a  forru  furnu,  il  che  mi  pare  che  basti,  senza  postulare  un  *fur- 
nuculare  ib.  457  n. 

<7a/M,  crs.,  gioja,  in^aju  rallegro,  gioisco  ;  è  Tit.  gajo  sostantivato. 

Qana,  sass.,  tmp.  e  srd.  com.,  voglia,  brama,  ecc.  ;  ben  noto  spagnolismo. 

ijariccu,  sass.,  giuoco  che  fanno  i  ragazzi  con  delle  pallottoline,  che  get- 
tano con  le  dita  dentro  una  buca;  quando  entrano  in  questa,  dicono  fi 
§ariccu',  lo  stesso  che  il  gen.  ^aicw. 

gói)§ulu,  sass.,  culla,  log.  góhutu,  quasi  *cloculu,  cfr.  cóD{)a  nm.  33. 

gabba,  gabà  o  g'abbd,  tmp.,  bravata  -aro  -eggiare;  cfr.  it.  gabbare^  ant.  fr. 
gcAer  vantarsi,  dir  spacconate  Kòrt.  3549;  pel  /t"- sarà  da  aggiungere 
alla  serie  del  nm.  171. 

g'at^aslplu  o  val^nstglu,  gali.,  gola,  gorgia,  sass.  qjjaipplu  o  ffaipfflu,  log. 
irQustolu  0  ariJentolH,  da  eoUegaro  con  l'it.  gargatta,  sp.  garganta,  ecc., 
crs.  karkaneddi,  pei  quali  v.  Muss.  beitr.  62  e  M.-L.  I  49.  Altre  voci  srd , 
risalenti  del  pari  alla  stossa  base,  saranno:  log.  (Jor^oena  irffuene  ar- 
^uene  gorgia,  vclqv.  QorQuena  {jorfjonea  ort)one».i  gorgozza,  ^raQasta  ga- 
vìgnc,  ecc. 

geppa,  gali,  e  crs.,  grumo  di  sangue,  log.  ceppa;  una  stessa  cosa  del  tose. 
chieppa,  nel  modo  di  dire  star  con  la  chieppa  star  con  paura,  con  ia 
tremarella,  quasi  col  sangue  raggrumato,  Fanf.  u.  t,  cfr.  il  mil.  5<à  kunt 
el  skac. 

gona,  tmp.,  tinozza,  conca;  foggiato  sul  log.  ajone  ^asjone  Picchia  II  398, 
specie  di  conca  di  severo  che  servo  per  la  vendemmia,  con  aferesi 
di  a- per  l'illusione  che  fosse  la  vocale  dell'articolo,  e  j -  in  g"',  ondo 
*l'ajona  *la  jona  la  gona. 

§rampa^  crs.,  zampa  d'animale  con  le  unghie;  anche  it 
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§rinta,  era.,  granchio  peloso,  e  motaforic.  donna  maligna  Le.  390,  eh»  »a| 
saprei  disgiungere  dui  mil.  §rintai  cfr.  Ascoli  II  448  n,  VU  57& 

§i4aiiatu,  era.,  insidiato  VI.  97;  ha  lo  stesso  sign.  anche  Tit.  ant  ^Mtloi.^ 

§usru,  crs.,  danno  Tra.  35!l,  di  ^u^ru  h  danno,  inciterà  rovinare,  ]hM»:i 
chiosu  ingueri'aUi  un  ci  andà  a  pasce,  Mt  136  o  da  campo  ùkftiankt 
da  donna  infamata  sia  nliralo,  Tm.  305;  non  separabile  dui  g«Du  tj^uv^j 
squarciare,  nap,  sf/uarrarCf  log.  (sbarrare  ecc. 

ihhadrià,  sass.,  scìtoUpo,  sdrucciolare,  gali,  iskatrià  log.  iskadriart. 

ihhai-rajtti,  sass.,  v,  s.  ha ff  arane. 

ihhiià,  sasa.,  soffiare  il  naso,  kisammi  soffiami,  log.   iskisarei  rtp«tOM 
cat.  aquittcar  spruzzare  Parodi  rom.  XVII  66,  passato,  e  s'iot«Dd«  ii^| 
cilmento,  al  sign.  di  'spruzzare  col  naso,  soffiarlo'.  Saranno  all'iaaoflln 
dal  ted.  quetschen  Salvioni  IX  257  n,  il  sass.  ihincm  algh.  asA»c«  feti 
iskicèà  log.  iskiztare  schiacciaro,  al  pari  del  lomb.  ant  scAi^or  loaà  ^ 
od.  skisd  gen.  skisd  modon.  schissér  ecc. 

ihfirarninladiiu,  sass.;  tmp,  shalminfatu -^stt  scottato,  ma  metaforicin. *i^  | 
vilito,  mortificato',  log.  iskarmentare  ecc. 

ihhun/itla,  sass.,  sculacciata,  log,  iskulicìUa  -are. 

ihhwu,  sass.,  v.  s.  abucatu. 

ilpuddd,  sass.,  spegnere,  log.  isludare  mer. -ai  Ascoli  I  36n  e  Kòrt,8^ 

in^afaccà,  crs.  bat.,  iuibrogliare,  bafaoiTa  vana,  p.  e»,:  È  una  jfiuMM»* 
capi  nana^  una  bafacchìa^  Mt.  8. 

imbarà,  tinp.,  trattenere,  log. -«re;  sp.  «wipcrar  sequestrare. 

imbpli^i)u  -*i,  sass,  fagotto,  involgere,  tinp.  imbulikà  ecc.;  Sp.  vc.:log. ••* 
boliiju  -are  -osu  involto,  intrigo,  avvolgere,  imbroglione,  ali.  a  imt)^ 
-ore  imbroglio,  avviluppare  ecc.  Le  due  serie  devono'  avere  atlinMii 
con  l'il.  invotjlio  ecc.,  o  non  vi  avrà  a  che  faro  bulla  Caix  st  T4D« 
questa  base  sarà  invece  il  gali,  buliyu  fango,  quasi  'buliculu  con' 
Boempio,  cfr.  log.  bulusu  -are  o  abhuluzu  -are  intorbidamanto  •*(«;' 
inoltre  il  log.  e  gali,  busa  otre,  borraccia,  che  sarà  'bulleaconjf 
in  i,  cfr.  it.  bugliolo  Kanf.  u.  t. 

imbusankà,  crs.,  cfr.  tose.  &u/7^'nncar«,  gQn.bù^ankd  ecc.,  Muss.  b«itr.3l 

impxinziì,  sass.,  aizzare,  incitare,  cfr.  log.  puma  bulletta,  punta  e  Sp.*t' 
log.  intpunzonare  gali,  impumunà  nello  st.  sign.,  ali.  a  punzoni  itil*- 
da  punctione  Ascoli  III  344  n  e  lùìrt.  6472;  anche  mer. />«Jtó«  ^ 
jìuuconi  -onai. 

inhuccà,  crs.  bst.,  iuiborciarot  incontrare;  da  coccia  per  tosta,  qua»  *  <1^ 
'batter  della  testa*. 

inkuùa,  ■»"•"   ••  ••ali,,  incetta,  raccolta,  log.  inkunia  mer.  iuhtm^a; 

di  J  raccolta  del  grano,  inkunà  lu  dnjQu  piegare  un»  itu^ 
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in  giro  pei-  torna  a  guisa  di  siope  e  introdurvi  il  grano;  da  *in-cu- 
iiAaro  e  cfr.  log.  kunSare,  nier.  hun^ai  ecc.  Ardi-  XIII  i  IH. 

infadaddu,  gas».,  annojato,  log.  infadare  mcr. -oi;  ò  lo  »p,  enfìtttar. 

inganytatUy  cr».,  fatato,  ingermalum  incanto,  fatagìone  ;  anche  ìL  ingiarmarv 
Caix  3t.  364;  aggiungi  gon.  ittr/nr/mise  adornarsi,  abbigliari^i. 

intriga,  sass.,  consegnare,  regalare,  intrè^alu  tmp.  intrì^aln  consegnalo,  log. 
intre^are;  è  lo  sp.  etHregar. 

inzékkoté,  era.,  intacchi  o  intagli,  fregi  che  si  usavano  alle  scarpe  da  donna, 
VI.  67;  p.  es.  :  co  le  scarpette  a  tacchi  inzeccohte ,  bst.  insekka  tacca 
imikhn  intaccare;  cfr.  it.  taccata  o  zeccola  Caix  st  G16  e  Canello  UI  383» 

jaka,  tmp.,  cancello,  sass.  ja^'J^,  log.  jaf/a  o  yai^^a. 

jtikaru,  CTS.,  cane,  jnkarone  ora.  jakaronu  termine  spregiativo  Falc.  573  e 
Mt.  XXII,  compreso  ma  non  più  usato  nel  nord  dell'isola;  ó  pure  del 
■rd.  e  Sp.  ve.  registra  log.  di  Monto  .\cuto:  r/d^aru  cane  da  caccia,  con 
cui  andranno  j)a!)arare  sbrancare  e  f/fi)ara  o  {/n^aru  fuga. 

ìakkfddu,  sass.,  truogolo,  log.  e  mer.  lakkittu  e  dial.  coni,  laku  pila  man- 
fÌAtoja;  da  ìuixxot  Diex  380  e  Bianchi  XIII  197. 

tanu,  sass.,  magro,  socco,  1/tfiu  ke  korru  Qrassu  he  ladru  magro  come  corno 
grasso  come  tardo,  illanirnjà  dimagrare,  log.  laniu  Uinsi^eiUìu  ilUtn- 
iihtre,  mor.  lanffu  -ori  illanfjìH^  gtkli.  alUtnakd  ecc.;  da  la  ni  are  cìx9 
dal  primitivo  sign.  di  'lacerare'  si  ó  ristretto  a  quello  di  'smagrire'. 

kuUmysu,  tmp.,  compassionevole,  ard.  com.  Idstima  ecc.,  ù  lo  sp.  Itisiitun, 
Ascoli  I  43  n. 
fina,  crs.,  buccia,  leunose  bucciose,  detto  dello  castagno,  VI.  ó9  ;  da  cou- 
nettorsi  col  tose.  lé::ora  o  Uzzata  'ragnatele'  o  'quel  cerio  quasi  volo 
che  st  genera  nella  superficie  del  vino  ecc.  facendolo  bollire'  Fani, 
a.  tt  e  inoltro  col  tose,  renala  'quella  sottilissima  pellicola  che  co* 
prò  la  cipolla*  e  pistoj.  réisura  crosta  del  pane;  tutti  parrebbero 
(sajvo  che  lo  z  sia  sordo  in  tutti)  diminutivi  di  rezia  roti  a;  per  lo 
scambio  del  suit.,  cfr.  tose.  pósol<i  ali.  al  veron.  jMÌ5«fKz;  ecc. 

iìfifu  e  pìtilu,  sass.,  mudo  di  dire  per  'tal  e  quale'  'somigliantissimo*; 
dall'unione  di  due  prL  pass.,  lintu  da  Ungere  leccato  «  pintu  da 
pìngere  dipinto. 

KS^  aajss.,  sdrucciolare,  tmp.  tuliktg'g'a  scivola  e  Sp.  ve.:  m«r.  hiinai  ««mi 
•oda  tiiingu  liiinu,  log.  tisi§inare  lasinart  kmgfrnofu  eoe;  cfr. ^Mass. 
litr.  I06n  e  Kurt.  4848. 
,  sass.,  dicesi  di  persona  pigra,  lenta,  anche  Utratfu)^tu  e  Sp.'ve.:  log. 
Sett  latran§osu  ali.  a  latratila,  tner,  retran^a  o  amtrajt^a  poaoliera; 
non  fanno  che  ri  potere  lo  sp.  arritrnvca  o  retrancn^  con  r>  dissimiUtft 
in  f-,  e  con  un  curioso  passaggio  a  sign.  metaf. 
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ìohkut  era.  bsL,  floscio  Le.  220,  391,  dì  diversi  dìaU  o  ancbo  ito  «p, 

loia,  crs.,  uomo  dappoco  Mt.  93,    172;   è  il  tose,  lodo  Cws  »L427  «pi 

sign.  cfr.  mil.  fiì  l'oka  far  lo  stupido. 
lusa  o  rusa,  sass.  o  tmp.,  granajo;  Sp.  ve.  log.  Ittsa  cannajo,  •  quaitì'm 

luscia  Tale  'grosso',  come  nei  nostri  testi  vivi  A  5. 
makhìni,  sass.,  pi.  pazzie,  follie,  tmp.  waAAirtu,  log.  maAAin« -imtn<;  il4t 

desunti  da  ma  e  cu. 
mandroni,  sass.,  poltrone,  pur  log.  o  mor.  ;  cfr.  sic.  viandruni^  pror.  OMd. 

nxandrounn  Kòrt.  7552 
mantrugia  -oni,  gali.,  brancicare  -ono,  pur  del  tose.  Fani!,  u.  t. 
mara^  era.  om.  srt. ,   deviamento  d'acqua   per   inafliare  gli  orti,  srd.aii 

nvra  chiavica,  cloaca;  conferma  mara   ali.  a  mare  per  palude,  fi«ft* 

tane,   come  fr.  mare;   occorre   anche   in  alcuni  nuli.  srd.  Mam  't  Pt- 

ària,  Mara  calaffonis  ecc.  Dioz  a.  v.  e  Kórt.  5111, 
masknla,  gali.,  colorita,  maski  colori,  ma  solo  per  indicare  il  rosso  I^IU 

guancia.   Chiesa   ps.  8,   crs.  oin.^ inaskirossa  detto  di  mela;  ila  iwufc 

guancia,  accattato  dal  gen. 
matrak/ta,  sass.,  arnese  col  quale  si  fa  rumore  nel  venerdì  santo  in  loog« 

dolio  campane;  è  del  srd,  com.,  it,  sp.  ecc.  Diez  468, 
maiaddintf  sass.,  cerimonie  religiose  del  mereoledì  santo,  in  cui  si  balUw' 

i  banchi  in  chiesa,  si   disfanno  gli  altari  ecc.,  maìadda  battitura;^ 

nuLiu  mal  leu  nm.  79;  cfr,  log.  Sp.  ve.  masare  pestare,  battere,  ■» 

sadura  pestatura. 
maiza,  sass.,  gali,  e  mer.,  pancia,  masz'imint  -dmini  budella,  trippt.l^ 

matta  -amine;  non  altro  che  *mattea  con  notevole  trapasso  id*olcwi<ft 

Sono  pur  del  srd.  coca,  tnaisa  e  Tnasiolu  coi  sign.  della  stessa  vo«e  il» 

e  inoltre  matta  cespo,  albero,  che  ripete  T identica  voce  sp. 
menpu,  sass  ,  zappatore,  voce  dispregiativa,  anche  mar^gni  man^unaiir, 

Sp.  ve.:  log.  tnan§one  mer.  -om  sL  sign,,  oltre  Tnen^osu  e  imn^f^ 

babbeo  e  aim.;  andranno  col  mor.  men§a  che  vive  come  nome  di  otf 

varietà  di   uccelli  dall'apparenza  balorda  ed  è  *meuc'la  mentdt; 

cosi  anche  il  Rolla  sec  sag.  etim,  srd.  84. 
meriinu,  crs.,  asinelio,  cfr.  log.  perru  bracco;  Kòrt.  5140  6100. 
Tti^saru,  crs.,  pezzuola  che    scendo  dal  capo  sullo  spalle  o  lungo  lo  g<% 

VI.  20  e  Ort.  133;  anche  tose.  mé»tfrtf,  log.  e  seti  méìaru  mer.  m^»^ 

senza  dir  dal  gon.  méis'ou  pezzuola  da  testa,  diversa  dal  comuos  ji«M^ 
mgsiéiitna,   crs.,   mezza  settimana,  come  il  tose.  ìna^éditna ,  da  laoiiii* 

bebdoma  Muss.  beitr.  52,  Ascoli  VII  531. 
wiciic'a,  crs.,  carne  de'ranffoli,  de' corvi  conservala  in  lunghe  strisc»,  •*" 

lata  0  condita  di  crbs    aromatiche,   che  dura  molti   mesi  e  che  i  P** 
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i  tengono  in  serbo  per   presentarne  gli  ospiti,  Tra.  72;  pare  di 
tirvi  il  tose,  incischiare  contaminato  con  qualche  altra  voce. 

.Bass.,  nenia,  cantilena,  -<jsu  piagnucolonB,  e  Sp.  ve:  log.  aett.  mè- 
-asu  lamento,  ecc.;   ha   tutta  l'aria  di  una  voco   onomatopeica. 
u -a,  gali.,  avolo -a;  voce  infantile,  cfr.  K5rt  5299  e  Tappolot,  ro- 
■  verwandt.  69. 

w,  sass.,  aciocco,  minchiono,  e  Sp,  ve:  tnor<  mUiconi  log.  -ale  mer.  e 

it-ali,  da  minca  mentala;  ma  la  voco  sass.  pare  rifoggiata  suU'it. 

ìgnone,  volto  a  sign.  spregiativo. 

u,   crs.    bst. ,   moccichino   e   poi   'ragazzo*;  d'etimo    mal   sicuro, 

berg.  ant.  mieiniosa,  sic,  miccixtsu  e  sim.  Muss.  beitr.  81  e  Lorck 

rg.  108. 

bass.,  bagno,  nel  modo  di  dire/3unt  a  mola  e  Sp.  ve:  sett.  ammoTu^ 
m,  ammoddu  ecc.;  aiamo  a  *moll-iu,  come  nel  im\.  sinòj  Salvioni 
n.  mil.  163,  gen.  tt&mùyà  ammollare,  inzuppare,  ecc.  ecc.  Notevole  il 
er.  molu  modello,  che  può  risalirò  ad  altro  etimo;  cfr.  Sp.  ve.:  log. 
^lé  sett  mollu  con  lo  stesso  sign.  di  'madreforma'. 
i|Hy0.i  log.  rnoniu,  pettinatura  alta,  cosi  detta  dalla  forma  di  chioc- 
di]  e  monia  è  infatti  il  nome  di  una  specie  di  chiocciolo  mange- 
|ce,  cfr.  nm.  83  e  84. 

crs.  oro.  srt.,  mucchio  dì  legna  o  di  pietra;  la  stessa  voco  cho  è  nel 
moso  verso  dantesco  'Sotto  la  guardia  della  grave  mora';  anche  oggi 
|ji' uso  nel  san.  per  'pilastro  di  mattoni,  monte  di  sassi',  Faof.  u.  t.; 
r.  Kòrt.  5482. 

'i/tf,  crs.  bst.,  muso;  ritorna  nel  sass.  muzsi§ili  log. -t^;  entrerà  in 
mìglU  coi  derivati  di  *mucceu. 

uz^//u,  sass. ,  immondezza] 0,  log.  muntonarsu  raer. -argu',  muntone 
lucchio'  passato  a  sign.  specifico. 

li)  sass.,  freno,  da  murru  ma.  com.  e  gen.  grugno,  muso,  sp.  e  cat. 
irro,  piem.  tn^r,  ecc.;  ofr.  puro  gali,  murrunùu  -<i,  log.  murrunìu  -<f, 
MT.  -unga  -ai  brontolio  -are. 

(£)»t',  sass.,  tizzone,  pur  log.  e  setL;  mer.  mussioni;  cfr.  ìt.  mozzicone 
krt.  5515,  che  vaio  *quol  che  rimano  dì  cosa  troncata  o  arsicciata', 
•tiup.,  magro,  sfinito,  niccesa  -ura  magrezza,  inniccà  dimagrare;  Sp. 
log.  necéa  -are  macchia  -are,  esser  malsano,  pira  necéada  pera  gua- 
neccu  sciocco, 
i),  crs.,  a  pretesto,  fd  nice  fai*  finta. 
crs.  bst.,  grido  di  sprezzo,  ilerà  gridare;   è   il  ge>n.  ngra  suono 
giatÌTO  fatto  con  la  bocca,  trulla. 
crs,  bst.,  golia,  grossolana;  è  pur  tose.  Fanf.  u,  t. 
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niurnone,  crs,,  piagnucolone  Mt.  49;  da  connetterai  col  lomb.  liarfHtMyeat 

assiniUazione  dell'inizialo;  cfr.  coin.  lorgna  lurgntl  eeim.  Lofckldtb^ 

182. 
pabassinUf  sass.,  panetto  con  uva  passa,  cho  si  fa  specialmente  pel 

dei  morti,  da  pahassa  srd.  com.  uva  passa;  pabaasare  app«MÌr«. 
patTella,  crs.,  ripetizione  a  coro  dei  due  ultimi  versi  d'o^i  strofa,  Tati 

pacellà  cantare,  hst.  pagella  canto  a  due  voci;   è   un    -^iinniniita 

pacu  pag'K  pariu. 
palaie,  erg.,  letto  dì  parto,  ]\It.  42,  ùnpaluakita  donna  di  parto.  Me  H 

tose,  impagiiitolata  impagliata  Fanf.  u.  t.,  eng.  paglini  il,  r  e  sim  ,  " 

I  41  n. 
palpuc'c't't,  gali.,  brancicare,  palpeggiare,  reiterativo  di  pulitore, 
pandicinn  -ri,   gali.,    sbadiglio,  anche  tose,  pandecenare;  cfr.   Cfs.  oa.  ^,  ^ 

bokka  panzuUì,  om.  srt.  bohha  panduld  st.  siga. 
panissa,  crs.  om.  aj.,  come  log.  mer.  e  gon.,  specie  di  polenU  di  fariui 

ceci,  d'uso  gonovoso,  Muss.  beitf.  86. 
papaccQna,  crs.  bst.,  pacchierona,  j}a;)pare+^accA»ar«. 
paasiggu  o  passisiu,  tmp.,  poggiuolo,  anche  log.  passizu. 
posila,  tmp.,  vaso  di   fiori,  log.  e   mer.   ajuola;   va  col  log.  pdifliiv  <>-1 

gneto,  pastinare  zappare  la  vigna,  onde  saremo  a  pastinu  eoo  «eiB-j 

bio  di  sufOsso. 
posine  e  à,Qixì\.,  dii*  frottole,  log.  pa<(ocva  bugia;  anche  ìt.  pastocchia  Min  i.i 
patta,  crs ,  colpo  dato  a  mano  aperta,  come  nel  tose,  e  altri  disi.,  od  indn 

zampa,  corno  nel  fr.,  ecc. 
penta,  cr^.,  parto  scoscesa  di  colle,  oppure  aequatella  che  scende  dai  Doab; 

anche  in   nnll.  Penta   vili,  nella   Casinca  alla   foce   dal  Goto  e  Fotti 

Aequatella  altro  vili,  nel  cantone  d'Orowa;  da  pondita,  cfr.  tt.pf^ 

Aggiungi  trnpenta   o  pontone  macigno,   coi    quali  va   il   \o%.  trahtu* 

-are  precipizio  -tarsi,   che  orroneamcnto  il  Caix   st.  71    mandavi  «H 

l'ìt  avventare  e   scaraoentare \   inoltre   log.  péntumn ,   gali,  syìuftitm», 

log.  e  mer.  ispèntumn  -are  -ai  dirupo  -are,  e  il  ni.  gen.  Pintemn. 
pettata,  crs.,  erta,  ed  è  pur  tose.  Fanf.  u.  t. 
picca  lu  foku  o  lu  cinnarag'tt,  crs.,  Ort.  245  e  Mt  125,  accendere,  dar  foMij 

cfr.  it.  appicciare  e  lomb.  pijd  Salvioni  IX  258. 
piéc(}lu,  crs.  bst.,  vinello;  anche  tose.  Fanf.  u.  t. 
pidaccu,  trop.,  cencio,  cfr.  nap.  p«tóccio,  sp. /<ed<iio,   tose. ;;trui»sa,  eet  AJ 

pittaciu. 

pidrissa,  sass.,  lastra  dì  pietra  per  lavare. 
pigata,  gali.,  contopelle  (trippa);  il  log,  kentupuione  e  il  mer.  ifniuj»-^''^ 

secondo  ventre,  ripetono  centipeilio  -onis  eoo  avvicioaaeal4 
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della 


Dico  a  pusone  e  pillonì;  la  voce  gali,  è  dalla  stessa  base,  p 

prima  parte   e  con   altra  desinenza,  quasi  fosse  *[cen tj]-pelli-ata, 

con  llj  in  ff,  come  in  altra  voci  rifatto  sulla  log.,  cfr.  iim.  79. 
ÌUMtero,  cr3.,   cencio   di  abito,  VI.  67;  corrispondo  al  l\xcc\ì- pUlàccoro 

Pieri  XII  131,  da  pila  per  via  del  sutf.  -aca,  donde   pure  con  altro 

suff.  il  CTS,  pillotti  cenci,  VI.  93. 
tOiukka,  crs.  om.,  parrucca,  anche  srd.  com.  pilttkha  -eri,  dove  assume  pure 

il  sign.  di  'rimprovero,  rabbuffo',  come  in  parecchi  dial.  doM'alta  Italia. 
Wlini,  crs.  om.  e  bat.,  capperone  di  pel  di  capra,  VI.  21  ;  csm.  pelotte  grosso 
I      e  pesante  mantollo  di  panno  còrso;  da  pilu  col  noto  sufKsso. 
finpinnelle,  crs.,  t'ettuccine,  trine;  sani  pampìnu  con  sud.  diminiit.  e  pel 

sign.  cfr.  \t  fronzoli;  in  i%,  pimpinella  è  una  specie   d'erba,  Diei  a.  v. 

e  K5rt  6146. 

2w,  crs.,  pizzo,  cima  di  montagna,  u  pinza  a  Bercine  il  pizzo  della  Ver- 
ne,  Mt.  XXII;  anche  .semplicemente  punta,  koppellu  a  tre  pimi  VI.  41, 

e  hsU pifiziitu  aguzzo;  anche  ìt.  f/inza  Dioz  9.  pizza  e  Kfirt.  6110. 
i»d,  crs..  sollevare,  alzare  e  con  lo  stesso  sign.  ritorna  nel  tmp.,  sass.  e 

log.;  è  pensare  con  notevole  modificazione  di  senso. 
Étticcingf  crs,  pani  dì  farina  di   castagne,  VI.  62,  dalla  base   pist-;  cfr. 

lacch.  pisticcioro  frantume  Pieri  XII   132. 
liti,  bst.,  prendere  un   po'  di  cibo.  Le.  220;  è  il  gea.  pitn  beccare  ecc. 
i4«n<;»,  aass,,  molle  da  fuoco,  log.  pìui{)es  e  pitti§«ddos  ali.  a  pittijada  pizzico, 

presa  di  tabacco,  pUtii)e  -are  pizzicotto  -care,   e   tutta  una  numerosa 

famiglia  propagatasi  dalla  rad./»'-  pie-  Kórt.dllQ. 
^bMu%  sass.,  pozza  d'acqua,  ripete   il   log.   pojtt    registrato    dallo   Sp.  ve. 
^BjBsieme  con  pojolit  fontanella  della  gola;  foneticamente  possono  es- 

sere  poculu,  ma  il  significato? 
Erotta,  gass.  e  tmp.,  come  log.  e  mar,  argento  ;  dallo  sp. 
IVMKfa,  sass.  e  srd.  coro.,  gioja,  giojello;  ancora  sp. 
ftit,  gali.,  trascurato,  tardo;  log.  priu;  per  metat.  da  pigru,  cfr.  pritxgsu 

om.  01,   notevole  l'  e  per  T,  che  accennerebb<3  a  formazione  non  gali. 

vera  e  propria,  ma  piuttosto  a  origine  sass. 
pi'ttii,  sass.  e  tmp.,  litigare  e  pretiu  lite;  a  Sussari  si  usa  raramente  il 

»rb.  e  dicesi  «i'^^m  in  pr£ttu;  anche  srd.  com.  pretare  o  pletore  ecc.; 
[allo  sp.  pleiio. 
,  sass.,  secchia  di  hgno,  a.\gh.  pval  Arch.  IX  3.^5,  dal  cat.poal,  che 

sta  a  po«  puteu   come   lo  sp.  pozal  a  pozo,  alla  qual  voce  io  penso 

ohe  rivenga  anche  il  log.  upttale  secchia,  con  la  concrezione  della  vo- 
cale dell'articolo  *su  puale  s'  upuale;  o  probabilmente  anche  il  log. 

«pw,  strumento  per  attingere,  non   è   che   un'estrazione   ulteriore   da 
Archivio  glottol,  ital.,  XIV.  27 


upu-nle;   ctV.  ad   ogni  modn  FlecliiA  luisc. '^)5'.  La  mod^sima 

tinazion»  ritorno,  in  affuente  piletta   per  l'acqua  «anta  presso  i]  bti 

\q^.  dì  Bonorva  (Canti   pop.  log.  raccoUi  dal   Ferraro    p.  110),  pmc 

non  si  avrà  qui  cho  lo  sp.  fuente,  con  l'art.  *xa  fuente  la  fdnt«; 

lino  un  incrociaiiieiito  di   upunle  e   affuente  occorre   nel   log-. 

nello  st.  sigli,  dì  'piletta*. 
puinatta,  saHs.f  anclie  log.  e  algh.,  pomodoro,  risulta  da  }>omu  +  »p.lo» 

come  cremon,  pomates,  ecc.;  tmp.  tu>nata,  gen.  tiamita  ecc. 
pundacu,  gali.,  incubo,  da  pondu  e   il  aufi. -aculu;   invoco   a  pondtr 

risaliranno  il  sQlt.  pi ndaccu^  e  il  ga^ll.  pindancconi  fantoccio,  sptu 

chio,  e  a  peusu  i  mar.  pesu  pena,  pesddi^e  incubo;  cfr.  Muss.  iMJt 

78  n. 
pupidiju,  gali.,  padrono,    da  pupiltu,   notevole   poi   sign.  assunto  f!a  à| 

antico,  Ardi.  Xlll  122. 
puìiinosa,  crs ,  volpe,  voce  dei  montanari,  Falc.  578;  la  quale  à  pori 

mata,  oltre  cho  predacn  nm.  6,  anche  manifazzona. 
rabazzqnì.  sass.,  radici  della  vite;  ha  sign.  specifico,  ma  da  maad 

V'ìt.  raciizone  e  sim.,  cfr.  Salvioni  posta,  rapiciua. 
raWrt,  era.,  tosse;  è  il  fr.  rAle  rantolo. 

randa,  sass.  e  srd.  com.,  merletto,  trìnù;  sp.  randa  reticino. 
ran^u,  era.,  sciancato,  ancho  log.  vànfjulu  zoppo,  andare  a  ràn^ulu  «1*' 

care,  cfr.  it.  ranco,  gen.  r-in^u,  ecc. 
rasa,  gali.,  sornacchio,  che  non  saprei  disgiungere  dal  nap.  rateare,  louit>. 

e  vonez.  rascur  sputare. 
rdsula,  gali.,  truciolo,  va  con  rasa  *raBc"lare   *raBiculare,  non 

immistione  di  asula  nm.  IH  ;  sarà  la  stessa  parola  il  sett  raiula  stopptj 

filata  Sp.  ve. 
rasfihà,  era.  om.,  grattarci;  probubilmonte  vi  si  incrociano  rasare  *  tcarifi 
ratu,  aas<*.,  ramo,  ancho  log.,  cfr.  crs.  rati  graticci  nm.  167, 
rauftùd,  gali.,  bisticciar!»,  contendere;  la   stessa  voce  del  log.  raimiu- 

grugnito,  borbottare,  da  *rag-ire  per  via  del  sud. -un  •}-,  quasi  •f'I" 

un-jare,  e  poi  due  diversi  sig^.  a  cui  e  venuta  la  voce  nelle  do»  »»-j 

gioni  sarde,  cfr.  boi.  regaffnar  0  gen.  raìuJioKi  Parodi  rom.  XVf!  "I- 
roshn,  tmp.,  lisca,  pagliuzza;  risalin'i  a  *tusca,  come  il  loinh.  rHiha t(f^\ 

ma  notevole  l' 0,  cho  vi  sarik  immesso  da  qualche  altra  \ùzf. 


'  Non  motto  conto  di  fermarsi  airetirao  proposto  dallo  Sp.  ve  «.*♦ 
paecoUo  senz'altro  dall'Hofm.  88:  Ujjuale  da  aqualis  con  qu  labi«li«"* 
in  p;  ma  so  si  labializza,  corno  rosta  Vu  dopo  iì  pi 
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tidula,  sass. ,   fusujuolo;  le   corrispondenti   voci   log.  r nella  rueledda 
edduta  accennano  a  dori  vati  di  rota  con  sutT.  Jiminut.  -oli-,  -oli- ul-, 
ma  nella  voce  sasa.  sarà  incrociaoionto  con  qualche  altra  base. 
^iàftlu,  crs.,  briciola;  è  1&  stessa  voce  cho  il  lucch.  rùciolo  truciolo  Fanf. 
^Hd.  t.,  assunta  a   sign.  specifico. 

^■(ir<^h<.  sass ,  mazzetto,  log.  romalette  mcr.  ranìalettu  -ai  arramaletla  occ, 
^^ dallo  sp.  ramillete. 

Ì,  sass.,  russare,  log.  rusare  ali.  a  rùskidu  'are  russare  e  sbuffare  dei  ca- 
valli; siamo  a  roscidu,  donde  *ro3cio  -arù  Khrt.  (3983,  e  s'mtende 
come  dal  sign.  di  'spruzzare'   si   passi  a  quello  di    'sbuffare'    del   ca- 
vallo, che  spruzza  o  sbuffa  insieme,  e  infino  a  quollo  di  'russare'. 
nupà^  crs.,  cercare,  Mt. .%;  anche  it. 

ja|*^n(tfr»,  aaqs.,  serpentari  dial.com.,  termine   militare  dice  lo  Sp.  ve,   e 
^Btal  valoro  ha  pure  noi  nostri  testi  vìvi,  A  4. 

^Mw,  crs.,  specie  di  imposta  sacra,  Ort.  72;   da  sacratu,  cfr.  it.  ant. 
^^ saramenUì  ecc. 
IgxrAfnu,  crs.  om.,  stalla  delle  bestie  da  macellare  o  in  genero  stalla;   da 

Itdqè  carne,  quasi  'carnajo' Pale.  574  o  ^Mt.  x. 
%,  crs.,  mangiare  RTidamente;  vului  sba/f'd  un  gallu  vivu,  Tm.  249;  ò 
pur  del  livorn.  popolesco:  ai  deve  fa  delle  Ibafate  numero  uno  con 
tino  bona!,  cfr.  tose,  sbafpare,  da  *pappi;ir8  per  pappare  secondo  il 
Caii  st.  501,  ma  chi  sa  che  non  v'entri  la  ba.se,  donde  il  crem.  baffa 
a  sim,,  Muss.  beitr.  31. 
thaffu,   gali.,   gozzo   delle   galline,   ìog.iskariu  -are  squarciare,   quasi 

'aprire  il  ventriglio';  da  escariu. 
*àappinu  e  scappinu,  crs.,  odore  forte  e  propriam.  quello  del  sudore  dei 
^Ki|>iedi;  è  pure  gen. 

PBafe,  crs,  slogate,  VI.  54,  da  skaiare  uscir  di  luogo;  anche  sic. 
tÀinke,  crs.  bst.,  stinchi,  tmp.  skinku  caviglia;  cfr.  gon.  ant.  sohinohe  Fle- 
^Kehia  Vtll  387,  vea.  schincOf  mil.  schinca  eco.  Diez  s.  ninco;  per  traslato 
^Vbst  shinhellu  sasso,  intoppo, 
mibì§fUUf  crs.  bst.,  specie  di  rete;  it.  sciabica  sp.  xabeca  Caix  st.  124;  cfr. 

lucch.  sciabifjoUo  scimunito  Fanf.  u.  t. 
AtAAd,  crs.  bst.,  schiacciar'^;  ò  voce  gon.  da  fiaccare. 
hhittd,  s&sa.,  agitare,  scuotere,  mer.  assalUtittai \  cfr.  it.  sciagattare  Caix 
kt.580. 

I,  crs.  bst.,  cordicinn;  non   può   disgiungorsi  dall' it.  sartia,  srd.  mer, 
irtia  sermento  sottile  per  legare,  sàrliQu  vinciglio,  ecc.,  ma  nella  aiU 
f'iaba  iniziale  v'  è  certo  contaminazione  con  qualche  altra  voce, 
crs,,  prendere  il  tabacco;  è  il  gen.  iw-w  soffiare,  da  subflare. 


làmerio, 

skrind,  crs.  bst.,  schiudore  apponit;  quasi  ^ox-cren-iare,  cfr.  it^reut 
mil.  krenna^  ecc. 

skuile,  crs.  bst..  e  in  altre  variotà  sKuilli  scivolare,  sdruccioUra;  c/f .  W 
squillar  ecc.  Fiochia  Vili  392,  Mass,  boitr.  107  ti  o  Parodi  rom.  XVTIM. 

shussuUì,  crs.  o  tmp.,  scuotere,  spazzolare,  sass.  iMiu::ut'{,  log,  ùkuntlart 
isknzhtare  o  iakuHinare \  da  escuterò  por  via  di  diversi  «uil. 

stjyida^  gali.,  ricchezza,  agiatexzu,  log.  e  sott.  stenda  «  asitnda;  è  in  »p.  ha- 
cienda. 

strimi,  crs.,  digrignare  ed  «  puro  del  vocab.  it. 

j^iVIn*,  gali.,  far  greppo;  è  Vii.  S'/hignare  con  ai gn.  specifico. 

ailinti,  tmp-,  calmare,  mitigare,  log.  asseUnu  -are  o  atsulenare,  mer.nl- 
lenu;  solenare  o  sollenare  ò  pure  del  vocab.  it.,  da  sublsDÌt  FlteUi 
mise  199;  anche  il  sass.  5i>f nu  tranquillo,  sarÀ  dalla  stessa  boti  M 
con  avvicinamento  a  serenu. 

sindrìa,  sass.  e  srd.  com.,  cocomero;  accattato  dal  cat.,  Michaelis  miw.  !*>. 

sinici,  »ass.,  fìnire,  somala  finiscila,  vattene,  sinzenldimira  fioitoianla;  m 
col  gen.  ientà  e  sim.,  cfr.  Parodi  etimol.  in  Mise  Rosai-Teiss  s  «tftr. 

sirsnu,  suss.,  v.  s.  *t7irtrt. 

spaldiiici,  tmp.,  consumare,  disperdere,  log,  disperdissiare  ecc.;  dallo  if 

spigulà,  gali.,  scorticare,  sbucciare;  rifatto  sul  log.  ispiiolare  mU.  al  qoil*^ 
ispirare  levare  il  primo  strato,  isp.  su  tacte  spannare,  dal  sosL/ìii 
strato,  grasso,  panna,  pHu  petide  superficialnient<?,  e  ritorna  nel  nit. 
pilla  strato,  scheggia,  con  una  numerosa  famiglia  di  derivati,  piUaét 
-ortku  -osu,  spillai  -onai  -onkm  con  sign.  affini;  i^i  tratta  di  pileu,  cfr- 
aret.  peglia  D'Ovidio  XIll  4W  o  Meyer-LQbko  IvZ.  XXXIII  308. 

spirrd,  gali.,  fendere,  spaccare,  log.  iaperrare  roer.  -ai,  dn  *ex-pero*«r« 
e  ctr.  log.  o  m»ir.  pcrrn  imtà,  frades  perrns  gnmclli  eoe,  pérriaa  OOIC» 
e  ixiierriare  -^a  spalancar  le  ganilie.  Invece  i  mer.  sparrank<ti  -tuiUà 
ripeteranno  lo  ap.  esparrancar. 

sprìkkfi,  gali.,  balbottarn,  parlare,  da  *ex-prandicarp,  che  pa«sa  dal  «>$i- 
di 'predicare,  annunciare '  a  quello  di  'parlare",  cfr.  gen.  ant.  piiw**" 
e  altri  dial.  Salvioni  XII  423  e  post  s.  v. 

stazzfjna,  era.,  fucina  da  fabbro,  stammac'u  fabbro;  cfr.  it.  stazzo  iVtrmuU 
crs.  e  srd.  com.  slaziìi  luogo  ove  i  pastori  sì  fermano  quasi  a  8Ux(oo^ 
Falc.  573  e  730.  Verisimìlmente  staxzQna  dal  sign,  primitivo  Ji  *i^ 
mata*,  ove  si  solevano  ferrare  i  cavalli,  passò  al  senso  di  'fociM  ^^ 
maniscalco,  di  fabbro'. 

stélu,  tmp.,  vaso,  stoviglia,  log.  isteriu  mer.  streìu  e  struaju  stovigli^jo,  m^ 

suihhu,  sana.,  ascolla,  log.  suisku  o  suirku  da  subhircu  Muss.  beitr.  W* 
e  Salvioni  post.  ;  nel  mer.  suernt,  e    oscuro    V  e. 
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ulu^  crs. ,  filetto  dolla  lìngua,  cfr.  tose.  soHìngoro  Fanf.  u.  t,  da 
iiblingua  e  il  aaff.  -ulu,  dissimilato  nel  tose,  in  -itr  {-or\  v.  lucch. 
eri  XII  117. 

•«,  sass.,  russare,  \o^.  surra^u  ^aret,  non  si  possono  disgiungere  dal- 
li, sòrnaca  -are  o   sira.  Caix   st   280,   <lo[ide    pare   il  tmp.  sórrakti, 
OS.  druiìììin  a  sórraka  dormire  russando,   il  crs.  epe.  Murnnhone  che 
ssa  molto,  il  h%t.  surnahons  sciocco.   Perù  nel  srd.  «j  un*  altra  sarie 
voci  affini  di  suono  e  stgn.,  che  debbono  aver  avuto  influenza  sulle 
"precedonti  b  sono:  log.  iorrn^w  -are  -osu  -au  raucedine  e  rantolo,  af- 
focare e  arraucare,  rauco  e  rantolone,  da  *sub-raucu,  mer,  arrapai 
i  *ad-raucu,  con  a«  in  a  e  1*m   atono  in  a  per  assimilaxioiin,  an- 
ihó  con  la  concrezione  del  s-  riflessivo,  come  pensa  t'Hofm.  31.  Si  ha 
oltre  log.  (Rosa)  mrruiu  -arg  mer.  surrùskiu  -iai^  in   cui  dovrà  es- 
ra  commistione  di  turraffu  con  i-usare  o  rushidare  veduti  4.  a. 
^  gali.,  disaccare,  vuotare,  *ex-vac-are. 

»,  crs.  bst,  avventori,  e  takka  lavoro  della  giornata;  cfr.  fr.  taehe. 
fÌBf  sass.,  balia,  log.  tadaja  tmp.  fafa/a;  dalla  voce  infantile  tata  cte. 
lappolot  op.  cit ,  e  fatta  registra  pure  Sp.  ve.  per  'sorella'. 
ff'u,  crs.  om.,  nomo  dispregiativo  di  chi  ha  fatto  la  spia  e  ha  preso 
taglia,  detta  taddone  taglione. 
\u,  trap.,  branco  di  pecore  o  di  niajalt,  staddulà  sbrancarsi,  log.  ta- 
ti diminut.  di  Ioìm,  mer.  tatlu. 
e},  crs.,  in  fino,  bst.  a  tata  in  fera  fino  a  terra;  da  ad-talu  paa- 
ito  a  funzione  avverbiale;  e  talu  con  nuovo   suflf.  riappare   nel   crs. 
ioi'chi  tallofii,  gali,  tnlolhu, 

^tt^  era.  om.  aj.,  pancia,  ìnmbarone  pancione;  penserei  a  un  derivato 
t  tamburo  con  l'alterazione  di  «  in  rt  fuori  d'accento. 

trap.,  aass.  e  srd.  com.,  luogo  chiuso,  i>odere,  di^verbale  da  tanhare 
lÀndere  ;  dal  cat. 

iAm^i  o  lerriìnkulit,  sass..  ragno,  non  altro  che  tarantola  con  scambio 
desinenza  e  reduplicazione  del  r;  cfr.  gen.  to'jAua  scorpione,  che 
è  ^taanhua  *ta[rjanku[r]n. 

yticc'à,  crs.  csm.,   satollo  -are,  om.  hcVfj,  gali,  e  sass.  tgcéu,  gali. 
'caia  -ina  panciata;  cfr.  tose.  ant.  tecchio  Caix.  st.  626  e   geu.  ant. 
tciM  Parodi  ossorv.  s.  less  gen.  ant.  in  Giorn.  ligust.  XIll  8. 
,  gali.,  schiaccia,  tagliola,  mer.  tesi;  non  altro  che  tegula,  v.  pel 
^.  la  definìz.  di  'schiaccia'  nei  diz.  ital. 

era.,  masso,  tipiione  sasso,  forse  la  stessa  voce  del  mil.  tgppa  piota. 
Ila,  ecc.  KOrt.  8457;  0  per  quel  che  vale  sia  ricordato  anche  l'etimo 
iba  Toca  sabina  addotta  da  Varrone,  Pale.  736 
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tidirif  sass-i  corcine,  su   cui  si  appoggia  Tanfora,  quando  «  porUU 

capo,  log.  tedile  nier.  tiJili;  non  altro  che  sedile  con  In  docninutaL 

altorazionc  di  s-  m  I-. 
tozza,  crs.,  macigno,  tozzi  roccia;  è  Vittozio  Ascoli  I  37n,   a  in  quai 

dice  'corto,  schiacciato'  passa  nel  crs.  al  sign.  di  'pietra,  masso',  eoo 

in  it.  a  quello  di  'pezzo,  frusto'. 
tra^uUnu,  crs.,  portatore  d'olio  di  Balagna,  regione  ficca  d'olivi;  cfr. *rCJ 

mer.  tra§u  peso,  traino. 
trainpA  -eri,  tmp.,  siiss-  o  srd.  coni.,  ingannare,  -loro;  accatuito  oaiio  «j». 
trascatt'ì,  era.,  tralignare,  Falc.  588,  cfr.  it.  dischiattare, 
trassot  sass.,  inganno,  trasseri  ingannatore,  tmp.  trassà  o  trantd  nm.  199, «j 

pur  log.  e  iner.;  è  ii  cat.  irassa  Kòrt.  8ii85.  L'altra  serie  di  voeij^; 

attrassare  mer.  -ai  ecc.  omettere,  differire,  contos  attrassadot  conti  v- 

retrati,  ripete  invece  Io  sp.  atrasar  ritardare. 
(raw,  gali.,  occhiello,  asola,  anche  ntier.  tran,  log.  e  sett.  traukuf  acctttn. 

dal  cat 
trihà,  era.,  indugiare,  \og.tri(}are  mer. -<ji,  da  tricari,  KòrU  8360. 
trikalla,  gali.,  bozzacchio,  log.  trihadìn  e  anche  ter^a  guscio,  baccuUo,  qiml» 

da  *th0cula  por  via  di  *thec'la  *tocra,  e  quello  dalla  stetM  bt» 

con  una  dfìHlnenxa  che  non  mi  è  chiara  e   torna  noi  log.  te§adk  U-  < 

§adia  lifuuJia,  tutti  per  'bozzacchiono'. 
trinatila,  crs.,  tremare,  Falc.  588;  una  stessa  cosa  che  il  tose,  (/nn^oiin 

Coix  st.  309. 
truheddttf  sass.,  specie  di  zampogna,  log.  iruoedda;  sarà  da  unire  col  jtii. 

trobba  da  tuba  Pieri  XII   150;  ma  il  tj  (o)  conservato  «ccenoa  t  »or« 

non  iadigona. 
truvd,  tmp.,  marciare,  sass. ,   trubba    marcia  via!,  \o^.  truvare  gui<lin< 

bestiame,  stimolare  ecc.  ull.  al  mer.  truba  branco,  portai  a  truba  im- j 

Ilare  con  violenza;  si  coUegano  con   Vìi.  truppa  e  dal  sigo.  di  'eoa- 1 

durre  il  bestiame'  si  comprende   come   ne   disconde  quello  di  'itiiiO' 

lare'  o  quindi  di  'mandar  via',  occ. 
tritppifl,  sass.,  torcere,  strizzare,  log.  troppiare  torcere,  comprimere;  airi- 
sale  forse  ancora  alla  base  dell' it.  truppa,  sp.  tropo,  e  per  la  signiSat 

specifica  cfr.  sp.  tropel  calpestio,  atropellar  calpoatare.  ripetuti  a*l 

srd.  mor.  atropeju  -^ai  ecc. 
truztd,  crs.,  tagliare  a  pezzettini,  it.  ant.  Iruciare;  quasi  *tort>iar«  FV 

chia  II   154. 
titmhà,  crs.,  uccidere,  come  sp.,  prg.  ecc.  ;  manca  alla  Sardegna 
tuncà,  gali.,  nicchiare,  gemere,  log.  tuncu  -are  mugolio  -are,  istare  W** 

(unct  nicchiare,  mer.  ziinkiu  -iai  ecc.;  sarà  da  ragguagliare  col  (f^ 

tuntt  tunu  Mt.  84,  d'etimo  oscuro. 
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K-M,  gali,  nuca,  collottola,  sass.  tubOsau,  log.  sott.  tnbiint;  la  seconda 

parto  della  voco  accennerebbe  a  un  *cuppTtiu  da  cuppa,  cfr,  gen. 

kupùssu,  ma   U  prima  sillaba  richiama  alla  baso  top',   donde   il  fr. 
ftoupet  e  sim.,  onda  sari  incrocianiento  dello  duo  voci.  Hanno  lo  stesso 
[iiìgn.,  da  basi  diverso,  il  log.  tuju,  mar.  su/fu,  nuor.  tmku  o  turku. 
^anu  -a,  sa&a.,  scapolo,  nubile,  trap.  vayg'nnu  log.  bajanu  a  Orline  ba- 

kiana\  il  mar.  bn^ad'xu-ii  scapolo,  libero,  che  è  pure  di  qualche  varietà 
|.'  Kort.  app.  854U,  non  paò  essere  che  *vacativu  da  vacare, 
lasi  'vacuo,  vuoto',  e  riferito  a  donna  'vergine,  ragazza'  e  poi  esteso 

ad  uomo  'scapolo',  cfr.  log.  donna  ba^antìa  che  non  ha  figliato,  tmp. 

vakantia  storilo,  leccese  'iffintia  fanciulla  da  marito,  ecc.  Anche  nell'al- 
ftra  serie  entrerà  un  derivato  di  vacare,  che  non  mi  h  ben  chiaro. 
odtkutu  e   anche  falku,  crs. ,    fiore  campestre;  ctr.  ìog.  barhu  gali. 

bathu  e  con  r"  in  s^  log.  bashn  viola,  basku  ritju  raammoletta,  bnsku 
^doppiu  violacioccfl,  probabilmi^nte  da  mandare  col  gen.  bdiku,  ma  l'etimo 

non  ben  sicuro. 

lu,  gali.,  culla,  crs.  viki4lu  bst.  békttlu,  cfr.  trent.  végol ,  da  vehiculu. 

i,  sass.,  vossignoria,  log.  vosté,  mer.  vostei  vostetti;  sono  lo  sp.  usted  al- 
terato per  via  di  vos. 

itóf  crs.,  vocativo  dispregiativo,  znkkalono  impiastrata  di  fango;  cfr. 
'it  sàocaro  fior,  zàcchera  K&rt.  1452. 
o  ^gru,  crs.,  specie  di  pesce,  in  qualche  varietà  anche  sarti  o  igrU; 

è  l'it.  jnrro  o  :erro,  srd.  cova,  ^arreitu  o  zar-,  da  gerres.  ♦ 

ra,  tmp.,  chiacchiera,  sass.  e  srd,  com.  criccare;  ripetono  lo  sp.  eha- 

iehara,  e  il  log.  ha  pure  éànéara  con  la  doppia  cons.  risolta  in  nas.-f 

cons.  cfr.  nm.  139  e  Ascoli  II  150  n. 

•a,  crs.,  gobbo  -a,  gen.  zenbu^  da  gibbu  al),  a  gubbu,  donde   it. 
'•nt,  gornbit  -eruto  ecc  Parodi  rom.  XVII-52.  Un  incrociamento  delle  due 

basi  (>  nel  log.  zumba  -osu,  mer.  zùmburu  ecc.  Il  sass,  e  alcune  varietà 

log.  hanno   inoltre   zunonba    -one  -oiu,   che   risulta   dalla   fusione  di 

fì4mba  +  rì4mba  altra  voco  per  'gobba';  questa  co' suoi  derivati  non  8Ì 

può  s*>p.irare  dal  mer.  rumbulu  -ai  -oni  e  sim.  già  veduti   sotto  ar- 
[/untbatu. 

»,  era.  hst,  picco. 

B,  era  ,  stizza,  collera,  anche  t}er<Jn,  bst.  zerQoiu  collerico;  dallo  stesso 

etimo  dell' it  zerigare  molestare,  con  cui  andrà  forse  anche  il  log.  at- 

turiffaref  cfr.  per  ora  Caix  st.  661. 


Notevole  il  log.  die  de  ba^adiu  giorno  festivo,  col  'de'  preposto  all'ag- 
Sto;   cfr.   il  gen.  yurnu  d'óoei,  o  de  vei  diurnus  operilis   Parodi 
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iila,  CP8.  csin.,  focolare,  oin.  zitìiln  -jnu;  «  la  stCMu  tow  cbd  il  tOM.ji^ 
por  ari/ifflia  argilla  Fanf.  u.  L  Noo  fa  «HflìcotUi  i-  per  7-.  dr.  atrp 
ali.  a  i«r^a  4  siiu. ,  e  quanto  al  sìgn.  già  il  VI.  5S,  par  comparuilolo 
erroneamente  col  tose,  teglia  [c,tuile  ecc.,  notava  'cesi  ekianuti  &»!• 
l*interno  d«irisf»la  il  focolajo,  [)erchp  formato  d'argilla  impastata,  clit 
s'assoda  al  fuoi:o  ontro  una  cassa  quadra'. 

iimbiwif  era.  bat,  laror&re  assai  ;  è  il  ;ea.  gnmina. 

iin^ri  (u  fghu),  crs.  bst,  attaccare  il  fuoco,  ali.  a  zìh<)u  rovo  e  t. 
testo,  insimyunata  strappo  Mt.  63,  cfr.  it.  inzigare,  mil.  im 
si§à,  che  valg^ono  pure  'attizzare'. 

sinzihu,  cri4.  cstn.,  poco,  inezia  0  siin. ;  da  ciccu  con  roduplica£iOD*  'iii- 
forzativa  ;  cfr.  per  la  prima  parte  il  tose,  linsino  e  per  la  tecouli  1 
log.  tihku  e  a:i§u,  catnpob.  xica,  ecc. 

iiru,  yall.  0  iner,,  giarra,  orcio;  à  pur  del  vocab.  it.  Caìx  st.  662. 

iunfà,  crs.,  voce  burlesca  per  'picchiare';  si  ragguaglia  con  riLa«mkdr« 
dar  dello  boss»,  \og.  azzumbare  0  immnbare  cozzare,  urtare  eoi  etp< 
e  mar.  attuinbu  -m  ecc.;  cfr.  Arch.  Ili  379  a  K&rt.  8238. 


§  V.  .\PPENDICE. 
Saooio  di  trascrizione  di  testi  vivi. 

A.   Sassaresi. 
1.  kuntaddu  di  ru  san  '. 

kit/m  rrtt  un  rg  e  kanU'era  in  làura  kun  tutti  e  tre  li  vilyri  <i  dittu:  ih 
l's  di  dutti  e  tr^  ki  mi  fyg  più  be'?»  «'<•  isidda  la  manna:  *fju  ru^fl» 
(fs'  kaul'  e  l'occi.»  l'alpra:  tkant'  e  la  fyidda.»  e  la  mingri:  €  fju  a  òrtW» 
meju  ru  ^ufu  òf*  kumgnt' e  sari  in  karilpia.»  i^/)um^sani  a  mariHaUi, 
ki  la  vilvia  era  un'  impulfigra  e  ki  lu  ffuria  bs'  kumgnt'  e  sari  in  ** 
riluta.  €  zi  la  b^§ani  fgra,  kunt^nti  gdiji  hi  zi  l'ani  kaztuttadàa-  dm  fi 
daii  deju  lu  DalJti^Qu  a  lu  nj,  ki  r  guntu  meiiu  gf§fl"  ^  S  andaddn* 
ru  §untinsnti  a  hurassi.  da  §i  ti  l'ani  bu§adda  fyra  kidd-a,  kunt^tu't  * 
di,  s' i'  kuju^adda  kun  un  furilperi  e  sinn'  s  andatida.  da  gì  kiddu  f  fér 
Piddu  g«'D§u,  no  à  uni  kadizzi  ki  i'  ra  lukanda,  uni  era  la  vil^ra  Atp» 
Ifadda  ku  ru  luhandt;ri,  e  a^'ut  dittu  a  li  oilffri:  <  eju  andu  a  f^  0  h- 
rammi  kil/>'  ffcci,  ki  no  ot-gf^tt.  >  da  gi  S'J4°  «  vilpu  ru  babàu,  no  *'(  dodi* 
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a  hunnisi  e  A  ditta:  ufyai!  hilfìtt  e  babbu.>  e  à  kumandaddu  a  ri  ^usineri 
di  fd  tuttu  bambù,  dabboi  ki  l'ani  appariccaddu  e  n  matladdu  dultu  sgnsa 
sari:  4 ebbe,  kiddu  ;/ inori,  pia'suddu  r' §  lu  rihattu?»  e  s44**'  *"•'  *'  <^'' 
rihattu  bgnu,  ma  no  v'  era  sari  e  no  sijoia.  >  tandu  si  s'o  rikunièiddi.  «  eju 
snfj^u  ra  vilgra,  kidda  Di  lu  fyuria  bs'  kum^nt'  e  sari  in  karilpia  e  mr'  s'u' 
reddi  m' ani  marinaddu  e  eju  aì)à  vi  l'aggu  fattu  a  pffljta  di  no  puni  sari 
e  ru  rikaltu.'p  e  lu  rs:  <adunka  s'ri  duni!  filtra,  no  s  hùjpa  meja,  $ 
kùjpa  di  ra  famiria,  ki  m'd  impunzaddu>  e  di  ru  dlpiaìeri  li  (fS^i  un 
dUnimaju. 

2.  kuntaddu  di  la  femmina  ki  si  fes'i  lu  mariddu 
kun  li  s'p'  mani  '. 

kiipa  era  una  gg^ana  e  no  si  ffulia  mai  kujuìfà,  firn'  a  ki  afyùasia  auddu 
un  ommu  fattu  da  li  s'o'  m^ni.  tandu  piXaddu  un  pani  s'inkammina.  ar- 
ri^idda  a  un  buMu,  inkontra  un  ommu  ^eccu,  ki  li  diii:  <a  uni  andif'p 
e  sdda  rìpondi:  <  e  bon'  ommu  myu,  so^^u  jirgndi  mondu  in  zf  A/ia  d' un 
gmmu  fattu  da  U  me'  mani.  >  tandu  lu  ffcccu  li  diii  :  €  vai,  no  affare^  a 
iipé  assai  a  inkuntrd  pa  lu  §amminu  una  femminedda.  »  e  l'ommu  s  ipa- 
riddu.  kidda  go^na  si  boni  doì'ra  in  kamminu  e  inkontra  finajmgnti  la 
femminedda,  ki  li  diii  :  «  vai,  ai  a  inkuntrd  una  vuntana  e  inkifyi  impalpa 
di  Igixu  l'ommu;  abbaidda  parg  ki  t' ani  a  camà  tanti  IfQii,  ma  tu  no  rl- 
pundi,  ki  si  HO  n'aerai  mali.  >  arrida  a  la  vuntana  e  inkifyi  ihhumgmani 
tanti  ffoiif  A>  insulpàffoni  ;  ma  sdda  no  ripgndi  e  si  boni  a  fd  l' gmmu. 
l'gmmu  di  dgrra  era  ga  fattu  e  ihhudgndi  trg  kjfjpi  di  vilpi§itta  li  daii  la 
raigni;  e  li  ^gii  ^ùbbidu  si  galani,  la  ggfyana  kun  Vipgs'u  sinn'  àndani  a 
la  fyidda.  no  v'erani  ankgra  arrifyaddi,  kandu  li  ffgni  in  kabbu  a  l'ipg/u 
d'andà  a  la  s'o'  ziddai  e  la  muleri  d  akkunsintiddu  diiendi:  €  vai,  fa  ttdtu 
lu  ^  vgi,  ma  no  ti  baid  a  nisunu,  ki  si  no  t' immintikgggi  di  mg.  >  lu 
mariddu,  ki  si  gamafya  disideri,  l'd  ripglpu:  t.ai  a  vide'  ki  no  affara^gu 
a  basd  a  ituunu.  >  fc^tia  da  gi  disideri  §  palpuddtt,  sdda  s  HPadda  in 
kampana.  disideri  arriba  a  la  i'ff'  bidda  e  ti  i'ff'  pttrsnU  si  l'ani  f/aladdu 
e  da  lu  mumgntu  s'g  immintipaddu  di  maria,  la  muJeri,  e  s' s  kujulfiddu. 
maria  dabboi  d'cdf/  tanta  aipittaddu,  pensa  lu  §i  era  pududdu  akkadi  e 
pingndi  Ji  bgni  in  kamminu  in  jfA/ka  di  disideri,  kantgndi:  €sia  di  trg 
f^uitam  —  ipini  di  tre  pedi  —  sihhgndi  a  disideri  —  e  disideri  no  in 
l9§§u.  —  dabbgi  d'alfe'  kuss't  tantu  pignlu,  inkgntra  uu  gmmu  Iffccu,  ki  li 
diii  :  €e  ki  aif'»  €e  bgn'  gmmu  meju ,  e  ki  aggu  aiftf  ì  f^  di'  trg  futt' 
tani  eco  ;dcfa  ripundia.  €e  ko^a  ^g  c(i?>  li  diii  /«  ff»ccu.  g^a  di  trg 
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/^intani  ecc.  »  sH^  rìpundia  sfimpri.  landu  In  fffccu  li  dnii  Una  msi^ta  i 
li  di'ìi:  «.eai,  ki  offan/  a  itJtunti'd  una  filmina  ff^cì-n,*  maria  trinfir 
kantendi  la  s'^'  knnzgna  sigi  a  katununà  e  l' inkgntra  hidda  fi^mmitta  lf:ii 
e  li  diii:  €e  kns"atf)t  «ffra  di  tri'  funtani  eco  adda  ripumiia.  *e  kQifd 
ffp  dt7>  ti  dumanda  la  d^cca  e  li  daii  una  m^ndula,  diìrndi:  vai,  (ja  l'è 
a  inkuntrd  kis^'ommu  ^f ct'u.  >  maria  s^mpri  diss/ìdi   la   »'</  kanzona 
n  kammind  e  inkgntra  dorrà  un  ommu  ffecùu,  ki  li  dumanda  lu  matftti 
li  daii  una  noii  e  li  disi:  «  ani,  nttra  i'  la  Jtddai,  ki  inkontri  inkxìii  r»- 
ii/ui  e  allùfffjaddi  in  kissa  ulpera,  ki  «  a  (feci  a  fàisu  ffran  palaziu;  ht- 
kiffi  o's  disidpri.  pós'adtli  e  maHa,  la  brimma  di,  la  nizs^la,  hi  ga  1*0 
daddft  l'onnntt  (f'fcCK,  In  ^ipundn  di  la  m^ndula,  ki  t' à  daddn  la  fimminn 
e  la  d^lia  d't  la  ngU.*  maria  ihholpa  li  bardtdi  di  l'gmmu  e  sinn'and<s 
piagnili  e  kantendi  la  s'o'  Knnsona  firn* a  hi  à  attddu  l'uip^ra.  inh^t,  U 
d't  infattM,  »inni  fata  n  In   vó»dn/)'fu  e  thhicca  la  niiipla  e  n* rM  un  ^«««J 
dalu  d'gru  e  rdtfa  si  boni  a  inyumiddà  kun  lu  filu  d'oru  matcssi,  la  /ijot-ì 
dora  di  tu  balajsu  d'a  gééì,  uni  p'a  diiideri,  s'accora  a  la  ganxgna  di 
maria  e  l' d  vilfja   inìtumidd^ndi.  inkantadda  a  kidtìa  ^ilpa,  fit^rvi  hur- 
rsndi  a  undi  la   baddrona  e  li  diii:  <accdriaìif  la  baddr^,  inhilfi  a  ^ió 
v's  una  femmina  hun  un  §tndalu  d'oru;  dumdndia  a  ^d^  si  lu  ff^ndi.* 
€Ì!  no   n' ni'if/tt  ffilpu  mai!  mrTu  di  lu  nolpru  sard!)^  €acc<ìriaifi  a  «••./■', 
torta  a  di  la  s'ijoidora,  ki  e  bedtlu  assai.  >  Ut  baddrgna  a  tanti  pri^adóm 
s'accora  e  relfia  $-^dn  buru  marofyiladda  e  li  dwìnanda  si  lu  Ifindia.  <i 
*f,  ripondi  maria,  ma  no  pn  ilinti,  ina  jia  drurnm*  una  nptti  hun  to' mo'ì 
riddu.  >  ni!  abbauida  a  vid^,  di'si  la  baddrom»,  ki  no  ti  vo'iu  drt4mm't  unaiì 
nfflti  hun  mf'  maridduì >  «e  làssiala  drummi,  diài  la  /ijvidgra;  un  pt^ 
di  drummitoì'iii  e  ^(/rf««  no  sinn'abbiita   nemmnnktt.  >   lan<lu    la   badtlronAl 
d  akkioisintiddu  e  pila  lu  ìjindalu;   e   la    n^lti  d  daddu  lu  drummitoriu  a , 
lu  mariddu.  dabboi  ffi  era  druntmiddu,  ni  li   bllani  la  Qandela  e  fàsìM 
intrd  a  maria  e  rddi  si  zi  f/ghUani.  maria  vilpas'i  a'gln  hun  ditulfri, 
ihhumeni'i  a  pini:   *efya  di  tre  funtani  ecc.*  kussi  z'f  passadda    tuttala 
nptti  e  lu  tnanianu  pa  tfiinpu  sinni  bfs^a  e  sinn'anda.  la  di  infattu  tala  k 
tu^ndula  e  n' rii  una  ndjpa  kun  un  fusa  e  i'dda  si  boni  a  najpd  fila  d'i/nt. 
suz:Mi  lu  matrssi  di  lu  tjindalu  e  kunk^ldani  ili  rindillu  pa  dntmmi  tnm 
hu*  lu  mariddu.  maria  tutta  la  nptti  picHi,  htntsndi  Ut  /p*  ha^issnai  t 
fattu  dì,  edda  sinn' anda.  li  baj'runznldi,  ki  ariani  intii%ditlda  hitj)a  ^oli, 
dumdndani  a  diaideri  hosf'^ra,  e  e'f'!"  ripgndi  ki  no  alfia  iut^/u  nifHA. 
li  barrumeddi  li  fàiini  hrid*  hi  s  vfru  d'affe^  itU^/u  in  has'a  ifpja  una 
^oii  di  piQntu  hun  un  kantu  e  hi  era  ga  dui  n^tti  hi  l'alfìani  intindiddt. 
maria  inliintu  lu  dAia  di  alfia  laladdu  la  rt'vii  *  n'f  i.iidda  la  syna  kun 
li  buddigini  d'gru.  suzit-di  lu  matrtsi  di  la  ndJpa  e  finajmgnti  pa  la  pri- 
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Qad^ria  di  la  s'ijoidora  ahkiins§nt{ni  hun  dalli  lu  drummitgriu.  la  n^tti 
parò  disideri  faii  vinta  di  manà  e  muiprgndi  d'afye'  sonnu  sinn'anda  a 
kuhlMSsi  e  la  muleri  ni  li  bila  la  Mandela,  dabbpi  maria  intradda  in  l'ap- 
pui'enta  di  disideri,  ihhumpma  la  /f'  kanzona.  disideri,  hi  no  era 
drummiddu,  ilpazia  attentu  a  li  baràuli,  hi  no  pudta  kumprindi.  dabbpi 
affondi  intffs'u,  faii  vinta  d'isiddassi  e  dumanda  a  maria  humgnti  era 
'Ipaddu  la  s'g'  andadda  d* inkuntrassi  inhiddà.  maria  li  dizi  tullti  lu  §nn- 
taddu  e  dabbpi  piladdi  tutti  li  dina  hun  la  zozza,  lu  {ì'mdaln  e  la  nàjpa 
ku'  lu  fus'u  d'gru  si  ni  fùgyini.  lu  manìanu  la  muleri  hu'  la  s'ijoidora 
so  andaddi  a  lu  lettu  di  disideri  e  no  vi  l' ink^ntrani.  disideri  hun 
maria  sinn'eì-ani  andaddi  e  vlffini  in  paii.  dabbpi  di  la  huntintssia  so 
mplpi  tvulpgndis'i  a  dui  djburi  di  sdlizi,  ki  anhpra  vicini  bgddi  a  (ianku 
di  la  vuntana,  inni  maria  fesi  a  disideri.  a  m§  ani  fattu  un  pagyu 
d'ihruipi  di  pabiru  e  a  handu  a  kas'a  no  n'affia  più  firu. 

3.  la  fpra  di  ru  /ajpgnti  *. 

kilpu  era  un  re  e  afy'ta  tr§  filpri  fimmini  e  pahhi  crani  bgddi  ru  babbu 
r'  aìfla  fattu  un  haiPfddu  avviiinu  a  ru  sfp'  paraszu.  e  kiipi  trg  filpri  frani 
dreni* a  ru  §aipeddu  in  manera  hi  no  pudìani  innamurd  hun  nisunu.  lu 
babbu  s  andaddu  una  fyplpa  a  gaUìinu  a  puntu  di  mei  su  dì;  sgndi  tpa^ 
rigggndi,  l's  isidda  una  tfozi  camjndiru  pa  innnmmu:  anioni,  pa  trg  vplpi. 
lu  rg  si  bpipn  e  no  vgdi  a  nisunu.  in  allpra  §  andaddu  da  ri  viìpri  di- 
zsndi:  tseddi  ^pi  hi  mi  gameddi?>  €no,  babbu,  e  pahhi  ?>  < pahhi  pggi 
a  mezsu  di  era  in  galdinu  e  agg'  intes'u  una  fygii  e  aggu  pinsaddu  hi  fus- 
tiadi  ^pi.>  li  vilpri  ani  dittu:  €no,  babbu,  npi  s^mmu  tankaddi  humgnti 
x' A  dassaddu  (folp^.>  lu  babbu  a  manaddu  in  famiria  e  si  ritira  a  htim- 
mara  s'oja.  lu  dutnani  e  andaddu  a  galdinu  a  ru  matgssi  rp§§u  e  à  intes'u 
&and  di  nplfu  pa  trg  volpi:  anioni!  hiip'gmmu  £  andaddu  torra  in  giru 
pa  ru  galdinu  pa  vide'  hulda  fyoii  e  nudda  no  à  viipu.  in  allpra  s  andaddu 
da  ri  vilpri  diisndi  :  €  a  hantu  e  a  kantu  s'eddi  ìfpi  hi  mi  gameddi,  pahhi 
aritnani  e  pggi  m' e  isidda  ra  matassi  fyQÌi;  diddimi  si  seddi  fypi  ki  mi  ga- 
meddi, »  <  no,  babbu,  no  semmu  npi.  >  tindani  n  laura  e  dabbpi  si  dorrà  a 
ritira  i'  ra  §àmmara  s'pja.  la  dszza  di  tarra  a'  ndd  a  galdinu  e  tgrra  a 
intindi  la  ^oit,  Ai  ru  gamaì)a  pa  trs  vplpi:  anioni!  in  allpra  ru  r§  d  fattu 
ra  zghha  pa  tultu  ru  galdinu.  gir^ndi  girgndi  drsnl*  a  un  imbuhhiddu 
d* djburi  d  abbaiddaddu  e  d  vilpu  hilpu  §ran  sajpgnti  e  l'gmmu  d  tri' 
maddu:  €  sajpgnti,  sei  du  hi  mi  gammi  f>  €si,  *p§§' eju  hi  ti  ganunu.> 
€  pahhi  mi  gammi?*  <  pahhi  vplu  una  di  ri  tp'  filpri  a  muleri  e  si  no  mi 
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ra  dai,  t§mpu  a  tre  di.  Ut  sei  mplpu.  »  in  allora  ru  rg  sì  ritira  in  kàm- 
maro  s'gja.  li  vilpri  ki  l'aipittàlfini  a  manà,  da  ff' ani  fyiljm  l'ora  passadda, 
ni  s'o  isiddi:  €a  no  v§ni,  bahbu,  a  kiip*pra?>  tandu  g  andadda  ra  mannfi 
a  uni  era  ru  babbu  e  V  à  vil^u  pua'addu  i'  ru  s^q'  kaddrioni  pihgnéU  e  r'i 
dittu:  <hos*c,  babbu,  kilpu  pÌQntu  hi  voipé  faìi?>  lu  babbu  à  rtpplpu: 
<va3i  e  nxaneddi  e  ilpeddi  allegri.  >  la  vijpra  ripondi:  €dig§iami  ru  g' à, 
ki  ru  fy-jlu  sabbe'.>  in  allora  ru  babbu  à  dittu:  «  Airfda  fr9Ìi  §t  m* s  Uidda 
in  ffaldinu  era  da  un  ^ran  sajpenti  e  vo  una  di  ri  me'  filari  a  ntuleri,  si 
no  tsmpu  a  irs  di  eju  SQtj^u  mpipu.>  e  la  vilpra  à  rippipu;  it.  tutt' alpru 
vozzu,  ma  d'ipus'd  un  sajpenti  no.»  tandu  s'è  ritiradda  ku  l'aljìri/u' 
reddi  senza  di  nudda  e  ani  manaddu  in  pari,  a  l'aipra  di  infattu  torram 
a  aipiltd  lu  bnbbu  a  maiià  e  da  !)i  no  ru  tf^dini  bmx,  §  andadda  ra  vUon 
mizzana  a  hdmmara  s'pja  e  vilpu   l' d  piUgndi.   la  vilgra   ru  priggnta: 
Hikos'e  ru  g'  à,  babhit?*  tno  aggu  nudda;  vasi  e  maneddi  e  iip^ddi  al- 
leQri.>  ma  dabbpi  ki  la  viTpra  si  boni  a  pitli  a  pari  di  ru  babbu,  eddu  à 
dittu:  «e  no  vididdi  ki  kidda  (fozi  ^i  m' g  isidda,  era  da  un  ^an  sajpenti, 
hi  varia  una  di  ri  me'  filpri  a  muJeri?  tu  no  ru  ìfpi  pa  maridduf>  €no.» 
«  tandu  d<isse'ddimi  kumgnti  s'd^^u.  »  la  d§zza  di  e  andadda  ra  viìpra  mi- 
nori a  ra  fjàmmnra  di  ru  babbu  e  V  à  vilpu  pinendi  e  diiia  ;  «  kiipa  i 
l'ùipima  di  meja.>  tandu  ra  viìpra  V à  pri§addu  di  dilli  kqs' e  ru  §'dfa 
e  a  tanta  pri^ad^ria  A  rìpplpu  :  «  kidda  fr9Ìt  era  da  un  ^'an  sajpgnU,  to' 
vuria  una  di  ri  me'  filpri  pa  muleri.  >  €  e  pa  ^issu,  babbu  pigiii?  eju  yn 
libarallu  ru  fyplu  Ipus'à  eju.  »  tandu  pi  ru  bnbbu  d  intes'u  §iipa  bordura, 
S  faraddu  kun  gdda  a  galdinu  e  andaddi  s'g  a  kiddu  tnaccgni,  uni  v'era 
ru  sajpenti.  «sei  du  ki  mi  fypi  pa  muleri ì>  lu  /ajpgnti  ripgndi  di  si.  tandu 
d  rtpplpu  §dda  :  «  faradinui,  >  si  ni  farà  e  dndani  in  pari  ku'ru  /ajpsnii 
in  kàmmara.  lu  n'ajpgnti  q  ilpaddtt  ritiraddu  in  un  appiufs^tu  a  ra  s'ora 
e  sddi  s'g  andaddi  a  mwà  tult'in  famiria.  kand'ani  manaddu  ru  babbu  e 
Sdda  A-'o  andaddi  dorrà  a  r'appu/gnlu  di  ru  s'ajpgnti  diiéndiri:  €  sajpgnti, 
noi  affidgmmu  a  punt'a  pttu  di,  kantu  kumbidgmmu  tutti  ri  nglpri  pearsnti9 
lu  s'ajpenti  n  r'tppipu  ki  emmu.  lu  r§  n  kumbidaddu  tutti  ri  s'g*  pargnti  « 
ankpra  l'amigli,  dize'ndiri  ki  da  inggiji  a  pttu  di  ipwfalfa  ra  viìpra.  tut6 
a  kidd'pra  appuntinu  s^g  ilpaddi  prgnti  a  r'tpu^ariziu.  vinini  e  no  v^dim 
ne  l'ginmu  ne  ra  fémmina  affidgndi;  lu  mgssu  di  vénini  a  mand,  ftrtfc* 
erani  a  tdura  e  no  vidgndi  r'ipps'u  ni  s'g  isiddi  :  <  e  kumgnti  ?  l'ipps'a  z'f 
e  r'ipp/u  no?>  tandu  lu  re  à  dittu:  <  alfa  vgni  r'ipps'u,  ma  dununu  ilpg§gi» 
a  ru's'p'  ppipu.>  ahkpllu  ki  vidini  m  kiipu  §ran  sajpgnti;   la  jgnti  tuttA 
assulpadda  q  fitgggndi,  ma  lu  rg  d  dittu  s'ùbbidu  :  «  iipeddi  féjnti  uni  dediti 
e  no  dggaddi  nisuna  barua.  >  kandu  g  ilpaddu  finiddu  ru  mand,  vi  ^g  il- 
paddi ri  baddi.  dabbpi  veni  l'pra  d'andà  a  kuhhassi;  dununu  g  andaddu 
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a  ritiru  e  gtlda  §i  s'§  viljta  s'ora  ku  ru  a'ajpnnli,  alfia  pania  di  huhhassi. 
Stlda  i^i  boni  a  pii^u  e  ru  s'ajpenti  ki  sinn'ij  abbiisaddu  à  dittu  :  €  abbiò'u 
lixeju  hi  tu  ai  barua?  si  no  m'ilihubiabi  ti  fr^rta  ihhubià  una  (fos'a  meja, 
mo  no  vfflu  a  tradimmi.  >  allgra  ra  ffoffana  sinn's  pis'adda  :  mu  da  mg  no 
sarai  ihhubiaddif,  balpa  ^i  mi  ru  di§^i.>  eju  no  sgij^u  s'ajpenti ,  ki  sqiJ§u 
kriipianu,  humgnti  s'ei  du,  ma  s  pinidilenzia ,  k'eju  defyu  fa  e  ankora  vi 
ogni  tr£  mesfi.  si  eju  ^aragyu  tradiddu  primnui  di  ri  tre  mes'i,  tgrr'a  prin- 
lipià  la  piniddsmia  k' s  pa  trs  anni.  >  tandu  gdfla  d  fattu  yuramsntu  §i 
4a  gdila  no  sarta  ilpaddu  ihhubiaddu  e  cddu  s'q  ipuladdu  di  ra  ^ilpimgnia 
di  s'ajpgnti  e  fra  un  ffofyantt  ki  no  si  n'era  un  aipru  più  bgddu  di  §ilpu. 
tandu  si  s'o  kuhhaddi  e  si  ^  iriani  più  bg'.  lu  manianu  s'd  pplpu  tgrra  ra 
fyilpimgnta  di  i/ajpsnti  e  eéi  fora  di  ra  ^ammara  kun  sdda  a  hrazsgttu  e 
ri  /ureddi  ani  dittu:  ^abbaulila  r'affrizioni  k'd  a  kilpu  s'aipenti!»  duna 
di  isiani  ipassiggsnili  in  pari  maridd'e  muleri.  li  sfureddi  D'ani  ffilpu  fgm- 
pri  gassi  diiiani:  4(.abbaidda  kanlu  si  ooni  bg'  tutfe  dui;  bisoùa  ihhubià 
ra  nfftti,  handu  s'i  gghhani,  a  vide'  s'g  kriipianu  o  sajpgnti.  >  kilpu  ilpaì'm 
tottu  e  cddi  sobbra  e  ri  s'ureddi  ani  fattu  un'iipampa  i'  ru  suraggu  a  firu 
a  ru  r^ltu  e  vilp'ani  ra  notti,  fiandu  s'è  ipuladdu  ru  s'ajpijnti,  k'era  un 
bgddu  goffanu.  li  s'ureddi  dizioni:  <  e  n^i  no  r'nffsmmu  vuruddu,  kridgn- 
diru  a  veru  un  sajpgnti!  ma  dumani  ru  dimmu  a  ru  guiineri,  ki  i'  ru 
fiattu  di  ru  sfajp§nti  e  di  ra  muìeri,  vi  bgtujia  ru  drummiigriu.  handu  eddi 
sarani  kuhhaddi,  ngi  intrsmmu  e  ni  ri  bilgmmu  ra  fyiipimenta  di  ru  s'aj- 
pgnti  e  vi  ra  bru3§mmu.  »  e  kussi  ani  fattu,  lu  manianu  si  s'o  isidaddi  ki 
ru  sfori  era  mannu,  dii§ndi:  *  mari  a,  abbaidila  kant'  e  taldu,  una  fjgs'a 
ki  no  mai.  >  ffddw  sinni  bes'a  pa  vilpisai  e  no  inkgntra  ra  ^ilpimenta  e  disi  : 
tga  m'ai  tradiddu,  maria!»  snlfia  da  ru  bahhoni  diigndi:  €no  :i  fyida- 
rguunu  mai  biù!»  inkifyi  n'esi  edda  pingndi  e  sinn'anda  a  un' §  ru  rg  di- 
tgndi:  «ili  s'ajpgnti  meju  sinn'g  fuggiddu.»  lu  babbu  à  ripglpu:  €ansi, 
kissa  g  ra  npipra  alligria.  »  no,  eju  andu  a  sihhallu,  pahhi  aggu  s'ajvaddu 
a  volpi,  fin'a  ki  r'inkgntria.  >  lu  babbu  sempri  ripundia  a  ilpassi  in  kas'a 
tpja,  *na  la  vilffra  diiia:  *eju  bglu  un  kabaddu  e  un  pgQ§u  di  dina  pa 
aìidà  fin'  a  hi  r'inkgntria.  >  hussi  A  fattu  ;  gdda  s'i  ni  palpi  e  ilpaii  s'ei 
tnesfi  andgndi.  a  ri  s'ei  mes'i  a: za  sobbra  un  monti  e  si  boni  a  camti  pa  tre 
vflpi  ru  s'ajpgnti,  ki  li  ripgndi  d'andd  a  Valpru  monti  k'  era  più  avvisinu, 
uni  l'd  auddu  sotCunn  macca,  k'abia  fattu  tgrra  la  ffilpimenta  di  s'ajpgnti. 
gddu  diiia:  €ga  sn  yunla!  no  sei  du  ki  m'ai  tradiddu,  ki  sg  ilpaddi  li  t(f' 
s'ureddi.  o^ci  koa'a  fai  kun  mg!){)u  ?  si  ilpai  kun  tnetJDu  bisgtia  ki  mani  gjba 
humgnti  ra  mantt  eju.  ti  bre{l{)u  tandu  ki  tinn'andi  a  kidda  ziddai  ctiina; 
tt^  kilpu  diamanti  e  kandu  tu  affarai  bisgnu,  kabadiru  da  diddu,  ki  ru 
diamanti  ti  ripondi,   in  kilpa  ziddai  defyi  ilpA  dui  anni,  sei   mes'i  manku 
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irs  dì.  knndu  tu  aifarr'  fnìddu  hUftn  dijinpu,  in  rt;nì  a  t>»'jy^>,  pahh'\  h 
mr'  piniiUIgfìiia  landu  fni,  »  ffjWt»  paliti  e  ?  aitdadda  a  kas'a  di  un  panv- 
If-ri  diìgitdi  si  si  pilàffani  una  s'ijoid^ra.  lu  pannttt^i  riputuiia:  Kki  lyti- 
dera  offs>umu  a  pilo,  hi  hilfia  {jgUa  di  ru  boni  fi'afyrmmw  faltu  r  ga  Awm- 
diii  di  e  Afrtirt  pudt'llti  vindif  »  e  tjdda:  €piTedtUml,  ki  sa  hi  vidfndi  wnii 
ìi^dàa  f'fiitfxnn,  duiìunu  no  akhùdia  n  pild  ru  h  <ni.  u  e  pilndda  r^ani.  kandu 
Sdd'i  £  ilpadda  drcntu,  disi  a  ru  panaitn'i:  »pilrddi  taniu  tH§§u  e  ptìt^ldi 
ankorn  aipri  dui  gnijnni  pa  fallu  /ùbbidu  in  pani.  >  In  baddronu  li  ri- 
jntndia:  aabba'tdda,  fi  torà,  kumrnti  fabsddi  ;  tu  matassi  Vj;di  ki  kilpu  bani 
ki  x'e  no  si  pp  tnaùà  di  kttntu  a  t<fljtu.»  e  $dd(t  Ujrra  n  ripundi  di  fa  A"- 
m§nU  diiia,  ki  ru  boni  tja  n'i'sìa  dultu.  faW ani  ru  bani  e  tandu  ti  bg^ya 
ru  diamanti  da  diddu  e  disi:  «^dinmnnti,  tutti  pidiji  ki  pxTant  6«ni',  p^n- 
§iani  a  kilpa  bultrqjai  :t  a  kilpa  baràula  tutta  ra  jenii  onda  a  inkiddà  té 
Dantu  ^ra  r'aburyttu,  s'ihhudiani  a  puni.  kilpu  era  ko^a  di  duna  di  e  ri 
panattffri  s'g  r/unti  Qran  nhki.  una  di  kilpa  pgffana  £  nndadda  a  ru  mahhaditu 
a  kumpard  karri.  dr^nt'a  ru  mahhaddu  e'i>ra  un  k/rpitanu  un  tingati  e  un 
ufliiari  e  l'ani  abbaidadda^  diigndii  <  Ai  bgdda  yo^ana!»  l'ufi  nari  A  dttiu: 
€Si  vima  kun  me^pit  ri  dazia  vini' ihliudi.*  lu  Unenti:  €  fju  ni  ri  diaita 
kuaranta.*  e  lu  kapitanu:  <eju  sissantn.ìt  kidda  A  intes'u  luttu  «  diii: 
pffffi  (fplu  r'ufiziari  a  ri  dfìi.  »  kusti  a  t'pra  fssadda  §  andad^du  r'u/itian 
e  kand'eddu  era  drenlu,  sdda  r'd  dillu:  <  aipe'ttia  un  munigntii,  hantu  oV 
baiddu  si  ri  Oaddrgni  s'o  drmnmiddi;  pila  infanta  kiipu  burattu  e  (tfnt<- 
tsgya.  )»  knndu  r'ufiziari  a^M  ru  burattu  in  manu,  si  kalfa  ru  diamanii  iif> 
sgmii:  n  diamanti,  iju  kuoiandu  ki  kilpu  ufìziari  Upgg^ia  tutta  ra  nfit 
burattgndi  »  e  gdda  s'$  kuhhadda.  lu  maniunu  s'è  imladita  e  intgiuii  anAnrd 
ru  buratta  andgndi,  tandu  x'i  ka^a  ru  diamanti  e  ri  diii:  €eju  kunumd» 
ki  dàssia  ru  burattu  e  sinn'àndia.T^  la  jenti  eidendi  ijHpu  ufixiari  kurrfitdi 
pa  ri  harrrri  tutta  bianku  di  farina,  ru  fazia  un  oulptiddu  di  iajbfdén^ 
■la  notti  infattu  g  andaddu  ru  tingnii  a  ra  mattisi  pr<r  e  la  yoffana  U  i 
ditta:  €  fé: zia  ru  piaiivri  di  tankà  kidda  Janna,  k' rju  andu  a  vid/  si  ri 
baddroni  »'»  drumrniddi.»  lu  Unenti  d  piJadda  ra  Janna  pa  tankalla,  e  <t<' 
Ifra  kidda  si  bo^§a  ru  diamanti  e  disi:  <  f/t/  (fpju  t)'  Hpìiif^in  abbr^tdi  t 
iankqndi  ra  Janna  tutta  ra  notti  >  e  eddi  siun'>j  aitdadda  a  drumm'ì.  l» 
manianu  s'iirdda  e  intendi  ru  tinrnti  ankpra  ku'  ra  Janna  e  kumnnda  ta 
ainn'Andia.  la  dfisza  nptti  v'e  andaddu  ru  kapitanu  «  Vii  fattu  iipà  Sem- 
pri  buffgndi  ru  fo§{)u  e  ru  mansanu  si  l'd  fatta  ayidà  a  ka:fti  s^oja.  lu  It* 
ttenti ,  r'ufisiari  kit'rn  kiypitanu  pa  kilpa  kujanelln  ra  di  infattu  ri  min- 
dani  ri  lutdaddi  pa  arrilpalla;  ma  t'dda  si  bQÌfffa  rtt  diainanti  e  disi:  tff» 
fff/lu  ki  no  siimi  ce'tffia  di  f/itf>i  manku  anka.  »  e  kussi  e  ilpadtlu.  fini)- 
tngnti  f(Wrt  «1  finiddu  ru  dtjmpu  d' ilpò  in  kilpa  ziddni  e  diii  a  ri  baddroni: 
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^4I^^^^^^^^^B 

Wm  petl/ju  a  fias'n 

m'Ja.  > 

1(4   dumani  palfii  kiot  {jran  dipiaifri                    ^^^^^^H 

troni  n  uni  (•>•«  r« 

s'njpenti  e  Vii  auiìihi  hi  liufyUt  aipitt.i 

^^^^1 

H  Ire  di  rn  i^ajpsn 

ti  g  tunraddu  krilftinnu  humcnt'e  tutti 

^^1 

«lu  pnlfiuddì  a  uni 

:  fra  rit 

bfibbit    il'rddì,   haudn  so  «rri 

iffiddi  a                            ^^^^1 

^bbu  finfntd  ili  r'aUi/frut 

t't  dti  Idu  una  ijran  felfta  e  rju  i 

in'aggti                            ^^^^^H 

paffflu  d*  ihhnpi  di 

pabiru 

<T  a   hnnd'a   kas'a   no   n'aflgu 

auddu                      ^^^^^H 

4.  g^bbura  '. 

^H 

^u  m'inkuntre/i 

e  tuUi  l'éini  boni 

^^1 

bis'ibi/i, 

piinddi  cf  kumandainrntu  ; 

^^1 

\nu  mi  vini/i: 

e  pa  più  aumcntu 

^^H 

f  s'ubbidu  assediif 

la  gaia  imbiankinadda 

:^^| 

^inkuntrnriKldi 

a  WffTru  di  vumnvt... 

^^1 

U  di  più.  > 

e  sitccu  di  ^nu rozza. 

^^^È 

1  monti  in  su 

lu  s'akhoni  e  ra  dramazza 

^^^ 

k*e  sajpinleri. 

fatta  di  fyla  di  fì^^a 

^^^^ 

\  a  me'  muìp'i 

kun  battiriwj^fi  e  nlpi^i)a 

^^^^1 

i  da  n<  rettu. 

pa  humpun'i  li  fgri. 

^^H 

tt  in  bg'  rtpettUf 

wn    ^ran  paddri^u  dultori 

^^H 

n  kqlpi  »w<V«. 

k' £  nifjgora  trfifynladdu. 

^^H 

(  frani  deii. 

inora  firippa  kuszaddu 

^^H 

►tini  di^cfttu. 

a  paddrina  kumbides'i. 

^^H 

jpAjmi  d'ihìiottu 

Igngii  Inngu  komm'  un  sakktt 

^^H 

9  manteddOf 

e  §rossu  komm' una  rusa. 

^^H 

fUniffdda 

kandu  ru  dókkani  ruxa 

^^H 

i  sinnares^i; 

kumenl'e  un  kani  arelpu. 

^^H 

:  thiude's'ini 

kussi  ndsia  lu  rglpu 

^^H 

jukha  tumbéi-il)§a 

di  dutti  ri  sappadori. 

^^^ 

da  monti  kàni^g^ 

a» 

a  ilprallera  e  a  figri 

^^^k 

dui  ^nntafri/. 

di  dutta  ra  jinia. 

^^1 

t  a  bnttiìà 

e  duna  piszinnu  ri  dia 

^^H 

\n  karratlQni 

p 

un'  ihliurifilta  a  kuru. 

^H 

\ 

1 

5.  gsbbura. 

_^H 

sera,  {n$  dutlgri; 

e  krfiiu  §i  mi  farà 

^^^1 

tfotfatidori 

gulpizia  §un  raloni; 

^^H 

}  fabiddfì. 
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^un  pofforgUu  affannaddu.  o  fradeddi  zappeuigri, 

pgi  d'afy^  traffaladdu  nisunu  iipia  fidaddu 

hun  bra§aritu  dutigri,  a  kissu  pfHhu  duttgri, 

mi  rilpes'i  dibiddgri  trampgs'u  no  lu  kridia. 

di  sgUi  o  pttu  surraddi;  handu  a  vina  vinta 

affendiri  trafyaladdi  mi  ni  faiux  iìt  mazza  e  peci, 

a^à  no  mi  fyp  pa§d...  —  fèndimi  fin'  a  ginecei 

—  bonu  §  lu  fyplprtt  huntaddu;  fundà  li  fondi  turraddi; 
bisgna  eddu  intindi;  l'djburi  bg'  thazsaddi 
fózziaru  adunka  vini.  —  ^                    ga  vuria  di  kuntinu. 

—  la  ra:gni  mi  darà,  Vìr'xgaddi,  o  aQuzzinu, 
pahììi  no  mi  à  pa^addu.  vai  e  z§ìiha  lu  duttgri,  ecc.... 


B.  Galluresi. 

1.  li  dui  frateddi  e  li  koranta  latri*. 

histi  erani  dui  frateddi,  unu  pgru  e  unu  rihku;  dunka  lu  rikku  era 
invidipsu  di  lu  frateddu  e  lu  'ulta  assai  mali,  palhi  era  pgru.  kistu  cui- 
doccia  dunna  dì  a  linna  pai  Mancassi,  una  di,  kandu  s' era  barri§ndi  ìu 
kabaddu,  intendi  kistu  rumgri;  timmi/i  e  sinn'aha  innantu  a  un  dUittru 
k'aia  akkullu.  vidi  koranta  latri  vingndi  a  und'  era  iddu  e  intgndi  faiddfndi 
lu  kapu-latru,  ki  dici  a  un  mgnti:  €sé3amo,  apriti! >  e  lu  mgnti  s'apris'i. 
li  latri  inlr^sfini  lutti  ki.  pgi  di  tant'gra  sinn'  isis'ini  tutti  in  pari  e  fiam 
kamminii,  kidd'gmu  tandw  sinni  fale/i  da  l'dlburu,  s'eikkosta  a  lu  monti  e 
rftVt:  sèsamo,  apriti! ì^  e  sùbbitu  s'apris'i.  intra  indrentu  e  vidi  li  tritsri 
ki  v'erani  in  kistu  monti;  no  faci  altu  ke  barriassi  lu  kabaddu  e  anda" 
sinni  a  kas'a  sfgja.  la  mudderi  allegra,  kand'd  vistu  kissu  trisgru,  l'd  dittu: 
€knmmu  se'  andatu?>  kiddu  li  dici  tuttu  In  faltu  kgmm' andaccia.  dunka 
a  lu  monti  si^i/i  a  anddni  pai  tanti  'olti,  ma  dapgi  no  v'andes'i  più,  ki 
di  dind  n' aia  abbastanza,  sùbbitu  si  fabrikes'i  un  palazzu  e  fe/i  rum- 
m*  akuistu.  una  di  kiddu  fratrddu  rikku  lu  dumande^i  kgmm'aia  iwAwn- 
tratu  kistu  dina,  «t  wf  frateddu,  rispundis'i  kiddu,  kussl  e  kussi>  e  faitu 
l'd  tuttu  Ih  kontu  komm'era  andatu.  lu  frateddu  rikku  s'inkamines'i  e  anda 
e  lu  postu  e  diVi;  < sesamo,  apriti!»  e  s'apris'i.  si  fes'i  un  Qrnt  bdrriu 
di  dind  e  anda  par  isi,  ma  lu  monti  appena  k'iddu  era  intratu,  s'era  e  «- 
siu;  vinùi'i  a  Hi  e  no  pudis'i  isi,  palki  no  s' ammintaa  di  di:  €sisa>no, 
aprili!»  iddu  tultu  kimfusu  dicia  un' alla  kos'a.  in  kistu  vsnini  li  latri  e 
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sani  e  l'appikMani,  tandu  (Usi  un  lalru;  vgddu  andò  a  iskupri  ka 
i'fi  prf/u  lu  ftffttru  diruì.  »  divini  l'alti:  «  onda  a  kid^a  vHai  »  e  iddi  pal- 
Us'tni  sùhhittt,  inluntu  lu  p-atrddu  pQru,  da  hi  aspitt^s'i  tanii  di  e  viilin'i  ki 
111  firatrddu  nhku  mankaa  tanti  di  da  hatfa  /gja,  humincet'i  a  pinsd  mnli 
«  diéia  :  <  $u  psnt  me  fratfddti  l'ani  mgltu.  »  si  pQni  in  knmminu  e  anda 
i^lu  a  lu  mgnti  e  itikonlra  tu   frateddu  moltu.  lu  pidda   e  ni  V  arrikrjti  a 
ka/ti  ìVj"-  ""visa  In  mudd-v'i  di  lu  moltu  e  li  A-jn/n»  ÌCQmm'  nra  andatu  lu 
fittiu.  la  mudderi  di*'i:  «  «o  «m«u  h's  mgltu,  sgnlu  lu  k'd  a  di  lu  mundu.  > 
di»'*  tnnlu  lu  kuriitatu:  classa   fA  a    >nn  e  no  timmi,*  atidat'r  sùbbtlu   a 
vnd'  e  un  kaliuloju  e  li  (<iVi;  <  oin?'  v(/i  a  kuèimmu  una  buiacca  e  ti  joltu 
imbiudatu.»  dit'i  lu  kahulnju:  <  n,  ki  ven^u,*  t'à  prfs'it  la  lésina  «  hi 
ispau  e  takJca  a  has'a  di  kidd'gmu  e  ku&itu  ani  lu  fratrddu  moltu.  Ut  knt- 
tgjUoJH  sinn's  andatu  a  kii^u  s'oja,  e  kiddi  si  sfo  posti  a  yridà,  unu  k' ^^ra 
^■^H  lu  fratrddu  e  l'alta  k'^ra  mgltu  lu  maritu.  éi  lu  pullf'^ini  a  ham- 
ptuftntu  «  lu  'ntarr^'s'ini  sùbbitu.  turr^mmu  a  li  latri,  ande'/ini  a  lu  monti 
«  no  inkuntrti's'ini  kìddu    moltu.    <  vpddu   andil  a   kukanni  kapu   di  kista 
ItQìfa'»  dici  UHU  é  andes'i  sùbbitu  a  kidda  éitai.  kand'fra  arriatyi,  no  ai/i 
d'andii  ke  a  und'e  kitìdu  kaliulaju  e  lu  prikuntrs'i:  €  niHunu  éi  manka  da 
histit  citili  ì*  dis'i  V  altu  :  *si,  m'ani  pultatu  a  htcii   un  p/riu   imbÌMlatu.» 
furrf/i  a  di  lu  lairu  :  €  ti  basta  Vdnìma  di  puUammif  ki  ti  paku.  »  <  41,  di/i, 
'^é*  pf»tu  l'iì  ilio  Janna,  dic^ndi:  <  kista  g.»  lu  latru  fes'i  un  tinnu  ruju 
tUu  muri*  e  paltii'i  a  lu  mQnti,  kandu  l'alti  latri  lu  'idis'ini,  l'ani  dittu: 
ièf'f  *f  andatu?»  <«t,  rispgndi  kiddu,  ac'cu  inkuntratu  lu  k'fra  cilkfndi 
fpalAi  no  mi  smintikessi  la  ka»'a  undi  sta,  accu  fattu  un  sin»»  itlu  muru.  » 
di/ini  l'alti:  «.dumani  a^tnmu  a  'ndà  tutti,*  la  a'iloidyra  di  htldu  palassu 
hUtottti,  a$ndi  'istu  kissu  sinnu  illu  muru,  ni  ff/i  illi  ka/i  k'erani  akkuUu, 
\i  infaltu,  komm'ainni  dittu,  and^/ini  dui  latri  e  vidis'ini  li  ka^i  tutti 
ti;  si  faiddf'/ini  tra  paru  e  di/ìni:  <  n^i  no  i>udgimnu  fa  nìgnti,  ptilki 
tapgmmu  ka  sta  la  ka*'a  ki  cilkgmmu.  »  e  sinn'and^t'ini  a  lu  mgnti. 
Ih  ki   t' ';ra   andata  prima:   *aeti  inkuntratu?»  dWini:  *no,palk\. 
u  autu  tutti  li  kas'i  sinuati.»  dit'i  kiddu:  «  f «  di  sifinu  n'ac'c'u  fattu 
ìu  splu.  *  <no  s  vfru,  rispundi/ini  kiddi,  l'ai  fattu  in  tutti  li  ka/i  »  e  tu 
/ini  tutti  e   Vammazi^'/ini.  faidd/'s'i  un  altu  :  €  v^iddu  andò  f»  ■  « 
'{  a  kidda  citai,  vinutu  a  lu  palasiu,  undi  staccia  lu  k'aiani  mgUu, 
\fifi  un  tihfìU  nirddu.  la  sirakka  vidi  kistu  sififiu  ni'-ddu  «  hi  faci  unu  in 
timìia  ha/a,  lu  latru   andes'i  a  lu  monti  e  di/i:  *abd  ga  sgmmu  sicuri; 
VufrcL  and^mmu,  nc'c'ti  fattu  un  xiniìw  nteddu,»  la.  tfra  andf/tni  e  inkun' 
hotu  ani  ttttti  U  hasi  ainnati  a  nieddu,  si  fiìiddr'tini  tandu  tra  paru  0  Ari- 
fndi  k'iddu  aia  fatta   kissa   kqy'a  pai  buff'unalli ,  lu  piddani  e  l'ammdx- 
fni.  finn'-indani  a  lu  monti  e  arrislfs'ini  a  trgnt'fttu.  di/i  lu  kapu-latru: 
ArehWio  glottol.  iteU  XtT.  M 
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Ugnimu  a  fa  una  kg/a  hstnmu  diku  cu.  voi  aeti  a  istà  itUgmu  a  lufaìan 
e  eu  oc  cu  a  intra  indrgntu  homm'e  amiku;  kandu  ppi  acci*  a  éukXà 
Janna,  voi  stetì  pronti  e  intreli  indrgntu.t  dìs'ini  l'alti:  Usi,  etnda  lj\n 
la  di  infatlu  ande/ini  e  lu  hapu-latru  intre^'i  in  hat'a  e  l'alti  ste'nm  }y 
hsmm'autni  dittu.  lu  patrona  di  ha^a   kandu  'idi  histu  yrgn  JiMnjrv,  i 
fesi  punì  in  taula  a  nuinnà  e  iddu  si  puse/i  a  falli  kumpaiua.  la.  »fr«.\ 
kulkes'i  in  una  stanzia  siparnta;  ma  hun  tuttu  kisttt   no  pìtdi/i  fa  nifnij 
h'fra  la  iirahka  un  pQku  avvista,  tandu  la  mani  lu  kapt*-latru  dvfi',  ««yidi 
andn  a  ispassu.  >  dii'i  lu  patronu  di  kas'a:  <  nndia.  »  lu  hapu-latru 
l'alti  kumpanni  e  li  diéi  lu  mut'xu   hi  no  li  aia  puduti  fa  intra,  ptr^i 
diìfi:  vinili  a  notti  e  intreli  illu  kamannu  di  l'gèu  indrgntu  a  ti  Jgtrit  i 
ei  n'  li  una  par  omu.  >  «  si,   kuss'i  fg.nmu  »  rispundis'ini   hiddi.  tntantt 
hapu-latru  si  ni  tgrra  und's  l'amihu,  la  sera  tutti  l'alti  latria  A^mmn  l'é^ 
dittu,  andéfini.  la  zirahka  sinn'avvidi/i  e  di/i:  «  lu  pairsi***t  ^  ' 
I'qcu  a  la  hand^la,  dffku  falA  a  lu  hamasinu  ?  <  «fiVi  kiddu:  si,  fata.  >  { 
lati  §  e  vist'à  lutti  ìeiddi  indr§nt'a  li  jgrri.  idda  s*$  kalata;  a  prf/u 
lapux,  pinata  l'd  d'gn ,  buddtta  l'd  sema  di  nignti  a  lu  patrgnu  «  Mf U  ( 
tutti  kiddi  k'e'rani  illi  jorri,  palki  li  lampe^i  innantu  tutta  hidà'fi  V» 
fnttu  buddi.  a  lu  kapu-latru  poi  h'era   in  kas'a,   l'd  tnissu  unu  «d'iti < 
mQltu  g  sùbbitu.  kandu   la  patronu  sinn'g  amtiatu ,  dis'i:  €  kg/mi  /Uftlf| 
€  accu  faltit  be',  rispundis^i  idda,  vèneta  kici,  >  dapoi  li  fu  prttrgnu  f 
datu,  la  sirakka  d  dittu:  «  li  kunngH  kisti? »  si,  ki  li  kunngiu.p  e 
«  fM  se*  me'  mudderi,  di/i,  patkl  m'ai  sfi-ankalu  la  molti.  >  i(i^i  •  m^tì 
marìtu  e  mudderi  e  a  me  no  m'anx  datu  nienti,  si  no  ka  un  kuUri  Ji  '£ 
e  un  fiasku  dì  makkargni, 

2.  m  US  sili  lunfró  '. 

histu  diéi  k'fra  un  babbu  e  una  mamma  e  aìani  Irg  fìdd<fU,  unu  ti  &• 
maa  anioni,  unu  krimintinu,  e  l'altu  juannedd  n.  li  primi  dm  k 
>nanda  a  iskala  e  lu  minori,  kg-nm'era  in  suspellu  di  no  esse  spju,  lu  m-^tiii 
a  valdid  li  pe'kuri  e  lu  tratta  a  iskaccii  kani.  lu  steddu  viJéndisi  kujsl 
trattatu,  pinse/i  d'andasinni  a  zirokku  a  un'alta  citai;  kgmmu  fus'i. 
bsdd'i  di  sì  prisgnta  a  la  mamma,  si  fe^'i  dd  la  binidiiioni  e  paltiit, 
minu  fgndi  li  piddi  notti  e  no  pudendi  più  andd ,  fu/i  hustrintu  d't 
eassi  in  una  konka.  kistii  sleddu  aendi  ^ran  fami  si  buke/i  da 
un  pani  ki  l'aia  datu  la  mamma  prima  di  paltissi  e  si  poni  a 
mgntr'era  piddgndi  lu  primu  pgssu,  si  li  prisgnta  un  siu  'gcéu  du 
dili  un  prtzu  di  pani,  e  iddu  tuttu  kuntgntu  li  di/i:  tpidd^li,  siu,  (ti 


'  Raccontata  dallo  stesso. 
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Tcu. >  la  mani,  prima  ki  li  dui  si  punts'ini  in  viaggu  e  si  sipa- 

par\<f  lu  ziu  'sccu  de/i  unu  slillu  a  kidd»  c^unn  dicendili;  v^pidda 

u  e  handu  'oi  anunatià  pidda  da  kìsta  patti,  kandu  li  'pi  (urrà 
i2i  da  kisl'alta  palli.*  e  kussl  pallini  duhnimu  pa  lu  s^'  kamminu. 
i  fut'i  jtiantieddu  a  la  citai   di  lu   rg,  sapidi   ki  kistu  aia  bi- 

un  pikw-accu;  si  prisgnin  e  ku  lu  rg  slabilWini  lu  kuntrattu 
ìeista  mauera:  <  cgntu  skudi  l'annu,  maniià  franhu,  kalinin§nti  e 
i  e  un  baddu  dut'itM  sera  ku  la  fiddola  minpri.  »  lu  re  akkunsin- 
ftUf  per^  ki  no  fùssin  iniraiu  mai  in  kissi  tanki,  k'  e'rani  akkultu 
I  tarrityriu,  e  iddit  rispondi  di  no.  una  di  infra  l'alti  kidiìu  ci  »»'<- 
fkuri  in  una  di  kissi  Uinki  a  kandu  lu  'idi  lu  ma§u,  patrQnu  di 
,  and^i'i  par  ammaisallii ;  iddu  si  diffondi  e  feti  kadt;'  mollu  lu 
Jcitta  'ista  la  mudderi  e  li  fidd^U  di  lu  maQu  si  pùnWini  a  grida 
fra  una  kii'a  skalmintgò'a.  lu  sl^ddu  pikuracc'u  dit'i  a  la  tnud^ 
Uta  ki  tu  mi  prummetli  ki  to'  maritu  no  mi  fgcca  nienti,  eu  lu 
tt  la  mudderi  iskunsulata  diiii  di  si,  guannrddu  lu  tukkf»i 
fbt  di  kiddu  stillu  e  lu  forra  'tu.   appena  hi  kiddu  si  ni  pis'et'i 

ìnti  di  lu  so'  benefattori  lu  kunoiles'i  a  ifustd  in  kumpanùia  i'oja 
ijirani  li  sali  abitati  da  kistu,  yuannetldu  vidis'i  tmti  pinnacci 
spinettu  e  li  duinanda  «i  vi  li  doccia,  lu  mapu  tuUu  kuntsntu  li 
li  paru  k'e  kissu  lu  »if'  {fustu.  torva  juannedda  a  li pe^kuri 
tutti,  li  pittinigtja  beni  e  a  lu  maiu  l' attakka  lu  spinettu  e 
pinnaecu   ruju  a  li  korri,  e  tutti  lukksndili  ku  la  kpda  di  lu 

grra  *ii.  a  l'ora  sòlita  s'affhcca  lu  r§  e  la  rei/ina  a  Ih  passizìit  e 
guanneddu  ki  pultaa  iimanzi  li  pe^kuri,  k'^rani  una  biddcsa  a 

ti  dumande.'i  kQmm'andaa  lu  fattu,  a  puni  a  li  /$»'  p^kuri  kissu 
ku  lu  spinettu.  iddu  no  irrispondi,  ma  fati  tunA  lu  bnddu  « 
la  fddoln  minori  di  lu  re,  ki  si  camman  Maria,  hi  siQunda  e  la 

\ti  lu  inatgm;  passea'i  illi  tanki  di  l'alti  fratfddi  di  lu  nut^u, 
fndi  lu  matgssi,  tanlukl  tutl'e  tre  lu  'uliani  lantu  br',  kgmmu  puru 

di  paskulà  illi  /o'  tanki.  una  d'\  veiìi  un  dUiini  n  lu  re  da  lu 
tlt  ss^ti  kapi,  ki  li  'ùsìia  stala  mandata  una  di  li  fidd'^li  fgmini  a 
mpeska  più  akkultu  pai  mahnasilla,  si  no  li  dicastaa  tutta  la 
tg  fgndi  Qran  pirnlu,  mande/i  la  fddtla  manna  a  kidda  jcìa,  in 
\a  di  kistu  mussiù  lonfró  pai  diffindilla,  si  pudia.  ma  kistu, 
i  fus'i  a  una  macca,  si  pusfs'i  e  disi:  <  onda  da  pai  igni.  >  kan- 

iccinna  fgndi  orasigni,  intendi  kistu  ^rcn  runipri  e  kridendi  d'esse 

<ti,  si  punici  a  §ridd;  ma  kistu  kaal^  'istutu  di  kurazsa  (k'era 
ddu)  rfiVi:  «no  timmi,  ki  ti  dt^ku  difpndt.'p  acctf  lu  Colpenti,  ki 
na  k'd  vistu  kiddu  ku  la  kurassa:  «  no  vpddu  kista  più,  ma  l'alta.  > 
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gunnneddu  rispondi:  uni  kisla  ni  l'alti  fucini  pai  tenil*  la  plèém 
no  kttnniygndi  lu  n'o*  salomlovi,  pnìkl  sull'n  la  kuroisa,  lu  'ulta  putta  i'4| 
a  la  paì^szu  pai  fa  tu  kontu  a  lu  babbi*,  tnn  iddu  no  valici  dtèendi: 
dia  piupprestu  un  siiinali  e  soku  kunlgnlu.  »  idda  p'dtla  una  b^dda  Uxb 
kt^a  d'orti  e  vi  la  dà.  illi4  palli  la  piccinna  inkgntra  a  miUMÌù  lonfrò 
>nnt§ssi  lokn  e  li  dici:  tanknra  ki  no  m'ac'ci  salvatu  tu,  vi  ni  a'o  istalìt 
l'alti.»  iddu  di/i:  *si  no  diéi  a  babbu  toju  e  a  tutti  ki  l'aceu  taltal'fi 
t'nmntaszu  nbà  mafessi.  »  idda  pa  no  ammazinlta  jure^/i  di  di  ti  e  feommw 
fus'i,  la  jsnti  appgnn  ki  vidìs'ini  a  tnussiù  lonfró  ku  la  fildoUi  dt  lu 
r£,  kumince's'ini  a  akkrainallu  e  iddu  luttu  ni  kuntintaa.  kussi  (/"uanneddu- 
fei'i  pa  l'alti  dui  e  n'aia  in  dgm*  tgmpri  un  piiinu,  lu  più  bgddu  era  jfl 
di  la  minori  k'era  In  diamanti,  pnlki  pai  kistn  nìa  kumbattutu  kun  pi»  fvì- 
tadgsa  e  aia  nìgltit  lu  /nlpenti,  puUgndisi  per^  li  fglti  lin§i.  mussìù  hn- 
fró  !§mpri  n\a  fattu  lu  mni^ssi  e  a  la  minori  iddu  l'ubbrike/i  a  puUallu 
a  la  jesa  e  piddassi  li  setti  kapi,  no  hridendi  di  'in/  iukupiatii.  p'ddani  h 
tgtii  kapi  e  si  li  poni  illa  punta  di  la  sàbula  e  li  pglta  a  lu  paiassu  di 
lu  rg,  akkra>natu  da  tultu  lu  pppulu.  vidgndi  lu  rg  «  la  refjina  tanta  'il- 
fpria  di  mussiu  lonfró,  si  kuntrast/s'ìni  di  dnlli  la  so'  fddola  minori  jmr 
ispps'a,  sendi  kisla  la  più  bgdda.  prima  perff  di  spu/d  frs'ini  una  èpui  e 
inmte'i'ini  tutti  li  sinUffri  di  la  citai,  lorra  juannfddu  la  aera  di  paAuli 
li  ptfkuri  e  fes'i  sùbbitu  sunà  lu  baddn  e  si  pìdda  la  fddola  minori  a  haiià.  . 
stancrilu  lu  bcddu,  si  f io  nini  a  cinfi.  dunnunu  koala  lu  a'ji'  fattu  e  guaif 
nfddu  futi  più  iskultatu,  ki  daco'ta  li  koi'ì  più  bg*  di  lu  i'^*  n^nmilw; 
e  fi  boka  da  bnxnkka  lu  ìnikfilori  fa  tabakkrra  e  lu  diamanti  e  par  uUr 
hqka  li  sgtti  linffi,  tantu  ki  mussiti  lonfró  illu  stanti  parici  prrhli  li  /jAi 
la  slfàdct  winpri  a  kisla  'ista  di:^i  ki  guannfddu  rra  lu  ki  l'aia  «ri> 
vaia  e  kussì  dli'ini  tutt'e  trg.  maria,  la  fiddola  minori  di  lu  rg  si  jftta  itti 
brucci  di  juanur'ddu,  e  lu  rglirèndisi  da  lu  koddu  la  kur$na,  la  poia 
ku  li  s'g'  mani  in  koddu  a  g  uanneddu;  e  pìddani  a  mussiti  lonfri 
e  lu  brùsani  'iu  e  bonu.  g'uann/^  ddu  skrii  a  lu  bahbu  e  a  la  mamuu  t 
si  li  faci  'ini/  e  pa  tuttu  kiddu  maltrnttu  li  piinei'i  di  rikkesi  e  d'ttnari. 
iddi  si  /o  istati  e  (u  mi  ni  a'oku  'inutu. 


irese  e  il  còrso.  Correzioc 
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Correzioni  e  Aggiunte, 


>1.  XIII,  pag.  127,  lin.  3  leggi:  nel  1863  —  131,  18  pimu, 
ib.  19  pieni  —  132,  33  pinamdi  cammendi  —  133,  32  fìn- 
gala —  134,  2  ipiccilti,  ib.  11  vaia,  ib.  21  bujag'a  citi' 
naracfu  —  135,   21    tredisi  sedizi  —  136,   2  ìpiena  — 

137,  18  ipesa,  ib.  21  kresif  ib.  28  melu,  ib.  37  mela  — 

138,  7  pessiijQu,  ib.  24.  Anche  il  gerundio  dà  -endi:  kri- 
dendi  dizendi  —  139,  2  tpiccii  Ipiccilti,  ib.  11  ipina,  ib.  12 
ìpigija,  ib.  14  kitssi,  ib.  15  fi/;yadit  —  140,  3  peoaru,  ib.  4 
liziltt. 

ol.  XIV,  p.  131  1.  5:  knindizij  ib.  15  7ìettu,  ib.  16  kaneipr'ìi 
minelpra  —  132,  1  anche  in  itia  si  ha  e:  hlddezia  du- 
l'evia  pi.  rikkezi  ecc.,  ib.  35  ampulliiia  —  133^  4  v.  n.  82  n, 
ib.  7  sqIu  e  va  al  nm.  27,  ib.  12  dodizi,  ib.  21  kommu  e 
nommu  e  vanno  al  nra.  26  —  134,  5  om7nu  ommini  e 
vanno  al  nm.  29,  ib.  7  Hpofjganniy  ib.  8  paro  però,  ib.  22 
kf^ìn  mpri  e  spettano  al  nm.  28  —  135,  28  ff^jbiza^  ib.  30 
fossi j  ib.  34  dahhpi  —  137,  10  pipbìj  ib.  19  alkpiina  va 
al  nm.  35,  ib.  25  hiiidu,  ib.  36  iiprpppiu  iiproppia  — 
138,  3  onza,  ib,  5  oìidizi,  ib.  15  dolce  —  139,  4  mendula 

—  140,  38  paro  —  141,  24  ondizi  dodizi  tredizi —  143,  8 
mermla  —  144,  10  iinlbban  —  146,  8  zimboina,  ìb.  9 
zimbgnia^  ib.  11  limbQitxaf  ib.  n.  1  zimb(/ina  —  148,  14 
kalzetta  hazzetta  —  149,  8  rilpiit,  ib.  18  kussenzia  pinid- 
denzia  —  150,  16  mezzu,  ib.  32  ilprpppia  ilprpppiu  — 
153,  14  buccikoni,  ib.  23  dot'ce,  ib.  29  faldella  —  155,  29 
grombulu  fjrembulu  —    156,  21   pipbi,  ib.  22  huppiplu 

—  159,  1  foipi  —  160,  4  sejiHj  ib.  14  pessu,  ib,  15  ri- 
vessif  dibessii  invessu  —  161,  23  fpjbiza  —  162,  14  ab- 
bidvuddà,  ib.  31  pipbi.  —  164,  4  fpssa  (pssa^  ib.  20  lelprit, 
23  dreipa,  ib.  29  aìikuUna,  ib.  35  7iotn,nu  —  165,  4  pre- 

fc  posizione,  ib.  13  inzennt  —  166,  28  fi^^ada  ilpog§amu  — 
168,  5  akkankard  akkankaraddi  —  169,  11  fpjbiza  ^  ib. 
12  e  anche  ondizi  dodizi  tredizi  sedizi,  ib.  30  inzens^u  — 
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170,  4   vindelta^  ib.  18  prQsimu  ib.  25  ilprpppia  ili 
piegga  —  171,  6  hualtoldizi^  ib,  34  g'alfiastpltt  val^ù 

—  172,  35  g^cmtna  —  174,  4  ^rpssu  —  176,  33  dissimi 

—  177,  7  t^eljiifif/a,  ib.  12  zinlbbari  —  181,  5  kpri 
ib,  21  re  —  183,   16  fiori  <jQtn,    ib.  27  re  ^   ib.  28  re 
186,  36  arrabiegga  arruinegga  —  187,  11  tepru,  ib.] 
uni  —  188,  2  rilpzi',  ib.  15  drdpa  —  189,  23  frebba 

191,  14   megfju,   ib.  15   fegQii,   ib.  27  paiiUmegga:i 

192,  35  (Vcfldis  —  195,  16  appeddri§egga,  ib.  17  bidie^ 
kujuhegga  minimpgga  diuneggaìii  ubbaregga  —  200, 
cQniy  ib.  29  mf>lpti  mptn  mpri,  ib.  30  mprini. 

Aggiunte   al  Lessico. 


(itfia,  gali.,  incontro,  log.  òliia  obviam. 

leqmtn'  e,  sass.egall.,  come,  nella  comparazione,  eanehd  kant* e\cr%.himm't. 

toni'  e,  kttanl'  e. 
fiamÉnti,  gali.,  finalmenta,  con  ìminìattone  di  tia,  che  vadosi  q-  s- 
infattu  0  fnttUy  gass.  e  gali-,  dietro. 
in  lo^Quy  sas9.,  in  nessun  luogo,  gali,  in  l(iku  o  illoku^  crs,  tit  Ifku  o  ùdn 

commistiono  di  inde  e  lo  leu. 
in  dibada,  sass,  invano,  gali.  dibbaUi^  cfr.  fr.  ant.,  gon.  ecc.,  Diet  h». 

badare. 
pa  ommu,  sass.,  per  ciascuno. 
tin' e,  gali.,  Ano  a,  da  ten[u8]  et  con  Ve  in  i  per  Taccento  rimouiib 

prtg.  té  Diez  less.  s.  v.  ;  anche  tia  n,  forma  sincopata  d^lla  preceJii 

con  r-rt  analogico  dello  particelle,  Hofm.  16,  .\rch.  XIIl  lOO-,  s»s*'<* 

finché. 


A  PROPOSITO 
D'UNO  SPOGLIO  DI  NOMI  LOCALI. 


Note  fonetiche 

or 

8ILTI0  PIERI. 


"Segì' Indici  che  seguono  alla  'Toponom.  delle  Valli  del  Serchio 
e  della  Lima'  (Suppl.  Arch.  V  225-41),  mi  limitai,  come  dovevo, 
ad  assommare  i  risultati  di  maggiore  importanza.  Spero  perciò 
far  cosa  non  inutile,  se  aggiungo  ora  a  compimento  alcune  altre 
note,  che  nel  corso  del  lavoro  m'accadeva  di  mettere  insieme.  Il 
modo  che  si  tiene  nel  citare  i  singoli  esempj  è  lo  stesso  ;  e  con 
*Ind.  *  più  il  numero  rispettivo  si  rimanda  qualche  volta  di  qui 
agl'Indici  predetti. 

Vocali  toniche. 

E.  1 .  Col  ditt.  che  persiste  in  posizione  recente  :  Sierli  5  ser,  Pierle 
pe  {cfv.  it.  postilla,  XIV  341  n).  È  i'e  per  effetto  della  seguente  pa- 
latina, in  Deccio  1*  Dee;  per  l'iato,  in  Macta  5  mace  (e  v.  anche 
C^oli  ecc.,  Ind.  nm.  27);  e  per  la  condizione  di  terzultima,  in  Tre'moli 
2  trem,  [Negala  6  ne].  Ma  stona  in  tutto  l'è  di  Spelte  2  spe. 

I.  2.  D'età  longobardica,  venuto  pure  ad  e,  in  Bonezzori  P  Bono. 
—  3-4.  Silice  5  si,  Pollizzora  -e  2  poi.  Ma  l'Uci  2  il,  ben  potrà  ri- 
specchiare il  class.  Ilice;  e  Tribbio  6  tre,  ripeterà  certo  l't  dalle 
l'orme  arizotoniche  di  tribbiare.  Ha  1'^'  contro  la  norma:  Sp^ii  6  hog. 

O.  6.  IVecciullo  2  vie,  Rabbiùla  5  lab].  —  6.  L'u,  spiegabile  con  la 
'semiproclisia  sintattica',  in  Turrite  4  tor.  » 

U.  7-8.  Breve,  parrebbe  riflesso  da  u  in  questi  esempj  per  varia 
ragione  incerti:  Coltura  2  coru,  Oulfa  -ari  5  gul,  Gurgite  gur.  Per 
Busto  -i  2  bu,  cfr.  XII  110.  Con  n  irrazionale:  Nocchi  2  nu,  IRimór- 
toU  mur]. 

AE.  9.  In  g,  per  le  palatine  contigue,  in  Pianceci  V  Cae.  —  AU. 
1 0-2.  ChiQ^a  4  clau.  Pioto  plau.  -  Con  a.u  secondario  :  Pietràttla  ecc., 
v.  Ind.  nm.  27.  Contratto,  anche  in  i^  e  Sofg  2  fag,  PqIo  e  FrappQla 
5  pab.  —  13.  AI  secondario,  in  Edite  2  fag,  [Bràina  6  bra]. 
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Plori, 


VoCAil   ATi^MK. 

A.  14.  In  e,  anche:  Ceit'erana  V  Caesa,  Certìa'é^lla  2  cera,  Canetéf 
6  canaba.  —  15-  In  i:  Siteriano  1*  Sat,  [Ghivìzsano  Q\ix],Gr*' 
ini (j  nati  a  Grain,  Gii/nano  Ja;  Ftbbiiija  2  fnb,  Grignelo  -élotn  3  un, 
Orkilhnbérloli  1'  Lamb;  Marcinese  1-  Marcia,  Cei^ginla'i  cera,  fal- 
ciprcuUi  a  lai.  —  1 6-7.  In  ù,  u:  Lioccìgae  4  diacu,  lOgneta  e  Ugn- 3- 
agn]  ;  Ciciorana  ì-  Gaeid^,  Segoreta  2  seca.  A.  contatto  di  labisk: 
Volcascio  P  Gas,  Bolenzana  1-  Valen,  fìotrognano  Vatr,  Scttra]>ultn 
2  palu,  Lùnolama  4  im,  Morsceta  mar,  Baròurdtico  1-  Bar,  BuKì<m 
Bas,  IPulecchia  2  palu]  ;  Compignano  1^  Campan,  Gromignaia  -e 
Grani,  CommórioU  2  raur,  Matopn'ta  e  Pianovyti  i  ape,  Covtaa  e 
Cocinaja  cav,  Gromigno  gra,  Cornezzana  6  cas,  Sxibbicto  5  s.ab;  Jf<- 
milio  V  Mam,  Fobbiano  e  Fubb-  1*  Fla.  —  18-  Postonico.  la  i":  Jtfà»- 
rfiVa  -rrt  2  am,  Campa  cannab  (cfr.  XII  113),  Bùvili  3  bu. 

E.  19.  —  Protonico.  Intatto:  Cerìlìano  1-  Gaer,  Cericinna  Cen, 
Cerignano  Ceriti,  Peliziana  Pel,  Petignana  Petin,  Petrognana  -oteiant 
Petro  -u,  Ste fanatico  Steph,  TVeoiiriana  Trebid,  T  e»'a;ia/ia  Ven. 
Vetfiano  Vetur,  Segoreta  2  seca,  Ferruniano  1-  Ferro,  Get-magmM 
Ger,  Nesingnana  Ne,  Persiniano  e  Prcsign-  Pers,  Servigliana Strt, 
Terpilia HO  Trepill-  e  Treppignana  Terpil  -in,  Venligitana  V?». 
Cerayna  1'  Ger,  MeMlo  Metel,  Petnlla  V  Peri,  Seggiane  Sei,  7V«* 
Ciano  Thre,  Jfeiiano  Met,  Pezzaiio  Pett,  &!/ua>io  Sen,  ^'(BrianaV•^ 
fia,  Messala  V  Mes,  VerAh'a  7,  Re'z'zanù  e  Regnalla  1*  Hered  -«a. 
Vellano  2  avel,  Serniana  1-  Sere,  Vergtiana  Veri;  F<?6v<a  4  ve,  ?>> 
chiana  1*  Vetal,  Ferciano  Versic;  Juveriano  -cjano  1*  Jore, /W- 
2enna  -9«o  2  pale,  Fafertara/ja  1*  Valen,  I'.  Teren^rtna  Tere,  (??• 
n««tru/é  2  gen;  Meati  5  mea.  —  20.  In  a:  sagoreto  2  seca,  /Va- 
tafessa  4  fiss,  BatarHlo  2  ab;  5an«ano  1*  Sen,  Sargiana  Serg,  (?wìd* 
cefo  ecc.  2  que,  [^Bargiglio  7],  Fa«efo  2  aven.  Salissimo  5  .\u.  I'»»- 
jfl«o  1*  Ave,  Ciarle' ton  2  cerr;  Palliaroso  e  Palareto  pale.  —  2t 
la  i:  Cirognana  1*  Cerine  Livizzano  Lep,  [Liporefa  3  lej,  •Si»- 
prttnmno  1*  Sem,  TrìmignQni  6  ter;  Bigiano  1*  Reg,  PitegHo  I* 
Petil,  Fi/(>/o  Vetu,  BitQlUi  -o  2  botali,  Sigf}ne  0  seg,  Miiiano  1*  ilei. 
Liscaccto  -scheta  2  es,  Siedala  secc,  IBitecchio  ~eto  ab],  Rineti  5  aw». 
Vitjana  -o  1^  Vetur,  Vilreta  4  ve,  Libbiajo  2  eb;  Cericiana  e  Cifif" 


*  Ma  qui,  corìie  in  geaerale  po' nomi  che  s'adducono  dalle  carte  antica*, 
giovoril  non  dimenticare  che  in  esse  occorrono  i  ed  m  non  di  r«do  «ii*i« 
per  e  od  o,  secondo  che  fu  osservato  pareccliio  volte. 


A  proposito  d'iiuo  spoglio  di  nomi  locali. 
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Core, 


l»  C;i 


pali 


puttana  e  Carcìlano  que,  Qi'uvitano  rubu,  Buriiana  5  bot,  Pin'tano 
!  pir,  Siìinitajo  spi,  Vallicava  4  cav,  Raciluwja  lo,  Fcicisecca  si,  Ce- 
•igliofui  Cirigliano  !♦  Caer,  Scarpic/lìQiie  5  scar,  MorùjlìQne  6  mu,  — 
(2<  In  0,  u,  a  contatto  di  labiale:  [_BorsigUana  I^  Vcrsil],  Sfoltale 
>t^Q  2  spo,  Cipui'cla  cy,  Curcheia  que;  Giomiynano  e  Ghun-  1-  Coni, 
DobbiQ/ie  -ale  5  deb,  Orbii/Uaja  2  erv,  [Giumeglio  1*  Geme],  Luci'z- 
ìani  1'  Lep,  Gruppcto  b  gre;  [Mobbiaiuì  1-  Mev].  —  23-5.  Postonico. 
[&  a:  A'vaite  5  adv,  Osare  Au,  Sdlahra  6  sale;-  in  i:  Clpiri  2  cy;- 
ia  o:  Coc^mbola  2  cucum,  Sùyora  su.  O'zzori  5  Au. 

I.  26.  Dei  nomi  gentili  in  -ano,  intatto  di  regola  in  sec.  protonica; 
».  passim.  -  Inoltre:  Cuiistriano  1-  Hi;  A/ùwi-^a/ia  e  -ncciano  Mina 
•Vp  Vitaliano  Vite,  Limolama  A  im,  Pintano  2  pir';  Pisàngola  Pi- 

tP  Pisa  -0,  ScimQne  Sim,  l'iVieccio  Vin,  Livfjgno  Lib,  Filecchio 
le  2  fil,  Sil;^rchie  sile,  PìIqso  -dsori  4  pil,  Fig latteo  1*  FU,  jfV- 
tj'ana  Tit,  Vibbiana  Vib,  Pigiuino  Fin,  Piscilla  ecc.  3  pis.  Lizzano  1- 
lllid,  Nicciano  Ani,  Ricetn  2  eri,  Riciana  1-  Ari,  Risteto  2  ari;  jJ/a- 
irtjate  -/ceto  mat,  PiansinàXico  1-  Asina,  Brassicaja  2  bras,  Capitato 
'tio  capi,  Rrmùcaja  -iceto  rum,  Foiìdieacce  4  lun,  CampigliQm  5  cam, 
Uerizsaccf'io  -zzino  mer;  Cilivano  V  Sii,  Liciniano  1*  Licin,  iVi- 
•ocMt/irt  Minic,  HlicQso  -aja  2  fil.  —  27.  In  «,  anche:  Parelaaa  2  pir, 
Saiicano  1'  Sjlli  (isecond.  ;  e  air.  Salacagnana  1- Sy),  Salval'^o  e 
^kareggi  2  silv;  Vacciule  vie,  Sahano  silv,  Laivcis'a  4  caes,  Rogala 
Ieri,  Lacciaia  il,  Falclgofi  -IcÌQne  fil,  Antrdccoli  5  aq.  —  28.  In  e: 
ìcelivano  1'  Sii,  Regolajo  -età  5  riv  (e  cfr.  i?e-«rivu,  pass.),  i^en- 
'fl/c  2  ti),  Selicano  1'  Sylli  (i"  sec;  e  cfr.  iS<i/'aca</rt-  I-  Sy),  Cew- 
iria»w  1*  Cim,  VencigUaja2  vinc,  Fescaltno  4  fise;  Veneglia  1'  Vi- 
li], Felecehto  2  tìl,  Lecciana  I-  Lic,  Pegnana  Pia,  IVria«u  e  -ydiana 
fìti,  Peacina  -acilla  \i  pis;  Materccta  2  raat,  Parezzana  1-  Patrie, 
^(u^rdfta  Put,  PoiMzzana  Pum,  Solegnano  Soli,  Capezzano  Capi, 
)ome/ia»o  -ssano  Dom,  Invereta  2  vìve.  —  29-30.  In  o:  Moto- 
ine  e  -olato  4  mut.  In  o,  i/,  a  contatto  di  labiale:  Formigndlica  1* 
'if, [CorAo5i9/ji  2  eorb],  BarbugndUca  1-  Balbin,  Camuliano  Carni, 
lomuxano  Dom,  Ciut-lld  2  ci,  Fucecchia  e  Fngattaja  fìc,  Ramucina 
Un;  Promiana  1^  Prima,  l'alpromaro  e  -pr  amari  a  4  pri,  Do;>- 
>te  6  cep,  Silttcano  P  Stl,  Lumano  0  li;  Bovcglio  V  Biv,  Tra- 
otnQnti  5  tram.  Qui  anche:  Gugliano  1*  Aq,  Culqja  3  aq.  —   31-2. 


^l 


il  rosto,  in  esemplari  come  il  preaontQ  non  è  improbabile  un  ricorso  ; 
cioè  i^iri-  da  Peritano^  forse  per  assimil. 
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Pieri, 


Postonico.  In  a:  Salisciamo  5  Au,  Postano  6  pas,  Disiaci  5  boi;- 
iti  0,  tt,  a  contatto  di  labiale:  Foci^mbolì  4  humil,  Compoto  e  -uto 
6  com,  Riputo  A  rip. 

0.  33.  Protonico,  viene  spesso  ad  a  io  sec.  protonica,  ove  &!&  M> 
guito  da  r:  Busciar'dlo  2  bu,  Primarr^Ha  pru,  Lexzar^lla  5  1«,  •  p*9L 
in  derivati  simili  ';  Fondarini  4  fun.  Debhiarvio  5  deb,  Albarolo  2  ir- 
bor,  ^cyuar^'/a  5  aq,  ecc.;  lYatargszo  2  pra;  Ccwjarptto  0  cap;  fa»- 
garaja  5  fan  ;  Erbarelo  2  he,  Legareto  il,  Vergareto  virg,  ecc.*.  Agjiotìfi: 
[Carojrnano  1*  Coro],  Calerò  zzo  Catar-  5  cot,  Caffiggiareggio  ^  — 
34.  In  e:  Pomereta  2  pom,  Gombereto  Q  cum,  Campei'ano  5  cam,  Co<- 
Caterozso  cot,  Is'erQne  in  (cfp.  nm.  33  n).  —  35.  In  i:   Crc^ct'/jatóo  2 
ere,  agrilf^yio   Iati,  Fatlilungo  Feti-   4  lo,  Buchignano   I*  Bue,  [' 
guano  Ho,  Bernicci'jh  5  he].   —  36.  Oscurato   in  «,  spesso:   " 
istriano   1*  Hi*'';  Juveriano  -ejano  Jo,  Pwpiliana  Pop, -^ 
guano  Soli,  Susigliano  Sos,  Munìstalli  I'  Bono,  BulriQiie  e  Bun'galUeet.' 
5  bot,  TrtigoleUt  6  truo,  Bulsiniana  1^  Vols;   Vergaturini  2  virr, 
Fltijano  1^  Fio,  Fucicchia  5  ftiu,  Musano  -inno  1*  Mod,  Ule'Uati' 
ul,  Buecchio  3  bov,  Ubaca  e  Lupaga  4  op,  Lugliano  1*  Lo,  A«n(»««( 
Pon,  Crugnnlo  2  corn,  Curtina  Q  cor,  Mugnano  1**  Am,  Pugnano  A) 
Litgnano  Leo,  Lunetta  2  aln  (o  sec),  A/u trofie  5  mal  (id.); 
rdo  2  il,  Calugnano  I^  Callo,  Feruniano  F erro,  [RampugnanaLna] 
Cttcurajo  2  eoe.  —  37-8.  Postonico.  In  a:  .4  /6 aro  2  arbor;  e  9| 
l'o  secondario:  Grufalo  V  Rufu,  Brancalo  2  bran.  Mortali  mar, 
CoUelmguri  4  lo,  Cuccari  5  cuc,  Giti  fari  gul,  Làmmari  Um,  >f* 
jutì/T  sae,  Sassari  sax,  'Io fari  to,  [Afuc«/o  0  cura];-  in  m:  Ajnfc-<.TCu/i 
4  eie,  Sanlirìiiéa'un  o  Diéx'ure  G  ec  ■•. 

U  39.  Con  w  intatto^:  Ludgliano  !•  Lucil,  [Mutigliano  Mutil],  J^»- 
<f///»«no  Mutiti,  Cupigliaja  ti  co^,  C ufiniano  l-  Cuf,  SuriV/rtano  Surin, 
Gravitano  2  ruba,  Giiistagnana  1*  Jus,  Ursiciano  Ursignana  Ursie 
-in,  BuiciwJUi  2  bu,   Umbricaja  3  lum,  Cutigliano  I*  Acutil,  Rusfi>- 


*  Ct'r.  i  diin.  Cecoargllo  (ondo  il  cogn.  lucch.  CeccarfW»),  Mene-  o  T»^»»' 
r^r^/o,  occorrenti  nuche  ncll&  toponomastica. 

*  Questi  esomplari  o  gli  analoghi  dei  nra.  34  sì  troreranno  'j^m  «"j"!"! 
posto  cho  loro  spetta,  perchè  appajon  quasi  sempre  formasioni  seriori,  OMJ 
il  primo  de' due  suffissi  è  il  vivo  e  vegeto  -'o/o  wz;  cfr.  Ind.  nm- 850. 

*  V.  però  nm.  21  n. 

^  Questo  'Mro-a  è  fenomeno  affatto  normale  forse  all'intera  Val  diliiu 

'  Non  è  escluso  che  per  alcuno  degli  esemplari  seguenti  nei  l»»to  t't^ 

bia  a  supporre  un  ricorso.  E  v.  anche  nm.  2in. 
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ciano  Ha,  Fimcajn  6  furc;  Juliano  1-  .lui,  Lttciano  -a  Lucia,  Giis' 
zano  Clu,  Mutiano  Mutia,  Pupiana  Pup,  Ritòàìano  Rub ,  Burlano 
-ralla  Bup,  Furciana  Furc,  Muri--  e  Muriano  -ana  Murr,  Giu- 
vicchia  5  ju,  Cugnnlo  cun,  Mnxceta  2  mas,  Bussato  bu,  Pa/i'rt  1'  Apu, 
Buffliano  -a  1-Apul,  Pugifuia  Apus,  \Bi'uciano  Eb],  Furlina  5  for;  Ca^ 
tìtreglio  V  Cat,  Mintiryniano  1-  Mimi,  rei(0'/n>j<T  -o  Vetur,  Feruntia- 
nuln  Ferru;  Giuiujngixano  Jiic.  — 40-1.  In  n,  v.  nm.  .'$;ì.  Qui:  Sitn- 
rianise  l-  Sat;  Saf/romigno  4  gra.  In  ?',  anche:  ùi/Qnchio  -are  '-^ 
hij  ;  Nìccì<_>la*l  \m.  —  42.  In  o:  yfnlnzzana  -alfa  1-  Mun,  liofì  liana 
Ruf,  Fonneutale  2  fru,  Monglione  ecc.  0  ruu,  Pinnezzn/ui  1*  Pura,  /*o- 
ticeiano-  esiana  Put,  Sorìgnana  Surin,  Romicoja  -ìceto  2  rum,  3/or- 
tigliani  1-  Murt,  Orsignana  Ursin,  Oinbrlana  Uni,  Sconfinato  4  un,  Fo- 
ri ctf^fl  C  ture;  Pornecchia  e  Proneta  2  pru,  Fo/ana  ì^  Furi,  fi  oppiano 
Rnp,  Robbiano  Rub,  Sorana  Suria,  Toggiana  Tud,  MostiQso  2  mus, 
Rosceio  rus,  Fomfagno  V  Fun,  Ombregdo  Ura,  Cor  zana  -rsdnico  l- 
Curt,  Mariano  Murr,  Mortelo  2  mui-,  Sorhano  A  sub,  T-  Urbana  up, 
Bozsano  1*  Ab,  Ronzano  Appu;  T'icomano  1'  Cum,  .4/)oiia  Apu, 
Pslroveiana  Petru,  Satojano  Sat;  Colloreto  2  coru,  Pomoreto  pom, 
Rivoreta  riv,  Callorino  0  cali,  Gamborale  cava.  E  v.  gli  esiti  terztar;j, 
nm.  33-4.  —  43-4.  Postonico.  In  «:  v.  nm,  37;-  in  T:  Broiie'tira  2  pru, 
Dtwili  3  l>u. 

AE,  OE.  45-6.  Iniziale:  [ Afi^f/mHO  PAe],  Interno:  Ces erana  1' 
Caesa,  Levigliani  Laevil.  Sepuliccfiia  5  6ae;  Cepeto  2  cae.  Precuce 
Proc'  A  prae,  Sevìgliori  Sceprjni  ecc.  5  sae;  Caprednsso  3  capr;  /V 
nrt;Vi  2  foe;-  Cicignano  -<ina  1-  Caec ,  Cisarana  o  Ci'ci'orrtna 
Gaesa,  Livigliano  Luv-  Laevil;  Cìe'lola  2  cae,  Sivigli  e  Scìpiola  5 
S'ie,  Ciciana  l*  Caesi,  Gridano  ftrae,  Liliana  Lael,  Li g nana 
Laen;  Caprichsso\i  capr;  FinaJQla2  foe.  —  AU.  47.  Iniziale  :  /l  iisulari 
Auserissola  Auserclo,  Asulari  Asserissule,  Sereasa  Salissimo 
Sixhio,  5  Au;  Uzano  l'  Aii.  Interno:  Palagnana  1*  Pau;  Piazzano 
Plau;  [  2Vi-t'5f/i'o  1'  Tau],  Lerata  Bela  (e  agril^gio)  2  lau;-  Codizzana 
1*  Cau;  Sozzano  Nau,  Pio  ss  ano  Plau,  Loreto  e  OrbiKo  2  lau;-  /^ 
Ugnano  F  Pau,  Turignano  -ana  Tau;  Plutiano  Piati.  Col  ditt. 
sorto  per  dileguo  di  u,  é  Fangnano,  onda  Fognano,  i'  Fav. 


Consonanti  continui?. 

.1.  48.  Iniziale:  Jàpori  I*  Ja;  Juliano  1-  Jul,  Junceto  -ita  2 
Bone,  ne' quali  ultimi  vedremo  piuttosto  una  grafia  tradizionale;-  (?i'- 
JfN<I/io  I"'  Ja,  GiuL-iano  Gita-inafla  Java  -i,  Giuncugnano  Juc,  Giusta- 
gnoiìa  Jos;  CajHpogigljboU  U  Job. -Meiliano:  [Palleggio  1^  Pan].  —49. 
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l'iori. 


LJ  RJ  ecc.  Esito  noniiale  nt'Ila  massima  parto  de'  casi.   In 
1*  Lat,  Vetriano  Vetur,  l'ettlissi  della  vocal  protonir:a  potò  essere 
teriore  all'età  in  cut  cadde  ;•  di  *RJ\  Ma  con  esito  che  pare  Anoi 
male:  Baròurdùico  l-  Bar,  Buralla  Bur,  Surana  Suria,  Varano  e  Ccn 
baratio  Varia,  Peralla  Pei-i,  Maturaja  e  Moti"-  5  mat;  Fior  aneli 
1^  Fio;  Coltura  2  coru,  palerò  pale,    Valprouiaro  4   pri,  J/o'L-tTff  3 
mace.  Inoltre:  Materraja  -rraUi  5  mat.  —  50-3.  SJ.  Ciciana  l*-*  Gaasi, 
Cericiana  Cere;  Pugiana  Apiis;-  Petroscicuia  Petru.  E  qui  siano  m< 
che  tollerati,  da  SI:  Ciliccmo  o  Sciliv-  1'  Sii,  Scimi/fìe  Sim:  .-Icwkì/ii 
ii  as;  jVfa*j8a  Graut/i  1^  Gra.  -  SSJ.  Casabasciaiia  ecc.  i-  Bas.  Cd- 
sciano  -a  Cass,  Misciano  Mes,  Sascuma  Sas;  Cateto  V  Gas.  -  RSJ, 
Carsciana  Care-  Crasciana  1-  Cars.  —  54.  CJ.  Strani  molto:  Ca- 
m'tciori  2  camia,  Pecìuri  pie.  Male  .assimilati,  anciie:   Lndanv  -tf  1* 
Lucia',  I  jlfo»i^cm>io  Mon].  Ma  in  Uruciano  1-  Eb,  la  metatesi  p4t« 
aver  effetto  abbastan/.a  tardi  per   impedire  la  normal  ridueione  d«l 
nesso.  —  55.  OJ.  [Chiazza  -e  5  piaji]. 

L.  56.  Ifi  r  tra  vocali,  v.  Imi.  nm.  25.  Per  altri  esempj,  anche  a  **• 
rie  continue,  v.  qui  nm.  3:i-4,  30  e  42.  Quest'alterazione  e  poi  affatto 
normale  in  penultima  di  sdrucciolo  (cfr.  XII  117);  v.  passim.  Din.» 
consonante:  [liio  Sardo  4  so],  Farcelo  2  iil,  Sorcino  5  su,  ecc.  — 
67.  Raddoppiato,  in  BollQi/iio  1'  Volu,  Mette  tori  2  mal,  Prt/Z/ccio  palu; 
CoUoreto  2  coru,  Palierffuso  -arcta  palo,  FillicciQni  &ì;  BroUo  bro,fr«>' 
ciullo  vie].  —  58.  LL  jotizzato,  in  Vagli  5  vai,  C*2gli  0  ceL  -  58- 
Epentesi:  Wappalo  7  s.  Guapparo. 

R.  60.  In  l,  fra  vocali;  Salissimo  5  Àu,  Salice  -i  boi;  e  seguito  lU 
consonante:  Bathano  4  bar.  —  61-  RR  sdoppiato:  Valleriana  ecc.. 
V.  Ind.  nm.  12.  Inoltre:  Soccjri  ecc.  2  corr,  Puraglio  por,  Serini  -Hi» 
5  ser,  ecc.  (cfr.  XII  118).  —  62.  Epentesi:  Frascalino  4  fise,  [Cnuxo 
5  cuc].  —  63.  Dileguo,  per  ispinta  dissirailativa:  Fatèrnita  6  fra;  J'* 
batgne  2  arbu,  liid/fico  ecc.  5  Afr,  iraslo  Jntnisti  Q  tra. 

V.  64'.  V'R  in  fr-  per  'attrazione  lessicale';  FruerW'Jla  5  ver.  - 
65.  Epentesi:  Atbdvola  1*  Alba,  Ce'iKiti  (J  cel;  Canc'voU  ecc.,  r.hi 
nm.  27;  CarivQla  0  carr;  Nupàcola  4  op;  Buviti  -a  5  bue;  Camp»- 
ciooli  4  eie,  (?i9»o  -<{fto  5  ju.  —  66.  Dileguo:  Buellio  !•  Bi, /<»• 
guano  1*  Fav,  Buecchio  3  bov;  Smf/liana  V  H5ab,  Cte'tola  2  cae,  0*- 
fj//a  ci,  Fati/a  -i//irt  fab,  [.4or?rt  7],  Risetelo  ecc.,  iSi?/i»*ra  ecc.  (cfr. 
Àsc.  XIV  344),  v.  Ind.  nm.  70. 


*  Sennonché  si  potrebbe,  anche  par  questo  esempio,  tentare  una  dichi»- 
rozione  simile  a  quulla  che  già  propondintno  per  Fabiano  I'  Fabi. 
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S.  67.  Sonoro  fra  vocali  passò  a  zs,  in  Chio'zza  4  clau,  O'zzorì  5 
Au,  Conlezzoi'ii  7.  —  68.  Iniziale  o  doppio  mediano,  che  si  muti  in  z 
o  zSy  in  ZocL'Oroni  5  coro  (cfr,  ìt.  zolfo  ecc.  )i  Pontemàzzoli  e  Maz- 
:ab.tcchio  5  massa;  co' quali  anche  sia  tollerato:  Buzzo  2  bu  [ss  d'e- 
voluzione romanza).  —  69.  Raddoppiato,  in  Basse.' Uca  4  bas. 

Z.  70.  Abbiamo  *  da  zz  longobardico,  in  due  sdruccioli;  Campo- 
le'misi  P  Gri,  Nàmpiso  Lamp.  ^. 

N.  71.  NS;  M^sa  tore  5  men.  Con  cui  manderemo:  Moslerio  e 
Mtistiolo  iì  monas.  —  72.  RN:  Caresciale  ti  carn.  —  73.  Epentesi: 
\Giuiicuf;nano  l*  Juc];  Menzomonte  e  Men'zaUo  i  me.  —  74.  Sdop- 
piato, in  Cane' voli  Ricaiiajo  Chianelo  2  canna. 

M.  75.  M'L;  \Tolli  (5  ttimuf.  —  76-7.  iìadd.,  in  Ldmmati  5  lam. 
Sdoppiato,  in  Momoreta  2  mam. 

Consonanti  esplosive, 

C.  78.  CR.  Ci  sia  permesso  di  rammentare,  sotto  questa  formola: 
iktratigio  -a  5  es,  ove  in  realtà  non  vediamo  che  rulteriore  vicenda  d'un 
V-  ottenuto  per  assai  lunga  trafila  {cfr.  Iscragio  Ind.  nm.  31).  — 
^79.  Radd.,  in  Ficcala  5  fou.  —  80.  SCE,  SCI.  Vengano  qui  :  Cer- 
wja  -cto  2  sci  ;  Bruceto  rus.  E  é  da  s  di  f.  a.  è  anche  in  Verciano 
'  Versic  (cfr.  Ctlioano  ecc.,  nm.  51).  —  81.  Radd.  il  è,  in  FHUccìQtu 
Al  (v.  invece  Acqm'cÌQm  5  aq).  —  82.  UV.  Perduto  Telemento  la- 
le:  Guf/liano  1*  Aq,  Culaja  3  aq,  Dìdccola  ecc.  5  aq.  Esempio  'sui 
neris':  Cerchia  -ola  ecc.  2  quer.  E  anche  si  considerino  ivi,  con  in- 
8gro  Telemento  labiale:  (Juarqueta  Quer-  ecc.;  e  col  nesso  ridotto 
b:  Bercela  -e  -i. 

(i.  83.  GR:  Cfttnpole'misi  P  Gri,  ^fassa^Vls'a  Gra.  —  84.  Radd.  il 
,  ia  Rogyio  1'  Ro;»,  Cufa(j(jUtreg(jio  ecc.  6  reg;  Coreggine  ecc.,  v.  Ind. 

64. 
T.  85.  Intatto,  di  re.^ola,  in  qualunque  condizione  si  trovi  rispetto 
[alla  tonica;  e  ci  sia  lecito  di  richiamar  qui  in  parte  la  non  breve 
serie  degli  esempj'-  Protonico:  BatQne  I^  Bat,  Metpìlo  Motel,  Piteglio 
\Mtfiì\a  Petil  -in,  Vitr)}o  Vetu,  BìIqKo  -a  2  betuU,  Patrno  4  pat,  Co- 
|<7«  3  cot,  PitQìie  pit,  Fatérnita  0  fra;  Cipitalc  2  cep,  Cerretano  ecc.» 
[Tlnd.  nm.  84;  Petrurio  -oj'o  Q  prae;  Biteto  2  ab,  Capitelo  capi,  Vi- 


Lo  sdoppiamento  di  «  da  ::  (il  quale  passaggio  non  offro  nulla  d'in- 
*olito;Rfr.  XII  II7n),  si  fece  p'ir  alloggorire  d'una 'mora'  il  peso  poato- 
»i<*o;  del  nsto,  cfr.  Ind.  nm.  71. 

Per  la  ragion  generale,  v.  lo  noto  seguenti. 
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U'toU  vitis,  MetaloQ  inet;-  Catweglio  U  Cat,  Cutigliano  1*  Acatil,  Gi- 
Uziatuì -accianu  Calati  natia  Catic-in,  Lalriani  Lat,  Metuciana  Mita, 
Mutiglìano  -iynnno  Miitil  -in,  Pi  ti  li  a  no  -cgìiani  l\:tignana  Pelil -ia, 
Puiiciano  e  Potezzann  Fut,  Retignano  Ret,  Salojano  e  Siliano 
Sat,  Vetriatio  e  Vitjana  VeLup,  VitHiano  Vite,  MotùlQ/te  -ato  4  mut, 
PtUiceta  pu,  Vitreta  ve,  Cof-  Cateroszo  5  cot,  Mo  ff  ro  n  i  ma.1,  Gret*' 
tnasso  masso,  Mat'vija  -uraja  mat.  A^jjjiungo  dal  Cap.  ^'IL,  pure  cod( 
protonico  :  Batamut,  Bitosto,  Catagno,  Calossa,  QretiUe  ;  CaritQto,  Catini- 
toro,  Sabatano,  Suguitano,  Turitana;  ButagtiQ/u,  Nilercnta.  J*itit:liti'.\ 
Jietoriuffnjzoli;  Cam  poti  no  ra^.  —  Quanto  a  T  postonico,  son  supcrilui 
gli  eseiupj.  A  og^ni  modo  rammentiamo  qui  la  serie  de' nomi  io  -ato 


•  Son  voci  senza  dubbio  oscuro  o  mal  certe,  ma  non  si  potrik  negar  loro 
ogni  valore  di  prova  (cfr.  Quir.Uorat,  8),  par  la  questione  di  cui  sùbito  va- 
niamo a  far  cenno,  in  quanto  si  debba  presumer  che  nove  volle  su  died 
la  sorda  ivi  pure  sia  originaria,   risultando  tutt'al  più  alcun  poco  minort 
la  probabilità  in  alcuni  oMropJ  pel  fatto   che  qualche  volta   il   lucch.  ha  « 
da  D  in  ponuUima  dì 'sdrucciolo  rovesciato' (cfr.  Ind.  nm.  (W).  Del  rest«,  il 
lungo  elenco  qui  sopra,  al   par  di    quello  che   ò  dato  al  nm- W,  contrasti 
singolarmente  al  principio  che  la  sorda  protonica  debba  per  norma  digra- 
dar© nella   sonora  (cfr.  As«;.  X   86  n  ;  Mey.-L.   It.  gramm.  122-3,  Gnindr.  I 
531).  Per  T  e  P  almeno,  gli  esorapj  in  contrario,  anche  a  lasciar  da  parte  i 
nomi  locali,  pajono  a  rao  in  tal  numero,  da  suscitare  un  grave  aospetto  dn 
per  avventura  obbadiscano  ossi  alla  regolalo  che  bisogni  piuttosto  trorir 
la  via  di  spiegare  i  casi,  in  cui  la  sorda  non  si  mantenne.    A  ogni  moda 
dagli  esompj  recati  dal  Me^'.-L    por  rf  da  T  protonico,   vorrei  togliere  h- 
din'},  padirc,  mudare  e  gradella,  che  tutti  occorrono  in   significati  aifitto 
specifici  e  almeno  da  gran  tempo  mancano  all'uso  volgare  (il  ter«o  peri 
più  è  tormiue  della  caccia,  e  però  facihncnto  esotico;  v.  Asc.  al  luogo  cilj:, 
mentre  vivi  e  vegeti  sono  e  furon  sempre  Ialino,  patire,  oce.  Quanto  a, 
</«"«•  praediura'  (luceh.  po<-),  non  andrà  taciuto  che  gli  sta  *I  fianco  il  vjrtt^ 
con  la  sorda,  la  quale  per  giunta  non  ci  sarebbe  neanche  dato  di  rip^ten 
dall'efficacia  protettrice  di  forme  aventi  postonica  la  dentale  ;  giacché  il  ri- 
correre  all'unico  e  arcaico  puote  sarebbe  qui  un  vero  stento.  Sporo  poi  nw- 
strare  altra  volta  che  gli  osempj  inesplicabili  secondo  cotesta  dottrina  wt 
si  riducono  già  a  cinque  o  sei  (anche  ammessi  tutti  gli  *  appoggi  *  possibili)» 
ma  formano  una  schiera  assai  poderosa.  Del  resto,  riconosce  il  Al(»y.-L  di 
nella  'lingua  moderna'  si  notano  parecchie  eccezioni.  Ma  che  altro  i  imi 
la  lingua   moderna,  so  non  la  parto   precipua,  e    più  genuina,  dell' aatiri' 
Giacché,  in  generale,  tra  due  forme  divariate  che  coesistevano  ia  u6(0t 
quella  che  nella  lotta  ò  sopravvissuta  si  deve  presumer  ia  più  robutta  «^ 
tale,  la  più  salda  cioè  nella  tradizione  volgare. 
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'^  Ind.  nm.  79  (o  cfr.  quelli  in  -atico  -a,  stesso  nm.).  laoltre:  Meati  5 
inea;o  dal  Gap.  VII:  Agfiolata,  liasati,  Bulata,  Corjolata,  Diri  (lato,  Pu- 
nta, Ghifala,  Orati,  Moto  e  Mdtola,  Retìcata,  Rotata,  Z'iitoK  —  86. 
igraduto  a  sonora,  ma  affatto  sporadicamente,  ìq  Perde' loia  nm.  •st'^.: 
Vaile  ecc.  2  pra;  Predala  e  l^irdina  pir;  Piddola  ap  -.  —  87.  TR:  Po- 
•efflio  -iffnnnc  1'   Patril  -in,  PatrJttoU  4  pu,  Pctrugù'jla  -ijnano  V  e 
Petro,  MotrogìUDUi  1-  Matr,  Pietrdula  e  Petrosciana  Petri  -u.  Se- 
Sitr,  Botrognaim  Vatr;  Valelrcta  4  tet;-  Perde' tota  5pet^;  Ma- 
ale  -ceto  2  mat^;-  Paresxana  -ignana  1*  Patrie  -in,  {^Parigliàtica 
[atril];  Bòrici  5  bot. 

D.  88.  Notiamo  ancora  l'epentesi,  che  occorre  in  Paddtùco  U  Pag;. 
••  89.  DR:  Car'jhbio  (3  qua. 

!  P.  90-  Di  rogola  intatto,  pur  se  protonico:  Pulìa  V  Apu,  Pugnatw  e 
Ruffiana  1*  Apo  -u,  Pazsitia  1^  Op,  Piscopana  4  ep;  Popiglio  l'  Pop, 
iapecchio  2  rap.  Rapina  -i  5  pn;  Cape  zzano  1'  Capì,  Popigliano  Pop, 
bpta/i/i  Sap,  Capitcto  2  capì,  Cipitale  cep,  Cipureta  cy,  Peporqjo  pip. 


*  I  quali  ultimi  son  di  corto  i  più  conclusivi,  perchè  non  avendo  potuto 
bdeati  uU.  a  causa  dell'ignota  loro  sìgnifìcaxiono  esaere  sorretti  dall' ana- 
igia  di  nessuna  sarie  o  classe  congenere,  più  manifesto  appare  su  essi 
fimpero  della  norma  fonetica.  -  Mi  limito,  come  si  vede,  a  dare  eseropj 
»r  quella  forraola  ove  il  passaggio  della  sorda  in  sonora  è  riputato  nor- 
male, dall' Ascoli  qual  che  sia  la  vocale  d'uscita,  e  dal  Mey.-L.  nelle  pa- 
iolo aventi  -a  (cfr.  la  nota  proced,).  E  m  la  mia  noti  dovesse  parerà  troppo 
■raa  presunzione,  osserverei  che  alcuni  esempj  anche  di  questa  serie  dati 
P*l  Mey.-L.  a  me  non  pajono  del  tutto  sicuri.  Quanto  a  rugiada,  termine 
pcetto  e  poetico  (volg.  yuazsa),  non  ho  alcun  dubbio  sulla  sua  provenienza 
pt«rica  (sp.  prt.  rooarfa  ecc.  ;  cfr.  Dlez  s.  v.);  corno  l'ant.  it.  rosnfa  devo  esser 
11» 'traduzione  morfologica'  del  iroc.  rosee.  A  ogni  modo  poi  parrà  fonetica- 
IniQDtQ  impossibile  la  diretta  sua  originaziono  da  roscì^dus  (v.  Kdrt6983); 
jfiaechò, ammesso  anche  un  Crosciare,  questo  non  si  sarebbe  toscanamente 
Wdotto  mal  a  *ruijiare  (dov'ó  uno  *SCJ^,  anche  protonico,  che  all'it.  dia  ijì). 
Ktolla  invoce,  per  questo  rispetto,  ci  sarebbe  da  opporrò  a  *ros-i-ata 
■Ascoli).  Il  ^rj-  di  scuriadn  (ali.  a  -ata),  mostra  che  essa  non  fu  voce  schiet- 
pAiQente  volgare.  Quanto  a  strada  e  contrada,  e  a  coslada  (ali.  a  -ato)  d'  uso 
pcftrsissinio  o  nullo,  osserviamo  intanto  che  hanno  due  volte  il  (. 
[       Formo  queste  por  nulla  strane  là  dove  occorra  d  da  T  anche  al  prt.- 

fasaato  (cfr.  X  II  122  n), 
*  La  sorda  ivi  potè  anche  scadere  postoriormonte  alla  metatesi  che  sop- 
jfrimeva  il  aesso. 

I   '*  Quanto  a  Materceta,  sorgerà  forse  il  dubbio  che  il  t  sia  un  ricorso  (cfr. 
«d.  nm.  G8). 


432 


'ieri , 


Pajnglifyni  3  pa,  Lapideio  5  lap,  CupiriUaja  0  cop.  Ed 

Gap.  VII  (cfr.  nta.  85):  Capacchi,  Nipnin,  Pttpdccola,  J 

palla;  Cnpnrnano,  Cnpvrlana,  Dopanaìa,  Pupìtano^.  =s  91.  Di^faIi- 

a  6  od  a  r,  in  Bugliano  1-  Apu,  [Biàdola  2  ap},  Ohaca  ecc.  •!  op.  /L-- 

liheria  e  Nnhei'tinn  ape^:-  Lirizzano  1*  Lep,  [TirVoreM  3  lop].  P^ 

novertì  e  Riparértola  4  ape,  Tih'ova  e   7Vrerc>/je  tep,  Sivit/! 

Sì'éooli  5  sae;  Cie'Ma  2  cae,  Lièrfora  3  lep.  —  92.  In  /^  A',-- 

Publiu,  [FfTc/itrt  4  ape].  —  93.  PR.  Venuto  a  ftr,  solo  in  Iironf'tf.a 
2  pru  ;  Drddia  pra,  J?rjeo  -a  e  Bricchio  4  apr.  —  94-.  Radi.,  in  ijp- 
j)0/'a  2  op. 

.\CCIDENTI   GENERALI. 

95.  Dissimilazione.  Di  l-l:  Ceracdndoli  1'  Can,  Seffarulé2' 
Scarapoletì  palu,  Cticcurùs zolo  5  cuc,  Varicela  vai,  Casarétli 
cas;  Merecchia  (ma  cfr.  3/erc?o)  2  mal,  Caranecchia  5  cnn;  Ta 
làndure  2  avel,  Sorcoi'ajo  (da  -olajo  di  f.  a.)  5  su;  .Va>/ij>c«r(ij;fit ! 
lam,  Camporcujlia  5  Cam,  Baribnglia  4  bur  (ma  cfr.  Barigiana  5  ral)! 
e  V.  Irid.  nm.  85  n;  Collerotisino  V  Lu,  Gallcfinari  4  fin;  Róppole  ^ 
TO',-  Paììiijola  2  palu;  Cernnicchio  2  cerr,  Xavaccfiio  5  lab;  Cantlaìut 
4  cai;  Vailegnàndola  2  wa,  -  Di  r-r:  ValicQrte  1*  Var,  Licetro  i 
eri,  Veladro  ver,  [ Cf &'f/-rt  7];   Velgareto  2  virg;  agril^gio  lau,  Afor^ 


'  Cfr.  nra.85n.  -  Per  o  da  P  protonico,  degli  escinpj  addotti  dal  M«jA 
al  luogo  cit.,  nessuno  mi  por  varamento  sicuro.  Infatti,  nrrivare  indrl  ri* 
petuto  da  nivy,  chrs  *•  fuor  della  norma  e  dovuta  ad  infl.  dì  rivus  (cfr. Biift- 
chi,  IX  41Sn);  e  stioare,  corno  voce  marinaresca  ch'ella  è,  bon  paA  et»' 
'navigata'.  Né  »o  prestare  tanta  fedo  agli  arcaici  covidigìa,  coverta^  iu»«r% 
quanta  a  cupidigia,  ecc.  A  giustificare  poi  capelli  (e  perchè,  se  mai,  Boo 
che  capestroì)  con  capo^  e  sapere  con  sappia^  e  a  metter  da  part*»  "ipM^i 
preferendo  il  sen.  ant.  savane,  confesso  che  io  stento  ad  indurmi.  RtnuMl 
caviglia,  il  quafo,  a  giudizio  doi  più,   sarebbe  ivi  fuor  di  luogo  (cfr.  Kóftl 
1762);  e  v.  a  ogni  modo  D'Ov.  Xlll  39'i-3.  Agli  esempj  che  restorebbeto  i«#»J 
splicftti  aggiungeremo  intanto  capace,  capire  (l'illustro  alemanno  b^nstrie 
rerobbe  dì  certo  a  ca^tù,  e  all'  aro.  cappio),  concepire,  capanna,  lupino.  Mi 
resto,  resistendo  il  P  anche  in  A'PR  (it.  capra  ecc.).  cioè  dopo  quella  votai  1 
tonica  e  in  qu<^lla  formola  dov'osso  apparo  più  esposto  a  ceder*  (cfr. .^T/t 
it,  madre  ecc.),  non  può  far  meraviglia  *a  priori*  che  Occorra  intatto  meba 
protonico.  Cosi,  per  quanto  fu  anche  osservato  del  T  protonico,  v»rr«W» 
rivendicato  al  toscano  un  altro   cospicuo   carattere  di  quella  sua  masp<t 
fedeltà  al  tipo  latino,  che  tutti  dal  complesso  dei  fatti  a  ogni  modo  jIìp- 
conoscono. 

•  Da  richiamare  a  parte  è  Sorrlbula-ra  5  rip. 


propocii 

j,u>i<tju  Q  mar.  Pretulio  prao;  ArUile  alt';-  Fi'nUtotlo  0  fu.  -  Di 
»t-«;  Jjicciano  1*  Ani,  Molazznna  Mun,  [Lìuni^iano  Nu],  Col- 
Ismandina  i^  Cu;-  Domasaano  1^  Don.  -  Hlsomplari  *6ui  generis': 
Jxygttco  3  fo,  Putiìajo  i  pu.  —  96.  Assimilazione.  Dì  ew:  Cire- 
0na  l*  Caos.  Entro  la  parola:  Uiubbiani  1-  Alhi,  Cuccitano  2  (|ue, 
J^aceajnla  6  ave.  —  97.  D  istrazione  d  i  cons.  doppia  por  r:  Ke?r- 
iUia  1,  Bornnaoio  P  Bonos.  —  98.  Pro sfce  si .  Anche  :  {Vulmiann 
«  Vonràana  l-  Ul]  ;-  Srarpinecchi  2  carp,  Spianessa  4  planu.  —  99. 
Spentesi.  Di  vocale.  Aggiungi:  [Spfidoro]  o  Sdiuioro'i  son,  ì't^pori 
vep,  Qàhbon  -ori  4  già;  Móftia  2  mo,  Sèrlia  5  ^e^.  Di  consonante; 
aOM.  50,  62  e  t)5.  E  inoltre:  Aqxtilt^ja  1>  Aq.  —  100.  Aferesi:  Ai/ia  o 
Bugiùmo  P  e  1-  Apu,  {/?m"iVj  1'  Ari],  Lizzano  l'  Allid,  Ihujnano  Apo, 
l'Aif^MMa  Apus,  GuyliuTUj  Aq,  Riaiui  e  Rongnaiico  Arri  -o,  Suniana 
,A8o«  ^na  Att,  Ka/uaito  Ave,  Ruspiciano  Ha,  Rughi  P  Aru,  Bata- 
reUo  ecc.  2  ab,  Orifoglio  acr,  /^n/a  -i  ecc.  2  ap.  Riateto  tiri,  Vetlnno  av, 
QuHaja  o  Cm/-  3  aq,  Quàlbola  4  alb,  J^rtina  e  I^rvIUo  ap,  Z?n«)  -a 
»  Dricekio  apr,  CreWo  5  ag;  [Bruriano  l-  Eb],  Reziatu)  Hored,  S^leto 
2  escu,  Sciac(juib  aq;  Rontano  V  Oro,  Talihiano  l-  Oof,  .Vt^'cWuVwi' et?«. 
;;  alo.  r«?otf  3  ov,  /Jrtr'KO  ecc.  4  op,  N;j<;5<  »J  hos;  A/eto  2  ulm.  Qui 
loebe:  Mingale  4  dotnn.  —  101.  Ettlissi.  Di  vooale  protoni«a: 
'Piajoln  2  palli,  Sermezsana  5' sor,  Caldraja  6  «U;  Fntcm'>Ala  5  v«>, 
TricceUa  ecc.  5  ter,  [ .Storecc/MV*  tJ  secu),  Sptfptcn  5  »pe,  ArKatut  ì- 
|Aj«K Cornicino  Gore,  w4triafiort  At,  Latriani  Lat,  Scniiana  Sere,  Cw"- 
•cc  2  corr.  [AjrrAT/Mi  pir],  Prontaja  pru,  Carmagno  4  mag,  Fif^ 
ve,  Matraja  5  inat;  -4rj7tìfart<»  2  lar,  FhuiceHgrmn  pan,  Ibrti?*- 
4  tor,  Caldrìneto  5  aren,  Bosnannam  1'  Ha,  I^nUtrdeto  4  ar, 
■■'irt  l*  Caril,  Ur sciana  -o  Ursic,  Varliatto  VariI,  IVr^^noia 
rtrriano  Versic,  A/arHiano  Maini),  Coflasronsiiv»  V  Ln,  /«tM* 
2  aln,  Oalceto  galli,  Nardaglia  4  ar.  Mingale  dotnn.  Precchia  » 
2  pir,  PralUt  4  alt;  CermaggiQre  2  cerr.  Peri/Qiuì  4  bo,  "tnmjo 
^ntQSto  moz;  ì'eti'ìftfw  1*  Vetnr,  Trutno  It,  ('crkrrMo  2  cerr,  Co/- 
eoru.  Fortino  6  for,  Pallunga  e  -maggiore  palu,  Tsrl^chia  ter. 
{■  f'i^si  protnnica  d  in  \£ogtt:xigradi  l'  SI.  -  Di  vocale  po- 
j  itbra  <I  cam;  Mtirlia  l'  .Mari,  Pimngola  Pis.'k,  TragsUco 

1,  A*lffola  2  al,  Riardti  4  ari,  Bicordo  -^ta  bià,  [t'or(e/(>rca]  0  iS^ 
7;  «Wj?;/!  ->7in  2  ino,  >lwòra  5  lani,  8:'r/a  eoe.  5  ser,  Murtit  ii 
V.  Ind.  nm.  :il-2,  35-7  e  59.  D'ottlissi  per  ispinta  dissimili»- 

Se  da  artorv  di  f.  a.,  por  dissìmil.  Ma  potrebbe  anche,  •lens'  «Uro,  essere 
metateii  da  altare. 


434 


l'iori, 


tiva,  sono  esompj:  Fibbimw  -alla  1*  Fla,  Fiano  Fio;  liaiuuya 
nqjo  Q  ra.  E  qui  vengano  anche;  Panappatreglìo  V  Pat,  Pampam- 
cala  2  pan;  \Fumalbi  1^  Albi].  -  Di  consonante:  nm.  63  e  (MJ,  e  f-i  i 
nm.  6G-7.  —  D'una  intera  sillaba:  Premaggigre  2  pra,  PraoacciujLs. 
3  va;  Canfigre  V  Fio,  Cadgrso  Ors,  Cumfilicajo  2  fil,  Commirtoh 
mur,  Campanice  pan,  Camnjgre  ~ajg)ìe  4  mai,  [Campgggi  5  pod)  ;  TV»- 
ìnomgnti  5  tra;  Camaggiana  1-  Magi,  Camajana  Maria,  Cornei. 
Q  cas;  Ficowano  1^  Ou;  Stramoszaia  4  moz.  —  102.  Apocope; 
rwpe'  2  cannah,  Castagne'  cas;  Coìlor^  coru.  —  103.  Suoni  co 
cresciuti.  Mostrano  ^  proveniente  dall'articolo;  Luticela  2  alo, 
éùyo  eb,  Lisca  -chelta  ecc.  2  esca,  Lgppia  -eto  op,  Lagnttri  3  a^, 
molama  4  ira,  Laiale  5  area,  LaccaJQla  6  are,  [Xawj^u^/Mra  7  & 
Ampollora].  Aggiungi  :  Rilàffico  0  Afr.  E  per  avventura  l'o  della  st^iU 
origino,  in  Ono  5  riv,  -  E  v.  anche  Tt'Oggio  1'  Rog,  TVhelUoia  i 
avel.  —  Bene  spesso,  conu'  era  da  aspettare  io  nomi  locali,  troviamo 
concresciuta  una  preposizione.  Hanno  a  ad  o  apud:  Ar'zali  2  hori 
Addccori  e  Poacque  5  aq;-  dt  de:  Discandolqja  2  sca,  Didccola  5  w^ 
[Disperaja  7  ;-  d  e  +  a  b  :  Tabaòrico  4  apr]  ;-  ex:  Sciac(jt4i  5  aq  ;-  e  xt r4; 
Stracolli  5  col;-  fori[3]:  Furporta  0  port;-  in;  Inoliano  1*  Nau. 
Imprumta  2  pru,  Invereta  vire,  latrasti  Q  tran,  Naggio  1*  Ai.  Sor- 
ciana  1*  Are,  Ndmpisso  1'  Lamp,  [Namporaglia  2  lam],  Nappiqfatig, 
[Nerba  hcj,  Nffrtola  hort,  Nagni  3  ng,  Nabertina  4  ape,  Nardagtis 
ari,  Naspro  as,  Nobache  e  Nupàvola  op,  iVofictnoto  un,  Nd^ora  e  A'*- 
jo/rt  5  area,  Ndmoia  lam,  Nìs'ole  in,  Nàffrico  6  Afp.;-  intra  o  intér: 
Trattici  2  il,  Trasaleccbia  sali,  Trespignori  spi,  Trq/^gora  3  le,  A»- 
tràccoU  5  aq,  Traccolle  e  Trambicolli  col,  Tracucclo  cuc,  TVflwjfllr 
raon,  Tnipe'niìorì  pin,  ii'nt/'i  riv,  Tras-rra  ser,  Trasglca  su,  [Tef/u» 
6  fin,  Ttambiìari  e  -òisn^ra  7 J ;-  per:  [ Percaldino  4  cali,  Penlgmefi 
domn,  Permaccia  5  maci];-  post:  [R>jto»»€<rt  2  ul;  Porrincyo  porr], 
Ihsàlia  2  sali,  Povigna  vine,  Poscahiano  4  cali,  /bm^nXe  -i  -a  5  mon, 
[Perikzaja  5  re],  Ai55r;Ta  ser,  Posse'dici  6  Nu,  Postabbio  -a  sta;-  sab. 
V. pass. (e  Ind.  nm. 76};-  subtus:  [.Sostef/o  e  -tecchio  Q  tee);-  supr»: 
Soprcya  -aglia  5  area,  Sojìertecchia  tee;-  trans:  Trassilico  1'  S/lli, 
Treschili  5  col,  Tresserata  5  aer;-  wer'  versus:  [ Feròirt/icona  4  bi^ 
Vergalìggìnc  tì  cali],  —  104.  Dileguo  di  ^-  »7-  to-  fe-  presanto  «ftì» 
colo:  C««t3  (?q/'o  ecc.  2  il,  -l/npow^a  lam,  Reggina  e  Argetana  htf, 
Orate  iJeto  ecc.  2  lau,  Mar^f sdola  4  rus,  Caschila  Otacigna  ecc.  5  bc 
A'tMoi!rt  ecc.  5  lam.  Qui  anche;  Ndmpi^zo  1'  Lamp.  -  Di  /  inttrnfi, 
per  dissimilazione,  in  Vagliunga  5  vai,  [Cii?/ic'»»po»i  7].  —  105.  M^ 
tatsai.  D'i  precedente  la  tonica,  il  quale  passa  din.  alla  vocalfin»l«: 
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■S^rtfrt  5  ser,  Mnstollia  0  nionas.  T)" i  postonico   in  jato,  cho   passa 
I  din.  alla  tonica  :  biiibbo  G  biv.  Di  /  in  una  particolar  coadixione  :  Chia- 
'^ueto  2  canna,  Scfu'rfppon  sco,  Pìt-rcola  4  ape,  [Pi unta  5  pnj.  -  Di  r: 
ifr  Off  liana  1'  CariI,  Crascia/ia  Cara,  Bruciano  Eb,  Preaignano  Pers, 
rr<?|jif/ano  -ppit/nana  Terpil  -in,  CntgnQlo  2  corn,  TrìmignQnì  0 
ter;-  Preta-ft'ssa  4  fis,  Pretalala  lat,  Prede' tnla  5  pet,  T'fWc^T^a  eco. 
^  4  tet,  Ritrdffico  6  Valdrd/Jia  6  Air,  Frablodo  fab,  Or^nòo  cura.  -  Me- 
statesi 'emiliana':  Formenlale  2  fru,  MaJLerctla  inat,  Pernuu/t/ÌQre  pra, 
leccltia  pril,  Bnrlàtica  5  gru,  Perdutola  5  pet,  Sopertecchia  tee, 
lyEeo  6  Afr.  -  Metatesi  mutua  di  consonanti:  CoUoreto  2  coru  (cfr. 
Plecbìa  8.  V.),  .^Au/art  5  Au;  [Namporagtia  2  lam],  Cataneccìiia  5 
can;  Malop-rta  4  ape;  Pagalo  5  pel;  Dirà/fica  0  Air;   VtghixiojìO  1* 
Olav;  IGQrdici  7). 


106.  Quanto  alla  Morfologia,  notiamo  pure  i  Metaplasmi.  Masch. 

|di  3*  in  2':  Trdrnito  5  tra,  Bugino  Q  bue.  -  Fem.  di  3'  in  1':  Fc'Ucia 

\  2  fil,  Fe'tfcja  e   P'efr-  vitex,  Stiliga  e  Pòsalia  salix,   I'<?'-  e  Of^/pa  tJ 

▼ulp,  7?aca  5  lab,  [Aj/'wuicfia  raacij,  Padula  palu,  Calla-gratuL'  Ù  oalL 

-  Esempj  varj:  Ptfpola  -ra  2  pip;  Rigala  Fonnentala  ecc.,  Linara, 

V.  Ind.  nm.  70.  Qui  anche  per  la  cambiata  desinenza,  comun(]uo  siano 

f  da  illustrare:  ertola  2  hort,  /^»»9«<a  5  mon. 

I  107.  Appunti  lessicali*.  —  acquqjo  138;-  agrìl'jgio  03;-  baranrli 
l^;-  *barga  139;-  6oceio  80;-  bopjiichio  Ili;-  boìvisoro  80;-  Ziyso 
140;-  6oiio  141;-  brdnia  e  brano  173;-  bronco  80;-  bttcita  141;- 
k'aniirjoro  81;-  capitgrsolo  112;-  cazza  -uola  -eruola  155;-  cfrpojifro 
«  civitjUa  84;-  cocco  'o/a  e  coccia  -o  'oro  202;-  curUccìào  -a  178;- 
<upo  124;-  cuUrsola  113;-  debbio  14tf-7;-  dogajo  -a  179;-  domala 
<fico-)  125;-  /efiTAWi  88;-  fojonr-o  113;-  fond'jne  127;-  /)"rt««o  80;-  /Vat- 
/^/k;  12<);-  frcgione  114;-  fnisare  120;-  gerbo  ~a  90;-  gracchia  e  ^ru<- 
ttò  80  ;-  imbrèntina  ecc .  92  ;-  *  m  o  n  a  e  h  i  a  1 1  e  u  183  ;-  wpcc«  05-tì  ;-  oi*- 
Ofì;-  orbiglio  8(5 ;-  palfo  -ero  97;-  paatinac-Jlo  -cino  98;-  piddola 
132;-  pitQnd  più-  1(30;- poUe'si sola  'Ì2zora9Q;-  rescio  Hi;-  ressa 
102;-  •romio-a  114;-  ru^Mo/o-o  102;-  rubino  99;-  «ato  (pianta)  103;- 
13-i;-  sbortu'are  121;-  schiava  (vitigno)  104;-  sculérsola  113;- 
4-5;-  selvano  -a  e  *silerctìla  105;-  xUlora  HO;-  teccfaa 
1€7;-  b'jiSffsoro  -a  100;-  trebbio  tri-  e  treggia  192;  vetriuola  107. 


^  riferiamo,  pe'  nomi  che  seguono,  alla  pag.  rispettiva  del  teato. 


Saltioni  e  Ascoli:  Etimologie. 


Etimologie. 

1.  —  lomb.  dérla,  monf.  dórla,  mallo,  noce  smallata 

Nel  milanese,  e*  è  anche  derlón'y  e  allato  al  sostantivo,  s'hi 
un  verbo:  lomb.  dei^ld  sil-j  monf.  sdorlèe^  smallare.  Il  nomee 
estratto  dal  verbo,  il  quale  deve  rivenire  a  *det'oldre  *.  Poiché 
la  base  di  derla  ecc.  andrà  pur  cercata  in  quel  sost.  r^a  (Ti' 
cino)'  0  róla  (Piemonte),  che  appunto  significa  'mallo',  e  ad 
Ticino  anche  'bacello  di  fava'  e  'guscio  di  castagna'.  Dove  gio- 
verà avvertire,  che  a  S.  Vittore  di  Mesolcina,  p.  es. ,  nuncbi 
clérlaj  ma  s'abbiano  dì  fronte  il  sost.  rf^la,  mallo,  e  il  verbo 
idarld  smallare.  —  Ora,  cos'è  questo  7'ólaì  E  prima  di  tutto, 
posson  combinarsi,  e  come,  Vp  ticinese  e  1'^  pedemontano?  Per 
via  diretta,  no  j  ma  si  può  ammettere  questo  :  che  il  piem.  abbia 
avuto  dapprincipio  Vff^aj  che  Vó  di  desrplé  si  convertisse,  nelle 
voci  rizotoniche,  in  ó  {desróla^  sulla  norma,  p.  es.,  di  v^dé-t^la; 
e  che  il  verbo  rifluisse  quindi  sul  sostantivo.  Potremmo  allora 
pensare,  con  molta  ragione,  a  rpla.  rovere  (cfr.  tic.  e  piem.  rpl 
rovere),  in  quanto  'rovere'  fosse  venuto  prima  a  significare  *  cor- 
teccia'. E  noto  che  fra  gli  alberi,  di  cui  si  metta  a  profitto  1& 
corteccia,  la  rovere  è  fra  noi  il  più  importante.       C.  Salvioni. 

2.  —  Sante. 

In  più  regioni  italiane  è  frequente  oggi  ancora  Sante  per  nome 
di  persona,  che  è  ritenuto  un  mero  sinonimo  dì  Santo 'j  cosi  nel 
Traraator:  Saido  Satile  Zanie  Santi.  Sarà  egli  invece  da  Satt 
ctiuSj  come  Vincente -centi  da  Vincentius  {Bianchi^  IX  370D)f 
Temo  che  no.  Sarde  potrebb' essere  semplicemente  un  vocatifo, 
proveniente  dalle  litanie,  e  tale  perciò  da  fare  il  pajo  con  domifie 
domineddio,  il  qual  domine  (cfr.  Criste,  Flechia  X  158)  suscitt 
alla  sua  volta  reufemistico  diamine.  G.  I.  .\. 


'  Per  la  forma  monfamna,  tanto  si  può  pensare  a  un  *do7vUt,  coil» 
«tona  assimilato,  quanto  a  *droltse,  poi  niotatetizzato  in  dorice,  —  0  pi*»- 
destale  dev'esser  formazione  di  et4  recente.  *  Nel  Ticino,  ho  seuipra  i'<Ji'* 
r^la  0  rùla,  e  andrà  accolto  con  diffidenza  il  r6la  del  Monti. 


[DEL  POSTO  DA  ASSEGNARSI  AL  SANFRATELLANO,  NEL 
SISTEMA  DE' DIALETTI  GALLO-ITALICI; 


f ,  SXLVIOITL 


Spetta  fill'Archivio  (Vili  304-16;  407-22;  IX  437-9)  e  ai  suol 
collaboratori,  Giacomo  do  Gregorio  e  Giuseppe  Morosi  ',  il  vanto 
d'averci  data  la  prima  esposizione  sistematica  e  scientificamente 


'  Quello  dol  Morosi,  presontato  nella  modesta  forma  di  osservazioni  e 
di  aggiunto  al  de  G.,  ò  tuttavia  lavoro  originale  e  ben  importante.  Duole 
perciò  vedere  che  il  de  G. ,  nelle  auccesaive  sue  scritture  intorno  al  san- 
fratellano,  ricordi  a  mala  pena  il  Morosi,  attribuendo  a  s^  medesimo  il 
inerito  esclusivo  di  rivelatore  de'  parlari  gallo-italici  della  Sicilia .  e  anzi 
atTormando,  nel  più  recanto  opuscolo  (p.  2G),  che  sonza  di  lui  nuRtun  ro- 
manologo  avrebbe  mai  gettato  l'occbìo  su  quo*  dialetti.  Ora  ò  indubitato, 
all'incontro,  cbe  il  Morosi  ha  raccolto  i  proprj  materiali  asaai  prima  che 
il  de  0.  rendesse  pubbliche  le  sue  ricerche  o  eho  tosto  o  tardi  e8«»i  avreb- 
bero finito  per  vedere  la  luce.  —  Rincresce  altresì,  cho  il  de  G.  si  compiaccia 
di  allegare,  intorno  alle  note  sanfratellane  del  Morosi,  il  giudizio  sfavore- 
volo  di  L.  Vasi,  la  cui  autorità  nelle  cose  nostro  è  davvero  troppo  scarsa. 
Il  Morosi  non  avrà  speso,  per  giungere  al  sanfratellano,  lo  ardue  ùitiche 
durate  dal  de  G.;  ma  ha  cura  di  indicarci  i  suoi  fonti  e  soggiunge  d'averli 
t»en  sindacati.  Orbine,  nossuno  che  conosca  l'accurator.za  scrupolosa^  la 
ponderazione,  il  senso  critico,  che  soleva  adoperare  il  povero  .Morosi  nelle 
auo  ncorcho,  crederà  ch'egli  sa  no  sia  scostato  in  queste  sul  sanfratelUno; 
«  tanto  meno  lo  eroderà,  quanto  più  un  attento  stadio  l'avrà  ccoviato 
della  loro  saviezza  e  delle  lacune  di  varia  natura  che  son  vonute  a  col- 
mare. Tanto  sono  esse  meritorie,  cho^  se  non  le  possedessimo,  la  notilra 
conoscenza  dol  sanfratellane  si  dovrebbe  considerare  molto  imperfetta.  — 
Oli  appunti  del  Vasi  (Studi  storici  e  filologici,  Palermo  ]8i^,  pp,  103-4X 
»  chi  li  esamini  da  vicino,  appigono  poi  cosa  ben  poca,  e  in  parto  dip«o« 
dono  da  ci<'',  che  il  Vasi  mal  si  raccapezza  in  mHxzo  allo  nostro  grafie. 
Altri  riguardano  pìccole  sviste  e  forse  errori  di  stampa.  C  por  qualche 
divario  tra  i  proiferimenti  dol  Vasi  e  quelli  attnstati  al  Morosi  da*  suoi 
sanfratollaoi,  mi  sia  lecito  di  qui  annotare  oho,  jen  stosso,  in  un 
rogatorio  di  due  contadini  dello  stesso  paeao,  della  atosM  età,  dotla 
condizione  e  professione,  mi  accadeva  di  udire  dall'uno  tcrrì'y**  (oroo- 
)  ecc.,  dall'altro  urd'jn  ecc. 


concepita  dei  dialetti  gallo-italici  di  Sicilia,  ©  più  specìalraentfl 
della  parlata  sanfratellana.  Circa  la  precisa  patria  di  questa,  il  M.^ 
s'astiene  da  ogni  giudizio.  Non  cosi  il  de  G.,  che  prima  (Vili  305)j 
ebbe  a  riconoscervi  il  «  pedemontano  settentrionale  in  una  fasfl 
ben  più  genuina  che  la  madre  patria  più  non  ci  serbi  »  ;  poi 
l'emiliano  in  genere;  e  infine,  nell'opuscolo  *  da  cui  prendon  ve 
ramante  pretesto  le  nostre  pagine,  l'emiliano  qual  si  ode  a  Bo- 
logna. 

Contro  le  quali  conclusioni,  in  quanto  riguardassero  l'emiliano,] 
già  era  insorto  il  Meyer-Lùbko ,  it.  gr.  pag.  8  n ,  con  tali  e  m 
perentorj  argomenti,  cho  ognuno  di  noi  vi  si  sarebbe  arreso.  Non' 
però  il  de  G.,  che  anzi,  sforzandosi  insieme  di  ribattere  gli  ar- 
gomenti dell'avversario,  riaccanipa  fresco  fresco  le  vecchie  con- 
clusioni, restringendole  però  all'emiliano  di  Bologna,  come  i*hM 
detto.  Queste  conlusiuni,  dice  il  de  G.,  «  sono  tanto  rigorose,  che 
siamo   pienamente   convinti,  che  lo  stesso   Meyer-Lùbke   ricono- 
scerà di  doverle  accettare»  (Or.  52).  ■ 

Gli  lascio  volontieri  questa  convinzione.  Ma  quanto  a  me,  devo 
subito  aggiungere,  essere  appunto  il  rigore  la  qualità  che  più 
manca  nella  dimostrazione  del  do  G.,  e  soprattutto  il  rigore  Del- 
l'apprezzare e  nell'applicare  que'criterj  fondamentali,  che  soli 
l'avrebbero  preservato  dall'aramannirci  come  provo  incontrovprti- 
bili  dei  fatti  che  non  dicon  nulla  o  hanno  tutt'  al  più  un  valore 
indiziario.  Il  de  G.  ha  dimenticato,  che  nel  caso  nostro  non  pos- 
sono Valer  di  prova  se  non  quei  fatti  che  risultino  propriamente 
caratteristici  o  nel  sanfratollano  e  nella  parlata  gallo-italica  colla 
quale  il  sanfratellano  sia  confrontato;  fatti  che  devono  andare  , 
immuni  dal  sospetto  di  una  coincidenza  meramente  fortuita;  de-B 
vono  andar  sincerati  alla  luce  della  cronologia,  perchè  ne  venga 
la  convinzione,  sin  dove  i  documenti  e  il  raziocinio  il  coasen- 
tono,  che  già  invalessero  o  potessero  invalere,  nel  sanfratellaoo 


'  Affinità  del  dialetto  di  San  Fratello  con  quelli  dell'Emilia',  Torino,  1886k.| 
Si  cita  per  'Aff.'.  —  Saffffio  di  fonetica  siciliana^  Palermo  1890,  pp.  4i)-42o, 

'  Sulla  varia  origine  dei  dialetti  gallo-itnlici  di  Sicilia,  con  osservazioni! 
sui  pedemontani  e  gli  etnilianif  Palormo  1807  (Estr,:  dallWrcbivio  stort  sic^l 
N.  S.,  ann.  XXII).  Si  cita  l'Estratto,  por  'Or*. 
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nella  parlata  con  esso  confrontata,  al  momento  del  distacco, 
egli  ancora  dimenticato,  che  {senza  dire  dei  fenomeni  comuni 

tutti  i  parlari  gallo-italici)  non  possono  valere  se   non  come 

jplici  indiai  quei  fenomeni  che  siano  distintivi  di  S.  Fratello 
'di  più   d'un   punto,  —  fra  quelli  clie  entrano  nella  contro- 

rsia,  —  del  territorio  gallo-italico,  o  ricorrano  insieme  nel 
mfratellano,  nel  territorio  gallo-italico  con  cui  si  istituisce  il 
ivagone,  e  nel  siciliano.  Onde  è  venuto  che  degli  argomenti 
Idotti  dal  de  G.  in  favore  della  particolare  affinità  tra  sanfra- 

lano  e  emiliano  o  bolognese,  nessuno  si  regga.  Gli  argomenti 
in  questi: 

1.  Il  volgersi  deUM  vei-so  ci  (Vili  306;  408-9;  cfr.  AfT.  5-7, 

r.  30-34).  È  fenomeno  assoluto  nel  sanfratell.,  tanto  che  a  mala 
jna  vi  si  trovi  un  d  etimologico.  È  invece  limitata  alVd  di  sil- 
|iba  aperta  e  alle  formole  àr  +  cons.  a  di  +  cons.  l' alterazione 

liliana.  A  questa  obiezione,  già  mossa  dal  Meyer-Liibke,  il  de 

risponde  in  modo  inconcludente;  anzi,  a  farlo  apposta,  cita 

ì'  nuovi  eserapj  di  a  nei  quali  appunto  non  s'esce  dalle  solite  for- 

)le.  Del  resto,  l'alterazione  di  d  a  ibrmola  aperta  è  pure  nelle 

Ipi  lombarde  (v,  Morf,  Gottingischo  gelehrte  anzeigen,  1885, 

853-4),  e  doveva  estendersi  un   giorno  fin  quasi  a  Milano 

Lscoli,  I  297  n).  A  forraola  aperta,  il  tonomeno  è  costante,  e  a 

^rmola  chiusa,  in  certe  congiunture,  pur  dell'Alta  Leventina  ^ 

che  naturalm'^nte  conferisce  ancora  a  toglier  valore   al  raf- 

)nto  del  de  G. 

Una  speciale  importanza  attribuisce  il  de  G.  (Or.  40)  alla  con- 
menza  tra  sanfr.  e  boi.  per  quanto  ò  deìVd  di  -are  e  di  -driu. 

non  s'avvede  circa  al  primo  caso,  che  Va  emil.  vi  ha  io  stesso 

lotivo  di  ogni  altro  a  in  sillaba   aperta   {eantdy'  come  aitar) ^ 

mentre  nel  sfinfrat.  si  tratta  di  motivi  ben  diversi  {amer  amare, 

ma  amar  amaro).  Né  s'avvede,  circa  il  secondo,  che  Y-aer  -aeri 


[*  '*fff  naso,  cj/"  chiave,  ic^ra  scala,  strada,  can^  'canale'  truogolo,  •§>» 
»,  ecc.;  b^fba,  bsrca,  msrca  •  marca',  4lp  alpe,  §lba  alba, /)fn  panno,  f.^pa 
tpo,  bres  braccio,  ecc.  —  Una  particolareggiata   conoscenza  de' dialetti 

tU'Alta  Lavontìna,  dove  solo  ricorre  il  fenomeno  di  f  da  d,  mi  permetto 
riconoscere  che  questo  s'è  svolto  indipendentoniente  dalla  palatina  pro« 
iente  (v.  Ascoli,  I  260-61). 
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rappresentan  nel  boi.  le   forme   men  poiK>lari  -àr  -àri^  ooU' 
che  secondo  ]a  grafìa  del  Gaudonzi    corrisponde  ad  à,  o  che 
il  solito  riflesso  di  d  in  sillaba  aperta.  Nel  sanfratell.,  la  fon 
popolare  del  suffisso  (-er)   nuli' ha  a  che  vedere  con  questo 
•rivi',  col  quale,  secando  la  teoria  sua,  il  de  G.  avrebbe  inn 
dovuto  confrontare  i  saufr.  pucu)'àar,jmàar  {Morosi j  Vili 

2.  I  dittonghi  delPe'  e  deliy,  e  di  è  e  d  davanti  a  nasalti 
guita  da  consonante  (Vili  307-8;  410,  412;  cfr.  Aff.  9-12,  Or. 
45).  —  Per  quant'è  dell'e'  di  sillabii  aperta,  panni  che  il  de  Gì 
più  che  al  dittongo  in  so,  tenga  alla  special  determinazione 
fratellana,  cioè  ai]  e  a  ogni  modo  egli  vorrebbe  farci  e 
che  il  boi.  abbia  Vai  esso  pure.  Sennonché,  la  testimonia 
bolognese  Gaudenti,  «  corapetentissimo  nel  suo  dialetto  »  (Or.  33V 
è  esplicita,  e  si  tratta,  in  questo  dittongo,  di  un  a  piegato  ver» 
e  ben  più  die  non  sia  l'à.  Ma  fosse  pure  di,  ciò  non  proverebbe 
nulla;  prima,  perchè  l'ai  è  pure  d'altri  dialetti    gallo-italici, 
così  del  mouregalese  ^  e  di  varietà  canavesane  ^  ;  jkìì  perchè  l'i 
bolognese   sarebbe  a  ogni  modo   assai  recente,   coni'  è   prontu 
dalla  gratia  tradizionale ,  ei,  conservata  in  quel  dialetto  fino  ai 
nostri  giorni.  Del  resto,  per  tenerci   tanto  a  queste  pìoooleue, 
bisogna  aver  dimenticato  quanto  sia  facilmente  mutabile  il  pritoo 
elemento  del  dittongo  ei  (v.  Ascoli  Vili   lUJ-T,  Meyer-Lùbke, 
roai.  gr.  I  §  76,  77,  78,  it  gr.  §  24  ;  e  cfr.  di  da  ei  pure  mI 


*  A  pp.  170-73  dello  'Poesie  italiane  e  piemontesi  di  Fed.  Garelli',  T»- 
riuo  1SS2,  aon  quattro  sonetti  in  dialetto  di  Mondori,  dai  quali  rteivo! 
taira  tola,  vai  vero,  puai  poterò,  sorpraita,  a  tacoro  di  Vfuxitìno,  mamdaiili^ 
dove  Voi  era  d'origine  divor»a. 

*  Valchiusolla  (Pap.).'  acai,  in  cui  ò  forso  una  particolar  riduzione  doli" 
riuscito  finale  (cfr.  poeisse,  e  m),  riduzione  ch'è  anche  ne'  testi  di  Cbi'i 
Ma  il  mio  amico  prof.  Uccolli,  provveditore  agli  studj  per  la  prov.  di  fi- 
via,  m'assicura  che  al  suo  paese  (Barbaaia-Canav.)  si  burlino  del  dialottn 
dei  vicini  di  Goria,  citando  il  loro  bdive  bere.  —  Quanto  al  dittongo  d«lli 
formola  é  +  nas.  +  cons. ,  esso  era  doir  a.  piem.  (o  no  proviene  1  ;  d«l  n^ 
derno:  temp  vnU  ecc.),  e  ritorna  inodernamento,  proprio  sotto  U  formi ii 
«>,  a  Valchiusolla  (dasfaindar,  antaidar  [sic!],  Pap.)  e  a  Vico-Canavese  (*•*• 
(OH  'io  sento',  sainfa  senza,  maloajaint  'mal-valente',  lamaint,  popuat, 
Pap.).  Né  il  dittongo,  nà  il  suo  determinarsi  in  ai,  rapproseiltoiio  4Mfi% 
pur  qui,  una  peculiarità  emiliana. 
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pdesco),  e  quanto  sia  perciò  legittimo  il  sospetto  di  coincidenze 
brtuite. 

Passando  al  dittongo  dell'p,  il  do  G.  pare  annettere  un'irapoi'- 
anza  grande  al  fatto  stesso  del  dittongo  ^.  Ma»  se  non  è  un  po- 
itulato  necessario,  è  pur  sempre  assai  probabile  che  quei  terri- 
orj  cui  è  proprio  il  dittongo  deli'f'  abbiano  avuto  un  giorno 
inche  quello  dell'p.  E  cosi  l'Ascoli,  Vili  116-7,  riconosce  questo 
littongo  xieìVeu  frane,  di  /leur  ecc.,  e  con  lui  s'accorda  il  Meyer- 
Lùbke,  presso  il  quale  (rom.  gr.  I  §  120  sgg. ,  it.  gr.  §§  27 
iS  29)  si  può  leggere  la  istruttiva  storia  de-1  dittongo  dell'p  nelle 
lingue  neo-latine.  I^  diversità  nello  sviluppo  dei  due  dittonghi 
ei  ed  ou,  —  diversità  che  poi  importava  la  monottongazione  del 
secondo,  —  deve  ripetersi  da  una  dilTerenza  fisiologica  ne' rap- 
porti che  corrono  tra  e  ed  i  da  una  parte  e  tra  o  ed  n  dall'altra; 
la  quale  importava  una  maggior  propensione  del  u  a  lasciarsi 
Jissorbire  dal  suono  attiguo  -.  E  infatti  vediamo  i  dialetti  ridurre 
lanc'oggi  ad  f?  Vou  secondario,  comunque  nato.  Cosi:  scfra  *spm'a 
\k  di  tutta  r.Mia  Ilalia;  oUo/X'  *otl(}ure,  ottobre,  trovo  in  antichi 
testi  di  Forlì  e  d'Orvieto,  e  vi  corrisponde  nel  tic:  ucn  {-u  da 
^iìr=-{5/«?');  il  qual  tic.  ha  pure  rara  rovere,  z^na  fera,  'gio- 
vine' (cfr.  zono  masc,  a  Romagnano),  prH  =  *pìyu  'tu  provi', 
IX  214,  256,;  e  il  piera.  ha  rul  rovere  *rpalf  a  tacere  di  du-^ 
'dolce,  ecc.,  da  *d^uf.  Rimane  invece,  nel  Ticino  e  nel  Piemonte, 
I*«Ì  secondario  (tic.  péyra  pecora,  piem.  béyka  *  guarda*,  ecc.)*. 
~- Il  dittongo  del  sanfr  non  prova  adunque  se  non  questo:  che 
quando  quel  ramo  si  staccò  dal  suo  tronco,  questo  possedeva  an« 
il  dittongo  dell'p,  che  non  l'aveva  ancora  chiuso  in  q. 


ìrc&la  determinazione  <?  la  mobilità  del  primo  elemento  di(/M,  si  ripeto 
Ì*i»nto  n  detto  nel  tosto  a  jiropouìto  di  fS'.  —  Pur  qui  il  boi.  dà  aw,  con 
<*  piegato  verso  o;  e  vige  pur  qui  la  grafia  tradizionale;  òu. 
'  *  B  vuol  dire  che  *fi.  inclinò  subito  e  dappertutto  a  dissimilarsi  in  sXt 
■•ddove  il  fenomeno  analogo  s'ebbo  por  V*qu  in  qualche  territorio  soltanto. 
'  Che  lo  vicende  di  «ì  e  di  ou  non  siano  sempre  e  necessariamente  pa- 
"illele,  lo  arguisco  dal  non  parallelo  svolgimento  che  hanno  -A[T]r;  e  -AfTji 
pelle  Alpi  lombarde.  Così,  a  Arbedo,  sing.  prò  j>l.  j«-f,  dove  la  diversa  quan- 
■JtÀ  deir-§  e  dell'-f  accenna  a  una  diversa  età  della  chiusa  del  dittongo; 
*»  Blenio,  e"  è  ludòu,  con  o  piil  aperto  delTe  di  luJe'j[,  e  della  Verzasca 
•bbi  -^it  ma  -iì- 
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3.  La.  risoluzione  di  et  in  ti  o  t  (Vili  314;  417;  cfr.  Or.  46|. 
Questa  è  il  tipo  siciliano.  Ma  la  vera  risoluzione  sanfir.  si  ved» 
nel  ddacciia,  lattuga,  che  il  do  G.  stesso  registra  (Vili  313)  e  col 
qual<^  s'accompagnano  più  altri  esemplari  raccolti  dal  Monm 
(Vili  417),  esemplari  che  non  vedo  perchè  il  de  G.  trascuri*. 
Ma  ce  distoglie  da  Bologna. 

4.  e-  g-  in  z  z  (Vili  313-4;  cfr.  Or.  47-8).  Gli  odierni  e  < 
di  molta  parte  dell'Alta  Italia  sono  indubbiamente  da  s  i  &ate> 
riopi;  di  che  fanno  fede  le  grafie  {e  e  a  z)  degli  antichi  monit* 
menti  lombardi,  piemontesi  e  genovesi.  Attualmente,  z  i  s'odo» 
sempre  nella  Lombardia  occidentale,  alpina  e  prealpina,  e  la 
qualche  varietà  pedemontana  '. 


Prima  che  all'emiliano,  abbiam  visto  che  il  de  G.  aveva  pto* 
sato  al  piemontese  '.  Questa  ipotesi  fu  poi  fatta  sua  dal  ìieyvf 
Lùbke,  nel  I  voi.  della  Rora.  Gramm.  (p.  ea.  a  pp.  10  13),  dow 
però  già  fa  capolino  qualche  più  speciale  accenno  al  Mon/emto 
(p.  es.  §§  646  648).  La  preferenza  assoluta  per  questa  regione^ 
come  patria  delle  colonie  gallo-italiche  di  Sicilia,  il  Meyer-Lulàe 
non  l'ha  però  esplicitamente  manifestata  che  in  séguito,  Delk 
It.  Graram.,  pp.  6-7,  e  nel  II  voi.  della  Rom.  Gramm.;  nelle  qoali 
scritture,  l'ipotesi  monferrina  diventa  una  convinzione  cosisi 
cura,  che  molti  e  molti   fenomeni  vi  son  dati  per  monferrioi, 


'  C'ò  ancho  mardait,  malodotto,  intorno  al  qualo  il  do  G.  molto  si  totr- 
fondo.  É  sicuramento  uti  caso  di  et  in  jV,  che  altrimenti  si  vorrebbe  «ar- 
do/ (cfr.  $lrot  stretto). 

*  A  Murazzano  (Langhe).  In  Pap.,  202-203,  abbiamo:  zou  ciò,  si  «cc«  hie'^ 
za  già  ;  e  sieno  insiome  ricordati,  poiché  si  tratta  di  coso  identicho,  Io  t 
TI  CI  ecc.:  d'nanZy  pianzand,  fa:za  'faciat*,  cormmand^  ómaaoun, 
einza;  \  quali  ea^mplaii  mi  «ono  «tati  tutti  confermati,  col  loro  ;,  dt  gMl 
nativa  di  Mu  razzano. 

*  Gli  argomenti   invocati   dal  de  G.,    Vili  305,  sono  tutti  ridotti  al 
giusto  valore  nel  corso  di  queste  mie  osaervazioni,  tranne  qaello  por 
ivi  si  rimanda  al  nm.  31 ,  circa  il  qualo  non  mi  raccapezso.  Ma  <V  ntflit^l 
strano,  cìxa  tr»  lo    apio    piemontesi  egli  ne  otnotteaae   due,  che  dor«viMj 
allora  sembrare  capitali:  quella  di  -ùlo  -éno  in  -u,  e  la  deain«nu  di  i'*'] 
plur.  in  -uùma. 
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:chè  sanfratellani  (p.  es.,  it.  gv.  §§  169  260,  votn.  gr.  II 
§  135,  ecc.).  Gli  argomenti,  sui  quali  si  fonda  l'ipotesi  piemon- 
tese-monferrina ,  ipotesi  cui  propende  anche  il  Renier  ('Il  Ge- 
lindo  ',  p.  5  n),  sono  enumerati  da!  Meyer-Lùbke  a  pp.  6-7  della 
It^  Gramra.,  e  si  riassumono  cosi  : 

^A.  Argomenti  validi  per  il  piemontese  in   generale,  e  quindi 
anche  per  il  monfeurino: 

B\    a.-  L'ff  di  -are  in  d    II  fenomeno  ricorro   anche  in  Lom- 
rdia,  come  vedremo, 
j         b.  -  -M  quale   ultima   risultanza  di   ^ulo  'eno.  Sarebbe  la 
prora  più  poderosti  in  favore  del  Piemonte.  Ma  anche  di  questo 
fenomeno  non  raancan  sicure  e  abondanti  traccie  nelle  Alpi  loin- 
;barde  e  al  di  qua  dalla  Sesia.  Così,  -u  da  'ulo  è  costante  in  Val- 
;lBinaggia  (IX  213);  e  la  Parabola  nel  dial.  di  Vanzone  noll'Os- 
sola  (Rusconi,  'I  parlari  del  Novarese  e  della  Loraellina',  Novara 
1878)  ci   dà   intanto:   giuoi   12,    13,  Oì'di  29,   tìtangiavi  16, 
vóli  17,  vleoi  26.  Da  altri  luoghi  più  a  mezzogiorno,  in  Valle 
Strona,  lungo  l'Agogna  o  tra  la  Sesia  l'Agogna  e  il  Ticino,  ho 
pur  raccolti  esempj   («empre   nel    Rusconi):   poriUj  véstu  [ma 
giovati]  a  Massiola  {Slrona)  y  giito  11,  12,  mangio  17,  disio  11,, 
ealao  14,  caragnauo  20,  a  Suno  (sponda  sinistra  dell'Agogna);- 
mangeoo  -giavo  16,  sonevo  ballavo  25  (ma  giovno  -a  12,  13'), 
a  Trecate  e  Cerano  (a  oriente  di  Novara);-  sgioo^  12,  13,  tnan- 
gio  17,  a  Cameri  (a  settentrione  di   Novara,  poco  discosto  dal 
[Ticino). 


'  *  La  limitazione  del  fenomeno  alle  forino  verbali  è  anche  lungo  la  Sesia: 
baltavou  ma  giouonu  a  Grignasco,  ffiovnó  e  mangiavo  &  Carpignano,  ^towo» 
$tou  e  daoo  a  Maggiora  (qui,  secondo  il  saggio  del  Rapanti,  anche  oso)» 
gióonó  e  mangicco  a  Borgosesia,  e  cosi  sarebbe  a  Agnona,  Forosto,  Va- 
railo,  soinpre  secondo  la  Parabola  del  Rusconi.  —  Il  Tonetti,  Uii.  vahes., 
Accoglie  yiovnu  e  gio»u,  ma  ha  del  resto  frassu,  caliggiu  caliggine,  pecci't 
pettine,  asu,  termu  ^termine',  cantu  'cantano',  eoe.  E  cosi  purn  garofu,  diau, 
allato  a  nùvlut  tavlu. 

•  sgioo  sarà  egli  *:ou,  cioè  *sovu  con  -vu  fognato,  oppur  *30vn  con  -m 

caduto,  come  adoperaa  più  dialetti  coir-u  secondario  di  véski*,  ridotto  a 
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c.  -  L  in  u  dav.  a  dentali,  in  r  dav.  a  gutturali  e  labiali. 
Il  primo  è  anche  levontinese,  ossolano,  e  del  novarese  *  ;  il  se- 
condo,  come  s'impara  dallo  stesso  Meyep-Lùbke,  it.  gr.  §  233, 
anche  lombardo*. 

d.-  La  risoluzione  di  et  in  jl,  anziché  in  e.  Qui  giova  no- 
tare, che  il  e  è  pure  di  gran  parte  del  Piemonte,  come  dal  Me- 
yer-Lùbke,  it.  gr.  221,  è  stato  riconosciuto;  e  d'altronde  pur  iieJ 
sanfr.  abbiamo  e,  di  contro  al  jt  di  altre  parlate  gallo-italicùa 
dì  Sicilia.  —  Non  giova  del  resto  dare  a  cotesto  fenomeno  piJ 
importanza  che  non  meriti.  Poiché  jt  sta  molto  semplicemente  ; 
e  come  fase  anteriore  a  fase  seriore.  Non  mancano  infatti  Id 
traccie  della  fase  jf  fra  i  Lombardi  (v.  Ascoli,  I  205,  e  aggiungi! 
mil.  frùt  truia  da  frùjt  ecc.),  e  la  pili  importante  è  ne'  partic 
faj  iraj  (onde  poi  sta}  da}  andaj),  che  vanno  attravei-so  l'it 
tiera  Lombardia  occidentale;  per  i  quali  io  tengo  piti  che  niM^ 
fermo  alla  dichiarazione  che  n*è  data  in  Krit.  jahresb.,  I  125^ *.j 

e,-  Il  j  da  -^-  *come  nel   piemontese  e  nel  ladino'  die© 
Meyer-Lùbke  *,  e  come  no*  dialetti  ossolanì  e  ticinesi,  soggiuD^ 
io;  v.  IX  219-20. 

f.  -  La  l''  plur.  in  -w'una.  Vedi  più  avanti. 

B.  Argomenti  validi  per  il  solo  monferrino: 

g.  -  MJ  in  n.  Il  fenomeno  sarà  dovuto  all'influenza  del  «'• 
ciliano 

h.-  BJ  pj  in  g  e.  Vedi  più  avanti. 

i.  -  -D-  in  ?•;  il  quale  r  sarebbe  per  rf,  come  a  d  pur  ritor 
nerebboilmonf.  -/-.  Più  che  d'un  argomento,  qui  si  tratta  d'un'opi* 
nìone.  Ma  è  in  ogni  modo  ben  probabile  che  il  r  sia  fenomeno 
siciliano. 


*  Ameno:  auzan\  Ortat  eausel  snutacnn;  Massiola:  causu;  Nonio  «  Oi 
gna:  aut\  Suno:  cozzei  aul\  Borgomanero:  eamelti',  Oleggio:  sauté;  Bellio* 
zago:  cu:ei\  Fara:  core;  coznj.  Vedi  i  saggi  di  questi  paesi  ap.  Rusconi  o.e. 

'  Anche  dal  Mal  Cantone  (Lugano)  ho  vorp  e  card  calcara. 

*  Mi  preme  di  ricordat-o  il  fait ,  che  compar  due  volte  (t.  12,  20)  nelltki 
veraione  di  Sano  ap.  Rusconi,  aitato  al  sost.  facc^  v.  16,  al  partic.  liaA 
(v.  20),  0  da  (ib.)  col  pronome  affisso  {dòme). 

*  K  curioso  che  il  Meyer-Liìbko  qui  non  scinda  il  fonomeno  pieraoatost 
dal  ladino,  ma  die  poi  diversamente  Tinterprcti,  it.  gr.  §§  201  203. 
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nostra  critica  ci  ha  danque  condotti  a  negare,  tanto  l'ipo- 
tesi emiliano-bolognese,  quanto  la  ipotesi  pedemontano-monfer- 
rina.  Nessuno  degli  argomenti  prodotti  in  favore  dell'una  e  del- 
l'altra ha  valore  più  che  d'indizio.  In  favore  del  piemontese  po- 
tevano fin  qui  testimoniare,  con  diritto  d'essere  creduti,  Va  da 
-6 lo  ecc.,  e  Y-uóma  di  i*  plur.  Ma  noi  abbiamo  già  incomin- 
ciato a  vedere  e  vediamo  compiutamente  in  séguito,  che  questa 
due  particolarit;\  ritornano  pure  in  terra  lombarda,  e  proprio  in 
quella  parte  della  regione  lombarda  alla  quale  noi  miriamo  (ci 
avremmo  del  resto  mirato  anche  senza  Tajuto  di  que'due  indizj) 
come  a  vero  punto  di  partenza  della  parlata  sanfratellana. 

Questo  territorio  lo  costituiscono  le  alpi  e  prealpi  novaresi,  nelle 
quali  comprendo  anche  la  Yalmaggia,  politicamente  inchiusa  nel 
Canton  Ticino,  ma  in  strettissimi  rapporti  geografici  e  dialettali 
con  le  valli  ossolane.  Gli  è  in  questo  territorio,  e  più  precisa- 
mente nella  sezione  alpina,  che  ricorrono  i  seguenti  fatti  capitali: 

I.  jL  che  s'altera  in  é  {de  G.  Vili  306;  anche  in  ié^  secondo 
fl  Morosi  ib.  408),  preceduto  che  sia  da  consonante  palatina. 
Questo  fenomeno  è  pure  tipico  di  molta  parto  della  Yalmaggia 

Ascoli,  1  257-8;  IX  195). 

II.  La  palatina  per  la  gutturale  nella  formola  ka-.  Quasi  tutta 
valli  ossolane  *,  come  si  vedrà  presto  da  un  mio  lavoruccio 

mila  risoluzione  palatina  ùì  k  e  Q  nelle  Alpi  lombarde,  conoscon 
Ijuesto  fenomeno.  Ma  il  sanfr.  limita  l'alterazione  a  ka-  tonico; 
Dra,  lo  stesso  avviene  in  Vallemaggia  (IX  216). 

HI-  'C'  in  i  (Vili  313;  417).   È  fenomeno  che  guizza  atira- 

iiferso  tutte  le  Alpi  lombardo  (v.,  per  la  sezione  orientale,  Ascoli  I 

B19  D,  291).  Il  glossario  vallanzasco  del  Belli  mi  dà  arsgentd  = 

omb.  redenta  recent-,  e  lasgert  ramarro;  dòdaz^  sdlaz,  li  ho 

a  Villa  (Ossola),  e  son  certo  esempj  elio  stanno  per  intiere  serie. 

Kella  Yalmaggia,  è  normale  a  Pecia  e  a  Cavergno  ',  nel  qual  ul- 


*  Tutto  le  iadicazioni  relative  all'Ossola  e  mA  altri  territori  al(Hno-Loni- 
r4i,  son  desunto  da  mie  note  personali,  qaando  non  sia  avvertita  o  no- 
oria  dn'altru  fonte. 
'  V.  DC  218  n.  Ma  le  mio  informazioni  sono  oggi  assai  pia  eonpUto  • 
V.  Boll.  st.  d.  Svìm.  it.,  XIX  135-30. 
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tiuio  paese  s'ha  poro  un  suono  intùrmodìo  tra  s'  e  i;  e  z  è  pure 
nella  Valle  di  Canobbio^ 

IV.  -L  -LL  in  -u.  E  ou  nella  yalmagj,'ia  (IX  202)  la  ns{>o«u 
di  -61  o;  e  ciw,  culus,  no  è  dal  Meyer-Lùbke  bea    ricond»^»"  ■  - 
*kuu  (cfr.  kuu  a  Quinto  nella  Leventina).  Per  -ll  posso  a;..  . 
gene,  da  Carvegno,  éu?  e  du?  è  egli  ?,  ha  ^li?,  corrispondenli  aiii 
forme  interrogative  lombarde  eli  di? 

Queste  le  prove;  di  fronte  alle  (juali  fa  ben  meschina  tìgnn 
tutto  quanto  si  addusse  per  altri  territorj.  Ma  alle  prore  s'af- 
giungono  tali  ìndizj,  da  risultarne  una  dimostrazione  inoppu^ 
bile.  Ed  eccoci  a  enumerarli  *. 

1.  Ud  di  -are  in  e*.  Lo  ritrovo  in  Valle  Divedrò,  in  Valle 
Antigono,  Dell'Ossola,  e  nella  Verzasca,  sul  Verbano,  IX  196; 
inoltre  a  Trecate,  Galliate,  Oleggio,  Cerano,  Bellinzago,  Marano, 
Cameri,  Romentino,  Borgomanero,  e  altri  luoghi  nel  circuito  di 
Novara;  v.  la  Parabola  in  Rusconi,  o.  e. 

2.  11  dittongo  dell'e'.  Oltre  parseic,  presepe,  di  Vallanzasa 
(I  254),  avremo  primavéira  a  Pecia,  IX  198,  di  cui  ora  più 
non  dubiterei.  Per  la  Leventina,  e  principalmente  per  quelli 
parte  della  Leventina  che  mette  nell'Ossola,  ho  poi  udito  io  stesso 
-^i  =  -ère.  —  E  la  messe  si  farà  molto  più  abondante  quando  « 


•  Andando  verso  oriente,  ritrovo  il  fenomeno  a  Lodrino  (Biuca),  in  Vili» 
Poh  tifone  (BJonio),  in  Valle  Calancft  (Mesolcina), 

'  Non  s'enumerano  alcuai  do'  fenomeni  novaresi  o  alpino-novaresi*  cU 
già  ttVbbe  occasiono  di  ricordare  nelle  pagine  precedenti.  —  Cosi  noa  nn 
fermo  su  certe  coiiicidensii  minute,  ma  pur  singolari,  comò  sarebbe  quella  4 
sanie,  pirsed'ii  (Vili  410)  pisolli,  col  vallantron.  pih'él  (altrove  piVr/  piV^toti 
pero,  di  scravéff  (Vili  312)  scaraboo,  col  valm.  scravàf).  —  Una  coincidésa 
negativa  tra  sanfr.  e  ossolano-valiuaggino  è  quella  del  -v-  inalterato,  ei4Ì 
Doa  ridotto  a  r,  che  il  Meyer-Lùbke,  dal  suo  punto  di  vista  monferruw* 
trova  «orprondente,  it.  gr.  §  217.  Anche  Tu  inalterato,  che  per  il  d«  (J-^ 
una  coincidoaza  col  bolognese,  e  cho  il  Meyer-Lùbke  trova  modo  di  p«n<j 
in  relazione  coll'i  monferrino,  ritorna  alle  Alpi  (IX  204;  I  290);  laa  mii^ 
da  vodorvi  influonza  siciliana. 

■  Poiché  il  de  G.  par  tener  molto  anche  al  mantonersi  di  -b,  sappi»  cài 
questo  ai  conserva  bene,  in  quasi  tutto  il  Canavose,  e,  sul  territorio  off- 
atro,  in  Valle  Strona  (v.  la  versione  di  Maasiola,  ap.  Rusconi;  io  stesso  il» 
trovato  a  Luzzogno). 
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Meyer-Lùbice,  rorn. 
?  di  Vallemaggia  e  d'altre  parti  del  Ticino  (v.  Bollett. 
et.  di  Svizz.  it.,  XVII  74),  riflettente  assai  spesso  un  e  origina- 
rio. —  Col  dittongo  dellV  manderemo  j>oi  quello  della  formola 
IP  \-  nas,  +  cons.  11  quale  ricompare  in  Valle  Anzasca  (Ascoli ,  I 
£53^;  G  Meyer-Lùbke,  it.  gr.,  §  74,  dove  son  gli  esempj  di  Cej)- 
nomorelli  ;  indxferoint  ecc.),  e,  sotto  la  specie  di  e,  nel  contado 
à^inzonese  {ténka  tinca,  brènta,  a  Sant'Antonino;  par^n  =  pa^ 
■Re  parenti ,  den  =  denc  denti ,  a  Preonzo ,  cfr.  Bollett.  st.  d. 
Bvi2z.  it.,  XVIII  33-4)". 

3.  o  per  e'  nella  posiziono.  Già  il  Meyer-Lùbke,  it.  gr.  §  92, 
associa  per  questo  fenoinono  Sanfratello  e  Coppomorelli  (Valle 
Anzasca).  E  con  Ceppomorelli  va  la  vicina  Valle  Antrona  *  :  S(^ga 
«ecchia,  uróga,  orecchio,  >n^a  messa,  pòsa  peccia,  vóskuf  yù- 
«covo,  m^la  mettere,  bróta  berretto,  Marjqta  Marietta,  kav(j 
i«apt»lli,  son  segno  (cfr.  sanfrat.  vinnòna)]  inoltre  hrl  credere, 
pò  vedere,  da  paragonarsi  forse  col  sanfr.  fo  fede.  —  Pongo 
Squesto  fenomeno  fra  gli  indizj,  anziché  tra  le  prove,  perchè  non 
bLsottrae  al  sospetto  d'essere  recente,  e  a  Sanfratello  e  in  Val- 
^ptrona. 

4.  Il  dittongo  dell'^.  Il  de  G,  ha  diraenticiito  questo  indizio,  o 
almeno  non  s' è  avveduto  che  l'a.  boi.  conosceva  il  dittongo  t>, 
jd  quale  risale  il  moderno  /  =  4.  —  Ma  il  dittongo  ritorna  sui 
territorio  nostro,  nell'Onsernone  (IX  197-9,  252)  '. 

5.  L'abondante  espunzione  di  vocali  atone.  11  fenomeno  è  stato 
iurocato  anche  dal  do  G.  (Or.  34).  Ma,  com'è  del  piemontese  e 
dell'emiliano,  cosi  anche  della  regione  novarese;  v.  IX  204-5, 
252,  aggiungendo  i  numerosi  altri  esemplari  che  si  ricavau  dai 
saggi  del  Rusconi. 


^  In  V«lle  Antrona,  ricorra  q  anohe  per  /  faorì  di  posixione  s  por  i  della 
formola  «  •«■  nas. -t- cons.  Ma  la  coincidenza  dei  duo  rìfleasi  è  meramente  for- 
laita;  poichò  Vj  di  tola  tela,  ecc.,  di  frutnnnt  frumento,  ecc.,  sia  da  ^i  an- 
tarìore  (cfr.  •oinl  a  Ceppomorelli),  o  quello  di  brota,  ecc.  provenga  all'in- 
contro dalla  vocal  turbata  ^.  Vedine  Meyer-Lùbke,  it,  gr.  8  KìZ, 

*  Cfr.  ancora  lo  ìtpiec,  apecchio,  di  Pocia,  e  il  pim  dnlla  Venasca.  IX 
198  o.  —  lo  credo  poi  che  rivenga  al  dittongo  ly  odierno  n«lle  Alpi  ti* 
cinesi  por  è:  v/c  (foin.  vjga),  lifc  letto,  ipeò  aspetto,  mfs  m«no,  -«'i* 
-éllu. 
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6.  -ani  -éni  -óni  -uni  -ini  in  éi,  nói,  tii,  l  (VIJI  313.  1'' 
417*),  Emerge  quest'esito  nelle  Valli  ossolane,  nella  Talmaj..   . 
IX  21 1-2,  255,  Meyer-Lùbke,  it.  gr.  §  260,  nella  Leventina  e  ìb 
Elenio  ^  L'-7  --ini  mi  pare  però  che  non  ricorra  se  non  a  Vtr» 
in  Valle  Divedrò  {visf  vicini,  ecc.). 

7.  -§•  in  j)  V.  più  indietro.  —  CJon  -fjf-  manderemo  -^i^  (VII! 
314),  di  cui  V.  IX  221,  e  che  ha  uguale  risoluzione  nel  Pieraoii 

8.  s  +  cons.  in  ì  (rispettiv.  i);  v.  Vili  312-3,  e  IX  214, 
giungendo  che  il  fenomeno  è  pure  ossolano,  e  ritoma,  almeno 
stj  3u  quel  di  Novara  (cfr.  sctmna  visetti  cusct  ecc.,  nelle  T«r 
sioni  di  Cerano  e  Bellinzago,  in  Rusconi  o.  e).  È  anche  siciliino; 
ma,  secondo  lo  Schneegans,  *  Lauto  und  lautentwikl.  d.  sicil.  diaL', 
p.  118,  dipende  da  speciali  condizioni  che  non  valgono  pel  «a»- 
fratellano. 

9.  SJ  in  z  (Vili  311);  si  in  si  (ib.  416);  cs  in  s  (ib.  3l4j^ 
I  tre  esiti   ritornan  nelFOssola,  nella  Valcanobbina  e  in  VaI- 


'  Da  Piazza  Armerina  (Roccella,  Vocab.  di  Piazza  Armerina,  pp.  16-7) 
ho  ancora :/7an<//i  pai,  mulòngh  mulói,  parrintfh  parrii;  da  Sanfratello  (ViAi, 
o.  e):  malaiijuoi  male  azioni,  giUcuoi  sorta  di  giubboni  (c£r.  il  sic  gdtccv 
abito  senza  manicbo),  canzuoi,  marruoi  marroni,  nazijuoi,  erittien  pL  •«,] 
rmffiei,  puonn  pi.  -I^catit3in  fanciutlo,  pi.  -Sffl;  arcui,  alcuni,  è  re^b 
dal  Morosi,  Vili  419. 

'  cozoi  calzoni,  a,  Fara  (circond.  di  Novara),  e  ^nattoi,  figli,  a  Borgotl^ 
celli.  —  In  Piemonte,  il  fenoni«]no  ricompara  a  Gareasio  (Moodori):  m^ 
mani,  boj  buoni,  ecc.  —  Ma  noirastigiano  deirAlione,  s'ha  -ain  -oin,  aiiaio 
cioè  a  condizioni  liguri.  E  siccome  questa  potrebb'essero  bonissimo  UfiM 
anteriore  dalla  riaoUuione  nostra  (cfr.  I  378-9,  414),  cosi  m'astongo  diJ* 
Taddurre  questo  fenomeno  tra  le  prove.  Non  da  »ottae«re  però,  che  aastT» 
il  geu.  e  l'Altone  limitano  il  fenomeno  ad  'dni  o  -ónt.  Sanfratello  e  Uf^^ 
gion  nostra  fl'cccordano  a  ealenderlo  ad  -éni  e  -ini. 

*  I  presenti  fenomeni,  gli  altri  che  si  coaaiderano  al  num.  10  o  ueot* 
lo  i  da  -e-,  e  soprattutto  lo  -zi  da  -si,  son  quelli  che  più  decìsamatito  n- 
cordino  il  genovese,  al  qualo  tuttavia  bisogna  rinunciare  per  più  o  più  o> 
tivi.  Qui  mi  limito  a  notare,  che  l'unico  esempio  di  •fi  in  -xi,  occorso™ 
fuori  dì  Genova,  aia  il  plur.  f/ròi  (sing.  i/rtf)  in  Valle  Travaglia,  e  ùoèiM 
Lombardia;  e  che  lo  /  del  condizionale  in  Valcanobbina  (artiui  atr 
sarùiam  saremmo,  ecc.;  cfr.  mil.  acrgQ,  mrii^um)  ditUcilmente  si  spia  _ 
non  ricorrendo  alla  2'  pera,  del  sing,  (arùi^  ecc.;  •«■•(ì;  cfr.  Vili  ^1^' 
419;  2*  -tfsi,  ma  ùass^  ecc.). 
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ossol.  sas 


ralm.  (C.v 


sasso,  valm.  kaza  fare  il  cacio, 
Yergno)  si  si,  sindi  sindaco,  ecc.;cfr.  IX  214,  21S,  257,  nei 
primo  de' quali  passi  anche  sono  eserapj  di  s  da  so'  {insadisi;  cfr. 
valcanobb,  pes  pesce,  ecc.). 

10.  pj  BJ  in  e  ^7  '.  È  fenoioeiio  pure  monferrino,  e  del  resto 
1  sanfrat.  potrebbe  qui  avere  adottato  e  adattato  il  kj  e  ffj  sici- 
liano. Ma  anche  la  valle  del  Ticino,  fin  quasi  all'imboccatura 
della  Vepzasca,  conosce  il  fenomeno,  cfr.  IX  209,  e  lo  conosce 
Romagnano-Sesia  ";  il  che  vuol  dire,  che  il  nostro  territorio  ri- 
mane come  rinchiuso  in  mezzo  a  territorj  di  e  g- pj  bj. 

11.  -TR-  in  rr  (Vili  311).  Ancora  nell'Ossola:  làr  ladro,  sàr  = 
poschiav.  sadì^Uj  saturu,  satollo.  Ma  il  fenomeno  è  anche  pie- 
montese. 

12.  La  desinenza  -ùr/ui  di  1*  plur.  Fra  le  parabole  del  Rusconi 
ni  vede  in  quelle  di  Borgolavezzaro,  Vespolate,  Terdobbiate,  Tr»> 
cate,  Novara,  Romentino,  Cameri,  Bellinzago,  Galliate,  Borgo- 
manero,  Maggiora,  Oleggio,  Cerano,  Suno,  Nonio,  Castelletto- 
ricino  ',  Ameno,  Orta,  Omegna,  Massiula  (e  per  Valle  Strona  ho 
pantùma  anche  nelle  mie  note  da  Luzzogno),  Delgirate.  Colla 
Valle  Strona  raggiungiamo  ì  confini  dell'Ossola,  e  con  Belgirate 
1  Verbano,  a  non  molta  distanza  dallo  sbocco  ilolla  luce  nel  lago. 
5ÌD0  a  questi  confini,  ò  dunque  una  desinenza  ben  comune.  Che  so 
quindinnanzì  Vù  più  non  par  ritornare,  non  va  tuttavia  dimen- 
icato  almeno  che  V-a  è  ancora   nell'Ossola;  v.  nel  Rusconi  le 

ioni  di  Domodossola  e  di  Vanzone:  mangema^  sterna  j  stemma*. 


ra,  io  non  so  so  m'illudo,  ma  l'iasieme  di  queste   prove  e 
il  questi  indizj  mi  pare  molto  eloquente:  la  parlata  sanfratellana 


*  Satìl  siciliano  lo  gìjj  (o  ghj  seeoado  il  Morosi)  di  putjija.  .Ma  devo  ri- 
e  cho  la  VaUesia  (Ton»tti)  hu  diigyin  doglio. 

*tanti/giu  =  \omh.  k'irrfhi  'qnadriiviu'  ò  nel  l)h.  vaisos.  dol  ToDOtti.  Per 
1  qualo,  il  sospetto  d'easere  un  accatto  genovese  ^  certo  meno  impellente 
the  non  por  il  vogbor.  carùgu. 
*■  Qui  verauitìiitfj;  riuiìigiumm  e  fUnvUt  23. 

*  Non  »o   r>)ndornii   conto,  o   porciò  non   posso   far  nnssua  caso  di  OB 
tómm  andiamo,  che  il  Monti,  s.  'dsòo',  attribuisce  alla  Yalina^gia* 
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trova  in  generale  le  sue    risponrlenzo   più   caratteristiche  e 
numerose  nelle  alpi  e  prealpi  novaresi.  Più  specialmente  è 
indicato  il  tipo  ossolano-valmaggino,  e  specialissimamente  il 
maggino,  il  quale  concorda  col  sanfratollano,  a  tacer   degli 
dizj,  ne*  quattro  fenomeni  che  a  noi  son  parsi  più  specifici  e 
ciò  abbiamo  portato  come  prove.  Non  si  vuol  di  certo  afferò 
perciò  che  il  sanfratellaat»  sia  il  valmaggino.   Nel   giudicare 
fatti  che  risalgono  a  più  secoli  addietro,  bisogna  adoperare 
certa  larghezza;  e  ben  possiamo  ammettere  che  alcuni  fenoa 
i  quali  oggi  hanno  trovato   in  questa  o  quella  valle   un  ulti 
rifugio,  avessero  un  giorno  confini  più  estesi.   Il  Me_ver*Labfc 
rom.  gr.  1  413,  ammette  cos'i  senz'altro  che  il  Ticino  mene 
naie  fosse  un  giorno  territorio  di  ca-  da  ca.  Ma  Ticino  ni« 
naie  vuol  dire  un   dominio  che  arriva   fino  a  Como;  e  h 
vuole  che  ciò  cho  si  concede  per  il  Ticino  meridionale  si 
ceda,  a  cagion  d'esempio,  anche  per  le  regioni  che   stanno 
l'alta  Adda  e  alla  Tòce  cosi  come  sta  il  Ticino  meridionale 
settentrionale.  Abbracceremmo  cos'i  l'intiera  regione  dei 
Lombardi. 

Può  veramente  far  meraviglia  che  nessuno  abbia  fin  qui 
meno  supposto  il  fatto  che  esplicitamente  da  noi  s' afferra*.  I 
trattava  cioè  di  trovare  un  territorio,  in  cui  certe  caratterìsiid 
ladine  e  franco-provenzali  s'incontrassero  colle  caratter 
italiane  dell'abbandono  di  s  e  /  finali,  e  del  predominio  d«l 
minativo  plurale  '.  Ora  tal  territorio,  per  quanto  è  lecito  ve 
non  s'affacciava  se  non  nelle  alpi  lombarde.  11  Meyer-Lùbk»  i 
ne  doveva  tanto  più  accorgere,  in  quanto  la  materia  di  doe  ^ 
importanti  paragrafi  della  It.  Gr.  (81,  169),  gli  era  appunto 
nita  dal  valraaggino  e  dal  sanfratellano  insieme,  e  da  qn 
soli.  Ma  forse  il  pregiudizio  storico  dell'origine  monferrin* 
cui  V.  il  de  G.,  Or.  3-5)  ha  impedito  all'illustre  romanolofoi 
riconoscere  li  ispidamente  il  vero. 


'  Che  in  condizioni  dot  sanfratellano  por  quanto  riguarda  r-i8Ì«M< 
ginarie,  cioè  non  dovute  all'influenza  del  siciliano,  lo  provano  i 
e  sensibili  cfìetti  che  dell*!*  risentono  e  la  procedente  consonante,  i*i>^^ii 
U  tonica;  ottetti  che  durano  malgrado  il  siciliano,  e  non  pos50no  ''^"'iv^ 
nord  antichi. 


ilo-Italici  di  Sicilia. 

Il  nostro  discorso  ha  versato  pressoché  esclusivamente  intorno 
al  sanfratellano,  che  tra  le  parlate  gallo-Italiche  di  Sicilia  è  la 
più  genuina  e  insieme  la  meglio  esplorata.  Ma  è  noto  che  un 
linjjuaggio  palio-italico,  più  o  meno  intinto  di  siciliano,  si  parla 
pure  a  Nicosia  S  Piazza  Armerina,  Novara,  Aidone,  ed  ò  pur  noto 
«he  questi  dialetti  differiscono  in  parecchi  punti  dal  sanfratel- 
lano. I  primi  due  sono  stati  considerati  dal  de  G.  ne'  numeiM  che 
<accompagnano  a  pie  di  pagina  l'esposizione  del  dialetto  di  S.  Fra- 
tello; gli  altri  io  non  conosco  se  non  per  le  versioni  della  solita 
Novella  nel  Papanti  (Novara,  a  pp.  280-281;  Aidone  a  pp.  16S-9). 
Le  differenze  che  separan  questi  dialetti  tra  di  loro  e  dal  san- 
fratellano sono  parecchie;  raa  non  poche  provengono  cortamente 
da  una  influenza  maggiore  che  il  siciliano  ha  esercitato  sulle  al* 
1  tre  parlate  gallo-italiche,  sopratutto  sul  novarese.  Altre  differenze, 
che  direi  negative,  dipendono  all'opposto  dal  fatto  che  il  comun 
fondo  gallo-italico  appaja  meno  alterato  negli  altri  dialetti  che 

ÌUoa  nel  sanfratellano.  Tuttavolta  l'accordo  persiste,  ed  è  ben  no- 
tevole, in  parecchi  punti.  Così  nella  riduzione  di  -e-  (Vili  313 n; 
Piazza  ArmL^rina:  (asgèa  -èanu  dasgèa  Pap.  171,  Aidone  :p(a- 
ifjir  fasgiss,  Novara  :  pagi  pace,  piagè  piacere,  dove  il  g^  se  non 
k  mero  vezzo  grafìco,  sarà  una  riduzione  ulteriore  di  z)\  in  quella 
di  'i.  (VII!  311  n;  Aidono:  ma  solo,  cdu  quale);  nell'-è  da  -are 
{a  Novara  però  un  solo  esempio  di  -é,  di  fronte  a  molti  •à)\  nel  -r- 
Éa  -(i-,  limitato  però  a  Aidone  e  San  Fratello,  ma  di  certo  signifi- 
cativo assai;  ecc.  *.  Le  differenze  positive,  tra  il  sanfrat.  e  gli  altri 
<lialetti,  unitamente  o  singolarmente  presi,  sono  queste  :  1'/  aidonese 
da  è  f  nas  +  cons.  [ddint  lento,  timpy  «ftc.);— --I-  in  »•  (sctinsuada 
sconsolata,  dehui  debole;  ira  testa  nella  testa),  e  dileguo  di  -r-^ 
primario  e  secondario,  a  Novara  (Meyer-Lùbke,  it.  gr.  §  218);  — 
l'estensione  analogica  del  tipo  participiale  factu,  a  Nicosia, 
Piazza  e  Aidone  (Vili  313  n,  Meyer-Lùbke,  it.  gr.,  §  407;  Nicosia: 
resveghiaitOf  so  fruito,  Pap.;  Aidone:  annditissini^  numindii)'. 




*  E  a  Sporlinga;  v.  do  0.  Vili  305.        •  Un  accordo  di  Nicoaia,  Piana  e 

Ai<lone  (Novara  ha  il  tt  siciliano)  di  coatro  a  S.  Fratello,  è>i  da  et;  di  ohe 
6  già  toccato  a  p.  444.  *  Par  tuttavìa,  eh»  quoata  analogia  noa  tocchi 
feminile,  poiché  da  Piazza  Arroorina  (Pap.)  s'ha  sautàda  Kunuriéiia  ftoe., 
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Tutti  i  quali  fatti,  positivi  e  negativi,  non  si  può  dire  che 
allontanino  dalla  regione  alla  quale  assegnavamo  il  sanfratelkoq 
e  anzi  avviene  che  in  parte  ci  riaccostino  ad  essa.  L7  aidonc 
di  int  imp  ecc.,  ritorna  appunto  in  Vallemaggia  (IX  109-200);  «?,' 
anche  ammesso  che  la  riiiuziono  di  *ei  in  t  (Krit.  jahresb.  1  123,^ 
Meyer-Liibke,  it.  gr.  §  74)  si  compisse  in  Sicilia,  ne  viene  pus 
sempre  un  indizio  non  ispregevole.  —  Il  dileguo  del  -;'-  (per  iti 
quale  non  può  invocarsi  il  genovese,  dove  ò  di  età  assai  tarda, 
Arch.  II  122,  Meyer-Lùbke,  it.  gr.,  §  218)  potrebbe  ricondurci 
a  quella  sezione  della  sponda  sinistra  del  Ticino  che  appunto  prò 
spetta  il  novarese,  cìot^  a  Biisto-Arsizio  e  paesi  contermini,  ilov 
suol  tacerò  il  -;•-  (v.  intanto  la  mia  Fon.  Mi).  189  n;  e  molti  alte 
esenìpj  e  d'altri  paesi  ho  ancora  in  serbo),  —  Infine,  l'ostensirtn 
analogica  del  tipo  factu  è  un  fenomeno,  per  quanto  so,  ^^clu 
sivamente  lombardo,  e  appari.sce  pur  nel  valmjiggino  (I  258;  |] 
233  ;  dove  soggiungo  che  fìnic  l'ho  udito  a  Montecarasso  di  BelJ 
Unzona).  È  poi  anche  delia  Valtellina  {deventacc  lornaccia,  a 
Tirano;  v.  il  Pap.),  e  del  contado  occidentale  di  Milano,  p.  as. 
a  Lucernate,  dove  -dj  (cfr.  faj,  e  ciò  che  di  questa  forma  s'ò 
detto  qui  sopra)  è  normal  desinetiza  del  partic.  di   1.*  conju- 
gazione  *. 


lomb.  pras'i. 

Ho  udito  questa  voce  in  Valle  Bedreto  (Alta  Leventina),  dove 
ha  il  significato  di  'mietere,  levar  da  terra  e  legare  in  covoni 
la  segale',  l'unico  cereale  che  alligni  colà.  Devon  confluire  in 
questa  voce  due  basi  sinonime:  pragé  'apparecchiare',  termine 
ormai  confinato  alla  cucina,  col  senso  di  'cucinare  con  maggior 
finezza,  aggiunger  qualche  condimento  ecc.';  e  agio,  col  valore 
eh' è  venuto  acquistando  nel  ven.  asiar  preparare,  mil.  sid  id., 
vaiteli,  desd  acconciare.  C.  Salvionì. 


da  NicoBÌa:  ortraggiada  desperada,  da  Aidono:  ridtlintai-a  rallentata,  fim 
eara,QCQ.  —  E  un'altra  liiT)ìta/.ìono  ò  a  Piazza,  doro  il  Roccella,  o.  e  39nj~ 
afferma  adoperarsi  -ait  -uit  coU'ausiliaro  'avero',  -ti  -ù  con  'ossero*. 

'  Devd  qui  spettare  ancho  il  huoreccìn  'abbeverato*,  cho  il  Rusconi,  o<  C, 
p.  XX,  attribuisce  a  Borgomanero.  E  ancora  Novara  I 


UN  PROBLEMA 
DI  SINTASSI  COMPARATA  DIALETTALE. 


e.  L  A. 


§  I.  —  Alla  costruzione  letteraria  di  un  verbo  di  moto  {an- 
ffare,  molto  più  raramente  venire,  e  solo  per  eccezione  qualche 
),  in  ispecie  nella  funzione  imperativa,  ma  anche  nell'indi- 

itìva  o  congiuntiva,  reggente  l'infinito  con  la  preposizione  a 
»ad  (come  per  esempio;  va  a  chiatnare!\  io  vo  a  chiatruire, 
tu  vai  a  chiamare,  ecc.),  l'Italia  dialettale  contrappone  tre  lo- 
cuzioni diverse:  I."  la  particolare  frequenza  della  foggia  asin- 
detica {va  chiama;  vo  chiamo)',  2."  il  tipo  va  e  chiama!,  io  vo 
e  chiamo;  3.*  il  tipo  va  a  chiama!,  vo  a  chiamo  ecc. 

Le  prime  due  di  queste  maniere,  non  presentano  alcuna  parti- 
colare difficolti\;  ma  la  terza  {va  a  chiama!;  vai  a  chiami  ecc.) 
apparisce  singolare,  in  sé  e  per  sé;  è  stata  d'inciampo  all'inda- 
gine storiale,  e  rimase  enigmatica. 

Un'  unica  voce  di  codesta  singoiar  maniera  divenne  d'uso  ben 
fermo  nel  linguaggio  letterario  italiano,  ed  è  vattelappesca 
(va-te-r-a-pesca),  voce  d'imperativo,  proveniente,  com'è  naturale, 
dalla  parlata  toscana.  Oggi  ancora  qualche  osservatore,  non  punto 
inesperto,  si  ferma  a  questo  esempio  come  a  un  fenomeno  stra' 
yagante  e  solitario.  Vero  ò  inerii  che  da  più  decennj  la  filologia 
italiana  ha  avvertito  la  frequenza  di  tal  costrutto  nella  parlata 
na,  e  insieme  ha  av^'ertito  delle  concordanze  che  anche  per 
to  particolare  s'incontrino  tra  il  toscano  e  questa  o  quella 
delle  altre  parlate  italiane  (v.  §  III).  Ma  un'indagine  più  larga 
e  insistente  oggi  porta  a  sentenziare  che  il  tipo  va  a  chiama  o 
vai  a  chiami  rappresenti  un  costrutto  da  riportarsi  addirittura  al 
fondo  comune  di  tutti  i  nostri  dialetti.  Guizza  oggi  ancora  da 
Venezia  a  Palermo.  £  nelle  presenti  righe  si  tenta  dì  seguire  e 
apparare  la  distensione  del  curioso  fenomeno  e  di  chiarirne  il 
fondamento  originale. 


L'uso  di  questa  maniera  <li  ilire,  oggi  si  riduce  vari  iii 
secondo  le  regioni  diverse.  Nell'Italia  settentrionale,  dov-'  ►•  sui.) 
spegnersi,  non  se  ne  sente  se  non  l'applicazione  imperativa,  B 
questa  prevale  anche  in  Toscana,  ma  non  senza  che  pur  la  indi- 
cativa riesca  a  far  capolino.  Similmente  nel  Lazio;  e  ancora  pia 
soverchiante  è  l'uso  imperativo  nel  Napolitano.  Nella  Sicilia,  al* 
r incontro j  se  non  è  addirittura  estinta,  l'applicazione  impera- 
tiva s'avverte  appena;  e  l'abituale  è  l'indiciitiva.  Ma  neU'AlU 
Italia,  come  nelle  Provincie  Meridionali,  se  nell'ordine  logico 
prevale  o  riman  sola  la  dicitura  imperativa,  pajono  però  bal6 
nare  le  traccie  fonetiche  della  indicativa,  che  ne  andava  logicar 
mente  assorbita.  Di  che  si  veda  il  §  III. 

§  IL  —  Ora  passiamo  a  rintracciare  partitamente  il  notiro 
costrutto  nelle  diverse  contrade  italiane.  E  questo  però  un  Sag- 
gio affatto  iniziale,  e  giova  sperare  che  altri  non  tardino  a  rJK^ 
cogliere,  in  ispecie  per  la  parte  antica,  di  piiì  e  di  meglio. 

A.  —  Regione  veneziana  e  regioni  oai.loitaliche. 

Il  Nardo,  tra  gli  'Accenni  suU'  indole  e  proprietà  del  dialeitfr 
de' pescatori  di  Chioggia'^  scrive:  «L'infinito  di  taluni  terbi 
eviene  spesso  sincopato,  elidendo  la  particella  desinenziale  re, 
«convertendo  però  in  i  la  vocale  che  la  precede;  p.  gs.  inveì» 
«  che  dire,  come  pur  avviene  talvolta,  va  a  trovOj  in  luogo  di 
«va  a  trovare^  dicono  va  a  trovi,  e  cosi  di  altri  verbi.  Dicono 
«  poi  por  va  a  spogliarti,  a  vestirti^  a  goderti  ecc.,  vate  a  spogi^ 
«  vale  a  vesti,  vate  a  godi.  .\lla  troncatura  per  altro  della  par 
«rola  supplisce  sovente    l'accentuazione,  nel  modo  di  ppofluo- 
<  ziarla.  »  Questa   importante   notizia ,  della  quale  nessun  altro  ^ 
indagatoro  s'è  più  forse   accorto   e  di  cui  più   in   lA  si  ritocca j 
(§  I^Oj  merita  sicuramente  piena  fede,  offerta  com'era  da  un  caf. 
tore  serio  ed  attento  delle  parlate  dell'  estuario  veneziano.  A  iD^ 
però  manca  il  modo  di  aggiungere  esempj  del  tipo  vdte  a  spó(fi\ 


*■  La  petca  del  pesce  ne'  valli  della  veneta  laguna  ecc.,  del  doti  Giait» 
menico  Nardo,  Venezia  1871,  p.  xv, 

•  S'imagiiierebbo,  cho  Goldoni,  attento  a  rispettare  la  csratterìitieh»  M 
<1««l«tto  nelle  'Barufe   chiozoto\  non  avesse  trascurato  quost*  d«i  tipi  «t 
trovi,  o  avesse  anzi  insistito  a  porla  io  particolare  enàuai 
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Quanto  al  tipo  va  a  trova,  gli  risponderanno  sicuramente,  con 
la  particola  a  come  assorbita  dall' a  che  le  precede,  gli  eseinpj 
veneziani  dati  dal  Boerio  (s.  cercar  e  catAr):  vai  eia  cerca 
*vattela  a  cérca',  vatela  cala  'vattela  a  cAtta  (=  trova)',  come  a 
dire  'indovinala  grillo'.  Gli  stessi  due  esempj  nel  bergamasco 
(Tira baschi)  :  f>àtel  a  sirca,  vàtei  a  cala.  Nel  milanese:  vàllel 
a  catta  (Cherubini  s.  viUtel;  cfr.  Angiolini  s.  cAta);  nel  cana- 
Tese:  va  a  serlia  (Niora  '  ;  e  qui  andrà,  benché  alterato  per 
la  seduzione  del  sostantivo  omofono,  il  piera.  calne  an  serca,.. 
'Modo  di  dire  quando  si  vorrebbe  esprimere  un  nome  od  altro, 
di  cui  uno  non  si  ricorda.  Che  so  io,..',  Di  SantWi.bino)  ;  nel 
parmigiano:  vatt'L  a  còla  (Malaspina).  Nel  milanese  ancora: 
vùltel  a  laoay  quasi  'lavatene  la  bocca'  (Chercb.);  vati' impicca 
(CuERDB.  s.  vatt';  cfr.  Anoiol.  s.  impicà)';  bolognese:  vai  a 
impècca  ( Coronedi-Berti ).  —  .aggiungerò:  manda  a  rama 
'mandare  a  chiamare',  nella  parlata  di  liedano,  contado  <li  Lu- 
gano (Salvioni),  rimandandono  al  §  III. 

B.  —  Toscana. 

Pure  in  ordine  al  nostro  costrutto,  la  Toscana  può  vantaro 
lUoa  certa  preminenza,  perciò  chVgli  non  vi  oltrepassi  i  conQni 
[che  ci  risulteranno  normali  (cfr.  II,  C)  e  vi  si  mostri  nitida- 
[mente  in  tutte  le  conjugazioni. 

Vcv  gli  esempj  'letterarj'  di  vecchia  etA,  si  ricorra  in  prima 
al  Gherardini  e  al  Nannccci,  citati  ancora  al  §  IH.  Senza  ci- 
[tazìono  letteraria  sono  addotti  dal  Nannucci,  nel  luogo  ivi  indi- 
Ic&to:  va  a  pesca^  va  a  dormii,  vaiti  appicca  (Petrocchi:  vaiti 
la  i/npicca').  Nei  'Lucidi'  di  Angiolo  Firenzuola,  .\tto  V,  se.  v, 


ma  all'incontro,  nei  due  luoghi  che  ne  oiFriTano  occuionQ  (II,  IT.  [vJt  UI,  Ut)» 
'■i  legge,  ftin  dalle  odiKÌoiii  del  1777  o  1789:  vnli  a  avimre,  ttate  a  rrtirat*, 
'  I  nomi  non  seguiti  da  oìtft/iono  o  non  conosciuti  oonxj  d'aotofi  di  les- 

«iei  A  stampa  dellfl  rÌ8pottiv<?  jiarlate,  si  riforìscono  a  cooiunicasiooi  «pi- 
j  «tolari  di  cortesi  o  dotto  pcrsono. 

*  Ancora,  so  si  tollera  un  esempio  di  baasa  lega:  ea  on  poo  «  diga, 
f^o^eiini  d'attorno',  Cherub.  s.  nndà,  1  23;  nel  pien.  all'incontro:  va't*  pù  a 
I  cvTjfA<',  Di  Sa>t'  Albino,  8!i  a. 

*  Di  vntt'impicra  c'ò  esouipio  anche  nulla  Tlixia'  di  M«chia»elli,  IV,  ti 
(Mti'inÈpiccha  neli'ed.  del  1537,  vatf'impicca  in  t]uolla  dol  I5iì8),  che  fu  pok 
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un  facchino  dice:  vaitelo  mena  da  le  stesso.  Dal  Dizionam 
di  Tommaseo  e  Bellini  (1865)  I  426  a:  vaiti  a  »npo.^a,  Cellift.^ 
Vit  2.  44,  vaiti  annega  eoe,,  vedi  più  in  là,  al  §  III.  Dal  ?tr 
TRoccHi  ancora,  'Diz.  univ.  della  lingua  italiana  (1887)',  po' 
modi  popolari:  vaU'a  ìmuigia^  ralla  indochia  \civ.vat'  \l  a  »*' 
devinar ,  tra  i  'Canti  pop.  tose. '  del  Tigri,  383],  vaW a  rao" 
conta,  vali' a  vedi,  vali' a  credi,  vali' a  fai.  Ora  dal  Nebctoq, 
*  Sessanta  Nocelle  popolari  montalesi':  vaitelo  a  pésca  un  fMM 
con  questo  nome!,  92  (cfr.  Guerrazzi,  *La  figlia  di  CurzM 
Picchena*,  Milano,  Sonzogno,  1878,  p.  32:  fu  mandato  in 
gna  e  a  Vienna;  a  che  farci,  vaitelo  a  pesca,  o  piullosto 
ci  andare);  va'  a  ricérca  il  tu' pettine,  316;  va'  a  vedi  chi 
310;  sta'  a  vedi  quel  che  no  si  pole  fare^  365;  ca  a  meUi  U 
mi' anello,  344,  Tulli  eseinpj  d'imperativo,  come  i  seguenti,  eh 
provengono  da  Tommaseo,  'Canti  popolari  toscani':  viemmia 
glia,  362;  va  a  dormi  155  n  (cfr.  Nann.  358);  ma  ivi  s' 
giunge  d'indicativo:  e  se  la  morHe  non  ci  viene  a  trova,  \l 
Dai  'Canti  popolari  toscani,  raccolti  e  annotati  da  Giuseppe  TI- 
GRI *:  vaiti  a  confessa  23  (due  volte),  vattene  a  confessa  337 
(ma:  va  a  confessarli  110);  valli  a  impara  337,  come  fan- 
diette  valila  a  cerca  tu  396,  vienimi  a  piglia  331  =  Touh.  388 
{viemmene  a  cavare  199,  in  rima). 

C.  —  Lazio  *. 

Qui  è  molto  notevole  una  particolare  estensione  dell'uso  dd, 
tipico  a  Itróoa  oltre  ai  contini   della  furmola  va  a  Uróca  (sia, 


scoprottaineato  corrotto  in  vate"  impiccare ,  sin  dall' ed.  del  1783,  per  noa 
dire  di   quella  dei  'Claaaici   Italiani';  ina  è  giustamento  va  f  impicci  mJ- 
l'ed.  mìlan.  del  1850,  dove  airiacontro  sta  malamente  mogliema  per  «^  j 
fflieta.  E  poiché  ci  avvion  di  citare  un  esempio  di  possessivo  enclitico  u* 
ehe  d'autore  toscano,  sia  lecito  qui  avvertire  che  il  Giambutlari,  il  qualf 
vedeva  in  questo   fenomeno  nientemeno  che  un  argomento  di  affinità  tn 
il  toscano  e  l'arameo,  uè  parla,,  nel  Getto,  con  una  distinzione  cronologica 
di  cui  le  nostre  grammatiche  storiche  non  tennero  conto:  «noi  iìmmo  | 
€fì'at«l/no  frntelto;  e  sif/norso  disse  Dante,  cioè  tigHor  #**o;  e  sign»rt9Ì 
«  Boccaccio  nella  novella  45.  > 

'  ftli  esempi,  *^  altrimenti  non  è  indicato,  provengono  dai  'Sonotti  fo- 
manoiicbi'  del  Belli,   e  le  citazioni  si  riferiscono  alla  beUiMina  eiiiztoa« 
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ativo  e  sia  di  terza  singolare  dell'indicativo),  per  modo 
h'egli  sussegua  indifferentemente  ancìie  a  forme  d'altra  persona 
me  la  seconda  plurale^  la  prima  singolare)  o  d'altra  ragione 
di  tempo  e  modo,  e  insomma  ne  venga  una  genoralt?  identità 
ii  funzione  tra  a  ttróca  ù  a  itromìre.  Nel  prospetto  che  ora  se- 
pie, si  distingue  la  categoria  dell'uso  che  brevemente  per  ora 
liciamo  normale  (I.),  da  quella  di  particolare  estensione,  che  di- 
remmo anormale  (II,).  Ancora  avvertiròj  che  non  mi  è  mai  oc- 
Dorso  il  parallelo  di  a  tfrova  da  verbi  in  -ire,  come  per  es.  sa- 
rebbe a  ddórmi*.  E  di  più  al  §  III. 

^tf.  D'imperativo:  oh  vva  a  ccerca  un  po'  5299,  va  a  ccercn 
^n^  ecc.  6264,  va  a  cerca  in  cler  libbro  ecc.  145;  tmtle  a 
^^l>osa  (:  cosa}  1 103;-  va'  a  acetica  un  zor favolo  4340,  cfr.  4379  ;- 
*vait'-a-ccerca-chi-tÌ'-fia-ddato*  1129,  vatte  a  itroca  la  porla 
2186,  va  min  a  ccerca  un  paese  2210,  vamm' a  ccerca  st'  ari- 
casco (quest'incerto)  2210,  valle  a  ccerca  chi  Ile  porli  6272, 
vali'  a  indovina  (:  sordina)  382,  la  vièmme  a  ttrova  3320,  vlècce 
a  ttrova  0303,  vali' a  ffida  5180,  vali' a  rripìjja  C94;-  vam- 
meV  al  trova  15,  valleV  a  ppesca  3120,  vàtteV  a  m/naggna  5262. 
'—  D'indicativo:  bbisoggna  vede  come  me  va  a  ttrova  la  sca- 
bla  378,  mica  poi  sce  va  a  ttrova  la  commare  4202,  peluche, 
Aggnesxa.  nun  me  vìenghi  a  ppijja  { :  fijja)  4322  '. 

IL  annàtevelo  a  ttrova  4435,  annàteveV  a  mmaggna  674,  an- 
^uUemene  a  ttrova  la  siconna  358;-  se  le  vadino  a  tnagtuz 
ibell'  e  monne  HO;-  lo  verrò  a  trova  (:  nova)  5119;-  lei  mannò 


no  ^B  dato  il  MoRANDt.  Coa  la  prima  cifra  ai  cita  il  volume,  e    con 

0  le  altra  la  pagina  (p.  oa.  ?75=vol.  Ili,  p,  75). 
■valla  a  ccapi  HO,  vàll'a  ccapi  6254,  valli  a  ccapi  2107,  vacca  a  sentì 
Similmante,  di  verbo  che  ò  fermo  all' -ere  di  seconda  latina:  vàll'a 
4301,  cfr.  annattev' a  ttené  5303. —  Superfluo  soggiungere,  che  anche 
rbi  in  -are  si  mantiene  frequentemente  il  vero  infinito  pur  nella  co- 
fltruzione  col  va  imperativo:  va'  a  sperà  3l7tì,  va'  a  ccerca  adesso  3353,  va 
«  ppenzà  adesso  5366,  e  voàjjello  a  cerca  618,  oh  watlelo  a  pijjà  619,  vane 
affidò  4351;-  viècce  a  ttrooacce  614;-  sejixa  diro  di  annàtesce  a  pparlà 
3358  o  di  valla  a  ddesiderà  6139. 

'  Nei  'Canti   popolari  delle  Provincie  meridionali',  che  si  citano  più  in 
I*,  è  un  rispetto  romanesco  (II  161)  in  cui  si  leggo:  E  se  lo  sn  il  Re  te 
ida-tt  piglia'  [pìjja]. 


458 

a  tù'ooa  (:  nova)  360,  ci  aymò  a  cchiama  Danielle  3248;-  a»r 
tiatece  a  (fa  squarta  (:  carta)  4228,  clV.  580;  si  pproprio  er 
monno  nun  ze  va  a  ffà  squarta  (  :  carta)  5445,  eppoi  nun  tè 
marniate  a  fjfasse  squarta  (  :  carta)  375 ,  a  ffà  la  servii  e  (tt^ 
nàmmesce  a  ffà  squarta  (:  carta)  4397;  vórzi  annà  a  tr^^r 
388,  è  voorzùto  amuì  a  itrova  la  Regghia  3240'. 

D.  —  Provincie  napolitane  *, 

Nel  teramano,  la  particola  (a)  parrebbe  costantemente  «■• 
tita:  trntr a  ccnmbiist'^  *va  a  confessarti',  vati' a  'mbinn^  *ft 
ad  impenderti', secondala  regola  del  Savini,  Dial.  terara.,  pag.92 
(circa  la  ragione  del  secondo  termine  verbale  di  ciascun  eaeni- 
pio,  V.  qui  sotto,  al  §  ìli).  Sono  eserapj,  nei  quali  a  va  s'accoio- 
pagna  il  pronome  enclitico.  Cosi  in  Finamore,  'Vociibolario  del- 
l'uso abruzzese'  (1='  ediz.>  p.  292):  vati' a  repóse  (=  riposa),  e 
'Tradizioni  popolari  abruzzesi'":  vajj  a  ppuorte  'vallo  a  por- 
tare' 10,  vali' a  pptjje  155,  allato  a  vali' a  cculecò\  taU" ^ 
ddurml'j  15*.  11  tipo  abruzzese  senza  appendice  enclitica:  pì 
ppuorle  'Tradiz.*  11,  oa  rràve  (=  lava)  10*,  conterrebbe  anch'egtt 
la  particola  (va-a-porta,  ecc.),  e  ugualmente  il  tipo  parallelo  M 
napoli  tano,  trascritto  dallo  Sl'bak  per  ìvaftràfor  (allato  a  loat- 
trùowt'j  di  che  vedi  il  §  111),  quando  s'abbia  a  ritenere  che  al 
va  pur  qui  non  si  possa  attribuire  la  facoltà  di  raddoppiare  li 
consonante  successiva  (cfr.  D'Ovidio,  Arch.  IV  1 80,  grundr.  Ai 


'  Nella  stossa  colleziono  (fi  160),  in  un  altro  rispetto  rom«n«Mo: 
lonna  d'or  mi  sex  venato  n  troviì'  [l.  trftva].  —  Cfp.  B.  CAMPANetti  'Fo 
tica  del  dialotto  rantino',  Torino  1896,  p.  188:  Che  bbò  che  bbaje  a  mn 
a  ccasa  sea  *cbe  vuolo  che  io  vada  a  mangiare  a  casa  «u«\  e  p.  180:  i»! 
ìttannò  a  cpA/a^Jirt ,  entrambi    gli   osompj  di   dial.  re.ttino  (Umbria  vmt*- 
dionale). 

*  Oli  oseuipj,  allato  ai  quali  non  ò  citata  altra  fonte,  provengono  d»l 
secondo  voliimo  dei  Canti  j>o polari  delle  Provincie  meridiofMli,  raccolti  d* 
Antonio  Casiìtti  e  Vittorio  Imbriani,  e  il  numero  ne  cita  la  pagina. 

*  <»U  esempj  che  da  codeste  'Tradizioni'  si  citano  nel  t«sto,  son  ilili» 
prima  parte  del  primo  volume  (1882).  Quelli  che  si  aggiungoifo  In  mU> 
son  dalla  soconda  (1885). 

*  vatt' a  cconfèsia'  tu  mo'  89  (.\qaila)  vali' a  ttuojj'a  lt4...  8  (Mont»»*' 
rodomo). 

*  té,  va  vvénne'  87  (.\quila). 
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data  l'appendi 
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enclitica,  la  quale  suole  esser  doppia,  non 
ifrequonte  che  s'abbia  o  si  mantenga  la  particola,  prescindendo 
ai  territorj  abruzzesi,  che  son  territorj  settentrionali  rispetto  alle 
Provincie  napolitani.  Cosi  nel  tipo  napolitano,  che  lo  Subak 
raiscrive  per  ioailupe'sk[e]y  abbiamo  realmente  '  vatte-lo-pesca', 
un.  *vatte-lo-a-pe3ca*.  Similmente:  vattence  corca  'vattene  a  co- 
icarti'  401  (Napoli),  tmite  noe  spassa  387  (ib,);  né  vorremo 
ei'care  Va  in  tu  va  'te  'a  sana  chesla  mala  fogna,  che  dirà 
Bmplicemente:  'tu  vattela  ecc.',  393  (ib.).  Ancora  senza  la  par- 
loola:  ca  osci  l'Imi  e  crai  va  ti  lu  piglia  'che  oggi  l'hai  e  do- 
fiani  vattelo  a  pigliare',  ca  osci  l'hai  e  crai  va  li  In  trova,  79  (Spi- 
loso,  Basilicata);  ca  li  la  iroca,  va,  'nata  cchiù  beila  81  (ib.); 
Ianni  chiamma  lo  salassatore  309  (Bagnoli  Irpino,  Principato 
Jlteriore)^  AH' incontro,  con  l'a  ben  pronunziato:  vattene,  bruita 
hmia,  vattene  a  fila  229  (S.  Donato,  Terra  d'Otranto)  ;  e  in  co- 
truziono  congiuntiva  r  ci  mme  tradisci,  e  mme  la  'egnn  a  dica 
Kini  tradisci,  me  lo  venga  a  ilire'  370  (Lecce  e  Caballino). 
rJnalmente,  da  Potenza  mi  sono  segnati:  vaitelo  a  Iròra,  vat- 
Ho  a  pùjliaf  benché  non  di  rado  o  più  solitamente  manchi  Va 

PjCCOTTl). 

^B  Una  particolari)  costruzione,  in  i^ui  il  vorbo  finito  riesce  a  funziono 
^BSi  infinito  0  di  gf>pundio,  ò  rpiQUa  che  s'ottiene,  con  particolare  fra- 
^B^uenz.1  in  Terra  d'Otranto,  facendo  susaeguiri?  la  forma  finita  a  un'  u- 
^mica  forma  di  'stara*  o  'vadore'  (sta,  va),  divenuta  come  indittorenlo 
alla  ratjione  della  persona  o  del  tompo.  Eccone  ersompj,  tutti  dal  g'ik  ci- 
tato volume  dei  'Cnnti  delle  Provincie  meridionali': 

sta.  —  eccu  sUt'  passa  lu  'otabandiere  'ecco  viene  a  passare,  sta  pna- 

■indo,  il  voltabandiera,  12  (Lecce  e  Caballino);  se  stae  durmendu  vtti 

nseigliate ,  se  nu*  sta  dorme   l' accumpngnerete  '  se  non  sta   dor- 

lendo  ecc.'  26  (Caballino);  sta  parla  ^sia  parlando'  62  (Lecce  e  Ca- 

[balljno);  'ssetlntn  a  'na  lucerna  e  sta  elisia  'sadula   a   una   lucerna  o 


^^Dalla  *  Colleziona  di  tutti  i  poemi  in  lingua  napoletana',  mi  son  notato: 
^M  'nnecÌTia  'vatte-lo  indovina'  XX  139,  allato  a  va  nnevi}ia  XXI  253 
TwJe  volto):  va  te  *nfbma  XX  38;  va.  nce  miette  moijliereta  XXI  274;  va 
*(irató  lo  vracoio  e  bantatenne  XXI  245,  cfr.  XX  292,  va  torn/ittenne  XX 
244  246;  wa  t«!  /Jcti  XX  289;  va  corcate  XXI  276;  va  toccale  lo  naso  XXI 
va  lilleca  XXI  235;  ecc.  ] 
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stava  cucendo'  f<4  (Locco  o  Caballino)*;  lassa  tu  liettu  o  «(o  M 
cala  Masoia  il  letto  che  stai  [iu  cui  ti  trovi]  stando  coricata'{r]  123  l'i 
mo'  ci  sta  tieni  lu  mmiu  core  a  'mmanu  130  (AroesaAO,  I 
tranto);  lu  bene  nwiiu  sta  mete  alla  funtana  2U9  (Lecce  e  < 
quandu  lu  sta  'nduc'ta,  amore  mmiap  tu  sia' cuntai  .  , .  *qaAa4o 
stava  portandolo,  tu  stavi  contando'  250  (ib.);  sta  chiangia  **tnf 
piangendo'  258-9  (Otranto  ecc.);  ca  tie  sta  pati  ^che  tu  stai  toftrtaV 
264  (Lecca);  sta  begnu  cu  ve  pigghiu  'eccomi  [sto  venendo]  a  ]i> 
gliarvi'  286  (Morciano,  Terra  d'Otranto);  mamma  pe*  n'  sta  tona'm 
campana?  'per  chi  s^ta  sonando  questa  campana?"  371  (Merin*,  Tent 
d'Otranto);  la  catiniglia  mmia  sta  ssi  lavora  'si  sta  lavorandA*  M 
(Nardo,  T<ìrra  d'Otranto);  la  figffhin  de  lu  re  sse  sta  ^mtTiariUt  'si  Ni 
maritando'  3%  (Lecce  e  Caballino).  Ancora:  nu"  mitie  sta  dae  lu  cofi  I 
de  partire  'non  mi  dà  il  cuore'  3QQ  (Novoli,  Terra  d'Otranto). 

va.^  Qui  la  funziono   dalla   seconda   toco  risolvendosi  nolb  le- 
zione di  uno   schietto  iofìnito,  si  potrebbe  imaginaro   una   costru;in!i« 
con  r  fT,  Qon  dissimile  da  quella  che  in  questo  articolo  si  V»9H«  stu- 
diando,   in  cui  la  particola  andasse  assorbita   dalla  vocal  finale  della 
prima  voce.  Ma  allora  vorremmo   raddoppiata  la  consonante  inixiili 
della  seconda,  dì  cho  non  ho  esempio  sicuro.  Si   osservino:  e  suU 
»iiVa  (tllu  specchiant ,  subitu  ss"  abbà  *mmera  allu   speccliiaru,  12-13 
(Chieti);  alle  farche  d'amore  mme  ba'  'ppendu  71    (Arnosano,  T»fn 
d'Otranto);  ci  te  ba  bisciu  'se  mi  faccio  a  vederti  [se  vo  te  vedo,  te 
vodoroj"   10-1   (Lecce  e  Cabaltino);  jeu  moie  ba'  mintu   *lo  mi  »o  • 
mettere'    131    (Monteroni,  Terra   d'Otranto);  tu  te  ba'  pigghta  'tu  b 
vai  a  pigliare'  176  (Lecco  e  Caballino);  e  ba  chiama  *e  va  a  ehi*> 
mare  '  38U  (Spinoso,  Basilicata)  ;  ca  ci  mo'  'n'  autra  fiata  sse  bba  'ddhmt» 
'che  se  ora  un'altra  volta  si  va  a  accendere  [ allumare J'  393  (Loee* 
e  Caballino);  e  te  ba'  minti  'e  ti  vai  a  mettere'  437  (ib.).  In  oiletio 
saremo  sempre  a  una  particolar  foggia  di  espressione  asindetica,  w 
significazione  indicativa.  Così  forse  nell'imperativa:  mammOf  va  campa 
come  vote  'ddiu  63  (Lecce  e  Caballino). 

Similmente,  nella  costruzione  indicativa,  la  prima  voce  essendo  n- 
golarmente  conjugata:  mme  mintu  cangiu  innante  'mi  metto  a  SU' 
giare  amante*  322  (Lecco  e  Caballino);  ma  qui  veramente  si  rtMuii 
la  porifrasi  dell' infinito  che  s'ottiene  col  finito  preceduto  da  nna  e«i' 
giunzione^  congiunzione  che  alla  sua  volta  sì  può  stimare  eliM;  tilt- 


*  nnans'  a  na  luéfrngddp  slg  ku/eof,  in  Lotarini,  Canti  popolari  tint- 
tini  (S.**),  'Miscellanea  nuziale  Rossi-Teiss',  Bergamo  1897. 
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per  OS.:  fetìt  rtu'  bogijhtu  da»  cchiù  Mede  non  voglio  più  darò'  347 
(Caballino  e  -Lecco),  allato  k  nun  bogghiu  cehiii  te  sgntu  e  nn'  ctt  ('odu 
'non  voglio  più  sentirti  nò  udirti'  322  (ib  );  aerea  'ogghiu  bessu  'serva 
voglio  essere'  355  (ib.),  allato  a  'ogghh*  cu  sacciu  'voglio  saporo'  4ii(J 
(ib.)»  '"^''a  cu  sacciu  'vorrei  sapere  [voleva  che  io  soj'  445  (ib.); 
m/ne  misi  dot  ire  vote  te  ki  cerctty  mmc  misi  dot  o  tre  bote  cu*  la  cerca, 
319  (Martano,  Mordano;  T.  d'O.).  Ancora:  egnu  cu  canlu  'vongo  a 
cantare*,  vinni  cu  cantu-soinni  a  cantarti  219  (AmeMno,  Martano, 
Carpigiiano  Salenttno;  Terra  d'Otranto);  vinni  di'  te  «mVa  'venni  a 
visitarti'  207  (Martano,  T.  d'O,),  su'  benutu  te  dau  'mm  contrnttegnu 
*«on  venuto  a  darti'  443-44  (Caballino  ooc.,  T.  d'O.); —  cu  begnu  W- 
tciu  lie  'por  venire  a  vederti"  350  (Lecce  e  Caballino).  Ancora  esempj 
di  'volere*:  'uHa  te  pttrlu,  cu  tie  ^ulia  cu  parlu  276  (ib.);  bessxi  ac 
Céllu  vulia  'essere  uccello  vorrei*  275  (ib.);  *ulù%  fastu  'vorrei  faro' 
388,  cfr.  412  (ib.);  oulìa  minu  'vorrei  menare'  168  (Morciano,  T.  d'O.), 
vulia  le  mandu  169  (Carpignano  Salontino,  T.  d'O,),  'uUa  cu  sia  'vor- 
rei essere'  183  (Arneaano,  T.  d'O.).  se  'ulinat  cu'  mme  lea  'ttu  fiore 
*sa  volesse  lavarmi  [togliornii]  questo  fiore'  21H  (Lecco  e  Cab.),  S9 
Ufi  scansi  'se  vuoi  cansare*  \Sti  (ib.),  e»  'uei  In  'idi  'so  vuoi  vederla' 
259  (Arnosano,  T.  d'O.);  ecc.  —  A  Paracorio  (Calabria  UlU'a  Prima) 
la  congiunzione  ft  >«»',  cfr,  §  II,  E,  in  n.  Cosi:  «i  meniinu  mn  canlttnu 
'si  mettono  a  cantare'  3'jO,  e  ieu  mu  patTU  «  /io  non  vogghiu  mai  'o 
io  parlare  a  te  non  voglio  mai'  436. —  Cfr.  Mcvbr-Lubke,  Roman. 
abhandlung.,   lll)-ll, 

E.  —  Sicilia. 

Siamo,  come  già  era  avvertito,  esclusivamente  o  quiisi,  alla  co- 
struzione indicativa;  e  non  mai  senza  particola.  La  quale  è  sem- 
pre e  nei  pochi  esempj  che  io  trassi  da  testi  in  vecchio  siciliano, 

oscilla  Ira  a  ed  e  (per  ben  altro   motivo  che   non  sia  qudlo 

Ile  regioni  diverse,  v.  §  IV)  nel  moderno.  Ecco  la  mia  scarsa 
suppellettile. 

Vecchio  siciliano. —  Dalla  'Vita  Beati  Conradi',  in  Avo- 
Lio,  Canti  poiMjlari  di  Noto,  Noto  1875  (pp.  355-378);  eu  vi  lu 
vajti  et  porta  *io  ve  lo  vado  e  porto*,  cioè  'vado  a  portarvelo' 
360.  —  Dalla  'Serie  di  scritture  in  dialetto  vecchio  siciliano',  in 
AvoLio,  Introduzione  allo  studio  del  dialetto  siciliano,  Noto  1882 
(pp.  127-224);  a  corvadic  vin}  et  nidi  'venne  e  vide  Corrado*, 
cioè  S-enne  a  veder  Corrado',  173;  poy  xo  patrj  xiu  e  gndan 


4G2         ^^^^^^^^T  AscoJi, 

et  cìiamaa  a  corran  beatu  '  poi  suo  padre  usci  a  gridare  e  chia- 
mare il  beato  Corrado'  182;  un  suo  seroo  andau  et  chiama 
lu  prelalUy  210.  —  Dal  'Rebellaraento  di  Sichilia',  in  Amari, 
guerra  del  Vespro  Siciliano,  Milano  1880  (III,  pp.  26-196): 
fanu  e  dimandami  juicli  'si  fanno  a  domandar  patti*,  152.  Mva 
evidenti  :  eu  slayu  et  viou  ib.  40;  vatittdj  a  la  regnu  effa  t\ 
armata  'vattene  al  Regno,  a  farvi  tua  armata'  ib.  130*. 

Siciliano  moderno. —  Dai  'Canti   popolari  di  Noto'  del- 
l'Avolio'(v.  s.):  sutta  li  to'  finesci  la  vegnu  e  muoru  *  sotto  le     ,, 
tue  finestre  io  vengo  a  morire',  202.  —  Dai  'Canti  popolari  delUA 
Isole  Eolie  ecc.',  di  L,  Lizio-Brdno,  Messina  1871:  vi  vegnu  (^ 
roba  'vengo  a  rapirvi',  101  (Isole  Eolie),  cà  ti  torn  e  r/u  'qui 
ti  torno  a  vedere',  199  (Rocca- Valdina);  unni  va  e  posa  f  'dote 
va  a  posare?,  205  (Villagg.  Gesso).  —  Dai  'Canti  popolari  del  cii^ 
condario  di   Modica',  di  Serafino  Amabile  Guastella,  Modica, 
1870:  iu  vaìu  a  piggiu  'vado  a  pigliare'  xxiv,  ti  va'  (=  vaiua) 
piggiu  'ti  vado  a  pigliare'  98,  viegnu  a  fazzuj  va  a  trova, 
veni  a  mangia,  xxiv,  e  si  va  a  ccurca  'e  si  va  a  coricare*  33*. 
—  Dai  'Canti  scelti    del   popolo  siciliano'  di   L.  Lizio-Brckù, 
Messina  1867  :  si  vinni  a  tnisi  'ntra  la  frunti  a  vui  *si  venne 
a  mettere  ecc.'  56.  —  Dal  primo  volume  delle  *  Fiabe,  novell» 
e  racconti  popolari  siciliani'  di  G.  Pitrè,  Palermo  1875';  min 


*  Poco  direbbe  iigualmento  il  córso:  veni  e  guarda  Feliantone,  vinai  «^ 
guardar  Feliceuntonio;  Tommaseo,  Canti  còrsi,  p.  100. 

*  acciana  'ncielu  e  trooa  li  lo  pari  'sali  al  cielo  ecc.*,  23,  è  forse  un  esoofl 
pio  incerto;  ma  l'è,  anziché  a,  potrebb' essere  tutt'altro  che  un  argomentai 
contro  la  sua  validità. 

'  Dice  qui  il  Fitrè  a  p.  ccxxvi  :  <  Nelle  frasi  italiane  vengo  a  vederti 
€  torna  a  cercare,  composte  d'un  verbo  di  moto  di  tempo  presente  deli 
«l'indicativo  e  d*un  altro  di  modo  infinito  preceduto  da  preposizione  Qf! 
«quest'ultimo  ai  porta  allo  stosso  modo,  tempo  e  persona  del  primo:  r<i^ittf| 
«a  viju,  torna  a  cerca  nel  Catane.se;  o  nel  Messinese  anche  vegnu  mi  tij», 
ttornu  mi  cercu,  solo  nella  1.  persona.  >  Ma  la  frase  messinese  riesce  Yt» 
r«ment«  a  dire:  'vengo  che  vedo,  tomo  cha  corco';  v.  sopra,  §  II,  D,  in 
fine;  e  cfr.  per  es. :  nU  s'affacciassi  almenu  mi  mi  vidi *chc  mi  vede  [vegga], 
mi  ti  cuntu  'per  raccontarti  (che  ti  conto)',  in  'Canti  scelti  ecc.'  testò  ei- 
tati, p.  78  98,  Messina;  e  in  'Canti  pop.  delle  Isole  Eolio  ecc.*:  J<>   ' 
mi  mi  strogphìu  e  cchìà  mi  'ntricu  'vado   che   mi   disciolgo   |  per  dl^:.' 
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a  viJH  'vo  a  vedere*  16,  vaju  a  pigghiu  'vo  a  pigliare*  320; 
mi  vaju  a  tegnu  a  lu  palazzu  130,  io  ti  raju  a  pigghiu  114; 
unni  la  vai  a  portiì  *dove  la  vai  a  jx)rt;ipe?*  156;  chi  si  va 
a  scorda?  'che  cosa  si  dimentica?'  11  16,  si  va  a  'ppatta  *si 
va  a  indettare*  (Ficarazzi)  36,  si  va  a  'tifila  55,  si  va  a  lava 
125,  si  va  a  curca  'si  va  a  coricare'  150  {61,  Borgetto),  va  a 
pigghia  'egli  va  ecc.'  96  157,  va  a  'mmazsa  'egli  va  ecc.*  96, 
cu  va  a  'Uoggia  'chi  va  a  alloggiare*  129,  cci  va  a  conza  lu 
lettu  172  {e  cci  va  a  canta  lu  tuttu  IV  123,  e  ce»  va  a  posa 
rV  192,  Termini-lmerese)  ;  >nanna  a  chiama  'essa  manda  ecc.'  75; 
unni  si  va  a  'rriducif  'dove  si  va  a  ridurre?  19;  l'accezione 
imperativa  é  forse  in  e  la  va'  a  lassi  'e  vai  a  lasciarla'  156.  — 
Dalla  prima  parte  de  La  storia  di  li  Nurnianni  'n  Sicilia  di 
A.  Palomes,  Palermo  1883:  unni  mi  vaju  a  tegnu?  Ibj  e  va 
a  trova  'egli  va  ecc.'  55  74;  ina:  e  lu  jiu  a  iinwari  'e  l'andò 
a  trovare '  62. 

§  III.  —  Ora,  per  accostarci  alla  soluzione  del  problema,  farà 
d'uopo  sincerare  la  qualità  della  forma  verbale  che  viene  seconda 
nel  nostro  costrutto. 

Quanto  alla  Sicilia,  nessun  dubbio  è  possibile.  La  seconda 
forma  è  nella  stessa  condizione  flessionale  della  prima:  unni  la 
vai  a  por/i ?  = 'dove  la  vai  a  porti?'  si  va  a  curca ^^ sì  va  a 
corica  '. 

Per  la  Toscana,  all'incontro,  è  invalsa  una  dottrina,  che  io 
reputo  erronea  ;  secondo  la  quale,  nella  seconda  forma  s'avrebbe 
un  infinito  apocopato,  retto  dall'imperativo,  che  è  nella  prima. 

Cos'i  la  inlese  il  Gherardini,  che  ha  studiato  con  insistenza 
il  nostro  costrutto.  Neil'  '  Appendice  alle  grammatiche  italiane 
(sec.  ediz.,  1847)'  egli  dice  a  p.  186:  «Quando  un  infinitivo  è 
petto  dal  verbo  andare  nel  modo  i  miserati  vo,  si  usa  talvolta,  nello 
stil  famigliare  e  pedestre,  di  troncargli  l'ultima  sillaba.»  Ctr. 
le  sue  *Voci  e  maniere  di  dire  italiane,  additate  ecc.  (1838)', 
I  661-62,  e  i  suoi  *Supplimenti  a'Vocabolarj  italiani  (1852  sgg.)*, 


gtiermi]  q  più  mi  intrico',  ety'u  mi  ei  tditamUf  e  v'amu  cehiui  'vado  per 
disamarvi  e  v'amo  più',  p.  185,  Vonetico  (Messinese).  —  Oli  osompj,  ch« 
tolgo  al  Pitrì'.  sono  da  testi  attrifmiti  a  Pulornio,  ha  altrirnonli  non  avvnrto. 
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I  360.  Similmente  il  Nannucci,  'Analisi  critica  dei  Verbi 
liani  (1843)',  p.  357-8,  che  lo  cita  e  lo  segue  o  riproduce.  E 
Dizionario  di  Tommaseo  e  Bellini,  I  426  a  (1865),  ci  dicealW 
sua  volta  :  «  Vatti  a  riposa  [Cellin.  Vit.  2.  44]  soglion  «lire  anco 
«  i  Toscani  idioticamente  per  Vaiti  a  riposare.  Pare  che  ooo 
«l'imperativo  catti  abbiano  in  uso  di  mangiai^i  per  apùcofi 
«l'ultima  sillaba  doli' infinito  dio  segue^  come  vatti  aniMga,* 
«  cento  e  cento.  » 

Quosta  dichiarazione  della  seconda  forma  avrebbe  intanto,  qoui 
*a  priori 'j  contro  di  sé,  che  disgiungerebbe  il  caso  della  Tosott 
da  quello  della  Sicilia,  quando,  all'incontro,  sarebbe  maDÌfesii' 
mente  da  preferire  una  dichiarazione  che  insieme  valesse  j* 
entrambi.  Ma  c'è  dell'altro  e  non  poco.  Nessuno  di  codesti  ti* 
lentuomini,  tutti  valofosissiiai  di  certo,  nessuno  (ed  è  un  fktb 
propriamente  caratteristico  della  differenza  tra  la  vecchia  «cuoU 
e  Foilierna)  badò  a  ilistinguere  la  diversa  ragione  dell'accento.  Uà 
infinito  come  chiamare^  che  senz'altro  perda  il  -re^  secondo  cte 
avviene  anche  in  Toscana,  sì  riduce  a  chiama,  e  nel  costratìo 
nostro  si  sarebbe  all'incontro  ridotto  a  chiama.  Anzi  il  Nannucd, 
con  singoiar  confusione,  dice  nel  1.  e.  357:  «S'usò  talvolta  tro»* 
«care  l'infinito  dell'ultima  sillaba,  come  mostra  o  Mostrò^ 
«  cede  0  cede  ec.  in  luogo  di  mostrare ^  vedere;  e  parlicol 
«  mente  quando  è  retto  dal  verbo  andare.  »  E  così  egli  come 
d'un  altro,  dopo  avere  ben  combinato  il  mil.  vatt' impicca 
eserapj  toscani  che  venimmo  raccogliendo,  credono  ancora  che  in* 
sieme  vada  senza  più  il  mil.  vatt'a  scond,  dove  scond  è  la  furma 
in  cui  regolarmente  coincidono  1*  infinito  e  altre  voci  dello  steas» 
verbo,  e  perciò  si  tratta  di  caso  ben  diverso  da  quello  di  imptcci. 
lì  Pieri,  'Morfologia  lucchese',  Arch.  XII  168,  segue  bensì  egli 
pure  questa  dottrina  che  diremmo  dell'  infinito,  ma  naturai  mento 
avverte  la  ragione  dell'accento,  e  scrive  :  «  L'accento  è  rilrin 
«sul  tema,  dietro  all'imperativo  d'alcuni  verbi  ('andare' 
«nire'  ecc.),  nell'infinito  di  alcuni  altri,  per  lo  più  di  I  CODJ. 
«('pigliare'  'cercare'  'vedere'  ecc.):  t'affa  piglia  ecc.»  L'il^| 
verte,  ma  non  la  spiega  ;  e  come  del  resto  spiegare  italianament?  ' 
o  pur  amiuetlere  un  fenomeno,  cos'i  strano  in  sé  e  per  sé,  e  co- 
mune d'altronile,  secondo  che  ora  si  riconosce,  a  tanta  serie  di 
parlate  e  in  questo  solo  costrutto? 
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«teoria  dell* infinito»  è  invalsa,  perchè  illusoriamente  rin- 
cata  dalla  particolar  frequenza  degli  eseinpj  di  prima  con- 
zione.  Che  se  nel  tipo  oaltel'a  càrica  avessimo  davvero  un 
'ca  =  cercare,  i  verbi  in  ^ere  dovrebbero  darci  alla  lor  volta, 
in  simile  costrutto,  una  forma  in  -e,  come  appunto  la  danno,  in 
costrutti  affatto  diversi,  dove  essi  perdano  il  -re;  e  così  negli 
sseropj  letterari  che  cita  lo  stesso  Nannucci  :  e  dee  legare  e  dee 
tcioglìe,  ecc.,  o  nei  popolari  :  a  piange ,  a  sospira  son  sempre  a 
^empo,  vo'ride'  e  cantare,  non  ci  posso  giunge.  Tigri,  o.  c.  101, 
806.  Ma  all'incontro,  nel  nostro  costrutto,  la  forma  dei  verbi 
in  '■ere  ed  -ère  è  sempre  in  -i.  Cosi  negli  esempi  antichi:  mi  a 
fiacij  va  a  prendi,  ixdli  a  nascondi,  dove  il  Nannucci,  per  di- 
Sperata  ipotesi,  pensa  a  infiniti  in  -ire  [prendire  ecc.);  e  cosi 
pei  moderni:  vali' n  vedi',  va  a  metti,  vaila  a  credi,  e  insieme: 
vall'a  fai.  In  altri  termini,  noi  qui  abbiamo  schietta  schietta  la 
Seconda  deiriraperativo  (tale  è  pur  fai),  come  é  altrettanto  schietta 
)a  seconda  dell'imperativo  nel  tipo  vattel'  a  cérca,  o  schietta  la 
terza  dell'indicativo  nel  raro  tipo  toscano  ci  viene  a  trova  e 
nel  consueto  siciliano  e  va  a  trova  '.  Non  rimane  se  non  di  chia- 
fire  la  particola,  ed  è  l'uffizio  del  §  IV. 

Il  Sa  VINI,  scaltrito  dalla  metafonesi  del  proprio  dialetto,  avrà 
giustamente  riconosciuto  una  seconda  persona  dell'indicativo  nel 
tipo  dell'Abruzzo  {vatV a'  ccumbisse  =  ^ vòXÌv  a  confessi',  ecc.j 
T.  §  II,  D)  -.  Ma  quand'egli  soggiunge:  «  questo  eziandio  è  uso 
toscano»,  non  resta  propriamente  nel  vero,  poiché  nel  costrutto 
imperativo  del  toscano  s'alfbia  in  realtà  una  seconda  d'impera- 
tivo {oalti  a  confessa)  e  non  d'indicativo'.  Come  jmdì  si  spiega 
questa  differenza?  Dal  semplice  fatto  di  una  forma  indicativa  che 
assuma  anche  la  funzione  imperativa  {coma  fai  ecc.  nel  toscano, 


'  Sìmiliaente  il  bolognese  val^ a  impècca  (§  II,  A),  dirimpetto  all'iiifin. 
•"«pieór,  sari  schiettamente  la  seconda  deirimperativo,  col  legittimo  riflosao 
uella  vocale  accentata. 

*  Non  è  giusta,  airincontro,  l'afleriiiazione  del  dotto  abruzzese,  che  an- 
(bo  la  ter/a  doli' indicativo  abhia  la  stossa  funzione.  È  B0inpliceui<3nte  un 
'ifinilo  nonnaie  il  leijt/g  del  suo  esemplo:  va  a'  lleggf**v&  a  leggere'.  — 
^fr.  del  resto,  §  (I,  D,  in  nota. 

Cfr.  il  consimile  ragguaglio  in  Guastella,  o,  c-,  p.  93  n. 

Arohirio  slottol.  U«l.,  XIV.  81 
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o  la  seconda  plurale  nel  provenzale  e  nel  francese),  o  non  pini-, 
tosto  da  antichi  incrociamenti  tra  il  tipo  d'imperativo  *  va  a  chij 
ma  '  e  il  tipo  d'indicativo  *  tu  vai  a  chiami  '  ?  La  presenza  dell 
seconda  d'indicativo,  in  funzione  imperativa,  nel  solo  nostro 
strutto  e  in  diverse  contrade  [vate  a  spogi  §  II,  Aj  watlrnoipéi 
§  II,  D),  potrebbe  far  propendere  alla  seconda  alternativa,  Sem*] 
pre  però  siamo  ancora,  pure  in  tutti  questi  tipi,  a  una  secondi 
persona  di  verbo  finito,  e  non  punto  a  una  riduzione  della  fom 
infinitiva. 

Rimane  il  Lazio.  Come  già  a  suo  luogo  s'avvertiva  (§  II,  C\ 
qui   si  fa   caratteristica  una   particolare  estensione   del   tipo 
Itróoa,  in  quanto  il  costrutto  oltrepassi  i  limiti  altrove  osservai 
e  cei'tamento  originarj.  Come  il  participio  trovato  pareva  aver« 
accanto  a  sé  una  forma  ridotta,  e  con  accento  sulla  prima,  nel 
sinonimo  Iróoo^  cosi  l'infinito  trova  parve  trasformato,  con  l'ao-J 
cento  sulla  prima,  nel  tipo  oatl'a  Uróva,  viècce  a  tlróvUf  e  moildfl 
agevolmente  cosi  si  venne  all'equivalenza  di  a  Uróca  per  ogni 
altro  uso  di  a  troodre  (§  II,  C.  II)  ^.  Ma  non  c'è  nulla  che  p*!-- 
suada  a  riconoscere  un  privilegio   d'antichità    in  questa  esutitr 
ranza,  per  la  quale  il  romanesco  si  disgiunge  da  tutte  le  alt 
parlate*.  L'aversi,  per  entro  .'ilio  stosso  romanesco,  una  singo- 
lare mobilità  d'accento  in  qualche  infinito  di  verbi  in  -ère  {vedè^^ 
vede,  godè  e  gode),  non  può  dar  sufficiente  ragiono  d'un  a  ttróec 
che  venga  da  a  Urovà,  tra  perchè  altrove,  pur  avendosi  il  tijKi 
a  tròica,  codesto  argomento  mancherebbe,  e  tra  perchè  non  si 
scorge  alcuna  ferma  relazione  tra  le  oscillazioni  di  qualche  verbo 


*  trovo  =  troviito,  comò  tutti  sanno,  non  è  punto  pociiliare  al  romanosca 
Mu  vi  occorre  con  singolarissiiou   frequonza.    Nei  Sonetti  dol  b<)lli ,  uotùl 
una  volta  sola  tramonto  per  'tramontalo'  1109;  tre  volte  compro  (erompo) 
per  'comprato'  134  5409  (55G;  quattro  volte  tocco  per  'toccato'  3264 
5173  .54:ì6;  soi  volto /«rouo  per  'provato'  1116  3264  3282  4283  5258  62 
o  tr<?ntaaette  volto  trovo  por  'trovato'  1115   1147  11G4  1197   12S 
363  "398  3120  3104  3224  3229  3243  3258  3282  3301  4143  4225  54  5741 
5106  5172  5178  5218  5228  5234  5276  5334  631  637  6249  6298  6310  (aril 
3100  3175  3261). 

'  Notevole  è  la  concordanza  tra  un  esempio  romanesco   della  specie 
antiò  a  chiama  (§  II,  C.  II),  e  il  ticiii.  manda  a  còma  (§  II,  A,  in  fine); 
questo  è  per  ora  troppo  isolato  perchè  sia  prudente  lo  specularci  int 
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-ere  e  il  costrutto  di  cui  si  studia,  senza  dire  che  sarebbe 
roppo  strano  Tattribuìre  tanta  efllcacia  a  una  cosi  impercettibile 
unoranza.  Non  saprei  citare  a  questo  proposito  se  non  vie  a 
fvede  3104  514;  e  vi  avremo,  in  realtà,  non  altro  che  uno 
sbietto  infinito,  come  in  nuli' a  inlenne  5259*.  E  cosi  usciamo 
iche  dal  territorio  del  Lazio,  senza  che  in  noi  si  rimutino  le 
mclusioni  a  cui  eravamo  giunti  dianzi,  nel  considerai^e  più  spe- 
ialmente  il  territorio  toscano  e  il  siciliano. 

§  IV.  Un'influenza  della  costruzione  col  vero  infinito  {va  a 
tigliare)  si  potrà  tuttavolta  vedere  nel  fatto  che  i  pronomi  in 
lisi  sempre  vadano,  nel  nostro  costrutto,  con  la  prima  delle  due 
jì  verbali.  Come  Dallo  a  pigliare,  lo  vai  a  pigliare y  cosi  i 
)i  t::allo  a  piglia y  lo  t^ai  a  jAgli.  Ma  non  bisogna  d'altronde 
imenticarc,  prescindendo  per  ora  dalJa  speciale  considerazione 
la  particola  a,  che  tanto  nel  costrutto  semplicemente  apposi- 
ìvo,  quanto  nel  congiunzionalo  {va  porta ^  tu,  trai  porti',  va  e 
ìoria,  tu  vai  e  porli),  la  prima  delle  duo  forme  ha  una  fun- 
^ZÌone  principalmente  esortativa  o  dispositiva,  di  guisa  che  gli  ac- 
)inpagnamenti  in  elisi,  in  quanto  l'iflettano,  come  tanto  spesso 
Ivviene,  il  soggetto  cui  è  rivolta  la  esortazione  o  di  cui  ò  espressa 
disposizione,  sono  di  naturale  spettanza  della  jirima  dolio  due 
[uroe  verbali  {vattene  porta  ;  valli  e  porta,  te  ne  vai  e  porli). 
E  in  conclusione,  so  noi  abbiamo  ragionato  bene,  come  è  no- 
tra  speranza  naturale,  ecco  starci  dinanzi,  appurata  ogni  cosa, 
lueste  tre  manìoi'o  equivalenti:  va  piglia,  va  e  piglia,  va  a 
iigliaf  per  l'imperativo,  nella  Toscana  ecc.,  e  [vo  piglio],  vo  e 
piglio,  vo  a  piglio,  ecc.,  per  Findicalivo,  principalmente  nella  Si- 
cilia. Il  problema  cosi  si  riduce  alla  ricerca  del  corno  la  parti- 
rla a,  che  parretjbe  il  latino  ad,  possa  equivalere  alla  parli- 
la e,  Jat.  et.  E  il  fenomeno  essendo  estesissimo  e  perciò  molto 
utico,  riesce  esclusa,  come  'a  priori'  ogni  dichiarazione,  sia 
l'ordine  fonetico,  sia  d'ordine  logico,  la  quale  pretendesse  di  an- 
dar legittimata  per  tali  argomenti  che  più  o  meno  stentatamente 
'Paressero  convenire  a  limitate  ragioni  di  tempo  e  di  spazio. 


Cfr.  che  Varriveno  a  vvede  3131,  ve  farò  vvede  4427,  ecc.;  pò  vvede  4243 
'Credo),  4359  (:  fede)  ;  pò  voedé  4387  (:  n'è),  pe"  vvedé  (:  Nove);  ecc.  ecc. 
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Ma  aver  posto  il  problema  in  tali  termini,  è  come  averlo  ri- 
soluto. Poiché  il  latino  a  e,  e  vuol  dire  un  sinonimo  di  et,  si 
riduceva  normalmente  a  un  semplice  a  di  fase  moderna,  dotato 
di  facoltà  raddoppiati  va;  onde  un  a  ddórmi,  per  esempio,  risalta 
il  riflesso  normale  di  un  lat.  ac  dormi.  Se  poi  si  pensa,  che 
atque,  non  punto  diverso  da  a  e,  ha  in  Plauto,  cioè  neU 'antico 
linguaggio  popolare,  la  funzione  specifica  di  star  tra  due 
forme  parallele  d'imperativo,  la  prima  delle  quali  sia  di 
verbo  di  moto  (ire  abire  exire  adire)*,  la  convenienza 
tra  codesto  tipo  latino  e  il  tipo  dialettale  italiano,  di  cui  abbiamo 
studiato,  risulta  cosi  grande,  da  dover  certamente  suscitare  non 
poca  maraviglia.  Le  tre  maniere  dei  nostri  parlari:  va  darmi,  va 
e  ddórmi,  va  a  ddórmi,  sono  latinamente:  idormi,  ietdormi, 
i  ac  dormi.  L'adattamento  di  codeste  maniere  volgari  agli 
schietti  usi  dell'indicativo,  come  in  ispecie  si  vede  nella  Sicilia, 
è  manifesto  che  non  presenti  alcuna  difficoltà,  né  sotto  il  rispetto 
logico,  né  sotto  il  rispetto  grammaticale.  L' a  geminativo  sarebbe 
dunque,  in  tutte  le  combinazioni  da  noi  considerate,  un  cimelio 
latino  ;  cimelio  d' ordine  sintattico,  mantenutosi  (pare)  nella  sola 
Italia,  come  si  hanno  tanti  cimelj  meramente  lessicali,  limitati 
a  singole  e  anche  ben  ristrette  contrade.  Pochi  e  molto  frequenti 
esemplari  di  questa  costruzione  risaliranno  direttamente  al  la- 
tino. Staranno  essi  tra  quelli,  che  ancora  si  ritrovano  molto*  dif- 
fusi per  le  diverse  regioni  italiane,  e  che  in  antica  forma  vol- 
gare sonerebbero  per  esempio:  vad' ac  pilla,  vad'ao  capta, 
vad'  a  e  clama,  ecc.  Sopra  questi  se  ne  foggiavano  poi  infi- 
niti altri,  smarrita  ch'era  ormai  la  coscienza  etimologica  dell' a  e. 


*  oxi...  atque...  a u f e r  Most.  294,  exi  atque  educeTerea  459,  ecc.; 
V.  A.  Dbaeger,  Hist.  synt.  der  lat.  spr.,  II,  1,  p.  25.  Circa  l'alternare  di 
atque  ed  ac  secondo  l'elemento  iniziale  della  voce  successiva,  fenomeno 
a  ogni  modo  nel  caso  nostro  assolutamente  trascurabile,  v.  ib.  p.  44. 


DDE    PAROLE    D  ANTICRITICA. 


permetto  qualche  parola,  in  risposta  di  alcuni  appunti  che 
li  furori  mossi  da  un  critico  insigne  ed  amico. 
Qui  sopra,  a  pag.  336,  aveva  io  messo  innanzi  un  italico,  ma 
on  latino,  cdpor  capare,  cui  accennavano  più  continuatori 
aolatini  e  che  finalmente  riusciva  attestato  dal  cum  capare 
^bia  pergamena  barese. 

^ka  lo  Schuchardt,  Zeitschr.  XXII  394-5,  sorge  a  dire,  che 
pnto  a  caporale  capotano  egli  reputava  tra  le  cose  acquisite 
\  loro  molto  semplice  derivazione  da  capava^  ant.  pi.  ital.  di 
ipo,  come  alla  lor  volta  nerboruto  noderoso  ramondo  prove- 
vano  da  nerberà  nodora  ramora'^  e  mostra  insieme  di  raera- 
gliarsi  che  cum  capare  non  m'avesse  piuttosto  portato  a  pen- 
re  a  una  tarda  estrazione  di  forma  singolare  dal  plurale  in 
ra^  citando  a  questo  proposito  stióro  pugnóro  da  slajora  pu- 

B  certo,  io  rispondo,  ognuno  ha  potuto  leggere,  in  vecchi  li- 
^ker  esempio  nel  dizionario  del  Tramater  (1830),  che  capo- 
ne venga  da  capora.  Ma,  più  tardi,  tutti  leggemmo  un  articolo 
1  Federico  Diez ,  clie  punto  non  s' acquietava  a  cotesta  dichia- 
usione.  E  manifestamente  non  vi  si  acquietava,  pei-chè  ne  lo 
istoglievano  le  intime  ragioni  del  sentimento  grammaticale.  Nes- 
imo  ignora  che  le  derivazioni  provengono  da  un  tema  e  non  da 
in  caso.  Tutti  cosi  sanno,  per  esempio,  che  il  lat.  temporali  non 
lia  giù  tempora  +  li  o  tempora+ali,  ma  bensì  tempor+a.li. 
S  anche  imaginata  una  derivazione  neolatina  che  muova  dalla 
iarma  del  plurale,  cioè  da  una  base  che  aveva  le  apparenze  di 

fwna  di  plurale  {capor-a  di  contro  a  capo\  ne  verrebbe  di 
ral  conseguenza  che  nel  derivato  si  sentisse  questo  fonda- 
nento  di  pluralità.  Cosi  non  ripugna  che  si  tiri  ramornio  da 
'amora j  poiché  ramontto  dice  'pien  di  rami'.  Ma  caporale  o 
^porano  non  vuol  già  dire  'pieno  di  teste'  o  'che  ha  più  teste'; 
•anzi,  al  contrario,  'quello  che  è  alla  testa' ^  E  'la  unità  del 


'  [Vedine  Ora  Saltioni,  in  Zeitschr.  XXII  465  n.] 


ticoT 

capo'  non  è  meno  maiiifesfcii  in  capei'ozzolo  di  quello  che  «'^  •■ 
capitozza;  e  sarebbe  troppo  arbitrario  il  volere  che  il  coni 
ideale  di  capovello  (capezzolo)  fosse  comunque  diverso  da  <]  i 
di  capitello,  frful.  caoifljél;  ecc.  Piuttosto  balenerebbe,  [■^■•■ 
luna  di  codeste  voci,  l'idea  di  un  diminutivo  (cfp.  osserc    , 
in  ispecie  l'agnon.  lukatnelle  ditninut.  di  luoke  luogo,  pi.  lóker^). 
Ma   caporale  o  caporano   nuH'Iuinno  in  uh  di  diminutiva,  a» 
per  la  ragione  ideale  o  per  la  g^rammaticale. 

Rimane  la  presunzione  di  un  singolare,  estratto  anorgaDlo' 
mente  dal  plurale,  che  vorrebbe  dire  un  cdpor^o,  o  peggio  un 
capórOy  da  càpora.  Non  sarebbe,  a  ogni  modo,  il  caso  di  eM« 
capare;  ma  questa  presunzione,  d'altronde,  non  va  addebitata 
al  nostro  critico ,  se  non  in  quanto  egli  s'  è  lasciato  sedarne  da 
un  pensiero  non  suo,  il  quale  ò  privo  d'ogni  consistenza. 

Egli  cioè  rimanda  a  Moyor-Lìibke,  gr.  Il  51,  col  qual  luoptra 
confrontato  il  luogo  corrispondente  dell'Mt.  gr.'.  Nelle  future  edi^ 
zioni  degli  ottimi  libri  del  M.-L.,  codesto  passo  mancherà, 
che  fermamente  io  spero;  e  la  questiono   merita  intanto  che 
si  ragioni  intorno.  —  I  romanologi,  in  ispecie  gl'italiani, 
son  ricordare,  che  la  relazione  tra  un  singolare  come  ftajc 
(stAjoro)  e  il  rispettivo   plurale  stdjora  *staja'  era  stortameli 
giudicata  dal  Nannucci  ('Teorica  dei  nomi'  360)  nel  senso 
il  secondo  provenisse  dal  primo.  Gli  esempj,  che  il  Nannucci 
duceva,  oltre  stajoro,  al  quale  sùbito  ritorniamo,  erano  qi 
càmporo,  onde  il  pi.  cdoipora,  ed  è  un  singolare  ch'egli  sembri' 
avere  pescato  nella  propria  fiintasia;  hórgoro  (pi.  bórgora,  btirgbi), 
che  ha  un   esempio   nella  Crusca,  e  un  preteso  bassolatino  /«• 
corus  (cfr.  DC.  s.  lacus  lacora).  Ora,  appunto  di  questi  tre  pò* 
veri  esempj  il  Mèrer-Liibke  non  sì  vale,  e  fa  benissimo.  Ma  in* 
vece  egli  imagina  che  s/diora  e  pùgnora  abbiano  dato,  con  l'ac* 
cento  risospinto,  i  sing,  staióro  stiórOj  pugnerò.  Dei  quali  tre 
parossitonj,   va  intanto   escluso   o  appartato,  per  quanto  è  del- 
l'accento,  il  priuio,  voce  non  viva,  che  i  lessici  danno  per  pr<^ 
parossitona,  accentuazione  che  sì  confermerebbe  per  Ve  del  si- 
nonimo stajero.  Ma,  dato  pure  che  questa  voce  avesse  oscillato 
tra  il  parossitono    e  il  proparossitono,  e  come  parossitona  si 
schieri  coi  viventi  slióro  e  pwjnórOy  c'è  egli  da  vincere,  in 
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sti  tre  casi  di  parossitonia,  la  sola  e  gravissima  difficoltA  (Jell'ac- 
cento  trasposto'?  Per  il  senso  come  andiamo?  Si  tratta  egli  dav- 
rero  di  voci  che  dicano  al  singolare  quello  che  dicevano  al  plu- 
rale sldjora  e  pùgnoraì  Neppure  per  orabra.  La  traduzione  del 
vecchio  s/a;V>ro  suona:  'tanto  terreno  che  ri  si  semini  uno  stajo 
di  grano*  (Tomm.-BelL),  e  stioro  è  'la  quarta  parte  dello  stajoro; 
e  misura  geometrica  legale,  presso  alcuni  in  uso  tuttavia,  cor- 
rispondente a  braccia  quadre  1541  e  un  terzo'  (ib.).  A  pugnóro, 
che  dice  alla  sua  volta:  Manta  terra  per  un  pugno  di  seme;  sorta 
di  misura  agraria",  il  Petrocchi  aggiunge  l'equivalente  pugnalo, 
K  sopravviene,  o  sopravveniva,  in  questa  curiosa  compagnia,  il 
panóro  («lo  stajoro,  il  panoro,  il  pugnoro  »,  v.  Tomm.-Bell.  s, 
panoro),  che  avrebbe  ad  essere  la  duodecima  parte  dello  stajoro. 
Si  tratta  dunque  di  particolari  significazioni,  come  si  tratterà  di 
un  particolare  tipo  di  formaziono,  dipendente  chiss;\  da  quali 
analogie! 

Ancora  qui  aopra,  a  pag.  352,  io  avvertiva  che  ripugna,  dal- 
l'un  canto,  il  separare  la  ragione  etimologica  delle  due  diverse 
basi,  coclario  e  coslario,  a  cui  risalgono  ì  termini  dialettali 
italiani  per  'cucchiajo',  e  che  dall'altro  cessa  ogni  difficoltà 
quando  si  ammetta  che  la  base  coslario  fosse  umbra,  cioè  voce 
paleoitalica  di  color  fonetico  diverso  dal  latino,  concorrente  col 
sinonimo  latino,  com'è  di  popina  allato  a  coquina  e  d'altri 
si  sono  passati  in  rassegna  nel  pi-inu)  articolo  del  X  volume 
iXV Archivio.  Di  codeste  voci,  che  in  parte  vivono  nei  nostri 
trlari,  si  potrebbe  anche  formare,  se  non  paresse  una  celia, 
lidie  intiera  proposizione  (un  legionario  non  laziare,  per  esem- 
^,  sifìlava  nolla  popina  e  iaffiava  col  suo  coslario). 
Orbene,  lo  Schuchardt  sorge  a  chiedere,  1,  e.  398,  se  non  si 
ttti  invece  di  un  lat.  *cociliario  (concorrente  con  cacia- 
io), determinato   da    un    fenomeno   d'anaptissi:  kl  kil  cil  sl^. 


l'  Iton  dimentico  già,  nel  dir  questo,  i  sardi  pittùrra,  pitlórra;  v.  p.  190. 
*\Venn  coculen  ala  Nabonform  von  cochlea  bezougt  iat,  so  làast  alch 
lanàchst  tàr  cochlcarium  eira  *co(:t4l€artu)n  ansetzen;  und  hierfùi"  wieder, 

)bald  -h-  zu  -li-  oder  -IJ-  geworden  war,  *cociljarium  (mit  Eioiniachung 

twa  von  *cochyliumy \  ocoatora. 
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Ma  dove  mai  s' è  avuto  nulla  di  consimile  ?  Da  quale  età  o  da 
qual  contrada  si  può  mai  addurre  un'analogia  qualunque  per 
un  kl  latino  che  per  via  di  kil  diventi  uno  si  italiano  o  anzi 
toscano?  Il  vero  è,  mi  pare,  che  ponendo  la  jSgura  umbra,  come 
io  ho  fatto,  si  viene  a  una  soluzione  razionale  del  problema,  e 
che  all'incontro  è  una  soluzione  irrazionale  quella  che  muove 
da  uno  svolgimento  latino  il  quale  va  tra  le  cose  inaudite. 

Finalmente,  lo  Schuchardt,  nel  1.  e,  397,  venendo  a  dire  della 
dichiarazione  storica  di  toccare  e  toccare,  ch'era  qui  data  a 
p.  337-8,  riconosce  bensì  una  parentela  originaria  tra  tangere 
e  taccare,  ma  crede  insieme  che  toccare^  e  ugualmente  toccare, 
s'abbiano  a  ricondurre  a  ragioni  'onomatopeiche'.  Ora,  che  devo 
io  replicare,  per  questa  parte,  senza  avventurarmi  di  soverchio? 
Non  altro  se  non  questo  :  che  il  critico  non  s' è  provato  ad  ap- 
plicare la  propria  teoria  agli  altri  verbi  che  nel  citato  luogo 
eran  chiariti  insieme  con  toccare  e  taccare^. 

G.  I.  A. 


',  [V.  ora,  nel  XV  voi,  la  3.»  serie  delle  Note  etimologiche  e  lessicali 
del  NiGRA,  all'articolo  'Verbi  in  -ccare\'] 


INDICI   DEL   VOLUME. 


e.  SALVIONI. 


I.   Suoni. 


et  in  d:  439. 

d  di  sillaba  aperta,  in  g-  439  n. 

à,  per  efietto  della  palatina  che  gli 
precede,  in  e:  445. 

d,  per  gli  effetti  di  -t,  in  e:  217:  in 
i:  217  n. 

à  della  desinenza  infin.  -dre,  in  e: 
443,  446,  451. 

a  protonico  e  postonico,  in  «:  5,  140, 
223,244. 

a  atono,  in  t:  424. 

a  nella  vicinanza  di  consonante  la- 
biale, in  0  u:  140,  223,  424. 

-a  in  e:  140. 

Accento:  13,  186.  214,  238 n,  357, 
381  ;  protostllabico  e  di  quartul- 
tima: 342,  355;  ritratto  sulla  pri- 
ma di  due  vocali  attigue:  113 
(marjéure  a  *marjaóra  ecc.)  ;  riso- 
spinto sulla  seconda  di  due  con- 
sonanti attigue:  123,  166, 371  ;  pro- 
gredito in  voci  proparossitone  :  368  ; 
non  rispettato  nella  penultima: 
341  ;  dipendente  da  motivi  d'ana- 
logìa: 197  n;  influenza  sua  nel  de- 
torminare   le  consonanti  vicine  : 


320  sgg.  ;  voci  proclitiche  :  221  n, 
222  n;  di  due  pronomi  affissi  il 
primo  attira  a  sé  l'accento  ver- 
bale: 191-2;  semiproclisia:  423. 

Accidenti  fonetici  d'ordine  sintattico 
0  transitorio:  151,  157-8,  160,  163, 
164,  180-85.  > 

Accidenti  generali:  11,  141,163. 
186,  223  n,  226  n,  225,  337-8,  341, 
342  sgg.,  389,  433  (Assimilazione, 
transultoria  o  no,  tra  vocali  o  tra 
consonanti);  11,  114,  128-9,  143, 
147,  151,  154.  155,  157,  164,  186, 
207,  226  n,  229  n,  239-40,  290,  335, 
373,  388,  391,  397,  428,  432-3, 
433-4  (Dissimilazione  tra  conso- 
nanti vicine  o  lontane);  127-8  (Dis- 
similazione tra  vocali);  186,  270 
(Sdoppiamenti)  ;  8,  113  [krave,  an- 
trgje,  haréje},  114  [frauiini,  frén^ 
mi,  prigi;  cfir.  lomb.  ptdrta],  164, 
176,  178,  179,  188,  209,  239,  332, 
395,  434-5  (Metatesi);  11.  146,  162, 
188,  294,  352,  353,  361,  365,  366, 
391,  392  (Metatesi  reciproca);  188, 
239,  366,  389,  435  (MeUtesi   tra 
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vocali);  113,  117,239  (Attrazione); 

113  iarjundgle,  arsgle},  163,  186, 
238,  393,  433  (Prostesi);  187,  239 
(Epitesi);   113  iandja;  cuwende'i, 

114  Ikruioi,  druwi,  duiot,  nuwi, 
sansMict],  164,  166  n,  179,  187, 
238,  270,  299,  334,  342-3,  366,  368, 
388,  428,  429,  431,  433  (Epentesi); 
187,238  (Epentesi  di  vocale);  123, 
179,  187,209,210,  309  n,  368[tonA- 
tois'o),  369  ilajól}  387,  401-2,  434 
(Elementi  concresciuti);  188,  237, 
369,  382,  433  (Aféresi);  143,  434 
(Apocope);  11,  165,  188,  373,  434 
(Caduta  d'intiera  sillaba,  iniziale 
0  finale);  187,  395,  434  (Caduta 
di  elementi  iniziali  per  Tillusione 
che  si  trattasse  di  elementi  for- 
mali); 113  [lodne,  leisne,  sauge, 
vrgre  aleure},  114,  116,  117  [inevt- 
ro^,  188,  237-8,  433,  447  (Espun- 
zione  di  vocale  atona);  108,  113 
(lande,  bglke),  237,  367  (Assorbi- 
menti e  contrazioni);  114,  181, 
186,  408,  428  (Geminazione)  ;  433 
(Geminazione  distratta);  147,  186, 
233  n,  387  (Riduzioni  fonetiche  non 
normali  in  certe  categorie  di  voci). 

d}  139,  per  la  vicinanza  di  palatina, 
in  e:  423. 

ce  atono,  in  t  :  143. 

ce  atono,  nella  vicinanza  di  conso- 
nante labiale,  in  «:  143. 

a-it  108. 

àj  intatto:  113, 423;  in  ae:  113  (aeoe, 
aere,  fiaere  ecc.):  in  et:  441  n, 

-dj  in  ei  217,  221. 

aj  atono,  in  t:  370. 

al +  cona.:  218,  229,  313,  439,  443; 
in  d  §:  439. 

ALT   ALO  ecc.  7;   in   aut  ecc.:    113 


Indici.  —  I.  Suoni. 

(aule,  faude,  sauQS,  ecc.),  316  n; 

in  olt  ecc.:  330. 
Analogie  fonetiche:  341  n, 
an  atono,  intatto:  223;  protonico,  in 

en:  140. 
ank  atono,  in  ink:  331-2. 
rfr  +  cons.,  in  gr  ecc.:  2,  106,  439, 

439  n. 
ar  atono,  intatto  :  223,  protonico,  in 

er:  140. 
-ARiu  -aria:  2,  106,  218.  Diverso 

trattamento  della  formola  con  -ai 

218. 
-Ss:  124-5. 
-a[t1u  -i:  441  n. 
du,  au,  primario  o  secondario:  3-4, 

109,  139,  220,  143,  317,  368,  423, 

427,  441  n. 

b-  in  §:  179. 

-6-  in  v:  11,  236;  in  fr:  178;  in  W: 

178;  in  p:   179;  dileguato:  178, 

179. 
bj:  7;  in  bbj:  151;  in  pj:  ib.;  inj: 

ib.;  in  g:  151,  444,  448-9;  in  ^^: 

151;  in  g'g'i  ib.;  in  cV:  ib. 
bl:  8,  156,  230. 
br-  in  fr:  179;  in  r:  ib.; 
-br-  in  bbr:  179;  in  «r:  ib.;  in  pr: 

ib.;  in  rr,  r:  ib. 

e  in  z:  232-4. 

e-  intatto:  168;  in k:  ib.;  in  e":  169^; 

in  2:  168,  442  n;  in  s:  114(np«A', 

suwfftti);  in  ^:  363. 
-e-  inUtto,:  169;  raddoppiato:  429; 

in  e:  169;  in  i:  445,  451;  in  /: 

234,  271;  in  z:  169;  in  i;  ib.;  di 

leguato:  113  (vgje). 
p  in  r:  350,  350  n. 
e"  :  1 44  n. 


Indici.  — 

I.  Suonu^^^^^^^^^^^^^^T^^^^^^^^^^^^H 

i:  146  n. 

^^H 

ic  in  st:  169;  in  né:  407. 

in  dd:  343.                                                        ^^H 

e»  ci:  10,  ecc. 

do  in  bb:   162.                                                              ^^^| 

eji  6,  428;  in  e,  z:  228;  in  ji:  J48; 

^^H 

in  ce:  ib.;  in  cV:  148-9;  in  xi:  228, 

^  in  et:  3,  107,  113  (veine,  leìtne),                     ^^^H 

e/:  7-8,  153,  229-30. 

^^M 

cf-  in  e:  153-4;  in  i^:   l.">4;   in  e:  ib. 

è  in  ie:  107,  341  n,  447;  in  e:  107;                      ^^| 

-c^  in  ji:  114  (lanuji,  pliji\  154;  in 

in  fi  447;  in  i;  ib.                                               ^^^| 

^^^:  114  (amnii/i,  ui/i);  in  77:  154; 

è  di  terzultima,  in  f  :  423.                                       ^^^| 

^^pn  ff'g':  154-5;  in  ce:  154;  in  ce: 

^^H 

^^Rb.;  in  i:   155;  in  T:  ib. 

e,  per    gli   effetti   di  -1,   ini:  217,                      ^^^| 

^mz  429. 

^^1 

^B  in  s:  170,  448-9;  in  sv:  170. 

(j,  nella  vicinanza  di  consonante  la-                      ^^^H 

^^  170;  in  ic  g,  234  n  .  3^4,  444, 

bialo,  in  u;  114  ivandumji,  fumni).                       ^^^H 

^■442  n;  in  ce:  442;  in  e:  ìl:ì(kace, 

é,  davanti  a  n,  e,  //,  in  t:  114  (hu-                      ^^^H 

^Hi^oc«,  starcaere),   114  (kulict,  siiéi), 

/tni,  kulici,  frigi,  knstini).                                     ^^^H 

^k34-5,  364,  444;  in  j:  444;  in  tt: 

f',  davanti  a^,  intatto:  113  ecc.  (s«je,                     ^^^| 

H<442. 

hule'je,  tf-'ie).                                                           ^^^| 

^^K:  229. 

f'  di  posizione,  in  e:  114  ecc.  (ats^lU                      ^^^M 

^B  V. 

blitssi,  crfuli,  freski,  frffynmi,  mgs-                       ^^^H 

^B 

^H 

^B^  dileg^u&to:  113  (koje,  keine,  sfje, 

S  di  posizione,  in  e:  113  (berte,  erbe^                     ^^^H 

^^mtiaere,  vaje,  arjunOsie,  Daoje,  §ru' 

pfrtje,  verne),  115  («'rpe,  prut^r-                     ^^^M 

^^fvjet  tr^oe,  meure,  marjeure,  ecc.), 

^^^M 

^KJ  14  {iiij'X,  mlrui'lrii),  ecc.,  176,  235- 

e,  nell'iato  0  per  Odetto  delia  pala-                      ^^^H 

^■6,331,387,  441  n;  in  dc<:  176;  in 

tina  successiva,  in  e:  423.                                  ^^^H 

^■«:  ]7rj-7:  in  r:  444,  451.  Età  di- 

/  in                                                                                    ^^^H 

^B-rersa  del  dileguo  di  -r-  e  di  ni-: 

0-  in  a:  116  (argde),   140.                                          ^^H 

Hs26n,  235  Q. 

e  atomo,  in  a:   113    (dasdoc),    141,                      ^^^| 

^HHeg^uo  di  vocali  atone:  188,  22^, 

223-4,  424,  425;  in  1:  115  (nipote),                 ^^^H 

^■237-8,  447. 

140-41,  424,  4-25;  in  0:  425;  in  u:                 ^^^H 

^BlUonghi  secondari  :  312  n. 

^^^H 

^B:  &-7,  229. 

e  atotio.  nell'iato  e  nella  vicinanza                     ^^^H 

^B|^  in  ffi  150;   in  ff~:  ib.;  in  é:  ib. ; 

di  palatina,    ini:    H4    (arjundt),                       ^^^M 

^Hin  e":  ib. 

224,  225.                                                                ^^M 

^H|^  in  e":  150;  in  g":  ib.  ;  in  f'/g:  ib.  ; 

e  atono,  nella  vicinanza  di  labiale,                        ^^^B 

^Vta  g'g":  ib.;  in  is:  ib  ;   in  j:  ib.; 

in  0  m:   141,  22:ì,  261  n,  4';i5.                                 ^^H 

1       secondario,  in  f/:  140  (prigi  »  *prì- 

e  protonico,  espunto:  114  {blessi,pti-                     ^^^H 

1        rf/i;  cfr,  lomb,  pldria). 

j{),  142,                                                                      ^^^1 

^-dr-:  431;  in  r:   113  (p$re,   vrsre), 

-e  conservato:  331;  in  ->:  141.  Suo                      ^^^H 

^É  236;  in  tr:  339. 

dominio  nel  Piemonte:  Ili.                                ^^^H 

476  Indici.  — 

-e,  dati  d,  i,  f ',  d,  de,  di,  du,  éi,  éu, 

ài:  112  sgg. 
-e,  ultima  risultanza  deirinfin.  -ère, 

in  a:  194. 
é  +  n  0  m  +  eons.,  in  éj:  440,  440 n; 

in  3j:  ib. ;  in  o:  ib.;  in  §:  ib.;  in 

t:  451. 
e  atono -t-n  o  m-t-cons.,  in  a:   114 

{lantiji,  ianiivi,  vandumji). 
e  atono +  r,  ina:  140-41;  in  o:  223n. 
e-i:  108. 
éj  in  aj:  440-41  ;  in  sj:  447  n.;  in  f  : 

446;  in  t:  451. 
ej  atono,  in  t:  114  (miniint),  246  n. 
éj  da  a-i:  214. 
-éj  in  t:  217. 
éu,  eù,  in  ou,  iou:  109. 

/•:  306. 

-f-  in  v:  161,  231;  quindi  dileguato: 

161. 
fi:  8,  230;  in  ff:  156;  in  fr:  156, 

157. 
9»  in  p:  347, 

$-  in  ^:  166,  171;  in  j:  166;  in  ^"i 
166,  171,  172;  in  6:  172;  caduto 
0  fognato:  166,  171. 

-^  in  j:  117  (boljo,hgljo),  444,  448; 
in  §§:  166-7;  dileguato:  9,  172, 
233. 

g":  144  n. 

ffi  146  n. 

^  in  d:  270. 

g  intatto:  172;  in  §-.  172;  in  g":  ib.; 
in  é:  ib.;  in  i:  234,  408,  442n; 
caduto:  172. 

-g-  in  i:  234,  173;  in  /:  324;  rad- 
doppiato: 173,429;  dileguato:  113 
(lande,  roidé),  234;  in  g",  gg\  173; 
in  e":  ib. 


I.  Suoni. 

ga-  in  gax  366. 

gd:  233. 

gè  gi:  10. 

gji  149,  228,  428. 

§j  +  \oc.:  125-6. 

^f:  7-8,  230,  283-4. 

gU  in  ^:  155;  in  g":  ib. 

-^i-  in  g:  115  (lum^t);  in  ggi  155; 

in  ^fy:  156. 
gm:  233. 
jrn:  233;  in  n:  174;  in  nn:  ib  ;  in 

fin:  ib. 
gr-  in  r:  174. 
-^:  117  (afro,  mairo;  neiro) ,  233, 

429. 
-^TM-:  114  («pi,  tJ^O- 
^m:  343. 
gio-  9,  233. 

i  in  e:  3. 

f  et:  108;  in  e:  3,    108;  in  é:  295; 

in  f :  421. 
t  d'età  longobardica,  in  e:  423. 
i  di  posizione,  in  é:  108,  218-9. 
t,  nella  vicinanza  di  consonante  la- 
biale, in  ù:  108,  114(<rt!pt  sùmji). 
i  atono,  in  a:  142,  223-4,  425,  426. 

426;  in  e:  5,  142,  225,  425;  in  o: 

143;  in  m:  ib. 
I  atono,  nella  vicinanza  di  consonante 

labiale,  in  o  u  ù:  115  (QÙmùigre), 

223,  425,  426. 
i  atono,  espunto:  143,  337-8. 
t  ascitizio:  147. 
-t:  4. 
-t  nel  piemontese.  Sua  età:  119,  sua 

patria  originaria:  119,  suoi  motivi: 

119.  suo  dominio:  111. 
-I,  dati  e'  i  ù  -ff:  112  sgg. 
-i  in  e:  226. 
-I,  ultima  risultanza  di  -èno  ecc.:  443. 


Indici.  — 

I.  Suoni.                                       477                ^^^^H 

115. 

hr  in  pr:  170.                                                              ^^M 

:  4,  0  ripercosso  dietro  la 

^H 

217. 

At>-  in  ò:  429.                                                              ^H 

.  172,  179,  187,  368. 

^H 

17 n;  in  i:  447. 

kio-  in  h:  170,  171;  in  §to:  171.                                ^H 

,  che  persiste  nella  posi- 

-Atc-  in  §ic:  171;    in  AA:   ib.;  in  ^                           ^^H 

oente:  423. 

g9n,  171;  in  ^7^^:  171;  in  bb:  ib.;                    ^^^È 

4. 

in  1^:  ib.;  onde  il  dileguo:  ib.                           ^^^^| 

:  226. 

^^H 

varie  della  rocale  finale, 

l-  soppiantato    da  d:    151;    caduto:                          ^^H 

Imento  di  -i,  nella  deter- 

^H 

se  della   tonica:  217,  329- 

-^  raddoppiato:   151-2,  428;    quindi                          ^^M 

n,  458,  465,  e  dell' a  tona 

in  dd:                                                                          ^H 

ia:  329. 

•^  in  r:  7,  151,  229,428,  451  ;  quindi                          ^H 

ioH'X  di  iato  nolla  de  tor- 

dileg-uato: 451;  intatto:  446 n.                                  ^^H 

io  dalla  tonica;  218. 

-l-  di  -iìh,  in    r:  313,  426  n;  età  »                          ^H 

della   tonica    nella   deter- 

linaiti  del  fonomeno:  313.                                         ^^H 

39    dell'atona    finale:    112 

;  +  con3.,  in  r:  7,  153,  229,  428,  443>                          ^H 

315.                                                             ^H 

l  complicato;  v.  'cV,  ecc.                                          ^^H 

109. 

-/,  caduto:  152,  229;  in  j£:  446,  451.                         ^H 

^H 

Ib  injbi  159-60.                                                          ^H 

43,  283,  332,  427;  in  g': 

Id  in  II:  153;  in  Id:  159.                                           ^H 

i  ib. 

^H 

35  n.  ;  in  gp:  144;  in  e  ce": 

Leggi  fonetiche  ineccepibili  :  302  sgg.                         ^^H 

f  (jg-.  ib. 

Come  s'abbiano  a  spiegare  lo  ec-                        ^^H 

rpa  l'iato:   144,  172,  179, 

cezioni:  ib.                                                                   ^^^| 

J. 

If  in  ;/*:  159-60.                                                          ^H 

•o/tf). 

l§  in  JJ:  158.                                                               ^H 

20. 

^H 

Ij:  228,  271,  428;  in  g:  6,  145;  io                        ^H 

66,  277,  368,  322,  323. 

6:   145;  in  /:  ib.;  in  g":  ib.;  in                        ^^H 

).  166-7.  232;  in  AA:   107; 

gg:   448 n;  in  gg:  ib.;  in  I:  144;                         ^^H 

3  {fraje,  tejfft  naje,  hara'je. 

in  dd:  ib.                                                                 ^^H 

mflje,  pfrtje,  ecc.),  114 

fi  in  r:428;  in  dd:  152,  153;  in  ut:                        ^H 

ecc.;  dileguato:  167,   168, 

^^1 

V.  s.  'g\ 

-Il  in  li:  446;;  caduto:  213.                                  ^^^^ 

364  n,   370-71;   in   òi,   a 

^^^1 

tonica:  445. 

W  in  tjgj:  315.                                                           ^^| 

hluhi).  E  V.  'ci'. 

;A        /i/i:  158.                                                                ^^1 

478 

Im  io  jtn:  159-60. 

In:  160. 

l'n  in  II:  1. 

Ip  in  jp:  159-60. 

It  176;  in  /j>:  158-9. 

Iv  in  Ib:  162;  inj'v:  159-60. 

^2  in  zz:  153. 


m^  in  n:  165. 

-»»-  in  mm:  165,  429. 

mj  in  n:  6,  332,  444;  in  mmi:  148; 

in  nn:  ib.;  intatto:  ib. 
m'I:  429. 
mm  in  m:  429. 

mn:  165,  231;  in  n:  114  (Au^tni). 
Win;  in  ng":  165;  in  n:  ib. 
mp  in  m6:  177. 

^n  +  voc,  in  n:  12,  118;  in  un:  118. 

-n-  di  -ani  ecc.,  fognato  :  447-8, 448  n. 

-n-  in  nn:  164. 

n  estinto:  211. 

-n  davanti  a  labiale,  in  m:  232. 

né  in  n^:  169. 

net  in  ne:  114  (unéi  punét). 

nd:  165. 

-nd:  236. 

ndj:  150,  229. 

Nessi  quadruplici  :  344  n. 

ng:  165.     . 

ng  in  »ì:  174;  in  ng:  ib.;  in  no":  ib.; 

in  n^:  ib.;  in  n»:  ib. 
n<7?:  155,  156;  in  ng:  114  (unt/t)- 
n^  in  nQ:  172. 
-ni:  228. 
nj  intatto:    147;  in  n:   114  (nuni), 

147,  228,  117  (nin);  in  mi:  147; 

in  ni:  148. 
nA:  168. 

n2  in  U:  298,  165. 
«n  in  n:  232,  429. 


Indici.  —  I.  Suoni. 

ns:  165,  429;  in  ni:  165. 
ns/"  in  nf:  237. 
nu  in  nn:  148  n,  342-3. 
no  in  tnb:  162. 


^  in  «o:  341  n;  in  ó:  109;  in  9:  ib.; 
in  f  :  113  (ngoey  sglje,  U^re),  115 
(f»e);  in  0:  113  (eo;«,  rirgie);  in 
e:  219  n. 

(J  in  «:  219. 

(?  in  u:  108,  114  {buji,  krusti,  ««A», 
^'oult,  dwtot,  musAt,  murflum^  m- 
bji,  turtuU,  unéi,  ungi),  llb  (dubt, 
sfumi,  Qumi,  upt,  uru6t%  116  (nu- 
zi),  ecc.;  in  2:  113  (bglke,  hgje, 
gilose),  116  {Kore). 

^,  per  gli  effetti  di  -t,  in  u:  217, 
330. 

ó*  in  j:  115  (fte,  Sfte,  ecc.),  ecc. 

0-  in  a:  393,  142. 

0  atono,  in  a:  142,  226,  426;  in  e: 
226-7,  426;  in  t:  142-3,  227  n,  426; 
in  u:  114  (kulini,  urft/t,  huliéi), 
115  (humerie,  pruverbe\  142,227, 
426;  in  m:  227  n. 

-0  in  u:  142;  caduto:  1^5. 

-0,  ultima  risultanza  di  -ufo,  eee.: 
117,  443. 

oe:  139. 

-éj  in  ti:  217. 

-pj:  219. 

(fu  in  p:  441. 

p-  in  o:  177,  359-60;  in  b:  177. 
-;>-  in  «:  11,  236,  177,  432;  quindi 

dileguato:  177;   in  6:  373 n,  4^; 

bb:  178;  in  f:  432;  inUtto:  431-2, 

432  n. 
pj:  150-51,  373  n;  in  e:  444,  449. 
pi:  8,  230,  374;  in  pj:  156;  in  jjr:ib. 
pr-  in  br:  116  (*ftrifmtf),  359,  432. 


Indici.  — 

in-  in  vr:   li,  178;  in  br: 
n  brr:  ib. 

;inazione  di  «  da  w  e  da  i  in- 
123. 
:  178;  in  f.  ib. 


(aeve);  429.  E  v.  'kw'. 
i:  100  sgg. 

,  in  l:  113  (bglhé),  157-8;  in 

tir,  dileguato:  300. 
428;  in  s':  350;  in  rr:  157; 
ato:  451,  452. 

o:  230,  261-2,  446  n;  assi- 
>  alla  successiva  consonante: 

:  179. 

/":  174;  in  Ig:  173;    quindi 

>. 

228.  428. 

;  158. 

•:  160-61;  in  r:  161,  429. 

r:  117  (ursiiu). 

8,  157,  428. 

160,  115  (pessje);  in  /:  160; 

160. 

:  162. 
:  160. 
:  160. 

163;  in  z:  429;  in  ti  406. 

livo:  275,  278. 

5,  in  «:  448. 

:  429. 

luto  da  liquida,  in  x:  153, 237. 


I.  Suoni.  479 

-ì:  8,  163-4;  sua  vita  in  Italia:  127. 
-s*-  in  e  g:  144;  in   zi:  429;  in  r: 

349-50;  in  d:  368. 
«  in  r:  349-60. 

sce  sci  :  8,  164,  237,  429^  449. 
sci  in  se:  155;  in  s:  ib. 
si:  428;  in  si:  448. 
-si  in  5t:  448  n. 
sj:  6,  229,  315,  428;  in  i:  146,  448; 

in   s":   146;  in  g:  •146-7;  in   g''g'': 

147;  in  e:  146. 
sk-  in  s§:  232. 
shj  in  stj:  155. 
sp  in  /•;  298. 

Spandimento  di  t  da  s:  122. 
ss:  164;  in  zz:  429. 
ssj:  229,  428. 
s<:  164,  176. 
stj:  229. 
s(;  in  /:  150;  in  i:  ib.;  in  e:  ib.;  in 

i?:  ib. 
s<r:  164. 
su:  343-4. 
517  in  so:  162. 

-«-  in  d:  10,  175,  235,  430n,  431;  in 
dd:  175;  dileguato:  10-11,235,  115 
(tebi,  sgle,  zumi, pjovBf  ecc.),  ecc.; 
intatto:  429-30-31. 

-t;  sua  vita  in  Italia:  127. 

-ti:  229. 

ij:  6,  228,  315;  in  z:  126,  149;  in 
a;::  149;  in  ij:  149;  in  s:  149;  in 
i:  ib.;  in  g:  149,  150;  in  /^T:  149; 
in  ce:  ib.;  in  /:  ib. 

t'I:  371. 

tr:  11,  354,  431,  432n;  in  dr:  176; 
in  ddr:  ib.;  in  ttr:  ib.;  in  r:  449. 

«m:  343. 

u  intatto:  137,  446 n;  in  o:  137. 


480 


IndicL  — 


«:  423;  in  9:  137,  340;  in  u:  109, 

340;  in  q:  137. 
u  di  posiz^f  intatto:  127,  138. 
ti  di  posizione,  in  g:  138;  in  q:  137- 

8;  intatto:  138. 
ù  di  posizione,  in  g:  219-20. 
tV,  davanti  a  w,  in  u:   114  (krmei, 

druioi,  nutot,  nwoi,  tansuwi,  ttvoi). 
u-  in  a:  143. 
u  atono,  in  a:  143,  226;  in  e:  226-7; 

in  »:  143,  227,  427;  in  0:  227,  427; 

intatto:  143,  426-7. 
M  atono,  in  1:  5. 
-w:  324. 
ùe:  342,  345. 
Me:  345. 
m:  312  n. 
uo  in  q:  317;  sua  età,  nel  toscano: 

317. 


IL  Forme. 

*mamja',  cCr.  pìem.  kuEm). 
-V-  Tocalizzato:  163;  in  ^:  18 

3,  172;  in^:  230;  in  ^:  17 

31,  370;  in  f:  163;  dilegvat 

172,  230,  315,  428. 
vj:  228;  in  bj:  284;  in  bbi:  I 

pj:  ib.;  in  gj:  ib.;  in  e": 

g":  ib. 
Vocali    finali ,    cadute  :    4 ,   : 

256. 

w:  10,  306. 

w  intatto:  113  (toersjé),  384. 
w  in  gxo:  163,  384;  in  §:  ib.; 
ib.;  in  A:  163. 

x:  9.  E.  V.  'cs.'. 

y:  3,  139,  373. 


V  assorbito:  230 n.  2  in  s  ;:  237n,  31.3;  in  e  e  ^ 

V  inb:  332.  155. 
V-  in  b:  161-2,  270;  in  g-.  162;  in 

te:  113  (wsoe;  vcamja''  *vamja,  =  22  in  «:  429. 

II.  Forme. 


-aca:  401.  -dtico:  116,  226. 

-^u:  5.  -dttoi  281. 

-<fcMÌu:  402.  -d/u:  220. 

'dgine:  118,  173.  -«A/yo:  154  n. 

'dhhjo:  154  n.  -éno  14. 

-die:  190.  -fo  -^a:  310. 

•dllo:  14.  -én«»s:  300. 

'dnko:  190.  -é<ttm:  175,  216. 

-dnu:  16.  -èw:  123. 
-driM:  113,  128,  e  v.  il  1"  di  questi      -Tcm:  115,  337. 

Indici.  -ìdu:  226  n. 

-dsco:  13-4.  -in/io  -a:  123. 

-die:  175,  331.  -mAw:  190-91. 


^r                                              Indici.  — 

^^^^H 

-tu:  115,  123,  124. 

-i  plur.   di  2%  esteso  a  ogni  genere                     ^^^H 

-ló^w:  123. 

e  declinazione:  180-90.                                        ^^^| 

dittai  108,  421. 

-e  del  plur.  fem.  al  plur.  masc.  :   190.                      ^^^H 

-ities:  108. 

-a  di  plur.  neutro,  esteso  a  ogni  gè-                      ^^^H 

-Ito:  226  n. 

aere  e  declinazione:  190.                                    ^^^H 

-men:  164-5. 

Forme  neutrali:  13,  24.1.                                          ^^^H 

-ókkjo:  154  n. 

Neutro  pliiraUi:  114,   194\  469  agg.                        ^^H 

^tfne:  165  191,. 

Femminile   plurale  in  -<?   dal  neutro                     ^^^H 

Kre;  175. 

plurale:   114-5,  245.                                                ^^^| 

^Kiclu:  138. 

Feraminite  singolare  da  plur.  neutro:                      ^^^| 

-ufo:  357,  426  n. 

190,  245.                                                                   ^^M 

'Vie:  175. 

Mascolino    singolare   in  -n  da  plur.                      ^^^H 

-fitto:  335. 

^^^H 

-%iìso:  335. 

.articolo:  12,  121-2,  151,    153,  189,                      ^^M 

jf/ft-:  344. 

246-7,  247  n.  diversità  tra   forma                    ^^H 

Scambio  tra  prefissi,  suffissi  o  fini- 

prevocalica  e  forma  preconsonan-                     ^^^H 

^K  menti  nominali:  5,  142,  143,    I4B, 

tica  doir articolo:  247,  247  n.                               ^^^H 

^Ll52,  154  D,  157,  l(jl,  ltJ4,  176,  186, 

Proiionie:  13,  191-3,  ecc.                                        ^^^H 

^■224  n,  240  sgg.,  332,  405. 

Pronome  enclitico:  116-7,  118.                                ^^^H 

^Kiverbalì:  2!5,  243,  344. 

Pronomi  personali:  191-2,  248  sgg.                       ^^^H 

^Kpi  nominati  vali:  246, 324, 332,  343; 

ego:  224 n.                                                                ^^^| 

^B.ìn  voci  dotte:  232 n, 

me,  in   funzione   nominativale   enfa-                     ^^^H 

^^npo  di  caso  obliquo:  246,  332. 

^^H 

H^nitivo  :  207. 

tu,  nll'obbliquo:  332.                                                  ^^^H 

^^bcativo  in  voci  dotte:  246,  436;  in 

(I  di  3"  persona:  251  n.                                           ^^^H 

^^Taomi  proprj  :  436. 

ffhe  dativo  d'ogni  genere  e  numero:                     ^^^H 

^^HTellamento  analogico  tra  forme  ori- 

^^H 

^Hginarie  da  casi  diversi:  124. 

Diverso  esito  di  illae,  secondo  che                     ^^^| 

^Kluralì  con  distinzione  interna:  217, 

proceda  a  vocale  o  a  consonante:                      ^^^H 

H^  320-30. 

250,   250  n.                                                             ^^H 

^■ng.  /^///lo,  plur.  figliò:  228  n,  246. 

Pronomi  dimostrativi:  193,  251-2.                          ^^^H 

^Blurale  nel  singolare:  114. 

Pronomi  relativi:  193,  252-3.                                   ^^^H 

^■ingoiare  nel  plurale:  246. 

Pronomi  interrogativi:  252-3.                                  ^^^H 

^^m  tipo  di  declinazione  germanica  -o 

gi:ìs:  122.                                                                      ^^H 

^^m-óne,  -a  -àne,  -i  -ine:  3<J7. 

QvT:                                                                         ^^H 

^Hf  di  4*  declin.,  nel  toscano  :  324. 

'cui'  come  nominativo:  332.                                  ^^^| 

^Benero  mutato:  245,  214,  208, 

Pronomi  possessivi:   142,  192-3,  253.                      ^^^H 

Hwascolioi  di  2»,  alla  3»:  180;  di  3», 

Possessivo  enclitico   udureiite:    193,                      ^^^H 

r        alla  2*:  244,  4:i5. 

^^H 

1     Femminili   di  3'»,  alla  1»:    189,  244, 

'mio'  indeclinabile:  332.                                           ^^^H 

L^43.5. 

'tuo'  'suo'  su  'mio':  142.                                      ^^^^| 

^H       Arobivlo  glottol.  itul.  XIV. 

^^^1 

482  Indici.  — 

Riflessivi;  se  come  riflessivo  di  1* 

plur.:  248  n. 
Aggettivi  pronominali:  193. 
dununw.  193. 
Comparazione:  13,  253-4. 
Superlativo:  332. 
baldissima:  332. 

Verbo. 

-icare:  167,  244,  337. 
-eggiare:  155  n,  168  n,  244. 
Influenze  analogiche  nella  conjuga- 

zione:  165,  194  sgg.,  194-6,  218, 

219, 239  n,  255  ecc.,  257, 448  n.ecc; 

conguagli  accentuali:  116,  117-8. 
Il  tema  del  presente  esteso  air  infi- 
nito e  al  gerundio:  114  ibùji),  262; 

e  air  imperf.  :  195. 
Verbi  che  passano  dalla  2-3  conjug. 

alla  4»:  194,  262. 
Infinito:   194;  di  2*  alla  3»:  ib.;  di 

4»  alla  3«:  ib.:   -re  dell'infinito: 

116,  333,  446  n. 
Participio:  330-31;  debole:  194;  for- 

te:  ib.;  accorciato:  ib. 
Participio  sul  tipo  'factus':  444,  451, 

452. 
*CAD1TU:  13. 
Partic.  sing.  fem.  della  1*  in  -dgia: 

330-31. 
Il  gerundio  della  1^  esteso  a  -éndo: 

333  (cfr.  ancora  lande  113). 
-égg  nel  pres.  dell'indie:  195;  quindi 

nel  cong.,  imperai,  e  infinito:  ib. 
Il  tipo  'facit'  esteso  a  altri  verbi: 

195. 
Il  cong.  pres.  nell'analogia  dell'indie: 

195. 
Il  cong.  pres.  in  lia:  196. 
Imperfetto:  195. 


IL  Forme. 

L'imperfetto  indie,  in-^'a:  113;  della 

l^  nell'analogia  della  2-3*:  333. 
-ibam  in  -ia:  178. 
L' imperf.  cong.   delia  1*  nell'auL 

della  2-3»  :  333. 
L'imp.  cong.  sul  tipo  'f-ùssi*:  196. 
L'imp.  cong.  in  -eif-:   116;  in  -w: 

448  n. 
Perfetto:    195-6,  ecc.;  debole:  1%, 

257-8;  forte:  195-6,  258-9. 
Il  perfetto  sul  tipo  Medi':  195-6. 
II  perfetto  sigmatico  esteso  a  ogni 

verbo:  195. 
Perfetto  della  1»,  in  -à:  258  n. 
Perfetto  perifrastico:  195. 
Futuro:  259,  ecc.;  colla  perifrasi  allo 

stato  sciolto:  196,  259. 
Condizionale:  196,  333-4,  ecc.;  colla 

perifrasi  allo  stato  sciolto:    196, 

259. 
Condizionale  perifrastico  coU'impeN 

fette  di  'dovere'  e  l'infinito:  196. 
Seconde  persone  con  distinzione  in- 
terna: 217,  255,  329-30,  458,  465. 
La  1*  sing.  del  perfetto,  in  «:  142. 
La  1*  plur.  in  -a:  449;  in  -urna  ecc.: 

444,  449;  in  -on:  334;  in  -no:  333, 

334;  in  -«:  194. 
La 2'  sing.,  in  -«:  126-7;  in  -»:  125^. 
La  2«  plur.,  in  -e:   128,  194;  in  -i: 

194. 
La  3*  plur.  in  -t:  143,  194. 
La  3*  sing.  dell'imperf.  cong.,  in  -e: 

333. 
La  3'  sing.  dell'imperf.  cong.  e  del 

condizionale,  in  -o:  333. 
Conjugazione  incoativa:  255 n. 
Verbi  irregolari:  198-200. 
'essere':  196-7,  ecc. 
'fosti,  fosse',  ecc.:  312-3. 
'son'  per  'sei':  333 n. 


'avere':  107,  ecc. 


Indici.  —  III.  Funzione  e  Sintassi. 
*e  si':  265  n. 
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Numerali:  245,  254. 
'sette'  su  'dieci':  141. 

Indeclinabili. 

preposizioni:  265-6. 
proposizioni  articolato:  189. 
ingiunzioni:  266^, 

468. 


Interjezioni:  268. 
Avverbi:  171,  263-5. 
-mentre:  334. 
cornei  265  n. 
ibi:  191,  253. 
§e:  191  n.,  253. 
bi:  191. 

inde:  253,  265 n. 
'tandu'  3U  'kandu': 
Negazione:  265. 


165. 


JII,  Funziono   e   Sintassi. 


pronome  enclitico  ripetuto  dopo  il 
complemento  del  verbo:  116-7,  118. 
due  pronomi  enclitici ,  l'accusa- 
tivo precede  al  dativo:  13. 

^osto  del  pronome  enclitico:  467. 

luo'  par  'loro':  253. 

Jwtf,  in  funzione  di  diminutivo:  191, 

L'imperfetto  congiuntivo  in  funziono 
diimperatl  vo  proibitivo  :  260, 260  n. 

Si'iiaperfetto  congiuntivo  in  funziono 
di  condizionale:  201  n. 

I  futuro  in  funzione  d'imperativo;  259n. 

foce  finita  [n^r  l'infinito  o  il  gerun- 
dio: 459-6U. 

1  tipo'homo  cantal'  per  •cantamua": 
255. 
La  3*  sing.  per  la  3"  plur.:  255. 
11  tipo  sintattico  'vattelappesca':  453 
Bgg.  ;  sua  ostonsiono  :  454  sgg.  ;  il 
costrutto  applicato  all'indicativo: 
454,  461-2:  portato  ad  altri  tempi 
e  modi:  457-8,  459;  ad  altro  per- 
sone che  non  Ria  la  2»  :  457-8  ;  ri- 
sale al  tipo  latino  'i  ac  dormi':  468. 
infusione  tra  il  tipo  'va  a  posca' 
e  il  tipo  'va  a  pescare':  457. 


11  tipo  *  vado  dico  '  per  'vado  a  dire  '  : 

460-6h 
II  nome  d'un  animale  per  quello  d'un 

altro:  270-71,  357. 
'agnello'  per  'ariete':  357. 
'asino*  per  'bue,  toro':  357, 
'cane'  per'bruco,  cinìglia,  baco':280. 
'cervo-volante  '  per  'melolonta':  276. 
'gatto'  per  'bruco':  279. 
'porco'  per  'cinghialo':  156. 
'tarantola 'per 'ragno,  scorpione*:  405. 
'acqua,  por  'pioggia':  151  n. 
'angoscia'  per  'nausea':  205. 
'argilla'  per  'focolare':  408. 
'benediaiono'  p<?r  'focaccia':  206  n. 
'bruma*  per  'notte,  aera':  275. 
'candela'  per  'lagrime':  152. 
'candela"  per 'persona  cara':  152. 
'can dola,  candelabro'  por  'ghiacciuo- 

lo':  390. 
'cavagna'  por  'custode':  207. 
'cibo'  per  'midollo':  179. 
'cibo'  per  'trippa':  179. 
'coduto'  per  'diavolo':  374. 
'collare'  por  'fauci':  368. 
«congegno'  per  'aratro':  148. 


^^^^^^^^^^^^^^^^^^■^                           IV,  —  Lossico.                                                  H 

^^^^^^^B           'corto,  schiacciato'  por  'pietra,  mas* 

'tavola*  per  'bara':  139.                 1 

^^^^^^H              so':  400;  per  'pozzo';  ib. 

'  tegola'  per  'schiaccia*;  405.          1 

^^^^^^H           'crusca'  per  'briciola':  394. 

'veicolo*  per  'colla*:  407,                H 

^^^^^^^1            'decano'  per  'usciore':  208. 

'vittoria'  per  'spossatezxii*:  216.     B 

^^^^^^^B           'diacono'  per  'sacrista':  150. 

'altro'  per  'relìquas':  255  n.             ■ 

^^^^^^H           'falso-nemico'  per  'diavolo':  200. 

'guercio' per 'storto':  113;pQr'tlo>    i 

^^^^^^^H           'foglia'  per                    145. 

pio':  384. 

^^^^^^H           'gatto'  per  'amento':  279. 

'intrepido'  per  'dappoco':  115. 

^^^^^^^H            'ghiottone 'per' catti  vosoggetto':209. 

'rosso'  por  'giallo':  115. 

^^^^^^^B            'gola'  per                       171. 

'solido'  p<*r  'liscio*:  115. 

^^^^^^H           'grembo*  per  'corporazione  d'arte': 

'troppo'  per  'molto':  218. 

^^^^H 

'turchino'  per  'livido':  113. 

^^^^^^^B           'lavoro*  per  'biada':  178. 

'vecchio'  per  '  sodivo":  216. 

^^^^^^B          'lombardo*  per  'italiano':  210,  310. 

'compire'  per  'arrivare':   154;  p«r 

^^^^^^^B           'moccioso'  per  'bimbo*:  138. 

'  perire':  1.56. 

^^^^^^H           'molle'  per  'pioggia':  151  n. 

'condurre  il  bestiame*  per  'stimola* 

^^^^^^H           'novello'  per  'giovenco':  152. 

re,  mandar  via*:  406. 

^^^^^^^B            'parola'  per  'permesso':  212. 

'covare'  per  •nascondere*:  137;  dfc 

^^^^^^^B            'portello'  per  'Hnestra':  152. 

scovare. 

^^^^^^^B           'pozzo'  per  'mare':  138. 

'lacerare'  per  'smagrire':  JUi. 

^^^^^^^B           'pupillo'  per  'padrone':  402. 

'mungere'  per  'battere':  174. 

^^^^^^H           'raggio'  per  'saetta':  15<). 

'parlare'  per  'amoreggiare';  162. 

^^^^^^^B           'rettorica'  per  'arroganza*:  355. 

'predicare,  annunciare'    per  'paHs» 

^^^^^^H           'rovere'  per  'corteccia,  guscio':  430. 

re':  404. 

^^^^^^^B           'rugiada'  per  'pioggia*:  151. 

'spruzzare*  per  ^sbuffare':  403;  p«f 

^^^^^^^B           'saliceto'  per  'greto':  342 n. 

'russare*:  ib. 

^^^^^^^f           'senno'  per  'senso':  214  n. 

'stimare*  per  'amaro*:  143. 

^^^^^^L              'spino*  per  'orzajuolo':  148. 

'studiare'  per  'pulire':  118. 

^^^^^^B           'squarcio'  per  'tasca*;  377. 

'in  cima'  per  'sopra':   117. 

^^^^^^H           'stazione'  per  'fucina  di  fabbro':  404. 

'insieme' per 'reciprocamente': SUL     1 

^^^H                                                     TV.    i:.OBSÌCO>.                                             1 

^^^^^^H           nbauiar  ecc.  370-7.            *abéte  20. 

accia  290.                          1 

^^^^^^H            abbuata  171.                         aboear  377. 

aociorrv  810.                     1 

^^^^^m            tibbuddroml  176.                  *abòculo  379-70.               achnqus  387.                      1 

^^^^^P              abbuerà  391.                         abortire  178.                      *acia  1^87.                        | 

^^^F                  abeille  373  n.                         abnmho  123 

ticuto  '322. 
e   voci  che  aprono  i  singoli  articoli 

^^^^H                       *■  Non  8i  tien   conto,  di   rogola,  del 

^^^^B                  delle  «erie.  alfabetiche  ricorrenti  a  pji 

U^,  19-21,  204-16,  3«J-4<J8,  4& 

™TbÌìcì.  -  IV.  Le^a 

^^^^B 

i  169. 

aviniya  114. 

upru  178.                                            ^^^^1 

>2tì9. 

dmpia  205. 

apuente  402.                                            ^^| 

acicare  33S. 

Amputa  152. 

aqua                                                      ^^^^H 

enecare  388. 

d'rtita  20. 

170.                                         ^^^^H 

airahere  354. 

<inace  130. 

*arbrtu  388.                                          ^H 

ivu  143. 

anassi  174. 

or^:  354.                                               ^^H 

tata  395. 

CTHd«fto/0    123. 

argentai»  305.                                       ^^^H 

tt«  402. 

d/u/tf  115. 

ar^ot  353.                                                   ^^| 

Bcffra  338. 

andìtu  115. 

arjundsle  113.                                     ^^^^1 

vagliare  277, 

angarli  277. 

ama  355.                                            ^^H 

83. 

angasaa  281. 

arneuggiée  206.                                       ^^| 

d  204. 

angela  237  n- 

{irnta  355.                                             ^^^H 

ter  386. 

an§ersè  367. 

arpa^à  167.                                          ^^^^H 

J2. 

ort^ow»  205. 

nrra§ai  404.                                       ^^^H 

ecc.  218. 

£tn<7Óu  14, 

ecc.  354.                                   ^^^^1 

163. 

angravali  277. 

a>raiour  354.                                     ^^^^H 

-»  389. 

onAaniZ/or  353. 

arredo  ecc.  354.                                ^^^^H 

169-70. 

ankaniolar  353. 

^^^^1 

39^. 

a/iAtó'e  109. 

arringare  388.                                      ^^^^| 

».  217  n. 

onAuii»  117. 

arritranca  397.                                     ^^^^f 

idare  ÌTI. 

anku'/en  ecc.  368. 

arrivare  432  n.                                     ^^^H 

ttre  ecc.  391. 

anJtwi)o  368. 

otrjfs  354.                                          ^^^^1 

iti  11. 

awAicia'cn  368  (cfr.   »n- 

arronsor  388.                                     ^^^^| 

\  143. 

juiffiM  XII  409). 

arronsare  ecc.  388.                           ^^^^| 

eco  123. 

annannareddt  153. 

^^^1 

Ito  387. 

amuittd  141. 

arrug'gà  ecc.  150.                              ^^^^| 

lefM  123. 

anneccu  154, 

artólika  355.                                         |^^^^| 

»276. 

Rnuìcutu  154. 

^^^^H 

;«  145. 

anone  ecc.  174,  191. 

asckero  205.                                            ^^^^| 

]ae  245  n. 

ansi/ ma  117. 

^^^H 

Ha  176. 

anterdod  210. 

askamu  ecc.  388.                                ^^^^| 

f  123. 

anterpe  115. 

àsmùgd  300,                                                  ^^| 

e/a  19. 

arj<r«  152. 

a^a  296.                                                        ^1 

tm  191. 

anui/i  230  n. 

assire  388.                                        ^^B 

D  355. 

ani;qw   145. 

astula                                                  y^^^H 

355. 

aparegà  211. 

a(«!<i{>'o  209.                                            ^^^H 

rlifar  eco.  296. 

a^io/a  296. 

atrasar  406.                                            ^^^H 

IR<  376-7. 

rfpja  ecc.  296. 

aireverse  388.                                            ^H 

\tur  376-7. 

appicciare  400. 

atropeliai  406.                                             ^H 

llatórium  14. 

apresurar  387. 

atropeUar  4(36.                                             ^| 

jic«an  361. 

apretar  387.. 

a<taKu  149.                                                ^1 

^^^H            ^^^^^ 

Indici.  —  IV.  Lessico, 

^^1 

^^^^H 

barabàu  374,  375  u. 

!»«-fei  295-6.                1 

^^^^^H            attrassare  400. 

barabijo  374. 

bérUfa  296. 

^^^^^^B             attumbai  ecc.  40S. 

barabù'  371. 

6rr/i*A  374. 

^^^^^H              atturigare 

barakaU  20. 

bérlun  296. 

^^^^^m 

barajuo  374. 

Vràa  lU. 

^^^^^^H              auvir  230  n. 

offralo  300. 

beròu  356-7. 

^^^^^H 

barbaiì-ou  283. 

òfiTo  ecc.  356-7. 

^^^^^^B             avalanche  284 

&ar&am'  14. 

«wrfl  357. 

^^^^m 

barbalare  ecc.  387. 

bertolctas  390. 

^^^^^^L'            averiguar  389. 

barisco  374. 

&0f  0  3R8. 

^^^^^B             aveugle  eco.  369. 

barlette  356. 

&«u  14. 

^^^^H             avócolo  369. 

barmf  ecc.  374. 

&«ja;  ecc.  338u 

^^^^^H             aeru  178. 

fcarniA  374. 

bi'Irifìrà  358, 

^^^H 

ftarortM  137,  193. 

W<l*tinO  344.               « 

^^^^^H             avvriffugffffa  389. 

barrachel  389. 

frtfrin  18. 

^^^^H                      380. 

fra«i7e  ecc.  393. 

il;ifr;ar  358. 

^^^^H              a3*a  206. 

òeEtto/a  274. 

bida  206. 

^^^^B 

fraucar  206,  356. 

fridon  206. 

^^^^^H              babbioccQ  389. 

fatico  206. 

ftierf  ecc.  358.  , 

^^^^H            Mò« 

6aM<i  209-70,  274. 

bigarré  278. 

^^^^^^B 

*aud«  269-70, 

bigatto  2801 

^^^^^H             bàqigu  ecc.  389. 

éaudet  209-70. 

òi^wUa  322. 

^^^^H               badalar  386. 

6a«dir  270. 

&i;u  ecc.  154. 

^^^^1              ba/fa 

feflM(/o»<m  270. 

binda  219  n. 

^^^^H             baga 

banquer  356. 

binelu  14.                     i 

^^^^H             bagadiu  407. 

beccia  ecc.  357. 

Mfod  113.                  • 

^^^^^^B              bajira^Uia  aec.  407. 

*6erfa/e  ,^SS. 

birillo  350. 

^^^^H              bagattella  389. 

*fteJM»»35a. 

fciria  294-5. 

^^^H 

tégra  365^ 

ftirói  ecc.  7QL 

^^^^H               òoAAamuMdu  162,  188. 

béjhé  ecc.  356. 

biru  117, 

^^^H              balcAr  206. 

6iJ/tf<  ecc.  356  n. 

frirun  ecc.  294. 

^^^^^H                          ecc.  355. 

'benodicione'  206. 

bisboccia  389." 

^^^^H              balkar  ecc.  355^ 

'  beneventano*  118. 

6/j«  276. 

^^^^H              baldov'mo 

benis  206  a. 

bissa-ròsa  ?R\. 

^^^m              bambo  389. 

beo  358. 

bisua  109. 

^^^^L             bandlga  206  n. 

bgra  270. 

bjdl  ecc.  ^8. 

^^^^^H              baqver  356. 

jtep^ptrfK  270. 

yafera  ecc.  358. 

^^^H               bar 

berbihkind  162. 

blando  271. 

^^^B               ftard  356. 

fterui  ecc.  357. 

&2(in(ion  39U. 

^^^^H^               barababau  375  n. 

bérjola  eco.  294. 

bla^ui  355-6. 

^^^F                   baraban  374  n. 

6i''rtó  114. 

froccorti  377. 

tm  390. 
113. 
jnare  390. 

0  390. 

ola  eoe.  390. 
jXos  390. 

1  391. 

18  390-91. 
le  272. 
i  272. 
)  ecc.  274. 
9  117. 

357. 

ecc.  377. 
ce.  377. 

390. 

362. 
?  176. 

390. 
a  360. 

376. 

276. 

iind  ecc.  390. 
i  162. 
Idin  361. 
te  365. 

276. 

•Ma;  276. 

e  139. 

^a  390   (efr.   ait 

fffà). 

295. 

tn(0  359. 
ire  359. 

276. 
•  214. 
ia  276. 
'^  390. 

295. 

206. 
»  275. 


Indici.  —  rV.  Lessico. 

brunaga  150. 
ftrMsa  276. 
brusta  179. 
^rutoanfo^na  )  18. 
bua  ecc.  359-60. 
6uaé  276. 

biiata  ecc.  360,  390. 
bucé  376. 
'&MccAitf  149. 
bucertola  188. 

&MCIU5    14-5. 

buddroni  176. 
fti^de^u  390. 
buffavo§§u  161. 
ÒM^^d   161. 
buggiancare  396. 
bugliolo  396. 
&u^no  274. 
buligu  396. 
balle  a  145. 
frwn  274. 
ÒMro  eoe.  391. 
6«r«  357. 
burenfe  115. 
buriana  eoe.  390-91. 
bario  389. 
*burrTeu8  357. 
busa  286. 
busiha  163. 
6u«narde  113. 
&us5d  15. 
butà  in  eé  206. 
buvQìii  161. 
&utoa  114. 
&utot  114. 
buia  145,  396. 
fruzo  15. 
buzzo  376. 

caò^  282. 
caborno  274. 
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eabosser  275. 
cacca  b  a  179. 
cacchione  391. 
cachorro  393. 
'cacio'  289. 
cadelepo  206. 
cadellieto  206. 
cad«ni2  369. 
cad%  206. 
caeddu  154. 
caecilia  114,  271-2. 
caecala  378. 
caixal  391. 
calabobos  277. 
calabourho  274. 
ca/a&rma  276. 
Calabria  276. 
calabrosa  ecc.  275-6. 
calabrun  275. 
calagozo  277. 
calttix  391. 

ca2amacAon  ecc.  274  n. 
ca^mat/na  271. 
ca^amamlreu  277. 
calamaraa  277. 
calamoco  275. 
ca^morra  277. 
calavera  239  n. 
calaverna  ecc.  27& 
calebasse  277. 
calebote  ecc.  362. 
caleffaminti  209. 
calembredaine  277. 
ca^t&art  277. 
califourchon  273. 
calimafrie  ZJl. 
calimande  274. 
caZ/or  391. 
callamberto  277. 
calmottsète  361. 
eato/Wrctwm  279. 


^^^H 

Indici.  —  IV.  Lessico. 

^^H 

^^^^^H             calorgno 

caracollare  391. 

<:»rneggu  occ  1S5. 

^^^^^^H              calosson  361. 

caracollo  277. 

coroere  160. 

^^^^^^H              catprus 

caragolo  391. 

cerntculu  Ui,  )53 

^^^^^^B             caluscerta 

crtrrtmartjo  ecc.  362. 

Ctfrufia  214. 

^^^^^H              cnl  zoppo 

caramógio  275. 

e  e  ape  8  177. 

^^^^^^B              cam'iscio  206. 

carbouì^  217. 

chachara  407.       ^^B 

^^^^^^B               cntnpofna  347. 

carenon  363. 

chacoia  392.         '^H 

^^^^^H              candaletto  206. 

ccn-ibo  348  sgg. 

chalaverna  276. 

^^^^^^H 

éaridulu  161. 

chapler  378- 

^^^^^^B 

carileto  206, 

chapucear  392. 

^^^^^^^H              cancara  407, 

carillon  382-3. 

chafioafi  277. 

^^^^^^1 

carino  391. 

charrauiagnoit  362. 

^^^^^^H               capace 

carro»  363. 

c/iaoon  ecc.  282, 

^^^^^H             capanna  432  n. 

carC/ga  ecc.  360-61. 

c/iffni/fe  353. 

^^^^H 

caruggiu  139,  449 n. 

chef.»  297.              H 

^^^^H 

carulècc  206. 

chiasso  363.          ^H 

^^^^V 

carùs'ola  lìdi. 

chiappa  395.        ^^H 

^^^^^^B              caper  elio  336. 

e  a  r  y  0  p  h  y  1 1  u  366. 

chiCT-  218  n.          ^H 

^^^^^^H              caperoziolo  336. 

«MS5  363. 

chi  fonie  347.         ^^H 

^^^^^^H               capestro  432  n. 

i5o«ar  378. 

chifoumie  347.            ■ 

^^^^^ft              capetiellf  336,  cfr.  470. 

eastegna  3. 

cAm^ounld  348.           1 

^^^^^^H              capi-nera           127-8. 

cafona  282. 

chioccare  154.             1 

^^^^^H              captV« 

catellu  175. 

chordu  113.              1 

^^^^^H             capTtulu  154. 

*c<i(ena6«ia  368. 

c/iupar  337.         ^^ 

^^^^^^H               capotar           37H. 

caiorchtc  392. 

daòa  3^>2.              ^^H 

^^^^^H             ^caporo    ecc.,    336, 

catorjo  392. 

ciabattino  392.             1 

^^^^P                 330-7,          sgg. 

cafro  392. 

<riarpa  288.           ^J 

^^^^^K                caporale  caporano  336. 

catulii  3Ul, 

^H 

^^^^^^H              caporello  336. 

cavela  363. 

ciccu  408.         ^^1 

^^^^^^^B 

caviglia  432 o. 

Qìcigna  272.          ^^B 

^^^^^^H                           154. 

éaoq;a  20. 

éWdìAa  392.               J 

^^^^^^B              cappinà  ecc.  392. 

cnvreito  311, 

ciglieri  392.          ^^| 

^^^^^^H 

caoriuo^  311. 

cignaU  207.          ^^H 

^^^^^H              capreu 

é«a  364. 

ciliegio  130.         ^^B 

^^^^^^B               énpuleura 

cecu  158. 

ci7^o  302.          ^H 

^^^^B              éap\dé  occ. 

centipellio  400. 

cima  392,               ^^B 

^^^^^H                capuratf  336. 

(encakt  ecc.  207. 

cimborio  146.                1 

^^^^r                    carabàttole  274. 

ctfra  ecc.  233. 

cimpój  346.          ^^fl 

^^^H                      carabougno  274. 

cera  391. 

cincianella  3I3S.    ^^1 

^^^B                    caroòoiM  275. 

cereale  17. 

cinghiale  121  n.          1 

^^H                     carabu  275,  277-8. 

cerharia  271,  378. 

ciniglia  353.         ^^1 

■ 

ladici.  —  IV.  Lessico. 

^^^^^^                ^^^H 

^^E 

consueta  344. 

crVija  occ.  271-2,  378.                             ^H 

.  207. 

contrada  431  n. 

cttsoliere  dee.  ^2.                                    ^^H 

». 

corazon  303. 

227  n.                                               ^^1 

^^K 

cornamusa  373-4. 

cuytar  393.                                               ^^^ 

^^k 

cgrnjo  123. 

cyfoine  347.                                                ^^H 

^^ 

corùzsola  301. 

^^1 

*coslariu  352,  471-2. 

(ia^(f.  151.                                                    ^H 

L 

costada  431  n. 

dagan  208.                                                  ^^| 

e.  378. 

costume  343. 

dampa  151.                                                     V 

13. 

c"oBa  155. 

dffrUart  ecc.  283.                                                 ■ 

63. 

coverta  432  n. 

darder  208.                                                        1 

d2. 

cooidiffia  432  D. 

(^ojdifc  113.                                                 ^H 

154. 

cosedra  20. 

dasjid  151.                                                    ^^H 

l. 

cradrón«  17. 

cM/^M  ecc.  181  D,  184  n.                          ^^H 

49. 

crStsB  367- 

débauché  389.                                           ^^| 

7. 

craticea  367. 

decere  169.                                          ^^^È 

• 

craoeido   207   (cfr. 

an- 

deda  139,  175.                                     ^^^H 

S2. 

Cora  il   valdost. 

tae- 

<id;»iyu<;  393.                                           ^^^| 

wet;  e  cwré;  III 

30). 

den;a/ii    187.                                              ^^^^| 

335. 

crautfo  207,  HO. 

derecau  occ.  364.                                     ^^^| 

oc.  219. 

crena  404. 

(j^ita  364.                                               ^H 

crialeso  368. 

d^V^  436.                                               ^H 

cribru  179. 

d«5n  452.                                                   ^H 

cròa'u  -a  15. 

desbarato  394.                                           ^^H 

i74n. 

cruenti!  342. 

desbauccia  389.                                         ^^H 

■ 

cruna  345. 

descansar  393.                                        ^^H 

114. 

CTMnf  342. 

descou;;o  218.                                            ^^H 

cuccio  393. 

dtfidtJj't  ecc.  3(34.                                       ^^| 

79. 

cuccuma  322. 

desfrasso  209.                                           ^^| 

D. 

cucire  345. 

desgiarà  279.                                            ^^| 

Ila. 

CMCiito  322. 

deslegar  297.                                             ^^| 

32  n. 

cugino  345  n. 

desmayar  394.                                          ^^H 

17. 

CMidar  393. 

desmentega  ecc.  208-                          ^^^^H 

ira'  207. 

cuhkettu  154. 

despedir                                              ^^^^ 

>3. 

culter  371, 

desrolée  436  a.                                     ^^^^^1 

J87. 

cuna  114. 

desrubant  208.                                       ^^^| 

e  147. 

CMiac^  207. 

desruble  208.                                              ^^| 

n  u  344-5. 

cuoco  324. 

d«w  269.                                                 ^H 

n  345  D. 

cupidigia  432  n. 

d«5w(o/  209.                                                ^^1 

345. 

curfó  208. 

(2«té  381.                                                    ^H 

re  344. 

cu/c^rirt  345  n, 

■ 

diaconu  150.                                          ^^| 

^^^^^B                ^^V 

Indici.  —  IV.  Lo3sicoi 

^W 

^^^^^^^^H 

égaré  379. 

exquadrare  379.  1 

^^^^^^^^^H 

eicaravillà  aoc.  277. 

*ejBti*octcar#3Jl  1 

^^^^^^^^H 

egvja  381. 

1 

^^^^^^^H 

enìberlificoter  290. 

faceure  113.     ^^É 

^^^^^^^H 

embrener  276. 

facùla  489o.^H 

^^^^^^^H 

embut  377. 

/•%o««  489  n. 

^^^^^^^1 

emparar  300. 

falsfspa  113. 

^^^^^^^H 

empechier  337. 

faUinimich.  209. 

^^^^^^^H 

enfadar  397. 

faloppa  365. 

^^^^^^^^^H 

f'rti-e  115. 

fanfout;nias  347  n. 

^^^^^^^^H 

entregar  397. 

farinalla  394. 

^^^^^^H 

épingle  occ.  298. 

/arnirt   123. 

^^^^^^B 

equu  171. 

fnrrì*t\kp  394. 

^^^^^H 

er^fo/  353. 

fast  udì  115. 

^^^^^^^^^H 

^rpe  115. 

fatiQca  154n.  ^^1 

^^^^^^H 

«rra  217. 

/^f/^irc  394.       ^H 

^^^^^^H 

erres  217. 

/>(ÌM  ecc.  130.         1 

^^^^^^^^H 

eriioft  361. 

/Wra  113.         ^J 

^^^^^^^^^H                   ecc.  304. 

escarbillard  ecc.  277. 

(p;(>t>if  395.       ^^H 

^^^^^^^H           dolco 

escarcelh  377. 

ferrajo  ITP.            1 

^^^^^^^^^H          dominante  239  n. 

escariu  403. 

/Vr«i   114.          ^H 

^^^^^^^H 

escharpe  287. 

fiadnjie  156.     ^^H 

^^^^^^^^H                            ecc.  208. 

eschavoir  282. 

/fa«ra  113.        ^^| 

^^^^^H          darla  436. 

efc/jie/'  282. 

/?ai?^d  ecc.  l3fl,iH| 

^^^^^^H 

escopir  345. 

ficcare  338.              1 

^^^^^^H 

e*/br3  212. 

/ydic'd  ecc.  3M.      1 

^^^^^^^^^H           dringolar«  40S. 

espttrrancar  404. 

/?0(7O^  208.      ^Jj 

^^^^^^H 

espgHolus  ecc.  296w 

'^fìgicare  33^^H 

^^^^^^H 

espille  298. 

fitt/nu  eco.  141^^1 

^^^^^^H          -ducere  239 n>  234  D. 

espinoro  ecc.  298. 

filunigla  147.    ^^^H 

^^^^^^^^H 

esquerpe  287. 

(ìlumenii  392.         J 

^^^^^^^H           dvto  ecc.  335. 

esquitxar  393. 

/ioco  324.         ^H 

^^^^^^H 

estouble  374, 

/fo^ia  302.         ^H 

^^^^^^^^^H           écarbouiller  ecc.  278>. 

esiribo  ecc.  299, 

/fapa  365.         ^H 

^^^^^^^^^B           échancrer  278, 

etopc  382. 

/7apar  3(15.        ^H 

^^^^^^^^^B           écharpe  288. 

é/rap«  382. 

/7r>cA<!  383.        ^H 

^^^^^^^H 

e<ra/)«r  382. 

flexir  395.        ^H 

^^^^^^H 

étnvière  300. 

fl»xu  395.       ^H 

^^^^^^^^f 

«-/M«  occ  365. 

fio  ce»  302.     " 

^^^^^^^^^B 

«»i«r  297. 

foedu  139. 

^^^^^H           edu 

excutere  404. 

fgloica  161. 

Indici.  ~  IV.  Lessico. 
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208. 

fujfaro  157. 

g'qnderinu  141. 

ecc.  154. 

fuUone  275. 

gangola  155. 

fumacca  148. 

gonna  143. 

347  n. 

funtumd  162. 

garabdttel  361. 

ce.  150. 

fuoco  324. 

garabbi  362. 

re  338. 

furfur  157,  394. 

garabija  277. 

B. 

fusarò  21-2. 

garapinar  391. 

.  156-7. 

fascina  156. 

garbuglio  ecc.  277-8. 

179. 

fustìculu  154. 

garbùs'ell  361. 

. 

fUstiju  ecc.  154. 

gargali  ecc.  172. 

)  283. 

futo  340. 

^ort  ecc.  278-9. 

>  283. 

garibdje  361. 

237  n. 

gaabisu  275. 

gariboldin  ecc.  361. 

i5. 

gaamustu  ecc.  275. 

^arjp  348,  350  n. 

!  156. 

gabSta  113. 

garòfalo  130. 

114. 

ffa§anu  150. 

garofanata  366. 

94. 

ga^dra  397. 

garò'sola  ecc.  361. 

34. 

gagi  216. 

5raro«  353. 

>4. 

^atcM  395. 

^rarra  353. 

(. 

gaida  113,  366. 

garrafa  391. 

. 

^a/M  143-4. 

prarre  278. 

ides  270. 

galabemo  274. 

garrettu  ecc.  407. 

M. 

galabrun  27.5. 

flrorn  278-9. 

K 

galabuaé  276. 

garron  ecc.  353.    . 

:c.  3^. 

galapantin  275. 

garuvla  360-61. 

galaverna  ecc.  276^ 

^(usa  281. 

«4- 

galavesso  275. 

fl-rftttce  279. 

170. 

galavrina  275. 

gattilier  279. 

101. 

galifouìo  215. 

5rah7to  279. 

>3. 

galigorfo  277. 

gaudiu  139. 

1. 

galimatias  277. 

gautlen  281. 

1. 

galivrogia  ecc.  275. 

gavass  281. 

34  n. 

galizabia  277. 

gavela  363. 

173  n. 

g'almu  162. 

Rarefa  363. 

n. 

galoluna  275. 

gavetta  ecc.  281. 

In. 

gaìcfège  275. 

^aetV^  363. 

in. 

galomerlus  275. 

gavine  -gne  281. 

X 

galopastre  2/b. 

gavine  ecc.  281. 

m. 

galzopp  360. 

^a«;a  113. 

. 

gaminà  408. 

^f6ra  365. 

'40. 

^anciu^  36a 

^«da  366.    . 

Tnoioi^^^v^SSBicor 

^H 

^^^^^H 

gradella  430  n. 

§uèbra  365. 

^^^^^^H                    ecc. 

«Trae  209. 

guctre  365-<S. 

^^^^^H 

graeca  2S3. 

«7M»c/i«  384. 

^^^^^^^^1          gelèjvro  282. 

§ra§asla  395. 

i^fiA  273. 

^^^^^^^B          gelibre  ecc.  282. 

gran§iliun  278. 

2/ù^  283-4. 

^^^^^^^^B          ^geirvitrum  282. 

granfa  278. 

pMr;«  -/i  2ilJK. 

^^^^^^^^^B 

granajo  124. 

guttur  171. 

^^^^^^^^H         genofleya  366. 

[ir  unge  124. 

^^^^^^^^H          gerres 

ifroio  »37. 

;wc;»«  296. 

^^^^^^^H 

graterott  297. 

hacienda  404- 

^^^^^^H 

jrraDa^tin  17, 

*kaediotut  3SJ. 

^^^^^^^^^^H 

greisiu  20. 

haedu  154. 

^^^^^^^1         ghetta 

grasso  ecc.  367. 

hapiette  296. 

^^^^^^^1 

gréinbulu  155. 

hebdoma  398. 

^^^^^^^1 

^«(i  ecc.  204. 

*hordT  11&  ^H 

^^^^^^V 

grimandello  ecc.  361. 

^^ 

^^^^^^H          giglio  128-0. 

gr  inatti   17. 

Tlicd  423.                1 

^^^^^^^^^1 

^Mnra  395. 

t7^«ra  178.              ^ 

^^^^^^H          gilofràda  366. 

^riMo  366-7. 

ilpincanu  ecc.  15t.  ■ 

^^^^^^^^^1           giocondo  323. 

^r«*;a  366r7. 

iI/jIm  143.                J 

^^^^^^^B 

^»ssi;i  366-7. 

ilprummihu  l^^^l 

^^^^^^^1          giroflèe  366. 

jrn<a  17. 

tmòta  162.         ^^H 

^^^^^^^H                   ecc.  383. 

gpnutf  ecc.  283. 

imbosà  370.       ^H 

^^^^^^^^M 

.^iufia  113. 

•indout*'  eco.  3lf^| 

^^^^^^^^^1 

griìela  20. 

*m6«Ko  377.         ^B 

^^^^^^H 

^t>oM  283. 

impaglittotata  ec«.  B 

^^^^^^H 

^fy'a  113. 

inctojfo  209.      ,^H 

^^^^^^^^1 

grómbulu  155. 

*incuc2ic'/o  S^^l 

^^^^^^H          glans 

groumel  ecc.  291. 

*incadiggina'  3^^H 

^^^^^^^^i                gktpir 

groviglio  ecc.  277- 

incùdine  368.      ^^ 

^^^^^m                glomulu  388. 

gruiiu  117. 

infiarà  157.               ■ 

^^^^H                gnabat 

grùmell  291. 

in^iarw»ar«  397.       1 

^^^^H                 gnaból  202,  293. 

gruogo  324. 

tn^jjiì   151.        ^^1 

^^^^^^H                  ggbbura 

^M  357. 

ingoia  205.         ^^| 

^^^H                 ^^la 

jruotto  306. 

in^iirti  157.             ■ 

^^^^m                golifrAda  366. 

«/waìf-  234  n. 

inhavriulani  IB^| 

^^^^^                gira 

^uaZiio  306. 

in»2  150.           ^^1 

^^^^^^1               §or§oena  eco.  395, 

i^iiarrfl  378. 

innogièe  206.    ^^| 

^^^^^^H                gountie 

guastare  306. 

IN  oeugia  200.  ^^B 

^^^^^^B 

guavella  363. 

t»?^^»  166-7.      ^J 

^^^^^^1                 §rabila  155. 

guazza  431  n. 

inorià  211.        ^H 

Indici.  —  IV.  Lessico. 

)9. 

haldnha  190. 

kslja  113. 

15. 

kalegùhe  273. 

Aó/m  20. 

, 

hayiju  117. 

Aomone  393, 

9. 

kanàula  ecc.  368-9. 

hgrze  113. 

179. 

hdnde  115. 

Apt  371. 

08. 

hantardùna  118. 

hottilesa  -osu  393. 

!a  408. 

kdnva  368-9. 

kozzi§ina  ecc.  393. 

ecc.  40a 

kapanu  147. 

AriW  115 

Ì95. 

kdpul  379. 

hrijaUsim  368. 

>. 

hapuld  177. 

kròccula  149. 

hapumiddu  152. 

Auat'ra  113. 

403. 

haramùsa  273. 

Au;u^d  ecc.  147. 

H. 

Wrdo  117. 

Atiju^unu  147. 

404. 

karva  170. 

AmAm^o  114. 

145. 

Aarr<f  363. 

huliri  179. 

165. 

harrùgu  ecc«  9-10,  151. 

kulisàida  152. 

>cchiu  206. 

Aasa^e  190. 

Auipra  138,  179. 

koflejer  367. 

At<2fa2«  190. 

. 

Aosftna  114. 

Au'mx  114. 

3,  148  n,  343. 

hateddu  175. 

kuntaddu  165. 

3n. 

Aa<tfro  391. 

Aùnu/u  145. 

hatiljun  282. 

At4niare  397. 

9. 

havanzola  392. 

Aupw5«u  107. 

J. 

Aaueto  281. 

kurdané  5. 

316. 

havjun  282. 

hurs^etu  17. 

n. 

Aaid  448. 

kuseida  344. 

283-4. 

A«n<MpMÌon<;  ecc.  400. 

Au/es«r  344, 

3CC.  366. 

xsQaaioy  130. 

Am<^j  371. 

3  -a  342. 

herhera  140. 
kerug'u  139. 

Atoé;  297. 

.  154. 

Afwa  153, 

iaft/c  284. 

52. 

Af«?a  ecc.  177. 

labreno  274, 

, 

Atnt^na  16. 

2adtn  205. 

65. 

hiuoppeto  115. 

ladino  430  n. 

79. 

Atz^u  149. 

M/-284. 

393. 

AZoptne  378. 

iajTO  323. 

l  179. 

A/uAa  114. 

7a(7Ó'  370. 

gg.,  360-62. 

AowatAa   152. 

laguna  322*. 

493 


runa,  spazio  bianco  in  una  scrittura,  è  registrato  dal  Fanfani,  Yoc. 
[)sc.  E  qui  mi  si  lasci  annotare  anche  un  fagola,  fiaccola,  ap. 
'oc.  di  modi  errati,  ecc. 


^^^^^H             ^^V 

Indici.  —  IV,  Lessico. 

^^ 

^^^^^^1 

laiia  286  u. 

lupino  432  n. 

^^^^^^^B 

laccare  338. 

lurgnoH  400. 

^^^^^^^H 

^legìmina  234. 

2uj(utAu  ecc.  141. 

^^^^^^^H          lancoa  285. 

lemi  234. 

luteu  137,  138. 

^^^^^^^H          lancétt  285. 

Isnda  173. 

lue  114. 

^^^^^^^^H          lancha  285. 

lensenger  210. 

/rm  114. 

^^^^^^^^^H          lanciare 

lentiscu  141,  151. 

^^^^^^H 

lezsa  286  n. 

tna  SIO.             ^^1 

^^^^^^^^^H          lange  124  n. 

lézzora  397. 

maddri/J^a  IflflL^* 

^^^^^^^^H 

ligar  218,  108. 

madvni  15'i. 

^^^^^^H 

Uggia  286. 

madun^  1G3. 

^^^^^^H 

♦lìgicare  338. 

magnan  280,  SJI  » 

^^^^^^^^H          lapido»  lau8iae  285. 

limachon  ecc.  274  n. 

Kid^'iatro  280. 

^^^^^^^H 

linuxnde  274. 

magnien  963. 

^^^^^^^H 

limboina  146. 

magnocca  388. 

^^^^^^^H          Id/a 

limbuda  146. 

magnu  170. 

^^^^^^^^B 

limesinar  371. 

ma7«m  18. 

^^^^^^^^B 

«moca  370-71. 

mai'MiV<:i  210. 

^^^^^^^H 

^wiowj  371-2. 

maisateier  «ce.  STli 

^^^^^^^^^H           *lausa  285. 

Kwijji  210. 

md^at^c;  115. 

^^^^^^^^^H                           285. 

17 mula  370-71. 

'umlodicion»'  210. 

^^^^^^^^^H 

linctu  397. 

malo  habitus  11 

^^^^^^^^^H          lausun 

Wniye  124  n. 

malleu  145..  3W- 

^^^^^^^^^M 

Upera  162. 

malma  162. 

^^^^^^^^H                      ecc.  284. 

/iscit>a  129. 

malnatt  372. 

^^^^^^^^^H          lauoan  occ.  287. 

eterna  284. 

malvegierlus  210. 

^^^^^^^^H                     ecc.  285. 

lodo  398. 

mammoni  141. 

^^^^^^^^^^H           lava  284  sgg. 

foiVfl  113. 

manca  15<. 

^^^^^^^H 

lo  li  u in  151. 

miinrid  341.     ^^^| 

^^^^^^^^^B          laoagtM  284. 

lorgne  275. 

mandruni  398^B 

^^^^^^^^H          lavanca  ecc.  284. 

/órumM  ecc.  388. 

manente  17. 

^^^^^^H          ì^as  .84. 

Iosa  ecc.  285. 

manijai:(nta  4iiì. 

^^^^^^^^^^K          lavassiero  284. 

losange  286  n. 

rnangun  2^0. 

^^^^^^^^^B 

iosa  285  n. 

maìiishfrpa  'JUS, 

^^^^^^^^H          lavesg 

io«M  137,  138. 

inanxssa  341. 

^^^^^^^^K 

lùaro  179. 

manmi/a  342-3. 

^^^^^^^^^H          la»ina  ecc.  284. 

tucignola  271, 

mannet-inu  ecc  34 

^^^^^^^H 

ZMCiVTaf*  190. 

rnnno  288. 

^^^^^^^^H           lavo 

lucu  137. 

manovale  343. 

^^^^^^H            làora 

lùmassa  rablojra  375. 

m«»MO  343. 

^^^^^^^P           icuanio 

Zuo^FO  324. 

manm  16S.      ^^fl 

nsuariu344, 371. 
sues  343. 
suètu  165,343. 
man  374  n. 
mdu  374. 

398. 
la  113. 
Hi  138. 
tei  210. 
éura  113. 
ttmiMw  153. 
rubium  151. 
«fi  ecc.  127-8. 
idu  165. 
ìm  343. 
iumen  343. 
arpa  ecc.  288,  377. 
arpon  288. 
ni  146, 
aro  344,  371. 
tvé  344,  371. 

210. 
n  289. 
t  398. 
n  448. 
«f«  372. 
ire  398. 
■d  145. 
r^o  145. 
[iu  3n. 

371. 

123. 
2  371. 
ire  124. 
r/iedi  290. 
Ha  290. 
!on«a  241  n. 
?a  398. 
jun  290. 

^n  «  menssun  290. 
»ttn  290. 


Indici.  —  IV.  Letico. 

me n tuia  378,  399. 
merolla  ecc.  176,  177. 
mésere  ecc.  398. 
metula  371. 
meule  371. 
mezena  20-21. 
mezzèdima  398. 
ju^Aoy  123. 
mia  233  n. 
micciusu  ecc.  399. 
mignatta  -o  281. 
mina  233  n. 
mino  279,  280. 
minca  372. 
mi«cft»o<e  290, 
minerà  210. 
minette  281. 
mingun  e  lansun  290. 
minAa  289-90. 
minha-  372. 
mmo»t  281. 
minu  ecc.  280. 
miitu  117. 
mùlMcc  288. 
mmtJ^aM  280. 
mjre  280. 
miret  280. 
mt5«iaM  ecc.  163. 
mista  210. 
mitaille  300. 
mo^non  280. 
mote  371. 
mola  371. 
molu  399. 
mona»  372. 
mdnduZu  138. 
monsa  148,  399. 
mpr  ecc.  399. 
mora  399. 
morfell  291. 
mori§sssa  153. 
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morue  291. 
mòsse  361. 
mósséh  361. 
mota  289. 
motina  152. 
motte  ecc.  289. 
motiserote  361. 
mous»  361. 
mùcar  ecc.  361. 
mucAi  361. 
mudare  430  n. 
mudclina  ecc.  151  n. 
muga  ecc.  279. 
muhkungsu  138. 
mu^a  138. 
murfluni  114. 
murta  14. 
musa  211. 
mMSCia  279-80. 
musette  273. 
musser  361. 
*mus<tM  275. 

nafrot  ecc.  292. 
nàibi  291-3. 
najAd  163. 
ndipes  291. 
namfrot  292. 
nopm  292. 
nashwant  379. 
nosstoA  211. 
nave  116. 
nepta  178. 
fif'Ttoy  292. 
n^a  399. 
nidihale  190. 
nigellu  386. 
nim6o<  292. 
nimmo  193. 
ntnAa  289^90. 
nipju  292. 


^^^^^^H                 ^^^V 

Indi^.  —  IV.  Lessico. 

^^H 

^^^^^^^^^H          naca 

pataniV  114,  2t>3. 

j9t^    18.                 I^H 

^^^^^^^^^H 

pataud  294. 

piAoi  ecc.  3S7.        1 

^^^^^^^i                notila 

paté  293. 

pTlau  4Q4.              J 

^^^^^^H                'non -so- che 'ecc.  279. 

patiti  294, 

pilldccoro  401.         fl 

^^^^^H                ngta 

patlé  294. 

pi7k>/«(  373.              1 

^^^^^^H 

jxttta  ecc.  293  sgg. 

pi7/o<ri'  401.        ^H 

^^^^^^^H 

patte  ecc.  293. 

;iiÌ/(</  446.         ^H 

^^^^H                  nitUi 

pattane  ecc.  294. 

^H 

^^^^^M 

patuja  ecc.  2^3, 

pimaccìo  ecc.  SlS^W 

^^^^^M 

pecoùl  ecc.  357. 

pirrtpirmlla  401.          J 

^^^^^m                                372,  432. 

pecten  212. 

pindacéu  ecc.  40S«  ■ 

^^^^^H                octava 

pedaso  400. 

j)inW»to  15S.            fl 

^^^^H 

pefflio  404. 

pin^u  172.                 fl 

^^^^^^H                offna 

jiell  ìcula  114. 

piaguia  172^          ■ 

^^^^H 

pondi  tu  4(HJ. 

pinruicu  154  &•  ^^H 

^^^^^H                omiunca  289-90,  372. 

pe'nhna   113. 

;»nja  401.           ^^H 

^^^^^H                orbada  387. 

pensare  401. 

piobja  1 13.         ^^H 

^^^^^^H                orbe^iola 

pentone  400. 

pioto  139.           ^^1 

^^^^^^H 

pétituma  ecc.  400. 

2)ii>fa  113.           ^^M 

^^^^^^H 

pepo  litio  373. 

piève  115.          ^^^1 

^^^^H 

peppi^re  140, 

pipilaro  I77tt.^^H 

^^^^^^H 

percdntel  212. 

pirlo  294.                  J 

^^^^^H 

j)rt-eflM(ar«  212, 

pirolo  294.          ^^^1 

^^^^^^B 

p«rte  295. 

pirolo  ecc.  294-5^ 

^^^^^H 

perolli  352. 

pirolui  296. 

^^^^^^H 

jptfrra  404. 

piron  295. 

^^^^^^B 

pérrias  404, 

pirona  ecc.  294-a 

^^^^^H 

perru  398. 

pìru  294-6,  359. 

^^^^^^H 

pesadi§e  402, 

pis  212. 

^^^^^^H                pandulA  ecc.  400. 

petatza  <3cc.  400, 

pùaróto  212. 

^^^^^^^H                 pannotano 

pe:ade  212. 

pisinu  ecc.  102, 

^^^^^^^H 

piacentiero  212. 

pisticcioro  401. 

^^^^^^H                panóro 

piaseole  212. 

;/»f-  401.                _ 

^^^^^^M               papeu 

j)ia«ir  212. 

^^1 

^^^^^^H                parar  fora 

j)ic-  401. 

pittacÌQ  400.         S 

^^^^^H                parùta 

pieyga  1 51  n. 

j)»«ti^4f  ecc.  401.       1 

^^^^H                pns 

pigàn  231  n. 

piulu  177  IL.              ■ 

^^^^H 

pigtiolet  373. 

Z'tuok)  294*5.             ■ 

^^^^^^B                pastinu  400, 

pigritia  149. 

pioari  eco.  !£i9.  ^^^ 

^^^^^^H                pasloccìtia  400. 

pigru  401, 

pteo  ece,  359<(30^^| 

^^^^^^H 

^^^^^^^^^^^m 

pi/a  400. 

pif u  404.            ^^M 

Indici.  —  IV.  Lessico. 
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ga  323. 

prillo  294-5. 

rabàcher  375- 

ecc.  296. 

princhar  213,  404. 

rofiat  375. 

'l  294. 

jrrizzgsu  174. 

roiiatun  375. 

355-6. 

;3roDOcd  213. 

rabajin  ecc.  374. 

ire  355-6. 

prMf/no  122-3,  124. 

rabascé  375, 

entuni  212. 

prugnuólo  123-4. 

ra6a«sar  375. 

•/  373. 

Ijrwn  296. 

rata**  375. 

401. 

prùss  274. 

rdbastar  ecc.  375. 

114. 

pwa  ecc.  359-60. 

ra&àt  375. 

Vito  115. 

pila  360. 

radattd  375. 

ia  113. 

/)«/•<!  153. 

rabazér  375. 

401. 

pwfd  116. 

rabbui  375. 

ne  394  n. 

pugnora  ecc.  470-71. 

rabbuccett  3/b. 

e  430  n. 

pugund  ecc.  145. 

rate  373  n. 

288,  360. 

j}utnna  ecc.-  360. 

rafteK  375. 

360. 

pula  177. 

rabileri  375. 

<  401. 

pM/^ra  213. 

rayo  367. 

ra  138. 

ptiK^a  161. 

raftte  374. 

jn  394  n. 

pullu  390. 

rablar  ecc.  375. 

138. 

pulsa  373. 

rdftfe  374. 

•es  402. 

punca  396. 

rafto  373. 

US  402. 

punctione  396. 

ra&oj'no  ecc.  374. 

cignuti  207. 

punjòl  ecc   373. 

raèo;  375. 

137. 

pupa  289,  360. 

rabondell  561. 

ria  341  n. 

pupillu  402. 

ra6o«  375. 

lère  373. 

pussa  373. 

ra6o3z  374. 

a  ecc.  288-9. 

puvata  360. 

ragazé  213. 

cantare  212. 

rat  354. 

cordia  150. 

quadra  393. 

ro/u  150. 

di  care  404. 

quadru  363. 

ràle  402. 

sepe  446. 

quadruvium     9-10, 

ramentum  140. 

1  452. 

151,  449  n. 

ramillete  403. 

452. 

*quaestare  367. 

ranco  ecc.  402. 

Fa  402. 

grMoj  ecc.  217  n. 

ram^  402. 

nlo  212. 

quarreignon  363. 

ran^unà  402. 

ntola  212. 

quedo  297. 

rapagon  375. 

'.a  149. 

*quòtu  297. 

raparigo  375. 

•e  344. 

3Met.s  queu  297. 

rapa.;  3/5. 

114. 

quintée  213. 

rapici u  402. 

9  gì  150. 

raposa  373. 

tre  294,  359. 

rabacchio  ecc.  375. 

*rariu  113. 

Archirio  glottol.  ital. 

XIV. 

3! 

^^^^^^^^^^^^^^^^ 

Indici.  —  IV.  Lenieo. 

■^ 

^^^^^^^^^B         rascare  occ.  403. 

rimandelu  361. 

sacra  tu  4o.>. 

^^^^^^^^B          raatru 

rimedire  213. 

saopos  16. 

^^^^^^^H         rasula  402. 

rineer  380. 

j<i^ou  11. 

^^^^^^^^H          rataoulèura 

roaft&i  362. 

sa§uegga  378. 

^^^^^^H 

roana  214. 

sa§vftjgu  ecc.  344. 

^^^^^^^^1 

rocùwta  431  n. 

S'iiltd  152. 

^^^^^^^H 

roddnna  214. 

s^rite  379. 

^^^^^^H 

roù/n  113. 

saki  379. 

^^^^^^^^^H           rebellA           375. 

r^ta  436. 

MWfo  «ce  342: 

^^^^^^H 

r^te  436. 

saléttf  occ  342  n. 

^^^^^^1          rebufo 

romatiello  occ.  283. 

salicòtum  342d. 

^^^^^^^H          recentar  ecc.  380. 

roncare  388. 

salìctum  342n. 

^^^^^^^         reeeuodo  220. 

roa  151  n. 

stimpogna  ecc.  3IC  m 

^^^H^               rad 

rosata  431. 

sampuòù  346. 

^^^^^H                re/*? 

ró«a  marina  301. 

sanrf  172. 

^^^^^H                 regagnar  402. 

poscidu  403,  431  n. 

sanforijno  347.   ^^ 

^^^^^^H                 regamo  104. 

roso  370. 

«in«a  172.          ^^| 

^^^^^H                 r«jr^<; 

ró»ofci  361. 

:rotouj  37U.           ^^1 

^^^^B 

rubou  114,  115,  151. 

sapere  432  o.      ^^| 

^^^^B 

ri'ibt  114,  115. 

sapone  432  n.      ^H 

^^^H                 re^/a 

rùcìola  403. 

.wgiiaiiti  379. 

^^^^^^B                 reninà  occ  388. 

riM^M^inM  175. 

sarabaniia  351. 

^^^^^H                 reossù 

rùdis  137. 

sardiscu  241. 

^^^^^H 

ruella  ecc.  214,  403, 

sargu  II. 

^^^^^H 

riga  361. 

sarnujnre  405. 

^^^^1                  reV  354. 

rugiada  431  n. 

Bartagibo  173. 

^^^^1 

r«»nfca  407. 

sarria  ecc.  403, 

^^^^m 

rùmbulu  occ.  388. 

faroùV  228.        ^_ 

^^^^1                   restia   148. 

rwme;/  291. 

ffi^f  403.            ^H 

^^^^^^H                                    154. 

rum^ntu/u  140. 

«u'M/;a  378.       ^H 

^^^^^^1                retrorsum  376. 

runhdio  117. 

satur  449.         ^^ 

^^^^H                 réver 

rw/ina  eco,  151. 

sauglio  occ.  38I^^| 

^^^^^H 

rùska  402. 

5r1(7j  344.              ^^1 

^^^^H 

rtisAVUu  403. 

Srtjjio  302.            ^^ 

^^^^^H                 resa 

rustagga  occ.  140. 

jtacone  432  n,            J 

^^^^B 

ruff^ru  occ.  154. 

snoore  432  n.       ^^| 

^^^^^^^^_          ribeba  351. 

ru  tabu  limi  362. 

sòaffiare  403.       ^B 

^^^^^^^H         l'idea  377. 

sbiirùéura  U3.           1 

^^^^^V 

Saba  226  Jt. 

sbcrlaòun  296.           1 

^^^^^V                      ecc.  297. 

sabjun  382. 

sbigornre  299.     ^J 

^^^^^H 

saòuré  373  n. 

lòrtmi  276.         ^^ 

■ 

Indici.  —  IV.  Lessico. 

^^P^l 

w^ 

seja  371. 

165.                                             ^i^^^H 

On. 

s§if  ecc.  381. 

stiiTu  ecc.  152.                                     ^^H 

151  n. 

«fffe  115. 

^«ftorpa  287  Bgg.                                   ^^| 

e. 

Bornita  175. 

sherpa  ecc.  377.                                        ^^H 

IO  278. 

sgmmìda  ecc.  175, 

skinkellu  403.                                             ^^| 

214. 

s'ehbu  9. 

(kraedg  446  n.                                            ^^H 

•« 

sènec  ecc.  214. 

sJk(i<ui  187.                                          ^^^^1 

77. 

Seneca  214. 

5Jbt4»ca                              n^^^l 

378. 

senecidt  214»  231. 

AJtto^^  379.                                              ^^H 

!.  378. 

seneghir  214. 

skicaré  379.                                                   ^^H 

i. 

.•fentd  404. 

fjtioanr  379.                                              ^^M 

.  378. 

òCrti  223  n. 

skwe                                                         ^^M 

{^ 

sermollino  361,  373. 

skmintapp  ecc.  380.                                   ^^^| 

14. 

séta  113. 

a'iéjoé  297.                                                 ^H 

wc  296. 

sètula  371. 

s/tfura  113.                                                 ^^H 

378. 

sfono  212. 

^md;  399.                                                 ^^H 

:.  396. 

s^afc/oernn  276. 

smucciare  361.                                            ^^^| 

i.  403. 

stJaUùsi  IGl. 

sogót  214.                                              ^^1 

e.  296. 

^garavir  277. 

.9of(£u  ecc.  137.                                           ^^H 

1. 

sgarbuljar  278. 

sólidu   115,                                               ^^^1 

3. 

sgariol  296  n. 

sollmgoro  404.                                              ^^^| 

403. 

sgarùziile  296  n. 

sombra  344.                                                ^^^^| 

403. 

sgavela  282. 

^^1 

i. 

*i7A«te/a  209. 

sJriKica  405.                                              ^^^1 

6. 

sghignare  404. 

soróse  332.                                                 ^^H 

, 

sgorbio  278. 

50/ra  157.                                                  ^^^| 

(«207. 

s^uarà  ecc.  395. 

sosegar  388.                                               ^^^| 

5^t5/f  215. 

5OO0nte  344.                                               ^^H 

sicuro  323. 

spadée  371.                                               ^^H 

391. 

sti/ns  299. 

spantdsinux  18.                                             ^^^| 

e  277. 

sigórbola  271. 

sparaver  232  n.                                    ^^^^| 

1.  377. 

siguella  378. 

sparrancai  404.                                     ^^^^^| 

D. 

aì«7m;  ecc.  381. 

spaveccu  154  n.                                    j^^^^H 

Jln. 

jiJkutu  156. 

B pica  299.                                            ^^^1 

stniana  178. 

spTculu  298.                                           ^^H 

b 

simftu^  394  n. 

5ptdu  16.                                                   ^^^1 

3. 

si  in  ri  a  394  n. 

'spillo'  298-9.                                          ^H 

. 

«njrii  156. 

optivi  299.                                                ^^^1 

5. 

singulu  156. 

spinga  ecc.  114,  293.                            ^^^H 

singuni  156. 

spinglott  209.                                          ^^^^| 

). 

sinxigà  408. 

apToula  298,                                           ^^^| 

VH^i 

Indiei.  —  [V.  Lessico. 

^^ 

^^^^^H                spiron  296. 

*Btrigicaro  338. 

toccare  338,  ^I^J 

^^^^^^B                sjìresella  215. 

strikdr  338. 

tAche  4r»5^         ^H 

^^^^^H                spuere  345. 

rtrtBfli  ecc.  299. 

taedalSd,  ll^H 

^^^^^H                squadrare  ecc.  370. 

strìvass  300. 

*tagicare  33>^^ 

^^^^H                squedela  205. 

JtrtBera  300. 

foiiba  4U5.                  j 

^^^^^B                 squillar  404. 

strizsare  338. 

talolka  ecc.  406^      1 

^^^^^H                 squxriolus  290. 

sO-ùjedntf  381. 

talu  406.          ^J 

^^^^^^1                 i/rcjnsar  380. 

strizzai  ecc.  381. 

tàma  215.           ^H 

^^^^^B                slabulum  8. 

»«rom««rf  215. 

tamagn  215^  ^H 

^^^^H                slakka  188. 

struor 0  230 n. 

(am^óran  21fi.  ^^| 

^^^^^^H                siajora  ecc.  470  sg. 

strugé  215. 

t^nAuo  44.15.       ^H 

^^^^^B                 staladi  215, 

strugiun  -et un  215. 

(a/ie^  381.       ^H 

^^^^^B                 slalaJén  oec  381. 

5/ruAàr  338. 

taj0tn  294.  ^^^^ 

^^^^^B                staléjd  ecc.  380. 

5«ri*;jj  115-16. 

tapine  294^^^^^! 

^^^^H                 staliiféj  380. 

stùjd  118. 

foptor  382i^^^^| 

^^^^^H                 stampila  349. 

subflare  403. 

tappa  382.  ^^^^H 

^^^^H                 stanca  166,  166  a. 

Bubhircu  404. 

tappasti  294.      ^^f 

^^^^H                 «ra/>e:2  380. 

sùbi  115» 

tarantola  406.         J 

^^^^H                 stapUir  380. 

subìUa  ecc.  381. 

taraska  ecc.  18^^l 

^^^^^H                slarlèze  ecc.  381. 

sublonìs  143,  404. 

tarpare  382.     ^^| 

^^^^H 

stifrri   116. 

(ar-tani^  323.    ^^| 

^^^^1 

subula  381,  178. 

(clrter  ecc.  283.  j^H 

^^^^H 

sucergni  141. 

frt)-tuca  323.      ^H 

^^^^^^H                staziunacu  404. 

suello  ecc.  381. 

taruzsAss  2141  ^H 

^^^^^B 

iu^cu  404. 

fata  405.            ^H 

^^^^H                 stégola  323. 

sugare  322. 

(atta  405.            ^H 

^^^^H                stellarla  215, 

«u<70  323. 

(eòa  405.             ^M 

^^^^^r                 sfarne 

sukt  178. 

t/bi  1 15.  373  B.  ^M 

^^^^^ft 

a«»n6ri»a  344. 

teechio  ecc.  40&.-^H 

^^^^^H 

*9utnpAnia  34T. 

t ecco  Ut  397.        ^H 

^^^H 

avfiffKOvia  346  sgg. 

te^adia  ecc.  40ft 

^^^^H                 stillicidium  380-81. 

5*ìim<7kìu  165, 

toguU  405, 

^^^^^m                  stivale  ecc.  209. 

surUa  114. 

tonus  422. 

^^^^r                     stivare  432  n. 

JM/jnte  294. 

tfppa  405. 

^^^H^                 stombolo  215. 

supitione  215. 

terga  406. 

^^^^^ft                 strada  431 

5My«d  379. 

tA^ca  113.  40«.^H 

^^^^^H                stragegna  381. 

iurruiarc  ecc.  404. 

tia  4^.        ^^H 

^^^^^^1                 slraleiari  381. 

susà  403. 

tifrior  300.  ^^^^ 

^^^^^^H 

jus/o  388. 

tisiAukku  Iflo!         j 

^^^^^^f                 strassepate  203. 

sùìùja  114. 

tni^sAa  114.               1 

^^^^E                «(reoa  300. 

tocco»  ecc.  337,  <^  J 

Indici.  —  IV.  Lessico. 
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1. 

triuisu  occ.  IGl. 

urs'\iu  117. 

trobba  406. 

wrtiW  115. 

«9. 

troddiu  152. 

urvu  143,  387. 

trop  ecc.  216. 

uscu  155. 

troyna  16-7. 

ustulare  155. 

139. 

truba  406. 

usvej  231  n. 

truciare  406. 

uttur'tnu  ecc.  171. 

trùc-s  339 n. 

ttweZ  297. 

n. 

trudda  176. 
Hruellare  300. 

uìzare  389. 

(rti'tto  234  n. 

»rt6Ztf  367. 

<rMA«;Ve  300. 

vacare  407. 

. 

truppa  406. 

vaclvu  114. 

tubar  178. 

valanga  284. 

5. 

tudesch  205. 

valet  356. 

6. 

*tìidicare  337. 

vapu  179. 

Tv<pUvri  272. 

parfct  356.  • 

t. 

«M/ré  300. 

vassel  da  aoe  216. 

tu/w  ecc.  407. 

vasxva  114. 

IO. 

tùma  114,  289. 

veder-giazz  282. 

(umdto  occ.  402. 

vedretta  ecc.  282. 

tuorlo  341  n. 

txjflroi  407. 

turchese  300. 

tje(7ro  216. 

turcoise  300. 

vf/i/iamu  177. 

', 

titrttfuli  114 

vefaiculum  407. 

>16. 

ai  para  178. 

venim  ecc.  300. 
*venTmen  300. 

ubar  179. 

verbum  162. 

Mcrfoa  234. 

verchione  394. 

5. 

ue$pa  162. 

vergAppa  ecc.  270. 

mz/mW  394. 

»er(7tes  282. 

.78. 

*uizga  383. 

vérmell  291. 

1, 

ulox  18. 

tjf'rna  113. 

.4. 

ulvra  382. 

-oema  276. 

umbraculum  155. 

verro 8  357. 

61. 

umbrajju  155. 

* oerricacea  270. 

timna  21 1. 

vesh  230  n. 

4. 

undate  190. 

t?fS5a  357. 

;. 

ungaresin  283. 

vètero  216. 

;. 

upu  401. 

veoerija  270. 

uuuaZe  401. 

vfiiu  117. 
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viceré  113. 
viciória  216. 
viddscia  216. 
vidua  108. 
Vieri  216. 
vigiliti  219n. 
♦villanota*  210. 
vinvéra  270-71. 
vidi  369. 
vira  114. 
virgultu  342 n. 
visca  ecc.  383. 
viscla  383-4. 
vi'trina  276. 
vitulu  154. 
viverra  270-71. 
vivi  115. 
vivi  du  115. 
vlùp  365. 
voghe  ecc    16. 


Indici.  —  V.   Varia. 

vrera  282. 
vréu  21. 
vrim  300. 
*vÓcitu  169. 
vsfie  115. 
vorMuz  291. 

ipq/ar  384. 
wamja  113. 
wamp  384. 
wcA*  384. 
rcisca  383-4. 

«a&eca  403. 

zàcchera  407. 
zafano   209. 
;:anAanu  392. 
.sansone  .392. 
;:an3t&<i  occ.  389. 


zdarlà  ecc.  436. 
xeceola  397. 
2eniu  407. 
zertgare  407. 
i«ro  350. 
.«erro  ecc.  407. 
Uà  452. 
5tca  ecc  408. 
sùnbQina  146,  421, 
zingaresca  349. 
2m2tno  408. 
airi  207. 
zombare  408. 
sotto  389. 
2^pj.za  155. 
sumba  407. 
iunc  342. 
zunkiài  406. 
zttrumba  4017. 


V.  Varia. 


La  lingua  italiana.  Cosa  si  debba  in- 
tondoro  sotto  questo  nome:  304 
sgg.  ;  quale  sia  il  nucleo  storico 
doir italiano  letterario:  312. 

La  quistione  della  lingua  :  308  sgg., 
315. 

I  Manzoniani:  309-10;  loro  abbagli 
od  errori:  317. 

II  'latino  volgare'  d'Italia:  304. 

Il  'longobardico*  o  il  'latin  volgare 
d'Italia':  395. 

Dialetti  toscani:  312  sgg.  ;  a  quale 
età  risalga  la  divisione  dialettale 
del  toscano:  312-3;  maggiore  no- 
biltà isterica  del  tipo  toscano  :  432  n. 

11  dialetto  pisano-lucchese:  313. 

Il  dialetto  senese:  313. 

Il  dialetto  arrotino:  313. 

Il  dialetto  fiorentino:  313;  suo  vi- 
cende: 314-7. 

Veneziano  e  friulano:  328. 

Gradoso  o  friulano:  334-5. 


Il  dialetto  piemontese.  Secondo  qoali 
criterj  si  possa  suddividere:  111. 

Il  dialetto  canavesano  di  Piverone: 
1 12.  Condizioni  fonetiche  sue,  de- 
terminate dalla  sua  condizione  to- 
pografica: 119. 

Il  sanfratellano  :  437  sgg.  ;  sua  pa- 
tria: 445  sgg. 

11  sanfratellano  e  il  piemontese-mon- 
ferrino  :  442  sgg. 

Il  sanfratellano  e  l'emiliano-bologne- 
se:  439  sgg. 

Il  sanfratellano  e  il  genovese:  448  n. 

Il  sanfratellano  s'identifica  coU'alto- 
novarese  :  445  sgg. 

Le  altre  colonie  gallo-italiche  dì  Si- 
cilia: 451-52;  in  che  differisca  il 
loro  dialetto  da  quello  di  S.  Fra- 
tello: 451;  loro  patria:  452. 

Sassarese  e  logudorese:  385-6. 

Sassarese  e  gallurese:  385-6. 

Gallurese  e  logudorese:  385-6. 


Indici.  —  V.  Vani. 
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Forma  italica  di  versa  dalla  latina  :  345. 

Voci  neolatine  di  italicità  non  la- 
tina: 352,  471. 

Germanismi  nel  latino  voljraro:  3<!)4-5. 

Incontro  Ji  ba^e  latina  con  base  ger- 
manica: 3r.<. 

Voci  arabiche:  340sf:f. 

Voci  latine  venute  a  noi  con  clabo- 
r:i/iono  arabica:  1^3. 

Arabismi  che  mancano  alla  Spagna 
e  sono  altrove:  351. 

Grecismi  nell'italiano:  13<)n,  300; 
nel  calabrese  :  'i'Ji  ;  nel  còrso:  3*J5, 
4i)3;  uel  sardo:  307. 

Influenze  longobardiche  nell'italiano: 
3U5-0. 

Germanismi  in  Italia:  21Vi,  2t^7,  2'XK 
300,  340,  351,  377,  3S0,  3S2,  3><;W. 

Influenze  galliche  nella  morfologia 
italiana:  311-2  n. 

L'antico  francese  e  il  provenzale  nel 
lessico  italiano:  3<J7sgg.  ;  età  e 
origino  di  qualche  gallicismo:  310. 

Gallicismi  in  Italia:  ICfj,  234  n.  3S4, 
389;  nel  piemontese:  Wl  (drolc); 
nel  còrso:  402,  405;  nel  sardo: 
380,  390. 

Provenzalismi  in  Italia:  210, 2^3, 372. 

Voci  catalano  nel  sardo:  3-SO,  301, 
393,  390,  401,  404,  405,  4<.kJ. 

Spagnolismi  nell'italiano:  323,  431  n.: 
nfii  sardo:  I4«i,  1.54,  ìó-i,  'i<\  380, 
390,  391,  392,  393,  :»4,  aie,  307, 
401 ,  402,  403,  404,  4oG,  407;  nel 
genovese:  10. 

Italianismi  in  Francia:  350;  in  Ispa- 
gna:  ib.;  in  Inghilterra:  293 n. 

Voci  dialettali  nell'italiano:  322,323. 

Voci  letterario  ne* dialetti:  144,  145, 

148;    nel    còrso:  1-jO;   nel  sardo: 

152,  160,  105,  173,  175,  178.  170. 

Influenzo  siciliane  nel  sanfratellano: 

444. 
Voci  genovesi  nel  còrso:  139,  103, 
403,  408;  nel  sardo:  151;  nel  vo- 
ghorose:  449  n. 
Influenzo  logudoresi  nel  sassarese: 
144,  148,  150,  151,  154,  1.55,  Ì~M), 
1«2,  UÌO.  107,  108,  100,  172,  173, 
177,  178;  nel  gallurese:  141,  140, 
155,  164,  IGG,  171,  175. 


Influenze  campidanesi  nel  sassare^: 
155. 

Nomi  di  piante.  Loro  ragioni  logi- 
che e  storiche:  123. 

Nomi  del  cacio  derivati  dalla  sua 
forma:  2>9. 

Nomi  di  uccelli  derivali  dal  luogo 
di  provenienza  o  d'arrivo:  2>;>. 

Nomi  del  gatto:  Jlvi-Sit. 

Leggi  fonetiche  assolute:  12i.'. 

.\/.ioni  analogiche  che  perturbano  le 
leggi  fonetiche  :  321-2,  ecc. 

ledici  raddoppiat-».  Si  sottraggono 
adi  eifetti  delle  leggi  fonetiche  : 
322. 

Effetti  fonetici  che  persistono,  pur  es- 
sendone obliterata  la  causa:  341  n. 

Uagioni  topogratlche  di  fenomeni 
fonetici:  IIO. 

.\lterazioni  fonetiche  dipendenti  da 
alterazione  lessicale:  42"^. 

Restituzioni  e  ricostruzioni  :  222. 227, 
232  n,  235  n,  23iJn. 

False  ricostruzioni:  31Gn. 

Cronologia  relativa  de*  fenomeni  fo- 
netici^ 11-2,  220  n,  2.'r>n,  321. 

Doppioni  morfologici  dipendenti  i!.i 
ragioni  cronologiche:  314. 

firafie:  9S-1im.i,  144  n.  I4iìn,  1"<:{, 
2:J2n,  -231,  231  n,  2;i7,  44",  411. 

Attrazione  lessicale:  428. 

Etimologie  popolari:  lii2,  l'^S,  tìiì'i. 

305,  3»;»<;. 

Commistione  di  temi:  11. 
'ampolla'  e  'anfora':  l.'»2. 
'angelo*  e  'vergin'\  giovine':  2:ft'. 
'buco*  in  'lucertola*:  1***^. 
'cagna'  o  'scrofa':  3.">7. 
'capra*  e  'pecora*:  :J.">7. 
'cinghia*  o  'cinghiale':  l2l  n. 
'coda,  deretano*  e  'stra<«ci>."o'  ;'7."i. 
'concordia'  in  'accordo'  11. 
'cura'  in  'sicuro*:  323. 
'gamba'  e  'sgabello':  l'<7. 
*  fulmino  '  e  '  folgore  '  :   I  '  •*.'. 
'gibbu'  e  'gubbii*:  4"7. 
'in'  e  'intus':  247. 
•nero,  osi:uro'  e  * hù^to *  :  ;>"<»! 
•naiis"a'  e  'brama':  2't.">. 
'prunu'  e  'aprugnus':  12:5. 
'pectus*  e  *pecton":  30*). 
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Indici.  —  Giunt')  o  correzioni. 


•pomo'  0  'tornata':  402. 

'riva'  0  'rivo*:  432 n. 

'rus.sai'o,  o  'rantolano ':  405. 

'soco'  in  ♦. secondo':  U'ì'.ì. 

'soronus'  «  'sublinis':  404. 

'sonoro'  o  *inorosa'  ftcc. :  'JHi. 

'tromolaro'  n  'scintilhipo':  3.")!). 

'ufo'  0  'biifro':  :J'.)0. 

'ugnalo'  0  'aflTuontc':  402. 

'iirvii'  e  'vorvactu' :  !iS7. 

•/.amiiogna'  o  'sinfonia':  ;!ll!-^<. 

Il  composto  doltipo'iiottirosso':  IDil. 

l'pìniitivo  sul  dorivato:  4t<0  ;  dal  do- 
ri vaio:  401-2. 

Conguaglio  tra  primitivo  rizotonico 
o  derivato  arizotonico:  129. 

Nomi  locali:  2,  :i,  4,  117,  121,  137, 


22S,  209,  270,  283,  2«4,  285,  2 
300,  323,  339  sgg.  (Truontuì,33 
340,  341-2  ,  .112  n ,  IMA,  aVj,  : 
(Grenoble),  '.V.Hì,  40),  42:i  «L'g. 

Nomi  proprj:2,3,  7;  11,  17,  1 
117,  322,  43»;. 

Cognomi:  117,  420. 

Nomi  proprj  e  cojrnnraì  italiani  >V 
gino  gallica:»!!!  I. 

Omiotolouti:  307  (litUi'  e  pi n' fi. 

La  rima  noU'ant.  gonovos»?  :  l«i"> 

Tosti  .intioo-gonovesi  :  22-'.'7 

Documonto  latino-g»ìiiov"s-»  :  Is-; 

Tosti  galluresi:  41»>-2f». 

Tosti  sassar(>si:  40*<-l«». 

Mibliotcrafia:  1-2,  OT--*.  l^-'n.  2" 
320-7,  438  n. 


GIUNTE  K  COIIRKZIONI. 


I'a..j.  20<">  I.  10:  por  ^maleesoii,  ì.  *nii'l-:esoii'. 
>     22><  I.  10:  togli  'num.  '.ìt)n.\ 
»     24<;  1.  1."):  por  'oli'  1.  '27'. 
»      240  1   21  :  V.  pag.  208. 
>»      2ii'j  num.  142  1.  4:  por  'non'  l.  'non'. 
»     ■2.S4      >     44  1.  10:  por  *  Inorsty  1.  ^lovsff\ 
»     430  1.  .'):  ji-ìr  '«luolii*  I.  '<i«olli'. 
»     430  n.   Il    tonomono  di  e  da  ò  «  voramonto  anelio  in   qii-iloho  f 

(lolla  bassa  Lovontina,  p.  os.  a  Cavagnag»»  (Knvnr-'h). 
f>     4-11  >,  II.  2.  l'or  Ili  da  ei,  v.  lo  versioni  di  Urosso,  R«>»glin,  Mondo\! 

Saggio  dol  Biond<^lli.  l'or  Mondovl.  anoiio  il  saggio  a  p.  050 
»      Ml,n.  3,  i.  5:  por  'della'  1.  '.lalla'. 
»      14:>,  n.  2  :  por  zoi'n  I.  /oiv. 
»     44(5,  1.  0:  por  'Carvogno'  I.  'Cavorgno*. 
»      44«!.  n.  2,  l.  5.  Circa  fcmviì;/,  m'incombo  di  avvortiro  eh"  ritlossi 

loghi  soccorrono  in  più  altri  dialetti;  v.  lo  mio  '  l'ostili'»' al 

ting  s,  '*scaraliajus',  aggiungendo  il  vogh'^r.  st/,'tiv-'i:>'. 
•»     410,  n.  3.  .\ntìho  V-ù  d^lla  Valmaggia  di  fronte  iiW-'t  coiiiuno-lnmS 

(valm.  hnnt't  =  mil.  knnt-ì ,  occ.^  accenna  oortamont';  a  una 

lunga  persistenza  dol  -r. 
»     447,  n.  I,  I.  r>:  por  ^  I.  '?'. 

14><.  n.  2,  l.  2:  p'>r   ,>i'-}   l.  •n'iì    —  ib.,  l.  8:   por  'cccordano'  1. 

«•iird:in<)'. 
■■<       IH.  n.  3,  l.  0:  p-^r  '110;'  1.  '41'.»:".  —   Cir.-a  -.w  da  -  /.   .iV   il 

:iii,il"..'i>  di  -:(•)  •in  ->'i  n"l   pur-    valiiiniibb.  »■•!/.■  "v  (■=■  "-'l'i  .^ 
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Un  elegante  volumo  in^é."  4i  pà$.  xxtr-l2fi  —  Premo  L-  fS. 


Questa  pubblicazione  intesa  specialmente  a  (hciliUro 
cerche  non  solo  dei  cultori  della  scieiutA  mitologica,  ma 
nerale  dei  Biologi  e  dei  folk-loristi  colma  tuia  lacuna  9oA 
nostra  come  di  tutte  le  letterature  filologiche  straniere. 

Uscirà  a  puntate,  di  cui  ciascuna  deve  contenere  il  ma 
bibliografico,  più  largo   possibile,  relativo  ai    •  - - 
ed  eroi  e  ai  miti  speciali   di  Grecia  e  di    Roraa  a: 
diati  nel  loro  oomplesao. 

Le  puntate,   vai*ie  di  molo  e  quindi  ili  pi*ezzo,  saranno 
blicate  a  liberi  intervalli.  Ogni  puntata  verrà  posta  in  v 
separa tiiniente,  ed  avrà  il  proprio  indica»  alfnhotico  ì\p^\\  aaMnj 
in  modo  che  possa  stare  a  sé. 

Essendo   poi   inevitabili  in   un    lavi.>ru  lii    *\\h    ' 
omissioni,  ad  opera  compiutii  o  anche  prima,  noi   ,.|^.  i  i  1 
tore  crederà  opportuno,  vedranno  la  luco  uno  o  pia 
di  supplemento. 

Diamo  in  3.'  pagina  di  questa,  copertina  il  Proapotto  della 
tata   1/  testé  uscita,  avrorleudo  che   di  <»s?a  vi   sono 
soltanto  le  divisioni  principali. 

LAS  A    CI^lTRirS 

ERM^vvn  T., ESCHER. 


ALTRE  PUBBLICAZIONI  OEUA  STESSA  CASA  EDITRICE. 


LA 

ILLA    ERGOLANESE 

DEI  PISONI 
I  SUOI  MONUMENTI  E  LA  SUA  BIBLIOTECA 

BIl'ERCHK   E   ^'>TrZIE   PEH 

D.  COMPiRKTTl  E  C.  DE  PETEA. 

'JM  Vok  in  foglio  di  pmg,  VU-20S  ooH  XXfV  tavole.  —  Lcifato  ali*  bodoniniiK: 


Coatenitto    dal    volume.* 

jrchc  sul  proprietMiio  ilylla  Villa 
J.  La  Bibliotoca  di  Piludeioo,  ftm'  I   —  ti.  La  Viti»  dei  Tapiri,  p«ir.  ó,  -  III.  Il  eoo* 
leuuio  ilollft  VilU,  [)itg.  9.  —  IV.  II  biiBto  di  L.  C«i1|jurnlu  PUone  Cmodìdo, 
y«C.  ]&.  —  V,  Il  boato  di  Aulo  OAbiufo  y,  )>««.  SI.  —  VL  Unn  itorisiooe,  p«g.  S». 

^pQfldìco.  —  L»:!  Immagini  del  Psoudo-Seiieca. 

I.  Due  baiti  poroprjaDl,  p*g.  S4.  —  U.  Basta  con  corone  di  edant,  ptg.  rw.  — 
ILL  Crm*  doppio,  pag.  38.  —  IV.  Basto  «on  tenta,  pne-  40.  —  V.  Medaicliout 
eoatoruìalu,  pag.  41.  —  VI.  Nomaro  dai  buatl,  pa^  44.  —  VII.  Utile  d«l  biialo 
•reoUuete,  p«i[.  40.  -  Conclusione,  pag.  44}. 

^fauiotio  sili  Papiri  Krcolunesi,  letta  alla  li.  .^ccadatliia  dei  Lincei. 

Catalob'o  de!  Papiri  «volti,  diiegiiftti  od  inediti,  \ttkg.  86-88 
iulogo  genorat'>  doi  Capiri  IUrcolani^sl,  ro(l,%tto  d&l  dott.  Emidio  Martini, 
r^nti  a  NoUzie  degli  ««avi  esogMÌti  iiellu  VilU.  riuniti  dui  (iruf.  Giulio 

IDO  P«tr«. 

t  Documenti,  —  nela«ìoni   1730,  pag.  C&i;   ITfiL,  par.  I5S;  1752,    pa^r.  <55;  175», 
pog.  15«i;  I7.M,  paff.  164;  l75.\   pii«.   174;   I7S«.  paif,   180;    1757,   pag,  llfj-,   I75«. 
pag.  IWl;  1759,  pa«^.«</J;  I7tì(>,  (iak-  ?U',  1761,  |im«.^Ih;  17«.'t,  pa^r.  :.'l'J;  17<X,  pag.  Iti. 
Pianta  di  Carlo  Web«r.  pag.  821. 
IL  JHario  é*llo  aco^'o,  paE.  'J2.V£itì. 
IIL  Sotitie.  pag.  197-200. 
rV.  yoUt)ht>\t>*  ddtt  *(ultuì(,  pag.  S1-H5. 
V.  i'atainpo  itti  fttoHUHtenti.  —   Boati  di   broiun,  p»g,  tM!.  —    Statue  di  bromo, 
pag.  '101.  —  Busti  di  marmo,  pag-  Sia,  —  8t«lue  di  tnarmo,  pag.  270.  —  l'itlure, 
pag.  SX&.  —  Papiri,  iturizioni,  •uppelletlìli  e  (ose  *arie,  pae<  284. 
VI.  f)f4e.fizii>Ht  loiiiìffrapra,  piig.  291. 

^rro7.ioni  ed  aggiunto. 

I,  IL  Ucrl«io»e  (redi  paR.  28  agg.)  —  III.  BusH  poraiiejfloi  (vedi  pag.  34  sgg  r  — 
IT.  Busti  romani  iredi  pag.  .'ta  Rgg  .  pag.  in  »gg<^  —  VX  VII.  ÌStonù  dalU 
Vnia.  -  XVUI'XXII.  Marmi  della  Villa.  -  XXIII-XXIV.  Piante  topografiche. 


ALTRE  PUBBLICAZIONI  DELLA  STESSA  CASA  EDII 


MUSEO  ITALFANO 

DI  ANTICHITÀ  CLASSiC 

niiunTi»  DA 
D.  COMPAUETTI. 


w.U 


iyC5. 


Voi.      I  {)un(utu  h",  di  pag.  140  con  7  grandi  tavole 

«        I        »       2*,  di  pag.  141-2:j2  con  3  gt*aiuli 

laviti. 


I 

'■ 

'  ■  '^.  Z^Jó>iZ  cui!  U  tìl'^"^» 
U.v,,l,. 

11 

1. 

',  di  pug.  3T2  con  7  tavnl  i 
cisioni  nel  fé 

pai?.  373-<J8a  cou  4  totole 

,  di  pag.  687-915  con  4  tavole  od 
un  atlante  di  12  tavole  iq  fttglio 
massi  n»o 

1*.  «li  pag.  208  con  4  Iavo]« 

J         3.*,  di  pBg.  2^8-7M  ct-n  4  ta 
ole  1^  incisioni  nel  i 


ì'ev  \  tre  volumi    pro.^j   uiaieme,  U   pretzo  è  stAK 
ri.  I.   175  a  T.    lOO. 


ALTRE  PUBBLICAZIONI  DELLA  STESSA  CASA  EDITRICE. 

LA  VILLA  ERCOLANESE  DEI  RISONI 

QT'HT    \Tn\T-MENTI    E   LA   SUA    nmfjnTECA, 

UICKHCIIE    E    NOTIZtK    l'ICIt 

OOME]!(IC0  C;OMPARKTTI  «  (ilULIO  DE  PETRA. 

^a  voi.  ili-foglio  di  pag.  V1I-J'J6  con  \XFV  tavole,  legato  alla  UndoHJaniL 
Prezzo  L.  18S,  ri-lotto  u  <ole  L.  lOO. 


MUSEO  ITALIANO 


ANTICHITÀ    CLASSICA 

DIRETTI^   DA 

DOMENICO  COMPAKETTI. 

Tol.  I  Punuta  1.*,  1884,  in-J".  di  pag.  I-Un  con  7  grandi  tavolo.  —  L.  20. 
"VoL  I  Puntata  2.*  18S5,  iu-4."  di  pa^.  141-252  eoa  lì  gr.  tavolts  —  L.  10 
V"l    I.  Puntata  3.*  colla  rjuale   si  chiudo  il  volume,  1885,  in  4.",  di  pa- 

giiiu  253-382  o  6  tavolo.  —  L.  IS. 
Voi  li.  Puntata  l.*,  18S6,  in-L",  di  pug.  1-373  con  7  tavole  o  7  incisioni  in 

legno.  —  L.  20. 
N'.  1    II.  PunUta  2.»,  1887,  iiHL»,  di  pag. ^4-686  con  4  tavole.  —  L.  20. 
fjol-  li.  Puiitatu  3.»,  18R8,  in-lA  di  pag.  G87-£ll5con  4  tavole  ed  un  atlante 

di  12  tavolo  in  folio  inassiroo.  —  L.  SO. 
roì-  ni.  Puntai*  1.",  1888,  iu-*."  di  p«g.  1-287  con  4  tavole.  —  U  80. 
VoL  Ul.  Puntato  2.\  a  3.\  18i>0.  in-4.»,  di  pag.  2.38-796  con  4  tavole  od  in- 
cisioni nel  tosto.  —  L.  SO- 
Por  i  ita  volumi  presi  insieme  il  prezzo  ò  stato  ridotto  da  L.  175  a  L.  100. 
L'opera  no»  si  cutitinua. 


B.   SCHlAFABBLlil 


in.  LIBRO  BEI  FONEMI  DEGLI  AliTICHI  E&IZM 

RICAVATO  DA  MONUMENTI  INEDITI.  TRADOTTO  E  COMMENTATO. 

Un  voi.  di  70  tavolo,  formato  ìu  folio,  legato  alla  bodoniano.  —  L-  100. 

Testo,  voi.    1,  in-4.".  di  pag.  300.  —  L  80. 

To3to,  voi.  II,  in  folio,  di  pag.  376.  —  L.  70, 

Jl  prezzo  dfWopet'a  compleia,  per  i  pochi  esemplar*  <^''.nintiìnl\, 

i  9(a(o  ridono  da  L,  200  a  sole  L.  1»0 


••  -^V 


\.->^'^-  .:,-. 


c^-. .  ' 


-•.^•.•v>"t.' 


